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INHALT. 


I,  Abhandlung.  Wessely:  Bruchstücke  einer  antiken  8chrift  über 
Wettenseich  eu. 

II.  Abhandlung.  Th  an  er:  Die  literar-geschichtliche  Entwicklung  der 
Lehre  vom  Error  qualitatis  redundans  in  personam  und  vom  Error 
conditionis. 

III.  Abhandlung.  Bittner:  Der  Einfluss  des  Arabischen  und  Persischen 
auf  das  Türkische.  Eine  philologische  Studie. 

IV.  Abhandlung.  Wilhelm:  "Exo;  und  Liauro*. 

V.  Abhandlung.  Nöldeke:  Fünf  Mo'allaqät.  Uebersetzt  und  erklärt. 
II.  Die  Mo'allaqät  'Autara’s  und  Labid’s. 

YI.  Abhandlung.  Herzog:  Untersuchungen  zu  Macd  de  la  Charitas 
altfranzösischer  Uebersetzung  des  alten  Testamentes. 

VII.  Abhandlung.  Schönbach:  Studien  zur  Geschichte  der  altdeutschen 
Predigt.  Zweites  Stück:  Zeugnisse  Bertholds  von  Kogensbnrg  zur 
Volkskunde. 

VIII.  Abhandlung.  v.  Grienberger:  Untersuchungen  zur  gotischen  Wort- 
kunde. 

IX.  Abhandlung.  Wessely:  Epikrisis.  Eine  Untersuchung  zur  hellenisti- 
schen Amtssprache. 

X.  Abhandlung.  Kastil:  Die  Frage  nach  der  Erkenntnis  des  Guten 
bei  Aristoteles  und  Thomas  von  Aquiu. 
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XX.  SITZUNG  VOM  18.  OCTOBER  1899. 


Der  Vorsitzende,  prov.  Vicepräsident  Excellenz  von 
Hartei,  begrüsst  die  Mitglieder  der  Classe  bei  der  Wieder- 
aufnahme ihrer  Thiitigkeit  nach  den  akademischen  Ferien  und 
heisst  die  erschienenen  neugewählten  Mitglieder,  Herren  von 
Wetzer,  Tomaschek  und  von  Inama-Sternegg  willkommen. 


Der  Secretär,  Hofrath  Karabacek,  bringt  die  Dank- 
schreiben der  Herren  Prof.  Dr.  Leopold  von  Schroeder,  Prof. 
Dr.  Oswald  Redlich  und  Prof.  Dr.  Friedrich  Jodl  fUr  ihre 
Wahl  zu  correspondirenden  Mitgliedern  zur  Kenntniss  der  Classe. 


Der  Secretär  verliest  ein  Schreiben  des  w.  M.  Herrn 
Prof.  A.  von  Luschin-Ebengreuth , worin  derselbe  den  Dank 
für  seine  Ernennung  zum  Mitgliede  der  Commission  für  die 
Herausgabe  österreichischer  Weisthümer  und  für  die  Savigny- 
Stiftung  ausspricht. 

Der  Secretär  theilt  endlich  Zuschriften  der  Herren  Dr. 
Siegfried  Meckler  und  Dr.  Alfred  Jahn  in  Wien  mit,  worin 
der  Erstere  für  die  Bewilligung  einer  Subvention  zu  einer 
Studienreise  nach  Neapel,  der  Letztere  für  die  ihm  bisher  zu- 
geflossene materielle  Unterstützung  zur  Ausarbeitung  seiner 
Mehri-Studien  dankt. 


Der  Secretär  legt  ein  von  Herrn  Dr.  A.  Jahn  eingesen- 
detes Manuscript  vor,  betitelt:  ,Die  Mehri-Sprachc  in  Süd- 
Arabien.  Grammatische  Skizze,  Texte  und  Doppel  Wörterbuch*. 

Diese  Arbeit  wird  der  Sprachencommission  zur  Begut- 
achtung und  Antragstellung  zugewiesen. 
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Das  w.  M.  Herr  Prof.  Dr.  A.  von  Losch  in-  Ebengreuth 
übersendet  eine  für  die  Sitzungsberichte  bestimmte  Abhandlang 
von  Herrn  Prof.  Dr.  Friedrich  Thaner  in  Graz:  ,Die  literar- 
geschichtliche  Entwicklung  der  Lehre  vom  Error  qualitatis 
redundans  in  personam  und  vom  Error  conditionis.“ 

Die  Classe  boschliesst,  die  Abhandlung  in  die  Sitzungs- 
berichte aufzunehmen. 


Der  Secretär  überreicht  ferner  eine  Arbeit  des  c.  M. 
Herrn  Prof.  Dr.  Johann  Loserth  in  Graz:  ,Ein  Hochverraths- 
process  aus  der  Zeit  der  Gegenreformation  in  Innerösterreich. 
Nach  den  Acten  des  k.  k.  Haus-,  Hof-  und  Staatsarchivs  in 
Wien  und  des  steiermärkischen  Landesarchivs  in  Graz.‘ 

Die  Abhandlung  wird  der  historischen  Commission  zu- 
gewiesen. 


Das  w.  M.  Herr  Hofratb  Jagid  macht  eine  Mittheilung 
unter  dem  Titel : ,Ein  fünfter  bibliographischer  Beitrag.  Slavica 
der  Laibacher  Lycealbibliothek.' 


Das  w.  M.  Herr  Ilofrath  Schenkl  legt  namens  der 
Kirchenvätercommission  vor:  Corpus  scriptorum  ecclesiasticorum 
latinorum,  Vol.  XXXXI,  sect.  V,  pars  III,  Sancti  Aureli  Au- 
gustini  de  fide  et  symbolo  etc.  rec.ensione  Josephi  Zycha. 


XXI.  SITZUNG  VOM  25.  OCTOBER  1899. 


Der  Secretär  verliest  das  Dankschreiben  des  Herrn  Dr. 
August  Engelbrecht,  Professor  an  dem  Gymnasium  der  k.  k. 
Theresianischen  Akademie  in  Wien,  für  seine  Wald  zum 
correspondirenden  Mitgliede  im  Inlande. 
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Der  Secretlir  legt  vor  eine  von  dem  Herzoge  von  Loubat 
als  Geschenk  für  die  akademische  Bibliothek  bestimmte  Facsi- 
mile-Ansgabe  des  Codice  Messicano  di  Bologna,  betitelt:  ,De- 
scripciön  del  Cödice  Cospiano*. 

Es  wird  dem  Geschenkgeber  der  Dank  ansgesprochen 
und  beschlossen,  das  Werk  der  akademischen  Bibliothek  ein- 
zuverleiben. 

Die  Stadtgemeinde-Vorstehung  von  Gmunden  Ubersendet 
den  zweiten  Band  der  von  dem  Stadtarzte  Dr.  Ferdinand 
Krakowizer  verfassten  und  von  der  Stadtgemeinde  Gmunden 
aus  Anlass  des  Regierungs- Jubiläums  Sr.  k.  und  k.  Apost. 
Majestät  des  Kaisers  Franz  Josef  I.  herausgegebenen  , Geschichte 
der  Stadt  Gmunden*. 

Es  wird  hiefltr  der  Dank  ausgesprochen. 


Der  Landesausschuss  des  Königreiches  Böhmen  über- 
mittelt ein  Exemplar  des  auf  Landeskosten  herausgegebenen 
XVH.  Bandes  des  , Archiv  Gesky*. 

Auch  hiefltr  wird  der  Dank  ausgesprochen. 


Der  Secretär  überreicht  eine  Abhandlung  des  Herrn  Dr. 
Maximilian  Bittner:  ,Der  Einfluss  des  Arabischen  und  Per- 
sischen auf  das  Türkische*,  um  deren  Aufnahme  in  die  Sitzungs- 
berichte der  Verfasser  ersucht. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  zur  Begutachtung 
überwiesen. 


XXII.  SITZUNG  VOM  3.  NOVEMBER  1899. 

Der  Secretär  legt  folgende  eingelangte  Druckschriften  vor: 
1.  La  ddsolation  des  dglises,  monaateres  et  hopitaux  en 
France  pendant  la  guerre  de  cent  ans  par  le  P.  Henri  Denifle. 
Tome  II.  La  guerre  de  cent  ans  jusqu’h  la  mort  de  Charles  V. 
Premihre  moitie  et  seconde  moitic.  Paris  1899. 
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2.  Die  sociologische  Erkenntniss.  Positive  Philosophie  des 
socialen  Lebens,  und 

3.  Der  positive  Monismus  und  das  einheitliche  Princip 
aller  Erscheinungen,  beide  Werke  von  Gustav  Ratzenhofer 
in  Wien. 

Den  Spendern  wird  der  Dank  ausgesprochen. 


Die  k.  k.  n. -ö.  Statthalterei  übermittelt  eine  Einladung 
zur  Theilnahme  an  der  am  17.  November  1.  J.  stattfindenden 
Verhandlung  bezüglich  des  Theilprojectes  für  die  Theilstrecke 
Schwechat — Hainburg  einer  normalspurigen  elektrischen  Eisen- 
bahn von  Wien  zur  Landesgrenze  bei  Neuhof. 


Der  Sccretilr  überreicht  ferner  eine  Abhandlung  des  Herrn 
Dr.  Adolf  Wilhelm  in  Athen:  ,?to;  und  Iviautä;'. 

Dieselbe  wird  einer  Commission  zur  Begutachtung  zu- 
gewiesen. 


XXIII.  SITZUNG  VOM  8.  NOVEMBER  1899. 

Der  Secretär  legt  folgende  Geschenke  an  Druckschriften  vor: 

1.  Von  dem  Herzoge  von  Loubat:  Codex  Telleriano-Re- 
mensis.  Manuscrit  mexicain  du  Cabinet  de  Cli.-M.  le  Tellier, 
Archevfeque  de  Reims,  h la  Bibliotheque  Nationale.  Reproduit 
en  photochromographie  aux  frais  du  Duc  de  Loubat  et  prdcddd 
d’une  introduction  contenant  la  transcription  complete  des  an- 
ciens  commentaires  Hispano-Mexicains  par  le  Dr.  E.  T.  Hamy. 
Paris  1899. 

2.  Von  Herrn  Ismar  J.  Peritz:  Woman  in  the  ancient 
Hebrcw  cult.  1898. 

Den  Geschenkgebern  wird  der  Dank  ausgesprochen. 
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XXIV.  SITZUNG  VOM  16.  NOVEMBER  1899. 

Der  Secretär  Überreicht  ein  von  dem  Director  des  k. 
und  k.  Kriegsarchivs,  w.  M.  Herrn  Feldmarscliall-Lieutenant 
v.  Wetzer,  übersandtes  Exemplar  des  Werkes:  , Ausgewählte 
Schriften  des  Raimnnd  Fürsten  Montecuccoli,  General-Lieutenant 
und  Feldmarschall',  herausgegeben  von  der  Direction  des  k. 
und  k.  Kriegsarchivs,  bearbeitet  von  Hauptraann  Alois  Veltzd. 
II.  Band:  Militärische  Schriften  (zweiter  Theil),  Wien  und 
Leipzig  1899.  (S.  Anzeiger  XVIII,  S.  119.) 

Es  wird  hiefür  der  Dank  ausgesprochen. 


Von  Druckschriften  sind  ferner  eingelaufen: 

1.  Kitüb  an-nabüt  wa-sch-scbadschar  li  l-’Asma'i,  Beirüt 
1899. 

2.  Kitab  ad-dürüt  li-l-’Aijraa'i,  Beirüt  1899. 

Beide  von  dem  Verfasser,  Herrn  Dr.  August  Haffner. 

Es  wird  auch  hiefür  der  Dank  ausgesprochen. 


Der  Secretär  bringt  ein  Schreiben  des  Präsidenten  der 
k.  k.  Central-Commission  für  Kunst-  und  historische  Denkmale, 
Sr.  Excellenz  Freiherrn  von  Helfert,  zur  Verlesung,  in  welchem 
derselbe  die  kais.  Akademie  auf  ein  in  dem  Archive  der  kais. 
Domänenverwaltung  in  Mattighofen  befindliches,  den  Weistlmm- 
text  der  Herrschaft  Uttendorf  enthaltendes  Urbar  aufmerksam 
macht. 

Die  Classe  spricht  hiefür  Sr.  Excellenz  dem  Herrn  Prä- 
sidenten Freiherrn  von  Helfert  den  Dank  aus  und  übermittelt 
die  Zuschrift  an  die  Weisthümer-Gommission. 


Das  k.  k.  Ministerium  des  Innern  übersendet  mittelst 
Zuschrift  vom  16.  October  1.  J.,  Z.  35115,  ein  Exemplar:  ,Die 
Ergebnisse  der  Gebarung  und  der  Statistik  der  auf  Grund  des 
Gesetzes  vom  16.  Juli  1892,  R.-G.-Bl.  Nr.  202  registrirten  Hilfs- 
cassen  im  Jahre  1897.' 
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Das  w.  M.  Herr  Hofrath  Iteinisch  überreicht  ein  für 
die  Publicationen  der  südarabischen  Expedition  bestimmtes 
Manuscript:  ,Die  Somalisprache,  I.  Texte'. 


Das  w.  M.  Herr  Hofrath  V.  Jagid  legt  im  Namen  der 
Balkan -Commission  den  Bericht  Dr.  M.  Bartoli's  Uber  seine 
Studienreise  zur  Erforschung  des  Altromanischen  Dalmatiens  vor. 


Der  Secretär  legt  vor  einen  Bericht  des  Privatdocenten 
an  der  Wiener  Universität,  Herrn  Dr.  August  Haffner,  Uber 
die  Ergebnisse  seines  auch  mit  Unterstützung  der  kais.  Aka- 
demie ermöglichten  Aufenthaltes  im  Oriente. 


XXV.  SITZUNG  VOM  29.  NOVEMBER  1899. 


Der  Secretär  verliest  ein  Dankschreiben  des  Herrn  Prof. 
Dr.  Wilhelm  Meyer-Lübke  in  Wien  fUr  seine  Wahl  zum  cor- 
respondierenden  Mitgliede  im  Inlande. 


Der  Secretär  bringt  ferner  ein  Schreiben  des  c.  M.  Herrn 
Prof.  Dr.  Schönbach  in  Graz  zur  Kenntniss  der  Classe,  worin 
derselbe  fUr  seine  Wahl  in  die  Commission  für  die  Grillparzer- 
Stiftung  dankt. 


Der  Secretär  überreicht  eine  Abhandlung  des  Herrn  Prof. 
Dr.  R.  F.  Kain  dl  in  Czernowitz:  , Studien  zu  den  ungarischen 
Geschichtsquellen  (IX,  X,  XI  und  XH)‘,  um  deren  Aufnahme 
in  die  Sitzungsberichte  der  Verfasser  ersucht. 

Die  Abhandlung  geht  an  die  historische  Commission. 


Der  Secretär  legt  weiters  vor  eine  Abhandlung  des  Herrn 
Dr.  V.  Bibi  in  Wien,  betitelt:  ,Die  Berichte  des  Reichshof- 


Digitized  by  Google 


XI 


rathes  Georg  Eder  an  Herzog  Albreeht  V.  von  Baiern  Uber 
die  Religionskrise  in  Niederüsterreich  (1577 — 1571))*. 

Der  Verfasser  ersucht  um  die  Aufnahme  derselben  in 
das  Archiv. 

Die  Abhandlung  wird  gleichfalls  der  historischen  Com- 
mission zugewiesen. 


XXVI.  SITZUNG  VOM  6.  DECEMBER  1899. 

Der  Secretär  legt  folgende  eingelangte  Druckschriften  vor: 

1.  Von  der  Rumänischen  Akademie  der  Wissenschaften: 
, Basarabia  in  Secolul  XIX‘  de  Zamiir  C.  Arbure. 

Bucuresci  1899. 

2.  Von  dem  Verfasser: 

„4y6poimHK  h ocicaHCKO  gapcTBO'  von  Knjäs  VojnoviÖ. 
Belgrad  1898. 

Es  wird  den  Geschenkgebern  der  Dank  ausgesprochen. 


Der  Secretär  überreicht  eine  Abhandlung  des  Herrn  Dr. 
Victor  Bibi,  Concipienten  des  n.-ö.  Landesarchivs  in  Wien, 
betitelt:  ,Klesl’s  Correspondenz  mit  K.  Rudolfs  II.  Oberst- 
hofmeister Adam  Freiherrn  von  Dietrichstein  (1583 — 1589). 
Ein  Beitrag  zur  Geschichte  Klesl's  und  der  Gegenreformation 
in  Niederösterreich',  um  deren  Aufnahme  in  das  , Archiv'  der 
Verfasser  ersucht. 

Die  Abhandlung  wird  der  historischen  Commission  zu- 
gewiesen. 

Das  w.  M.  Herr  Hofrath  Director  Benndorf  erstattet 
mündlichen  Bericht  über  die  Ausgrabungen  in  Ephesus. 


Das  w.  M.  Herr  Hofrath  Gomperz  erstattet  Namens  der 
Commission  für  den  , Thesaurus  linguae  Latinae'  einen  Bericht. 
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XXVII.  SITZUNG  VOM  13.  DECEMBER  1899. 


Der  Secretär  legt  vor  eine  von  Herrn  Dr.  Victor  Bibi 
in  Wien  eingesandte  Abhandlung:  ,Die  Berichte  des  Reichs- 
hofrathes  Dr.  Georg  Eder  an  Herzog  Wilhelm  von  Baiern 
über  die  religiös-politischen  Ereignisse  in  Niederösterreich  unter 
Kaiser  Rudolf  II.  (1579 — 1587)'  und  ersucht  um  Aufnahme 
derselben  in  das  , Archiv'. 

Die  Abhandlung  wird  der  historischen  Commission  zu- 
gewiesen. 


Die  Hilfsiimter-Direction  der  k.  k.  n.-ö.  Statthalterei  über- 
sendet das  Protokoll  dieser  Behörde  vom  17.  November  1899, 
betreffend  die  Tracenrevision  für  die  projectirte  Theilstrecke 
Schwechat — Hainburg  einer  normalspurigen , elektrisch  zu  be- 
treibenden Eisenbahn  von  Wien  bis  zur  Landesgrenze  bei 
Neuhof  (s.  , Anzeiger  XXII'). 
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I.  SITZUNG  VOM  3.  JÄNNER  1900. 


Der  Secretär  legt  vor  ein  von  dem  c.  M.  Herrn  Prof. 
E.  Sachau  in  Berlin  übersandtes  Exemplar  des  von  ihm  ver- 
fassten Werkes:  ,Die  Handschriftenverzeichnisse  der  königl. 
Bibliothek  zu  Berlin,  XXIII.  Band:  Verzeichniss  der  syrischen 
Handschriften,  von  Eduard  Sachau',  1.  und  2.  Abtheilung, 
Berün  1899. 

Es  wird  dem  Geschenkgeber  der  Dank  ausgesprochen. 


Der  Secretär  verliest  ein  Dankschreiben  des  Haus-,  Hof- 
und  Staatsarchivars  Herrn  Dr.  Hanns  Schütter  für  die  ihm  von 
der  phil.-hist.  Classe  gewährte  Reisesubvention  zum  Besuche 
der  Archive  von  Brüssel,  Mecheln,  Gent,  Paris  und  München. 


Der  Secretär  überreicht  eine  von  dem  c.  M.  Herrn  Prof. 
Dr.  Nöldeke  in  Strassburg  eingesandte  Abhandlung:  ,Fünf 
Mo'allaqät  übersetzt  und  erklärt.  II.  Die  Mo'allaqät  'Antara’s 
und  LabldV,  um  deren  Aufnahme  in  die  Sitzungsberichte  der 
Verfasser  ersucht. 

Die  Classe  beschliesst,  diese  Abhandlung  in  die  Sitzungs- 
berichte aufzunehmen. 

Der  Secretär  theilt  mit  ein  Ansuchen  des  Herrn  Prof. 
Dr.  Ferdinand  Khull  in  Graz  um  einen  Druckkostenbeitrag 
zur  Herausgabe  eines  Werkes,  betitelt:  , Steirisches  Wörterbuch. 
Wortschatz  der  deutschen  Mundarten  Steiermarks,  gesammelt 
als  Ergänzung  zu  Grimm’s  und  Schmeller’s  Wörterbüchern 
von  Theodor  Unger,  weiland  Adjuncten  am  steiermärkischen 
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Landesarchive,  geordnet,  gesichtet  und  zum  Drucke  befördert 
von  Dr.  Ferdinand  Kbull.‘ 

Das  Gesuch  wird  einer  Commission  zur  Begutachtung 
und  Antragstellung  überwiesen. 


n.  SITZUNG  VOM  10.  JÄNNER  1900. 


Das  Curatorium  der  Schwestern  Fröhlich -Stiftung  zur 
Unterstützung  bedürftiger  und  hervorragender  Talente  auf  dem 
Gebiete  der  Kunst,  Literatur  und  Wissenschaft  übersendet  die 
Kundmachung  über  die  im  Jahre  1900  stattfindende  Verleihung 
der  Stipendien  und  Pensionen  der  bezeichneten  Stiftung. 


Der  Secretär  legt  vor  ein  Exemplar  des  im  Aufträge  von 
Her  Majesty’s  Secretary  of  State  for  India  herausgegebenen 
und  zugesandten  Werkes:  , Dictionary  of  the  Lepcha-Language, 
compiled  by  the  late  General  G.  B.  Mainwaring,  revised  and 
completed  by  Albert  Grünwedel,  Berlin',  Berlin  1898. 

Es  wird  hiefür  der  Dank  ausgesprochen. 


Der  Secretär  überreicht  eine  Abhandlung  des  Herrn 
Dr.  phil.  Eugen  Herzog  in  Wien:  , Untersuchungen  zu  Macc 
de  la  Charitö’s  altfranzösiseher  Uebcrsetzung  des  alten  Testa- 
ments', um  deren  Aufnahme  in  die  Sitzungsberichte  der  Ver- 
fasser ersucht. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  zur  Begutachtung 
überwiesen. 


Das  w.  M.  Herr  Ilofrath  Reinisch  übersendet  das  von 
ihm  mit  Unterstützung  der  kais.  Akademie  herausgegebene 
Werk:  ,Dr.  A.  W.  Schleicher’s  Somali-Texte',  Wien  und  Leip- 
zig 1900. 
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Das  w.  M.  Herr  Hofrath  Schipper  legt  die  letzte  Hälfte 
seines  mit  Unterstützung  der  kais.  Akademie  publicierten 
Werkes:  , König  Alfreds  Uebersetzung  von  Beda’s  Kirchen- 
geschichte*, Leipzig  1899,  vor. 


III.  SITZUNG  VOM  17.  JÄNNER  1900. 


Die  Leitung  des  mährischen  Landesarchivs  übersendet 
im  Namen  des  Landesausschusses  der  Markgrafschaft  Mähren 
ein  Exemplar  des  Werkes:  F.  Kameniöck,  ,Zemsk<5  Snemy 
Moravske*,  Brünn  1900. 

Es  wird  hiefür  der  Dank  ausgesprochen. 


Der  Secretär  verliest  eine  Zuschrift  des  k.  und  k.  Mini- 
steriums des  kaiserlichen  und  königlichen  Hauses  und  des 
Acusseren,  mittelst  welcher  eine  von  der  k.  und  k.  Gesandt- 
schaft in  Tanger  in  Abschrift  beigelegte  Monographie  des 
Dragomans  der  dortigen  kais.  deutschen  Botschaft,  betitelt: 
,Grnndzügc  der  marokkanischen  Verfassung,  ein  Entwurf  von 
Dr.  Ph.  Vassel,  kais.  Dragoman  a.  i.‘  (Casablanca,  Marokko, 
18.  Juli  1899)  zur  Einsichtnahme  übermittelt  wird. 


Der  Secretär  legt  vor  ein  Manuscript  des  Herrn  Prof. 
Dr.  A.  F.  Pf ibram  in  Wien,  betitelt:  ,Dispacci  di  Germania*, 
I.  Band,  2.  Thcil  (April  1657  bis  Juli  1661). 

Wird  der  historischen  Commission  zugewiesen. 


Das  w.  M.  Herr  Hofrath  Mussafia  legt  eine  für  die  Denk- 
schriften bestimmte  Abhandlung:  ,Per  la  letteratura  dei  can- 
zonieri  Spagnuoli*  vor. 


Digitized  by  God^le 


XVI 


Das  w.  M.  Herr  Hofrath  Jagi6  legt  im  Namen  der 
Balkan -Commission  den  vorläufigen  Bericht  des  Herrn  Olaf 
Broch  aus  Christiania  Uber  eine  im  Aufträge  der  besagten 
Commission  unternommene  dialektologische  Studienreise  nach 
Sudwestserbien  vor. 


IV.  SITZUNG  VOM  31.  JÄNNER  1900. 


Der  Secretär  legt  vor  ein  von  Sr.  k.  und  k.  Hoheit  dem 
durchlauchtigsten  Herrn  Erzherzoge  Ludwig  Salvator,  Ehrcn- 
mitgliede  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften,  verfasstes 
und  derselben  gespendetes  Werk:  ,Bougie,  die  Perle  Nord- 
Afrikas',  Prag  1899. 

Der  Dank  für  diese  Spende  wird  Sr.  k.  und  k.  Hoheit 
durch  das  Präsidium  abgestattet  werden. 


Es  werden  weiter  folgende  Druckschriften  vorgelegt: 

1.  Von  dem  k.  k.  Ministerium  für  Cultus  und  Unterricht 
ein  Exemplar  der  Regierungsvorlage  des  Staatsvoranschlages 
für  das  Jahr  1900,  Capitel  IX  , Ministerium  fUr  Cultus  und 
Unterricht',  Abtheilung  A,  B und  C. 

2.  Von  dem  k.  k.  Ministerium  des  Innern  ein  Exemplar 
des  in  Qemässheit  des  §.  72  des  Arbeiter-Krankenversicherungs- 
gesetzes an  beide  Häuser  des  Reiehsrathes  erstatteten  Berichtes, 
betreffend  die  Ergebnisse  der  Gebahrung  und  der  Krankheits- 
statistik der  nach  dem  genannten  Gesetze  eingerichteten 
Krankencassen  im  Jahre  1897. 

3.  Von  dem  k.  k.  Ministerium  fUr  Cultus  und  Unterricht  ein 
Exemplar  des  demselben  durch  das  Istituto  austriaco  di  studii 
storici  in  Rom  zugekommenen  IX.  Bandes,  erste  Abtheilung,  der 
vom  königl.  preussischen  historischen  Institute  in  Rom  heraus- 
gegebenen Nuntiaturberichte  aus  Deutschland,  1533 — 1559. 

Von  den  Verfassern: 

4.  Le  salaire  des  ouvriers  en  Espagne  par  Andre  Barthe 
et  Barthe,  Madrid  1896. 
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5.  Influencia  de  los  transportes  en  los  mercados  y en  la 
baja  de  los  precios.  Memoria  premiada  por  la  Real  Aeademia 
de  Ciencias  Morales  y Politic&s  en  el  concurso  ordinario  de 
1897  (tema  segundo),  escrita  por  el  Senor  D.  Andres  Barthe 
y Barthe,  Madrid  1899. 

6.  Johannes  Jacobns  Heraclides,  der  erste  fremde  Usur- 
pator auf  dem  moldauischen  Fürstenstuhle,  von  Prof.  Wilhelm 
Schmidt,  Czernowitz  1899. 


Der  Secretär  überreicht  eine  Abhandlung  des  c.  M.  Herrn 
Prof.  Dr.  Anton  Schönbach  in  Graz,  betitelt:  , Studien  zur 
Geschichte  der  altdeutschen  Predigt.  Zweites  Stück : Zeugnisse 
Bertholds  von  Regensburg  zur  Volkskunde.' 

Die  Abhandlung  wird  auf  Ersuchen  des  Verfassers  in  die 
Sitzungsberichte  aufgenommen. 


V.  SITZUNG  VOM  7.  FEBRUAR  1900. 


Der  Secretär  bringt  die  folgende  vom  k.  und  k.  Mini- 
sterium des  k.  und  k.  Hauses  und  des  Aeussern  an  das  hohe 
Curatorium  der  kais.  Akademie  gerichtete  Note  zur  Kenntnis: 
Seine  k.  und  k.  Apostolische  Majestät  haben  auf  Grund 
eines  vom  k.  und  k.  Ministerium  des  Aeussern  erstatteten  aller- 
en terthänigsten  Vortrages  mit  Allerhöchster  Entschliessung  vom 
20.  Jänner  d.  J.  dem  Grossindustriellen  und  Dampfschiffahrts- 
besitzer in  Stockholm  F.  G.  Althainz  das  Comthurkreuz,  dem 
Schiffsmakler  in  Stockholm  Emil  R.  Boman  und  dem  schwedi- 
schen Schiffscapitän  E.  Rosengren  das  Ritterkreuz  des  Franz 
Josef- Ordens  und  dem  schwedischen  ersten  Steuermann  W. 
Olsson  das  goldene  Verdienstkreuz,  schliesslich  dem  Native- 
Assistent  des  Gouverneurs  von  Aden,  Mohammed  Salih  Gaafar, 
welcher  der  im  vorigen  Jahre  zur  Erforschung  von  Südarabien 
und  Sokotra  unter  Leitung  des  k.  k.  Universitäts- Professors 
Dr.  D.  H.  Müller  unternommenen  österreichischen  Wissenschaft- 

Sitzangiber.  d.  phil.-hist.  O.  CXLII.  Bd.  b 
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liehen  Expedition  wesentliche  Dienste  geleistet  hat,  das  Ritter- 
kreuz des  Franz  Josef-Ordens  allergnädigst  zu  verleihen  geruht. 


Der  Secretär  legt  ein  im  Aufträge  Sr.  Excellenz  des 
Herrn  Statthalters  von  Böhmen  übersandtes  Exemplar  der 
,Studien-Stiftungen  im  Königreiche  Böhmen',  VII.  Band  (1861 — 
1868),  Prag  1899,  vor. 

Es  wird  hiefllr  der  Dank  ausgesprochen. 


Der  Secretär  überreicht  eine  Abhandlung  des  Herrn  Dr. 
phil.  Alfred  Kastil  in  Prag,  betitelt:  ,Die  Frage  nach  der 
Erkenntnis  des  Guten  bei  Aristoteles  und  Thomas  von  Aquin“,  um 
deren  Aufnahme  in  die  Sitzungsberichte  der  Verfasser  ersucht. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  zur  Begutachtung 
überwiesen.  

Der  Secretär  legt  weiter  vor  eine  von  dem  Privatdocenten 
und  k.  k.  Scriptor  der  Universitätsbibliothek  in  Wien,  Herrn 
Dr.  Theodor  Ritter  von  Grienberger  eingesandte  Abhand- 
lung: , Untersuchungen  zur  gotischen  Wortkunde'.  Der  Ver- 
fasser ersucht  um  die  Aufnahme  dieser  Abhandlung  in  die 
Sitzungsberichte. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  zur  Begutachtung 
überwiesen.  

Der  Secretär  theilt  mit  ein  Ansuchen  des  Herrn  Dr.  Victor 
Bibi,  Concipisten  des  n.-ö.  Landesarchivs  in  Wien,  um  Ge- 
währung einer  Subvention  behufs  Drucklegung  seiner  Arbeit: 
,Die  Einführung  der  katholischen  Gegenreformation  in  Nieder- 
österreich durch  K.  Rudolf  II.  (1576 — 1580)'. 

Die  Abhandlung  wird  zunächst  der  historischen  Commission 
zur  Begutachtung  und  Antragstellung  zugewiesen. 


Das  w.  M.  Herr  Hofrath  Benndorf  legt  vor  ein  Manu- 
script  des  Secretärs  des  österreichischen  archäologischen  Instituts, 
Herrn  Dr.  Rudolf  Heberdey,  enthaltend  den  vorläufigen  Bericht 
über  die  Ausgrabungen  in  Ephesus  im  Jahre  1899. 
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VI.  SITZUNG  VOM  14.  FEBRUAR  1900. 


Der  Secretär  überreicht  ein  von  dem  k.  k.  Gymnasial- 
Professor  a.  D.  Wilhelm  Schmidt  in  Suezawa  der  kais.  Aka- 
demie behufs  eventueller  Publication  zur  Verfügung  gestelltes 
Manuscript,  enthaltend  , Regesten  aus  dem  alten  Olmützer  Stadt- 
archive'. 

Wird  der  historischen  Commission  überwiesen. 


VII.  SITZUNG  VOM  28.  FEBRUAR  1900. 


Der  Secretär  legt  ein  von  Herrn  Philipp  Holitscher  in 
Budapest  verfasstes  und  der  kais.  Akademie  übersandtes  Drama 
,Giordano  Bruno'  vor. 

Es  wird  dem  Geschenkgeber  der  Dank  ausgesprochen. 


Der  Secretär  verliest  ein  Dankschreiben  des  Herrn  Prof. 
Dr.  R.  Kaindl  in  Czernowitz  für  die  Ueberlassung  des  , Anzeiger'. 


Der  Secretär  legt  vor  eine  von  Herrn  Prof.  Dr.  Josef 
Hirn  eingesandte  Serie  von  Abhandlungen:  , Beiträge  zur  Ge- 
schichte des  dreissigjährigen  Krieges.  Aus  den  nachgelassenen 
Schriften  Anton  Gindely’s  herausgegeben  von  Josef  Hirn.'  Der 
Herausgeber  ersucht  um  die  Aufnahme  in  das  , Archiv'. 


Der  Secretär  legt  weiter  vor  das  gedruckte  , Protokoll 
über  die  Conferenz  in  Wiesbaden  behufs  Gründung  einer  inter- 
nationalen Association  der  Akademien'  vom  9.  und  10.  October 
1899  und  theilt  eine  Zuschrift  der  königl.  preussischen  Aka- 
demie der  Wissenschaften  zu  Berlin  mit,  wonach  infolge  der 
Annahme  des  Statutenentwurfes  von  Seiten  der  Akademien  und 
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Gesellschaften  von  Berlin,  Göttingen,  Leipzig,  München  und 
Wien,  sowie  der  Royal  Society  in  London  und  der  Acaderaie 
des  Sciences  in  Paris  das  Statut  in  Kraft  und  die  Association 
ins  Leben  getreten  ist. 


vm.  SITZUNG  VOM  7.  MÄRZ  1900. 


Der  Secretär  legt  eine  Abhandlung  des  c.  M.  Herrn  Prof. 
Dr.  Carl  Wessely  vor,  betitelt:  , Epikrisis,  eine  Untersuchung 
zur  hellenistischen  Amtssprache',  um  deren  Aufnahme  in  die 
Sitzungsberichte  der  Verfasser  ersucht. 


Das  w.  M.  Herr  Hofrath  Jagi6  übergibt  eine  Abhand- 
lung: ,Zur  Entstehungsgeschichte  der  kirchenslavischen  Sprache' 
für  die  Denkschriften  der  phil.-hist.  Classe. 


Der  Obmann  der  Limes-Commission,  Herr  Hofrath  Dr.  Fr. 
Kenner,  legt  den  vom  Grabungsleiter,  Obersten  M.  v.  Groller 
erstatteten  Bericht  über  die  im  Jahre  1899  ausgeführten  Ar- 
beiten vor. 
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I. 

Bruchstücke  einer  antiken  Schrift  über 
Wetterzeichen. 

Von 

Dr.  C.  Wessely. 


\\  iederholt  hat  uns  Aegypten  unter  der  Masse  der  littera- 
rischen  Texte1 *  auch  solche  gespendet,  welche  die  exacten 
Wissenschaften  betreffen;  wir  erinnern  nur  an  das  umfangreiche 
Schriftstück,  eine  Art  Collegienheft,5  mit  dem  Titel  , Astronomie 
des  Eudoxus',3  welches  der  Louvre  aufbewahrt,  stammend  aus 
der  Zeit  vor  165  v.  Chr.  Ein  optisches  Fragment  habe  ich 
aus  dem  Papyrus  du  Louvre  7733  in  den  Wiener  Studien  XIII, 
312  (1891)  herausgegeben.  Hierher  gehört  der  chemische  Pa- 
pyrus von  Leyden  (Papyrus  X bei  Leemans,  Papyri  Graeci  II, 
199  (1885),  und  mathematische  Schriftstücke,  wie  das  von 
Ed.  Bailly  in  den  Mömoircs  de  la  Mission  archeolog.  frany.  au 
Caire  IX,  1892  veröffentlichte,  und  der  Ayer  Papyrus  bei  Ed. 
Goodspeed,  American  Journal  of  Philology  XIX,  25.  Im  Folgen- 
den bringe  ich  einen  Beitrag  zu  der  weit  verbreiteten  Litteratur 
über  Wetterzeichen,  welche  die  Menschen  immer  so  sehr  inter- 
essiert haben,  zu  deren  Kenntnis  die  Autoren,  die  frühesten4 

1 F.  Q.  Kenyon,  The  palaeograpby  of  Greek  Papyri,  Oxford  1899,  8. 129  ff. 

* Mommsen,  Römische  Chronologie  2 GO*,  8:  , dieses  ebenso  alte  als  wunder* 
lieh  verwirrte , einem  sauber  geschriebenen  , aber  von  Missverständ- 
nissen und  Verkehrtheiten  wimmelnden  Collegieuheft  nicht  unähnliche 
Schriftstück*. 

8 Entziffert  von  Letronne,  zuletzt  von  F.  Blass,  Eudoxi  ars  astronomica 
qualis  in  charta  aegyptiaca  superest.  Pr.  Kiel  1887. 

4 Hesiod;  Homer,  Ilias  XXII,  30. 

Sitzaog»b«r.  d.  phil.-hist.  CI.  CXL1I.  Bd.  1.  Abh.  1 
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wie  die  spätesten1  beisteuerten,  eine  Kenntnis,  deren  unmittel- 
barer, oft  grosser  Nutzen  augenscheinlich  ist.*  Ein  Wiener 
Antiquitätensammler  fand,  einer  zerstückelten  Mumie  beigelegt, 
eine  griechische  Rolle,  die  alsbald  in  Bruchstücke  zerfiel,  welche 
Staub  und  Moder  unleserlich  gemacht  hatten. 

Das  erste  Fragment  ist  12’4  Cm.  hoch,  ll'5Cm.  breit; 
oben  ist  ein  Rand  von  2-2  Cm.  frei;  es  beginnt  also  hier  eine 
Schriftcolumnc,  die  aber  nach  dem  Wortlaut  des  Textes  nicht 
die  erste  sein  kann.  Links  von  ihr  ist  ein  Intereolumnium 
von  14  Cm.,  rechts  von  l-5  Cm. ; zu  äusserst  kommen  gering- 
fügige Reste  der  nächsten  Columne.  Die  fortlaufende  Erörterung 
betrifft  die  Planeten,  sie  beginnt  bei  dem  Saturn : 

HEfa;  TTOEtTOCl  3s  TljV  T.X 
pstav  sjlpsistv ,lc3  to 
0 3s  to'j  3to;  jASt^to ,ic  4 ssrt 

X.2!  AagXpOTSpO?  lOUTO'J 

5 «o st"[ai  Ss]  tr,v  rapstav 

S1Z|Z£1JIV  3 pp. 

O 3s  teu  apsu?  scrri v spuöpo; 
t.oa  sXaaau)  “e  4 Ttov  stpr(jjtsvtov 
'ffapxrXijitc;  'tot  ap%~ ou 
10  ptot  wcsrcat  3s  xr^  xopetav 


spipistotv  itS  3[ 

O 3s  rr,?  atppo3r:r(q  Xajjtzpo  s[ 

TSpO?  TtavTtOV  y.T.  (JlSYtffTO?  s[ 

xtoz’.XT.  3s  "r(v  Kspetxt  s[ 

15  sp.[zst!jiv  tß  a[ 

O 3s  I0’J  SpptO’J  SffTtV  SAX/’.  v[ 

xxog  xcst'i!  3s  Tijv  xzo  sa[ 

pstx/  zaparATjcitav  ttot  t[ 

«?pe8iTr,<;  a[ 


Wiederholt  springt  o gross  ausgeführt  in  den  Rand  vor. 
In  Z.  2 scheint  zwischen  Doppel-p.  ein  die  Consonantenhäufung 

1 Die  Meteorologie  des  Psellos,  Jahrb.  f.  Phil.,  VII.  Suppl.,  538 IT.  Stichera 
bei  Pitra,  Anal.  I,  S.  441  ff.  Krumbacher,  S.  326. 

* Arat  5;  über  dessen  eigentliches  Thema  vgl.  Maas»,  Aratea  326,  Gött.  Gel. 

Anz.  1893,  626.  Demokrit  und  Damasus  bei  Plinius,  N.  H.  XVIII,  341. 

8 d.  i.  Iv.  p.  4 d.  i.  iXaaawv. 
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bezeichnendes  Häkchen  zu  stehen.  Ueber  y.3  in  Z.  11  steht 
der  die  Zahlzeichen  charakterisierende  Horizontalstrich;  im 
2.  Jahrhundert  v.  Chr.  schreibt  man  nicht  nur  d.  i.  3,  son- 

dern sogar  xpst;  Papyr.  Eudox.  ed.  Blass,  p.  13,  I.  1.  19.  In 
der  verstümmelten  rechten  Columne  ist  von  der  Paragraphos 
ausgiebig  Gebrauch  gemacht. 

Das  zweite  Fragment  ist  12  7 Cm.  hoch  und  zeigt  nach 
der  rechten  Schriftcolumne  einen  unteren  Rand  von  2 Cm.  Die 
Breite  beträgt  12'8  Cm.,  zuerst  kommt  links  ein  Rand  von  2 Cm., 
respective  Intercolumnium;  dann  die  7-7  Cm.  breite  linke  Co- 
lumne, dann  1 Cm.  Intercolumnium;  der  Rest  der  rechten 
Columne  beträgt  2 Cm. 

[ ] 

I.  Columne  x:po;3syo'j 

[s]av  3l)0  -f£'/C|JL£72!  pOTY«i>fflv 

[y]ei[«i)V3t 

[ea]v  iz  -pst?  ext 
5 [ci]o>i  3 av  Qaxxsv  p orprji 
[tJsisjxu!  Ooxxsv  y.apusv 
[ssjtat 

xz?  5;  gExzßs/.a;  x<u[v] 

1 ATujNT6TA*PI3 
10  3^o'ojxoovto?  r,  «Airjpoo; 

[ojjxrg  tr,?  aeAijvr,?  zpzlv/yj 
eine  Zeile  frei 
[xa  ».  xo]u  saxvtcj  xr(p.[£ta] 

[xo  vejfeXtev  xo  e[v  xei;  ovo];; 

[ 3 

Die  grösseren  Buchstaben  in  Z.  13  charakterisieren  die 
Ueherschrift  des  folgenden  Abschnittes.  Von  ev  in  Z.  14  ist  v 
zur  Hälfte  erhalten. 
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«U*VOt[  . . . 

7|x£va[  . . . 
pr,  x.etlJL[t*>v  • • • 
sav  3s  at[Opt  . . . 

10  ajjurjpar[at  . . . 
eav  8s  as[0pt  . . . 
sav  3s  a[  . . . 
r,Xioo  f[  . . . 
zat  voio[  . . . 

15  *ai  arsff[  . . . 

^Evojisvf  . . . •/£;] 
gspta  j*aX[tffra  . . . 
av£[i[ 

ot«  ~ t«txe[ 

Der  Titel  in  Z.  18,  leicht  erkenntlich  an  den  grossen  Buch- 
staben, ist  eingertlckt. 

Entweder  unterhalb  Col.  I oder  über  Col.  II  des  vorher- 
gehenden Fragmentes  ist  einzurlicken  das  dritte  Bruchstück 
(Länge  und  Breite  je  7 Cm.);  auch  dieses  enthält  die  Reste 
von  2 Columnen: 


I.  Columne 


5 


10 


[ ] 

. . . J ücv;;  TO  VEpS 
. . . ]rai  to  sv  toi; 

. . . Jsfj-j;  aX}.7 j 

. . . ]üt  trjvioraoflat 

• • • 3z«u 

. . . ]§i  i«i  -vivto 

• • • ]H  va  o ra?  Os 
. . . ]so  satvov 

• ■ • ]Ük  TC'JTlüV 

. . . ]vj  zaXstxat 

[ ] 


Z.  1 an  erster  Stelle  ist  der  Rest  einer  Verticalen  erhalten. 
Z.  4 i war  mit  dem  vorhergehenden  Buchstaben  ligiert;  die 
Verbindungslinie  ist  noch  zu  sehen  und  weist  auf  o oder  s hin. 
Z.  5 x mangelhaft  erhalten.  Z.  6 an  erster  Stelle  wie  Z.  1. 
Undeutliche  Reste  weisen  in  Z.  7 auf  w oder  o,  in  Z.  9 auf 
a oder  u. 
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II.  Col.  gegenüber  I.  Col.  Z.  3 uzep  . . . 

4 .[... 

5 ps3v;[  . . . 

6 tsv  sv[  . . . 

7 avTuf  . . . 

Viertes  Fragment.  Höhe  9'5  Cm.,  Breite  8 Cm.;  davon 
entfallen  auf  den  Rest  der  1.  Colurane  3’6  Cm.,  dann  auf  das 
Intercolumnium  2 Cm.;  der  Rest  auf  die  2.  Columne. 

I.  Columne  [ ] 

. . . ]v  svjjiiia  (grössere  Schrift) 
eine  Zeile  frei 
. . . ]va  zvjSav  3s 
. . . «]i)pLaivst 
5 . . . ]a  asrpa  ptaXisr« 

. . . jov^ai  evtsu8sv 

. . . spjsoSexsu 

. . . ]sr,s  xvuptl?  Sta 
eine  Zeile  frei 

10  ]et 

]«« 

]« 

II.  Col.  gegenüber  Z.  3 £[  . . . 

TjXto;[  . . . 

5 z[  . . . 

<*[••• 
xat  3e:[  . . . 
r,/.'.sc  a[  . . . 

sv  scr-isfon  . . . anzuschl.  an  Fragm.  V Z.  1 


10  wszepf  ...  2 

rj/.is;  a[  . . . 3 

£av  vji  x[  . . . 4 

piax!*{  ...  5 

YjAtoi;  av[  ...  6 

15  i)pispa[  • • • 1 


[ ] 

Fünftes  Fragment.  Höhe  12  Cm.,  davon  entfallen  auf 
den  unteren  Rand  3 Cm.  Breite  5*4.  Oben  und  links  hat  die 
Schrifteolumne  Schaden  erlitten. 
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[... 

anzuschl.  an  Fragm.  IV,  2,  Z.  9 
10 
11 
12 

13 

14 

15 


[va 


3 

. . .Jp,£tsv 
. . u]8arsivo[$] 

. . ,](i)v  y.zo[jtaT'.a[;J 
. . .J5cy.fi'.  tcvc’j 
. . .]  frei 
. . ,]v  ccsXXa? 

. . .]"!«?  r(:  /.a:  ü 

. . .J-c'cu  zai 
. . ,]y.a:  irvEupot 
. . .Ja  CYiitaivs'. 

. . .J'j  ijXtsv  avatst 
. . .JuOpa  zpo^ivr] 

. . .J  frei 
. . .Je;  irpcrstvto 
. . .Jov  x/acyj'.v  y.ai 

. . .]!  7rv£'j(iaTa  /EigEp! 
. . .]  frei 


5 


10 


15 


In  Z.  7 stehen  am  Ende  noch  zwei  Verticaistriche,  von 
einer  Ltickc  getrennt.  Z.  15  ;Jov  undeutlich.  Die  ersten  Buch- 
staben in  Z.  16  sind  vielleicht  at.  Schliessen  wir  Fragment  IV, 
Col.  1 und  2 an  Fragment  V,  so  ergibt  sich  eine  Columnen- 
höhe  von  mindestens  2 5 Zeilen. 

Sechstes  Fragment.  Höhe  15  Cm.,  oben  ist  noch  der 
Rest  des  oberen  Randes,  1 Cm.  hoch,  erhalten;  nach  oben  sind 
beide  Columnen  nicht  abgebrochen,  wohl  aber  nach  den  drei 
anderen  Richtungen.  Die  Breite  ist  8 Cm.,  davon  entfallen 
4'8  Cm.,  auf  den  Rest  der  ersten  Columne,  dann  folgt  das 
Intercolumnium  mit  1'8  Cm.  Breite.  An  dieses  Fragment 
ist  unten  das  siebente  anzuschliessen;  es  ist  8'2  Cm.  hoch, 
7’6  Cm.  breit;  3 Cm.  betragt  der  untere  Rand.  Aus  diesen 
Angaben  ergibt  sich  als  geringste  Höhe  der  ganzen  Papyrus- 
rolle 15  + 8’2  -f-  ca.  1 Cm.  = 24-2  Cm.  Bei  der  einen  Columne 
können  wir  32,  bei  der  anderen  30  Zeilen,  aber  in  ungleich 
grosser  Schrift  nachweisen. 


VI.  Fragm.,  1.  Col.  1 


]?W-£ta 

. . .Jäsuia  £'j5ia;  ooir,? 
. . .Jpoucai  y.ai  fj/oucat 
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. . s]r(jiatvo'jJ! 

5 zwei  Zeilen  frei 
. . .]|z<i)7  y.at  0|xßpee 
. . ,]a<  ot  irevre  aaiE 
. . .]iv  cxy.a  y.aO  exai 

. . ,]<|>V  5Upi.SiS£'.Tat 
10  . . .Jlzra  it/.stw  irtp'. 

. . .]ev  TTjt  asrpoAO 
zwei  Zeilen  frei 

. . ,]o'j  cr,(x£ta  (grössere  Schrift) 

15  . . ,]lki )v  xaflapxv 

. . cj'jJisiva 
. . >v  £av  5oxr,i 
. . ,]at  Strtrpisa 
. . .]s|xo’.ü>;  ?£ 

20  . . .]ovra  OT,ix£ta  e/ei  (e.  in  kleinerer  Schrift 

]v  outo;  [hinzugefügt) 

]t 

eine  Zeile  frei 

24  ]a?  (grössere  Schrift) 

VII.  Frngm.,  1.  Col.  25  ]* 

]M-ät 

Ißsßtpts'i 

r]c3ec  xr, 

hi 

30  ]t3 

> 

h 

Z.  10  anfangs  (x,  Z.  18  x]zt? 

VI.  Fragm.,  2.  Col.  1 V-i[.  . . 

V£5[.  . . 

taä[.  . . 
tat[.  . . 

5 £av[.  . . 

«XV[-  • • 

uäar[.  . . 
eav  8[e  . . . 
vvt«[-  • • 
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10  to)  f[.  . . 
xoco[.  . . 

<n;p.a[tvct  . . . 

Randverzierung,  eine  Zeile  frei 
x[  (grosse  Schrift) 

15  x[  (grosse  Schrift) 

Oci)'jQ  3[.  . . 

a ä cü[.  . . 

eine  Zeile  frei  [.  . . 

ß [••• 

20  y [... 

[2]  [.  . . 

M [•  • • 

VII.  Fragm.,  2.  Col.  i [.  . . 

r,  [.  . . 

25  6 [.  . . 

t [.  .. 

<M  [■•• 

[<ß]  [••• 

M [•■• 

30  [i8]  [.  . . 

Ueber  das  Alter  des  vorliegenden  Schriftstückes  urtheilen 
wir  jetzt  am  bequemsten  aus  paläographischen  Indicien,  zu 
denen  sich  noch  andere  aus  dem  Inhalt  selbst  ergeben  werden. 
Das  Alphabet  zeigt  die  charakteristischen  Züge,  welche  wir 
bei  Kenyon,  Palaeography  of  greek  papyri,  Alphabets  of  literary 
papyri  nach  S.  128  unter  Nr.  4 und  f),  2.  Jahrhundert  v.  Chr., 
verzeichnet  sehen.  l)a  aber  die  Huchschrift  der  früheren  ptole- 
raiiischen  Zeit  noch  nicht  eine  so  ausserordentliche  Verschieden- 
heit zu  der  gewöhnlichen  zeigt  wie  später  in  der  Regel,  so 
ist  es  trotz  manchen  Anklanges  an  die  Cursive  (wie  bei  OwjO 
Fragm.  VII,  Col.  2,  Z.  16)  nicht  zu  entscheiden,  ob  wir  es  mit 
einem  eigenhändigen  Exemplar  zu  thun  haben,  das  dem  Todten 
in  den  Sarg  mitgegeben  wurde,  oder  mit  dem  Lieblingsbuche  des 
Verstorbenen;  denn  diese  Sitte  ist  ja  aus  dem  alten  Aegypten 
bekannt;  ich  erinnere  nur  an  den  grossen  Homerpapyrus  mit 
Ilias  II,  101 — IV,  40,  British  Museum  Papyrus  CXXVI.  Kenyon, 
Classical  Texts  p.  81,  der  in  dem  Crocodil  Pit  bei  Maabdeh  bei 
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einer  Mumie  gefunden  wurde  u.  a.  Die  Zusammengehörig- 
keit der  vorliegenden  sieben  Bruchstücke  erhellt  schon  aus 
äusseren  Gründen,  welche  allein  genügend  sind;  denn  alle  sind 
sie  zusammen  die  Reste  einer  einzigen  Rolle,  die,  beigelegt 
einer  Mumie,  bei  dem  Herausnehmen  zerfiel.  Die  Fragmente 
zeigen  überall  dieselbe  Schrift,  dieselben  Eigentümlichkeiten; 
dazu  kommen  auch  innere  Gründe  der  Zusammengehörigkeit: 
dreimal  wird  in  je  zwei  Fragmenten  die  Erörterung  desselben 
Gegenstandes  fortgesetzt,  ein  Fragment  ergänzt  das  andere  so- 
gar in  der  Weise,  dass  bald  die  rechte,  bald  die  linke  Seite 
derselben  Schriftcolumne  erhalten  ist.  Endlich  bezieht  sich  in 
Fragm.  VI,  Col.  1,  Z.  11  das  Citat  rXs(o)  rept  [tsStiüv  s’pTjxa]  iv  Tijt 
äarpsAsfYia!],  vgl.  Z.  7 ä;  oi  revri  Sy.oDjuv  offenbar  zurück 

auf  jene  Erörterung  über  die  fünf  Planeten  zu  Anfang  des  Buches, 
von  der  wir  ein  beträchtliches  Stück  noch  besitzen  (Fragm.  I). 

In  unserem  Buche  heben  sich  deutlich  drei  Haupttheile 
ab.  Erstens  die  astronomische  Erörterung  im  1.  Bruchstück; 
gegenwärtig  nur  die  fünf  Planeten  behandelnd,  war  sie  gewiss 
mindestens  um  eine  Schriftcolumne,  d.  i.  30 — 32  Zeilen,  um- 
fangreicher, wie  wir  aus  rein  äusserlichen  Gründen  geschlossen 
haben.  Zweitens  die  Wetterzeichen,  sei  es  zufällig  oder  nach 
der  Tendenz  der  Schrift  am  umfangreichsten.  Drittens  das  Para- 
pegma,  also  ein  astronomisch-meteorologischer  Kalender;  ftir  die 
ägyptischen  Verhältnisse  eingerichtet,  beginnt  er  mit  dem  ersten 
Tage  des  ersten  ägyptischen  Monats  Thoth,  d.  i.  in  dem  fixen 
Jahre  Ende  August. 

Es  ist  aber  in  der  Litteratur  nichts  Unerhörtes,  dass 
diese  verschiedenen  und  doch  so  verwandten  Themen  mit  ein- 
ander verbunden  wurden.  Die  Vereinigung  astronomischer  Er- 
örterungen mit  meteorologischen  zeigt  gleich  das  im  Allgemeinen 
und  im  Einzelnen  mit  unserem  Text  verwandte  Lehrgedicht 
des  Arat.  Zu  Arat  steht  wieder  in  sehr  nahen  Beziehungen 
das  pseudo-theophrasteische  Buch  de  sigtiis,  dessen  Compilator 
gleich  zu  Anfang  den  Hinweis  auf  , Astronomisches“  hat.1  Theo- 

1 ix  twv  aorpovopuwv  Set  XapßavEiv,  sagt  der  Verfasser  in  § 1.  Dies  über- 
setzt Wimmer  in  der  Didot'schen  Ausgabe  mit  ex  astronomia  petenda 
sunt;  Heeger:  ex  astronomis  petendam  esse.  ,Tä  aarpovopua  kann  nur 
der  Titel  einer  früher  abgefassten  astronomischen  tSchrift  desselben  Ver- 
fassers — mindestens  aus  seinem  Kreise  — sein,  auf  welche  er  sich 
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pbrast  selbst  hat  nicht  nur  meteorologische  Schriften  hinter- 
lassen, er  verfasste  auch  sechs  Bücher  isxpoXo ftTuöv  'unsp'.üv 1 und 
das  Buch  *spl  rij?  Ar,|xoxplxou  iarpoMylocf. 

Die  Art  der  Aufzeichnung  meteorologischen  Wissens  war 
dreifach.*  Gelehrten  Werken,  wie  den  Meteorologika  des  Ari- 
stoteles standen  gegenüber  rohe,  empirische  Wetterkalender  für 
Schiffer  und  Landleute;  diesen  Gegensatz  fühlend,  verurtheilte 
letztere  Geminus  c.  XIV,  p.  72  ed.  Halma  xä  xrspl  xi;  Ir.'. cr(gaxta; 
oöx’  im-uy/avip.ivx  iXss/spi;  xbv  Isatvov  c/S'.  oüx’  ixsrjyyavi^tx  *axrr 

hier,  um  sich  nicht  wiederholen  zu  müssen,  zurückbezieht;  das  bringen 
die  vorhergehenden  Worte,  die  zugleich  die  Anfangs worte  der  ganzen 
Schrift  sind,  einfach  zur  Evidenz:  oi;(A£ra  uoxcojv  xou  xveupaxajv  xat  yjititovatv 
xat  eu$u5v  «o8e  iypat{/a{i£v  xaO’  oaov  I^ixtov,  a piv  autot  TtpooxoTc^cravTEs,  a 81 
xap'  £T£pu)v  oux  aSoxtpwv  XatßovtEC.  Der  Verfasser  hat  also,  gleichviel  ob 
astronomisch  durchgebildet  oder  nicht,  auch  astronomisch  insofern  ge- 
schriftstellert,  als  er  die  vorbedeutende  Kraft  der  Sternaufgänge  und 
-uutergänge  in  einer  besonders  veröffentlichten  Schrift  dargestellt  hatte. 
Es  ist  dies  neu  und  für  den  Peripatos  nicht  gleichgiltig,  dass  man  er- 
fährt, dass  neben  Aristoteles  rept  oupovou  und  den  perlwpa  noch  eine  Ar- 
beit verwandten  Inhalts  in  der  Schule  des  Aristoteles  existiert  hat 
(citiert  wird  sie  allerdings,  so  viel  ich  weiss,  sonst  nirgends);  aber  auch 
für  die  Beurtheilung  des  Aratos  ist  jene  Nachricht  bedeutsam;  denn 
auch  in  dem  astronomischen  ersten  Theile  der  Phaiuomena  dieses  Dichters 
wird  die  praktische  Bedeutung,  das  ßtcopeXit,  geflissentlich  horvor- 
gehoben.  Wer  das  beachtet,  wird  mir  zngeben,  dass  auch  in  der  Him- 
melsbeschreibung das  prognostische  Moment  dem  Dichter  das  Wesent- 
liche, recht  eigentlich  der  treibende  Punkt  gewesen  ist;  in  Wahrheit 
steht  es  mit  Aratos  nicht  anders  als  mit  dem  sogenannten  Theopli rastos, 
welcher  die  Sternzeichen  in  seinen  ’AaTpovoptxa  zum  grossen  Theile  auch 
schon  erledigt  hatte,  bevor  er  an  seine  a/jpefa  herantrat.*  (Zeichen  geben 
bei  Arat.  v.  37 — 44  Helike,  149—165  Löwe,  157 — 159  Böcklein,  287  — 
294  Steinbock,  300  Schütze,  Scorpion,  314  Vogel,  331  Sirius,  408 — 430 
Altar,  431 — 435  Kentaur.)  Zu  diesen  Worten  von  Maass,  Göttinger 
Gel.  Anz.  1894,  625  könnten  wir  bemerken,  dass  jetzt  insofern  eine 
Spur  der  erschlossenen  astronomischen  Schrift  vorliegt,  als  unsere  Frag- 
mente die  astronomische  Erörterung  mit  der  meteorologischen  iu  engster 
Verbindung  zeigen,  welch'  letztere  offenbar  iu  naher  Beziehung  zu  dem 
Buche  de  signis  steht. 

1 Laört.  Diog.  v.  2.  13.  — Ich  erinnere  auch  an  die  unerwartete  Bei- 
mischung meteorologischer  Bemerkuugen  uuter  Astronomisches;  so  macht 
es  Plinius,  N.  H.  II,  36  bei  den  aortpc;  otiirovte;:  fieri  videntur  et  discursus 
stellarum  numquam  temere,  ut  non  ex  ea  parte  truces  venti  cooriantur. 
a I)e  Thoophrasteis.  quae  feruntur  rep t orjpstwv  excerptis  scr.  I.  Boehme, 
Hamburg  1884,  S.  1 ff . 
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fspi'av  • dhe/vov  vip  *i  (xeps;  iffti  xoOro  Tijq  äcrpsXoY^S  xal  sjy.  ä;iov 
wpspspäi.  Die  dritte  Gattung  bildet  gewissermassen  die  Mittel- 
stufe; aber  die  Vereinigung  eines  allgemeinen  theoretischen 
Theiles  mit  speciellen  praktischen  Ansätzen,  die  man  am  liebsten 
für  die  einzelnen  Tage  selbst  erwartete,  liess  sich  auch  in  der 
formellen  Behandlung  und  Darstellung  des  Stoffes  später  noch 
bemerken.  So  war  die  genannte  Schrift  de  signis  in  ihrem 
früheren  Textbestande  mit  einem  Parapegma  verbunden,  wie 
Boehme  ausführt.1  Demokrit’s  Buch  geva;  iviauro?  iorpovc|ji(Y), 
Laertius  Diogenes  9.  48,  stand  ebenfalls  mit  einem  Parapegma 
in  Verbindung.8  Dies  vorausgeschickt,  werden  wir  an  einer 
Verbindung  astronomischer  und  meteorologischer  Erörterungen 
mit  einem  Wetterkalender,  wie  sie  unsere  Fragmente  zeigen, 
nichts  Auffälliges  finden. 

Wir  gehen  zum  ersten  Theile,  der  astronomischen  Aus- 
einandersetzung Uber,  von  der  wir  nur  noch  das  Fragment  I 
haben.  Es  handelt  Uber  die  Planeten  und  gibt  von  jedem  an 
den  Namen,  auch  eine  kurze  Beschreibung,  dann  die  Umlaufs- 
zeit in  Monaten,  endlich  durch  die  Disposition  der  Darstellung 


1 1.  c.  7 quae  . . . leguntur  inde  a verbis  ra  ah  o3v  bei  rot;  ä-xrpot;  usque 
ad  secundam  sectionem  exeuntein,  vix  erit,  quin  referat  ad  parapegmata> 
quoruin  compluria  etiam  hodie  extant  . . . ea  ratione  totus  libollus  scrip- 
ta» est,  ut  quasi  suppleat  parapegmatum  usum.  Qua  de  causa  verisimile 
esse  puto,  nostro  xtpl  <n)fj.dtuv  libello  aut  praefixum  aut  annexum  fuisse 
parapegma  quoddam.  Diese  Annahme  erhält  jetzt  durch  die  Analogie 
unserer  Fragmente  eine  wesentliche  Stütze. 

* Democriti  aapennr;  '[xa  in  catalogo  librorum  philosophi  . . . ponitur  post 
librum,  cui  inscribitur  piyot;  Ivtauto;  ij  aaTpovopt»),  cui  libro  parapegma 
adnexum  fuisse  ut  per  se  prohabile  est  ita  stabilitur  oo  quod  a scho- 
liasta  Apollonii  Khodii  II  v.  1098,  p.  442.  27  Keil,  laudantur  Democriti 
2v  icspi  ajtpov9|xta;  animadversiones,  quae  non  posaunt  esse  petita 
nisi  ex  calendario  ipso:  x«ia  r^)v  butoXjjjv  roü  apxzovpoj  <npo8po\  xarotyiovrai 
oußpot  (7%  ^rjatv  Arjp oxptro;  ev  tw  itzp i atxrpovopia;.  J.  Lydus  de  ostentis  ed. 
Wachsmuth*  1897,  p.  LX.  Ueber  die  Einrichtung  der  Parapegmata  s. 
Ideler,  Chron.  I,  309  f.,  225  f.,  346f.,  353 f.  Ad.  Schmidt,  Gr.  Chron.  470f. 
Bruno  Keil,  Hermes  1894,  321 — 371.  Die  Ueberreste  der  Calendaria 
Graeca  nnd  ihrer  Litteratur  sind  gesammelt  von  C.  Wachsmuth  in  der 
Ausgabe  des  J.  Lydus,  De  ostentis,  p.  XLVIIIIff.,  C.  I.  L.  I.  335.  Sie 
enthielten  nicht  nur  Wetterprognosen,  buoTjpaoia; , sondern  auch  Be- 
merkungen jcpo;  ßuo^cXEt;  yptt'o; , Winke  praktischer  Natur;  Schol.  Arat. 
v.  752. 
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selbst  die  Anordnung  der  Wandelsterne,  deren  Anzahl,  nämlich 
fünf,  später  noch  einmal  genannt  wird. 

Die  in  unserem  Fragment  erhaltenen  Namen  der  Planeten 
sind  die  ans  Plato  und  Aristoteles  geläufigen:1  b roü  A:s;  seil, 
ära;?,  b tsD  Apew;,  s -ri"  Afpsäirr,;,  c tüO  'EppioO.*  Eine  andere 
Benennung,  die  in  jüngerer  Zeit  aufkarn,  war  d>a!vü>v  für  Saturn, 
«baäOwv  Jupiter,  IDpsst;  Mars,  l'f/.ßuv  Mercur;  dagegen  »l>(oip:pc;, 
respective  "Esseps;  für  den  Morgen-  und  Abendstern  zu  sagen  ist 
alt.  Alle  diese  neueren  Namen  kommen  zuerst  vor  in  den  von 
Theon  von  Smyrna  p.  139  Hiller  erhaltenen  Versen  des  Ale- 
xander Aitolos  (3.  Jahrhundert  v.  Chr.),  Phainon  gebrauchte 
schon  Herakleides  Pontikos,  ein  Schüler  des  Aristoteles  (Hygin. 
II,  41  Blass,  Eudox.  6,  2).  Der  zwischen  193  und  165  v.  Chr. 
geschriebene  Papyrus  des  Eudoxus  hat  in  Col.  IV  die  Namen 
‘Euipsps;,  'Ap£u>;,  «hasOojv.  l-tXßwv  (corrumpiert  iriXßwv),  «balviov, 
in  Col.  V ’Kujiipc;  b tt;;  ’AepoSfr r(;  Xs-fsjasvcc  äiri^p;  -TlÄßwv  [5 
'Epp«.]sö;  tlapos’-ä^?;  4>ae0iov  b -:;0  [Albs  ii-n^p;  4>afvh>v  o tc5  ’H/.iou; 
wir  würden  bei  letzterem  erwarten  Kpsvoa,  indessen  Blass  be- 
merkt dazu  (Eudox. 7):  is  autem  tantum  abest,  ut  error  sit 
discipuli,  ut  id  ipsum  nomen  ab  Eudoxo  usurpatum  fuisse  a 
Simplicio  (ad  Aristot.  de  cael.  1.  II,  p.  499 1 ed.  Berol.)  docea- 
mur.  Idem  ad  veteres  Babylonios  refert  Diodorus  (II,  30)  et 
Epinomidis  auctor  (987  C)  cum  in  ceteris  planetarum  diis  nihil 
fere  titubet,  Saturni  stellam  a quibusdam  Kpivou  vocari  dicit. 
ln  unserem  Fragmente  fehlt  mit  dem  Anfänge  auch  der  Name. 
Aber  das  können  wir  constatieren,  dass  die  Nomenclatur  der 

1 Epinomis  p.  987  B.  C.  oti  81  oüx  övopxxi  lax*!*5  • • • T*P 

Oewv  • 6 (iiv  yip  lo>u^opo;  earapd;  te  u>v  «uto;  A^poS^;  ...65 
opLobpOfio^  tjXui»  te  «ja*  xa\  roynp  aycoov  'EppoG  . . . Xotaoi  5 f,  tpEi;  oiatlpE;, 
wv  fit;  jAEv  ßpaSutijTi  Sta^Eptov  aurdiv  2<rri,  Kpdvou  5*  Etvat  tive?  ekwvu|ai«v 
^Olyyovtai  * tov  8e  |AEta  tootov  ßpaSutijTi  XiyEiv  ^pTj  Atd;  * "ApEto;  5s  6 {aet* 
tootov  ‘ rcavrwv  5 i ojto;  ipuOpcoTarov  2^ei  ypwpL«.  Vgl.  dazu  unser 
I.  Fragment. 

* Die  bekannten  conventionellen  Zeichen  für  Saturn,  Jupiter,  Mars,  Venus 
und  Mercur  sind  entstanden  aus  den  griechischen  Abkürzungen  der 
Namen  Kp(ovo;),  Z(eu;),  vAp(7j5),  <P(ti>a?pbpos)  und  'Ep^fj;;,  und  zwar  ist 
cursives  xp  mit  dem  Abkürznngsstrich  in  entstellter  Form  das  Zeichen 
für  Saturn,  Z,  die  Majuskelform  mit  dem  Abkürzungsstrich , ebenso  ent- 
stellt ist  cursives  ap  und  ep  ebenfalls  mit  dem  Abkürzungsstrich,  endlich 
<I>  ebenso,  das  am  besten  seine  alte  Form  erhalten  hat.  Kp,  Z und  <b 
erkannte  schon  Salmasius  (Plinian.  Exercitat.  II,  p.  873). 
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Planeten  die  der  älteren  Schriftsteller  ist;  so  ist  es  auch  an 
den  wenigen  Stellen  in  den  mit  unseren  Papyrusfragmenten 
verwandten  meteorologischen  Schriften,  wo  von  Planeten  die 
Rede  ist:  b roü  EpjxoS  ian;p  de  signis  46,  Ath;  i"r,p  Arat  756, 
Saturni  steila,  Cyllenius  Vergil  Georg.  I,  336f. 

So  wie  Hipparch  die  Sterne  mit  den  Prädicaten  Xap.rpe;, 

iy.iT/r,;,  puxp:;  und  äjxaupo;  classificierte,  wie  es  seine  Com- 
mentare  zu  Arat’s  und  Eudoxus’  Phaenomena  zeigen,1  so  er- 
geht es  den  Planeten  in  unserem  Fragmente,  und  zwar  unter 
ähnlichen  Ausdrücken  einer  verwandten  Terminologie:  (xi-fioro;, 
ixr/a;,  Xapi-poTipo;  zavrwv , XaixxpsTspo;,  eXäoowv,  l\6c/is to;.  Wir 
erinnern  hier  auch  an  die  ausgedehnten  astrologisch-meteoro- 
logischen Beschreibungen  der  Planeten  in  der  Tetrabiblos  des 
Ptolemaios  (f.  25  ed.  Camerarius),  z.  B.  die  des  Jupiter  und 
Mars:  b Zi  toO  Aio;  süxpaTov  i/j.’.  x'o  irooprixbv  Tr,;  äuväjxsw;,  («Tai;!) 
vivopiEvr,;  t?,;  xiv^seu;  airroO  tcD  tc  xatä  tov  Kpsvov  ({oxtixoO  xai  toO 
xarx  tcv  ’Äpijv  xajcrtxeO  ...  b Zk  toO  'ApEiu;  ^r,palvsiv  (xaXtara  xai 
xavooüv  e/e'.  puo'.v  tü  ~e  zupu/Ze1.  /pü>|/.a7t  eixEtia,;  xai  Tfj  zpb;  tov  r,Xtov 
i-ffu-Tp«  jzor.z'.p.i'/r,;  aüvw  tt,;  f,Xiaxrj;  cpaipa;.  Hervorgehoben  wird 
auch  das  pi-fsOo;  xüv  täliov  pwvuv  der  Venus. 

Wir  kommen  zu  den  Umlaufszeiten  der  Planeten.  Sie 
werden  nicht,  wie  es  Eudoxus  that,  in  tropische  und  synodische 
unterschieden  (Simplikios  zu  Aristot.  de  cael.  II,  p.  499  b der 
Berliner  Ausgabe).  Auch  sind  es  nicht  die  bis  auf  die  Zahl 
der  Tage  und  Stunden  berechneten  Angaben  des  Ptolemaeus 
(Almagest  IX).  Was  wir  hier  finden,  ist  übereinstimmend  mit 
den  auf  Theophrast  zurückgehenden  Ansätzen  in  Plutarch 
de  plac.  phil.  II,  32  Stobaeus  Eclog.  I,  8.  42  = Aetii  Plac.  II,  32 
Doxographi  ed.  Diels  p.  363.  5 Ivtayrs;  isxi  Kpovou  piv  Iv'.xjr <5v 
zeplsZsq  vptöxcv'a,  Ate;  JtoSexa,  "Apscp  äusiv,  r,/.l so  3il>S sxa  jxijvs;.  Oi 
$’  aiiTst  'EpjxoO  xai  ’AopcJhr,;,  isiäpopu»  ydp.  Diese  letzte  Angabe 
findet  sich  auch  wieder  Doxographi  p.  346.  4 IlXaviov  xai  oi  [xaQr,- 
jxanxel  ioc?pop.ojp  elvat  obv  ?,Xtov , tov  eioapbpsv,  vbv  criXßiüva;  unser 
Papyrus  sagt  dasselbe:  b Sk  -cO  'Epjxoü  ..zozfca:  tt,v  xopeiav  -apa- 
sXr,otov  tü)  rr,;  ’AfpsZlrr,;. 

Diese  Umlaufszeiten  nach  Theophrast  sind  in  unserem 
Papyrus  umgerechnet  auf  Monate,  wobei  der  Fehler  oder  die 

1 Ed.  Manitiua  L.  1894. 
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Ungenauigkeit  vorliegt,  dass  statt  144  Monaten  bei  Jupiter  nur 
140  angegeben  werden.  Wir  erinnern  daran,  dass  auch  Cicero 
de  natura  deor.  II,  20  von  ,24  Monaten'  des  Mars  spricht;  dass 
die  gleichmässige  Dauer  der  ägyptischen  Monate  zu  je  30  Tagen 
den  Anstoss  zur  Reducierung  auf  Monate  gegeben  haben  mag, 
liegt  auf  der  Hand;  die  kleinste  Einheit  bei  den  Umlaufszeiten 
ist  ja  die  des  Mondes  im  Betrage  von  ^pipai  xpiäxovxa  (so  Theo- 
phrast,  Doxogr.  p.  363.  5). 

Auch  in  Bezug  auf  die  Anordnung  der  Planeten  ist  die 
Reihe  unseres  Papyrusfragments  identisch  mit  den  Angaben 
Theophrast’s  über  das  System  des  Plato  (Aetius  Plac.  H,  15): 
xrspi  xoJew;  ärxEpwv.  UXaxtov  |x£*i  xr,v  xwv  är>.av<äv  Össtv  ixpüxov 
patvwva  Aefigsvov  x'ov  xoü  Kpsvsu,  äsüxepov  ipasOsvca  xbv  xoü  Ato?, 
xplxov  iwpsevxa  x'sv  xoü  “Apsoc,  xexapxcv  iucpspov  xbv  xi;;  ’Appostxr,;, 
zejxrxsv  sxtAßsvxa  x'sv  xoü  ’Eppioü,  sx.xov  ijXtov,  eßSopwv  seA^vvjv.  Wir 
finden  in  unserem  Papyrus  nichts  von  anderen  Ansichten,  ins- 
besondere nicht  die  des  Herakleides  Pontikos,  dass  Mercur 
und  Venus  um  die  Sonne  laufen.  (Boeckh,  Untersuchungen 
über  das  kosmische  System  des  Plato  138.  143;  Schiaparelli, 
I precursori  di  Copernico,  Memorie  R.  Instit.  Lombardo  XII, 
1873,  403 f.;  Anonymi  Christiani  Hermippus  de  astrologia  dia- 
logus  edd.  G.  Kroll  et  P.  Viereck  I,  17 ; Haebler,  Wochenschrift 
f.  dass.  Phil.  1896,  341.) 

Wir  haben  bei  dem  vorhergehenden  astronomischen  Frag- 
mente zwei  Anknüpfungspunkte  an  die  überlieferte  Litteratur, 
und  zwar  an  Theophrast’s  in  weitverzweigter  Excerpieruug 
der  Doxographen  zersetztes  Werk  gefunden. 

In  unserem  zweiten,  dem  meteorologischen  Theile  haben 
wir  ähnliche  Beobachtungen  zu  machen.  Wir  erledigen  sie 
nach  den  einzelnen  Fragmenten. 

Fragment  II,  Col.  1,  Z.  1 — 7. 

Hier  weist  das  WTort  parpjvat  hin  auf  die  sogenannten  Höfe.1 
Wegen  der  grösseren  Anzahl  dieser  Höfe,  selbst  drei,  ist  zu 
schliessen , dass  von  Mondhöfen  die  Rede  ist  und  nicht  von 

1 Cf.  Aristoteles,  Meteorologe  111,  3,  de  mundo  4.  22.  Seneca  quaest. 
natur.  I,  2.  8. 
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solchen  um  die  Sterne  oder  die  Sonne.  Wir  lassen  nunmehr 
die  Stellen  folgen,  die  Aehnlichkeit  mit  der  unseren  aufweisen. 
Plinius  XVIII,  343  (Varro)  si  caligo  orbis  nubem  incluserit, 
ventos,  qua  se  ruperit,  si  gemini  orbes  cinxerint,  maiorem  tem- 
pestatem,  et  magis  si  tres  erunt  aut  nigri,  interrupti  atque 
distracti.  ‘liier  entspricht  die  Steigerung  1,  2,  3 Höfe  der  An- 
ordnung in  unserem  Fragmente,  si  gemini  den  Worten  käv  BOo 
fsvopevai,  et  magis  si  tres:  kov  Sk  xpst;  Iti  psf'w;  ich  möchte 
daher  den  verlorenen  Anfang  des  Papyrus  ergänzen  etwa  mit  den 
auch  bei  (Theophrast)  de  signis  31  erhaltenen  Worten  [rj  äv  pi'ffj 
zveOpa]  xpcsSr/oa.  Plinius  hat  eine  Angabe  mehr  Uber  schwärz- 
liche, zerrissene  Höfe,  dagegen  fehlt  die  Wendung  unseres 
Papyrus  über  die  Schnelligkeit  des  Risses  und  des  Sturmes. 

Die  Steigerung  in  der  Anzahl  der  Höfe  hat  auch  Arat  811: 
ei  Be  xe  piv  xepi  xäoav  äXcoai  xuxXuhjwvtzi 
f,  Tpeti;  r,k  Bio)  zeptxeipEvat  pf  ob;, 
tt;  pkv  tfj  ävepoio  yaXrjvai'r,;  ts  Boxeaeiv, 
p r, y v a jj. e v r,  ävkpoto,  paparvopivr;  Be  yaX^vr,;  • 
xai  Bio  3’  xv  yeipüvi  itepiTpoyäotvTo  oeXiivrjv  • 
pei^ova  B’  a5  yetpwva  <fip oc  TpikXixToc  äXün*,, 
xai  paXXov  peXaveÜoa,  xai  ei  py^viotro  pöXXov. 

Hier  entsprechen  fopupEvr;  övepo-.o  der  Wendung  ventos  . . . 
ruperit;  Bio  . . . yeipüvt,  pei£ova  yeipöiva  . . . TpteXcxTo;  finden  sich 
wieder  bei  Plinius  und  im  Papyrus;  im  Folgenden  hat  eine 
ähnliche  Angabe  wie  pöXXov  peXoveicat  Plinius,  und  wie  pfj-pviaro 
piXXov  der  Papyrus  aufbewahrt.  Eis  fehlt  also  bei  Arat  nur 
das  Moment,  welches  selbständig  das  Scholion  zu  Arat  hinzu- 
fiigt  mit  den  Worten:  iij  ixeivoa  toO  pepou;  xaö’  S tt ;v  pf,?tv  Xapßövet. 

Wenig  ergeben  die  Worte  (Theophrast)  de  signis  31:  at 
äXwve;  ”£ct  ttjv  ceX^vtjv  rvevporwBei;  pöXXov  f,  xept  tov  r,Xiov  • orjpai- 
vouot  Se  xvEOpa  px-föToai  xept  äppw  xai  f,  äv  fofib  toijtt]  xvsüpa.  Hier 
werden  die  Mondhöfe  mit  den  Sonnenhöfen  zugleich  behandelt; 
es  ist  die  Beobachtung  über  zwei  und  drei  Höfe  ausgefallen,  und 
doch  wird  die  Sache  nicht  in  einem  erledigt,  vielmehr  wird  in 
51  das  lose  Stück  i/m;  Be  eäv  BpaXtö;  fa-fr,  xai  papavöfj  e!>B(ov 
7r,paiv£'.  untergebracht;  diese  Worte  entsprechen  den  aus  Arat 
bekannten:  papaivopevr;  Be  -'aXi;vr(;. 

Ptolemaeus  Tetrabiblos  f.  25  ed.  Camerarius  hat  eine 
ähnliche  und  doch  wieder  eigenartige  Stelle:  -xpaTr.pfj-usv  Be  xai 
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Ta;  ■ytvoj/.eva;  xepl  aürflv  (i.  e.  ceXflvrjv)  äXw;  • ei  piv  f ap  pta  ebq 
xai  crjrr,  xaOapa  xai  flpipa  öxopapaivipfvr,,  eüJietav,  ei  Se  36o  fl  Tpet; 
eTev,  yeipwva;  StjXsöoiv,  öxsxtppst  psv  cuiat  xai  woei  IpptjYpevat, 
Toü;  3tä  tüv  tjoiipäiv  a v e p u>  v , äyXowSet;  3e  xai  xayeiac  toö;  3ta 
r.sETÜiv,  üxsyXwpc;  le  xai  p£Xaivat  xai  prjyyupivai  tg6c  3i’  ipupsTepiov. 
xai  3c(p  äv  xXelou;  (!> c , tocsütcv  pst^ova;. 

Aus  Arat  stammen  wieder  die  Bemerkungen  des  Achilles 
p.  158  D CTav  8e  xspi  tsv  flXtov  fl  xuxXs;  (<  ölst  > evisTe  xai  S6c 
xai  ipei;  7,i'YvevTa!  ' /J3Ii  "Apa-s;  eixe  TpteXtxxov  äXuflv)  äX<o;  xa- 
XeiTat;  ebenso  Geoponica  I,  3 eov  3e  xepi  xxcav  rflv  ceXflvTjv  5Xo>ve;  36s 
fl  xpet;  wst,  pteftsrov  ystp&va  esesOat  SvjXotSc:  • xai  paXtcva  ei  peXatvi- 
xepat  Oxapyouct;  aus  letzteren  wörtlich  Dissertatio  Laurentiana  VI. 

Die  Stelle  in  unserem  Papyrus  findet  sich  zwar  nirgends 
ganz  so  wieder;  die  einzelnen  Bestandteile  lassen  sich  aber  noch 
sonst  nach  weisen;  Arat  kommt  am  nächsten.  Die  Autoren,  die  in 
diesem  meteorologischen  Theile  in  Betracht  kommen,  sind  vor 
Allem  Arat’s  Dioscmeia,  dazu  die  Scholien;  Pseudo-Theophrast 
de  signis;  Plinius,  N.  H.  XVIII,  78 £F. ; Ptolemaeus,  Tetrabiblos; 
die  Geoponica  I,  2.  3.  11;  die  Dissertatio  Laurentiana  bei  Heeger 
de  Theophrasti  qui  fertur  xepi  cijpeiMv  libro  Leipzig  1889,  66ff. 
Vergil’s  Georgica  I,  351 — 463.  Wir  wollen  hier  die  Bemerkung 
vorwegnehmen,  dass  nach  der  Ansicht  Heeger’s  1.  c.,  welche  auch 
Susemihl  theilt,  diese  meteorologischen  Schriften  zurückgehen 
auf  eine  gemeinsame  Quelle,  das  Werk  eines  Peripatetikers. 

Die  Wetterzeichen  verkündet  der  Ausdruck  xpo8fy.su  (xpo;- 
Sfysu)  an  dieser  Stelle  und  in  der  Diss.  Laur.  VIII,  1,  cr,patvetv  bei 
Theokrit,  Ptolemaeus,  im  Papyr.,  Geopon.  xpocT(pxiv£tv  Geopon. 
de  signis.  SrjXoOv  Ptolem.  Diss.  Laur.  Geopon.  otjXmtixs;  ist  beliebt 
bei  Ptolem.  xpo3r;Xoöv  xpoxfopeustv  xpspYjvueiv  Geopon.  ypfl  xpccS £- 
yecOai  Geopon.  ypfl  xpc;3exäv  Diss.  Laur.  xpo;3oxa  Geopon.  cxöxsi 
Diss.  Laur.  3cxfl  Papyrus.  cr,pieTsv  de  signis;  Adjectiva  wie  yst- 
pcpio;,  üSaTtxöc  haben  de  signis,  Papyrus,  Arat;  iü3tsv  <fa(vouct  Arat 
1074;  besonders  kunstvoll  ist  Arat,  der  in  sehr  verschiedenen, 
immer  neuen  Wendungen  das  trockene  er, palvstv  vermeidet: 
cflpa,  cflp’  fyfvcvTO,  ein  Optativ,  ein  Adjectiv  muss  da  helfen.1 


1 Der  stoische  Ausdruck  ist  rcpoy tyW» sxav , ÄpoyWkrEi?  lat.  pro^nostica;  010- 
OTjixIa  attisch,  Grij|Aa  ionisch:  Ilias  XXII,  30  vom  Sirius  XapxpoTatTo;  pfcv  o5’ 
ian,  xotxov  oi  ze  a/jjAa  rrruxtai,  Archilochus  fr.  54  B affpa  3(Et|Awvo;  Parme- 


Digitized  by  Google 


Bruchstücke  einer  antiken  Schrift  fther  Wetterzcichen. 


17 


Fragment  II,  Gol.  1,  Z.  8 — 11. 

Es  folgt  eine  Wetterregel,  die,  gleich  dem  vorausge- 
gangenen Progno8ticum  von  den  Höfen,  den  Mond  und  seine 
Veränderungen  zum  Gegenstand  hat.  Es  ist  die  Rede  vom 
Witterungsumschlag,  der  nach  den  Mondesphasen  vorauszusehen 
ist:  ti?  Sk  jaExaßoXä;  :ü[v  xvsujajäxwv  xsxi[pxTj  t)  jaly jpt1 
SiyoxojaoÖvxo?  (seil.  xoO  jatjvb?)  t,  xXtipou;  [ojösr,?  xi;;  tjeXijvT;; 
xpsSkyo'j.  Bei  Arat  steht  dergleichen  in  den  Versen  805 — 810, 
also  ebenfalls  in  unmittelbarer  Nähe  von  der  Beschreibung  der 
Mondhöfe: 

cnijaaxa  5’  c5x’  äp  xäctv  Ix’  yjaat;:  xävxa  xkxuxxat  ■ 
äXX’  Stja  jakv  xptxäxv;  xe  xsxapxatT]  xe  xkXovxat 
jalx® a Styatojalvi;;,  StyaSo;  ve  pdv  aypt?  Ix’  avx^v 
sr,|aatvsi  8tyS|ar,vov,  äxäp  xäXtv  Ix.  Btysja^vov 
I;  StyaSa  tjÖtjakvyv  • lysxat  31  ol  aüxixa  xsxpi? 
jayvb?  äxctysjakvs’j,  rr,  Sk  xptxaxr,  Ixtivxo?. 

Die  Wichtigkeit  der  Beobachtung  des  dritten  und  vierten  Tages 
drücken  auch  aus  V.  780f. 

äXXoxs  3’  äXXoiat  ja opipai  xepiwxt  csXijvrjv 
siGb?  ä£;o[x£vr;v,  ai  |akv  xp!xr(,  at  Sk  xsxäpxt;. 

Die  Schrift  de  signis  spricht  ebenfalls  von  den  genannten  Tagen 
als  Loostagen,  jedoch  an  mehreren  Stellen  ohne  Zusammen- 
hang: 8 StysxsjasOs».  yxp  at  u xavalXr,vst  xai  ai  bySiai  xai  ai  XETpaSj; ; 
38  xe  Sk  seX^visv  läv  SpObv  f,  jalypt  xsxpaSo?  xai  Et  eSxwXsv,  yetjaaest 
jalypt  Styoxsjaeu;  51  xai  b jaet?  läv  xptxaic?  <j>v  Xajaxpb?  fn  süStstviv; 
9 jaäXtcxa  -,'äp  liv  jalXXr,  jaexaßiXXssv,  Iv  xat?  Siyoxojalat;  jaexaßciXXst ; 
27  läv  Sk  SpÖbc  xai  jar,  xaXöi;  lyxsxXtjalvs?  (seil,  c ;asi?)  jalypt  XExpäSc? 
xai  söxJxXaq,  e’wOe  ystjaixstv  jalypt  Stysiayvia;.8  Aehnlich  sind  Ptole- 
maeus  Tetrabiblos  f.  26  R xr,v  Sk  askfynp  xrjprjxlev  Iv  xat?  xpb 
xptüiv  yjaspüv  rj  (aaxä  xpet?  r,jalpa?  xapsSst?  xwv  xe  cruvcStov  xai  xavesXil,- 
vtov  xai  Styoxtjatov  Geoponica  I,  2 xptxaia  xat  xExapxaia  ouea  y CEXr(vr, 
xai  Xexxä,  xai  xaOapä  patvojalvr)  süS!av  SyXot  • xat  xavalXijv o?  Sk  oJsa, 

nides  v.  133  Mullach  eTotj  o’  atOeptr4v  t€  tpuaiv  xi  t'  Iv  aiOlpi  Ttavra  o^paTa 
cf.  Maa&s,  A raten  218. 

1 Nach  pixP1  8t®ht  *m  Papyrus  ein  Füllungszcichen  zu  Ende  der  Zeile. 
* Diese  Stellen  kennzeichnen  den  Charakter  der  Schrift  de  signi.s  als 
excerpierendo  Ueberarbeitang. 

Sitxunjjsber.  d.  phil.-hist.  CI.  CXLII.  Bd.  1.  Abh.  2 
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Ixv  xafiafi  ;avf(.  suJtxv  crjuzhi’..  xai  Ir/  susa  xahxfi  iavf„ 

£Ü?;r/  rpsjMjvS«.  Die  in  Betracht  kommende  Stelle  der  Disser- 
tatio  Laurentiana  XII,  1 zeigt  eine  grössere  Selbständigkeit 
oder,  wie  sich  Heeger  ausdrückt,  der  eine  gemeinsame  peri- 
patetische  Quellenschrift  für  unsere  meteorologische  Litteratur 
annimmt:  ex  libro  Peripatetico  haustum  esse  ut  perspiciatur 
satis  erit  comparare  cum  Arato  805 — 810  de  signis  8.  dXX’  Bei 
piv  ~ip\  -ph r,y  r,  tt,v  TETifTijv  tsü  jxyjv;?  tt;[;]  üsXijvr,;  tffropivr,; 
•ffviTst,  tzjTi  jx£-/p’.  Jt/GTigiu  tt,v  rapasTjjiStwTtv  syst.  Ssa  Es  rr,[X£ia 
•/fvET»,  2iyors;jisy  Tr;;  isXrjvT,;  cyir,;,  -raira  Es:  rpscsE/Eifta!  piypi  tt,; 
-x/jeX^vs'j.  cia  äs  sept  rr,'/  xavseXijvsv  spooiiiurfventt,  TaOra  Iw;  T^; 
E^Est,;  Ix  zavceX^vou  £XI-s.  saa  Je  stets  (lies  extote)1  [xapatvsplvsy 
toO  pi;vo;  Yi'/ETa:,  TaüTa  [xr/p:  Tij;  Tpirr,;  xat  t^;  TSTapTrj;  arcorEXEiTat. 

In  unmittelbarer  Nähe  sind  die  Stellen  über  die  Mondhöfe 
und  die  Loostage  nach  den  Mondphasen  in  unserem  Papyrus 
und  bei  Arat;  bei  de  signis  51  folgen  auf  einander:  Loostage: 
Praesepe:  Höfe;  in  unserem  Papyrus  Höfe:  Loostage:  Praesepe. 
Auch  bei  Ptolemaeus  folgen,  allerdings  unterbrochen:  Loostage: 
Höfe:  Praesepe. 

Ausser  Vergil  I,  432  sin  ortu  quarto,  namque  is  certissi- 
mus  auctor  interessiert  uns  besonders  die  Bemerkung  des  Plinius 
XVIII,  79,  347 : quartam  eara  raaxume  obseruat  Aegyptus  . . . 
apud  Varronem  ita  est:  si  quarto  die  luna  erit  directa  . . . si 
plenilunio  . . . Woher  hat  Plinius  diese  Beobachtung  Uber  ägypti- 
sches Wetter?  Sollen  wir  dabei  an  solche  meteorologische 
Schriften  denken  wie  die  vorliegenden  Fragmente,  die  durch 
eine  ägyptische  Becension  gegangen  sind?  Indess  können  wir 
auch  den  Gedanken  festhalten,  dass  schon  in  der  peripateti- 
schen Quellenschrift,  wie  sie  Heeger  ansetzt,  die  Stelle  über 
Aegypten  stand ; v.  de  signis  57  so;  ce  xop.r,Ta;  Afyjrrtsi  Xlfovnv. 
In  dem  Fragmente  de  ventis,  dessen  Verwandtschaft  mit  unseren 
meteorologischen  Schriften  uns  noch  beschäftigen  wird,  heisst 
es  ßl  t;  Es  p.r,  wisiv  vttsv  Xajx-p'sv  lv  Arpxrw  p.r,E'  r.pispz;  Spiptcv 
rr.i/erv.  xat  wxts;  6süSs;.s 


1 Dis«.  Laur.  VII  lies  uirzzp  daßdXi)  vor  aj^p.ov. 

? Wir  stellen  hier  auch  Notizen  Theophrasts  Aber  Aegypten  und  ägypti- 
sche Product«  zusammen,  lieber  den  Onyx  und  Amethyst,  heisst  es 
Lapides  34:  xo  ge  oXcv  xoXXoi  tuyyovouotv  01  xotourot  aXX'  o\  xsptreot  axäviot 
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Einen  neuen  Abschnitt  bilden  die  Zeichen  am  Praesepe. 
Wie  der  in  grösseren  Buchstaben  geschriebene  Titel  sagt, 
kommen:  [:i  Ix.  xs]ü  ?x-v(s-j  ffr,n[eta].  Dieser  Abschnitt  dehnt 
sich  über  das  II.  Fragment,  Col.  I und  das  III.  Fragment  aus. 
Das  Praesepe  erheischt  eine  genauere  Kenntnis  des  Stern- 
himmels, haben  wir  es  ja  doch  bei  Sternen  fünfter  Ordnung 
zu  suchen,  deren  Beschreibung  Hipparch  gibt  (comm.  p.  104. 
6.  11  ed.  Manitius):  "tüv  5’  Iv  xw  Kxpxlvw  äcxlpiüv  xwv  ~£pi  x'o 
Nspf/.isv  xstjiivtov  Tiisipuv  ö [xev  (vcxitixeps?  x(5v  äixb  J'jxsw;)  vexuö- 
xsps?  Is-xi  xcö  xpsxtxeö,  ohx  r/.asxov  r,  p.s!pa  a',  s 3e  ßspciixeps;  o-jxüv 
Jspüi-äpij  Ir::  xsO  Ospivsö  xpsxxtxoü  (süx)  JXauov  r,  |/.c!pa  a'.  T<5v  3’ 
ix"  ivoxs’/.T;:  irspl  xb  vesl/.tcv  xsipiiviuv  Jjo  ircepwv  £ ptiv  vcxiwxepa; 
Ir’  alixaD  xysibv  xstxai  xsö  xpsrtxcu,  3 Je  ßapsiixspsr  [xat]  rpb; 
[xic]  äpy.xs'j;,  aüxoO  xr.i/ii  |xclp«;  w;  £-f;:xxa  ßr/.  cf.  Eratosthenes 
Katast.  11.  Es  empfanden  daher  sowohl  Arat  als  auch  Plinius 
und  die  Schrift  de  signis,  sowie  der  Verfasser  der  Papyrus- 
fragmente  die  Nothwendigkeit,  vor  allem  den  Platz  der  Phatne 
zu  beschreiben.  Wegen  seiner  geringen  Helligkeit  mochte  das 
Sternbild  weniger  bekannt  gewesen  sein,  es  wurde  dies  erst 
durch  die  Litteratur  der  Prognostika,  so  dass  Theokrit,  dessen 
Beziehungen  zu  Arat  Franz  Buecheler,  Rh.  Mus.  39.  276  be- 
handelt,1 im  22.  Idyll  V.  19 ff.  sagen  konnte: 

xat  I;  öXtyu,v  rbrttnv  otov  . . . I;  Aiyurctou  xaxi  toi»;  Kataooj7:ou;  xat  —u^vjjs 
roo4  ’EXc^avtivrj  roXct  xat  Ix  Mr£^oj  xaXoupivr^  ytipa;.  — L.  6 b JT£pt 
Aty-nrcov  Iv  aXaßaTrpttr^.  — Fragm.  174.  8 (Photios  bibl.  278.  7) 

iv  Atyujciü>  otnooaj  9x31V  puo;  yt'vtaQat  xat  p.£yaXoy;  * fyouat  8s  ouiot  xat  tob; 
IpjrpoaOtou;  irboa;  aXX’  ou  jJaot^oyatv  ix  autof;  Fr.  159,  Athenaeus  2,  p.  41. 
Be09pa<rco{  8 e tpr^atv  Iv  t<u  jtspt  ySatwv  to  NstXou  08o>p  TroXuyovwrarov  xat 
yXvxytaxov  * 8to  xat  Xustv  ix;  xotXta;  xtov  mvovtcav  pt;tv  fyov  vitpcoSi}  . . . 
fltuYjMuv  8e  tzozz  ysvoplvwv  Jttpi  tov  NstXov  lppu»j  to  G8wp  taj8s?  xat  aoXXot  Tt5v 
A'yujrruov  fibrojXovro  . . . Iv  rot;  yvojpost  £iov  oyx  avaStOwat  xi;  wpa;  Iv  tu» 
*/wstp.f7jvt  aXXa  rEpixxrkt  ßpao-jTEpa;  expor;;  8ta  to  Jrayo;  ■ xat  xayxa 

7T£p\  Atyyjrrov  tpr^t  oxav  paXax/bispo;  o äV(p.  — (xuauo;):  6 psv  aOro^u^;  o 8s 
axeuaarbs  f'i»37tEp  Iv  Atyüjcxw  L.  55.  — Der  Smaragd  ?oti  8s  trwvta  xat  xo 
piysöos  ob  |i£yaX7j,  tcX^v  st  Ktsxeuetv  tat;  avaypacsf;  8st  vrzip  xtov  ßaatXstuv  xuSv 
Aty.  L.  24  — Das  Atyujrrtov  pypov  nennt  Theophrast  oft;  die  ßaXavo; 
Atyvicxia  O.  15.  69.  Die  ägyptischen  Pyramiden  sucht  er  zu  deuten  in 
Fr.  128  Suidas  Photios  s.  v.  Ky^eXtotTiV  avaOr(aa. 

1 Um  einen  Beitrag  zu  liefern,  in  welchem  Verhältnis  Kallimachos  zur 
Litteratur  der  Prognostika  stand,  erinnere  ich  daran,  dass  er  (der  He- 
kale)  von  den  Schnuppen  der  Lampe  den  Regen  prophezeit  werden  lässt 

2* 
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atila  8’  iroX^fovt’  ävsjAO'.,  Xrcapa  8s  yakecva 
st;*  tteXafo;,  vs^iXai  8s  SisSpajxov  aXXu3i;  oXXai 
h.  3’  'Apaxci  x*  s^avy]5av  "Ovuv  x’  ivä  j/iciov  ipurjpr, 
«Jtaxvy;,  cr.ixaiviua  tb  xp‘o;  ttXsov  s58ta  "ivxa. 

Alle  Zeichen  an  dem  Praesepe  und  den  Aselli  behandelt 
Arat  892—908  und  994—998: 

892  <rf.hr. so  y.ai  <l>ccxvi)v.  r,  piv  t’  iXtfiJ  slxala 
x/Xj!  ßo^pain;  Jwtb  Kapy.!vw  vpjXä^et  • 
äupt  38  jj.iv  Sie  Xstrxa  fastvögsvoi  5cp8ovxai 
äsxips;,  o5xs  xt  troXXbv  ämjspsi  o5xs  jj.aX’  cycj;, 
iXX’  ccsov  xs  jiäXtsxa  sufouaisv  oi^oasOat, 
sT?  (J£v  xap  ßspsao  • vi~(o  8’  iTtmeKXixai  aXXs;. 

898  xai  toi  pLSv  xaX8svxat  ”Ovot,  gisar,  8s  ts  d'axvr,, 

899  f,T£  xai  Izomlvys  -av-rrj  Ais;  siSibwvxo; 
vivst’  a^avxo;  SXrj  • xsl  3’  äpupox8p<<)0sv  isvxs; 
äsxsps;  äXXijXwv  aüxoi/sSbv  tvSaXXcvxai  • 

902  süy.  iXlyia  /sijxüv:  xixs  xXü£ovxat  äpoupat. 

903  si  81  jisXalvyjxat,  xoi  3’  aüx(y.’  Istxixs;  isiv 

904  äoxsps;  igpixepet,  "Spt  /’  &3axt  CYjgalvsisv. 

906  si  8’  5 (j.sv  sy.  ßspsw  d'axvij;  ajj.evr,va  pasivsi 

Xsrx'sv  iiraj^X usuv,  vsxie;  3’  y0vo;  cryXab;  str„ 

8si3s/0ai  avsjj.s'0  vixsu  ■ ßcp8w  38  gaXa  /pi) 

908  8g~aXiv  AjjXuisvxt  pasivsgsvto  xs  Ssxsüsiv.  — 

994  oyiirxso  3’  s53ic;  g8v  8o»v  &ri  ysigaxt  gäXXov, 

8;  38  Y*XrjVa£r,v  •/sijj.ojviOsv.  su  88  gaXa  ypirj 
8;  <J>axvr,v  ipaav,  xr,v  Kapy.ivs;  ägpisXfoesi, 
ixptöxa  y.aOaipog8vr,v  "asr,;  fc8vspOev  äg(/Xr,;  • 
y.s!vr,  -;'xp  pOivsvxt  y.aOaipsxai  8v  /sijjjüvi. 

Viel  weniger  Worte  hat  de  signis  23.  43.  51,  zugleich 
ein  Beispiel,  wie  in  dieser  Schrift  dem  Objecte  nach  Zusammen- 
gehöriges zerrissen  wurde:  23  8v  x<Ti  Kapzivw  3uo  äsxsps;  sisfv,  o'i 


(Fragm.  47),  dass  er  die  Wetterzeichen  der  xvijxlj  kannte  (fr.  anon.  36); 
dieses  bezieht  v.  Wilamowitz-  Mollendorff  in  Oott.  Gel.  Anz.  1893, 
S.  737  Anm.  ebenfalls  auf  das  Gedicht  Hekale.  Das  Zeichen  von  den 
jj6xi)tc(  Xiiyvou  ist  altbekannt  (Aristoph.  Wesp.  262  etc.)  nnd  erscheint  in 
s&mmtlichen  prognostischen  Schriften.  Die  xvrjx ($  kennt  ausserdem  unser 
Papyrusfragment  4.  Maass,  Aratea  p.  262  vergleicht  Kallimachos  Fr.  111, 
Schn,  mit  Arat  291  und  Fr.  94  mit  Arat  39. 
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xaXoöftsvct  ovot,  uv  to  (AcTa;ü  to  vspeXiov  r,  ‘l>iTvr,  xaXo'jjAEv»;.  touto 
lav  L'ooücic  •'i'/r-.au  iäartxov.  43  r,  toö  5vou  <l>ärvr,  ei  ouvisrarai  xai 
vsospi  y ivsrat,  yeipuiWa  nrjfjLafvEt.  51  xai  ^ to3  5voj  <l>iTw;  öoe  jxiv 
xaOapa  y.ai  Xa[«:pä  paiwjTa:,  eiSteivev. 

In  unserem  Papyrus  entspricht  nun  Fragment  III,  6 — 10 
der  bei  Arat,  de  signis  und  Plinius  an  den  Beginn  gestellten 
Orientierung  am  Sternhimmel;  wir  ergänzen  etwa  so:  [tt;v 

IITVTJV  Ez]v  [AY1,  T!£  f tV(i'>[uXY),  TTpb;  ’UpijtOVZ  CT»?  Oc[d)pilTü) 
oo  äsTEpje;  paiv ovfoa!  26o  ■ i,  3cyX]tj;  tcötiov  [Iv  |aeo<o  paTv]r, 
xaXetTat.  Die  Stelle  verweist  zuerst  auf  einen  allgemein  be- 
kannten Stern:  dort  hat  man  in  der  Umgebung  einen  kleinen 
Nebelfleck  zu  suchen,  zu  dessen  beiden  Seiten  Sterne  stehen. 

Eine  grosse  Aehnlichkeit  mit  Arat  weisen  Fragment  III, 
Z.  1 — 5 auf:  [eäv  e&Sia;  o]5oy;;  to  vepe[Xtov  ägaopä]Tai  tö  äv 
to:;  [svet;  äoTpdot]  l-fTt*?  4XXf,[Xois  JoxoOo]:  ouvloTaoOai  [/et- 
piüva  ;:po3i]-/ou.  Wir  sehen,  dass  der  Papyrus  das  Prognosti- 
cum  viel  treuer  bewahrt  hat  als  de  signis:  eüäia;  oüor^  entspricht 
bei  Arat:  A:o;  süSicuvrcp,  äptaupiTai  dem  yivet’  ipavro;  eXr„  von 
iorpact  lyyii;  äXXijXoi;  äoxoOo:  svvforaoOat  ist  bei  de  signis  nur  das 
Wort  s-JvioraoOat.  Es  entspricht  also  Fragment  III,  6 — 10:  Arat 
892 — 898;  Z.  1 — 5:  Arat  899 — 902  und  Fragment  II,  Col.  1, 
Z.  13:  Arat  003 f.  (?) ; leider  ist  hier  im  Papyrus  die  Verstümm- 
lung zu  gross. 

Bei  Plinius  §.  353  sunt  in  signo  cancri  duae  stcllae  parvae 
aselli  appellatae,  exiguum  inter  eos  spatium  obtinente  nubecula, 
quam  praesepe1  appellant.  haec  cum  sereno  apparere  desierit, 
atrox  hiems  sequitur.  si  alteram  earum  aquiloniam  caligo  ab- 
stulit,  auster  saevit,  si  austrinam,  aquilo  entsprechen  die  ersten 
Worte  den  Versen  892—898  des  Arat,  haec  bis  sequitur: 
Arat  899 — 902,  si  alteram — aquilo:  Arat  905 — 908.  Den  Versen 
903 — 904  fehlt  ebenso  wie  995 — 998  die  entsprechende  Stelle; 
auch  fehlt  jener  Ausdruck,  der  das  Wort  oyvteraoOai  wiedergibt. 

Nicht  zu  verkennen  ist  auch  die  Aehnlichkeit  von  Ptole- 
maeus,  Tetrabiblos  f.  26  R.  V.  . . . zvejaou;  to!»;  äoto  toö  otxeiou 
tosou  ä'.aor,iAaivouotv,  oi  jayjv  äXXi  twv  toiu»;  vEfeXoetStöv  currpoowv  o:ov 
t;;  «I'xTvr,;  xai  twv  ojaouov,  i~ri  aiöpta;  oSotj;  11  susraoei;  ipwrjpa: 
xai  xäsat  äpavsi;  f,  xEäayjpievai  Oiwpwvrat,  popä;  joaTuv  sisi  3r,Xwrt- 

1 vulgo  praesepia;  a ist  Dittographie  vom  darauffolgenden  appellant. 
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xai.  xaOopai  Je  xas  xaXXsptevat  tjv£ ■/&'  assäpüiv  xvev;ast<i)v.  Ixöv  Je. 
twv  äarspwv  twv  xzp’  Exaxspa  tv;;  'IGtvt,;  xzXoujxEvwv  Jvtov  4 p.kv  ßi- 
psto?  isavr,;  ffvifca,  ßcplav  xvsöctv  sr(|aa!v£t,  4 Je  vst:o?  vstov.  Ver- 
stümmelt ist  Dissertatio  Laurentiana  VIII,  5 lav  ts  vepIX'.ov 
aiOpta;  oüir,;  äpavrflftrat  xai  aün;  r;  öfzi?  (lies  ö/Xii?)  xa/sta  xpic 
atiTij  tt(  Sie*.  Ipora;,  /etpusva  Jtf/.sT  vgl.  Heeger,  p.  63. 

Wir  kommen  zu  den  abgerissenen  Worten  in  Col.  2 auf 
Fragment  II.  Nur  unter  aller  Reserve  möchten  wir  die  Ver- 
muthung  Vorbringen,  dass  Z.  3 — 8 mit  Plinius  82  im  Zusammen- 
hang stehe:  nubes  cum  sereno  in  caelum  feruntur  a quacumque 
parte  id  fiet  venti  exspectentur.  si  eodem  loco  globabuntur 
adpropinquantesque  soli  discutientur  et  hoc  ab  aquilone  fiet, 
ventos,  si  ab  austro  imbris  portendent,  also  etwa:  lav  a!6pi[ap 
sJxr,?  Ixt]  ttO  süp[avaO  patvf^at]  vspsX'.a  [Iv  xcT>  ovtw  t:xw]  XTXvärfepa, 
xpb;  xsv  ijXtsv  5’  ivr^vpilva  [uxä  tsö  ßcppä  J'.aaxajpf,.  /£'.jx[wva  xpsJr/oo. 

Bei  Arat  folgen  auf  die  Beschreibung  der  Phatne  die 
Verse  909 — 913,  deren  Inhalt  den  OaXassr,;  ir^aua  in  unserem 
Fragment  VI  entspricht.  Wir  haben  aber  dieses  Fragment 
unmöglich  früher  ansetzen  können,  da  es  in  seiner  2.  Columne 
schon  das  Parapegma  enthält,  dessen  Stellung  am  Ende  des 
Ganzen  die  natürliche  ist. 

Fragment  IV,  Col.  1. 

Hier  ist  die  Rede  von  Sternen  (äarpa),  welche  zu  hüpfen 
scheinen  (xijJäv),  also  von  den  sogenannten  J'.zttsvts;;  vgl.  Doxo- 
graphi  p.  367.  10  Diels  tsü;  xaXsofievau;  JtzTravrap;  daher  können 
wir  die  erste  Zeile,  den  Titel  des  Absatzes,  ergänzen  mit 
Jiottcvt]wv  avjp.iwt  oder  nach  dem,  was  die  ata— svtec  bezeichnen: 
•/_£t[jtü)v]<j)v  sYifxsTa.  Der  Ausdruck  xr,Jav  findet  sich  auch  bei 
anderen  meteorologischen  Erscheinungen  gebraucht,  wie  de 
signis  14  läv  xijjwitv  at  ixTtvs?,  Dissertatio  Laurentiana  1,  3 r,Xts; 
ivarlXXwv  £t  JiX£i  wsxep  xr;Jäv. 

Die  Ergänzung  unserer  Stelle  geht  am  bequemsten,  wenn 
wir  die  Dissertatio  Laurentiana  8.  7 f.  heranziehen:  äarlpe;  58ev 
J’.aTeivsuaiv  IvtsüOev  ävepisv  nr;;xa(v£:.  iOev  J'.aJpcptai  twv  äiTlpwv  xeXXai 
xai  xoxvai  "ffoovra!,  5Jwp  xoXii  ir^aivsi  Ivri;  Tp’.wv  r,p.cpo>v.  ;xav  iz- pa 
xuxva  Joxf,  xr,Jav  Iv  tm  söpavü,  ■/Etpt.wva  Jr,Xet  xai  SOsv  tt,v 
x(vr,it v xoioöatv,  Iv teöGev  xb  xviäpia  xpsäl/sv  (sic!).  Darnach 
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lesen  wir  unseren  Papyrus  so:  [ötbv  äazpa  z'jy.]vi  zrt!iv  3o[y.Ä, 
/£t[iüva  s]Y)|ia!v£t.  [aal  öOsv  3v  t]X  äszpa  fix/,iaza  [ttjv  xlvirjfftv 
x]of(Tat,  IvtsOOsv  [tö  irvsSpa  sp]o«3  jy.ou.  Es  ist  auffallend, 
dass  in  einer  so  späten  Schrift  wie  der  Dissertatio  Laurcntiana 
die  beste  Hilfe  für  die  Reconstruction  unserer  Stelle  erhalten 
ist;  dieser  unscheinbare  Traetat,  dessen  Kenntnis  wir  nur  dem 
Eifer  C.  Wachsmuth’s  verdanken,  erhält  eine  unerwartete  Be- 
deutung. Wie  tief  müssen  doch  die  Wurzeln  all’  dieser  me- 
teorologischen Sätze  zurllckgehen.1 

Nicht  so  sehr  im  Wortlaut,  als  nach  dem  Sinne  entsprechen 
andere  Stellen:  Arat  926 ff. 

aal  3ti  yjy.'a  pteXat yav  st’  aoTEps;  ätsioisty 
•rapp ja,  to:  5’  JztOsv  ^ujjist  irKoXsuxaivtovrai, 

SsiSe/Oat  xslvoi;  awTYjv  53ov  jp/opivoto 
övsiptarcs  • tJv  3s  xai  äXXot  svavrlo:  iloowotv, 
äXXot  3’  i\  aXXwv  [Aspetuy,  tots  3äj  icspiXa^o 
zavrolov  avjptcov,  ot  t’  äxptTof  stet  ptäXtsra, 
öxptTa  3s  TTvci ouoty  in’  iv3paot  Tsxpti;paaflai. 

Die  Schrift  de  signis  hat  die  Sache  wie  gewöhnlich  zer- 
rissen: 13  äoTsps;  itoXXoi  StaTtovTS?  55aros  Ij  rvsiptatTO?,  xai  86ev 
iv  StaTTtoitv,  svtsOOsv  to  «veupwt  f,  TO  u3o>p.  37  öOsy  äv  ioTsps? 
3taTT(0S'.,  troXXol  avtpiot  jvosfifisv  ■ siv  3s  -avra/öOsv,  xoXXä  rvsü- 
ptora  atyxalvouci. 

Plinius  351f.  (80)  discurrere  eae  (stellae)  videntur  inter- 
dum,  ventique  protinus  secuntur,  in  quorum  parte  ita  prae- 
sagiere.  si  volitare  plures  stellae  videbuntur,  quo  ferentur  albe- 
scentes  ex  iis  partibus  nuntiabunt,  una  si  cursitabunt,  certos,  si  id 
in  pluribus  partibus  fiet,  inconstantis  ventos  et  undique,  si  stella- 
rum  errantium  aliquam  orbes  incluserint,  imbris.  Vgl.  S.  10,  A.  1. 

Ptolemaeus,  Tetrabiblos  a:  3s  otsxSpoptai  xai  ax ovriori  (1. 
äxovTtTptot)  tüv  äorspojy,  e!  ptsv  bA  ja’.ä?  fsvoiTO  •'ojyfa;,  tov  xr'  Ixslvr,; 

* Das  Wort  noxvi  erledigt,  wie  es  scheint,  ein  Bedenken  von  Maass,  Gott. 
Gel.  Anz.  1893,  8.  628  Amu.  .Dagegen  scheint  § 19  xvaSudpLEYOt  xuzvx 
(obwohl  Xenophon  jcuxvx  als  Adverb  kennt)  allerdings  unattisch  zu  sein 
und  nur  dem  jonischen  Sprachgebiet,  wie  das  Epos  lehrt,  zu  gehören. 
So  steht  es  denn  auch  bei  Arntos  969  tivxxxdpsvoi  i titpx  koxvx;  aber  bier 
ist  der  Halbvers  homerische  Entlehnung  aus  der  Odyssee  II,  161.‘ 
/.e/r.o’.y  itottfofixt  fiir  xtvEtoOxt  ist  eine  der  häufigen  Umschreibungen  wie 
xapttxv  Ttoufxflxi  fUr  ropevtiOxi,  sXoov  !t.  filr  aktiv  u.  a. 
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ävep.oy  ärjXoüstv,  e!  31  ärb  toW  Ivovrfuv,  axaiairscifav  rysujxztuv, 
d 31  «rb  tü>v  Teusipwy,  iravTofou?  xs'.puiya;  (xe/pic  itrrparwv  xai  ßpoy- 
tüv  y.ai  TütV  T0(06t(i>7. 

Aus  den  genannten  Quellen  abgeleitet  sind  die  Worte 
der  Geoponica  I,  11;  abrlpe;  Sta-lzreviei  gzgu  Tplrsvrat,  h.d  ypr, 
“o  w£3ja*  cpoTäEy.eaOai  und  Achilles,  p.  158  D:  01  31  ärb  Tixou  ei; 
TGTGV  |AcTEp/GjJl£yO!  XaXoOyTai  ä’tTOVTS?  V.*t  btä'XSVTs?.  ylvexai  31  TG'JTO 
Twv  aarlpuv  üsb  rysuptaro;  T!V23Jop.£vü)v  xai  oiovel  cnrivO^pa;  ä^'.eyrwy. 
3ib  y.xi  sTjjjLStsv  ivepiwv  ilrev  “ApaTs;  toOtc. 

Fragment  IV,  Col.  1,  Z.  8. 

Das  Wort  xviijx.!;  hilft  uns,  die  Stelle  zu  deuten.  Das 
Wort  selbst  wird  erklärt  von  Suidas,  über  dessen  Verhältnis 
zu  Arat  Buhle  II,  462  handelt:  y.vtpc!;,  r,  vs?sX«i>3 r(;  sö)vr„  Tb 
puxpbv  v£sg:  ■ ,ci3£  zsOi  xyr,xi;  urwalveTS,  zlzraTo  3’  atöijp.'  Bern- 
hardy  citiert  dazu  Photios  /.irprJ.cz:,  ü:  if;p^i;  Ti;  tgv  -/Etptwya 
GTjlAatvoÜGa;  vEssXa:.  Mit  Hinweis  auf  Plutarch  gen.  Socr.  12 
biaSpGur,  xvipdSGC  apaiä;  ergänzen  wir  StafTpljreiv.  Es  ergibt  sich 
also  der  Satz:  [liv  eü3fa;  g5]ct;;  xytjxi;  SiafTps/T;,  /stpiwva 
(-poG31/ou),  welchen  Plinius  356  (82)  so  wiedergibt:  caelo  quam- 
vis  sereno  nubecula  quamvis  parva  flatum  procellosum  dabit. 
In  der  übrigen  meteorologischen  Litteratur  finden  wir  xvipd; 
nicht,  dieses  Zeichen  ist  ausgefallen;  vgl.  S.  19,  Anm.  1. 

Fragment  IV,  Col.  2 und  Fragment  V. 

Hier  folgen  eine  Anzahl  Wetterzeichen  an  der  Sonne. 
Dass  diese  Fragmente  zusammengehüren,  erkannte  ich,  als  mir 
die  Verbindung  r»eu||pwrrtx[o;  gelang;  sie  ergänzen  sich  gegen- 
seitig also  in  der  Art,  dass  die  Zcilenanfänge  und  Enden  er- 
halten vorliegen.  Nunmehr  hilft  das  Wort  jr,p.ltcv  weiter,  um 
anzuknüpfen  an  Arat  822 — 824: 

p.rj  ot  -oiy.fXXoiTO  vlov  ßiXXovrc;  apiipac 
y.jy.AG;,  gt’  eiiÜGU  xs/pr^zlvo;  f.piaTc;  £*r(;, 
p.r,3e  Ti  Gf(;A2  Gäpsi,  ;a(y g:to  31  Xit’o;  arcayTr,. 

In  de  signis  ist  die  Rede  von  eigifta  h v.tto  IpjOpi  -'tt'yi.x-zz  (27) 
und  r,XiG;  <j.r,  iywy  zr^lz'i  ptYjSly  Iv  sauTia  eti3(ay  si;puclvs( , w;  3‘ 
aÜTü);  g eXV,yr,  zavGsX^vM  (50);  wir  ergänzen  unser  Fragment  dem- 
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nacli  etwa  so:  fjXtO!;  4[va7sXXu>v]  | £v  ea'j7[w  e-/mv]  sij.'aEiov  | 
ösxep  [r(  leXiivr,  i>]3xTEtv4[;.  Mit  üäojp  sr,>aatvEt  ist  identisch 
üiaTE:vs?;  beiuerkenswertli  ist,  dass  auch  in  der  Schrift  de  signis 
diese  Ausdrücke  regelmässig  sind;  eine  Ausnahme  bildet  nur 
iETfiiv  evruv  1(3;  OstoO  3e  siijasia,  von  Schneider  und  Wimmer  an- 
gezweifelt,  13. 

Im  Gegensatz  zu  unserer  Stelle  heisst  es  bei  Arat  783 
von  der  ceXi^vt;  : Xettt,  |atv  xoOapr,  te  xipi  Tpi-sv  -J^ptap  lojoa  e33tss 
x’  sä;.  Im  allgemeinen  lässt  sich  vergleichen  Ptolemaeus,  Te- 
trabiblos  f.  25  R:  xa(t apo$  [asv  yip  xai  xizr.\rt.i-r~.z%  xai  eiasaGijs  y.ai 
ivipEXs;  ivasIXXürv  f,  30vwv,  suJisr/ijc  xarastis sii;  1er:  8r,Xiim%4$,  xoixf- 
Xsv  31  tsv  y.jy.Xcv  ?y_wv  fj  jxsxvppsv  . . ävljawv  Isrl  sijXtuTtxs;.  Vergil  441 
ille  (sol)  ubi  nascentem  maculis  variaverit  ortum  . . . suspecti 
tibi  sint  imbres. 

Für  den  nächsten  Absatz  ergibt  sich  eine  Hilfe  zur  Her- 
stellung in  dem  Worte  xasjaoria;.  Dieses  Wort  ist  der  Schrift  de 
signis  eigentümlich  (Boehme,  De  Theophrasteis  quae  feruntur 
— spt  5t;[aeuov  excerptis,  Hamburg  1884,  S.  27,  sonst  xav|ao7r;po$ 
oder  xasptaTwSi;;) , wo  es  sich  ausser  in  1 1 y.ai  stzv  xaupLorta; 
3jr(Ta:  50  r,Xts;  jaev  äviwv  Xajarps;  y.ai  jar,  xasjaoria?  su3(av  sr,[aaivsi 
auch  in  26  vorfindet:  ivaseXXwv  b f,X:sc  xaajaaTla;  xäv  [ar,  äxs- 
rriXßv,  ävspaoss?  ts  cr,|aETsv.  xai  ixt  xsf/.o;  saivr/ra1.  b r,X:o;  ävEjacs  f, 
32oto$  ts  5T(p.£isv  • y.ai  lav  ix!  r. s X X a $ ^piEpa;  xaj|aaTta$  au/jasu; 
y.ai  ävensj;  -sXa/povisa;  «Jiaatvsi.  Diese  Stelle  ist  für  uns  von 
entscheidender  Wichtigkeit,  und  wir  ergänzen  mit  ihrer  Hilfe: 
f(X'.o£  ifvaTsXXjuv  xau;azT(a[$]  | lav  i;  y. [a i]  3ox(st)  -vEugast- 
y.[cc].  | f;Xio$  4v[a*iXXo>]v  liv  xoXXä?  | ^ jx e p a[?  y.a'j(aa]T(a$ 
f,  y.ai  . . . | [.  . IvSeiav]  xstoö  xai  | [.  . . as/jasuf]  y.ai  xvsü- 
jaaj[Ta  xsXa/pevt]a  oijtaafvsi.  Wir  haben  hier  ein  Beispiel 
für  das  hohe  Alter  der  in  dem  Buche  de  signis  erhaltenen 
Angaben,  speciell  der  doppelten  Beobachtung  über  den  15X10$ 
xa-jjaxTia$;  denn  auch  der  Umstand  kommt  in  Betracht,  dass 
sich  bei  Arat  keine  Parallelstelle  vorfindet  (Heeger  p.  27); 
Plinius  sagt  342  sol  (purus)  oriens  atque  non  fervens  sere- 
num  diern  denuntiat.  Den  Gegensatz  drückt  die  oben  citierte 
Stelle  de  signis  50  aus.  atr/ja:$  steht  auch  in  de  signis  17.  34. 
49;  die  Verbindung  air/p iss;  y.ai  ivljacjc  hat  auch  Ptolemaeus, 
Tetrabiblos  f.  26  V:  ai  |aev  7 <*>v  xspijTÜv  susrpsifai  xsIvtots  ayyjasü; 
xai  xii’fizjz  xpocT(|aasvo'j<rt  xai  tsssötsv  jac($sva$  ssov  äv  Ix  xXeisvwv 
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pispoiv  xai  Izi  woXii  f,  rjcrTaci?  f(  (d.  i.  De  signis  34  sl  xs/rj-ra'. 
itrrlpE?  w;  t*  zsXXi  zvsüjAXTa  sr(jAalvsus:v,  liv  Je  rsXXsi  xai  aiyjj.sv; 
Arat  1091  ff.  xj/jjirjpii)  Iviaurü).  Statt  xaujAorta;  hat  die  Dissertatio 
Laurentiana  II,  3 xaupwrfijwy:  IjXls;  ivarelXa;  liv  IpvÖpsc  ^avr,  xai 
xxj|aot!£ii)v,  ävEjAov  sr^aivet. 

Im  nitchsten  Absatz  ist  etwa  zu  ergänzen:  [liv  zp  s tsü] 
ijXtov  avaTSi[Xai]  | [vsolXr,  lp]'JÖpi  zpsftvTj[Tat,  ivsp.ou;,  aus 
dem  Vorhergehenden  ist  das  Verb  sv)|Aa(vei  heranzuziehen.  Ebenso 
sagt  Plinius  342  (sol)  concavos  oriens  pluvias  praedicit,  idem 
ventos  cum  ante  exorientein  eum  nubes  rubescunt.  Hierher 
gehört  Arat  834  f.  szizrss  . . . 

sX  t!  si  r,  ze'j  spEvOs;  IziTpr/st,  sia  te  zsXXx 
IXxsjaIvuv  veslov  IpuOalvETai  aXXsQsv  äXXa 
fj  ei  zsu  [asXx/sT  • xa!  ssi  *i  jaev  vsxtss  ssto 
T/ijjiaTa  (j.eXXsvts;,  si  S’  Ip-uOsa  za«’  ävEjxsis. 

Ueberhaupt  bedeuten  die  ,rothen  Zeichen'  Wind.  Vergil  454f. 
(sol  denuntiat)  igneus  Euros:  sin  maeulae  ineipient  rutilo  im- 
miseerier  igni,  omnia  tum  pariter  vento  nimbisque  videbis  fer- 
vere.  De  signis  10  Ivap-flsrspsv  suv  zb  IwOtvsv,  ssav  zp's  f(Xisj 
ävaTsXrj;  ^atvr^a:  Izi^stvlsssv  st^eisv  • vj  vip  avOr^spiviv  Izisrjjiatvei 
f,  Tp’.wv  r(pi£pöv  ü;  l-i  TS  zoXu.  (cf.  27.)  Im  Wortlaut  sehr  ähn- 
lich beginnt  die  Dissertatio  Laurentiana:  liv  r;X!su  ävarlXXsvTo; 
vEpIXr,  IpuOpi  zporjvEiTa!  (1.  zps-plvriTa:),  üjwp  Isra:  äzs  [AEST,jAßplxp. 


Der  letzte  Absatz  lautet : 

[liv  äxTiv]E;  zpsTslvü) 

[ci  zpiv  f,Xi]sv  ivas/Eiv  xai 
[öJaxa  xai]  zvsip.aTa  ysijAsp: 

b “■] 

Die  entsprechenden  Stellen  in  de  signis  und  bei  Arat 
zeigen  eine  auffallende  Aehniiclikeit  im  Wortlaut  und  in  der 
Construction.  De  signis  11:  xai  liv  ixTivs;  ivljysvrs;  äva- 
tslvii)!!  zpiv  ivaTEiXa:  xstvsv  vSars;  ttjjaeTsv  xai  ivlji.s'j.  Dazu  ge- 
hört die  abgerissene  Stelle  13:  liv  ix-tvE;  äOpsai  ivlaytixnv 
ävisvTs;  t“,  Jüvsvts;  mjpieTsv  (üJaTs;).  Ebenso  Arat  809 — 871: 
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per,?’  ai-toc,  ft’  ii'i x;  zsp r,v  4» ~c  xpotaftsiiai 
ix-ivss  patvsvra;  ärisxto:  r,iTiO'.  itps, 
üiaTS?  ^ a v e {xs c 9 xaTC'.SGjxsvsj  XsXa9ss6at. 

Der  Text  des  Papyrus  ist  gewissermassen  eine  Art  Zwischen- 
glied zwischen  de  signis  und  Arat;  mit  dem  einen  theilt  er 
te'Wti,  mit  dem  anderen  r.pi. 

Plinius  346:  si  ante  ortum  radii  se  ostendent,  aquam 
et  ventum  (significant);  ostendo  entspricht  wörtlich  unserem 
sporslvetv.  Ein  anderes  Compositum  hat  die  Dissertatio  Lauren- 
tiana  II,  1 r,X(o u ivlsysv ts;  bxv  äxttvs?  gstxpx!  2;i  vsfsXiW  ir.z- 
•:  £ ! v to  s i , 'b  ?£  ;jl££iv  xevsv  -'evr^a!,  urebv  aiftijgsp’.vbv  STqptalvEt  (cf. 
Plinius  346  si  in  exortu  longe  radios  per  nubes  porriget  et 
medius  erit  inanis,  pluviam  signifieabit,  Vergil  445  aut  ubi  sub 
lucem  densa  inter  nubila  sese  diversi  rumpent  radii).  Diss.  L. 
II,  6 lav  ävi'sysvTc;  tsO  ^ X(ou  ixx;v£;  rpb;  ßop(p)äv  xpb; 
vii sv  i m " £ t v 0) 1 1 , Ta  2b  ttipi  tsv  JjXcsv  y.afJapi  tj,  tiwp  xa;  avqasv 
sposSr/siOa:  yp-f,  (cf.  Plinius  343  si  in  exortu  spargentur  (radii) 
partim  ad  austrum  partim  ad  aquilonem,  pura  circa  eum  sere- 
nitas  sit  licet,  pluviam  tarnen  ventosque  signiticabunt). 

Fragment  VI,  Col.  1. 

Der  erste  Absatz  lautet: 

[OaXassT;;]  sTipiEia. 

[OaXaaja  ei]2sOoa  süBta;  säst;; 

[y.ai  äxtai  '}o]f  sOsa;  xai  ijyrsQsa: 

[ivEjioui;  a]y;p,aiv8'j5!. 

Es  kommt  erwünscht,  durch  den  Papyrus  eine  alte  Form 
von  einer  Stelle  zu  erhalten,  welche  in  dem  Buche  de  signis 
in  zweifacher  Gestalt  zerrissen  Anlass  zu  Bedenken  gegeben 
hat:  29  OaXacoa  sibsOca  xai  x/.tx!  ßsöicat  xx!  arfiaXb;  rp/.wv  äv£[i<ä2s; 
und  40  pwvr,  h XiptEvt  ir.otyopofca  1 xa;  -oXisXsxsv  fysOax  yetniptsv.* 
Damit  ist  offenbar  verwandt  Arat  909  ff. : 

1 jTzotyoyoZa*  vermuthet  Kaibel,  Hermes  1894,  p.  104.  Für  r^ousa  ist 
handschriftlich  überliefert  fyouaa;  vielleicht  ist  verderbt. 

1 Zweimal  dasselbe  mit  den  gleichen  oder  ähnlichen  Worten  und  Wen- 
dungen in  de  signis  zu  lesen  ist  mehrfach  Gelegenheit;  so  in  den  oben 
citierten  Stellen  c.  10  und  37  von  den  dotifttc  öiottovte;,  41  und  54  vom 
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3 Tjfta  äs  toi  iv£;j.o;o  xai  oiäaivousa  OaXasaa 
•C'.vsiOü),  xai  |xaxpbv  Iä’  alyiaXol  ßsätovTs;, 
äy.Ta!  t’  eivaXtsi  ir.i'z  süäiot  ^/ijsoiai 
Yivsvrat,  y.cfjpa!  ts  ßswjxEvat  oupso;  axpai. 

Dazu  bemerkt  das  Scholion : siav  yip  . . , eiäta;  ounj;  1 r, 
OäXaaja  p.£7Ewpi“r,Tat  xai  [/.axpsii;  änrb  twv  aifiaXwv  r;y_sus  äroTeXi), 
ivepov  äst  cpscäaxäv.  äjaoiü)?  oe  xai  a!.  "Xijsio v Tr;q  OaXaTSTji  äxTal 
"Xtiov  toO  xaoa  piotv  iinj/aScat  piiXXovra?  ävejjio'j;  «jjjiaivojoiv  . . . ir.xi- 
pofievTj  toT;  üäaoiv  r;  OäXaaaa  TTjjjtEicv  so:  srrw  ävspioj  y.a!  ol  atyizXsi 
plytz  xpä Jovrs;,  ly.  Tfiiv  xnpiäTwv  äi)Xovin. 

Plinius  359:  est  et  aquarum  significatio:  mare  si  tran- 
quillum  in  portu  (vgl.  h Xtptsvt)  cursitabit  murmurabitque  intra 
se  (vgl.  -oXorXoxsv  r-/oüs a),  ventum  praedicit,  si  idem  hieme,  et 
imbrem.  litora  ripaeque  si  resonabunt  tranquillo  (vgl.  süäia;  cöor,; 
■(/oOTat)  asperam  tempestatem  . . . saepe  et  silentio  intumescit.1 
Virgil  356  ff. 

continuo  ventis  surgentibus  aut  freta  ponti 
incipiunt  agitata  tumescere  et  aridus  altiB 
montibus  audiri  fragor  aut  resonantia  longe 
litora  misceri  et  nemorum  increbreseere  murmur. 

Die  Geoponica  I,  11  geben  den  Gedanken  wieder  mit: 
ivspov  äs  ~popii;vjs'.  flaXaua  xupiatvouoa  y.ai  tei  tsT;  ai-ptaXoi;  jj.Sfa'Xa 
ly/cOsa.  Wir  wollen  die  Berührungspunkte  der  wichtigstenZeugen 
herausheben:  OaXaooa  oiäoOoa  hat  gemeinsam  der  Papyrus  und 
de  signis,  ähnlich  ist  Arat’s  ttoXaoaa  stäaivo’joa;  siäia;  oüor,;  (Pa- 
pyrus) fehlt  in  de  signis  und  steht  bei  Arat  erst  im  folgenden 
Gliede  (silentio  intumescit  und  früher  resonabunt  tranquillo, 
Plinius);  äxTa!  allein  hat  der  Papyrus,  aiytaXol  ßcbome;  und  äxTal 
rp/^sooa:  Arat,  mit  Umstellung  auch  de  signis:  äxTal  ßowia:  und 
a’Y'.aXb;  f,/iov  (litora  ripaeque,  Plinius);  ’isifoöJzt  xai  f,/oö7at  (Pa- 
pyrus) fehlt  bei  Arat,  es  steht  bei  de  signis  jedoch  erst  an 
der  zweiten  Stelle  40  feoiJiOfsOsa  y.a!.  -oXuzXsxov  v/oDsa;  dazu 
gehört  wohl  mare  si  tranquillum  in  portu  cursitabit  murmura- 

ßou;  fad  os!;tbv  xx;ajtXtvdjj,£vo; , 12  und  27  vom  jifjV  und  xvptofys, 

45  und  49  ol  icptvot  sov,  11  und  27  vom  fiiXov  STjjAEfov,  14  und  25  iajxtjTe? 
xzYXpt»8ei{,  16  und  28  ipcootb;  ratdusvos  xou  oX<üg  ßodW,  16  und  40  xdpa; 
spwvas  p.sttxßaXXo>v,  11  und  26  f/Xio;  xaopixTias,  21  und  32  datponcai  7cavTa^d6£v. 
Vieles  andere  bei  Heeger,  S.  20 f. 

1 Cf.  aquae  tumescunt  Plinius  II,  155;  Ovid  Fasti  II,  776,  III,  238. 
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bitque  inter  se  bei  Plinius;  dagegen  fehlt  wieder  das  im  Pa- 
pyrus angeknüpfte  Zeichen  von  den  zopo^ai  oBpesq  des  Arat, 
entsprechend  dem  montium  sonitos  bei  Plinins  und  frangor 
montibus  altis  bei  Virgil ; die  beiden  lateinischen  Schriftsteller 
haben  überdies  auch  eine  Bemerkung  über  die  Wälder  nemo- 
rum  mugitus,  nemorum  munnur. 

Unsere  Stelle  ist  nun  insbesondere  aus  dem  Grunde  inter- 
essant, weil  sie  eine  Rolle  spielt  in  den  Erörterungen  höherer 
Kritik,  die  sich  an  unsere  meteorologische  Litteratur  anknüpfen. 
So  findet  Kaibcl  (Hermes  1894)  in  der  jetzigen  Gestalt  des 
Buches  de  signis  eine  starke  Beimischung  von  Reminiscenzen 
aus  Arat  enthalten.  ,Es  gibt,*  sagt  er,  , Stellen,  die  nicht  nur 
mit  Arat  stimmen,  sondern  offenbar  aus  Arat  entnommen  sind, 
ohne  dass  sie  den  Zusammenhang  unterbrechen;  sie  sind  eben 
gleich  an  passender  Stelle  eingeschoben,  die  Zusätze  aber  sind 
dem  Grundstock  nicht  organisch  einverleibt,  sondern  in  beliebiger 
Ordnung  am  Rande  verzeichnet  worden,  zu  einer  Redaction  ist 
es  nicht  gekommen.'  An  unserer  Stelle  ist  ödXaosa  otBsöia  zai 
iz-a!  Jiisüija'.  zai  a’rftaXi;  ^-/üv  schon  von  Boehme,  p.  27  in  Zu- 
sammenhang gebracht  worden  mit  der  Hertibernahme  poetischer 
Wendungen  aus  Arat.  Dagegen  suchte  Heeger,  S.  11  dieses 
poetische  Colorit  der  Rede  damit  zu  erklären,  dass  schon  der 
Verfasser  des  Buches,  aus  welchem  die  Schrift  de  signis  floss, 
Dichterstellen  und  Verse  vor  Augen  hatte,  welche  die  gleiche 
Beobachtung  aussprachen.  Die  ganze  Frage  ist  wichtig  für 
die  Beurtheilung  des  Arat;  denn  hat  die  Schrift  de  signis  aus 
Arat  geschöpft,  so  ist  sein  Werth  ungleich  grösser,  als  wenn 
wir  annehmen,  dass  schon  in  der  gemeinsamen  Quelle,  auf  die 
nach  der  anderen  Hypothese  diese  Schriften  zurückgehen,  die 
ganze  Anlage  und  das  schöne  Colorit  der  Rede  zu  finden  war. 
Jedenfalls  liegt  unserer  Stelle  die  Beobachtung  zugrunde, 
welche  Thcophrast  de  ventis  35  nicht  nur  beschrieb,  sondern 
auch  zu  erklären  versuchte:  ü:aC irw;  Be  zai  i-i  if,;  OaXirrr,;  za: 
Twv  iiSa'wv  Irrt  ix  ednx  njpteta  Xajktv  • lirei  zai  ix  ziga-ra  zpcavt- 
srapteva  zai  zposzirlir:  ovta  STjjjtafvet  too;  ivlptsu?  • TrpowOsrra: 
3’  e 6 auvi’/ö;  äXXi  zarri  ptzpiv  • t'o  Bl  rrpswrtlv  äXXs  rrpclwes  zai 
rraX’.v  ü rr’  öXXr,;  xvsr,;  iz’.vr/J-r;  [aapavOein;?  sptim;;  • elO’  slkto;  äei 
rpeuOsüptsva  rrpoeep/etat.  irapsv-rs;  Bl  rsu  ztvsupivrj  pavepsv  Btt  zai  tb 
ztvsüv  f(;st.  Diese  Stelle  ist  nicht  die  einzige,  welche  eine  nahe 
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Berührung  dieses  Buches  mit  de  signis  oder  mit  ihrem  Original 
aufweist;  es  gibt  Stellen,  an  denen  sogar  der  Wortlaut  ähnlich  ist.1 

Aus  dem  Sachverhalt  ergibt  sich,  dass  sübfas  cSt»;?,  wie  es 
in  unserem  Papyrus  steht,  seine  richtige  Stelle  hat,  nämlich 
gleich  bei  OaiXacsa  otSoöxa.  Auch  der  Ausdruck  'isisuxa:  za: 
■foeuaat  dürfte  alt  sein;  so  wird  in  Aristoteles,  Metaphysik  VI, 
17,  4 das  Wort  iMps;  zu  einer  meteorologischen  Sacherklärung 
gebraucht  ßpovxä  ätix:  Oips?  ytyvsxat  xoti ; v^eutv;  wenn  Aristo- 

phanes  Nubcs  164  sagt:  rj/civ  xsv  xrptozxbv  i nzo  ß(a?  xsO  zvsvpaxcc, 
so  klingt  dies  wie  eine  Anspielung  an  einen  terminus  technicus 
aus  dem  Rüstzeug  der  Physiker.  Für  otJsüsa  erinnern  wir  an 
z5pa  ävsiSfjCav  za!  appov  %ac/\ eßjev  bei  Euripides,  Hippol.  1210; 
Plato  hat  sowohl  zveöpa  ävstäijsav  xsi;  xe  lit ixovsoj  za:  xi  viöpa 
Tim.  84“,  als  auch  ctSei  r,  KsÄt?  Gorg.  518“.  Ich  glaube  auch 
noch  auf  eine  Stelle  hinweisen  zu  sollen,  die  gewiss  in  einem 
Zusammenhänge  mit  unseren  meteorologischen  Schriften  steht, 
und  die  geeignet  ist,  selbst  an  den  Wortlaut  derselben  zu  er- 
innern, nämlich  Alkiphron  I,  10:  rr,v  pev  Oa/.a xxx<  io;  cpi;  sp!y.r, 
v.a-.i/v.  v.T.  tsv  cupovbv  inss ßeßrjzsv  x/Xi;  • za':  iravxa  trovxx/dOtv  tjwe- 
peXa.  za;  st  ävspot  rcpb;  äXX^Xou;  äpasssjxevsi  csov  cüzio  zuzijastv  xb 

1 Mehr  oder  minder  grosse  Aelmlichkeit  und  Uebereinstimmung  haben: 
de  ventis  50  ,yXt"  ht  vöxo;  pexx  jxx^vyv*  und  de  signis  34  psxx  yiövx  v“T04t 
psxi  XMgpujv  ßocixi  cl u0s  jxvsfv;  de  ventis  17  otov  yip  ä a G £ V r( - >JXiö{  loxiv  oe- 
XifvTj  und  de  signis  5 tj  yip  oeX^vij  vuxxo;  otov  rjXii;  toxi ; de  ventis  57  «1 
^rjvjpEvat  ^opoai  xxi  o!  60901  ttüv  xtxoXXijpivcov  und  de  signis  30  lin  8s 
9097,  xt  xtev  xExoXXrjpfvojv;  de  ventis  1 7 010  xai  oetvoxspot  xatt  od  ouvoSoi  xibv 
pyviuv  xsipEpivtoxEpai  und  de  signis  5 Oib  xai  a:  ovvooot  xiüv  pr(Ytov  yeipiptot 
cioiv;  in  de  ventis  36  ist  die  Kede  von  den  doxipwv  Stxrrevtwv  xat  jxapi;Xi<ov 
9201;  xxt  cmopäpavot;  r(  6999.  zu  denen  wir  parallele  Stellen  aus  de  signis 
oben  gegeben  haben.  Die  Wirkung  des  Sonnenaufganges  auf  den  Wind 
behandelt  de  ventis  16,  de  signis  33;  das  Anschwellen  der  Fflsse  als 
Wetterzeichen  de  ventis  56,  de  signis  30,  den  Nordostwiud  de  ventis  39, 
de  signis  36  u.  a.  (vgl,  Heeger  S.  6f.,  Böhme  63.  79f.).  Gemeinsam 
ist  auch  die  Vorliebo  für  locale  Wetterzeichen  (Maass,  Aratea  240 ff.); 
in  de  ventis  27  ist  so  die  Kede  von  Wettererscheinnngen  bei  Aegae  in 
Makedonien  (Olymp,  Ossa),  28  Chalkis,  Oropus,  30  Theasalien.  Makedo- 
nien, 32  Plataeae,  Kithaeron,  die  euböischen  Koila,  Karystos,  43  Argos, 
44  Lokris,  Italien,  KretA,  Gortyn,  45  Thessalien,  Pierion  (Oeta),  51  Knidos, 
Khodos,  54  Pontus,  Hellespont,  62  Sicilien,  Pontus;  ähnlich  so  figurieren 
in  de  signis  der  Hyinettus,  Euböa,  der  Pelion;  Aegina,  Atlios,  Olymp, 
Brilessus,  Phyle,  ,der  Wind  vom  Olymp*  in  der  Dissertatio  Lanrentiana; 
Aehnlichkeiten  im  Stil  kommen  noch  oben  xur  Sprache 
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seXafSS  teav-fEXXsvTai.  i'/.'/.i  y.ai  oi  SfiXftves  ävaix. ipTwvrs;  xat  ty" 
Ojaittt,;  svsissugsvr,;  XeIw;  esaXXcpLSvoi  •/Etp.üva  za:  tipo/sv  fct tivra 
pn;viiujt.  Toupsu  c£  pacsv  äx'.ToXr,Y  zar’  süpavsv  ot  ti  gsT^wpa  äeivs!  Ta 
väv  lirivat.  Hier  ist  nicht  nur  die  ÖaXasia  ivoiJsjjitvr,  als  Vor- 
bedeutung des  Sturmes1  richtig  verwendet,  sondern  auch  noch 
das  andere  Anzeichen  von  den  springenden  Delphinen,  das 
ebenso  in  de  signis  als  Vorbote  des  Sturmes  angeführt  wird: 
JeXs!?  . . . ävaä-j5g£vs$  trjxvi  ujup  r,  /stgüva  cijgalvsi  c.  19.*  Nach 
den  Auseinandersetzungen  von  Hermann  Reich,  De  Alciphronis 
Longique  aetate,  Königsberg,  Diss.  1894  hat  Alkiphron  etwa 
zwischen  170  und  200  n.  Chr.  seine  Briefe  geschrieben;  dabei 
muss  man  jedoch  in  Anschlag  bringen,  dass  er  bei  seiner 
Schriftstellern  die  Komödie  geplündert  hat,  ist  er  ja  doch  für 
uns  eine  Quelle  von  Fragmenten  der  Komiker  (Kock,  Hermes 
21.  372ff.  Rhein.  Mus.  43.  32.  Com.  attic.  Fragm.  III,  674 fF. 
Meineke,  F.  C.  Gr.  IV,  334). 

Wir  erinnern  hier  daran,  dass  die  Benützung  von  Dichter- 
stellen und  Sprichwörtern  in  gebundener  Form  prognostischen 
Inhalts  innerhalb  der  meteorologischen  Litteratur  noch  in  deut- 
lichen Spuren  zu  verfolgen  ist.  Ein  interessantes  Beispiel  ist 
ja  das  vorliegende  Prognosticum  selbst:  es  knüpft  nilmlich  an 
die  Verse  des  Archilochos  an  Fragm.  54  B,  citiert  in  de  signis 
45  cf.  Maass,  Aratea,  p.  355: 

D.aöyf  Spa,  £aOü;  -'ip  f,2r;  xüjjucciv  TapisasTat, 
trsvre;,  ijApi  B’  äxpa  vupoüv  epOBv  t— xtai  vfipo; 
sijjjia  /stjiMvo; 

Als  Anzeichen  des  kommenden  Sturmes  erscheint  hier 
das  Anschwellen  des  Meeres,  dessen  Wogen  schon  von  Weitem 
aufgewühlt  sind;  daran  knüpft  die  Schrift  de  ventis  ihr  Pro- 
gnosticum von  den  xipurca  zpsavtsrapiEva  x.a:  ttpcsxrfersYTa  und 
iihnlich  so  unsere  Stellen.  Den  zweiten  Theil  finden  wir 
übrigens  auch  noch  von  dom  Verfasser  der  Schrift  de  signis 
wörtlich  ausgeschrieben:  lav  fori  xcpapy;;  üpsu;  vsp:;  öpOsv  errj 
/iigÄiva  cr,galv£t  45  (ähnlich  34  ttps?  xtpjpij;  epej;  c-riOev  äv  vspsXr, 
gr,ziivr,Ta!  toott,  iv-puse  ir/susEiTa:  cf.  Arat  920;  43  SXu;  Jptuv  xepupa; 

I.T'.V/i't.ViT.  ÜZ5  VEpeXbW  /E'.gEpiOv). 

1 Der  letrte  Satz  erinnert  an  die  Wetterbeatimmunpen  der  Parapepnistn. 

1 enlpn;s«  hat  Arat  von  den  pis;  Tt-ptyotEE  1 1 33. 
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Aaf  Archilochus  Fragm.  120  B xx]p6Xop  | sbxpTjc  ezi  r.po- 
ßXijx o?  äxrxspüssixo  bezieht  Maass,  Aratea,  p.  352  Arat’s  Verse 
1008— 1009.1 

Das  Sprichwort,  welches  bei  Theophrast  de  ventis  50  piXti 
Je  vsxs;  piexa  irayvr.v  lautet,  erscheint  auch  in  de  signis  34  pisxz 
yiiva  vsxop  ;uxa  xä/vtjv  ßo p£a$  e'wOe  rvstv. 

Theophrast  de  ventis  51  hat  auch  folgende  Losungsverse : 
Xty  «vejxo;  to yh  piey  VEpeXa;,  xx/b  5’  a"8p:a  roiet, 
äpfsanj  3'  ivspup  ~iz  Ezsxai  vspbXi). 

Dann  in  37:  IXxwv  Ip'  aixbv  &ixe  xaixta;  vspx;;  der  Inhalt  dieser 
Verse  erscheint  wieder  in  de  signis  35.  36  OfP8'1  W pufXtsxa  5 xs 
xatxlap  xai  X(i]/  . . . iaoüvsujt  3b  oipavbv  vesest  xai  xxXuüxs’jX!  xatxta; 
pwiXtoxa  etxa  Xf'h  • xai  et  piv  äXXsi  avejxst  äp"  baaxwv  xä  vspr,  (IiOcOc: 
xai  xatxia;  3e  pibvo?  wsuv  I;  eauxiv  u.  s.  w. 

Aristophanes  sagt  in  den  Wespen  262  &rei«  xototv 
Xi/vstp  oixcit  jxjxrjT-p  • ptXei  3’  cxav  xcax’  ft  zststv  isxbv  pufXioxa; 
auch  hier  haben  wir  ein  Losungswort,  das  unserer  meteoro- 
logischen Litteratur  wohl  bekannt  ist,  z.  B.  Arat  976  f.  de  signis 
14  ol  [rjxr(xä;  hiv  vsxta  f,  u3up  GT,p.a<voyst;  ebenso  24  und  34  pu- 
xr(XEp  Ixxl  Xu/vou  vixiov  xvEupui  f,  u3wp  ci;patvcujiv. 

Ein  poetisches  Colorit  hat  in  de  signis  16  xxpwvr,  iiri  zfxpa; 
xop'josspisvT;,8  fj-i  xOpta  xaxaxXüSet;  aus  Arat,  der  eine  analoge 
Stelle  nicht  hat,  kann  dies  nicht  entlehnt  sein.  In  diese  Kate- 
gorie zählt  Boehme  p.  27  auch  xoXXoi  JnxEpßoXfj  in  17  und  andere 
Wendungen  und  Wörter  im  Buch  de  signis. 

Wir  kommen  hier  zu  unserem  Ausgangspunkt  zurUck; 
auch  unser  äxxai  ßs&jas  erscheint  auffällig;  nur  in  der  Dichtung 
wird  ßiiv  auch  bei  leblosen  Wesen  gebraucht  in  der  Bedeutung 
brausen,  laut  ertönen.  Auch  axxai  ist  mehr  ein  poetischer  Aus- 
druck; indess  findet  es  sich  wie  an  unserer  Stelle  zugleich  mit 
aryiaX:;  verbunden  in  Aristoteles,  Hist.  anim.  5.  15.  6 ai  3’  sv  xsts 
arpaXbip  xai  xxspl  xap  äxxap  (ssppipai).  Wir  glauben  nun  Material 
genug  gesammelt  zu  haben,  um  über  die  Stelle  de  signis  29 

1 Wir  erinnern  an  das  Schol.  zu  Aristophanes,  Achamer  v.  876  f.  (^Etpubv 
opviQia;);  Longus  III,  6 hat  )(£tp.£piv(üv  opviÖtuv;  die  Kraniche  bei  Hesiod 
O.  448  ff.  u.  a. 

* Für  xopuajopivTj  vermuthet  Boehme  p.  83  XaxEpu^ojiivrj  unter  Zustimmung 
von  Heeger  p.  II  mit  Hinweis  auf  Arat  949  Xoxipv»^«  . . xojxovTj;  übrigens 
ein  stehendes  Epitheton. 
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n.-a\  ßswxa:  zu  urtheilen.  Des  Archilochos  Losungsverse  gaben 
wohl  Anlass  zu  der  Bemerkung  Uber  die  xigaxat  Trpoavicxajjuva 
x.a:  nposz-iirrovTa  (de  ventis  35).  Den  beiden  ersten  Worten 
entspricht  in  unseren  meteorologischen  Schriften  der  Ausdruck 
(tiXaisa  oiJoüsa;  der  Wendung  xupwrra  spoExrirrovra  kommt  das 
gleich,  was  wir  von  den  ixiat  tyoftöaau  xat  ^ysOaat  in  unserem 
Papyrus  lesen,  der  nach  allem,  was  gesagt  ist,  die  ursprüng- 
liche Fassung  bewahrt  zu  haben  scheint;  und  in  der  That 
kennt  den  Ausdruck  'isioüca  y.a;  r% cösa  ganz  so  auch  die  zweite 
Stelle  der  Schrift  de  signis  c.  40.  Arat  hat  nun  die  poetische 
Fülle  des  Ausdrucks,  neben  dnerai  ^-/ijisiai  auch  afyaXo!  ßsiuv:s?. 
Wenn  nun  in  de  signis  29  wiederkehrt  äxtal  ßowsat  xal  aiftaXb; 

iv,  so  scheint  sich  denn  doch,  für  diese  Stelle  wenigstens, 
die  Wagschale  zu  Gunsten  der  Ansicht  Kaibel’s  zu  senken, 
dass  diese  Worte  irgendwie  aus  Arat  eingedrungen  sein  mögen. 

Um  noch  von  Theophrast  selbst  zu  sprechen,  der  mit  der 
Quellenschrift  für  unsere  meteorologische  Litteratur  in  Verbin- 
dung gesetzt  wird,  so  hat  Hermann  Joachim,  De  Theophrasti 
libris  "spi  siixov,  Diss.  Bonn  1892,  S.  54ff.  eine  Anzahl  poetischer 
Ausdrücke  verzeichnet,  die  Theophrast  zuerst  in  die  Prosa 
einführte;  es  ist  darunter  auch  l;stJetv  Hist.  pl.  IV,  12.  2 
Joachim  56,  das  an  unser  OaXaasa  oBsüia  erinnert.  Theophrast 
flicht  in  seinen  Schriften  auch  sonst  gern  Dichterworte  ein; 
Reminiscenzen  an  Homer,  Philoxenos,  Aischylos,  Musaios  und 
Euripides  verzeichnet  Heeger  p.  13. 

Fragment  VI,  Col.  1,  Z.  5 — 12. 

Der  nächste  Absatz  hat  keinen  eigenen  Titel,  in  gleich- 
mässiger  Schrift  folgt  vielmehr  der  Text,  der  etwa  so  zu  er- 
gänzen ist:  [süäfst;  ivdjpUDv  xai  Sgßpou  | [gsxaßoXzi;,]  ä?  ol 
seves  ijTs|[pes  3r;Xo3s]iv,  iicota  xaö’  txis;  [x^y  ifduiv  «{ix]wv 
suptzsoeixat  | [ilpo;  xtvi^gaxa,  zXefu)  itept  | [xoiixwv  stpr,xa] 
ii  xi;  i3TpoXo|[Ylx.]  Es  wird  also  der  Leser  zurückgewiesen 
auf  eine  frühere,  vorausliegende  Partie,  welche  iutpeXo -fla  ge- 
nannt wird,  d.  h.  das,  was  wir  unter  dem  astronomischen  Theilc 
dieser  Schrift  verstehen.  Was  diese  Terminologie  betrifft,  so 
lesen  wir  in  der  Schrift  de  signis  sowohl  1 h.  xwv  arepovopexwv 
iü  Xapißzvciv,  als  auch  4 irjafiol  äcxpov«p.ot  Iviot  olov  Maxpirixzc  KXsd- 

Sitzuagsber.  d.  phil.-bist.  CI.  CXL1I.  Bd.  1.  Abb.  3 
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<jrparo;  <J>a£:vs;  . . . xai  äXXst  3e  t'ov  Tpszsv  toötsv  ^crpoXifrioav. 
Aristoteles  scheint,  während  Xenophon  äirpoXaf.  und  istpsvsjj (. 
ohne  wesentlichen  Unterschied  gebraucht,  nur  AsrTpoXof.  gebraucht 
zu  haben  (Bonitz,  Ind.  Aristot.  s.  v.). 

Es  ist  klar,  dass,  wenn  der  Autor  über  die  Planeten,  die 
anderen  Sterne  und  ihre  Bedeutung  sich  des  längeren  zu  An- 
fang der  Schrift  ausgesprochen  hat  — besitzen  wir  ja  doch 
daraus  noch  das  I.  Fragment  — dass  er  dann  eine  Wieder- 
holung für  unnöthig  erachtete  und  sich  kurz  auf  den  Anfang 
zurückbezieht.  Um  so  bemerkenswerther  ist  die  Lücke,  welche 
die  Schrift  de  signis  in  der  Erörterung  der  Wetterzeichen  be- 
züglich der  Planeten  hat;  die  t:svts  ärdps;  kommen  überhaupt 
da  nicht  vor,  und  wenn  wir  in  der  ganzen  meteorologischen 
Litteratur  Umschau  halten,  so  ist  von  den  Planeten  verhält- 
nismässig sehr  wenig  die  Rede;  es  kommen  nur  in  Betracht 
die  Stellen  Arat  756: 

o:  :e  riosstbiwvo;  bpwpisvot  rj  Ais?  oütoO 
äar£p£;  äyOptdzotd  TETufpiva  ir,patvo'joiv 

vgl.  das  Schol.  dazu  dal  3e  Iloas:3<ivo;  piv  iar^pE;  oi  tou;  yE:pwva; 
xa:  Ta;  s Ufa?  8t(Xoüvte;  Alb;  3e  oi  tA  icpb?  •(eup'fiav  dyjfrflt»  pr,- 
voovte;  de  signis  46  4 toö  'Eppoü  ärrr(p  yetpwvo;  plv  patvipsve; 
'Ur/r,  sr,pafv£:,  0£pou;  3e  xaöpa,  Virgil  Georg.  I,  335f. 

hoc  metuens  caeli  menses  et  sidera  serva 
frigida  Saturni  sese  quo  stella  receptet 
quos  ignis  caelo  Cyllenius  erret  in  orbis. 

Freilich,  wenn  Arat,  der  doch  die  vielen  Sternbilder  beschrieb, 
Uber  die  Planeten  keine  Auseinandersetzung  bringt,  so  muss 
daran  erinnert  werden,  dass  er  über  die  sevte  äorEps;  in  dem 
Werke  xavwv  schrieb:  'Aparo;  . . . eTkev  Tita  3s  irspi  t üv  x£vte  £v 
tw  £mvpaipo|AEV(i)  Kavcvi  Achilles  Isagoge  p.  138  C.;  136  A.  135  B. 
Maass,  Aratea,  p.  219.  Anders  bei  der  Schrift  de  signis;  nicht 
nur  der  genannte  Umstand,  sondern  auch  der  ausdrückliche 
Hinweis  tA  psv  oJv  fcri  toT;  äcrpoi;  nipsia  3uop£vei;  xai  avar^XXouaiv 
£x  twv  äarpovopuxwv  3e{  Xapßavs:v  zu  Beginn  der  Schrift  (vgl.  57 
toi?  3’  äirrpot?  e’wOsv  i);  i~\  ~oXi>  sr,pa{v£:v  xa!  Tai;  :aT,pspfa:;  xa: 
Tpo-rai;  oiix  l~'  aÜTai;  äXXa  xa:  f,  xpb  aiiTüv  f,  üarspov  pixpw  ver- 
glichen von  Maass  mit  Arat  1129  oütw  xa:  TtpoTipoia’  i~\  cir 
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pan  T£y.[j.Tif2'.s)  haben  zu  der  Annahme  geführt,  dass  die  vor- 
bedeutende Kraft  der  Sternauf-  und  Untergänge  besonders 
dargestellt  war.  Dürften  wir  einen  Analogieschluss  nach  un- 
serem Papyrus  ziehen,  so  gieng  in  dem  Original,  aus  dem  de 
signis  nach  der  Hypothese  stammt,  die  astronomische  Partie 
voraus,  der  meteorologische  Theil  enthielt  dann  den  Hinweis 
auf  diese. 

Fragment  VI,  Col.  1,  Z.  14ff. 

Die  folgenden  meteorologischen  Beobachtungen  sind  unter 
dem  gemeinsamen  Titel,  den  die  grössere  Schrift  hervorhebt, 
znsammengefasst;  er  mag  etwa  gelautet  haben:  [t*  1=  ^X(] ou 
rr,p.i:i.  Am  bekanntesten  ist  die  erste  Wetterregel:  [?,Xio?  ava- 
t£X]X<ov  xa6a pav  | [äy.iov  tt,v  ypicr/  sjiätsivoi,  nämlich  cr,p£ Ta  £/£!, 
was  später  kommt.  Ptolemaeus  Tetrabiblos  f.  25  R y.aöapb;  . . . äva- 
xiXXwv  . . . E«8t£tvfj;  y-araarissü);  It: i SujXwnxi;  de  signis  50  r,Xts? 
gev  avtwv  Xzp-pb;  . . . £&3!av  onjpalvEi.  Plinius  342  purus  oriens  . . 
serenum  diem  nuntiat.  Geoponica  I,  2 b f,Xtoc  xaQapb?  JvarciXXov 
iiSiav  jr.iaatve:.  Diss.  Laur.  1,  1 f(X'.s?  drmiXXuv  ei  t r,v  y.psav  üonEp 
ypuii^ouffav  xaOapav  e/e:,  EÜBziav  Xaprpav  orjpalvet.  Die  Bedeutung 
von  ii»5:a  ergibt  sich  aus  dem  Gegensatz  yäipuov;  aiOpfa  ist  der 
unbewölkte  Himmel. 

Im  Folgenden  erinnert  JiaT^xsffOa:  an  Arat  847 : 

xoXii?  8’  Sre  ol  ssp:  x-jxXo? 
o!ov  ■:  t,  y.  3 p s v M evaXf^ato«;  eöpivijra: 
zpÜTOv  ävcpyspsyoio  aal  ä'i  l~\  pstsv  njnv, 
eOJ’.c;  xe  pipstrs 

und  Plinius  345  si  oriens  cingetur  orbe  . . is  . . . si  totus  de- 
fluxerit  aequaliter,  serenitatem  dabit;  es  ergibt  sich  etwa  die 
Ergänzung  [fjXtos  &va*£XX]<>>v  iäv  Soxij  | [xixXov  I/stv  y.]ai 
äta-tijxsa  | [Oat  siät£tva’]  ipoito;  8£  | [xal  5sXt*,vi)  -:a  a]ic:z 
3r,p£ta  £)rsi. 

Es  ist  vielleicht  ein  Zufall,  wenn  in  der  nächsten  Co- 
lumne  die  Fragmente  dreier  aufeinander  folgender  Zeilen  Eav, 
r/r,:,  uSat  sich  wiederfinden  in  der  Stelle  de  signis  11  xai  £«v 
zvlsywv  piXav  or(p£lsv  ’r/r,  xat  iiv  ix  vejiXwv  (*v)£7.Tb  jsxTr/iv. 
Die  grosse  Verstümmelung  lässt  gegen  Schluss  keine  sicheren 
Ansätze  machen;  aber  so  viel  ist  ersichtlich,  dass  die  Schrift 
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mit  einem  Parapegma  endete,  für  jeden  Tag  sind  astronomisch- 
meteorologische  Ansätze  gemacht;  um  einen  Begriff  von  einem 
solchen  Parapegma  zu  erhalten,  geben  wir  den  Anfang  des 
ebenfalls  auf  den  ägyptischen  Kalender  basierten  Ptolemäischen 
Parapegmas1  p.  211  Wachsmuth,  p.  71  Petav. 

0<;>O. 

«'  wpa  i?'  5"  b lid  r?;;  c Dpi?  tsö  Xsevre;  IxiTsXXst.  'Ixmtp/M  Itt(- 
dai  wauovrat.  Ej5s5<;>  Get!»,  ßpsvval,  Izrpixi  xaGewai  (29.  August). 

ß'  üpa  >5'  b ixt  Tr(;  söpäi;  toj  XIovts;  fecrfXXet  xai  rr.i/u^  xpi- 
xxsTat.  'lxxap/o>  ixiffYjjAalvet. 

y'  &pz  rj^"  b im  trfi  olpä;  *03  Xesvts;  Ixi-sXXsr  wpa  ie'  i xa- 
Xo6p£vo;  eil!;  loiripts;  övxcsXXe:.  Alfuirriot?  ä-njslai  xa-jovrar 
EGii!j<*>  övejasi  piiTOtxixTSVTE;-  Kalsspt  äv£;xoc , uetb?  ßpivrat.  'Ix- 
rap/w  axijXtM'r,;  svst. 

AtYVxrlo!?  2|x(/Xi)  y.ai  xaüpia  ?,  uevs?  f,  ßpovvr,. 
ta'  Ai-furost?  IxtTrjpialvst. 

in;'  AiyuxtIc!;  bidx,  £ztTr,|/.a{vst,  fOivoxwpsu  äpynj,  /eX'.Swv  äpavC^ETai. 
y.x  Atyasrieej  ^ip’jpsq  i;  X!'i,  i<Jib  ärr,Xt<irnj£  u.  9.  w. 

Die  Bemerkungen  zum  6.  und  18.  Thoth  haben  wir  wieder- 
gegeben , um  ein  Gegenstück  zu  den  Angaben  in  unserem 
Fragment  V,  2 uäorcEiv:?,  VI,  1.  6 ipso,  VI,  1.  7 bix-,  zu  haben, 
die  sich  auf  Regenwetter  in  Aegypten  beziehen. 

Das  Ergebnis  der  Untersuchung  einzelner  Stellen  ist,  dass 
sich  die  meisten  Sätze  unseres  Papyrus  in  einer  Gruppe  von 
Schriften  wiederfinden,  deren  Zusammengehörigkeit  schon  längst 
bekannt  war,  auch  er  gehört  zu  dieser  Gruppe.  Die  Ueberein- 
stimmung  erstreckt  sich  nicht  auf  den  Inhalt  allein,  selbst  der 
Wortlaut  kehrt  wieder,  bald  in  der  einen,  bald  in  der  anderen 
meteorologischen  Schrift,  und  selbst  in  einer  späten  Form  der 
Ueberlieferung  kann  ein  sehr  alter  Kern  stecken.  Am  ent- 
legensten waren  die  Analogien  zu  den  Stellen  srav  -x  ärrpa 
xuy.va  xT,Jäv  Ssxij,  zum  Zeichen  von  der  xvr,x;;  und  zu  den  Worten 
Elpypta  iv  tt,  iirpsXs-'la.  Auch  die  Anordnung  einer  Reihe  von 
Zeichen  hintereinander  kehrt  oftmals  wieder,  bald  ganz  gleich, 
bald  nur  wenig  geändert.  Das  bekannteste  Beispiel  dafür  ist 
die  Ordnung  der  Wetterzeichen  nach  dem  Verhalten  einzelner 

1 I deler,  Uober  den  Kalender  des  Ptolemaeus,  Berl.  Akad.  1816/17,  S.  1 63  ff. 
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Thiere,  eine  Gruppe,  die  allerdings  unser  für  die  Ägyptischen 
Verhältnisse  angepasster  Papyrustext  ignoriert.  Dem  Scharf- 
sinne von  Maass  verdanken  wir  die  Belehrung,  dass  die  Reihen- 
folge hier  ursprünglich  alphabetisch  war  nach  den  Namen  der 
Thiere;  gegenwärtig  sieht  diese  alte  Anordnung  noch  immer 
durch  in  den  verschiedenen  Formen  der  Excerpierung,  Ueber- 
arbeitung  und  Uebersetzung  in  die  lateinische  Sprache. 

Die  Disposition  des  grossen  Stoffes  der  Wetterzeichen 
konnte  aber  nach  zwei  wesentlich  verschiedenen  Gesichts- 
punkten vor  sich  gehen : entweder  nach  den  Objecten  der  Be- 
obachtung, Mond,  Sonne,  Sterne,  Meer,  Thiere  u.  s.  w.,  oder 
nach  den  Wettererscheinungen,  Wind,  Sturm,  Nässe,  schönes 
Wetter;  nach  ersterem  richten  sich  Arat,  der  Papyrus,  Plinius, 
Ptolemaeu8,  die  Dissertatio  Laurentiana,  nach  letzterem  beson- 
ders das  Buch  de  signis.  Bei  weitem  die  grössere  Anzahl 
Schriftsteller  hat  also  die  Anordnung  der  Wetterzeichen  nach 
den  Objecten,  und  zwar  mit  Recht;  denn  in  der  Sache  ist  es 
begründet,  dass  dasselbe  Zeichen  vieldeutig  ist,  so  z.  B.  haben 
sowohl  Stürme  als  auch  andere  Niederschläge  gelegentlich  die 
gleichen  Vorzeichen;  oder  es  kommt  auf  eine  kleine  Verschieden- 
heit an,  schon  die  neuerliche  Wiederholung  desselben  Zeichens 
erheischt  die  gemeinsame  Behandlung  nach  dem  Object,  um 
die  Darstellung  zu  erleichtern  oder  zu  präcisieren.  Welche 
Unzukömmlichkeiten  entstehen,  wenn  die  Wetterzeichen  nach 
den  Arten  der  Witterung  angeordnet  werden,  zeigt  sich  bei 
Betrachtung  der  Schrift  de  signis;  wiederholt  können  wir  hier 
die  Zerrissenheit  der  Darstellung,  vielfache  Wiederholungen  in 
positiver  und  negativer  Wiedergabe  desselben  Satzes,  Variie- 
rungen  je  nach  der  Capitelüberschrift  finden,  so  dass  das  Buch 
einerseits  den  Eindruck  des  Excerptenhaften  macht  und  dann 
wieder  den  Wortschwall  zahlreicher  Wiederholungen  bringt. 
Ueberdies  gab  es  auch  meteorologische  Bücher  zspt  ävjjxwy  und 
zspi  üSot-rojv;  ob  die  dem  Demokrit  zugeschriebene  Schrift  xspt 
dnueptüv  xai  izzipiüv  nach  dem  Gesichtspunkt  der  Wetterarten 
angelegt  war,  lässt  sich  schwer  entscheiden. 

Von  dieser  eigenthümlichen  Composition  abgesehen,  hat 
das  Buch  de  signis  auch  als  die  reichste  Sammlung  des  durch 
die  Erfahrung  gewonnenen  Materials  die  Aufmerksamkeit  auf 
sich  gezogen;  dass  diese  Sammlung  dennoch  nicht  vollständig 
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ist,  haben  wir  speciell  beobachten  können,  die  xvijxf;  ist  in  ihr 
nicht  erwähnt.  Interessant  ist  de  signis  auch  wegen  seiner 
ausserordentlichen  Verwandtschaft  mit  Arat;  ja  die  Würdigung 
dieses  Dichters,  die  Abschätzung  seiner  Leistung  in  den  stosr;jxt'a! 
erscheint  abhängig  von  dem  Urtheil  Uber  sein  Verhältniss  zu 
dieser  Schrift  oder,  vielleicht  besser  gesagt,  zu  dem  ihr  zu- 
grunde liegenden  Original;  in  letzterem  vermuthet  man  die 
Quelle,  aus  der  Arat  Material  schöpfte;  selbst  noch  in  der 
überarbeiteten  Form,  de  signis,  ist  der  sprachliche  Ausdruck 
und  die  Anordnung  der  Zeichen  oft  von  auffallender  Aehnlich- 
keit  mit  der  Darstellung  und  Disposition  Arat’s.  Arat’s  Ver- 
hältnis zu  seiner  Quelle  im  I.  Theile  seines  Gedichtes  ist  ja 
bekannt;  Hipparch  hat  in  seinem  Commentar  zu  Arat’s  Phaeno- 
mena  Vers  für  Vers  Arat  mit  seiner  Quelle  verglichen;  eine 
Probe  möge  genügen:  Cap.  II  ,dass  sich  Aratos  an  des  Eudoxos 
Darstellung  der  Himmelserscheinungen  eng  angeschlossen  hat, 
kann  man  aus  vielen  Stellen  erkennen,  wenn  man  mit  seinen 
Versen  Punkt  für  Punkt  den  Wortlaut  bei  Eudoxos  vergleicht.' 
§ 3 sv  2r,  xoixw  x<T>  ouvxaYpxxt  Ivj2o;o;  xspt  ;xsv  xcO  Apaxsvxo;  ovxw; 
Ypäfs:  ■ ,|xsta|i)  2e  xwv  "Asztü >v  scrlv  r,  xoO  “Opsu;  oipä  xbv  axpcv 
äoxepa  (mkp  xr(;  xeipaXij;  lyeoia  xi;;  Ms-fiXr,;  Apxxou-  xaprv;v  5k  sys: 
rapx  xy;v  xsifaXr,v  xi;;  Mtxpä;  Apxxou  xai  rapaxsxaxat  £n»  xov;  ziSa; 
stspav  2s  xapErjV  ivxaüOa  rocrjoapEvo;  iraXiv  ävovsüuv  £pxpoo<kv  sys: 
xr,v  xsfaXtjv.1  6 2s  “Apaxo;  w;  äv  zapa-fsaxioy  xaSxsf  pr,ctv  v.  49 — 54 
. . . fj  Sk  xax’  aüiYjv  siXsixa;  xtpaX^v , xat  ol  ro2b;  spysiat  dr/pte , h. 
3’  auxi;  raXlvopeo;  ävaxps/e'..  — 8.  foeb  2s  xr,v  xspaXrjv  xi;;  Msya'/.r,; 
’Apxxoo  ol  Aiivpot  xefvtai  (v.or.k  pexov  2e  i Kapxivo;  •)  (mb  3e  xou; 
teicGiou;  r;oa;  b Aeaiv  zpi  Sk  xwv  IprpooÖüov  ro2ö>v  xf(;  Apz-ou 
äcm5p  ioxt  (Xaprpi;)  Xaprpoxspc;  2s  jzs  xa  bztsO'.a  yovaxa  xal  ä"XXc; 
(mb  xove  teoflloo;  rosa;;  Arat  hat  mit  Umstellung:  xsts;  ol  rpb 
rsswv  C'Spsxa1.  xaXc;  xs  psya;  xs,  sl;  piv  ü-wpatwv , el;  2’  t;soOsv 
xaxtsvxuv,  äXXo;  2’  oiipafoi;  üxb  "fsOvaatv  143 — 145;  xpaxi  2s  ol 
Albupoi,  peoor,  3’  (ms  Kapxivo;  soxlv-  roooi  2’  inoösxspoiot  A swv  5rs 
xaXa  oasivsi.  147 — 148. 

Sucht  man  nun  nach  einer  Quelle  für  die  Dioscmiai,  so 
füllt  allerdings  die  Aehnlichkeit  des  Buches  de  signis  auf;  aber 
das  Verhältnis  dieser  Schrift  hat  die  Veranlassung  zu  mannig- 
fachen Hypothesen  gegeben.  Ihr  Verfasser  ist  unbekannt;  in 
den  Handschriften  und  ältesten  Ausgaben  wird  sie  dem  Ari- 
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ätoteles  zugeschrieben , mit  dessen  Namen  eben  so  vielfach 
Missbrauch  getrieben  wurde  wie  bei  den  grammatischen  Trac- 
taten  mit  dem  HerodiaD’s.  Dagegen  bringt  das  Citat  des  Proclus 
in  Tim.  p.  286,  welches  sich  mit  de  signis  46  deckt,  unser  Buch 
mit  Theophrast  in  Verbindung;  dazu  kommt  die  Ueberein- 
stimmung  mit  anderweitig  überlieferten  Angaben  und  Ansichten 
Theophrast's.  Ebenso  gewiss  ist  aber,  dass  de  signis  keine 
Originalschrift  sein  kann.  Die  Wiederholungen , der  Wort- 
schwall ungeschickter  Zugaben  und  wieder  Kürzungen  bis  zur 
Unverständlichkeit  und  Fehlerhaftigkeit  machen  dies  unmög- 
lich. Heeger  nimmt  also  eine  Quellenschrift  an,  die  aus  der 
peripatetischen  Schule  stammte;  aus  ihrer  Umarbeitung  ent- 
stand de  signis;  sie  war  zugleich  das  Substrat  für  Arat's  Dio- 
semiai.  Adoptieren  wir  diese  Hypothese,  so  musste  auch  unser 
Papyrus  diesem  Original  nahegestanden  haben.  So  würde  sieh 
jene  ausserordentliche  Verwandtschaft  auch  mit  Arat  an  Stellen 
wie  die  von  der  Phatne  v.  899 — 902  verglichen  mit  Frag- 
ment III,  Z.  1 — 5,  erklären,  welche  uns  von  der  Kunst  des 
Arat  in  den  Diosemiai  eine  ähnliche  Vorstellung  geben  würden 
wie  die  Eudoxusstellen  für  die  Phaenomena.  Arat  und  der 
Papyrus  würden  dann  zeigen,  dass  die  Darstellung  ursprüng- 
lich nicht  nach  den  Wettergattungen,  sondern  nach  dem  Object 
der  Beobachtung  vor  sich  gieng;  dazu  würde  die  Beobachtung 
von  Maass  stimmen,  dass  die  Wetterzeichen  von  den  Thieren 
in  alphabetischer  Ordnung,  also  in  einem  Zuge  folgten.  Nach 
Heeger  stammen  aus  dem  peripatetischen  Werke  auch  noch 
die  einschlägigen  Partien  bei  Plinius,  Aelian,  Ptolemaeus,  den 
Geoponica  I,  11,  die  Dissertatio  Laurentiana  (ausgenommen 
c.  3.  6.  9.  13,  die  aus  den  Geoponica  abgeschrieben  sind);  ferner 
die  bis  auf  ganz  geringe  Fragmente  untergegangenen  meteoro- 
logischen Schriften  des  Varro  von  Beate,  Nigidius  Figulus; 
Virgil,  der  einerseits  Arat  in  der  Uebersetzung  des  Varro 
Atacinus,  aber  auch  daneben  noch  andere  Quellen  benützte; 
Lydus,  der  fast  alles  aus  Ptolemaeus  hat,  einzelne  Notizen  bei 
Seneca,  Vegetius,  Isidor;  die  Geoponica  I,  2 — 4 stammen  aus 
Arat.1  Die  Verkettung  und  Verzweigung  der  aus  einer  ge- 

1 P.  v.  Winterfeld,  Beiträge  zur  Quellen-  und  Textkritik  der  Wetterzeichen 
Avien’s,  Berlin  189C.  F.  Malchin,  do  auctor  . . . qui  Ponidonii  libros 
meteorolog.  adhib.  Rostock  1893. 
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meinsamen  Quelle  geflossenen  Ueberlieferung  Uber  die  Wetter- 
zeichen könnte  man  mit  den  Schicksalen  der  theophrastischen 
Schrift,  welche  die  Doxographen  uns  übermittelten,  vergleichen. 
Was  Arat  betrifft,  so  könnte  ihn  wohl  sein  Lehrer,  der  Peri- 
patetiker  Praxiphanes  (Diels,  Doxogr.  592)  auf  die  peripatetische 
Schrift  hingewiesen  haben. 

Die  ältere  Ansicht  Boehme’s,  dass  die  Schrift  de  signis 
aus  zwei  Quellen  geschöpft  habe,  wurde  von  Heeger  p.  22 
widerlegt.  Aber  seine  Hypothese,  dass,  wie  im  ersten  Theile 
Eudoxus  die  Vorlage  für  Arat  war  durch  seine  Phaenomena 
und  das  Enoptron,  so  auch  ira  zweiten  Theile  durch  ein  mit 
einem  Parapegma  versehenes  Werk,  ist  wieder  von  Kaibel  im 
Hermes  XXIX,  102 — 120  aufgenommen  worden.  Kaibel  erklärt 
die  Wiederholungen  in  der  Schrift  de  signis  in  ihrer  auffallenden, 
wörtlichen  Uebereinstimmung  mit  Arat  für  Zusätze,  und  zwar 
vom  Verfasser  selbst;  denn  auch  die  sichersten  Zusätze  seien 
sprachlich  und  stilistisch  nicht  von  dem  übrigen  Text  zu  unter- 
scheiden. Die  letztere  Beobachtung  Kaibel’s  lässt  sich  vielleicht 
mit  der  Hypothese  Heeger’s  so  in  Einklang  bringen,  dass  der 
Verfasser  von  de  signis  bei  der  Umarbeitung  seiner  nach  Ob- 
jecten geordneten  Vorlage  in  eine  neue,  nach  den  Witterungs- 
arten disponierte  Schrift  auch  noch,  während  er  excerpierend 
verfuhr,  andere  meteorologische  Schriften,  so  Arat  heranzog. 
Poetische  Stellen,  Wendungen  und  Worte  mochte  überdies 
auch  schon  das  peripatetische  Original  enthalten  haben.  Auch 
zwingt  uns  nichts  zur  Annahme,  dass  de  signis  unmittelbar  ohne 
Zwischenglied  aus  dem  peripatetischen  Quellen  werk  stamme; 
wie  vielfach  wurde  doch  das  doxographische  Werk  umgearbeitet 
und  ausgeschrieben,  bis  die  unmittelbar  vorliegenden  Formen 
der  Ueberlieferung  entstanden  sind. 

Maass  in  den  Göttinger  Gel.  Anzeigen  1893,  624  ff.  nimmt 
eine  gemeinsame  Quelle  für  Arat  und  de  signis  an;  er  ver- 
muthet  sie  in  dem  verloren  gegangenen,  dem  Demokrit  zuge- 
schriebenen Buche  rspl  eixatpiwv  xa't  ixatptwv,  indem  er  sich  auf 
eine  Anzahl  Ionismen  stützt,  die  noch  immer  in  der  Ueber- 
lieferung hindurchschimmern.1 


1 Bei  der  Herstellung  des  MS.  konnten  die  Commentariorum  in  Arat.  reli- 
quiae  nicht  benutzt  werden. 
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Wir  kommen  zu  unserer  neuen  Quelle,  dem  Papyrus 
zurück.  Er  ist  weder  aus  Arat  noch  sonst  einer  anderen,  jetzt 
vorliegenden  meteorologischen  Schrift  geschöpft;  dies  erhellt 
aus  der  obigen  Analyse  der  einzelnen  Stellen.  Die  Anordnung 
der  Zeichen  ist  nicht  nach  den  Witterungsarten  vorgenommen. 
Die  Verbindung  mit  dem  astronomischen  Tractat  und  dem 
Parapegma  charakterisieren  die  Schrift  insofern  als  vollstän- 
diger denn  andere  derart.  Die  Anlage  dieses  Parapegmas 
für  ägyptische  Monate,  die  Berechnung  der  Planetenbahnen 
nach  der  bequemen  ägyptischen  Monatsrechnung , auch  der 
Ausfall  der  Thier-  und  Wetterzeichen  aus  griechischen  Ge- 
genden weisen  hin,  dass  eine  Umarbeitung,  eine  Anpassung  auf 
ägyptische  Verhältnisse  vorgenommen  wurde.  Nicht  den  von 
Heeger  gesuchten  Originaltext  jenes  Werkes  aus  dem  Kreise  der 
Peripatetiker,  die  Quelle  der  meteorologischen  Litteratur  haben 
wir  in  dem  Papyrus  vorliegen,  sondern  eine  von  jenen  ägyptischen 
Schriften,  vielleicht  verwandt  mit  denen,  welche  Ptolemaeus 
in  seinem  Parapegma  citiert.  Die  Bedeutung  unseres  Textes 
aus  dem  zweiten  Jahrhundert  v.  Chr.  besteht  darin,  dass  wir 
eine  Prosaform  meteorologischer  Sätze  vor  uns  haben,  die  re- 
lativ sicher  zu  datieren  und  wohl  auch  älter  ist  als  die  bisher 
vorliegenden.  Er  erfüllt  die  Vermuthungen,  welche  auf  die 
Verbindung  des  meteorologischen  Thciles  mit  einem  astronomi- 
schen und  parapegmatischen  Abschnitt  hinausgiengen.  In  Sachen 
der  Autorfrage  jener  peripatetischen  Quellenschrift  würde  für 
Theophrast  jetzt  sprechen  die  Ueberlieferung  bei  dem  Pro- 
cluscitat,  das  in  de  signis  fast  wörtlich  wieder  erscheint;  der 
Stil,  der  noch  in  den  Ueberarbeitungen  durchschimraert,  die 
poetische  Färbung  und  Anknüpfung,  auch  Einmischung  von 
poetischen  Reminiscenzen ; die  Uebereinstimmung  mit  Stellen 
anderer  Schriften,  die  auf  Theophrast  unmittelbar  oder  mittel- 
bar zurückgehen ; die  Uebereinstimmung  der  astronomischen 
Lehren  unseres  Papyrus  mit  den  Ansätzen  Theophrast’s,  die 
uns  in  der  Doxographenlitteratur  erhalten  sind. 
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Die  literar-gescliiehtliche  Entwicklung  der  Lehre 
vom  Error  qualitatis  redundans  in  personam  und 
vom  Error  conditionis. 

Von 

Dr.  Friedrich  Thaner. 


In  dem  Vortrage  über  die  Persönlichkeit  in  der  Ehe- 
schliessung1 suchte  ich  darzuthun,  wie  die  Ehehindernisse  des 
error  qualitatis  redundans  in  personam,  sowie  des  error  con- 
ditionis ihre  gemeinsame  Wurzel  in  den  socialen  Verhältnissen 
des  Mittelalters  haben,  und  wie  die  Kirche  sich  dazu  stellte. 
Den  Gegenstand  dieser  Abhandlung  soll  die  Entwicklung  der 
Lehre  Uber  die  beiden  Arten  des  Irrthums  in  der  Literatur 
bilden,  wie  sie  sich  unter  der  Hand  der  Magister  ausgebildet 
und  welche  Wandlungen  sie  auf  dem  langen  Wege  der  Tra- 
dition erlitten  hat. 

Als  Causa  XXIX  stellt  Gratian  folgenden  Rechtsfall  auf: 
Einer  Adeligen  wurde  berichtet,  dass  sie  von  dem  Sohne  eines 
Adeligen  zur  Frau  begehrt  werde,  sie  gab  ihre  Zustimmung. 
Aber  unter  dessen  Namen  trat  ein  anderer  von  unadeliger  und 
unfreier  Abkunft  an  sie  heran  und  erhielt  sie  zur  Frau.  Der 
erste,  der  zuvor  ihren  Beifall  gefunden  hatte,  kommt  endlich 
und  verlangt  seine  Frau.  Jene  klagt,  dass  sie  hintergangen 
worden  sei,  und  strebt  nach  der  Ehe  mit  dem  ersteren. 

Gratian  knüpft  an  diesen  Fall  zwei  Fragen.  Die  erste, 
ob  zwischen  der  Adeligen  und  dem  Zweiten  eine  Ehe  sei,  ist 
durch  den  Fall  selbst  gegeben;  aber  er  fügt  dazu  noch  die 
zweite,  ob  es  im  allgemeinen  der  Frau,  die  den  Mann  für 

1 Zwei  Festreden  von  Fr.  Thaner,  Graz  1900,  S.  33 ff. 

Sitxungsber.  d.  phil.-hist.  CI.  CXLII.  Bd.  2.  Abb.  1 
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einen  Freien  hielt  und  hinterher  entdeckte,  dass  er  ein  Un- 
freier sei,  gestattet  ist,  ihn  sofort  zu  verlassen. 

Die  Lehre  vom  Irrthume,  die  einen  der  wichtigsten  Theile 
dessen  bildet,  was  als  inneres  persönliches  Eherecht  zu  be- 
zeichnen wäre,  ist  im  canonischen  Rechte  an  eine  Standes- 
frage geknüpft.  Wie  die  Standesungleichheit  auf  die  Ehe- 
schliessung wirkt,  bildet  der  Scholastik  den  Gegenstand  der 
Untersuchung,  es  wird  nicht  umgekehrt  aus  der  Ehe  die  Wir- 
kung abgeleitet,  die  sie  auf  die  Standesverhältnisse  ausübt. 
Dieser  Umstand  war  auf  die  Entwicklung  der  Lehre  vom 
Irrthume  von  grösstem  Einflüsse. 

Die  zwei  Fragen  setzen  jede  im  Grunde  eine  andere 
Causa  voraus.  Wir  sehen  nun,  dass  sie  schon  vor  Gratian 
wirklich  als  zwei  verschiedene  Thatbestände  gesondert  be- 
handelt worden  sind.  In  dem  Werke  De  sacramentis  lib.  II, 
p.  11,  c.  18  (Migne  176,  col.  520)  wirft  Hugo  von  St.  Victor 
zuerst  die  Frage  auf,  utrum  dolus,  qui  suppositio  dicitur,  con- 
juginm  dissolvat.  Das  Capitel  erzählt,  dass  manche  Männer 
Frauen,  die  ihnen  persönlich  unbekannt  sind  (facie  ignotas), 
heiraten,  und  wie  ihnen  dann  betrügerischer  Weise  gemeine 
(viles)  personae  unterschoben  werden.  Bei  solchem  Betrüge, 
sagt  der  Verfasser,  darf  die  Ehe  nicht  für  gültig  angesehen 
werden.  Das  folgende  Capitel  ist  überschrieben:  Utrum  con- 
ditio servilis,  si  nesciatur,  postea  conjugium  dissolvat.  In  der 
Antwort  auf  diese  Frage  bemerkt  er:  Et  sunt  qui  hunc  dolum 
aliter  quam  superiorem  judicandum  putant.  Nam  quia  hic  non 
in  persona,  sed  in  qualitate  personae  solum  erratur,  idcirco 
sanctitatem  matrimonii  praeiudicare  debere  censent;  er  selbst 
spricht  sich  aber  auch  hier  für  die  Ungiltigkeit  der  durch 
Betrug  herbeigeführten  Ehe  aus.  Hugo  von  St.  Victor  beant- 
wortet also  beide  Fragen  ohne  Unterschied  vom  Gesichtspunkte 
des  Betruges,  während  aus  den  citierten  W orten  des  zweiten 
Capitels  ersichtlich  ist,  dass  andere,  und  zwar  mit  Recht,  im 
ersten  Capitel  einen  anderen  Thatbestand  erkannten  als  im 
zweiten,  und  jenen  als  error  personae,  diesen  als  error  qua- 
litatis  bezeichneten. 

Auf  dem  gleichen  Standpunkte  steht  nun  auch  Gratian, 
nur  dass  er  den  zweiten  Fall  mit  einem  besonderen  Terminus 
als  error  conditionis  bezeichnete.  Betrachten  wir  nun  das 
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Factum  des  ersten  Capitels  näher,  so  sehen  wir,  dass  es  bei 
Hugo  a S.  Victore  im  Wesentlichen  mit  der  Causa  XXIX 
Gratian’s  übereinstimmt,  bei  beiden  kommt  ein  persönlich  un- 
bekannter, aber  doch  individuell,  bei  Gratian  mit  Namen,  be- 
stimmter Gatte  vor,  also  alles,  was  zum  error  qualitatis  qui 
redundat  in  personam  gehört;  es  ist  daher  vor  allem  nicht 
richtig,  dass  er  erst  mit  Thomas  von  Aquin  auftrete,  wenn 
auch  zuzugeben  ist,  dass  der  Terminus  technicus  erst  von  ihm 
eingeflihrt  wurde. 

Wie  beantwortet  nun  Gratian  die  Qu.  1 der  Causa  XXIX? 
Was  die  formelle  Seite  betrifft,  so  wendet  qr  nur  Rationes  an,  mit 
Ausnahme  einer  einzigen,  übrigens  auch  nur  zu  einem  Beispiele, 
verwendeten  Autorität  (Conc.  Tribur.  c.  43  in  C.  XXXIV,  Qu.  1, 
c.  6);  die  Hauptrolle  spielt  aber  die  Analogie  des  römischen 
Rechtes.  Sachlich  gibt  er  die  Gründe  für  und  wider  an:  im 
Eingang  der  Beantwortung  der  Quaestio  für  die  Giltigkeit  der 
Ehe,  im  §.  1 Gründe  dagegen;  im  §.  2 führt  er  zu  Anfang 
wieder  Gründe  für  die  Giltigkeit  auf;  von  den  Worten:  sed 
error  alius  est  personae  etc.  abermals  Gegengründe.  Im  §.  3 
widerlegt  er  eine  Einwendung  gegen  die  Ungiltigkeit,  um 
schliesslich  im  §.  4 zu  dem  Ergebnisse  zu  kommen,  dass  die 
Ehe  ungiltig  sei;  ungiltig,  obwohl  er  es  an  dieser  Stelle  nicht 
ausdrücklich  sagt,  wegen  error  personae.  Gratian  stimmt  also 
genau  mit  jenen  überein,  die  nach  Hugo  von  St.  Victor  bei 
Unterschiebung  der  Person  einen  error  personae  annahmen. 
Gratian  denkt  dabei  gleichfalls  nicht  an  die  Personenverwechs- 
lung. Denn  als  solche  führt  er  richtig  das  Beispiel  an:  error 
personae  est,  quando  hic  putatur  esse  Virgilius,  et  ipse  est  Plato. 

Massgebend  ist  für  ihn  das  dem  römischen  Rechte  ent- 
lehnte Beispiel,  wo  Messing  (aurichalcum)  statt  Gold  gekauft 
wird.  Die  Eheschliessung  wird  also  nach  Analogie  des  Genus- 
kaufes behandelt,  ihren  Gegenstand  bildet  ein  in  Stoff  dar- 
gestelltes Werthmass.  In  verwandtem  Sinne  ist  auch  das  an- 
dere Beispiel  zu  verstehen,  wonach  ein  Grundstück  dem  Paulus 
anstatt  dem  Marcellus  verkauft  wird,  denn  aus  dem  Contexte 
geht  hervor,  dass  der  letztere  dem  Verkäufer  nicht  persönlich 
bekannt  war.  Während  also  in  dem  vorhin  citierten  Capitel  18 
de  sacram.  matrimonii  die  Frage  vom  Gesichtspunkte  des  Be- 
truges aus  beantwortet  wird,  steht  sie  bei  Gratian  unter  dem 

1* 
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Zeichen  des  Genuskaufes;  denn  er  will  die  Wirkung  des 
Irrthumes  als  solchen  ohne  Rücksicht  auf  die  Herbeiführung 
durch  Betrug  bestimmen.  Gratian  hat  damit  für  die  Beur- 
theilung  des  von  ihm  aufgestellten  Falles  und  ähnlich  gearteter 
für  die  ganze  Folgezeit  Richtschnur  und  Weisung  gegeben. 
Darin,  dass  er  Genus  und  Materie  nicht  genau  auseinanderhielt, 
gab  sein  Dictum  Anlass,  dass  später  die  Lehre  vom  Irrthume 
in  der  Person  bei  der  Eheschliessung  in  zwei  Richtungen  ausein- 
andergieng,  in  die  des  Individualisierung  bewirkenden,  bezie- 
hungsweise individualisierten  und  in  jene  des  Individualisierung 
erheischenden  Genus..  Der  Irrthum  im  Genus  ist  kein  Irrthum 
in  der  Person  oder  im  Gegenstände  (corpus);  denn  man  kann 
nicht  ein  Genus  für  ein  anderes  halten,  nicht  in  abstracto 
Messing  mit  Gold  verwechseln,  sondern  nur  einen  bestimmten 
vergoldeten  Gegenstand  mit  einem  goldenen;  er  ist  aber  auch 
kein  wahrer  error  qualitatis,  weil  bei  diesem  der  Wille  zuerst  auf 
dieses  oder  jenes  einzelne  Object  gerichtet  sein  muss,  das  in  dem 
Wollenden  die  Vorstellung  der  Eigenschaft  hervorruft.  Die 
Täuschung,  dass  ein  error  personae  vorliege,  wurde  dadurch  her- 
beigeführt, dass  das  Genus  in  dem  der  Quaestio  zu  Grunde 
liegenden  Beispiele  nur  in  einem  Exemplare  vorhanden  ist;  die 
spätere  Bezeichnung:  error  qualitatis  redundans  in  personam  ist 
darauf  zurückzuführen,  dass  der  Begriff:  Genus  dem  der  Qualität 
näher  steht  als  dem  des  Individuum;  historisch  und  logisch 
richtiger  wäre  error  generis  redundans  in  personam  gewesen. 

Der  Irrthum,  der  dabei  wirklich  vor  sich  geht,  besteht 
darin,  dass  die  Subsumtion  des  gleichgiltigen  Individuums  unter 
das  gewollte  Genus  durch  falsche  Angabe  des  Individuums  oder 
eines  Dritten  oder  sonst  eine  falsche  Schlussfolgerung  herbei- 
geführt wird,  wie  wenn  z.  B.  die  Ankunft  des  unterschobenen 
Freiers  zeitlich  mit  dem  angekündigten  Eintreffen  des  wahren 
Bewerbers,  beziehungsweise  Gatten  zusammenfällt. 

Petrus  Lombardus.  Der  Magister  sententiarum  (Migne, 
t.  192,  col.  916)  erörtert  unsere  Frage  in  lib.  IV,  dist.  30,  de 
errore  qui  evacuat  consensum.  Er  erklärt  hier  (ausführlicher 
handelt  er  darüber  in  dist.  36)  zuerst  kurz,  dass  der  error 
conditionis  den  ehelichen  Consens  ausschliesst;  dann,  fährt  er 
fort,  lässt  auch  der  Irrthum  in  der  Person  keinen  Eheconsens 
zu:  wie  wenn  jemand  eine  adelige  Frau  zur  Ehe  verlangt, 
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nnd  es  wird  ihm  statt  ihrer  eine  andere,  unadelige  Frau  über- 
geben. Zwischen  diesen  besteht  keine  Ehe,  weil  der  Mann 
nicht  in  sie,  sondern  in  eine  andere  consentiert  hat.  Er  führt 
das  nun  in  engstem  Anschlüsse  an  das  Decretum  Gratiani 
näher  aus.  Das  Hauptargument  bildet  auch  bei  ihm  die  Ana- 
logie des  Aurum  und  Aurichalcum;  wie  der  Irrthum  in  der 
Materie  den  Consens  ausschliesst , so  auch  in  der  Ehe  der 
Irrthum  in  der  Person,  heisst  es  hier  wie  dort;  seine  Aus- 
führung schliesst  wie  bei  Gratian  mit  dem  error  fortunae. 
Petrus  Lombardus  betrachtet  also  die  Eheschliessung  voll- 
ständig unter  dem  Gesichtspunkte  des  error  in  materia,  der 
dem  Irrthume  im  Genus  nahesteht.  Auf  die  Individualisierung 
durch  den  Namen  des  Gatten  (, nomine  illius*  bei  Gratian)  ver- 
gisst er  vollständig.  Dieser  Umstand  ist  wichtig,  denn  ein 
Jahrhundert  später  wurde  diese  Auffassung  ausdrücklich  und 
in  bewusster  Weise  als  eine  eigene  Form  der  Eheschliessung 
hingestellt.  Es  konnte  aber  die  Frage  aufgeworfen  werden, 
ob  nicht  etwa  Gratian  sich  an  Petrus  Lombardus  angelehnt 
und  dessen  Lehre  durch  das  Erforderniss  der  Namensbestim- 
mung eingeengt  habe.  Allein  das  ausdrückliche  Zeugniss  der 
Summa  Parisiensis , deren  Abfassung  F.  Schulte,  Zur  Ge- 
schichte der  Literatur  über  das  Deeret  Gratians,  Zweiter  Bei- 
trag, Sitzungsber.  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften  in 
Wien,  1870,  S.  34)  vor  1179  ansetzt:  Kespondet  autem  magister 
P.  Lombardus  in  sententiis  suis  ad  illud  Gratiani,  weist  dem 
Decretum  die  Priorität  zu.  Der  Inhalt  der  Dist.  30  des  P.  Lom- 
bardus bestätigt  dies.  Denn  es  ist  nicht  wahrscheinlich,  dass 
ein  Schriftsteller  den  error  nobilitatis  an  sich  als  error  personae 
bezeichnet  hätte,  wenn  er  sich  nicht  halbwegs  an  einen  Vor- 
gänger hätte  anschliessen  können.  Petrus  Lombardus  mag  auch 
geflissentlich  gerade  den  eigentlichen  Irrthum  in  der  Person, 
die  Verwechslung  des  Virgil  mit  Plato  weggelassen  haben, 
um  nicht  allzusehr  den  Contrast  zwischen  seinem  error  personae 
und  der  Personenverwechslung  hervortreten  zu  lassen.1 

1 P.  Fournier,  Revue  d'histoire  et  de  littdrature  religieuses , an  nee  III 
(1898),  gelangt  p.  113  zu  dem  gleichen  Ergebnisse.  Zu  den  p.  108,  n.  1 
angeführten  Sammlungen  kommen  noch  hinzu:  Collectio  12  part.  (F. 
Walter,  K.  R.  §.  100,  Nr.  13),  die  im  Rubrikenverzeichnisae  zu  1.  III, 
c.  166  schreibt:  ex  dictis  Basilii  episcopi;  das  Werk  des  Bouizo  (Nr.  24) 
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Stephan  von  Tournay  (Schalte,  Die  Samms  des  Ste- 
phanus Tornacensis,  Giessen  1891).  Zur  Gaus.  XXIX,  Qu.  1, 
p.  239  sagt  er:  Der  Irrthum  in  der  Person  löst  die  Ehe  auf; 
d.  h.  in  dem  Falle , wenn  einer  oder  eine  der  Meinung  ist, 
dieser  da  sei  jener,  z.  B.  Virgil  sei  der  Plato,  oder  diese  da 
sei  jene,  z.  B.  Penelope  sei  die  Phillis.  Wenn  aber  die  Frau 
glaubt,  dieser  sei  Sohn  oder  Enkel  eines  Königs  oder  irgend 
eines  Adeligen  und  ihn  deshalb  heiratet,  so  irrt  sie  nicht  in 
der  Person,  sondern  in  der  Eigenschaft;  denn  sie  irrt  im  Genus 
(in  genere)  oder  im  Verhältniss  der  Vaterschaft,  beziehungs- 
weise Sohnschaft.  ,Refert  autem  plurimum,  aut  crediderim 
Heinricum  esse  filium  regis  aut  crediderim  Heinricum  esse 
Pbilippum  filium  regis.  Nam  in  primo  qualitatis  error  occurrit, 
in  secundo  personae'.  Stephan  von  Tournay  theilt  also  nicht 
die  Ansicht  des  Petrus  Lombardus,  dass  die  Anführung  des 
Genus  schlechthin  und  im  allgemeinen  zu  einem  Irrthum  in 
der  Person  führen  könne.  Die  im  lateinischen  Texte  citierten 
Worte  scheinen  an  sich  nichts  als  den  Unterschied  zwischen 
dem  normalen  error  qualitatis  und  dem  normalen  error  per- 
sonae, d.  i.  der  Personenverwechslung  zu  enthalten.  Darnach 
stünde  Stephan  von  Tournay  auf  dem  richtigen  Standpunkte, 
demzufolge  es  nur  einfachen  error  personae  und  error  quali- 
tatis gibt.  Da  er  aber  schon  zuvor  von  jenem  gesprochen  hat 
und  die  citierte  Stelle  sich  unmittelbar  an  den  error  in  genere 
anschliesst,  so  ist  ihr  Sinn  doch  wohl  ein  anderer.  Stephan 
von  Tournay  will  dann  sagen:  Wenn  eine  Frau  einen  Königs- 
sohn will  und  meint,  Heinrich  sei  ein  solcher,  sei  dies  etwas 
ganz  anderes,  als  wenn  sie  den  Philipp,  Sohn  des  Königs 
(z.  B.  von  Frankreich)  will  und  meint,  Heinrich  sei  dies.  In 
diesem  Falle,  der  mir  der  wahrscheinlichere  dünkt,  hätte  Ste- 
phan von  Tournay  die  Ansicht  des  P.  Lombardus  auf  die  Causa 
des  Gratian  zurückgeführt,  auf  den  Fall  des  individualisierenden 
Genus  (nomine  illius).  Es  gilt  von  dieser  Theorie  dasselbe, 
was  vom  Genus  überhaupt,  denn  auch  der  der  Frau  persönlich 
unbekannte  , Philipp,  der  Sohn  des  Königs  von  Frankreich' 
theilt  mit  dem  Genus  das  wesentliche  Merkmal  des  Abstracten. 

VI,  14  und  VIII,  41,  beide  Male:  Basilius;  und  die  Sammlung  von  Pistoja 

111,11,4:  ex  dictis  Basilii;  über  letztere  Sammlung  s.  P.  Fournier, 

Uno  cellection  canonique  italienne,  Grenoble  1894,  p.  1,  n.  1. 
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Die  Frau  könnte,  wenn  es  sich  lediglich  um  Individualisierung 
handeln  würde,  ebenso  wohl  denjenigen  heiraten  wollen , der 
ihr  zuerst  begegnen  wird.  Auch  dies  kann  nur  eine  einzelne 
bestimmte  Person  sein,  und  doch  ist  es  ein  Genus  und  noch  dazu 
ein  sehr  weites,  denn  umfassender  als  der  Erstbeste  kann  ein 
Genus  nicht  sein.  Durch  die  Anführung  der  Namen  Heinrich 
und  Philipp  soll  nur  die  Täuschung,  dass  es  sich  um  bestimmte 
Personen  handle,  verstärkt  werden.  Es  ist  bereits  deutlich  zu 
erkennen,  wie  sich  aus  der  Verbindung  von  Genus  und  Indi- 
viduum der  Wechselbalg  von  einem  error  qualitatis  redundans 
in  personam  entwickelt.  Stephan  von  Tournay,  der  Schüler 
des  Magister  Rufinus,  der  wie  dieser  den  Uebergang  aus  der 
Zeit  der  Canones  in  die  Epoche  des  Jus  canonicum  vermittelte,1 
zeigt  in  der  citierten  Stelle  das  Ilinübergleiten  vom  einfachen 
zum  qualificierten  error  qualitatis. 

Huguccio.  Dieser  Magister,  unstreitig  der  bedeutendste 
unter  den  älteren  Canonisten , hat  sich  am  eingehendsten  mit 
der  Irrthumsfrage  im  Eherechte  befasst.  Er  vertritt  die  Theorie 
vom  individualisierten  Genus,  erweitert  sie  aber  insofern , als 
die  Bestimmung  der  Person  nicht  allein  durch  den  Namen  zu 
geschehen  braucht  und  auch  andere  Eigenschaften  als  der 
Adel  massgebend  sind.  Huguccio  gibt  sich  grosse  Mühe,  die 
Theorie  zu  erklären,  und  sucht  sie  durch  verschiedene  Bei- 
spiele zu  veranschaulichen;  man  merkt  cs  seinen  Ausführungen 
an,  wie  er  selbst  befürchtet,  dass  sie  vielen  Lesern  nicht  recht 
einleuchten  werde.  Sie  ist  aber  die  Grundlage  für  die  Glosse 
zum  Decret  und  dadurch  wieder  für  die  ganze  Reihe  der  Dc- 
cretisten  und  Decretalisten  geworden,  aber  terminologisch  er- 
scheint sie  nicht  als  neue  Lehre,  sondern  als  Anwendung  der 
Lehre  vom  error  personae.  Da  dio  zuweilen  sehr  gekünstelte 
Darstellung  leicht  zu  Missverständnissen  Anlass  geben  könnte, 
andererseits  aber  ein  treffliches  Specimcn  der  scholastischen 
Methode  darbietet,  so  ist  es  angezeigt,  die  betreffenden  Stellen 
wörtlich  aus  der  grossen  Summa  zum  Decret  zu  citieren;  ich 
gebe  sie  nach  meiner  Abschrift  des  eherechtlichen  Theiles  aus 
dem  Münchner  Codex  s.  XIII,  Nr.  10247,  die  ich  mit  dem 
Admonter  Codex  7 verglichen  habe. 

1 Göttinger  Gelehrte  Anzeigen,  Jahrg.  1892,  S.  963. 
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Huguccio  erwähnt  wie  Gratian  und  P.  Lombardus  zuerst 
in  Kürze  den  error  conditionis:  iste  error  impedit  matrimonium 
sed  non  omnis,  quis  autem  impediat  vel  non  in  sequenti  quae- 
stione  dicamus.  Dann  setzt  die  Theorie  vom  error  personae 
ein:  , Error  personae  est,  quando  qui  est  Petrus  putatur  Jo- 
hannes vel  e contrario,  et  iste  error  impedit  matrimonium  con- 
trahendum  et  dirimit  contractum;  sed  nota,  quod  si  persona 
quam  aliquis  mentitur  se  esse  nobis  est  cognita  visu  vel  auditu 
vel  fama  vel  proprio  nomine,  tune  possumus  errare  in  persona, 
tune  potest  error  personae  intervenire.  Si  nullo  modo  est 
cognita,  tune  in  persona  errare  non  possumus  nee  tune  error 
personae  intervenit,  sed  alius  error  seil,  vel  nominis  vel  quali- 
tatis  vel  relationis  seil,  filiationis  vel  paternitatis  vel  alterius 
relationis.'  Daraus  ist  vor  allem  anderen  zu  ersehen , dass 
Huguccio  die  Verwechslung  einer  Person  mit  einer  anderen 
(des  Petrus  mit  dem  Johannes)  und  das  Dafürhalten  einer 
Person  für  eine  andere  (qui  est  Petrus  putatur  Johannes)  nicht 
von  einander  sondert,  die  erstere  ist  ihm  nur  eine  Art  des 
letzteren.  Zum  Dafürhalten  ist  nicht  persönliche  Bekanntschaft 
erforderlich,  es  genügt  vielmehr  ein  noch  so  geringes  Wissen 
von  der  Person;  es  muss  nur  so  beschaffen  sein,  dass  dadurch 
die  Person  von  jeder  anderen  unterschieden,  dass  sie  indivi- 
dualisiert ist.  Cognita  visu  ist  also  die  Person , wenn  ich  sie 
flüchtig,  vielleicht  nur  von  rückwärts  gesehen;  auditu,  wenn 
ich  sie  bei  Nacht  reden  oder  gar  nur  ein  Lied  pfeifen  gehört 
habe;  man  könnte  auch  cognita  tactu  hinzufUgen,  wenn  je- 
mand ein  Mädchen  im  Dunkeln  küsst,  und  käme  man  so  zu 
dem  Falle,  den  K.  Andreae1  aus  H.  von  Kleist  anführt.  Es 
genügt  aber  auch,  dass  die  Person  blos  fama  vel  proprio 
nomine  bekannt  und  individualisiert  sei.  An  einer  späteren 
Stelle  unterscheidet  er  scharf  die  doppelte  Function  des  Eigen- 
namens durch  die  Formel:  (Volo)  Johannem  ergo  hunc,  vel 
hunc  ergo  Johannem. 

Der  Unterschied  der  Theorie  des  P.  Lombardus  und  des 
Huguccio  fällt  also  mit  demjenigen  zwischen  allgemeinem  Genus 
einerseits  und  Individuum  oder  individualisiertem  Genus  (dem 


1 Ueber  den  Ein6uss  des  Irrthums  auf  dio  Giltigkeit  der  Ehe.  Güttingen 
1893,  S.  37. 
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persönlich  unbekannten  Petrus)  andererseits  zusammen.  Die 
Theorie  des  Huguccio  ist  die  des  error  qualitatis  qui  in  per- 
sonam  refunditur,  die  ich  schon  bei  Stephan  von  Tournay  an- 
nehmen zu  dürfen  glaubte,  und  die  sachlich  noch  früher  in 
Gratian  und  Hugo  von  St.  Victor  zu  finden  ist.  Sie  hebt  sich 
aber  von  ihr  dadurch  ab,  dass  das  unterscheidende  Merkmal 
ausdrücklich  in  irgend  eine  persönliche  Beziehung  der  gewollten 
zur  wollenden  Person  verlegt  wird;  die  Kenntniss  des  Eigen- 
namens ist  ja  auch  nur  eine  Art  des  Kennens  durch  fama. 
Volo  Johannem  ergo  bunc  heisst:  ich  will  den  Johannes,  also 
implicite  diesen,  und  ist  die  prägnanteste  Fassung  des  error 
qualitatis  redundans  in  personam.1  Nur  solche  Individuali- 
sierungen, durch  die  die  Person  erst  bekannt  werden  soll,  oder 
die  dem  Zufall  überlassen  sind,®  wären  dadurch  ausgeschlossen. 
Das  Vorhandensein  einer  ausgezeichneten,  besonders  werth- 
vollen Eigenschaft  (adelig  oder  Königssohn)  ist  an  sich  nicht 
nothwendig,  obwohl  auch  Huguccio  das  Beispiel  vom  Königs- 
sohne verwendet.  Alles  übrige,  was  nun  in  der  Erörterung  der 
Quaestio  noch  folgt,  ist  nähere  Ausführung,  Casuistik,  Be- 
leuchtung durch  Beispiele,  Vergleichung  mit  dem  römischen 
Rechte. 

Er  setzt  nach  obiger  Stelle  fort:  Sed  talia  melius  capiun- 
tur  per  exempla:  ecee  ista  aliquid  audierat  de  Petro  et  vult 
in  eum  consentire,  Johannes  oflert  sc  nomine  eius  et  dicit 
se  esse  Petrum  et  dicit  se  veile  contrahere  cum  ista;  ista  con- 
sentit.  Hie  est  error  personae  et  impedit  matrimonium  cum 
Johanne,  haec  enim  consentit  in  Petrum  et  non  consentit  in 
Johannem,  in  quo  errat,  quia  nil  adeo  consensum  excludit 
sicut  error;  consentit  ergo  ista  in  Petrum  qui  est  absens,  non 
in  Johannem  qui  est  praesens;  et  si  Petrus  primo  praestitisset 
consensum  in  hanc  per  se  vel  per  internuntium,  nunc  contrahetur 
matrimonium  cum  illo  et  non  cum  Johanne;  et  si  postea  tra- 
duceretur  a Johanne , esset  ei  auferenda  et  Petro  reddenda. 
In  diesem  Theile  sind  die  Worte  , aliquid  audierat'  zu  beachten. 
Petrus  ist  der  Frau  nur  von  Hörensagen  bekannt;  obwohl  sie 
daher  nicht  in  ein  concretes  Individuum  consentiert,  heiratet 

1 Volo  hunc  ergo  Johannem  heisst:  ich  will  diesen,  also  implicite  auch 
alle  seine  Eigenschaften. 

* Die  Persönlichkeit  in  der  Eheschliessung,  S.  89. 
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sic  doch  den  Petras;  nunc,  d.  i.  während  sie  zu  dem  Johannes 
die  Eheschliessungsworte  spricht. 

Si  vero  haee  nihil  audierat  de  Petro  nec  aliquo  modo 
enm  noverat,  et  Johannes  sic  se  offert  ut  dictum  est,  dico 
quod  haec  contrahit  cum  Johanne  et  in  eum  consentit  et  non 
in  Petrum:  nani  in  penitns  ignotos  consentire  non  possumus 
sicut  nec  eos  diligere,  sed  in  qualitercumque  notos  consentire 
possumus,  licet  absentes  sint,  sicut  et  eos  diligere.  Unde  Au- 
gustinus: non  visos  diligere  possumus,  qui  nobis  fama  vel  alio 
modo  non  sunt  incogniti,  incognitos  antem  omnino  diligere  ne- 
quimus.  Et  est  hie  error  non  personae  sed  proprii  nominis, 
qui  non  impedit  matrimonium.  Das  Beispiel  dieses  Satzes 
illustriert  in  der  Form  des  error  proprii  nominis  den  Satz: 
falsa  demonstratio  non  nocet.  Von  Wichtigkeit  ist  die  Ver- 
weisung auf  Augustin.  Die  von  Huguccio  angeführten  Worte 
habe  ich  nicht  gefunden:  aber  eine  Stelle,  die  den  gleichen 
Sinn  ausdrückt,  enthält  die  Schrift  De  spiritu  et  litera,  cap. 
XXXVI:  Sciri  enim  aliquid  vel  credi  et  tarnen  non  diligi  potest; 
diligi  antem  quod  neque  scitur  neque  creditur  non  potest,  Ed. 
Maur.  t.  X,  col.  123.  Aus  Augustin  hat  also  Huguccio  den 
Begriff  der  persona  penitus  ignota  entnommen,  deren  Existenz 
man  weder  weiss  noch  glaubt,  und  ihr  die  persona  aliquo  modo 
cognita  gegenüber  gestellt.  Die  persona  penitus  cognita, 
auf  die  es  hei  der  Eheschliessung  gerade  am  meisten  ankäme, 
fällt  dabei  zwischen  durch.  Es  rührt  dies  daher,  dass  er  dem 
, diligere'  des  Augustin,  das  sich  auf  Gott  anwenden  lässt,  das 
,amare‘  der  sinnlichen  Welt  gleichstellt.  Mit  der  übersinn- 
lichen Welt  macht  die  Lehre,  Metaphysik  und  Theologie,  be- 
kannt. Dem  ,Scire‘  durch  Lehre  stellt  Huguccio  für  die  em- 
pirische Welt  das  Wissen  durch  fama  gleich,  und  dem  ,Credere‘ 
die  Annahme,  dass  eine  gewisse  Person  in  dieser  Welt  exi- 
stiert, wie  ans  dem  nächstfolgenden  Fall  erhellt,  wo  die  ge- 
meinte Person  gestorben  ist.  In  logischer  Fortführung  des 
Gedankens  kommt  man  zu  dem  Schlüsse,  dass  es,  um  auf  eine 
Person  den  Ehewillen  zu  richten,  genügt,  wenn  ihr  Dasein 
überhaupt  denkbar  ist.  Es  steht  daher  nichts  im  Wege,  dass 
jemand  erklärt,  die  Aglaja  Vergissmeinicht  oder  die  Heraklea 
Bärenklau  zu  heiraten;  denn  so  unwahrscheinlich  es  ist,  dass 
ein  Frauenzimmer  einen  dieser  Namen  führe,  undenkbar  ist  es 
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nicht,  und  das  reicht  aus,  um  einen  error  qualitatis  qui  in  per- 
sonam  redundat  zu  verursachen. 

Item  similiter  est  distinguendum,  si  Johannes  dicat  se  esse 
Petrum  filium  regis.  Si  ille  ülius  regis  aiiquo  modo  erat  notus 
huic,  tune  error  personae  intervenit  et  non  consentitur  in  Jo- 
hannem  sed  in  illum;  si  vero  ille  nullo  modo  erat  notus  huic, 
est  error  proprii  nominis  et  relationis  seil,  filiationis  et  ita  con- 
trahitur  matrimonium  cum  Johanne,  quia  talis  error  non  im- 
pedit  matrimonium.  Diese  Sätze  sind  eine  Variation  des  Früheren 
und  wohl  nur  deshalb  aufgenommen,  um  Anschluss  an  die 
Summa  des  Stephan  von  Tournay  zu  haben,  worauf  der  error 
relationis  seil,  tiliationis  hindeutet. 

Si  vero  simpliciter  dicit  huic:  ego  sum  filius  regis,  distin- 
guo,  si  filius  teneatur  substantive,  ut  sit  sensus:  ego  sum  talis 
vel  talis  filius  regis,  vel  ille  qui  est  filius  regis.  Distingne  ut 
supra,  seil,  utrum  ille  sit  huic  notus  aiiquo  modo  vel  non,  et  ita 
erit  ibi  error  personae,  vel  erit  error  proprii  nominis  vel  re- 
lationis. Si  vero  filius  teneatur  adiective,  ut  sit  sensus:  ego 
sum  generatus  a rege,  quasi  me  rex  genoravit,  et  ideo  haec 
contrahat  cum  eo,  quia  credat  illum  esse  filium  regis,  dico  quod 
non  est  hic  error  personae  sed  tantum  filiationis,  qui  non  im- 
pedit  matrimonium,  et  ideo  matrimonium  est  cum  Johanne; 
nec  hic  distinguo,  utrum  haec  sciat  regem  habere  filium  vel 
filios  vel  non,  quia  idem  iuris  est  in  utroque  casu,  ex  quo 
filius  tantum  adiective  tenetur.  Semper  enim  est  ibi  error 
relationis  et  non  personae;  errat  enim  in  filiatione,  quam  re- 
Bpectu  regis  credit  inesse  Johanni  et  non  errat  in  persona.  Ad 
hoc  enim,  ut  sit  ibi  error  personae,  exigitur,  ut  aliqua  dictio 
ibi  ponatur  designans  aliam  personam  ab  illa  qua  se 
offert;  ergo  in  tali  casu,  sive  non  sciat  regem  habere  filium 
sive  sciat  habere  sed  non  concedat  illum  esse  istum,  non  errat 
in  persona,  sed  in  relatione.  Auch  dies  ist  blos  eine  Variation 
desselben  Themas,  nur  dass  sie  nicht  auf  die  Namen  Johannes 
und  Petrus  zugespitzt  ist.  Von  Bedeutung  sind  in  dem  Stücke 
die  Worte:  dictio  designans  aliam  personam  ab  illa  qua  se 
offert ; demzufolge  witre  jegliche  Individualisierung  zulässig, 
aach  die  in  die  Zukunft  gestellte;  Iluguccio  will  sie  freilich 
nur  so  verstanden  wissen,  dass  die  Dictio  eine  dem  Wollenden 
, irgendwie*  (nicht  persönlich)  bekannte  Person  bezeichnet. 
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Der  folgende  Fall:  Sed  ecce  Johannes  dicit  se  esse  Pe- 
trum et  ille  mortuus  est,  ista  consentit ; est  hic  error  personae? 
Dico  quod  sic,  zeigt,  dass  es  blos  auf  den  Glauben  ankommt, 
dass  die  gewollte  Person  auf  der  Welt  ist. 

Item  haec  seit  aliquem  multos  habere  filios , nee  aliam 
notitiam  habet  de  aliquo  illorum;  unus  illorum  offert  se  huic 
et  mentitur  se  esse  primogenitum , et  ista  consentit  in  eum 
propter  successionem  paternam  quam  primogenitus  solet  habere; 
est  hic  error  personae?  Dico  quod  non,  sed  fortunae  vel  rela- 
tionis  seil,  primogeniturae.  Hiemit  bringt  Huguccio  ein  neues 
Moment  in  die  Sache.  Es  handelt  sich  um  die  Frage,  ob  die 
Frau  den  Willen  auf  eine  in  abstracto  bestimmte  Person  schon 
vorher  gerichtet  haben  und  somit  diese  Person  aliquo  modo 
schon  vorher  gekannt  haben  muss,  als  sie  zur  Ehe  mit  der 
anwesenden  physischen  schritt,  oder  ob  die  gleiche  Wirkung 
eintritt,  wenn  ihr  Wille  erst  durch  Angabe  des  letzteren  auf 
die  erste  Person  gelenkt  wurde.  Huguccio  beantwortet  die 
Frage  mit:  Nein;  vom  Standpunkte  des  geschäftlichen  Vor- 
theiles aus  mit  Unrecht.  Die  anwesende  Person  ist  ja  bei 
dieser  Art  zu  heiraten  vollkommen  gleichgiltig,  und  es  ist  daher 
unerheblich,  ob  sich  die  Heiratende  den  Erstgebornen  der 
Familie  N.  wegen  der  zu  hoffenden  Erbschaft  schon  früher 
in  den  Kopf  gesetzt  hat,  oder  erst  jetzt,  nachdem  sich  einer 
der  anderen  Söhne  dafür  ausgibt;  es  streitet  im  Zweifel  sogar 
die  Vermuthung  dafür,  dass  die  Frau  ihren  Heiratswillen  dem 
werthvolleren  Sohne  zugewendet  hat.  Wenn  dagegen  bei  der 
Eheschliessung  auch  der  Neigung  ein  Raum  gegönnt  wird,  so 
ist  umgekehrt  zu  vermuthen , dass  sie  schon  bei  der  ersten 
Begegnung  vorhanden  war,  und  später  ununterscheidbar  mit 
dem  Streben  nach  materiellem  Vortheile  zusammenfloss.  Sobald 
Huguccio  von  dieser  Anschauung,  vielleicht  unbewusst,  beein- 
flusst war,  musste  er  allerdings  zur  verneinenden  Antwort  ge- 
langen, denn  der  Wille  der  Heiratenden  war  nicht  mehr  ledig- 
lich auf  den  Erstgeborenen  als  solchen  gerichtet.  Hier  liegt 
der  springende  Punkt  der  ganzen  Eherechtsfrage;  von  ihm 
aus  theilten  sich  die  Wege,  von  denen  der  eine  im  18.  Jahr- 
hunderte zur  Zulassung  des  Irrthums  in  wesentlichen  Eigen- 
schaften und  der  stillschweigenden  Bedingungen  führte,  der 
andere  der  anwesenden  Persönlichkeit  die  Kraft  beilegte,  dass 
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sie  keinen  eheverhindernden  Irrthum  über  ihre  Eigenschaften 
und  Beziehungen  aufkommen  liess.  Nicht  unbemerkt  darf 
bleiben , wie  in  dieser  Stelle  wieder  der  Werthfactor  herein- 
spielt, zur  Individualisierung  würde  auch  der  Zweit-  oder  Dritt- 
geborene  genügen,  aber  wegen  der  werthvollen  Anwartschaft 
auf  das  väterliche  Erbe  wählte  der  Magister  den  Erstgeborenen. 
Huguccio  schliesst  seine  Ausführung  mit  den  Worten:  Aus  dem 
Gesagten  könne  man  sich  leicht  Raths  erholen,  wann  ein  error 
personae  vorliege  und  wann  nicht,  und  Ehehindemiss  sei  nur 
der  error  personae  und  conditionis.  Mit  einer  abfälligen  Be- 
merkung über  die  Rationes  quando  satis  debiles  des  Magister 
(Gratian)  wendet  er  sich  zu  der  Erklärung  der  einzelnen 
Worte  und  Sätze  des  Dictum  Gratiani  zu  C.  XXIX,  Qu.  1. 

Bei  Besprechung  der  Worte:  cxistimat  corruptam  esse 
virginem  lässt  er  sich  noch  einmal  etwas  weiter  aus,  da  er 
aber  zum  Schlüsse  selbst  sagt;  sed  haec  alterius  speculationis 
sunt  et  infructuosa,  quatenus  extenditur  ultra  cognitionem  ali- 
cuius  praedictorum  errorum,  unterlasse  ich  es,  die  Stelle  hier 
im  vollen  Umfange  aufzunehmen.  Den  Ausgangspunkt  bildet 
der  richtige  Gedanke,  dass  man  nicht  an  sich  Genus  mit  Genus, 
Eigenschaft  mit  Eigenschaft  verwechseln  kann,  also  , entjungfert 
nicht  mit  jungfräulich1:  quis  est  adeo  stultus,  qui  hoc  putet? 
Hier  finden  sich  auch  die  schon  erwähnten  Worte:  (puto)  Jo- 
hannen) ergo  hunc  vel  hunc  ergo  Johannem.  Der  Kern  der 
Auseinandersetzung  liegt  in  dem  Satze:  qui  consentit  in  aliqnam, 
quia  putat  eam  virginem,  in  duo  consentire  videtur  seil,  in 
personam  et  in  virginitatem , sed  solus  consensus  in  persona 
sufficit  ad  matrimonium  1 et  ideo  si  decipitur  in  virginitate,  non 
minus  tenet  matrimonium.  Dieser  Satz  konnte  leicht  einen 
Anhalt  zur  Bildung  einer  neuen  Theorie  geben , und  in  der 
That  ist  im  13.  Jahrhundert  eine  solche  entstanden.  Schliesslich 
ist  noch  hinzugefügt:  Item  iste  contrahere  videtur  sub  eondi- 
tione  quasi:  accipio  te  in  meam,  vel  consentio  in  te,  si  virgo 
es,  sed  talis  conditio  apposita  in  desponsatione  de  praesenti, 
sive  extet  sive  non,  non  impedit  matrimonium,  ut  XXVII, 

1 Der  bei  den  Eherechts-Schriftstellern  häufig  wiederkehrende  Satz:  solus 
consensus  facit  matrimonium  hat  vierfachen  Gegensatz  : 1.  zum  Ver- 
lobungsrecht der  Gewalthaber,  2.  zum  Beilager,  3.  zur  Oeffentlichkeit 
der  Eheschliessung,  4.  zum  Consens  in  der  Eigenschaft. 


Digitized  by  Googl 


14 


II.  Abhandlung:  Th  an  er. 


Qu.  2,  Quicumque.  Huguccio  huldigt  der  richtigen  Anschauung, 
dass  mit  dem  error  qualitatis  die  bedingte  Eheschliessung  steht 
und  fällt. 

Aus  dem  römischen  Rechte  citiert  er  Dig.  2,  1,  1.  15; 
39,  3,  1.  20 , das  Gratian’sche  Beispiel  von  aurum  und  auri- 
chalcum  (Dig.  18,  1,  1.  45),  jedoch  ohne  das  Wort  ,vas‘,  ferner 
Dig.  18,  1,  1.  9,  §.  2 und  1.  41,  §.  1.  Zu  1.  9,  §.  2 bemerkt  er, 
durch  die  Worte  acetum  pro  vino,  aes  pro  auro  etc.  verleitet, 
es  handle  sich  hier  nicht  um  ein  corpus  determinatum  wie  in 
seinem  Beispiele  vom  Johannes  und  Petrus,  sed  forte  nec  ibi 
consentitur  in  corpus,  quicquid  lex  dicat.  Spräche  der  citierte 
Paragraph:  Inde  quaeritur  wirklich,  wie  Huguccio  meint,  vom 
(missverständlichen)  Kaufe  eines  Genus,  eines  Werthquantums, 
statt  eines  anderen,  so  wäre  da  nicht  blos  vielleicht,  sondern 
ganz  gewiss  nicht  in  corpus  consentiert;  allein  die  Stelle  han- 
delt vom  error  in  substantia  oder  materia,  deren  Substrat  ein 
bestimmtes  Corpus 1 sein  muss ; in  dem  Beispiele  von  dem 
silbernen  Tische  (de  contrah.  emt.  1.  41,  §.  1)  ist  der  Irrthum 
im  Stoffe  schlechterdings  nicht  zu  verkennen. 

Auf  die  letzten  Worte  folgt  ein  Beispiel,  das  grosse  Aehn- 
lichkeit  mit  dem  S.  9 angeführten  hat:  Sed  ecce  aliqua  consentit 
in  Petrum  per  epistolam;  antequam  epistola  perveniret  ad  eum, 
venit  Johannes  ad  eam  dicens  se  Petrum  esse,  consensit  illa; 
postea  Petrus  recepta  epistola  consentit  in  eam.  Cum  quo  est 
raatrimonium?  Dico:  cum  Petro,  quia  in  Johanne  fuit  error 
personae,  et  ita  consensus  diversorum  temporum  faciunt  matri- 
monium.  Die  Frau  hat  in  dem  gegebenen  Falle  den  Petrus 
zweimal  geheiratet,  einmal  durch  Consens  in  den  anwesenden 
Johannes,  in  dem  sie  nur  ihren  Petrus  erblickte,  und  das  andere- 
mal  aus  der  Ferne  durch  schriftlichen  Consens  mit  Petrus. 

1 Der  Irrthuoi  in  der  Substanz,  aus  der  eine  Sache  besteht,  beziehungs- 
weise mit  der  sie  augefüllt  ist,  oder  in  dem  Stoffe,  aus  dem  ein  Gegen- 
stand gearbeitet  ist,  hat  Übrigens  in  der  That  eine  gewisse  Verwandt- 
schaft mit  den  Missverständnissen  über  das  Genus.  Wer  ein  Fass  Wein 
im  Keller  kauft  und  als  gekauft  mit  Kreide  bezeichnet,  will  gleichwohl 
dieses  Fass  nicht  darum,  weil  es  diesen  bestimmten  Cubikraum  ausfüllt, 
sondern  weil  es  Repräsentant  des  Genus:  Wein  ist.  Der  Käufer  con- 
sentiert,  um  die  Worte  U’s.  anzuwenden,  zu  gleicher  Zeit  in  zweierlei: 
in  das  Corpus:  Fass  und  in  das  Genus:  Wein;  daher  fehlt  der  Consens, 
wenn  das  Fass  anstatt  Wein  Essig  enthält. 
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Die  Ausführungen  Huguccio’s  lassen  sich  also  dahin  zu- 
sammenfassen, dass  bei  ihm  error  personae  sowohl  die  Personen- 
verwechslung, als  den  später  sogenannten  error  qualitatis  redun- 
dans  in  personam  in  sich  begreift.  Dieser  letztere  ist  als  Beispiel 
in  Kürze  so  zu  formulieren:  Wenn  Anna  im  Wahne,  in  der 
Einbildung  (nicht  in  der  Vorstellung),  es  sei  der  Petrus,  von 
dem  sie  irgendwie  erfahren  hat,  den  Johannes  heiratet,  so  hat 
sie  nicht  in  diesen,  sondern  in  Petrus  consentiert. 

In  der  Qu.  2 über  den  error  conditionis  wirft  er  die  Frage 
auf,  ob  der  error  personae  auch  ohne  constitutio  ecclesiae  ein 
Ehehinderniss  sei.  Er  antwortet  mit  ,Ja‘,  quia  iste  error 
conjugii  consensum  excludit,  sed  consensus  facti  est  (ich  über- 
setze: weil  dieser  Irrthum  den  Eheconsens  derart  ausschliesst, 
dass  er  ihn  factisch  gar  nicht  zu  Stande  kommen  lässt),  unde 
ipso  cessante  nihil  agitur,  unde  dico  praecise,  quod  si  ecclesia 
statueret  in  contrarium,  seil,  ut  talis  error  non  impediret  matri- 
monium,  non  tarnen  ibi  esset  matrimonium,  quod  de  paucis  aliis 
matrimoniis  contingeret. 

Bernard  von  Pavia.  Dessen  Summa  de  matrimonio,1 
nach  dem  Herausgeber  p.  LVII  zur  Zeit  Alexanders  III.  näher 
dem  Jahre  1159  als  1181  geschrieben,  fasst  sich  p.  293  Uber 
den  error  personae  kurz.  Zuerst  wird  die  Personenverwechs- 
lung angeführt,  hierauf  beim  error  personae  distinguiert,  ob  man 
von  der  Person  irgendwie  gehört  habe  oder  nicht:  Deum  in 
coelis  diligere  possumus,  incognitos  autem  vel  fama  diligere 
non  possumus;  im  ersteren  Falle  sei  error  personae  vorhanden, 
im  letzteren  höchstens  circa  nomen.  Als  Beispiele  werden  die 
buckelige  Tochter  Marie  des  Kaisers  von  Constantinopel  und 
die  Tochter  des  Königs  von  Apulien  genannt.  Bernard  von 
Pavia  geht  also  von  den  nämlichen  Grundsätzen  aus  wie  Hu- 
guccio,  seine  Erörterung  liest  sich  wie  ein  Auszug  aus  dessen 
Summa  super  deeretis;  ich  habe  daher  Bernard  von  Pavia 
nach  Huguccio  gesetzt,  zumal  in  seiner  Summa  Decretalium,  die 
in  die  Jahre  1191 — 1198  fällt,  nur  der  Personenverwechslung 
gedacht  ist  (Lib.  IV,  tit.  1,  §.  11,  ed.  Laspeyres,  p.  134). 

Tankred.  Summa  de  matrimonio,*  zwischen  1210  und 
1213  verfasst,  de  errore  personae  tit.  16,  p.  18  wandelt  voll- 

1 EM.  Th.  Laspeyres.  Iiatisb.  1860.  * Ed.  Ag.  Wunderlich.  Gottingae  1841. 
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II.  Abhandlung : T h a n e r. 


ständig  in  den  Fasstapfen  Huguccio’s.  Der  kurze  Titel  schliesst 
mit  dem  Satze:  in  penitus  ignotum  nec  amorem  nec  consensnm 
dirigere  possumus,  arg.  ff.  de  contrah.  emt. : Cnm  ab  eo  §.  Men- 
sam,  als  wenn  der  Lehrsatz  des  heil.  Augustin  in  den  Pan- 
dekten vorkäme.1  Als  unvermeidliches  Beispiel  figuriert  zur 
Abwechslung  der  Sohn  des  Königs  von  England. 

Die  Theorie  Huguccio’s  ist  unstreitig  in  kurzer  Zeit  Schul- 
tradition geworden;  je  länger  sie  dies  blieb,  desto  weniger  war 
an  ein  Abweichen  von  ihr  zu  denken ; sie  gewann  mit  der  Länge 
der  Zeit  immer  mehr  das  Ansehen  einer  Autorität  und  nahm 
immer  mehr  dogmatischen  Charakter  an.  So  kann  es  nicht 
befremden,  dass  die  Glosse  zum  Decret  auf  der  Summa  des 
Huguccio  fasst. 

Die  Glossa  ordinaria  ist  vor  1215  vollendet,  Schulte  I, 
S.  173.  Mit  grossem  Aufwande  von  Worten  stellt  Johannes 
Teutonicus  Gl.  Quod  autem  zu  Causa  XXIX,  Qu.  1 die  wenn 
auch  noch  so  wenig,  aber  doch  irgendwie  bekannte  Person  der 
ganz  und  gar  unbekannten  gegenüber  und  knilpft  an  den 
Unterschied  die  gleichen  Folgerungen.  Zu  dem  S.  9 ange- 
führten Falle  sagt  die  Glosse,  dass  die  Frau,  die  irrthiimlich 
einen  anderen  nimmt  als  den  ihr  wenigstens  durch  die  fama 
bekannten  und  von  ihr  gewollten,  dann  dem  ersten  wahren 
Gatten  zurückgegeben  wird , auch  wenn  sie  von  jenem  he- 


1 Huguccio  hat  die  Uigestenatelle  an  geeigneterem  Orte  untergebracht.  In 
der  Schrift:  Die  Persönlichkeit  in  der  Eheschliessung;  habe  ich  S.  11 
behauptet,  dass  der  error  qualitatis  redundans  in  personam  ausserhalb 
des  Gebietes  des  Eherechtes  zu  den  alltäglichen  Ereignissen  gehört. 
Auch  aus  dem  römischen  Rechte  lassen  sich  Beispiele  anführen.  Der 
§.  Mensain  ist  unschwer  als  ein  solches  zu  denken.  Maier,  ein  Lieb- 
haber werthvoller  Einrichtungsstücke,  hört,  dass  Müller  einen  Tisch  von 
gediegenem  Silber  besitze,  er  tritt  mit  ihm  in  Unterhandlung,  und  da 
Müller  der  Meinung  ist,  sein  Tisch  sei  ganz  aus  Silber,  wird  der  Kauf 
abgeschlossen.  Der  Tisch  ist  aber  in  Wirklichkeit  nur  silberplattiert: 
Nulla  est  emtio,  denn  es  wurde  ein  Gegenstand  gekauft,  der  gar  nicht 
existierte.  Das  Beispiel  des  Juristen  Julianus  und  des  Magister  Tau- 
kred  geben  folgende  Gleichung:  Ein  Tisch  von  Silber  = ein  Königs- 
sohn; der  Tisch  des  Müller  = der  Sohn  des  Köuigs  von  England; 
silberplattiert  = rusticus:  Nullum  est  matrimonium.  Ein  zweites  Bei- 
spiel geben  Dig.  47,  2,  1.  62,  §.21  und  1.  66,  §.  4:  Jemand  gibt  dem 
mittellosen  Titius  ein  Darlehen  in  der  Meiuung,  er  sei  ein  anderer 
wohlhabender  Titius. 
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schlafen  worden  sei  (Huguccio  blos:  si  traduceretur).  Der 
Satz  Tankred’s:  in  penitus  ignotum  etc.  und  das  Citat  aus 
Augustin  kehrt  hier  wieder.  In  einem  Punkte  weicht  aber  die 
Glosse  von  Huguccio  ab.  Wenn  die  Frau  mit  einem  persön- 
lich Anwesenden  eheschliesst  und  derjenige,  für  den  sie  ihn 
hält,  ihr  vollständig  unbekannt  war,  so  sei  sie  zwar  dem  ersten 
nicht  zurückzugeben,  aber  auch  bei  dem  zweiten  sei  sie  nicht 
verpflichtet  zu  bleiben,  da  hier  Irrthum  vorliege.  H(uguccio) 
tarnen  et  L(aurentius)  dicunt,  quod  sit  matrimonium  cum  ista, 
sed  hoc  non  credo,  cum  ibi  sit  error.  Die  Glosse  will  im  zweiten 
Theile  sagen:  Es  offeriert  sich  jemand  einer  Frau  als  König 
von  Frankreich  (, offert  se'  ist  stehender  Ausdruck);  sie  hört 
zwar  zum  ersten  Male  davon,  nachdem  sie  aber  belehrt  worden 
ist,  was  für  eine  hohe  Stellung  der  König  von  Frankreich 
einnehme,  denkt  sie  von  dem  Augenblicke  an  nur  mehr  an 
ihn  und  will  nur  mehr  ihn  zum  Gemahl.  Ist  der  Offerent 
nun  nicht  der  König,  so  liegt  error  personae  (beziehungsweise 
error  qualitatis  redundans  in  personam)  vor.  Dafür,  dass 
die  Glosse  diese  Auffassung  hatte,  spricht  die  Analogie  vom 
aurum  und  aurichalcum  und  der  Satz:  Nam  licet  non  erret 
circa  illum,  cuius  nullam  notitiam  habuit,  errat  tarnen  circa 
praesentem.  Der  Offerent  bietet  einfach  nicht  das  gewollte 
Genus.  Der  eben  besprochene  zweite  Fall  der  ,nulla  notitia' 
unterscheidet  sich  von  dem  ersten  dadurch,  dass  in  diesem 
die  Unbekanntheit  und  Gleichgiltigkeit  gegenüber  dem  , König 
von  Frankreich*  fortdauert,  in  dem  zweiten  nicht.  Schon 
Th.  Sanchez,  De  sacramento  raatrimonii  1.  7,  disp.  18,  n.  29, 
wo  er  ausdrücklich  Huguccio  citiert,  interpretierte  die  Glosse 
,Quod  autem'  in  gleichem  Sinne : parum  videtur  ad  id  referre, 
an  antea  an  potius  tune  habita  sit  notitia,  si  quidem  in 
utroque  eventu  habetur  iam  ante  matrimonium.1  Aus  der 
Glosse  ersehen  wir,  dass  mit  Huguccio  auch  der  Magister 
Laurentius  übereinstimmte , dessen  Apparat  nach  1210  fällt, 
Schulte  I,  191. 


1 A.  Esmein,  Le  manage  I,  316,  n.  2 bat  die  Glosse  missverstanden  und 
macht  deshalb  Johannes  Teutonicns  ganz  allgemein  zu  einem  Gegner 
des  Huguccio,  als  ob  er  auf  den  Unterschied  des  Uekanntseins  und 
Nichtbekanntseins  überhaupt  kein  Gewicht  legte. 

SitznngBber.  d.  phlL-hivt.  CI.  CXL1I.  Bd.  2.  Abh.  2 
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II.  Abhandlung:  Tbaner. 


Id  der  Frage,  ob  der  Irrtbum  in  der  Person  Ehehinder- 
niss  ex  sni  Datara  oder  ex  constitutione  ecclesiae  sei,  spricht  sich 
Johannes  Teutonicus  mit  Huguccio  gleichfalls  für  das  erstere 
aus,  obwohl  es  eine  Meinung  gab,  der  Papst  könne  bestimmen, 
dass  gar  kein  Irrthum,  auch  nicht  der  in  der  Person  ein  Ehe- 
hinderniss  sei.  Es  ist  auffallend,  dass  sich  eine  solche  Meinung 
bilden  konnte,  zumal  sie  Huguccio  so  entschieden  zu  ihrem 
Gegner  hatte.  Wenn  wir  aber  bedenken,  dass  die  Canonisten 
die  Personenverwechslung  nur  flüchtig  behandelten,  dagegen 
mit  Vorliebe  bei  dem  uneigentlichen  error  personae  verweilten, 
so  mag  es  Magister  gegeben  haben,  die  in  diesem  nur  einen 
verkappten  error  qualitatis  erblickten,  der  sich  nicht  wesent- 
lich vom  error  conditionis  unterscheide;  wenn  daher  zwei  gleich- 
wertige Personen  miteinander  verwechselt  würden,  sei  über- 
haupt kein  Irrthum  vorhanden,  der  ex  sui  natura  etwas  zu 
bedeuten  habe.1 

Auf  dem  Standpunkte  der  Glosse  steht  auch  Hostiensis 
in  den  von  Esmein  I,  315,  n.  2 und  316,  n.  2 aus  der  Summa 
aurea  abgedruckten  Stellen.  Sie  enthalten,  abgesehen  davon, 
dass  das  von  ihm  gewählte  Beispiel  für  die  römischen  Damen 
wenig  schmeichelhaft  ist,  nichts  Erwälmenswerthes,  als  höchstens, 
dass  er  der  Angabe  eines  Genus  die  totale  Unbekanntheit  der 
specificierten  Person  in  der  Wirkung  gleichstellt;  es  kommt 
auf  dasselbe  hinaus,  ob  sich  jemand  in  genere  für  einen  Prinzen 
oder  speciell  für  den  Kronprinzen  von  England  ausgibt,  wenn 
die  betreffende  Frau  von  diesem  keine  Idee  hat. 

Nachdem  nun  die  Lehre  vom  error  personae  nach  allen 
Seiten  ausgebildet  und  festgelegt  war,  blieb  sie  im  wesentlichen 
ungeändert  bis  auf  unsere  Tage  fortbestehen.  Es  trat  ihr  aber 
eine  neue  Lehre  zur  Seite,  von  der  sie  die  Bezeichnung  über- 
nahm. Es  ist  die  Lehre  des  Thomas  von  Aquin,  der  zu- 
folge auch  der  Irrthum  in  der  Adelseigenschaft  oder  Würde 
ein  Ehehinderniss  ist,  si  redundat  in  errorem  personae, 
¥ 

1 Dieser  Auffassung  geschieht  Erwähnung  bei  Thomas  von  Aquin,  Snppl. 
Quaest.  61,  Art.  II,  n.  6:  Videtur,  quod  noc  error  personae  matrimonium 
impediat.  Quia  sicut  emptio  quid  am  contractu»,  ita  etiam  matrimonium, 
sed  in  emtione  et  venditione,  si  detur  aurum  aequivalens  pro  alio  auro, 
non  impeditur  venditio.  Ergo  nec  matrimonium  irapeditur,  si  pro  una 
muliere  alia  accipiatur. 
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gleichsam  wenn  er  Uberläuft  und  sich  mit  dem  Irrthum  in  der 
Person  vermischt.  Ueber  die  Bedeutung  dieses  Begriffes  habe 
ich  mich  in  der  Eingangs  citierten  Schrift  S.  38  und  S.  45, 
A.  6 ausgesprochen,  worauf  ich  verweise.  Die  betreffende  Stelle 
ist  bekannt  und  neuerdings  in  Schulte,  Eherecht,  S.  108,  sowie 
von  H.  Gerigk  S.  35  abgedruckt,  sie  bezieht  sich  auf  eine 
andere  kurz  vorhergehende,  die  lautete:  Sicut  ad  conditionem 
personae  pertinet  servitus  et  libertas,  ita  nobilitas  aut  dignitas 
status  et  privatio  eins.  Sed  error  conditionis  servitutis  impedit 
matrimonium,  ergo  et  error  aliorum  dictorum.  Nach  mehr  als 
einem  Jahrhundert  kehrt  also  die  Theorie  wieder  zum  Aus- 
gangspunkte zurück,  zum  Standesunterschiede.  Hätte  Thomas 
individualisieren  wollen,  so  wäre  er  gewiss  dem  Beispiele  der 
Canonisten  gefolgt  und  hätte  zu  regis  ,Franciae‘  oder  ,An- 
gliae“  o.  dgl.  hinzugesetzt.  Die  Lehre  ist  in  dem  Commentare 
zu  den  Sentenzen  des  Petrus  Lombardus  (verfasst  zwischen 
1252  und  1257)  enthalten  und  ist  in  der  That  nichts  als  eine 
Wiederholung  der  S.  5 dargestellten  Theorie  des  Magister 
sententiarnm,  nur  ist  sie  schärfer  präcisiert  durch  das  Wort: 
direct e.  Thomas  von  Aquin  lässt  also  die  Individualisierung 
ebenso  unberücksichtigt  wie  Gratian  und  insbesondere  Petrus 
Lombardus,  unterscheidet  sich  also  darin  von  den  Canonisten; 
allein  es  war  ihm  gewiss  nicht  unverborgen  geblieben,  dass  auch 
hinter  der  persona  determinata  der  Canonisten  eine  Eigen- 
schaft, eine  Werthbeziehung  steckte;  andererseits  hat  er  von 
ihnen  gelernt,  dass  der  Wille  auf  die  Adelseigenschaft  so 
concentriert  sein  müsse,  dass  alle  übrigen  Eigenschaften  dagegen 
verschwinden.  Gratian  hat  bereits  diesen  Gedanken  mit  dem 
,consentire  in  integritatem  catholicae  fidei“  Ausdruck  verliehen 
und  noch  bestimmter  Huguccio  in  den  Worten:  in  duo  videtur 
consentire  seil,  in  personam  et  in  virginitatem.  Der  heil.  Thomas 
lässt  nur  in  eines  consentieren,  aber  nicht  in  personam,  sondern 
in  nobilitatem  (dignitatem).  In  neuerer  Zeit  hat  sich  ein 
Lehrer  des  römischen  Rechts,  R.  Leonhard,  Der  Irrthum 
bei  nichtigen  Verträgen,  Berlin  1882,  S.  414  mit  der  Irrthums- 
lehre des  Thomas  von  Aquin  befasst.  Obwohl  er  an  ihm  den 
, erstaunlichen  Scharfsinn“  rühmt,  hat  er  doch  den  Sinn  der 
Lehre  nicht  richtig  verstanden.  Er  erkennt  zwar  A.  3,  dass 
Thomas  von  den  Söhnen  eines  bestimmten  Königs  nicht  redet, 
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aber  dass  der  error  qualitatis  und  der  error  personae  nicht 
zwei  sich  ausschliessende  Begriffe  seien,  ist  aus  den  Worten 
der  Stelle  nicht  zu  folgern,  sondern  nur,  dass  der  error  nobili- 
tatis  (nicht  allgemein  der  Eigenschaft)  bald  eheverhindernde 
Wirkung  hat,  bald  nicht,  je  nachdem  ihm  die  Parteierklärung 
diese  Bedeutung  beilegt  oder  nicht.  Leonhard  stellt  S.  415 
und  416  einen  ganz  unhaltbaren  Unterschied  zwischen  blossem 
Irrthum  in  der  Eigenschaft  und  solchem  auf,  der  zugleich  Irr- 
thum in  der  Person  ist.  Durch  sein  Kriterium  wird  überhaupt 
der  Unterschied  zwischen  Irrthum  in  der  Person  und  in  der 
Eigenschaft  aufgehoben;  denn  so  wenig  man  sich  in  den  näm- 
lichen Cubikraum  gleichzeitig  zwei  Personen  hineindenken 
kann,  ebenso  wenig  kann  man  zwei  verschiedene  sich  aus- 
schliessende Eigenschaften  gleichzeitig  in  dieselbe  Person  hin- 
eindenken. Er  hält  auch  nicht  Personenverwechslung  und 
uneigentlichen  Irrthum  in  der  Person  auseinander,  der  Begriff 
des  Merkmales,  welches  die  Person  von  jeder  anderen  unter- 
scheidet, ist  ferner  nicht  blos  dem  Irrthume  zu  Liebe  aufgestellt, 
sondern  um  Eheschliessung  zu  ermöglichen,  die  nothwendig 
eine  einzelne,  von  allen  anderen  unterschiedene  Person  voraus- 
setzt. Aber,  wird  man  ein  wenden:  Thomas  von  Aquin  erklärt 
doch  selbst:  Si  autem  directe  intendit  consentire  in  filium  regis, 
quicumque  sit  ille,  tune  si  alius  praesentetur  ei  quam  fiiius  regis, 
est  error  personae  et  impeditur  matrimonium.  Da  ver- 
gegenwärtige man  sich  aber,  dass  es  unumstössliches,  unab- 
änderlich tradiertes  Schuldogma  war,  dass  nur  der  error  personae 
und  der  error  conditionis  Ehehinderniss  sind;  dem  gegenüber 
blieb  Thomas  von  Aquin  nichts  übrig,  als  seinen  error  nobilitatis 
unter  der  Flagge  des  error  personae  in  die  Schule  einzuführen. 
Nicht  ein  innerer,  sondern  ein  rein  äusserlicher  Grund  hat  ihn 
dazu  bewogen. 

Th.  Sanchez  De  sancto  matrimonii  sacramento.  In 
lib.  VII,  disp.  18  handelt  er  n.  25 — 38  vom  error  qualitatis 
redundans  in  personam.  Aus  den  zahlreichen  Citaten,  mit 
denen  der  gelehrte  Jesuit  seine  Argumentationen  ausstattet,  ist 
zu  ersehen,  dass  die  Doctrin  seit  Huguccio  bis  ins  17.  Jahr- 
hundert keinen  nennenswerthen  Fortschritt  aufzuweisen  hat, 
dass  vielmehr  nur  die  Summa  des  letzteren  ausgebeutet  wurde. 
In  n.  25  erklärt  er  die  Regel  des  Thomas  von  Aquin,  obwohl 
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er  sie  verissima  nennt,  verbessern  zu  wollen,  und  dies  unter- 
nimmt er,  kurz  gesagt,  dadurch,  dass  er  sich  auf  den  Stand- 
punkt des  Huguccio  stellt.  Dies  geht  klar  aus  der  Regel 
n.  27  hervor,  dass  die  Eigenschaft  eine  solche  sein  muss, 
quae  designat  individuam  personam,  und  aus  n.  28,  worin  er 
diese  Regel  temperiert,  d.  h.  näher  bestimmt  durch  das  Er- 
forderniss: si  errans  notitiam  prius  habuerit  ex  fama,  visu  vel 
auditu  personae  illius  individuae,  circa  quam  errat  putans  se 
cum  illa  coutrahere.  Sanchez  veranschaulicht  den  Vorgang 
unter  dem  Bilde,  dass  der  Intellect  den  Willen  gleichsam  bei 
der  Hand  ergreift  und  zu  dem  vorgesteckten  Ziele  hinftihrt, 
also  z.  B.  zum  Sohne  des  Königs  von  Frankreich.  Das  wäre 
recht  hübsch  gedacht,  aber  der  Intellect  weiss  ja  selbst  nicht, 
wo  er  den  Willen  hinlenken  soll,  da  er  den  Sohn  des  Königs 
von  Frankreich  nicht  kennt.  In  n.  31  erklärt  er,  wie  in  n.  29, 
die  Glosse  ,Quod  autem'  so,  wie  S.  17  ausgeführt  wurde.  Die 
Glosse  und  Sanchez  legen  auf  das  persönliche  Verhältniss  zu 
dem  Anwesenden  kein  Gewicht;  für  Sanchez  ist  nur  das  vor- 
gefasste, d.  i.  vor  der  Eheschliessung  gesteckte  Ziel  von  Belang; 
der  Wille  ist  ihm  ja  nur  eine  blinde  Kraft,  die  ziellos  umher- 
irrt, bis  ihr  der  Intellect  zu  Hilfe  kommt;  selbstverständlich 
hat  die  Neigung  dann  noch  weniger  mitzureden.  Nach  echter 
Epigonenart  tragen  die  Späteren  in  Nebensachen  stärker  auf, 
verfahren  dafür  die  Hauptsache  noch  mehr.  In  n.  32  weist 
Sanchez  die  Unterscheidung  zwischen  substantive  und  adjective 
(S.  11)  als  zu  metaphysisch  und  unpraktisch  zurück.  Allein 
wenn  Huguccio  den  Johannes  das  eine  Mal  sagen  lässt:  Ich 
bin  der  und  der  Sohn  des  Königs  von  Frankreich,  das  andere 
Mal:  Ich  bin  vom  König  gezeugt,  so  behauptet  er  mit  letzteren 
Worten,  dass  er  ein  Sohn  des  Königs  sei;  die  Frau  kann  sich 
dann  nicht  beklagen,  dass  sie  ihn  im  Irrthum  Uber  die  indi- 
vidualisierende Eigenschaft  geheiratet  habe.  In  n.  35  gibt 
der  nach  Tabiena  erzählte  Fall,  der  sich  wirklich  zugetragen 
haben  soll,  ein  lehrreiches  Beispiel  der  Begriffsjurisprudenz  vor 
300  Jahren.  Ein  Vater  (Petrus)  hat  zwei  Töchter,  von  denen 
die  erstgeborene  hässlich,  die  jüngere  schön  ist;  ein  junger 
Mann  will  die  Schöne,  sie  wird  ihm  aber  vom  Vater  abge- 
schlagen, weil  die  Aeltere  zuerst  zu  verheiraten  sei;  nun  ist 
er  auch  mit  der  Erstgeborenen  zufrieden,  da  er  aber  nicht 
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weiss,  wie  sie  aussieht,  bittet  er  zur  Vorsicht  den  Vater,  sie 
seinem  Freunde  zu  zeigen.  Der  Vater  weist  diesem  hinter- 
listiger Weise  die  jüngere  Tochter  vor;  auf  den  Bericht  des 
Freundes  hin  heiratet  der  junge  Mann,  nennen  wir  ihn  Titius, 
die  Erstgeborene.  Tahiera  und  Sanchez  erklären  überein- 
stimmend, dass  hier  error  qualitatis  vorliege;  denn  die  als 
Erstgeborene  individualisierte  Tochter  hat  Titius  doch  erhalten. 
Wenn  ihm  aber  die  zweite  Tochter  nicht  verweigert  wurde, 
dann  werden  zwei,  beziehungsweise  drei  Fälle  unterschieden, 
bei  denen  überall  davon  ausgegangen  wird,  dass  Titius  eine 
schöne  Tochter  zur  Frau  haben  will  und  zu  dem  Behufe  die 
gleiche  Vorsicht  mit  der  Vorweisung  vor  den  Freund  anwendet. 

1.  Es  wird  dem  Titius  die  ältere  Tochter  mit  ihrem  Namen 
oder  als  Erstgeborene  angeboten.  Es  wiederholt  sich  alles  wie  im 
vorigen  Falle:  auch  hier  liegt  nur  error  qualitatis  (pulehritudinis) 
vor;  die  Individualisierte  ist  ja  doch  seine  Frau  geworden. 

2.  Es  ist  ihm  allgemein  (generice)  eine  Tochter  des  Petrus 
angeboten;  gezeigt  wurde  dem  Freunde  die  Schöne,  gegeben 
wurde  dem  Titius  die  Hässliche.  Es  entsteht  error  personae, 
denn  die  Tochter  des  Petrus  wurde  erst  durch  das  Zeigen 
zur  Eheschliessung  individualisiert,  die  Gezeigte  hat  aber  Titius 
nicht  erhalten. 

3.  In  dem  gleichen  Falle  wird  dem  Freunde  ein  ganz 
fremdes  Mädchen,  die  Tochter  eines  anderen  als  des  Petrus 
gezeigt.  Hier  besteht  nach  Sanchez  wieder  nur  error  in  quali- 
tate  pulehritudinis.  Man  kann  zugeben,  dass  hier  das  Vor- 
weisen nicht  als  Individualisierung  gilt  (es  ist  schon  im  Falle 
Nr.  2 zweifelhaft),  denn  es  wurde  dadurch  von  den  Töchtern 
des  Petrus  keine  ausgeschieden.  Dann  muss  man  aber  auch 
einräumen,  dass  überhaupt  keine  Individualisierung  und  somit 
auch  keine  Eheschliessung  stattgefunden  hat.  Allein  Sanchez 
argumentiert  anders;  es  ist  zwar  Determination  geschehen  ad 
tiliam  ostensam;  verum  respectu  aliarum,  quae  eiusdem  Petri 
filiae  non  sunt,  deterininata  erat,  atque  ita  per  inspectionem 
nequaquam  distrahitur  ad  eam,  quae  Petri  filia  non  sit,  volen- 
duin  in  conjugem,  sed  in  eadem  voluntate  ducendae  iiliae  per- 
sistit,  d.  h.  die  Individualisierung  einer  Nichttochter  des  Petrus 
wird  auf  die  Töchter  des  Petrus  übertragen,  und  der  Wille 
muss  es  sich  gefallen  lassen. 
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Den  Titius  nützt  also  mit  Ausnahme  des  Falles  n.  2 
alle  seine  Vorsicht  nichts,  er  muss  mit  der  Hässlichen  vorlieb 
nehmen.  Nach  der  sogleich  anzuführenden  Kegel  des  Alphons 
von  Liguori,  die  den  Irrthum  nicht  auf  die  Adelseigenschaft 
beschränkt,  wäre  in  allen  den  aufgeführten  Fällen  ohne  Unter- 
schied Ehehinderniss  vorhanden,  denn  Titius  hat  unstreitig  den 
Willen  direct  auf  die  Eigenschaft  der  Schönheit  gerichtet,  wenn 
er  auch  in  einem  und  dem  anderen  Falle  zudem  noch  die  Bezie- 
hung der  Erstgeborenen  wollte.  Auch  der  Fall  in  n.  36  ist  falsch 
beurtheilt.  Wenn  eine  Frau  den  nach  ihrer  Meinung  einzigen 
Sohn  des  Königs  von  Frankreich  heiraten  will,  heiratet  aber 
einen  der  anderen  Söhne,  der  sich  für  den  einzigen  ausgibt, 
so  liegt  darin  error  qualitatis  qui  in  errorem  personae  redundat, 
nicht  blos  error  in  qualitate,  oder  in  negatione  liliorum,  wie 
Sanchez  will.  Denn  die  Willenserklärung  hat  mit  Individuali- 
sierung stattgefunden,  wenn  diese  auch  thatsächlich  unausführbar 
ist;  der  Fall  hat  mit  demjenigen  Aehnlichkeit,  wo  die  indivi- 
dualisierte Person  vor  der  Willenserklärung  bereits  gestorben 
war.  In  n.  38  fasst  Sanchez  die  verschiedenen  Erörterungen 
in  die  Worte  zusammen:  Dico  breviter,  tune  id  accidere,  quando 
erratur  circa  qualitatem,  quae  certara  personam  designat,  quae 
contrahenti  prius  nota  non  erat  absque  illa  qualitate;  nec  con- 
stat  mentem  contrahentis  fuisse  in  personam  ibi  praesentem, 
quaecumque  illa  sit,  consentire.  Im  Vergleiche  zu  Thomas  von 
Aquin  ist  das  System  Huguccio — Sanchez  theils  beschränkend, 
theils  erweiternd:  beschränkend  durch  das  Erforderniss  der 
Individualisierung,  erweiternd  durch  die  Zulassung  jeder  be- 
liebigen Eigenschaft.  Die  Verbindung  von  Huguccio  und  Thomas 
von  Aquin  spiegelt  sich  in  dem  Wechsel  der  Ausdrücke:  error 
personae  und  error  qualitatis  qui  redundat  in  personam. 

Alphons  von  Liguori  stellt  in  dem  1759  herausge- 
gebenen Homo  apostolicus  tract.  18  de  sacram.  matrim.  punct. 
V,  I,  n.  61  (Bassani  1844,  p.  114)  drei  Regeln  auf,  nach  denen 
der  Irrthum  in  der  Eigenschaft  ein  Ehehinderniss  ist.  Die 
erste  lautet:  wenn  die  Eigenschaft  zur  Bedingung  der  Ehe- 
schliessung gemacht  wird;  diese  bleibt  hier  ausser  Betracht; 
die  zweite:  cum  qualitas  est  propria  et  individualis  alicujus 
certae  personae,  ist  die  Regel  Huguccio — Sanchez  aber  ohne 
ihr  Erforderniss  der  Bekanntheit;  die  dritte:  cum  contractus 
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principaliter  intendit  qualitatera  et  minus  principaliter  personam, 
ut  si  diceres:  Volo  ducere  nobilem,  qualem  puto  esse  N.  N., 
ist  die  Regel  des  Thomas  von  Aquin.  Die  Nebeneinander- 
stellung der  zweiten  und  dritten  Regel  ist  unlogisch.  Die  dritte 
Regel  schliesst  die  zweite,  soweit  auch  diese  Adel  und  Dignität 
umfasst,  schon  in  sich.  Ferner  ist  der  zweite  Satz  keine  Regel, 
wenn  das  Erforderniss  der  Individualisierung  auch  wegbleiben 
kann.  Alphons  von  Liguori  nimmt  in  die  dritte  Regel  etwas 
von  der  zweiten  auf,  indem  er  sie  für  alle  Eigenschaften  gelten 
lässt,  und  nimmt  aus  der  zweiten  gerade  das  W esentliche  wieder 
weg.  Im  Grunde  entpuppt  sich  der  Stifter  der  Redemptoristen- 
Congregation  und  heil.  Kirchenlehrer  als  Anhänger  der  thomi- 
stischen  Lehre;  seine  Polemik  gegen  den  Jesuiten  Sanchez 
in  Theol.  moralis  t.  III  de  impedimentis  matrimonii,  lib.  VI, 
tract.  6,  n.  I0151  (Bonon.  1763,  p.  49)  ist  gegenstandslos,  da 
Sanchez  gerade  in  der  Frage  der  Individualisierung  strenger 
als  Thomas  ist. 

Andere  Canonisten  des  18.  Jahrhunderts,  vor  allen  Van 
Espen  nehmen  die  Lehre  des  Thomas  von  Aquin  zum  Aus- 
gangspunkte, geben  ihr  aber  eine  grössere  Ausdehnung,  bis 
insbesondere  die  Schriftsteller  der  Aufklärungsperiode  dahin 
gelangen,  die  einen  mehr,  die  anderen  weniger,  schlechthin  Irr- 
thum in  wesentlichen  Eigenschaften  als  eheverhindernd  anzu- 
sehen. Gegen  diese  , Verflachung  der  Begriffe1  tritt  mit  dem 
Wiedererstarken  deB  römisch-katholischen  Bewusstseins  eine 
Reaction  ein;  dieser  Zeitstrümung  gehört  die  Schrift  B.  Daller’s 
an:  Der  Irrthum  als  trennendes  Ehehinderniss  nach  katholi- 
schem Eherechte,  Landshut  1882,  S.  20;  würde  sich  Daller 
darin  auf  das  Princip  der  Persönlichkeit  stützen,  so  wäre  ihm 
beizupflichten,  denn  damit  ist  die  Berücksichtigung  des  Irr- 
thums in  Eigenschaften  unvereinbar,  allein  durch  Anerkennung 
des  error  qualitatis  qui  in  errorem  personae  redundat,  ver- 
leugnet er  es.  Er  berief  sich  auf  das  canonische  Recht  und 
die  600jährige  Praxis  der  Kirche,  allein  darauf  durfte  er  nicht 
pochen  (S.  42),  denn  ob  jemand  das  Genus,  die  Qualität  will, 
nicht  die  Person,  oder  die  Person  nicht  ohne  das  Genus,  be- 


* Alphons  von  Liguori  scheint  Sanchez  n.  27  bei  ,se  esse  filium“  zu  über- 
setzen: ein  Sohn,  statt  der  Sohn. 
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ziehungsweise  die  Qualität,  macht  in  Wahrheit  keinen  Unter- 
schied, ebenso  wenig,  ob  eine  Eigenschaft  ausdrücklich  oder 
stillschweigend  zur  Bedingung  gesetzt  wird.  Die  Praelectiones 
jnris  canonici,  lib.  IV,  n.  139.  140 1 (Ratisbon.  1886,  p.  42)  von 
Franz  Santi,  Professor  am  päpstlichen  Seminar  zu  Rom,  ver- 
treten denn  auch  in  neuerer  Zeit  wieder  die  von  Daller  ver- 
pönte Richtung. 

Der  error  personae  im  uneigentlichen  Sinne,  d.  i.  der 
error  qualitatis  redundans  in  personam  des  Sanchez  blieb  bei 
allem  Wechsel  der  Meinungen  über  die  sonstige  Bedeutung 
der  Eigenschaft  unangefochten;  er  steht  durch  acht  Jahrhun- 
derte im  Mittelpunkt  der  canonistischen  Irrthumslehre  und  er- 
freut sich  in  jüngster  Zeit  sogar  einer  besonderen  Beliebtheit. 
Es  ist  nur  an  die  Stelle  des  Königs  von  Frankreich  dem  de- 
mokratischen Charakter  unseres  Zeitalters  entsprechend  ,der 
Lebensretter“  getreten,2 * *  so  dass  auch  ein  einfacher  Feuerwehr- 
mann der  Ehre  theilhaftig  werden  könnte,  im  error  qualitatis 
qui  in  personam  redundat  eine  Rolle  zu  spielen.  Mit  dem 
Lebensretter  hat  es  aber  noch  ein  anderes  Bewenden,  er  ist 
begrifflich  vom  , Königssohn“  verschieden.  Fürs  erste  ist  er  in 
einem  noch  uneigentlicheren  Sinne  ein  Gattungsbegriff 5 als 
jener,  zweitens  verhält  es  sich  bei  ihm  mit  dem  Erfordernisse 
des  Bekanntseins  anders;  der  Königssohn,  besser  noch  der 
Sohn  der  Königin,  muss  irgend  jemandem  bekannt  sein  oder 
gewesen  sein,  wenigstens  seiner  Mutter:  den  Lebensretter 
braucht  kein  Mensch  zu  kennen,  kein  Gerücht  weiss  etwas 
von  ihm , er  muss  erst  aufgefunden  werden ; die  Annahme 
seiner  Existenz  mag  lediglich  auf  der  Schlussfolgerung  beruhen, 
dass  es  ohne  Lebensretter  keine  Lebensrettung  gibt.  Der  Ter- 
minus , Lebensretter“  ist  die  Individualisierung  für  sich  allein 
ohne  die  Temperierung  durch  aliqua  notitia  visu,  auditu,  vel 
fama,  ein  classisches  Beispiel  der  dictio  designans  aliam  per- 
sonam ab  ilia  quae  se  offert,  bei  der  an  die  Stelle  der  notitia 
die  Denkbarkeit , beziehungsweise  Denknothwendigkeit  tritt. 
Die  Eheschliessung  der  Geretteten  mit  dem  »Lebensretter“  ist 

1 In  der  neuesten  von  M.  Leitnor  1899  besorgten  (3.)  Ausgabo  sind 

diese  Stellen  weggelassen. 

* K.  Andreae,  a.  a.  O.  S.  36.  H.  Gerigk,  S.  38. 

* Vgl.  W.  Schuppe,  Erkenntnisstheoretische  Logik,  §.  127 ff. 


Digitized  by'Coogle 


26 


II.  Abhandlung:  Th  an  er. 


innerlich  derjenigen  Brunhildens  mit  Günther  verwandt,  oder 
allgemein  damit,  dass  eine  Frau  demjenigen  ihre  Hand  ver- 
heisst,  der  eine  Gefahr  siegreich  bestanden  hat  oder  bestehen 
wird.1  Durch  das  Edle,  das  in  der  Lebensrettung  liegt,  tritt 
sie  in  Beziehung  mit  dem  error  nobilitatis  des  Thomas  von 
Aquin.  Es  liegt  Romantik  in  der  Auffassung,  aber  nach  mo- 
dernen Begriffen  von  Individualität  hat  sie  keinen  Anspruch 
auf  Anerkennung  im  Eherechte. 

In  Kürze  zusammengefasst  ist  das  Ergebniss  der  Unter- 
suchung dies:  Die  Lehre  vom  error  qualitatis  redundans  in 
personam  nimmt  ihren  Ausgang  von  Hugo  von  St.  Victor 
und  Gratian.  Die  Sentenzen  des  Petrus  Lombardus  erweisen 
sich  als  ungenaue  Wiederholung  der  ungenauen  Darstellung 
Gratians.  Huguccio  nimmt,  von  einem  Ausspruch  Augustins 
ausgehend,  eine  selbständige  Stellung  ein;  Thomas  von  Aquin 
verbessert  die  Sentenz  des  Petrus  Lombardus;  Sanchez  , ver- 
bessert' mit  Hilfe  des  Huguccio  die  Lehre  des  Thomas  von 
Aquin.  Die  Entwicklung  spaltet  sich  also  in  zwei  Richtungen, 
die  eine  ist  bezeichnet  durch  Petrus  Lombardus  — Thomas 
Aquinus,  die  andere  durch  Huguccio — Sanchez.  Nachdem  bei 
Thomas  von  Aquin  die  Individualisierung  der  Eigenschaft  un- 
berücksichtigt geblieben  war,  Hessen  viele  Schriftsteller  des 
18.  und  19.  Jahrhunderts  auch  das  Thomistische  Erforderniss 
der  directen  Intention  fallen  und  gelangten  auf  diese  Weise 
schlechthin  zur  Aufstellung  des  Ehehindernisses  des  Irrthums 
in  wesentlichen  Eigenschaften. 

Aus  jüngster  Zeit  stammt  eine  das  Ehehinderniss  des 
Irrthums  behandelnde  italienische  Schrift:  L’errore  nella  per- 
sona come  causa  di  nullitk  del  matrimonio,  Napoli  1898,  von 
Avv.  Leop.  Mastel loni.  Die  Schrift  ist  im  ersten  Theile  ein 
Plaidoyer  für  den  error  qualitatis  redundans  in  personam  und 
von  n.  43 — 50  für  den  unverschuldeten  Irrthum  in  einer  Eigen- 
schaft, ohne  den  die  Ehe  augenscheinlich  und  gerechter  Weise 
nicht  geschlossen  worden  wäre,  also  für  den  Irrthum  in  wesent- 
lichen Eigenschaften;  von  n.  51  an  vertheidigt  der  Autor  die 
chehindernde  Wirkung  des  Dolus,  worin  ihm  im  Wesentlichen 
beizustimmen  ist.  Ich  will  nur  bei  dem  ersten  Irrthume  kurz 

* Vgl.  Die  I’orsOnlichkoit  in  der  Eheschließung,  A.  14,  20. 
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verweilen,  denn  wenn  dieser  ans  dem  Ehereehte  beseitigt  ist, 
ist  es  um  so  mehr  auch  der  zweite.  Mastelloni  gebraucht  nicht 
ein  einziges  Mal  den  Ausdruck:  error  qualitatis  redundans  in 
personam,  sondern  errore  nell’  identitk  sociale;  der  Sache  nach 
sind  aber  beide  dasselbe,  wie  das  Beispiel  zeigt,  dass  jemand 
die  erstgeborene  Tochter  des  Cajus  zur  Frau  haben  will.  Nun 
gibt  es  aber  nur  eine  Identität,  die  es  zugleich  physisch  und 
social  ist,  keine  theil weise,  und  somit  auch  nur  einen  Idonti- 
tätsirrthum,  nämlich  die  Personenverwechslung.  Um  zu  be- 
weisen, dass  der  Irrthum  in  der  socialen  Identität  kein  Irrthum 
in  der  Eigenschaft  sei,  sagt  er  n.  39 : Derjenige,  der  die  Erst- 
geborene des  Cajus  will,  verlangt  nicht  eine  spiritualistische, 
ideale  Primogenitur,  sondern  jenes  physische  Wesen  von  Fleisch 
und  Blut,  das  der  Idee  der  erstgeborenen  Tochter  des  Cajus 
entspricht.  Allein  das  heisst  ja  nichts  anderes,  als  dass  um  eine 
Tochter  des  Cajus  gefreit  wird , die  die  Eigenschaft  hat,  die 
erstgeborene  zu  sein.  Man  könnte  auch  umgekehrt  sagen,  es 
werde  allerdings  die  geistige,  begriffliche  Erstgeburt  verlangt, 
ausserdem  aber  noch  das  dazu  gehörige  weibliche  Wesen  von 
Fleisch  und  Blut.  Um  ferner  darzuthun,  dass  das  positive 
Recht  nicht  auf  die  Personenverwechslung  eingeschränkt  sein 
könne,  macht  er  unter  Berufung  auf  französische  Rechtsge- 
lehrte geltend,  dass  die  Personenverwechslung  ein  äusserst  sel- 
tener, fast  chimärischer  Fall  sei.  Darauf  entgegne  ich,  dass 
der  Irrthum  in  der  socialen  Identität  in  der  modernen  Civilehe 
gar  keinen  Platz  mehr  hat,  denn  deijenige,  der  eine  ihm  per- 
sönlich unbekannte,  nie  gesehene  Person  heiraten  will,  kann 
nicht  die  Erklärung  abgeben,  dass  er  mit  der  hier  gegen- 
wärtigen die  Ehe  eingehen  wolle. 

Esmeinl,  316  sagt  von  dem  besprochenen  Irrthum:  L’idee 
donc  se  con§oit  bien  en  elle-meme  et  est  assez  rationelle. 
Daran  ist  richtig,  dass  es  rationell  war,  dem  error  qualitatis 
redundans  in  personam  eheverhindernde  Wirkung  beizulegen, 
aber  es  verstand  sich  nicht  von  selbst,  und  es  war  nicht  rationell, 
Eheschliessungen  zuzulassen,  bei  denen  die  Bezeichnung  der 
Qualität  die  Person  ersetzte,  gleichviel  ob  sie  Selbstzweck  war 
oder  Mittel  zum  Zwecke  der  Individualisierung. 
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Die  zweite  Frage1 2  betrifft  den  Fall,  dass  die  Frau  den 
ihr  persönlich  bekannten  Petrus  heiratet  in  der  irrigen 
Meinung,  es  sei  ein  Freier;  er  ist  von  dem  oben  dargelegten 
der  Quaest.  1 wesentlich  verschieden.  Die  Quaest.  1 führt  zur 
Formel:  Volo  Johannem  ergo  hunc;  hier  dagegen  ist  die  Frage 
aufgeworfen,  ob  man  sagen  dürfe : Volo  hunc  ergo  scrvum.  In 
dieser  Formulierung  der  Frage  wäre  eigentlich  schon  die  Ant- 
wort gegeben. 

In  dem  Vortrage  über  die  Persönlichkeit  in  der  Ehe- 
schliessung behauptete  ich  S.  37,  dass  wir  in  der  Beantwortung 
der  Frage  einen  der  Compromisse  zwischen  Idealismus  und 
Realismus  zu  sehen  haben , die  die  Kirche  öfters  eingegangen 
ist,  um  ihrer  Machtstellung  nichts  zu  vergeben. 

Den  error  conditionis  kennt  auch  das  deutsche  Recht: 
Lex  Visigoth.  III  2,  7;  IX  1,  14  (ed.  K.  Zeumer,  Hannover 
1894),  Lex  Fris.  tit.  6,  darin  liegt  also  der  Gegensatz  nicht, 
der  von  der  Kirche  auszugleichen  gewesen  wäre.  Allein  das 
deutsche  Recht  geht  bei  Ehen  zwischen  Freien  und  Unfreien 
vom  Verhältnis«  des  Unfreien  zum  Herrn  aus.  Da  der  Unfreie 
im  Eigenthume  des  Herrn  steht,  kann  der  Freie  mit  dem  Un- 
genossen keine  Ehe,  wenigstens  keine  vollgiltige  Ehe*  eingehen; 
er  muss  dem  Gatten  in  die  Unfreiheit  folgen,  weil  sonst  das 
Recht  des  Herrn  beeinträchtigt  wäre  und  weder  die  Freie 
noch  die  Unfreie  zwei  Herren  dienen  kann.  Nur  wenn  der 
Dominus  einverstanden  ist,  kann  der  freie  Theil  und  seine 
Nachkommenschaft  die  Freiheit  behalten.  Auf  diesem  Stand- 
punkte stehen  im  Wesentlichen  auch  die  fränkischen  Concilien 
(Capitularien)  von  Compi&gne  und  Vermerie  und  die  Dingol- 
finger  Synode  (Decreta  Tassilonis  c.  18).  Es  war  nicht  die 
macula  servilis  der  Grund,  warum  es  keine  ungleichen  Ehen 

1 lieber  den  error  conditionis  vgl.  Freisen,  Geschichte  des  canon.  Ehe- 
rechtes, §.  27. 

2 Wenn  die  Ehe  nach  deutschem  Recht,  wie  Freisen  S.  110  meint,  ein 
natürliches  Verhältnis«  ist  und  nicht  ein  Rechtsverhältnis«,  so  ist  es  nur 
ein  Wortstreit,  ob  man  die  Verbindung  zweier  Unfreien  Ehe  nennen 
will  oder  nicht.  Meines  Erachtens  sieht  das  deutsche  Recht  darin  eine 
Verbindung,  die  Mann  und  Weib  gegenseitig  dieselben  Rechte  und 
Pflichten  zu  weist  wie  andere  Ehe.  Das  Vorkaufsrecht  des  Herrn  konnte 
aber  wie  eine  Vis  major  störend  in  das  Eheleben  eingreifen,  und  die 
Kinder  gehörten  gleich  den  Eltern  dem  Herrn. 
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geben  konnte,  denn  sonst  hätte  die  Lex  Visigothorum  nicht 
znlassen  können,  dass  mit  Zustimmung  des  Herrn  die  Freie 
in  der  Ehe  mit  dem  Unfreien  bleibt.  Dass  nach  deutscher 
Rechtsanschauung  in  der  Unfreiheit  ein  unabwendbares  Ge- 
schick, aber  nichts  gelegen  war,  dessen  sich  der  Unfreie  zu 
schämen  hatte,  ergibt  sich  auch  aus  den  mannigfachen  Zwi- 
schenstufen, die  vom  völlig  Unfreien  zum  Vollfreien  führten, 
und  daraus,  dass  der  Unfreie  zu  hohen  Aemtern  und  Würden 
gelangen  konnte.  Es  standen  endlich  selbst  Frau  und  Kinder 
zu  ihren  Gewalthabern  in  einem  Verhältnisse,  das  dem  Eigen- 
thume  mindestens  sehr  nahe  kam. 

Das  Capitulare  von  Vermerie  nach  758,  c.  6 (Capitularia  I, 
p.  40)  handelt  in  seiner  echten  Fassung  nicht  blos  vom  error 
conditionis,  sondern  vielmehr  von  der  nach  der  Eheschliessung 
eingetretenen  Verknechtung.  Auch  da  traf  den  freien  Tlieil 
von  Rechtswegen  der  Verlust  der  Freiheit,  falls  er  es  nicht 
vorzog,  von  der  Ehe  zurückzutreten.  Dieses  Recht  zur  Auf- 
lösung der  Ehe  stand  ihm  selbst  dann  zu,  wenn  sich  der  an- 
dere Gatte  mit  seiner  Zustimmung  aus  Koth  selbst  in  die 
Knechtschaft  verkauft  hatte,  nur  mussten  dann  beide  Gatten 
Busse  thun.  Die  fränkische  Kirche  anerkannte  somit  den 
Grundsatz,  dass  eine  noch  so  unverschuldete  Verungleichung1 
der  Ehe  das  Recht  zum  Rücktritte  gibt.  Umgekehrt  kann  auch 
nicht  Verschulden,  etwa  Selbsterniedrigung  des  freien  Theiles, 
der  Grund  und  die  Ursache  gewesen  sein,  jenes  Recht  zu  ver- 
lieren. Anders  verhält  es  sich  mit  der  Freien,  die  ihren  eigenen 
Sclaven  heiratet.  Während  die  Freie,  die  mit  einem  fremden 
Sclaven  eine  Ehe  eingeht,  in  die  Gewalt  eines  fremden  Herrn, 
aber  eines  Freien,  kommt,  macht  jene  einen  Unfreien,  dessen 
Herrin  sie  wäre,  selbst  zu  ihrem  Herrn.  Sie  stellt  dadurch 
die  ganze  Rechtsordnung  auf  den  Kopf. 

Im  Decretum  Gratiani  hat  der  error  conditionis  eine  grund- 
verschiedene Bedeutung  gewonnen.  Der  Vorläufer  Gratians 

1 Diese  entstand  auch  durch  Freilassung  eines  unfreien  Gatten;  dann  trat 
dasselbe  Verhältniss  ein,  wie  wenn  die  ungleiche  Ehe  mit  Zustimmung 
des  Herrn  eingegangen  wurde;  Rücktritt  war  ausgeschlossen.  So  be- 
stimmt ausdrücklich  ein  Capitel:  Si  servum  et  ancillam...  non  solvendum 
in  Bonizo  VIII,  27  und  in  Summa  sent.  VII,  14  (Migne  176,  col.  166), 
wo  es  einem  Mainzer  Concil  zugeschrieben  ist. 
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in  der  Frage  der  Unfreiheit  war  Ivo  von  Chartres.  Darauf 
hingewiesen  zu  haben,  hat  A.  Esmein  das  Verdienst.  Bevor 
ich  auf  das  Decret  Gratians  eingehe,  sind  also  die  Ansichten 
Ivo’s  zu  erörtern,  umsomehr  als  ich  darin  in  einigen  Stücken 
von  Esmein  abweiche.1 

Ivo  von  Chartres  vertrat,  den  Worten  des  Apostels  Paulus 
folgend,  die  Idee  der  Freiheit,  Gleichheit  und  Brüderlichkeit. 
Er  wurde  vom  Bischof  von  Orleans  um  Rath  angegangen,  wie 
er  sich  die  Anwendung  derselben  auf  die  ungleiche  Ehe  denke. 
Ivo  sah  sich  den  decreta  patrum  und  leges  saeculi  gegenüber 
vor  eine  unlösbare  Frage  gestellt,  denn  die  Gleichheit  in  der 
Ehe  war  nur  auf  zwei  Wegen  herzustellen:  entweder  durch 
Wegnahme  der  Freiheit,  oder  durch  Beseitigung  der  Unfreiheit. 
Den  ersten  Weg  hat  zu  Gunsten  der  Herrengewalt  das  natio- 
nale Recht  eingeschlagcn,  für  Ivo  war  er  natürlich  verschlossen ; 
zu  dem  zweiten,  Aufhebung  der  Leibeigenschaft,  fehlte  dem 
Bischöfe  die  Macht.  Er  hätte  also  die  Lösung  der  Frage  ab- 
lehnen und  es  dem  Gewohnheitsrechte  überlassen  sollen,  Wandel 
zu  schaffen,  denn  es  gab  schon  damals  Gegenden,  in  denen 
wenigstens  der  freie  Theil  seine  Freiheit  bewahrte.  Aber  Ivo 
war  zu  sehr  Theoretiker,  um  sich  abschrecken  zu  lassen.  Er 
setzte  sich  zuerst  für  die  Freiheit  in  der  Weise  ein,  dass  er 
ihr  die  Ehe  opferte;  damit  der  Freie  dem  Unfreien  nicht  zu 
folgen  brauche,  schuf  er  für  ihn  eine  Ehe,  die  keine  mehr  war. 
Als  dies  vom  Bischof  von  Evreux  beanstandet  wurde,  suchte 
er  dem  freien  Theile  die  Freiheit  wenigstens  dann  zu  retten, 
wenn  die  ungleiche  Ehe  unbeabsichtigt,  in  Folge  Betruges, 
eingegangen  worden  war;  in  diesem  Falle  opferte  er  gleichfalls 
der  Freiheit  die  Ehe,  und  so  vollständig,  dass  er  sie  für  nichtig 
erklärte.  Damit  war  Ivo,  was  die  praktische  Seite  der  An- 
gelegenheit betraf,  nach  kühnem  Fluge  auf  dem  Standpunkte 
der  decreta  patrum  et  leges  saeculi , d.  i.  des  fränkischen 
Reichskirchenrechtes  vom  8.  Jahrhundert  angelangt;  indem  er 
die  Rückgewinnung  der  Freiheit  auf  den  Fall  des  Betruges 

1 Ich  bin  der  Ansicht,  dass  der  französische  Bischof  nicht  sowohl  für  die 
Unauflöslichkeit  der  Ehe,  als  in  favorem  libersatis  gesprochen  hat.  Ivo 
von  Chartres  und  Abälard  konnten  sich  die  Hand  reichen,  jener  als 
Wortführer  der  persönlichen  Freiheit,  dieser  als  Vertheidiger  der  freien 
Vernunft. 
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beschränkte,  blieb  er  sogar  ein  paar  Schritte  hinter  jenem  Stand- 
punkte zurück.  Aber  theoretisch  waren  die  Verhältnisse  durch 
das  neue  Princip  ganz  verschoben.  Das  fränkische  Kirchenrecht 
konnte  nur  Auflösung  der  Ehe  eintreten  lassen,  denn  die  Un- 
freiheit trat  erst  dann  der  Ehe  entgegen,  wenn  der  Herr  das 
Eigenthum  am  Unfreien  insbesondere  durch  Verkauf  geltend 
machte.  Diese  Wirkung  des  Herrenrechtes  wurde  von  der 
neuen  Richtung  theoretisch  geleugnet,  der  Grund  zur  Auf- 
lösung der  Ehe  musste  also  schon  in  den  Beginn  der  Ehe  ver- 
legt werden;  an  die  Stelle  des  Auflösungsgrundes  musste  ein 
Nichtigkeitegrund  treten. 

Im  Eingang  und  in  c.  1 der  Causa  XXIX,  Qu.  2 hat 
Gratian  mit  Berufung  auf  Gal.  3,  28  als  leitenden  Grundsatz 
so  wie  Ivo  die  Gleichheit  aller  Menschen  proclamiert.  Un- 
gleiche Ehen  konnten  ohne  weitere  Folgen  eingegangen  werden; 
denn  nach  christlicher  Lehre  waren  es  doch  im  Grunde  gleiche 
Ehen.  Nur  wenn  der  freie  Gatte  aus  Irrthum  einen  unfreien 
geheiratet  hat,  soll  er  wie  nach  altem  fränkischen  Rechte 
von  der  Ehe  zurücktreten  dürfen,  der  Grund  konnte  also  jetzt 
nicht  mehr  im  Verhältniss  des  Unfreien  zu  seinem  Herrn 
liegen,  er  war  unmittelbar  in  das  Verhältniss  des  freien  zum 
unfreien  Gatten  zu  verlegen.  Nach  altfränkischem  Rechte  war 
der  error  conditionis  ein  Irrthum  über  die  Folgen  der  Ehe, 
der  freie  Theil  wollte  eine  andere  Ehe,  als  in  die  er  thatsäeli- 
lich  gerieth;1 *  nach  dem  neuen  Ius  canonicum  wurde  der  error 
conditionis  zum  wirklichen  error  qualitatis,  der  freie  Theil 
will  einen  anderen  Gatten  als  den  mit  der  nota  servilis  ge- 
brandmarkten. Vollständig,  meint  Esmein  I,  331,  habe  der 
error  conditionis  bei  den  Canonisten  die  Spuren  seines  Ur- 
sprunges nicht  abgestreift,  sonst  müsste  es  logisch 3 als  Irrthum 
in  der  Eigenschaft  auch  dann  gelten,  wenn  sich  der  Unfreie 
im  freien  Stande  seines  Gatten  irrt;  allein  der  Unfreie  ist  durch 
solchen  Irrthum  nicht  benachtheiligt,  zudem  darf  er  nicht 
selbst  in  seiner  Geburt  einen  Makel  erblicken;  dass  es  der 

1 Aehnlich  Stahl,  De  matrimonio  ob  errorem  rescindendo,  Berlin  1841,  p.  7. 

* Im  höchsten  Grade  unlogisch  ist  vielmehr  der  von  Petrus  Lombardus 
bei  Esmein  I,  p.  329,  n.  2 aufgestellte  Begriff  der  mediae  personae, 

die  je  nachdem  ihre  Eigenschaft  bekannt  oder  unbekannt  ist,  zur  Ehe 
fähig  sind  oder  nicht. 
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Freie  durfte,  darin  liegt  nur  eine  Halbheit  und  Inconsequenz 
des  canoniscben  Rechtes.  Durch  die  Umwandlung  des  error 
conditionis  in  error  qualitatis  gerieth  das  canonische  Recht  in 
Widerspruch  mit  sich  selbst.1  Um  das  Zukunftsprincip  der 
Gleichheit  mit  dem  bestehenden  Recht  einigermassen  in  Ein- 
klang zu  bringen,  erklärte  es  in  einem  Athem  die  Ungleichheit 
der  Rechtsstellung  an  sich  für  unwesentlich,  bei  Irrthum  für 
wesentlich.  Anstatt  ein  grosses  Rechtsprincip  aufzustellen  und 
es  gleichzeitig  zu  verleugnen,  hätte  die  Kirche  besser  gethan, 
die  Morallehre  auf  die  Gemüther  wirken  zu  lassen  und  eine  ent- 
sprechende Bildung  des  Gewohnheitsrechtes  abzuwarten.  Am 
besten  hätte  sie  aber  durch  ihr  Beispiel  wirken  können.  Allein 
die  Kirche  dachte  nicht  daran,  auf  ihren  eigenen  Gütern  die 
Sclaverei  aufzuheben;  sie  hielt  vielmehr  selbst  am  Verkaufs- 
rechte des  Herrn  fest,  also  an  der  härtesten  Form  der  Knecht- 
schaft, die  das  gleiche  Menschenrecht  am  schroffsten  negierte. 
Das  Verkaufsrecht  bildet  bei  den  Canonisten  den  Gegenstand 
eingehender  casuistischer  Erwägungen;  die  mildere  Anschauung 
trat  nur  im  Sinne  des  Can.  30  des  Concils  von  Chalons  von 
813  (C.  XXIX,  Qu.  2,  c.  8)  einem  solchen  Missbrauch  des 
Rechtes  entgegen,  durch  den  die  Ehe  der  Unfreien  auseinander- 
gerissen worden  wäre.  So  sagt  Huguccio:  Wenn  ein  Herr  seinen 
Sclaven  einem  Ismaeliten  oder  sonst  einem  in  der  Fremde 
lebenden  Käufer  veräussert,  und  die  Frau  des  Sclaven  ist  eine 
Freie,  so  muss  sie,  wenn  sie  irgend  kann,  ihrem  Gatten  zu 
dem  neuen  Herrn  folgen;  nur  wenn  sie  dazu  ausser  Stande 
ist,  darf  er  den  Sclaven  nicht  an  einen  Ausländer  verkaufen. 
Wenn  beide  Gatten  Sclaven  waren,  so  dürfe  sie  der  Herr 
wegen  Unauflöslichkeit  der  Ehe  nur  mitsammen  an  einen  Aus- 
wärtigen verkaufen.  Es  blieb  ihm  also  das  Recht,  das  Ehe- 
paar von  Heimat  und  häuslichem  Herde  zu  entfernen.  Auch 
in  Betreff  der  Eingehung  ungleicher  Ehen  hielt  es  die  Kirche 
für  ihre  Knechte  mit  dem  weltlichen  Rechte.  Wir  sehen  dies 


1 Es  bewährt  sich  hier  der  Ausspruch  des  Mag.  Vacarius:  Illi  qui  ad  hoc 
frustra  laborant  ut  quamlibet  passim  contrarietatis  discordiam  reuocent 
ad  concordiam,  plerumque  ut  uicium  huiusmodi  contra  ueritatem  eui- 
tare  contendunt,  in  ueritate  labuntur  in  peius  in  der  Summa  de  matri- 
inonio,  veröffentlicht  von  F.  W.  Maitland  in  The  Law  quarterly  Re- 
view, Vol.  XIII,  p.  277. 
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ans  einer  Urkunde  des  Erzstiftes  Salzburg  vom  Jahre  1167  bei 
Kleimayern,  Nachrichten  von  Juvavia,  Salzburg  1784, 1,  S.  555. 
Elin  Unfreier  der  Kirche  St.  Rupert  wollte  die  Tochter  eines 
Parschalken  (liberi  parscalci  Willheri  Vicilli  [viliici?]  de  Thun- 
dorf) heiraten;  weil  sie  aber  dadurch  ihr  altererbtes  Recht  ein- 
gebüsst  hätte,  verweigerte  sie  ihm  der  Vater,  bis  der  Propst 
Hugo  von  Salzburg  zugeBtand,  dass  die  Nachkommenschaft 
nach  dem  Rechte  der  Mutter  und  des  Grossvaters  lebe.1 * *  In 
französischen  Kirchen  hatte  sich  dagegen  eine  freiere  Uebung 
gebildet.  Die  unter  dem  Namen  des  Hugo  von  St.  Victor 
gehende  Summa  sententiarum  berichtet  im  tract.  VII,  c.  14 
(Migne  176,  col.  165):  in  manchen  Kirchen  könne  zwischen 
Freien  und  Unfreien  eine  Ehe  zu  Stande  kommen,  sicut  in 
multis  ecclesiis  Gallicanis  fit  frequenter  libero  retinente  liber- 
tatem.*  Auch  Papst  Hadrian  IV.  (1154 — 1159)  hat  in  dem 
Antwortschreiben  an  den  Erzbischof  von  Salzburg  X,  4.  9,  c.  1 
die  Lage  der  Unfreien  nicht  wesentlich  gebessert.  Indem  er 
erklärte,  dass  den  Herren  die  debita  et  consueta  servitia  nicht 
entzogen  werden  sollen,  ist  er  ohnehin  nur  von  dem  bereits 
feststehenden  Rechte  ausgegangen,  dass  die  Unfreien  den  Herren 
blos  bestimmte,  gemessene  Dienste  zu  leisten  haben.  Dagegen 
ist  das  den  Unfreien  gewährte  freie  Eheschliessungsrecht  eine 
Folge  der  neuen  Doctrin;’  wenigstens  die  Sacramente,  also 
auch  das  Sacrament  der  Ehe,  sollten  allen  Menschen  gleich  zu- 
gänglich sein;  es  ist  dies  die  einzige  Errungenschaft,  die  die 
Unfreien  dem  neuen  canonischen  Rechte  zu  verdanken  hatten; 
sie  war  überdies  eine  prekäre  Befugnis,  denn  einem  übel- 
wollenden Herrn  gegenüber  war  es  gefährlich,  sie  zur  An- 
wendung zu  bringen.4 

1 Siehe  auch:  Ein  Amtsbuch  dos  Klosters  Walsrode,  herausgegeben  von 
O.  Jürgens,  Hannover  1899,  S.  11  Do  servili  conditione  veniente  a 
quadam  libertate,  S.  9:  ...  dictum  est,  quod  ad  nostrum  monasterium 
spectat  nostros  litones  vendere,  comrautare  et  libertäre  etc.  und  S.  23,  28. 

* Folgerichtig  hätte  in  solcher  Ehe  mit  dem  freien  auch  der  unfreie 
Qatte  vor  Verkauf  geschützt  sein  müssen. 

* Es  berichtet  schon  Petrus  Lombardus  in  1.  IV,  dist.  36:  Quibusdam 
tarnen  videtur  inter  eos  (servum  et  ancillam)  posse  fieri  conjugium  do- 
minis  ignorantibus. 

4 Daher  räth  Huguccio:  bonum  est  tarnen,  ut  voluntas  et  consensus  do> 
minorum  requiratur,  ut  nulla  molestia  nulla  infestAtio  eis  moveatur. 
Sitzuogsber.  d.  phil.-hist.  CI.  CXLII.  Bd.  2.  Abb.  3 
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Für  die  Freiheit  der  Eheschliessung  tauschten  sie  die 
nota  servilis  ein:  Decretale  Alexanders  III.  X,  4.  9,  c.  2,  durch 
die  zwischen  Freien  und  Unfreien  eine  undurchdringliche 
Scheidewand  aufgeführt  wurde.  Der  rnacula  servilis  begegnen 
wir  zuerst  in  dem  Briefe  Gregors  I.  an  den  Bischof  Fortunatus 
von  Neapel  vom  Jahre  596  (Gregorii  I.  Reg.  ed.  L.  Hartmann 
VII,  1;  t.  I,  p.  441,  im  Decr.  Grat.  C.  XXIX,  Qu.  2,  c.  6); 
die  macula,  die  der  Papst  dem  Sclaven  aufdrUckt,  steht  aber 
zu  der  Lehre  von  der  Gleichheit  der  Menschen  in  schärferem 
Widerspruche  als  selbst  das  pessimum  dedecus , von  dem 
Kaiser  Justinian  in  1.  un.  Cod.  de  S.  C.  Claudiano  tollendo 
spricht.  Denn  hier  liegt  das  Ungeziemende  darin , dass  sich 
die  freie  Frau  in  das  Eigenthum  eines  Herrn  begibt,  der  viel- 
leicht social  tiefer  steht  als  ihre  Verwandten;  in  dem  Erlasse 
des  Papstes  betrifft  aber  die  Makel  unmittelbar  die  Person  des 
unfreien  Gatten. 

Huguccio  wirft  zu  Causa  XXIX,  Qu.  2 die  Frage  auf: 
Sed  quare  institutum  fuit,  ut  servilis  error  impediret  matri- 
monium?  Darauf  antworteten  die  einen,  dass  dem  Sclaven 
kraft  Rechtsfiction  ,caput‘  fehle,  er  könne  deshalb  nicht  caput 
uxoris  sein;  allein  dies,  erwidert  Huguccio,  passe  nicht  für  den 
Fall,  dass  ein  Freier  eine  Sclavin  heiratet.  Andere  wieder 
fingieren  den  Sclaven  als  enthauptet,  ideo  reputatur  nullus  et  non 
esse  homo;  allein  dann,  wendet  Huguccio  ein,  könnte  ein  Sclave 
auch  keine  Sclavin  heiraten.  Wieder  andere  sagen,  das  Ehe- 
hinderniss  sei  aufgestellt,  damit  die  Kinder  als  Freie  geboren 
werden;  auch  das  sei  nicht  stichhaltig,  quia  de  libera  et  servo 
liberi  nascuntur,1  nisi  qui  velit  sequi  Lombardam  et  consuetu- 
dinem  quorundam  locorum,  secundum  quam  servi  nascuntur  de 
servo  vel  ancilla.  Aus  den  angeführten,  zum  Theile  sehr  ge- 
wagten Erklärungsversuchen  geht  deutlich  hervor,  wie  gross 
den  Canonisten  die  Verlegenheit  war,  den  error  conditionis 
innerlich  zu  rechtfertigen.  Schliesslich  erklärt  Huguccio,  da 
auch  er  einen  inneren  Grund  nicht  anzugeben  weiss,  der  error 
conditionis  sei  einfach  durch  einen  Machtspruch  der  Kirche  in 
favorem  libcrarum  personarum  als  Ehehindcrniss  erklärt  worden. 


1 Nach  der  Irrthumstheorie  des  canon  ischen  Rechtes  giengen  aber  auch 
de  libero  et  serva  liberi  hervor. 
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Ein  Jahrhundert  später  stellte  Thomas  von  Aquin  als  Grund 
auf:  quia  servus  non  potest  potestatem  sui  corporis  libere  altcri 
tradere  sine  consensu  sui  doinini,  also  denselben  Grund,  auf 
dem  das  vorgratian’sche,  deutsche  Recht  beruht;  wie  es  nicht 
anders  sein  kann,  steht  er  in  Widerspruch  mit  dem  Gratian’schen 
Begriff  des  error  conditionis. 

Der  Einfluss  der  kirchlichen  Doctrin  vom  gleichen 
Menschenrechte  tritt  in  mehreren  Textänderungen  der  Quellen 
zu  Tage:  1.  Im  cap.  4 aus  dem  Capitulare  Vermeriense  lautet 
ein  Satz:  si  ipsa  femina  fuerit  postea  in  servitute  detecta. 
Die  Correctores  Romani  bemerkten  hiezu,  dass  man  bei  Petrus 
Lombardus  lese:  in  servitutem  deiecta.  Da  diese  Leseart  der 
ursprünglichen  ,inservita‘,  die  noch  Burchard  9,  26  beibehält, 
entschieden  näher  steht,  so  spräche  dies  für  die  Priorität  des 
Magister  sententiarum.  Allein  es  stehen  doch  zwei  andere 
Möglichkeiten  offen.  Petrus  Lombardus  braucht  nämlich  seine 
Quellen  nicht  sämmtlich  dem  Deeretum  Gratiani  entnommen 
zu  haben,1  er  war  ja  nicht  blosser  Abschreiber,  dann  ist  es 
aber  auch  nicht  ausgemacht,  ob  der  von  E.  Friedberg  herge- 
stellte Text  des  Deeretum  überall  der  älteste  ist.2  Während 
noch  Burchard  9,  26  ,inservita‘  hat  wie  das  Original,  wechseln 
in  den  vermittelnden  Sammlungen  die  Ausdrücke.  Einige 
haben  blos  in  servitute,  eine  in  servitio  liabita;  in  einem 
Zusatzcapitel  zum  zehnten  Buche  der  Sammlung  Anselms  von 
Lucea  steht  in  servitutem  decta  (falsch  abgekürztes  deiecta). 
Ivo  Decr.  8,  164  hat  aber  bereits:  in  servitute  detecta,  in 
der  Panormie  kommt  das  Capitel  an  zwei  Stellen  vor:  6,  41 
und  111,  nach  der  Ausgabe  des  Melchior  a Vosmediano  beide- 
male  mit:  in  servitute  detecta.  Allein  in  einer  Handschrift 
der  Grazer  Universitätsbibliothek  s.  XII  steht  das  erste  Mal 


1 Vielleicht  entnahm  er  die  Stelle  dem  vorhin  citierteu  c.  14  des  tract.  VII 
Summa  sententiarum,  wo  das  dem  Sinne  nach  gleiche  ,in  servitutem  re* 
dacta‘  steht.  Ueber  ein  anderes  Capitel,  wo  dies  der  Fall  ist,  s.  P.  Four* 
nier,  1.  c.  p.  101,  n.  2. 

a Da»  Kloster  St.  Paul  in  Kärnten  besitzt  eine  schöne  Handschrift  dos 
Deeretum  Gratiani  s.  XII,  die  nur  wenige  Glossen  enthält,  die  überdies 
gTÖsstentheils  nur  aus  Parallelstelion  bestehen.  Diese  Handschrift  liest 
aber  auch:  in  servitute  detecta.  Es  ist  also  wohl  am  besten  auzunehmeu, 
dass  P.  Lombardus  den  Hugo  von  St.  Victor  benutzt  hat. 

3* 
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,in  servitutem  detecta*,  das  zweite  Mal  ,in  servitutem  deiecta*; 
in  einer  Handschrift  zu  Linz  in  Oberösterreich  ebenfalls  noch 
s.  XII,  im  spateren  Capitel  ,in  servitutem  detecta*;  dagegen 
liest  eine  Panormie- Handschrift  des  Stiftes  St.  Paul  gleich- 
falls aus  dem  12.  Jahrhundert  in  diesem  Capitel  bereits:  in 
servitute  detecta.  Es  ist  kein  Zweifel,  dass  die  Leseart  ,in 
servitutem  deiecta*  ein  Ersatz  für  das  barbarische  Latein:  in- 
servita  sein  sollte.  Durch  Versehen  wurde  daraus  ,in  servi- 
tutem detecta*  und  dies  wurde  schliesslich : in  servitute  detecta 
verbessert*.  Sobald  einmal  diese  Leseart  aufgekommen  war, 
ist  es  begreiflich,  dass  sie  litera  communis  wurde,  sie  stimmte 
besser  zum  error  qualitatis  und  batte  überdies  den  Vortheil, 
dass  sie  nicht  wie  die  erstere  der  Unauflöslichkeit  der  Ehe 
widersprach. 

2.  Das  Cap.  5 unserer  Quaestio  liest:  . . . habeat  eum, 
quia  omnes  unum  patrem  habemus  in  coelis.  Der  Satz 
fehlt  im  Decretum  Compendiense  a°  757,  c.  8 (Cap.  I,  38),  und 
dadurch  erhalten  seine  Schlussworte:  Una  lex  est  viro  et 
feminae  einen  ganz  anderen  Sinn,  als  sie  im  ursprünglichen 
Texte  hatten.  Zum  ersten  Male  findet  sich  der  citierte  Satz 
in  Burchard  9,  27,  und  seitdem  fehlt  er  in  keiner  der  ver- 
mittelnden Sammlungen  mit  Ausnahme  von  Ivo  Decr.  8, 52, 
während  er  in  8,  165  vorkommt. 

3.  Am  meisten  zeigt  sich  aber  der  Einfluss  der  kirch- 
lichen Lehre  im  c.  1 (Omnibus  nobis),  das  , Julius  papa  c.  4* 
Uberschrieben  ist.  Von  Burchard  9,  18  angefangen  bildet  es 
in  allen  vermittelnden  Sammlungen  den  zweiten  Theil  des  c.  3, 
das  ebenfalls  , Julius  papa*  zur  Aufschrift  hat,  aber  bis  zu 
,existimemus*  Cod.  de  nnptiis  (5,  4),  1.  26  enthält.  Es  schliesst 
sodann  dieses  Capitel  in  allen  Sammlungen  mit  den  Worten: 
non  dubitamus,  so  in  der  Coli.  13  part.  (F.  Walter,  Kirchen- 
recht, 14.  Ausg.,  §.  100,  Nr.  20);  im  Werke  des  Bonizo  (a.  a.  O. 
Nr.  24);  in  der  Coli.  7 part.  (Nr.  29);  in  der  Caesaraugustana 
(Nr.  31)  und  in  Ivo  Decr.  8,  156.  In  der  Sammlung  von  Pistoja 
HI,  11,  93  bricht  das  Capitel  im  Texte  der  Lex  schon  mit  dem 
Worte  ,censuimus*  ab.  Einzig  nur  in  der  Panormie  6,  38  soll 
nach  dem  Druck  des  Melchior  a Vosmediano  das  Capitel: 
Omnibus  nobis  selbständig  Vorkommen  und  mit  ,dimitti  poterit* 
schliessen,  wie  im  Decretum  Gratiani.  Allein  die  schon  er- 
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wähnten  Handschriften  von  Graz,  Linz  und  St.  Paul,  ebenso 
eine  Handschrift  in  Mantua  und  in  Admont  (Cod.  257),  welch’ 
letztere  einen  Auszug  aus  der  Panormie  enthält,  sämmtlich 
s.  XII,  und  endlich  der  Cod.  D„  1476  der  Biblioteca  nazionale 
in  Florenz  der  vermehrten  Panormie  (P.  Fournier,  Les  collec- 
tions  can.  attribudes  k Yves  de  Chartres,  Paris  1897,  p.  148) 
verbinden  es  ohne  eigene  Rubrik  mit  dem  vorangehenden 
Capitel:  Si  quis  ancillam  (C.  XXIX,  Qu.  2,  c.  3)  zu  einem 
Capitel,  und  in  allen  sechs  Handschriften 1 * fehlt  der  Satz:  Ergo 
— dimitti  poterit,  so  dass  es  also  auch  in  der  Panormie  mit  den 
Worten  ,non  dubitamus'  schliesst.  Dieser  letzte  Satz,  bei 
Gratian  lautet  er  vollständiger:  Si  autem  omnes  unam  legem 
kabent,  ergo  sicut  ingenuus  dimitti  non  potest,  sic  nec  servus 
semel  conjugio  copulatus  ulterius  dimitti  poterit,  diese  Worte 
gehören  nicht  in  den  Text  des  Capitels  selbst;  sie  sind  viel- 
mehr eine  Zuthat  des  Sammlers,  wie  schon  die  Correctores 
sagten,  aber  nicht  des  Verfassers  der  Panormie,  sondern  des 
Decretum;  wir  haben  in  den  Worten  nichts  als  eine  Inter- 
polation oder  ein  Dictum  Gratiani  vor  uns,  das  aus  dem  Decret 
des  Gratian  in  die  Panormie  übergegangen  ist.  Ein  ähnliches 
Verhältniss  habe  ich  noch  an  einem  anderen  Capitel  der  Pan- 
ormie wahrgenommen;  ich  hege  daher  starken  Verdacht,  dass 
uns  in  der  Ausgabe  Melchiors  ein  später  auf  das  Decretum 
Gratiani  umgeformter  Text  vorliegt.3  In  dem  Dictum  wollte 
Gratian  aus  dem  Capitel  die  Schlussfolgerung  ziehen,  dass  un- 
gleiche Ehe  wie  jede  andere  anzusehen  ist,  die  Unfreiheit  an 
sich  kein  Ehehinderniss  bildet.3 


1 Wie  es  damit  in  den  zahlreichen  anderen  Handschriften  der  Panormie 
steht,  weiss  ich  aus  dem  Augenschein  allerdings  nicht  Aber  ich  zweifle 
keinen  Augenblick,  dass  es  sich  in  den  älteren  Handschriften  überall 
so  verhält. 

* In  der  Handschrift  der  Panormie  der  Luxemburger  Stadtbibliothek  (Nr.  49), 
an  der  vier  Hände  gearbeitet  haben,  hat  eine  an  vielen  Stellen  den 
Text  nach  einer  anderen  Handschrift  corrigiert. 

3 Der  Satz,  mit  dem  Stahl  die  S.  31  angeführte  Schrift  einleitet:  Cuius 
disciplinae  interpres  potius  est  quam  auctor  Gratianus,  und  dem  R.  Flügel, 
Das  canonische  Ehehinderniss  des  Irrthums  bezüglich  der  Unfreiheit  des 
Mitcontrahenten,  Bonn  1897,  S.  42,  Anm.  4 beistimmt,  ist  für  den  error 
conditionis  nicht  aufrechtzuhalten. 
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.So  sehen  wir  denn.  dass  Bisehot  Barehard  ron  Worms 
der  erste  war,  der  das  BaaoraLe  Ikd;  mit  kirchlichen  Lehr- 
sätzen ron  Freiheit  and  Gieiccieit  Tersetxse-.  Aber  weder  der 
deutsche,  noch  der  französische.  noch  der  italienische  Canonist 
haben  einen  wesemHchea  Fortschritt  berteirerh  hrt.  Erst  nach 
Jahrhunderten  wurde  die  Franc  durch  die  Terinderten  wirth- 
sehaftiichen  Verhältnisse  and  die  Ton  der  Staatsgewalt  durch - 
geführte  AuThobauz  der  Leibeigenschaft  Toilsiindig  gelöst. 
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III. 

Der  Einfluss  des  Arabischen  und  Persischen 
auf  das  Türkische. 

Eine  philologische  Studie 

Ton 

Dr.  Maximilian  Bittner, 

Priratdocenten  an  der  k.  k.  Universität  Wien. 


Einleitung. 

Hoch  oben  an  einer  glatten  Felswand  bei  Behistun  in 
Persisch  Kurdistan  hat  der  berühmte  Forscher  Rawlinson  einst 
eine  in  weissen  Marmor  eingemeisselte  Keilinschrift  gefunden, 
die  uns  in  drei  Idiomen  von  den  Thaten  des  Darius  Hystaspis 
erzählt.  Kolossale  Sculpturen  versinnbildlichen  den  Inhalt  der 
Texte:  der  Stein  zeigt  den  persischen  Grosskönig,  wie  er,  von 
zwei  Kriegern  mit  Bogen  und  Lanze  gefolgt,  als  Sieger  neun 
wieder  unterworfenen  Rebellen  gegenübersteht.  Die  rechte 
Hand  erhebend,  setzt  Darius  den  einen  Fuss  einem  auf  dem 
Boden  liegenden  Kriegsgefangenen  auf  die  Brust,  während 
dieser  die  Hände  flehend  zu  seinem  siegreichen  Herrn  empor- 
hebt. Die  gegenüber  dem  Könige  und  hintereinander  stehenden 
Gestalten  der  neun  unterjochten  Fürsten  haben  die  Hilnde  auf 
den  Rücken  gebunden,  und  um  ihre  Hälse  schlingt  sich  ein 
Strick,  der  sie  aneinander  fesselt.  Acht  Gefangene  sind  bar- 
haupt, der  letzte  in  der  Reihe  trägt  eine  spitze  Mütze.  Zu 
Häupten  des  Siegers  und  der  Besiegten  erscheint  Ormuzd, 
wie  er  den  König  segnet  und  ihm  eine  Krone  reicht.1 


1 Ich  habe  ein  interessantes  dreisprachiges  Werk  vor  mir  (englisch,  gudscha- 
rati  und  persisch):  The  ancient  Persian  Sculptures  or  the  monuments, 
buildings,  baa-reliefs,  rock  inscriptions  etc.  etc.,  belonging  to  the  kings 
of  the  Achremenian  and  Sassanian  dynasties  of  Persia,  by  K.  I>.  Kiasch. 
— 8.  Tafel  LV  und  p.  186  flf. 

Bitiungsber.  d.  phii.-hist.  CI.  CXLII.  Bd.  3.  Abh.  1 


Digitized  by  Google 


2 


III.  Abhandlung:  Bittner. 


Der  geistreichen  Keilschriftforschung  ist  es  geglückt,  die 
erklärenden  Texte  zu  dieser  bildlichen  Darstellung  zu  ent- 
räthseln  und  zu  constatieren , dass  in  dieser  Inschrift,  wie  in 
vielen  anderen  seitdem  gefundenen  Inschriften,  die  Thaten  des 
Grossherrn  den  Unterthanen  in  den  drei  Landessprachen  ver- 
kündet werden.  Sollten  die  ersten  gelehrten  Entzifferer  der 
dreisprachigen  Keilinschriften  auch  mit  der  Bestimmung  aller 
drei  Sprachen  recht  behalten,  sollte  nämlich  neben  den  beiden 
als  Assyrisch  und  Altpersisch  nachgewiesenen  in  der  dritten, 
wie  immer  wieder  vermuthet  worden  ist,  vielleicht  doch  eine 
turanische  Sprache  vorliegen , dann  würde  jener  todte  Stein 
mit  seinen  trilinguen  Texten  tieferen  Sinn  in  sich  bergen.  Die 
dreifachen  Sprachdenkmäler  aus  grauer  Vorzeit  würden  uns 
nicht  nur  dafür  Zeugnis  ablegen,  dass  die  drei  grossen  Völker- 
stämrae  der  Semiten , Arier  und  Turanier  schon  ira  fernen 
Alterthuine  mit  einander  in  Berührung  gekommen  sind,  sie 
könnten  uns  dann  auch  wie  prophetische  Wahrzeichen  dafür 
erscheinen,  dass  es  auch  dereinst  so  bleiben  werde,  dass  die- 
selben Volkstypen  der  Semiten,  Arier  und  Turanier  sich  immer 
wieder  begegnen  und  auch  in  weiterer  Verbreitung  in  Contact 
bleiben  werden.  In  der  That  haben  directe  Abkömmlinge  und 
seitliche  Verwandte  eben  derselben  Geschlechter,  deren  Spra- 
chen so  in  den  Keilinschriften  verewigt  wären , immer  und 
immer  sich  zusammengefunden,  um  sich  den  Vorrang  streitig 
zu  machen  und  wechselweise  abzulaufen,  nämlich  Araber,  Perser 
und  Türken,  die  ihrer  Abkunft  nach  doch  wieder  Semiten, 
Arier  und  Turanier  sind.  War  es  auch  jedem  der  drei  Ele- 
mente bestimmt,  im  Wcchsellaufe  der  Jahrhunderte  in  den 
Vordergrund  zu  treten,  so  war  es  doch  nur  dem  semitischen, 
dem  kräftigsten  und  zähesten  unter  ihnen,  beschieden,  in  den 
beiden  anderen,  dem  arischen  und  dem  turanischen,  eine  blei- 
bende Spur  zurückzulassen,  ja  beide  so  mächtig  zu  beeinflussen, 
dass  diese,  man  möchte  sagen,  von  ihren  leiblichen  Verwandten 
sich  losgesagt  und  dafür  zu  jenem  einen  und  durch  dieses 
eine  auch  zu  einander  in  eine  Art  geistiger  Verwandtschaft 
getreten  sind.  So  ungefähr  ist  das  Verhältnis  des  Persers  und 
des  Türken  zum  Araber  und  zu  einander.  Die  arabische  Reli- 
gion und  das  auf  diese  zurückgehende  arabische  Geistesleben 
sind  die  Bande,  welche  so  heterogene  Völker,  wie  es  Perser 
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und  Türken  sind,  die  sich  selbst  heutzutage  noch  in  mehr  als 
einer  Hinsicht  in  demselben  Gegensätze  gegenllberstehen , wie 
das  Lichtreich  Iran  und  das  Dunkelreich  Turan  der  persischen 
Sagengeschichte,  in  gewissem  Sinne  geeint  haben  und  so  lange 
einen  werden,  als  der  Islam  bestehen  wird. 

Der  Einfluss,  den  das  Arabische  auf  zwei  von  ihm  ebenso, 
wie  von  einander  verschiedene  Elemente  zu  nehmen  imstande 
gewesen  ist,  findet  seinen  beredtesten  Ausdruck  in  dem  eigen- 
thümlichen  zweifachen  und  dreifachen  Spracbengemenge  des 
Persischen  und  des  Türkischen.  Das  Persische,  worunter  wir 
hier  die  Sprache  der  heutigen,  mohammedanischen  Perser  zu 
verstehen  haben , ist  ein  Gemisch  von  Persisch  und  Arabisch, 
das  Türkische  ein  Gemenge  von  Türkisch , Persisch  und 
Arabisch.  Es  dürfte  wohl  auf  den  Blättern  der  Sprachwissen- 
schaft schwerlich  ein  analoger  Fall  verzeichnet  sein,  dass  drei 
Sprachen,  die  untereinander  nicht  im  mindesten  verwandt,  also 
dem  grammatischen  Baue  und  auch  dem  ursprünglichen  Wort- 
schätze nach  grundverschieden  sind,  dennoch  nicht  nur  praktisch, 
sondern,  so  paradox  es  klingen  mag,  gewissermassen  auch 
theoretisch  zusammengehören , wie  dies  beim  Türkischen  und 
Persischen  dem  Arabischen  gegenüber  wirklich  der  Fall  ist. 
Das  dem  grossen  ural-altaischen  Sprachstamme  angehörige 
Türkische  ist  schon  durch  die  ihm  gleich  dem  Magyarischen 
eigene  Agglutination,  die  Vocalharmonie.  die  eigenartige  Wort- 
folge und  Syntax  in  einen  scharfen  Contrast  zum  Persischen 
gestellt,  in  welchem  wir  eine  der  einfachsten  indogermanischen 
Sprachen  vor  uns  haben,  die  ganz  analytisch  geworden  ist  und 
auf  der  Entwicklungsstufe  des  Englischen  steht.  Diesen  beiden 
von  einander  also  streng  zu  scheidenden  Sprachen  gegenüber 
hält  sich  das  Arabische  in  noch  grellerem  Gegensätze:  denn 
dieses  schliesst  alle  Eigentümlichkeiten  der  an  Eigenheiten 
und  Feinheiten  so  reichen  semitischen  Sprachenfamilie  in  sich, 
deren  Charakter  in  allem  und  jedem  ganz  anders  erscheinen 
muss,  als  der  eben  genannten  beiden  anderen  Sprachen. 

Und  doch  lässt  sich  gegen  die  Bezeichnung  , mohamme- 
danische oder  islamitische  Sprachen',  worunter  man  vom  Stand- 
punkte der  Praxis  das  Arabische  und  unter  den  Sprachen  der 
Glaubensgenossen  der  Araber  vorzüglich  das  Neupersische  und 
das  Osmanisch-Türkische  begreift,  auch  theoretisch  nicht  viel 

1* 
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einwenden.  Beim  Studium  muss  die  Zusammengehörigkeit 
berücksichtigt  werden ; da  lässt  sich  Türkisch  von  Persisch 
und  Persisch  von  Arabisch  nur  schwer  trennen : nicht  vielleicht 
deshalb,  weil  das  persische  Wörterbuch  mit  Arabisch  durch- 
setzt ist,  und  das  Türkische  sein  Wortmateriale  aus  drei  ver- 
schiedenen Wörterbüchern,  dem  arabischen,  persischen  und 
türkischen  recrutiert,  sondern  weil  das  Neupersische  und  das 
Osmanisch-Türkische  erst  unter  den  Auspicien  des  arabischen, 
beziehungsweise  arabisch- persischen  Einflusses  sich  zu  Sprachen 
entwickelt  haben,  deren  Litteraturen  man  unter  denen  der 
Culturvölker  nicht  die  letzten  Plätze  anweisen  darf,  und  so  nur 
der  die  Geistesproducte  der  Perser  und  Türken  zu  beurtheilen 
imstande  ist,  der  vorher  mit  dem  Arabischen,  respective  mit 
dem  Arabischen  und  dem  Persischen  sich  näher  bekannt  ge- 
macht hat. 

Der  Einfluss,  den  das  Arabische  auf  das  Persische  und 
Türkische  genommen  hat,  geht  von  demselben  Momente  aus, 
das  bei  den  Arabern  den  Anstoss  zur  Entfaltung  des  Geistes- 
lebens gegeben  hat  — vom  Studium  des  Eorän.  Mohammed 
hat  seine  Offenbarungen  von  Gott  in  arabischer  Sprache  er- 
halten. Das  Glaubensbuch  der  Araber  ist  arabisch  abgefasst, 
damit,  wie  es  in  einer  Sure  heisst,1  den  Arabern  das  Ver- 
ständnis des  Gotteswortes  erleichtert  werde.  So  wurde  für 
den  Araber  aus  seiner  Muttersprache  ein  geheiligtes  Idiom  und 
auch  für  jeden  Nicht-Araber,  der  zum  Isläm  sich  bekehrte, 
wurde  das  Arabische  zur  Sprache,  die  demselben  die  Myste- 
rien der  neuen  Religion  mit  all  ihren  den  Bedürfnissen  des 
Orientalen  angepassten  Bestimmungen  und  Verheissungen  ent- 
hüllte : das  Arabische  wurde  zur  Glaubenssprache  des  Muslim 
überhaupt.  Der  Mohammedaner  liest  seinen  arabischen  Eorän, 
gleichviel  ob  seine  Muttersprache  arabisch , persisch  oder 
türkisch  ist,  er  liest  ihn  arabisch,  auch  wenn  er  Arabisch  nicht 
soweit  versteht,  um  auch  den  Sinn  des  Gelesenen  erfassen  zu 
können.  Der  Mohammedaner  murmelt  arabische  Gebete,  sein 
religiöser  Gruss  dem  Glaubensgenossen  gegenüber  ist  arabisch, 
gleichviel  ob  er  Araber,  Perser  oder  Türke  ist;  das  arabische 


1 Kor.  XXVI,  p.  192  ff.:  ao  jji  * iMj 
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selämun  'aleikum  mit  der  Antwort  wa'aleikum  es-seläm  (, Friede 
über  Euch'  und  ,Und  über  Euch  der  Friede!')  erklingt,  auch 
wenn  Perser  oder  Türken  sich  begegnen.  Der  Muezzin  ruft 
arabisch  zum  Gebete  aus,  in  den  Landen  der  Sonne  und  des 
Löwen  ebensowohl,  wie  in  den  Gebieten,  wo  der  Halbmond 
herrscht.  Was  immer  der  Mohammedaner  unternimmt,  beginnt 
er,  indem  er  das  arabische  bismilläh  (,im  Namen  Gottes')  spricht, 
und  dankt  er  Gott,  so  thut  er  dies  mit  dem  arabischen  al- 
hamdu  lilläh  (,Lob  sei  Gott1).  Eine  Menge  arabischer  Sprüche 
und  Formeln  zumeist  religiösen  Charakters  und  frommer 
Wünsche  sind  Persern  und  Türken  gleich  geläufig.  Kurz  — 
für  den  Muselmann  sind  die  Begriffe  arabisch  und  mohamme- 
danisch so  gut  wie  identisch : der  Islam  ist  eine  specifisch 
arabische  Religion,  die  arabische  Sprache  ist  die  islamitische 
Sprache  v-or.'  sEcy^v. 

Das  arabische  Element  war  zuerst  mit  dem  persischen 
in  Berührung  gekommen.  Schon  im  13.  Jahre  nach  der  Flucht 
des  Propheten  erlag  das  persische  Sasanidenreich  dem  An- 
sturm der  Araber,  da  der  Stifter  des  Islam  noch  nicht  einmal 
zwei  Jahre  todt  war.  Die  Schlacht  bei  Kadesia  634  entschied 
über  das  Schicksal  eines  Volkes,  das  auf  so  ruhmreiche  histo- 
rische Vergangenheit  zurückblicken  konnte,  für  Jahrhunderte 
hinaus:  das  Culturvolk  der  Perser  kam  unter  die  Gewalt  der 
Araber , als  diese  unter  ihrem  zweiten  Chalifen  'Omar  das 
Nomadenthum  noch  lange  nicht  abgestreift  hatten.  Und  doch 
blieb  das  Perserreich  volle  neun  Jahrhunderte  der  arabischen 
Fremdherrschaft  verfallen.  Kaum  hatten  nämlich  die  Araber 
über  die  Perser  den  entscheidenden  Sieg  errungen,  begannen 
sie  auch  schon  damit,  Persien  zu  arabisieren.  Vor  Allem  wurde 
der  Glaube  der  Araber  zum  Glauben  der  Perser;  und  jene 
Lichtreligion,  die  Zarathustra  gestiftet  hatte,  musste  der  Re- 
ligion Mohammeds  für  immer  weichen.  So  wurde  das  Arabi- 
sche, die  Glaubenssprache  der  Sieger,  zur  Glaubenssprache  der 
Besiegten.  Daneben  wurde  das  Arabische  aber  zur  Sprache 
der  Gesetzgebung  und  bald  auch  der  Verwaltung,  und  wurde 
auch  hier  in  der  ihm  eigenen  Schrift  geschrieben,  die  dann 
späterhin  auch  zur  Aufzeichnung  des  Persischen  in  Gebrauch 
kam.  Das  Arabisierungswerk  gieng  den  Arabern  verhältnis- 
mässig leicht  vonstatten,  da  sie  mit  grösster,  allerdings  wohl- 
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berechneter  Schonung  verfuhren,  den  besiegten  Persern  Sitten 
und  Gebräuche  nach  Thunlichkeit  beliessen,  und  soweit  es 
möglich  war,  dem  Nationalgefilhle  der  Perser  dadurch  zu 
schmeicheln  wussten,  dass  sie  eingeborene  Perser  von  einfluss- 
reichen, wichtigen  öffentlichen  Stellungen  nicht  ansschlossen. 
Bedenkt  man  ausserdem  noch,  wie  die  junge  Religion  des 
Propheten  der  Phantasie  des  Orientalen  zusagt,  dann  darf  es 
nicht  wundernehmen,  dass  die  Herrschaft  der  Araber  von  den 
Persern  nicht  als  Last  empfunden  wurde,  dass  diese  im  Gegen- 
theile  bald  an  allem,  was  sich  arabisch  nannte  und  mit  dem 
Araberthum  in  Beziehung  stand,  die  grösste  Lust  fanden,  und 
so  auf  Seiten  der  Perser  ein  förmlicher  Enthusiasmus  für  das 
arabische  Element  sich  bemerkbar  machte.  Die  Perser,  bald 
Augenzeugen  der  märchenhaften  Pracht  und  Macht  des  Cha- 
lifats,  mussten  mit  Begeisterung  für  das  Arabische  erfüllt 
werden,  da  sie  ja  in  den  Vorkämpfern  des  neuen  zum 
Schwärmen  und  Träumen  einladenden  Glaubens  nicht  nur  die 
Meister  auf  dem  Schlachtfelde,  sondern  auch  Meister  in  Kunst 
und  Wissenschaft  kennen  lernten.  Wie  mochte  der  rasche 
Aufschwung,  den  die  arabische  Herrschaft  gleich  in  den  ersten 
Jahrzehnten  ihres  Bestandes  genommen  hatte,  die  Zeitgenossen 
solcher  Machtentwicklung  in  Erstaunen  setzen,  wenn  wir  Abend- 
länder geradezu  dankbaren  Sinnes  alles  dessen  gedenken  müssen, 
was  die  Araber  unseren  Künsten  und  Wissenschaften  aus 
eigenen  Mitteln  gegeben  oder  wenigstens  erhalten  und  ver- 
mittelt haben?  Die  Perser  waren  stolz  darauf,  zur  Entfaltung 
mohammedanischer  Cultur  das  Ihrige  beitragen  zu  können. 
So  finden  wir  denn  sonderbarerweise  gerade  unter  den  Män- 
nern , die  sich  als  Träger  arabisch-mohammedanischer  Cultur 
am  meisten  verdient  gemacht  haben,  gebürtige  Perser;  zu  den 
grössten  mohammedanischen  Gelehrten  sind  auch  Perser  zu 
zählen,  die  ihre  Werke  selbstredend  in  der  Sprache  der  mo- 
hammedanischen Wissenschaft,  also  arabisch  geschrieben  haben, 
ja  — mirabile  dictu  — sogar  die  Männer,  die  zuerst  den  Ver- 
such gewagt  haben,  in  die  Geheimnisse  der  arabischen  Sprache 
einzudringen,  die  Feinheiten  der  arabischen  Grammatik  zu- 
rechtzulegen, zu  sichten  und  in  ein  System  zu  bringen,  und 
thatsächlich  auch  die  ausführlichsten  und  gründlichsten  arabisch 
verfassten  arabischen  Nationalgrammatiken  hinterlassen  haben, 
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■waren  ihrer  Abstammung  nach  Vollblut-Perser,  wie  es  beispiels- 
weise der  grössten  arabischen  Grammatiker  einer,  Sibüje  oder 
Sibawaihi,  gewesen  ist.  Dass  bei  solchem  Interesse,  wie  es  die 
fremde  Cultur  der  Araber  bei  den  Persern  erregt  hatte,  nicht 
bloss  eine  unwillkürliche,  sondern  auch  eine  willkürliche  Ver- 
setzung des  persischen  Sprachschatzes  mit  arabischen  Elementen 
sich  Bahn  zu  brechen  begann,  ist  erklärlich : die  Vorliebe  für 
das  Fremde  documentiert  sich  ja  in  der  Anwendung  fremder 
Ausdrücke.  So  wandten  eben  auch  die  Perser  arabische  Fremd- 
wörter dort  an,  wo  sie  zu  einer  Entlehnung  nicht  gezwungen 
waren  und  ist  manches  gut  persische  Wort  durch  das  arabische 
Aequivalent  ersetzt  und  schliesslich  ganz  verdrängt  worden ; 
ja  die  Perser  wenden  persische  Wörter,  die  von  den  Arabern 
ins  Arabische  aufgenommen  worden  sind  und  hier  eine  den 
Lautgesetzen  des  Arabischen  entsprechende  phonetische  und 
orthographische  Veränderung  erlitten  haben,  beinahe  mit  Vor- 
liebe in  dieser  arabisierten  Form  an.1 

Durch  drei  Jahrhunderte  hindurch  war  so  das  nationale 
Leben  der  Perser  unter  dem  übermächtigen  Einflüsse  des 
Araberthums  zu  keiner  Geltung  gekommen.  Dann  aber  blieb, 
dort  wenigstens,  wo  das  arabische  Element  wegen  all  zu  grosser 
Entfernung  von  der  Quelle  nicht  mehr  in  solchem  Masse  zu 

1 V.  Biberstein  - Kazimirski , Dialogues  framjais- persans  p.  104,  1.  11  ff. : 
Bien  plus,  on  rencontre  des  mots  d’origine  purement  persane  qui,  ayant 
passe  en  arabe  et  y ayant  subi  quelque  alteration,  sont  rentrde  dans 
rusage  des  Persans  avec  cette  forme  alt^röe:  ainsi,  le  mot  firouzä 

turquoise,  chang£  par  les  Ambos  en  firouzedj  s'emploie  atijour- 

d’hui  plutöt  dans  cette  derniäre  forme  par  les  Persans.  Le  mot  persan 
extremement  ancien,  celui  de  ferseng  paraaauge,  a c6d6  la  place 

k la  forme  arabistSe  £**) ji  au  pluriel  ferasekh.  Diesen  Beispielen 

Hessen  sich  noch  viele  andere  beigesellen:  z.  B.  ist  der  Namo  der  persi- 
schen Provinz  Azerbeidian  üzärbejdzän  eigentlich  die  arabi- 

sierte  Form  des  urspr.  p.  äzärb&ig~in\  der  aus  dem  Schahname 

bekannte  Usurpator  des  persischen  Thrones  ZAfyl?ftk  hat  einen  arabisierten 
Namen  zahhnk  = Lacher)  — denn  derselbe  heisst  eig 

dahäk.  P.  zlv#  Quecksilber  kommt  im  Arabischen  als  Lehnwort 

in  der  Form  zibak  vor  und  wird  in  dieser  arabisierten  Ge- 
stalt z.  B.  in  der  persischen  Phrase  bt-güi 

richtän  wörtlich  Quecksilber  ins  Ohr  giessen,  i.  e.  ,surdam  reddere 
aurem4  gebraucht  (S.  Vullers,  Lex.  pers.-lat.,  s.  v.). 
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wirken  vermochte,  in  den  östlichen  Provinzen  Irans,  die  noth- 
wendige  Reaction  nicht  länger  aus  und  offenbarte  sich  da  um 
so  kräftiger,  jemehr  das  Chalifat  in  sich  selbst  zerfiel.  Persische 
Fürsten  erheben  sich  gegen  die  arabische  Fremdherrschaft  und 
gründen  eigene  Dynastien.  Die  der  Ghasnawiden  kann  wohl 
das  Verdienst  für  sich  in  Anspruch  nehmen,  die  persische 
Sprache  wenigstens  vor  dem  vollen  Aufgehen  im  Arabischen 
bewahrt  zu  haben;  denn  zu  einer  vollkommenen  Wiederher- 
stellung des  Persischen  oder  zu  einer  Wiedereinsetzung  des- 
selben in  all  seine  Rechte  war  es  schon  zu  spät.  Das  Arabische 
wurde  zwar  als  Amtssprache  aus  den  Gerichtshöfen  und  Ver- 
waltungskanzleien  wieder  abgeschafft  und  blieb  aus  beiden 
verbannt,  doch  aus  dem  persischen  Wörterbuch  liess  es  sich 
nimmer  vollends  eliminieren : in  diesem  hatte  es  schon  zu  viele 
und  zu  tief  greifende  Wurzeln  geschlagen.  Damals  war  es, 
als  der  persische  Dichterfürst  Firdüsl  das  National-Epos  der 
Perser  schrieb,  sein  unsterbliches  Schähnäme,  zu  deutsch  .Königs- 
buch', eines  der  herrlichsten  Werke  orientalischer  Poesie, 
würdig,  den  Epen  eines  Homer  an  die  Seite  gestellt  zu  werden. 
Wohl  bemühte  sich  Firdüsi,  den  nationalen  Charakter  seiner 
Riesendichtung  auch  in  der  Sprache  zum  Ausdrucke  zu  bringen, 
indem  er  das  arabische  Fremdwort  so  wenig  als  möglich  zu  ver- 
wenden trachtete;  doch  ausmerzen  konnte  auch  er  es  aus  seiner 
Sprache  nicht,  er  konnte  es  nur  zurückdrängen,  und  so  finden 
sich  bei  Firdüsl,  wenn  auch  bloss  sporadisch,  im  Ganzen  ge- 
nommen immerhin  genug  Entlehnungen  aus  dem  Arabischen. 
Dass  der  Dichter  sieh  thatsächlich  mehr  oder  weniger  dazu 
zwingen  musste,  möglichst  wenig  arabische  Fremdausdrücke 
zu  verwerthcn,  dies  erhellt  aus  einer  Anekdote,  die  man  sich 
von  ihm  und  seinem  Gönner  und  Mäcen,  dem  Ghasnawiden- 
Sultan  Mabmüd , erzählt  und  die  Pizzi  in  seiner  Antologia 
Firdusiana  (p.  54)  also  wicdergiebt:  Si  racconta  pertanto  che, 
leggcndo  un  giorno  Firdusi  alla  prcsenza  di  Mahmud  il  suo 
immortale  lavoro,  giunto  a quel  punto  nel  quäle  si  narra  come 
Rüstern  ponesse  la  freccia  sull’  arco,  recitasse  quel  verso  che 
comincia  con  queste  parole:  cXü  (falak  guft:  alisan) 

,il  cielo  disse:  bene!'  lodando  l’atto  dell’  eroe.  II  sultuno  allora 
l’interruppe  dicendo:  Come?  tu  hai  parlato  arabo  in  ,aljsan‘: 
Ma  il  poeta  rispose:  Non  io,  bensl  il  cielo.  Diese  schlagfertige 
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Antwort  des  Dichters  zeigt  nicht  bloss,  dass  da3  Vermeiden 
arabischer  Ausdrücke  seinerseits  thatsächlich  gewollt  war,  son- 
dern beweist  auch,  dass  das  arabische  Wort  wirklich  als  etwas 
Ueberirdisches  galt. 

Wie  weit  die  Einwirkung  des  arabischen  Elementes  auf 
das  persische  speciell  in  lexikographischer  Hinsicht  gediehen 
war,  davon  legen  die  Werke  der  grössten  persischen  Poeten 
und  Literaten,  auch  der  Zeitgenossen  und  unmittelbaren  Nach- 
folger Firdüsi’s,  Zeugnis  ab:  sie  haben  bis  in  die  neueste  Zeit 
ein  arabisch-mohammedanisches  Gepräge  an  sich,  das,  abge- 
sehen von  dem  Geiste  und  der  Form,  besonders  in  der  Sprache 
zum  Ausdrucke  kommt.  Was  Wunder,  wenn  persische  Dichter 
sich  in  arabischer  Poesie  versuchen,  nicht  bloss  einzelne  arabi- 
sche Verse  dichten,  sondern  ganze  arabische  Gedichte  verfassen, 
bald  kürzere  Stücke,  bald  vollendete  ixaglden?  Der  persische 
Sänger  beginnt  seinen  berühmten  persischen  Divan  mit 

einem  arabischen  Verse: 

1*1,13,  Llls  J>\  ^l^Jl  l*Jl  b v! 

,Auf,  Schenke,  lass’  den  Becher  kreisen  und  dann  reich 
mir  ihn  freundlich  dar.1 

Und  in  der  von  demselben  Dichter  herrührenden  Stelle: 

^ LU 

, Jenen  bitt’ren  Saft,1  den  einst  der  Ssofi 
Aller  Laster  Mutter  hat  genannt, 

Hab'  ich  stets  für  lieblicher  und  süsser 
Als  der  Jungfrau  holden  Kuss  erkannt.1 

ist  die  erste  Hälfte  persisch,  die  zweite  rein  arabisch!  In  Sa'dl’s 
persischem  ,Gulistitn  oder  Rosengarten'  finden  wir  immer  wieder 
kurze  arabische  Poesien,  Proben  der  arabischen  Dichtkunst 
des  Verfassers,  eingestreut. 

Die  persische  Sprache  konnte  sich  von  den  arabischen 
Eindringlingen  nicht  mehr  befreien,  sie  konnte  sich  aber  auch 
neuer  Immigranten  nicht  erwehren,  ja  sie  gewährte  bald  so 
manchem  Fremdling  freundliche  Aufnahme,  den  sie  ebenso 
gut  hätte  entbehren  können.  Manches  einheimisch -persische 


1 Der  Dichter  meint  den  Wein.  Hafiz,  ed.  Rosenzweig  I.  18. 


Digitized  by  Google 


10 


III.  Abhandlung:  Bitte  er. 


Wort  wurde  dem  mehr  gebrauchten  arabischen  Synonym  zu- 
liebe ganz  aufgegeben.  Wie  oft  kommt  es  beispielsweise  vor, 
dass  der  persische  Commentator  eines  persischen  Divans  beim 
Erklären  eines  in  solcher  Art  verbannten  und  verpönten  persi- 
schen Ausdruckes  sich  in  die  Nothwendigkeit  versetzt  sieht, 
dem  Leser  denselben  durch  das  verständliche,  landläufige,  ara- 
bische Synonym  begreiflich  machen  zu  müssen. 

Ob  auch  sonst,  um  auch  diesen  Punkt  zu  berühren , also 
abgesehen  von  der  immer  mehr  um  sich  greifenden  Ueber- 
wucherung  der  persischen  Sprache  mit  arabischen  Fremdwörtern, 
das  Vorbild  der  arabischen  Litteratur  auf  die  persische  gut 
oder  Übel  eingewirkt  hat,  mag  dahingestellt  bleiben.  Ent- 
wickelt hat  sich  diese  entschieden  erst  unter  dem  arabischen 
Einflüsse  und  ist  so  auch  nicht  national  geblieben.  Die  Poesie 
ist  gewiss  arabisch  angehaucht  und  krankt  auch  an  dem  Leiden, 
das  man  der  arabischen  Dichtkunst  wegen  ihres  conservativen 
Charakters  vorgeworfen  hat,  der  , Greisenhaftigkeit*. 

Schon  in  ferner  vorislamitischer  Zeit  standen  die  Perser 
zu  den  nördlich  von  ihnen  hausenden  Türkstümmen  bekannt- 
lich in  zumeist  feindlicher  Beziehung:  das  genannte  National- 
epos der  Perser  zeigt  uns  Iran  im  Kampfe  mit  Turan.  Zur 
Zeit  der  Sasaniden  waren  die  verschiedenen  türkischen  Völker, 
die  von  Persien  bis  an  die  chinesische  Grenze  hin  wohnten, 
bereits  zu  historischer  Bedeutung  gelangt:  gieng  ja  doch  damals 
der  ganze  binnenasiatische  Handel  durch  ihre  Hände,  indem 
die  chinesischen  Producte  auf  Wegen,  die  durch  türkische  Ge- 
biete führten,  ins  Abendland  gelangten.  Bei  der  Zersplitterung 
des  Türkvolkes  in  so  vielerlei  Stämme  lässt  sich  die  richtige 
Vorstellung  von  dem  Einflüsse,  den  das  persische  und  späterhin 
das  persisch-arabische  Element  auf  das  Türkische  überhaupt 
genommen  hat,  nicht  so  leicht  gewinnen,  man  kann  die  Ein- 
wirkung des  Persisch-Arabischen  mangels  der  nothwendigen 
Vorarbeiten  auch  nicht  so  genau  weiter  verfolgen,  doch  er- 
streckt sich  diese  Einwirkung  nicht  bloss  auf  die  in  unmittel- 
barer Nachbarschaft  der  Perser  wohnenden  Türken : denn 
wir  finden  ihre  Spuren  auch  in  der  chinesischen  Tatarei.  Seit 
der  Islam  im  8.  Jahrhundert  zu  den  Türken  gedrungen  war, 
sind  auch  diese  Mohammedaner.  Wie  im  Persischen,  zeigt 
sich  auch  in  den  verschiedensten  türkischen  Dialecten  als 
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Folge  der  Beeinflussung  eine  Versetzung  des  einheimischen 
Wortschatzes  mit  fremden  Bestandtheilen,  die  hier  von  zweierlei 
Art,  persisch  und  arabisch  sind.  Der  Grad  der  Mischung  ist 
allerdings  sehr  verschieden.  Auch  steht  zumeist  die  Schrift  der 
Araber  im  Gebrauche,  da  auch  sie  für  etwas  Höheres  gilt:  die 
neben  ihr  vorkommende  Schrift  der  Uiguren,  die  sich  aus 
der  mongolischen  Schrift  entwickelt  hat,  wird  in  bezeichnender 
Weise  käfirbatt,  d.  i.  ,Ungläubigen-Schrift‘  genannt.  Persisch- 
arabische Vocabeln  finden  wir  dort  auch  im  Vocabularium  des 
gemeinen  Volkes  wieder,  ja  selbst  in  der  Aussprache  docu- 
mentiert  sich  zuweilen  der  fremde  Einfluss:  das  Azerbei- 
dschänisch-Türkische  klingt  dem  Persischen  nicht  unähnlich. 

Dem  Türkstamme  der  Seldschuken  war  es  beschieden, 
zum  dritten  der  bedeutendsten  islamitischen  Völker  zu  werden. 
Ab  das  Chalifat  bereits  in  seinen  Grundfesten  erschüttert  war, 
riefen  die  Araber  seldschukische  Türken  gegen  Persien  zu 
Hilfe.  Diese  brachten  dem  persisch-arabischen  Geistesleben 
bekanntlich  regstes  Interesse  entgegen:  Nizäm-ul-mulk  hat  sich 
durch  seine  Verdienste  um  da3  Gedeihen  der  Wissenschaft 
bei  den  Orientalen  geradezu  unsterblich  gemacht. 

Das  türkische  Element  war  mit  dem  arabischen  auch  in 
unmittelbare  Berührung  gekommen,  also  ohne  dass  das  Persische 
die  Rolle  des  Vermittlers  gespielt  hätte,  und  zwar  geschah  dies 
auf  arabischem  Boden.1  Nachdem  um  die  Mitte  des  8.  Jahr- 
hunderts der  Chalife  El-Mansür  zum  ersten  Male  einen  Türken, 
namens  Chumär,  an  seinem  Hofe  bedienstet  hatte,  und  nach 
ihm  sein  Sohn  und  Nachfolger  El-Mehdl  dem  Beispiele  durch 
Berufung  des  Türken  Mubarak  gefolgt  war,  galt  es  bald  auch 
in  den  höheren  Kreisen  überhaupt  als  zum  guten  Tone  gehörig, 
sich  recht  viele  türkische  Sclaven  zu  halten.  Am  arabischen 
Hofe  selber  bestand  die  Gepflogenheit  in  ungleich  höherem 
Masse  fort : türkische  Sclaven  wurden  in  Sold  genommen 
und  bildeten  als  Maralüken  oder  Leibeigene  den  Schutzwall 
um  die  geheiligte  Person  des  Chalifen.  Erwarb  sich  ein  türki- 
scher Söldling  die  besondere  Gunst  seines  Herrn,  so  konnte 
er  freigelassen  werden  und  als  Freigelassener  ebenso  wie 

1 Ich  folge  hier  den  Ausführungen  Karabaceks  in  »Mittheilungen  aus  der 
Sammlung  des  Papyrus  Erzherzog  Rainer  I,  1887,  p.  93:  Erstes  urkund- 
lichen Auftreten  von  Türken. 
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ein  Araber  zu  Amt  und  Würden  gelangen,  was  späterhin  zum 
grössten  Leidwesen  der  Araber  häufig  genug  vorkam.  Unter 
Harün-er-Raschlds  Sohn  und  drittem  Nachfolger  El-Mu'ta?im 
billäh  war  ja  die  Zahl  der  türkischen  Söldner'  auf  10.000  bis 
18.000  Mann  gestiegen!  Im  Bewusstsein  ihrer  Beliebtheit  beim 
Herrscher  benahmen  sich  dieselben  der  einheimischen  Bevöl- 
kerung gegenüber  in  derart  ärgernisserregender  Weise,  dass 
der  Chalife  seine  Residenz  sogar  von  Bagdad  nach  dem  eine 
Tagereise  entfernten  Samarra  verlegen  musste.  Noch  dazu 
wurden  die  Araber  gegenüber  den  Türken  zurückgesetzt,  indem 
die  wichtigsten  obrigkeitlichen  Stellen  wie  Statthalterschaften 
und  Polizei- Aemter  in  die  Hände  von  Türken  kamen.  Eine 
derartige  Bevorzugung  der  turanischen  Emporkömmlinge  musste 
unter  den  Arabern  böses  Blut  machen,  und  so  kann  man  mit 
Recht  sagen,  dass  das  erste  Auftreten  eines  Türken  im  Centrum 
des  arabischen  Wirkungskreises  den  allerersten  Anstoss  zum 
Sturze  des  Chalifats  gegeben  hat. 

Sobald  es  dann  so  weit  gekommen  war,  dass  ein  Türke 
Stellvertreter  des  Propheten  auf  Erden  werden  konnte  und 
so  die  Osmanen  sich  ihr  eigenes  mohammedanisches  Reich  ge- 
gründet hatten,  suchten  sich  diese  mit  den  Arabern  und  Persern 
auch  in  der  Sprache  zu  identificieren.  Seitdem  concurriert 
das  Osmanisch-Türkisclie  mit  dem  Persischen  förmlich  in  der 
Vorliebe  für  das  Fremde,  speciell  das  Arabische.  Durch  das 
ganze  türkische  Schriftthum,  das  eigentlich  eine  blosse  Nach- 
ahmung des  arabisch-persischen  ist,  geht  das  Bestreben,  das 
Einheimische  zurückzudrängen  und  dafür  das  edlere  Arabische 
und  das  mehr  poetische  Persische  Vordringen  zu  lassen.  Heut- 
zutage spielen  Arabisch  und  Persisch  bei  den  Osmanen  eine 
weit  wichtigere  Rolle,  als  die  ist,  die  bei  uns  Latein  und 
Griechisch  inne  haben:  Arabisch  und  Persisch  sind  mehr  als 
die  beiden  classischen  Sprachen  des  Türken.  Der  Türke  ent- 
lehnt eben  auch  das  einzelne  arabische  oder  persische  Wort: 
er  hat  sich  nicht  bloss  ganze  arabisch-persische  Phrasen,  Sen- 
tenzen, Sprichwörter  u.  dgl.  angeeignet,  durch  deren  Anwendung 
er  seine  feine  mohammedanische  Bildung  in  oft  staunenerre- 
gender Weise  an  den  Tag  zu  legen  weiss.  Die  Kenntnis  des 
Arabischen  und  Persischen  wird  in  den  gebildeten  Kreisen 
allgemein  vorausgesetzt:  auf  türkischen  Münzen  finden  sich 
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arabische  Inschriften  aufgeprägt  (wie  v_jyö), 

Capiteliiberschriften  in  türkischen  Abhandlungen  sind  oft  rein 
persisch  abgefasst.  Eine  derart  innige  Vertrautheit  mit  dem 
Arabischen  und  Persischen,  wie  wir  sie  bei  türkischen  Literaten 
zu  finden  pflegen,  muss  nothwendig  auf  das  Türkische  auch 
in  anderer  Beziehung  eingewirkt  haben  und  noch  einwirken, 
es  muss  sich  die  Beeinflussung  auch  ausserhalb  des  Wort- 
schatzes bethätigen:  thatsächlich  findet  sich  im  Türkischen, 
wie  im  Persischen,  so  manche  auffallende  Erscheinung,  die 
sich  nur  durch  den  Einfluss  der  fremden  Elemente,  des  Persi- 
schen und  des  Arabischen,  erklären  lassen. 

Die  auf  den  folgenden  Blättern  entworfene  Studie  soll 
das  persisch-arabische  Gemisch,  das  in  der  Sprache  der  heutigen 
Perser  zum  Vorschein  kommt,  und  das  türkisch-persisch-arabi- 
sche Conglomerat,  das  die  Sprache  der  Osmanen  bildet,  be- 
züglich der  Stellung,  die  das  arabische  Element  im  Persischen 
und  neben  dem  Persischen  im  Türkischen  sich  errungen  hat, 
einer  möglichsten  genauen  Prüfung  unterwerfen.  Soweit  es 
in  den  Umrissen  einer  blossen  Skizze  angeht,  wollen  wir  uns 
darüber  klar  zu  werden  versuchen,  wie  unsere  drei  so  hetero- 
genen Sprachen  in  geistige  Verwandtschaft  getreten  sind,  wie 
das  arabische  Element  iin  Persischen  und  neben  diesem  im 
Türkischen  geradezu  fortzuleben  vermag.  Vor  allem  werden 
wir  das  Wörterbuch  der  Perser  und  Türken  ins  Auge  fassen, 
dasselbe  wenigstens  im  Grossen  und  Ganzen  überblicken  und  an 
einzelnen  Stichproben  uns  Uber  das  Verhältnis  der  Mischungen 
Rechenschaft  geben.  Darauf  werden  wir  die  Grammatiken 
der  Perser  und  der  Türken  einer  eingehenderen  Betrachtung 
unterziehen,  besonders  bei  denjenigen  Punkten,  wo  der  arabisch- 
persische Einfluss  Abnormitäten  entstehen  lässt,  länger  ver- 
weilen, dabei  aber  auch  das  Gebiet  der  Wortbildung  und 
Wortcom  position  betreten.  Schliesslich  werden  auch  die  ara- 
bische Schrift  und  die  Aussprache  des  Arabischen  vom  Stand- 
punkte des  Persers  und  des  Türken  aus  in  den  Bereich 
unserer  Betrachtung  gezogen  werden  müssen.  Zunächst  wird 
sich  die  eine  Thatsache  ergeben,  dass  das  persische  und  das 
türkische  Wörterbuch  bei  einem  zweiten  beziehungsweise 
zweiten  und  dritten  derartige  Anleihen  von  Vocabeln  und  in 
solcher  Weise  gemacht  haben,  wie  wir  dies  im  Leben  der 
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Sprachen  nirgends  wieder  finden.  Wir  werden  fernerhin  die 
interessante  Thatsache  constatiercn , dass  diese  Riesenmenge 
fremden  Sprachstoffes,  von  der  das  persisch-türkische  Sprach- 
gebiet geradezu  überschwemmt  ist,  auf  diesem  persisch-türki- 
schen Gebiete  auch  in  fremder  Form,  also  nach  den  Regeln 
der  fremden  Grammatik  behandelt,  anzutreffen  ist.  Endlich 
wird  es  sich  zeigen,  wie  Perser  und  Türken  mit  der  von  beiden 
zwar  acceptierten,  für  beide  aber  gleich  untauglichen  arabischen 
Schrift  sich  haben  behelfen  müssen  und  wie  sie  sich  geholfen 
haben,  um  die  , heilige'  Schrift  tale  quäle  brauchbar  zu  machen, 
und  — last  not  least  — wie  beide  es  doch  verstanden  haben,  in 
der  Aussprache  der  fremden  Elemente  das  Nationale  ihrer  Mutter- 
sprachen zu  wahren. 


Wörterbuch. 

In  der  unter  dem  Namen  ,I£awä'id-i  osmiinijje',  zu  deutsch 
jOsmanische  Regeln'  bekannten  türkischen  Nationalgramrnatik 
wird  das  Wesen  des  Osmanischen  mit  folgenden  Worten  cha- 
rakterisiert: ,Der  Grundstock  der  Sprache  der  Osmanen,  sagt 
der  Verfasser  Ahmed  Dschewdet,  ist  Türkisch,  doch  hat  die- 
selbe sehr  viele  Worte  aus  dem  Persischen  und  Arabischen 
genommen  und  ist  so  zu  einer  aus  drei  Sprachen  zusammen- 
gesetzten Sprache  geworden.' 1 Ein  Perser  müsste  dieser  Be- 
merkung entsprechend  seine  Muttersprache  als  eine  aus  zwei 
Sprachen,  dem  Persischen  und  Arabischen,  bestehende  Sprache 
definieren.  Die  angeführte  Stelle  steht,  wie  aus  dem  weiter 
unten  folgenden  Repetitorium  der  arabischen  und  persischen 
Grammatik  erhellen  wird,  nicht  gerade  ohne  jede  Berechtigung 
an  der  Spitze  einer  Sprachlehre  — thatsächlich  spielt,  wie  wir 
dort  sehen  werden,  die  arabische  Grammatik  im  Persischen 
und  Türkischen  für  die  arabischen  Elemente  eine  ebenso 
wichtige  Rolle,  wie  die  persische  für  die  arabischen  und  per- 
sischen im  Türkischen  — doch  wäre  obige  Definition  eigent- 
lich eher  dazu  berufen,  in  zutreffender  Weise  die  Vorrede  eines 

kü  j£-oL~J  jJiUi*  »t  irn  0 «Ul 
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türkischen  oder  persischen  Lexikons  zu  eröffnen.  Denn  das 
Gebiet  des  letzteren  ist  es,  auf  dem  das  Arabische  seinen  Ein- 
fluss auf  das  Persische  und  durch  dieses  hindurch,  sowie  neben 
diesem  auf  das  Türkische  im  weitesten  Ausmasse  zu  üben  ver- 
mocht hat  und  noch  zu  üben  vermag.  Doch  ist  gerade  dieser 
Wirkungskreis  des  Arabischen  und  des  Persisch-Arabischen, 
wie  dies  in  der  Natur  der  Sache  liegt,  am  schwierigsten  zu 
präcisieren:  denn  eine  genaue  Bilanz  zwischen  Soll  und  Haben 
des  persischen  und  türkischen  Wörterbuches  lässt  sich  nie  und 
nimmer  ziehen,  da  Eigenthum  und  Schulden  nicht  genügend 
fixiert  sind.  Immerhin  soll  der  Versuch  gewagt  werden,  wenig- 
stens die  verschiedenen  Arten  der  Anleihen  festzustellen. 

Die  blosse  Thatsache,  dass  weder  die  geschriebene  noch 
die  gesprochene  Sprache  der  Perser  oder  Türken  von  arabi- 
schen, respective  arabisch-persischen  Elementen  frei  ist,  dass 
im  Gegentheile  selbst  in  der  gewöhnlichen  Umgangssprache 
oft  die  ursprünglichen  einheimischen  Ausdrücke  für  die  ein- 
fachsten Begriffe  ausser  Gebrauch  gesetzt  sind  und  durch  die 
arabischen,  respective  arabisch  - persischen  Aequi  valente  ver- 
treten werden , mag  zwar  anfangs  auffallen , doch  ergibt  sie 
sich  nur  als  natürliche  Folge  der  eingangs  erörterten  Unter- 
ordnung des  Persischen  und  Türkischen  unter  die  geistige 
Herrschaft  des  Arabischen.  Es  hiesse  einen  locus  communis 
anführen,  wollte  man  auf  viele  Analogien  hinweisen,  welche 
die  Sprachwissenschaft  verzeichnet,  ohne  dass  sie  sich  für  die- 
selben weiter  interessiert,  da  ja  doch  die  Form  aller  der 
Sprachen,  die  in  ihren  Wörterbüchern  eine  Durchsetzung  oder 
sogar  Ueberwucherung  ihres  eigenen  Sprachgutes  durch  fremdes 
als  nur  naturgemässe  Wirkung  der  Berührung  mit  anderen 
Sprachen  bieten,  von  der  fremden  Beeinflussung  frei  geblieben 
ist.  Um  für  unseren  Fall  nicht  auf  Belege  aus  weiter  Ferne 
näher  eingehen  zu  müssen , wie  solche  beispielsweise  in  dem 
Vorkommen  von  Sanskrit-Elementen  in  den  Dravidasprachen 
oder  in  dem  Vorhandensein  einer  grossen  Zahl  von  griechischen, 
persischen  und  syrischen  Fremd-  und  Lehnwörtern  im  Armeni- 
schen vorliegen,  soll  hier  bloss  an  das  Englische  erinnert  werden, 
das  zugleich  am  geeignetsten  erscheint,  bei  Vergleichung  seines 
Wörterbuches  mit  dem  des  Persischen  und  Türkischen  die 
eigenthümliche  Art  der  Mengung  in  diesen  beiden  letzteren 
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ins  rechte  Licht  zu  setzen.  Bekanntlich  tritt  im  Englischen 
das  heimische  Element,  wie  im  Persischen  und  Türkischen 
hinter  die  fremden  Bestandtheile  bedeutend  zurück:  der  grössere 
Theil  des  so  reichen  Wortvorrathes  der  Engländer  ist  nicht 
angelsächsischen,  sondern  romanischen  Ursprungs.  Und  doch 
unterscheidet  sich  das  Sprachgemisch  des  Englischen  von  dem 
des  Persischen  und  Türkischen  in  einem  Punkte  gewaltig. 

Wenn  wir  zunächst,  von  dem  gesprochenen  Persisch  und 
Türkisch  abgesehen,  die  in  irgend  einem  Passus  eines  nicht  ein- 
mal besonders  hochtrabenden  persischen  oder  türkischen  Schrift- 
stellers, sei  dieser  ein  Poet  oder  ein  Gelehrter,  vorkommenden 
nicht-einheimischen  Ausdrücke  mit  Rücksicht  auf  den  Grund 
prüfen,  der  den  Autor  zu  ihrer  Anwendung  bestimmt  hat,  so 
werden  wir  oft  finden,  dass  derselbe  durchaus  nicht  gezwungen 
war,  das  fremde  Wort  zu  gebrauchen,  da  ja  seine  Muttersprache 
ohnedies  einen  dem  fremden  Worte  vollkommen  congruenten 
Ausdruck  besitzt.  Wir  haben  es  also  hier  mit  einer  Art  von 
Fremd wörtermanie  zu  thun,  die  bei  Persern  und  Türken  bei- 
nahe keine  Grenzen  zu  kennen  scheint:  Ein  Türke  kann  gege- 
benenfalls das  türkische  Wort  für  , Pferd'  O'  at  durch  das 
arabische  oder  durch  das  persische  Aequivalent  ersetzen 
feres  und  e«6);  einem  Engländer  wird  es  nicht  einfallen, 

an  die  Stelle  von  ,horse‘  etwa  ,cheval'  zu  setzen,  ebensowenig  wie 
wir  uns  veranlasst  fühlen  werden,  mitten  in  einem  deutschen 
Satze  statt  Pferd  ,equus‘  oder  zu  sagen,  etwa  weil  wir 

Equitation  und  Hippodrom  gebrauchen.  Genau  genommen  steht 
dem  Perser  und  Türken  neben  dem  eigenen  Wörterbuche,  wenn 
schon  nicht  das  ganze  arabische  Wörterbuch,  so  doch  immer- 
hin ein  vollständiges  arabisches  Wörterbuch,  eine  Art  Noth- 
würterbuch  zur  Verfügung;1  der  Türke  kann  dabei,  wie  bereits 
bemerkt,  nebenbei  noch  aus  dem  Persischen  schöpfen.’  Man 

1 Vullers,  Lex.  pers.-lat.,  praof.  VI  . . quapropter  eiusmodi  lexicon,  quod 
ad  scriptores  persicos  recte  intelligendos  satisfaciat  per  se  totum  the- 
saurum  utrinsque  lingua*  simul  comprehendat  necesse  est. 

* So  mussten  denn  auch  unsere  Lexicographen  bei  Zusammenstellung 
persischer  oder  türkischer  Wörterbücher,  die  für  Europäer  bestimmt 
sein  sollen,  neben  das  persische  Wort  das  entsprechende  arabische, 
neben  das  türkische  das  entsprechende  arabische  und  persische  stellen. 
Die  Reihenfolge  ist,  wie  wir  sehen  werden,  nicht  die  gleiche:  oft  geht 
das  arabische  Wort  voran.  Leider  fehlt  in  derartigen  Wörterbüchern 
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kann  annähernd  sagen,  dass  im  Englischen  die  Mischung 
vollendet  ist,  während  diese  im  Persischen  und  Türkischen 
unter  Umstünden  von  Fall  zu  Fall  sich  zu  erneuern  vermag. 

Freilich  hat  der  Sprachgebrauch  im  Laufe  der  Zeit,  wenn 
nicht  alles,  so  doch  das  Meiste  geregelt  und  ist  ein  ganz  arbi- 
träres Schöpfen  aus  dem  fremden  Wörterbuche1  so  recht  eigent- 
lich nur  im  höheren  Stile  zu  beobachten.  Denn  die  Entlehnungen, 
die  im  Munde  des  Persers  und  Türken  cursieren,  ich  meine 
die,  welche  der  Umgangssprache  eigen  sind,  erscheinen  ziemlich 
genau  fixiert:  die  Amalgamierung  ist  da  mehr  oder  weniger 
fertig.  Gebildete  Perser  und  Türken , das  heisst  solche  eben, 
die  arabische  Studien  besitzen , verwenden  speciell  für  die 
feineren  Nuancierungen  von  Abstractis  regelmässig  die  arabi- 
schen Ausdrücke;  die  Terminologie  der  Künste  und  Wissen- 
schaften ist  grösstentheils  arabisch,  wiewohl  Perser  und  Türken 
so  manchen  Fachausdruck  mit  eigenen  Mitteln  neu  zu  bilden  im- 
stande wären.  Doch  kommt  gerade  in  der  Einheitlichkeit  der 
Terminologie  die  Einheitlichkeit  der  mohammedanischen  Cultur 
zum  Ausdruck;  heutzutage  noch  werden  auch  neugelernte  Ter- 
mini, die  dem  Abendlande  entstammen,  mit  arabischen  Mitteln 
nachgebildet.  So  ist  aber  auch  manches  Wort,  das  ehedem  gang 
und  gäbe  war,  durch  das  arabische  Aequivalent  in  der  Art 
verdrängt  worden  und  ausser  Gebrauch  gekommen,  dass  es 
jetzt  geradezu  lächerlich  klingen  würde.  Aehnliches  finden  wir 
in  solchen  urdeutschen  Worten  des  Holländischen,  an  deren 
Stelle  wir  schon  längst  Fremdwörter  zu  setzen  gewohnt  sind. 

In  der  besseren  Sprache  ist  die  Menge  der  fremden  Ele- 
mente ungleich  grösser  als  in  der  gewöhnlichen  Sprache  des 
Volkes:  im  höheren  Stil  lässt  sie  sich  in  Wirklichkeit  nicht 
übersehen.  Nur  die  Vorliebe  für  das  Fremde,  die  Sucht  durch 
die  Anwendung  des  Fremden  zu  brillieren  ist  es,  die  den 
Schriftsteller  oder  Dichter  veranlassen,  das  Gebräuchlichere 
durch  sonst  Ungebräuchliches  zu  substituieren:  das  Fremde 
klingt  dem  Schriftsteller  besser,  dünkt  ihm  edler  und  aparter. 

(franz.-ttlrk.,  engl.-pers.,  franz.-pers.)  zumeist  jede  Gebrauchsanweisung, 
so  dass  sich  leicht  die  irrige  Ansicht  Bahn  brechen  könnte , respective 
konnte,  das  einheimisch  persisch-türkische  Wort  könne  in  jedem  Falle 
durch  das  arabische  (resp.  persische)  Fremdwort  substituiert  werden. 

1 Vullers  a.  a.  O.  praef.  p.  VII:  ,ex  solo  arbitrio  scriptorum  pendet*. 

Sitzungsber.  d.  phil.-hi«t.  CI.  CXLII.  Bd.  3.  Abh.  2 
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Um  die  Klarheit  des  Stils  bekümmert  sich  der  Orientale  eben 
weniger:  diesem  kommt  es  oft  eher  darauf  an,  bewundert  zu 
werden;  ob  er  auch  verstanden  werden  kann,  ist  ihm  gleich- 
gültig. Dieses  Fremdwörter-Unwesen  findet  sein  Gegenstück 
in  dem  Missbrauche,  den  das  Deutsche  im  17.  Jahrhunderte 
mit  seinen  Entlehnungen  aus  dem  Französischen  getrieben  hatte. 
Auch  in  unseren  Tagen  gibt  es  genug  secessionistisch  veranlagte 
Literaten,  die,  sowie  Perser  und  Türken  es  zu  thun  pflegen, 
das  Einheimische  mit  Vorliebe  aus  ihrem  Wortschätze  ver- 
drängen, um  mit  fremden,  in  dem  eben  berührten  Falle,  fran- 
zösischen Floskeln  zu  flunkern.  Doch  es  wird  selbst  einem 
solchen  Stilistiker,  der  immer  das  entsprechende  Fremdwort 
auf  Lager  zu  haben  wähnt,  schwer  werden,  einen  ganzen 
deutschen  Satz  herzustellen,  der  nur  Fremdwörter,  also  keinen 
einzigen  einheimischen  Ausdruck  enthielte.  Perser  und  Türken 
leisten  solches,  ohne  dass  sie  ihre  Köpfe  erst  lange  zerbrechen 
müssten:  wir  brauchen  nur  irgend  eine  Seite  eines  in  die  schöne 
Literatur  einschlägigen  Buches,  also  eines  Werkes  in  höherem 
Stil,  aufzuschlagen,  so  stossen  wir  gewiss  auf  einen  Satz,  der 
nur  an  dem  Satzgefüge  als  persisch  oder  türkisch  zu  erkennen 
ist,  während  die  darin  vorkommenden  Vocabeln  alle  arabi- 
schen (resp.  arabisch-persischen)  Ursprungs  sind:  der  Stoff  ist 
fremd,  die  Form  ist  persisch  oder  türkisch.  Im  Persischen  ist 
das  Bild,  das  der  Leser  erhält,  wenigstens  ruhig:  dasselbe  ent- 
lehnt ja  nur  aus  einer  Sprache.  Im  Türkischen  aber  bietet 
der  fortwährende  Wechsel  zwischen  Vocabeln  von  zweierlei 
Herkunft  oft  ein  ungemein  verworrenes  Ganzes.  Diese  mosaik- 
artigen literarischen  Erzeugnisse  der  Türken  erinnern  unwill- 
kürlich an  ähnliche  Gebilde,  denen  wir  im  Französischen  des 
16.  und  der  früheren  Jahrhunderte  begegnen.  Damals  herrschte 
bei  den  Franzosen  bekanntlich  eine  besondere  Vorliebe  für 
das  Griechische,  das  ja  lange  Zeit  in  der  Stadt  Marseille,  dem 
Athen  der  Gallier,  in  Blüthe  gestanden  hatte.  Zu  den  Ent- 
lehnungen aus  dem  Latein  kamen  noch  solche  aus  dem  Griechi- 
schen in  solcher  Menge,  dass  es  eine  Zeit  gab  ,oü  Ronsard  en 
francais  parlait  grec  et  latin‘,  wie  ein  französischer  Poet  bemerkt. 

Wie  schon  wiederholt  betont  wurde,  ist  der  ausschliess- 
liche Gebrauch  von  fremden  Ellementen  bei  Persern  und  Türken 
nur  auf  den  höheren  Stil  beschränkt.  Doch  wird  auch  hier  der 
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ganz  freie  Gebrauch  fremder  Ausdrücke  endlich  aufhören. 
Thatsächlich  scheint  die  Zeit  nicht  mehr  allzuferne,  da  auch  in 
dem  Vocabelschatze  des  geschriebenen  Persisch  und  Türkisch 
ein  abgeschlossenes  Ganzes  vorliegen,  die  Mischung  auch  hier 
vollendet  sein  wird.  In  dieser  Beziehung  ist  eine  gewiss  nur 
freudig  zu  begrüssende  Reaction  bereits  eingetreten,  inso- 
feme  mustergiltige  und  tonangebende  Schriftsteller  das  Ideal 
des  Stils  heutzutage  nicht  im  Schwulst,  sondern  nach  dem  Vor- 
bilde der  abendländischen  Cultur  vor  allem  in  der  Klarheit  und 
Einfachheit  zu  suchen  bestrebt  sind,  daher  sie  auch  vor  allem 
überflüssige  Fremdwörter  vermeiden  und  nicht  wie  ihre  Vor- 
gänger selbst  einen  gebildeten  Landsmann  beim  Lesen  ihrer 
Geistes-,  respective  Phantasieproducte  beinahe  vorsätzlich  in 
die  Nothwendigkeit  versetzen,  zum  sonst  nicht  immer  möglichen 
Verständnisse  für  alle  Fälle  ein  arabisches  oder  persisches 
Wörterbuch  bereit  zu  halten,  um  sich  darin  nöthigenfalls 
Raths  zu  erholen.  Sicher  ist,  dass  die  neueren  Literaten  nicht 
mehr  so  ausschliesslich  in  Fremdwörtern  schreiben  und  sonst 
ungebräuchliche  Fremdausdrücke  nur  dort  anwenden,  wo  sie 
guten  Grund  dazu  haben,  sei  es,  dass  das  Fremdwort  ihren 
Gedanken  genauer  oder  in  eleganterer  Form  gibt,  sei  es,  dass 
sie  einen  neuen  Begriff  auszudrucken  gezwungen  sind,  wie  dies 
in  wissenschaftlichen  Werken  vorkommt. 

Bevor  wir  daran  gehen,  das  arabische  und  arabisch-persi- 
sche Fremdwörtermaterial  des  Persischen  und  Türkischen  einer 
genaueren  Musterung  und  Sichtung  zu  unterwerfen,  dürfte  es 
nicht  uninteressant  sein,  an  etlichen  naheliegenden  Beispielen 
zu  ersehen,  was  der  persisch-türkische  Sprachgebrauch  an 
Systemlosigkeit , Inconsequenz  und  Willkür  im  Ersetzen  und 
Versetzen  der  einfachsten  Wörter  zu  leisten  vermag.  Betrachten 
wir  zu  diesem  Behuf  die  bei  Persern  und  Türken  gebräuchlichen 
Verwandtschaftsbezeichnungen.  Für  , Eltern'  haben  weder  Perser 
noch  Türken  ein  eigenes  Wort:  sie  umschreiben  den  Begriff, 
indem  sie  p.  j->^  pidär-u  mädttr  (wörtl.  Vater  und  Mutter), 
t.  bb  Ul  ana  baba  (wörtl.  Mutter — Vater)  sagen,  oder  sie  ge- 
brauchen einen  arabischen  Ausdruck,  der  eigentlich  der  Ge- 
netiv eines  Duals  ist,  nämlich  tvCilidein  oder 

ebeicein,  und  zwar  die  Perser  vorzugsweise  den  ersteren,  die 
Türken  auch  den  letzteren  der  beiden  Ausdrücke.  Die  einbeimi- 

2* 
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sehen  Vocabeln  für  , Vater“  und  , Mutter1,  die  in  den  eben  ange- 
führten Verbindungen  genannt  wurden , werden  in  höflicher 
Sprache  zumeist  durch  fremde  Aequivalente  ersetzt  und  zwar 
gebraucht  der  Perser  ein  arabisches  wälid  oder  v3>?'  abäwl 
(NB.  Kazimirski  transcribiert  aboui,  ich  habe  nur  abäwl  aus- 
sprechen gehört),  der  Türke  wieder  das  persische  das  er  peder 
spricht,  wahrend  er  das  obige  eigene  '->'■»  nicht  so  häufig,  das 
Synonym  ata  gar  nur  in  gewissen  Redensarten  anwendet. 
Das  gewöhnliche  arabische  Wort  für  , Vater'  s- >'  ab  nimmt  zwar 
der  Perser  in  der  Form  ,3»?'  abäwl  auf,  sonst  ist  es  auf  persisch- 
türkischem  Gebiete  ausser  in  Phrasen  oder  in  der  Juristcn- 
sprache  — ich  erinnere  an  jo.  ^ aban  'an  die.ddin  ,von 
Geschlecht  zu  Geschlecht',  e-j'J  li-ebin  biräder  , Bruder 

von  Vatersseite',  li-ebin  akärib  , Verwandte  von  Vaters- 

seite' u.  dgl.  — ungebräuchlich.  Aehnlich  steht  es  um  die  Be- 
nennungen für  , Mutter'.  Der  Türke  entlehnt  ein  arabisches  »jJij 
wälide  (eig.  arab.  Femininum  zu  jenem  arabischen  wälid,  das 
der  Perser  für  p.  j-M  pidär  substituiert,  das  a.  c'  umm  ißt  nicht 
im  Gebrauche),  gebraucht  aber  das  persische  yU  mädär  nie  und 
nimmer  im  selben  Umfange,  wie  er  das  persische  peder 
, Vater'  sich  zu  eigen  gemacht  hat,  sondern  blos  in  persischen 
Ableitungen  und  Zusammensetzungen , wie  mäderäne 

mütterlich,  i'jyto  mäder-zäd  von  der  Mutter  angeboren 
AjyU.  lisän-i  mäder-zäd  Muttersprache).  Für  ,Kind‘  verwen- 
det der  Perser  auch  a.  J-ü  (iß,  der  Türke  auch  a.  ■>'*5'  ewläd 
(eig.  plur.  von  jJj  walad  mit  Singularbedeutung  im  T.)  ,Sobn‘ 
und  , Tochter'  kann  der  Türke  in  höflicher  Sprache  auch  durch 
a.  ()•***  maljdüm  (part.  pass,  von  t-**-  hadama  dienen),  resp. 

keriine  ,die  Edle'  umschreiben.  Anstatt  p.  j>\y,  biräder 
,Bruder‘  sagt  der  Perser  höflich  a.  ahäwi  (vgl.  das  bei 

a.  v-j1  = p.-ar.  Gesagte),  hingegen  entlehnt  der  Türke 
wieder  den  persischen  Ausdruck,  um  diesen  mit  seinem  eigenen 
(jilvWjU»  kardaä  abwechseln  zu  lassen,  während  das  vom  Perser 
in  der  Form  verwendete  a.  ach  im  Türkischen  auf 

den  Amtsstil  beschränkt  bleibt.  Bei  den  Ausdrücken  für  , Bruder' 
herrscht  also  eine  ähnliche  Verschiebung,  wie  bei  denen  für 
, Vater':  auch  hier  bedient  sich  der  Perser  vorzugsweise  der  ara- 
bischen, der  Türke  der  im  Persischen  zumeist  durch  das  arabische 
Aequivalent  ersetzten  persischen  Bezeichnung  (p.  a.  t.  p. 
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j'H  — P-  *•  t.  p.  j>\ jt).  Für  , Schwester“  sagt  der  Türke 

neben  kyzkardaü  häufig  p.  *r hem&ire,  wäh- 

rend er  den  im  Persischen  gebrauchten  eigentlich  persischen 
Ansdruck  hähär  so  gut  wie  gar  nicht  kennt.  Beispiele 

Air  Aehnliches  (man  denke  z.  B.  an  den  Gebrauch  von  a. 
lisän , p.  o'-sj  zlibän,  t.  dil  — , Zunge , Sprache“  im  Türki- 
schen in  lisün-i  osmänl  ,die  osmanische  Sprache“ 

— p.  zäbän-zäd  ( zebänzed ) landläufig“  wörtl.  — oder  an 

den  von  a.  a-Uü  sene,  p.  Jt~>  säl,  t.  J-^>  jyl  — ,Jahr“  im  T.,  wo 
a.  sene  häufig,  p.  J1— ü säl  seltener,  wie  in  Jlw  sül-i 

diedtd  ,das  neue  Jahr“  vorkommt)  könnten  eine  stattliche  Anzahl 
von  Blättern  füllen.  Hievon  kann  man  sich  leicht  überzeugen : 
ein  blosses  Durchsehen  von  persischen  oder  türkischen  Vocabel- 
verzeichnissen  genügt , um  zu  constatieren , dass  Perser  und 
Türken  beim  Entlehnen  aus  den  fremden  Wörterbüchern  wirklich 
eine  Unzahl  wunderlicher  Dinge  zustande  gebracht  haben. 

Auf  diese  Erscheinung  verweisen  auch  zwei  englische 
Kenner  des  Neupersischen  :l  Another  point  that  will  strike  the 
Student,  who  learns  to  talk  modern  Irdni  after  studying  the 
classical  Arabic  and  Persian  at  home,  is  the  curious  selection 
that  they  have  made  for  the  words  of  their  every  day  voca- 
bulary.  All  their  technical  terms,  whether  theological  or  scient- 
ific, they  have  taken  over  bodily  from  the  nomenclature  of  their 
mastere  the  Arabs,  for  they  had  none  of  native  growth.  But 
one  does  not  quite  see  why  they  should  use  Arab  words  for  such 
every  day  substances  as  gold  and  silver  (tald,  nokrah),  instead 
of  keeping  the  excellent  old  Persian  names  (zar,  sim)  for  these 
metals.  Now-a-days  sim,  the  old  word  for  , silver“,  means  ,wire‘; 
and  zar  ,gold“,  is  only  found  compounded  in  , zargar“  ,gold- 
srnith“,  and  the  like.  Other  instances  might  readily  be  collected 
by  any  one  who  would  take  the  trouble  of  marking  them. 
Were  they  so  collected  and  tabulated  according  to  the  nature 
of  the  object,  and  also  the  use  of  the  words  given  at  different 
epochs,  it  might  serve  to  elucidate  several  points  in  the  develop- 
ment of  Moslem  civilization  in  Persia,  supplying  material  to 
the  historian  and  the  philologist  in  mattere  where,  up  to  the 
present  time,  no  data  exists. 


1 W.  H.  D.  Haggard  und  G.  le  Strange,  The  vaalr  of  Lankuran,  p.  XXIX. 
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Allerdings  würde  es  sich  der  Mühe  lohnen,  das  arabische 
Fremdwörtermaterial  des  Persischen  und  anch  das  arabisch- 
persische des  Türkischen  in  der  von  den  oben  genannten  Eng- 
ländern bezeichneten  Hinsicht  zu  überprüfen  und  zu  sondieren: 
es  würden  sich  genug  interessante  Thatsachen  ergeben.  Doch 
wird  ein  solches  Beginnen , so  dankenswerth  es  auch  wäre, 
immer  wieder  auf  die  gleichen  Schwierigkeiten  stossen  und 
schliesslich  an  dem  Mangel  der  nöthigen  einheimischen  Vor- 
arbeiten scheitern  müssen.  Abgesehen  davon,  dass  die  natio- 
nalen Wörterbücher  der  Perser  und  Türken  nicht  immer  ganz 
zuverlässig  sind,  bringen  die  Verfasser  zumeist  das,  was  ihre 
Vorgänger  gebracht  haben,  klammern  sich  aneinander  an  und 
helfen  sich,  wenn  ihre  Weisheit  zu  Ende  ist,  mit  dem  stereo- 
typen arabischen  Ausrufe  wallähu  alam  ',und  Gott 

weise  es  besser!4.  Auch  müssten  vor  allem  Volkssprache  und 
Schriftsprache  schärfer  getrennt  werden,  als  es  bis  jetzt  ge- 
schehen ist  oder  geschehen  konnte;  denn  eine  derartige  Son- 
derung lässt  sich  im  Bereiche  des  Persischen  und  Türkischen 
nicht  so  leicht  bewerkstelligen. 

Jedenfalls  wird  davon  Abstand  genommen  werden  müssen, 
die  Geschichte  eines  jeden  Fremdwortes  zu  schreiben.  Immer- 
hin soll  wenigstens  hier  untersucht  werden,  ob  denn  in  dem 
Wörterchaos  des  Persischen  und  Türkischen  nicht  doch  einige 
Ordnung  aufzufinden  oder  doch  eine  Gruppierung  der  Fremd- 
linge möglich  wäre.  Gleichzeitig  und  im  Anschlüsse  sollen 
etliche  besonders  auf  den  Bedeutungswandel  der  Entlehnungen 
und  die  vergleichende  Phraseologie  der  islamitischen  Sprachen 
bezügliche  Erscheinungen  ins  Auge  gefasst  werden.  Wie  wir 
sehen,  gibt  es  im  Persischen  und  Türkischen,  sowohl  in  der 
Sprache  des  gewöhnlichen  Lebens,  als  auch  in  der  Sprache  der 
Literatur,  genug  Einzelheiten,  deren  Verfolgung  jeder,  der  dem 
Studium  dieser  Sprachen  obliegt,  als  Surrogat  für  die  hier  viel- 
leicht schmerzlich  vermisste  Möglichkeit  des  Etymologisierens 
betrachten  möge.  So  ist  es  schon  in  hohem  Grade  lehrreich,  das 
arabische  Wörterbuch  bezüglich  des  an  das  Persische  und  Türki- 
sche abgegebenen  oder  abgebbaren  Wortmaterials  zu  prüfen, 
und  neben  der  Auswahl,  die  das  Persische  und  Türkische  unter 
arabischen  Synonymen  getroffen  hat,  die  grössere  oder  geringere 
Verbreitung  einzelner  arabischer  Wurzeln  im  Persischen  und 
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Türkischen  an  den  in  diesen  beiden  Sprachen  gebräuchlichen 
arabischen  Ableitungen  zu  betrachten.  Da  können  wir  oft  in 
den  semitischen  Schwestersprachen  des  Arabischen  recht  auf- 
fallende Analogien  finden,  namentlich  dort,  wo  eine  im  Arabi- 
schen häufige  Wurzel  in  anderen  semitischen  Dialecten  sich 
nur  fragmentär  erhalten  hat.  Beispielsweise  kommt  die  arabi- 
sche Wurzel  akala  ,er  hat  gegessen'  im  Persischen  und 
Türkischen  nur  in  Ableitungen  vor,  wie  in  dem  häufigen 
me'külät  , Speisen*  oder  in  OU'Ui  akil-i  nebätät  .pflanzen- 
fressend4, während  sie  in  mehr  selbständiger  Weise  als  Ver- 
treter von  p.  hordan  und  t.  jemek  in  den  verbis 

compositis  p.  q)/  akl  kärdän  und  t.  Jil  ekl  etmek 

nicht  so  häufig  zu  finden  ist:  ähnlich  hat  sich  dieselbo  im 
Aethiopischen  nur  in  «W  .Speise,  Getreide4  erhalten, 

während  sonst  , essen4  durch  HAß’  bat  a (=  a.  gi?  balxa  .ver- 
schlucken4) ausgedrückt  wird.  Das  a.  &£  jaum  ,Tag4,  wird  im 
Persischen  und  Türkischen  gewöhnlich  nicht  gebraucht,  doch 
sagt  man  hier  a.  im  Sinne  von  heutzutage4,  ähnlich  wie 
im  äth.  f-y"«  jöm  .heute,  jetzt4,  während  hier  sonst  für  ,Tag4 
andere  Bezeichnungen  existieren. 

Um  nach  diesen  etwas  ferner  gelegenen  Ausführungen 
auf  die  geplante  Eintheilung  der  arabischen  und  persischen 
Fremdlinge  im  Persischen  und  Türkischen  zurückzukommen, 
handelt  es  sich  vor  allem  darum,  einen  Eintheilungsgrund  zu 
finden.  Dieser  dürfte  in  unserem  Falle  in  dem  Grade  der 
Fremdartigkeit  zu  suchen  sein,  der  den  Fremdlingen  anhaftet 
und  als  dessen  Prüfstein  wohl  die  Möglichkeit  einer  Substituie- 
rung durch  einheimische  Elemente  gelten  darf.  Von  diesem 
Standpunkte  aus  lassen  sich  jedenfalls  drei  Gruppen  unter- 
scheiden, die  wir  Lehnwörter,  Fremdwörter  im  engeren  Sinne 
oder  gewöhnliche  Fremdwörter  und  Fremdwörter  im  weiteren 
Sinne  oder  aussergewöhnliche  Fremdwörter  nennen  wollen. 

1.  Lehnwörter,  nämlich  solche  arabisch- persische  Fremd- 
ausdrücke, die  keinen  oder  wenigstens  keinen  gleichwertigen 
Stellvertreter  persischer  und  türkischer  Abkunft  besitzen:  der- 
artige Fremdlinge  sind  im  Bereiche  der  Perser  und  Türken 
sozusagen  naturalisiert:  denn  solche  Entlehnungen  werden  nicht 
als  fremd  gefühlt  und  daher  unwillkürlich  angewendet.  Durch 
mündlichen  Umgang  erworben , haben  sie  in  vielen  Fällen 
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eine  Veränderung  in  ihrer  Aussprache  und  Schreibweise  erlitten. 
Die  Zahl  derartiger  Annexionen  aus  dem  Arabischen  und  Per- 
sischen ist  im  Türkischen  ziemlich  gross,  jedenfalls  grösser  als 
die  arabischer  Lehnwörter  im  Persischen.  Denn  die  in  dem 
letzteren  in  der  gewöhnlichen  Umgangssprache  vorkommenden 
arabischen  Elemente  sind  eher  als  Fremdwörter  im  engeren 
Sinne  aufzufassen,  indem  ja  neben  diesen  zumeist  die  persischen 
Entsprechungen  im  Gebrauche  sind.  Hervorzuheben  wäre  hier, 
dass  das  eine  Merkmal,  das  die  Sprachforscher  an  den  Lehn- 
wörtern in  anderen  Sprachen  constatiert  haben,  nämlich,  dass 
diese  auf  fremdem  Boden  Wurzeln  zu  schlagen  und  durch  Ab- 
leitungen sich  zu  vervielfältigen  imstande  sind,  in  unserem  Falle 
fehlt  oder  besser  gesagt  nicht  zutrifft,  indem  im  Persischen  und 
Türkischen  auch  von  eigentlichen  Fremdwörtern,  also  von  als 
fremd  gefühlten  Entlehnungen,  mit  Mitteln  der  entlehnenden 
Sprache  beliebig  Weiterbildungen  formiert  werden  können.1 
In  diese  erste  Kategorie  der  eigentlichen  Lehnwörter  wären 
nach  dem  oben  Gesagten  beispielsweise  Ausdrücke  zu  rechnen, 
wie  im  Türkischen  p.  hasta  (, verletzt,  müde')  , krank'  mit 

seinen  Ableitungen  hastalyk  , Krankheit'  etc. ; a.  ädam 

,Mann‘,  a.  Jl  insän  , Mensch',  a.  'y»  haivä  ,Luft‘,  a. 
sä  at  , Stunde',  a.  o'-'ti  zamäu  ,Zeit‘  u.  dgl.,  kurzum  alle  Entleh- 
nungen, die  im  Munde  des  Volkes  circulieren.  Im  gesprochenen 
Türkisch,  dem  kaba-türkdee,  ist  ihre  Zahl  ziemlich  genau  fixiert. 

2.  Die  zweite  Gruppe  umfasst  die  gewöhnlichen  Fremd- 
wörter oder  Fremdwörter  im  engeren  Sinne.  Ihre  Anwendung 
folgt  gewissen  Kegeln,  sie  sind  ein  für  allemal  aus  dem  fremden 
Wörterbuche  zur  Bereicherung  des  einheimischen  Wortschatzes 
aufgenommen  worden,  werden  also  nicht  so  sehr  ad  libitum 
geborgt.  Ich  möchte  die  in  diese  Kategorie  gehörigen  Fremd- 
ausdrücke zum  Unterschiede  von  der  folgenden  dritten  Art 


1 Vgl.  Fr.  Müller,  Beiträge  zur  Lautlehre  der  armenischen  Sprache, 
Sitzungsber.  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften  in  Wien,  phil.-hist. 
Classe  1863,  p.  10.  Der  Türke  kann  für  sein  gewöhnliches  ^oL o^o  *u- 
#ama  , Durst1,  das  er  durch  das  arabische  Lehnwort  herärct  (eig. 

,Hitze‘)  ersetzen  kann,  in  gehobener  Sprache  auch  ^ i a J V tiine-lik 
sagen,  welcher  Ausdruck  sicherlich  ein  sehr  weit  hergelioltos  Fremdwort 
ist:  tiine  ist  persisch  und  heisst  , durstig1,  das  Suffix  lik  ist  türkisch 
und  bildet  Substantivs. 
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noch  näher  als  nsaelle  Fremdwörter  bezeichnen.  Wir  finden 
sie  theils  mit  Aequivalenten,  theils  ohne  Aequivalente;  oft  ist  die 
heimische  Entsprechung  seltener  gebraucht  und  wird  selbst  der 
Eingeborne  manchmal  nicht  in  der  Lage  sein,  das  dem  Fremd- 
worte adäquate  Wort  seiner  Muttersprache  sofort  zu  nennen, 
wiewohl  dieses  nicht  ganz  ausser  Gebrauch  ist.  Zu  diesen 
Fremdwörtern  sind  vor  allem  viele  arabische  Abstracta  zu 
zählen,  für  die  Perser  und  Türken  ganz  genau  entsprechende 
Ausdrücke  nicht  besitzen:  das  arabische  Wort  ist  oft  viel 
conciser.  Doch  hätten  beide  in  solchen  Fällen  aus  der  Sprache 
ihrer  Vorfahren  schöpfen  können,  statt  ihre  Anleihen  beim 
Arabischen  in  solchem  Umfange  zu  vergrössern.  Für  das 
Türkische  wäre  der  um  vieles  reichere  Vocabelschatz  des  Ost- 
türkischen  oder  Dschagatai  die  richtige  Quelle  gewesen:  manches 
arabische  Wort  Hesse  sich  durch  das  entsprechende  osttürkischc 
ersetzen,  gerade  Abstracta,  feinere  Nuancierungen  von  Be- 
griffen, viele  Synonyme  könnten  aus  dem  Osttürkischen  heran- 
gezogen werden.1 * * 

Viele  von  diesen  usuellen  Fremdwörtern  besitzen  eine  un- 
verkennbare Aehnlichkeit  mit  den  mots  savants  der  Franzosen, 
die  sich  bekanntlich  an  der  viel  alterthümlicheren  Form  er- 
kennen lassen,  die  sie  gegenüber  den  gewöhnlichen  französischen 
Ausdrücken  bewahrt  haben.  Beiläufig  in  ebendenselben  Fällen, 
wo  im  Französischen  ein  mot  savant  steht,  kann  im  Persischen 
das  arabische,  im  Türkischen  das  arabische  oder  persische 
Fremdwort  gesetzt  werden.  Der  fremde  Ausdruck  ist  der 
gewähltere:  solche  Fremdwörter  werden  nicht  im  Uebermasse 
gebraucht,  wie  das  bessere  Türkisch  der  gebildeten  Stände, 
das  orta-tilrkdie,  beweist.  Zu  dieser  Kategorie  sind  daher  auch 
die  termini  technici  zu  rechnen;  die  verschiedensten  der  Sprache 
der  Wissenschaft  und  Künste  angehörigen  Fachausdrücke  sind 
dem  Arabischen  entnommen  oder  mittelst  arabischer  (seltener 
arabisch-persischer)  Elemente  gebildet.  Man  denke  an  termini 
wie  Zweihänder  bimane  <3*  zil-jedein  (=  , Besitzer  der 


1 Vgl.  VAmböry , Öagataische  Sprachstudien  p.  11  die  Synonyma  von 
jiglamak  ,weinen‘,  wie  Jjl  ^ ^ ^ boctuamak  ,winseln‘, 

^ jiglam&imak  , leise  weinen*,  ^Lc\  »ingramuk  , leise 

wehklagen4,  » iktamak  ,laut  wehklagen*,  S^\  ögürmek 

, überaus  wild  wehklagen*,  inckirmek  , schluchzend  weinen*. 
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zwei  Hände'),  Wasserstoff  hydrog&ne  "Uh  jJy«  muwellid-ul-mä' 
(=  , Erzeuger  des  Wassers'),  concentrisch  muttahid- 

ül-merkez,  wasserscheu  hydrophobe  -LJ'  ^ eJoU.  häif  min- 
el-mä  u.  dgl.  So  kann  auch  ein  ganz  gewöhnliches  Wort  in 
einer  wissenschaftlichen  Abhandlung  mitunter  durch  das  ara- 
bische ersetzt  werden. 

Es  wurde  bereits  früher  darauf  hingewiesen,  dass  das 
Festhalten  an  den  arabischen  Terminis  und  die  Neubildung 
solcher  Fachausdrücke  mit  arabischen  Mitteln  für  den  Muslim 
entschieden  empfehlenswerther  ist,  als  der  Gebrauch  occidentaler 
Fachausdrücke  in  französischer  oder  englischer  Aussprache: 
der  Orientale  nimmt  solche  Worte  tale  quäle,  wie  er  sie  hört, 
auf  und  schreibt  sie  auch  so  nieder:  in  der  arabischen  Schrift 
werden  sie  aber  oft  ganz  unkenntlich.  Wo  dies  vorkommt 
hängt  es  mit  einer  gewissen  Vorliebe  besonders  für  das  Franzö- 
sische zusammen,  in  die  sich  Perser  und  Türken  theilen.  Ab- 
gesehen davon,  dass  die  meisten  europäischen  Eigennamen  in 
französischer  Form  gebraucht  werden,  wie  im  Persischen  z.  B. 
J brüksäl  , Brüssel'  oder  gljürn  .Wilhelm',  ist  die  Ver- 
wendung zu  keiner  der  beiden  genannten  Kategorien  gehöriger 
französischer  Fremdwörter  im  Persischen  und  Türkischen  bis- 
weilen masslos.  Die  sogenannten  türkischen  ,Chique-Bej’s'  führen 
gerne  auch  andere  französische  Brocken  im  Munde  und  con- 
struieren  sie  türkisch.  Der  Vorgänger  des  gegenwärtigen  Schah 
von  Persien  hat  in  seinen  ,Reisebüchern‘,  in  denen  er  seine 
Europa-Reisen  zu  Nutz  und  Frommen  seiner  Unterthanen  schil- 
dert,1 auch  oft  dort  ein  französisches  Wort  verwendet,  wo  das 
persische  verständlicher  oder  wenigstens  eine  Umschreibung 
durch  persische  Ausdrücke  möglich  gewesen  wäre.  Beispielsweise 
gebraucht  der  königliche  Schriftsteller  für  alle  auf  die  Eisenbahn 
bezüglichen  Begriffe  auch  die  französischen  Worte;  so  heisst 
, Eisenbahnzug'  tärän  (=  «' j ^IjX^JlS),  , Waggon' 

wägün, , Bahnhof1  jlS  gär  (=  ^ytd  «1 _>  »\XUUUvyl),  , Station' 
istäsijün ; , ausstopfen'  heisst  da  einmal  oV*  <*-?.'-?•*'  ampäjä 
härdän  (=  empaillö),  doch  wird  der  französische  Ausdruck  glück- 


1 Ich  besitze  leider  nur  das  Tagebuch  der  dritten  Europareise 

•:  j ä ...  mit  englischer  Ueberschrift  auf  dem  Titelblatt: 

The  third  tour  of  the  Shah  of  Persia  in  Europe.  Bombay  1309  (1891). 
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licherweiser  gleich  darauf  durch  ,mit  Stroh  anfüllen'  erklärt. 
Doch  kommen  auch  Fälle  vor,  wo  die  Erklärung  fehlt,  wie 
z.  B.  ,Park‘  p.  ias,  1.  r y.  u.,  oder  >groupe‘  P-  rrv> 

1.  r y.  u.,  u.  dgl. : manchmal  muss  der  Leser  innehalten,  um 
den  hinter  einer  ungewöhnlichen,  nicht  gleich  lesbaren  Buch- 
stabengruppe sich  verbergenden  europäisch-französischen  Aus- 
druck herauszufinden.1 

3.  Die  dritte  Kategorie , die  wir  unterscheiden  können, 
wäre  die  der  aussergewöhnlichen  Fremdwörter.  Es  sind  dies 
sozusagen  Prunkwörter  oder  Luxuswörter,  die  nur  verwendet 
werden,  um  nicht  einem  gebräuchlichen  einheimischen  Worte 
sein  gutes  Recht  belassen  zu  müssen.  Thatsächlich  ist  für  die 
Anwendung  solcher  exotischer  Fremdwörter  in  der  Regel  kein 
anderer  Grund  vorhanden:  der  höhere  Stil  verwendet  sie,  weil 
der  gute  Ton  ihnen  den  Vorzug  gibt.  Die  einfachsten  Begriffe 
werden  in  solch  bombastischer  Ausdrucksweise  durch  arabische, 
resp.  arabisch-persische  Entlehnungen  umschrieben,  ,zu  Fusse 
gehen'  heisst  dann  auf  Türkisch  nicht  mehr  jajan 

jüriimek,  sondern  c&AA  iU-lj  rädiüen  meij-etmek,  welche 

Periphrase  wörtlich  ,zu  Fusse  gehend  Marsch  machen'  bedeutet 
(hier  sind  ,rctdiilen‘  und  arabisch).  Statt  J-^At 

Cjij*  aJbl  jeiil  aadtlar  ile  müzejjen  würde  man  dann  ele- 
ganter sagen  dirahtän-i  sebz  ile  ärätte 

(in  dieser  Wendung  ist  bis  auf  ile  alles  persisch). 

Im  Anhang  an  die  im  Vorstehenden  versuchte  Gruppie- 
rung der  Fremdlinge  möchte  ich  auch  darauf  aufmerksam 
machen,  dass  sich  im  Türkischen  oft  ein  gewisses  Princip  ver- 
folgen lässt,  das  dem  Türken  das  arabische  Wort  mehr  als 
das  gelehrte,  das  persische  als  das  poetische  erscheinen  lässt. 
Man  vergleiche  a.  wedia  = p.  >j>  derd  = t.  arH 

, Schmerz'  oder  a.  hamüle  = p.  jL  bär  = t.  cf jük 

,Luft‘  im  türkischen  Gebrauche.  ,Hund‘  heisst  t.  cA.j*  kj&pek, 


1 Zar  Ergänzung  des  Obengesagten  seien  hier  zwei  besonders  drastische 
Beispiele  angeführt,  die  ich  aus  dem  Munde  eines  Persers  vernommen, 
der  eben  auch  dort  Fremdausdrücke  anzuwenden  pflegte,  wo  gar  kein 
Grund  vorhanden  war.  Einmal  sagte  derselbe:  hodöJ-rä  hi-brütt-i  dmU 
anddht  ,er  warf  sich  an  die  Brust  (sic!)  seines  Freundes  (ami  sic!)',  ein 
andermal:  mftra-i  irdnijdn  ,die  Sitten  (mcBurs)  der  Perser*!!! 
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ein  Naturforscher  kann  dafür  a.  <— kelb,  ein  Fabeldichter 
p.  seg  gebrauchen. 

Liegt  schon  in  dem  Uber  das  uns  geläufige  Mass  von  Fremd- 
wörterunwesen hinausgehenden,  besonders  in  der  dritten  Gruppe 
zum  Ausdruck  kommenden  Missbrauch  eine  Hauptschwierigkeit, 
die  sich  Eranisten  und  Turkologen  in  gleicher  Weise  in  den 
Weg  stellen  kann,  wenn  diese  ihre  arabischen,  resp.  arabisch- 
persischen Vorstudien  nicht  über  die  elementaren  Kenntnisse 
hinaus  erweitert  haben,  so  werden  auch  Arabisten,  die  sich 
dem  Studium  des  Neupersischen  und  Osmanischen  widmen, 
manchen  anderen  Stein  des  Anstosses  finden,  Uber  den  sie  um 
so  eher  straucheln  können,  je  mehr  sie  sich  auf  das  Arabische 
verlassen. 

Manches  hierauf  Bezügliche  schlägt  in  die  Bereiche  der 
Grammatik,  der  Wortbildung,  der  Aussprache  und  der  Schrift 
ein;  hier  möchte  ich  nur  beim  Interessantesten,  der  Bedeutung 
und  dem  Bedeutungswandel  der  fremden  Elemente  etwas  länger 
verweilen.  Im  Dienste  der  entlehnenden  Sprache  haben  die 
Fremdlinge  oft  einen  ganz  anderen  Sinn  erhalten  oder  sind 
in  ihrer  Bedeutung  wenigstens  recht  geschmälert  worden.  Das 
Gewöhnliche  ist  es  selbstverständlich,  dass  das  fremde  Wort 
im  Persischen  und  Türkischen  zunächst  in  der  Bedeutung 
vorkommt,  die  ihm  von  Haus  aus  eigen  ist,  es  kann  aber  auch 
in  einer  solchen  Vorkommen,  die  es  daheim  gar  nicht  oder 
nur  selten  hat.  So  erhalten  nicht  wenige  fremde  Benennungen 
eine  eigene  Färbung  oder  eine  ganz  charakteristische  Bedeutung. 
Dabei  ist  auch  noch  zu  bemerken,  dass  mitunter  dasselbe 
arabische  Wort  sich  bezüglich  seines  nuancierten  oder  alterierten 
Sinnes  anders  dem  Persischen  und  anders  dem  Türkischen 
gegenüber  verhält:  diese  beiden  Sprachen  sind  ja  nicht  Hand 
in  Hand,  sondern  jede  ihren  eigenen  Weg  gegangen. 

Wenn  schon  alles,  was  sich  von  der  Beeinflussung  des 
Wörterbuches  sagen  lässt,  nie  und  nimmer  erschöpfend,  ge- 
schweige denn  im  Rahmen  dieser  Studie  auch  nur  annähernd 
vollständig  behandelt  werden  kann  und  so  nur  die  Möglich- 
keit bleibt,  durch  Beispiele  auf  analoge  Fälle  zu  verweisen, 
kommt  hier,  wo  es  sich  um  die  Bedeutung  der  entlehnten 
Elemente  handelt,  oft  auch  noch  das  subjective  Gefühl  des 
Autors  oder  des  Lesers  in  Betracht.  So  kann  hier  weiter  unten 
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auch  nur  eine  engere  Auswahl  solcher  Ausdrücke  verzeichnet 
werden,  bei  denen  die  mit  ihnen  ursprünglich  verknüpfte  An- 
schauung mehr  oder  weniger  verwischt  oder  verwaschen  er- 
scheint. In  mehr  als  einem  Falle  werden  wir  die  interessante 
Erscheinung  constatieren  können,  dass  das  Persische  zum 
Türkischen  und  beide  zum  Arabischen  trotz  der  Verschieden- 
heit ihrer  Abstammung  sich  oft  so  verhalten,  wie  verwandte 
Sprachen  zu  einander:  mancher  Bedeutungswandel,  den  wir 
in  den  semitischen,  germanischen,  romanischen  oder  slavischen 
Sprachen  finden,  wiederholt  sich  hier.  Was  in  der  Sprache, 
aus  der  geborgt  wird,  gewöhnlich  ist,  wird  in  der  entlehnenden 
selten  oder  gar  nicht  gebraucht,  was  dort  edel  ist,  wird  hier 
als  das  Gegentheil  empfunden  und  umgekehrt.  Besonders 
eclatante  Fälle  von  Bedeutungswandel,  wie  wir  solchen  an 
arabischen  Elementen  im  Persischen  und  Türkischen,  an  persi- 
schen Elementen  im  Türkischen  vorfinden,  sind  unter  anderen 
folgende:1 

t.  a.  ihtijär  (Erwählung,  freier  Wille)  Greis,  alt. 

t.  p.  ^S,b  bärgir  (lasttragend)  Lastpferd,  Gaul  (gew.  begir), 
vgl.  »jwoyi  ^-,,1  on  begir  kuirwetinde  ma- 

kina,  eine  lOpferdekräftige  Maschine, 
t.  p.  »j'j.  päre  para  (Stück)  Geldstück,  Kleingeld,  Geld,  Para, 
t.  p.  £.1?  bäg  (Garten)  Wein-,  Baumgarten,  vgl.  £b  bäg 

bozmak  Weinlese  halten,  £1-;  bäg  bozumu  Wein- 
lese, Obsternte,  baglyk  Weinland;  in  der  Bedeu- 

tung , Garten“  wird  nicht  bäg,  sondern  das  p.  Deminutiv 
bätjtse,  (Gärtchen)  verwendet,  davon  t.  jXa.du*f“b 
batiediik  Gärtchen,  batielik  Gartenland, 

batSewan  Gärtner  (KB.  £ wie  türk.  £ zu 
sprechen !). 


1 Wir  dürfen  jedoch  nicht  zu  rigoros  sein,  speciell  nicht  immer  auf  das 
classische  Arabisch  denken.  Perser  und  Türken  schöpfen  ja  auch  aus 
dem  die  Fortsetzung  der  classisch-arabischen  Sprachen  bildenden,  so- 
genannten Neuarabisch,  iu  welchem  manches  Wort  eben  einen  neueren 
Sinn  erhalten  hat;  immerhin  ist  dieses  dann  auf  arabischem  Boden  ent- 
standen. — Das  Türkische  citiere  ich  nach  Zenker  und  Barbier,  das 
Persische  nach  Vullers,  Kazimirski  und  Wollaaton. 
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t.  p.  beräber  (gegenüber;  meist  mit  vorangehenden  <*Jj') 

in  Begleitung  von  . . . 

t.  p.  perhiz  (Massigkeit,  Diät)  christl.  Fasten,  zum  Unter- 

schied von  orudz  moh.  Fasten, 
p.  a.  bäläd  (Stadt,  Gegend,  Land,  Reich)  mit  den  Sitten 
und  Gebräuchen  eines  Landes  bekannt,  kundig;  vgl. 

jJb  \j  tsizi-rä  bäläd  büdän  etwas  verstehen; 

davon  woyJb  bälädijjät  Führung,  rähbäläd 

wegkundig;  cf.  unser  ,sich  orientieren“  von  , Orient“, 
p.  a.  bäli  (sondern  vielmehr)  ja;  cf.  franz.  si  neben  oui 

und  ital.  si. 

t.  p.  pembe  (Baumwolle)  rosig,  röthlich,  blassroth. 

t.  a.  bejäz  (Weisse)  weiss,  davon  bejazlylf  Weisse. 

t.  p.  jXo  bikar  bekjar  (ohne  Arbeit,  mtissig)  Junggeselle, 
t.  a.  «_***  toltaf  (eig.  a.  plur.  von  tvJifa  Rarität)  komisch, 

sonderbar;  tohafdty  Raritätenhändler, 

p.  a.  diäsäd  (belebter  Körper)  Leichnam;  vgl.  a. 

badan  und  äth.  badn  corpus  mortuum,  cadaver, 

mortuus. 

p.  a.  dia'bä  (Köcher)  Körbchen,  Futteral,  Etui,  Schatulle. 

t.  p.  tiirkin  (schmutzig)  hässlich. 

t.  p.  tieime  (Quelle)  Laufbrunnen  mit  Hahn. 

t.  p.  tsift  = oia.  dzuft  (Paar)  ein  Joch  Ackerstiere; 

cyc'~JL“?"  tZifttii  Pflüger,  Ackerbauer;  Uiftlik 

Landgut,  doch  ttifileimek  sich  paaren, 

p.  a.  diam'ijjät  (Menge)  Bewohnerschaft,  Bevölkerung ; 

cf.  pur-dzamijjät  volkreich, 

t.  a.  hiddet  (Schneide,  Schärfe)  Zorn,  davon 

hiddetlenmek  in  Zorn  gerathen. 

p.  a.  Ijarf  (Buchstabe)  Wort;  cf.  harf  zädän 

Worte  schlagen,  sprechen;  ^ ’^r*-  harf-glr  Wort- 
klauber, ‘-»t»*  harf-tiin  Klatscher,  harräf 

(Neubildung!)  Schwätzer. 

p.a.  JU.  hält  (p.  Ableitung  von  a.  JG»  Ml  Zustand)  in 
O iji  hält  kärdän  begreiflich  machen, 

p.  t.  a.  äi».  l}azz  (Geschick)  Glück,  Vergnügen, 
t.  a.  hak'im,  hekim  (weise,  Gelehrter),  Arzt  (im  P.  mehr 

,Naturforscher,  Philosoph,  Doctor“);  vgl.  engl.  ,physician“ 
und  a.  fabib  Arzt,  v_-±>  (ibb  Heilkunde  und  äth. 
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mflfl 1 ((abdba)  sapiens  fnit,  prudens,  intelligens,  disei- 
plina  imbutus , peritns  fnit ; m fl. -fl  » (fabib)  sapiens, 
prndens,  scientia  et  disciplina  imbutus,  philosophns; 
Tfl*!!»  ( tebdb ) sapientia  und  andererseits  bebr.  c;n 
käkhdm  , weise  sein“,  ray;n  hokhmä  , Weisheit“,  a. 
hikinet,  syr.  h’lcham  , erkennen,  wissen“, 
t.  p.  haste,  hasta  (verletzt,  mUde)  krank,  has- 

talyk  Krankheit. 

p.  t.a.  hejr,  hayr  (gut)  ,nein“.  Vull.  s.  v.  ,bene  qua  signi- 
ficatione  etiam  euphemistice  negationem  „non“  ex- 
primit“. 

t.  a.  ha,  rediä  (hoffen  und  bitten)  bitten  mit  etmek. 

t.  p.  raht  (Kleidnng,  Wäsche)  Galazeug  für  Pferde, 

t.  p.  J^jjj  rüzgär,  ruzyjar  (Zeitlauf,  Geschick)  Wind;  vgl.  lat. 

tempestas  und  ital.  tempesta,  franz.  tempete;  ferner 
fortuna,  das  im  Ital.  auch  , Seesturm“  bedeutet,  t. 
fyrtyna). 

t.  a.  zalfküm,  (die  Hüllenbäume  mit  Teufelsküpfen)  Olean- 
der, p.  bar  zahrä  (wörtl.  Esels-Gift), 

t.  a.  J'jj  zewäl  (das  Aufhüren)  in  zaically  arm,  hilflos, 

p.  a.  hi- 1 sakat  (Ausschusswaare)  Grobheit, 
t.  a.  bi—  salfat  (Ausschusswaare)  Krüppel,  verkrüppelt, 
t.  a.  xxsh"  sekte  (Schlagfluss)  Eintrag,  Hindernis;  cfr.  paraly- 
sieren“ in  übertragener  Bedeutung. 
p.t.a.  ^ taräb,  iarab  (Getränk)  Wein, 
p,  a.  Jyi-"  iafalf  (Abenddämmerung)  Dämmerung,  Morgen- 
dämmerung. 

t.  a.  Ui-i  iakä  (Elend,  Unglück)  Muthwille,  Scherz, 
t.  a.  iemsijje  (Sonnenschirm)  Regenschirm, 

t.  a.  fuhbat,  fohbat  (Genossenschaft,  Freundschaft,  Ge- 

sellschaft, Verkehr)  Conversation , Gespräch 

jl  sohbatynyz  olunyjordu  man  sprach  von  Ihnen; 
(auch  im  Persischen). 

p.  a.  sahrä  (wüste  Ebene,  Sahara,  Ebene  mit  lockerem 

Boden)  Feld,  das  Freie. 

t.  a.  1U>  syla  = aJuo  syla  (=  Verbindung  durch  Ver- 
wandtschaft u.  dgl.)  Landsmannschaft,  die  Verwandten, 
die  Heimat. 
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p.  a.  Ojy«  iürät  Bild,  Fall,  Art  und  Weise,  auch  , Gesicht'; 

vgl.  lat.  figura  und  franz.  ligure,  CJyyo  mrät-i 

mukawtcäi  Maske,  Larve  ('yG  mukmowü  Carton,  Pappen- 
deckel). NB.  t.  mrat  und  süret! 
p.  a.  zalfii  (schwach  Fern,  von  zaif)  Frau, 

Weib;  vgl.  unser  ,das  schwache  Geschlecht';  Vämbery, 
a.  a.  O.  s.  v.  <*ou.U»  (sic!  mit  ' statt  £). 
t.  a.  adzaba  (wunderbarerweise  Acc.  von  etwa, 

t.  a.  ^ 'adiern  (Nichtaraber)  Persier,  Persien,  persisch;  per- 
sischer Plur.  * adiemijjän  und  adle 

mistän  (beides  persische  Neubildungen  auf  türkischem 
Gebiete). 

p.  a.  »Af*  ’arrädä  (Balliste)  Karren. 

p.  a.  \y-  ‘azä  (Geduld,  Empfang  der  Condolenzbesuche)  Trauer. 

'f-  'azädär  trauernd,  äilääye  ‘azähänä  Trauerhaus, 
p.  a.  'akäb  (eig.  ’akib  Ferse)  hinten,  rückwärts, 

p.  a.  ,_>•“£*  aks  (Reflex)  Photographie,  daher  'akkäs  (Neu- 
bildung!) Photograph,  ‘ akkas-hänä  photogra- 
phisches Atelier  'aksnämä  Ojv°  furät-i 

1 aks  Photographie  (Bild),  j'  a^cs 

bär  däitän  (giriftän)  az  photographieren, 
p.  a.  ’amarät  (=  ' imäriit ) Gebäude,  Wohnhaus,  Palast 

- - t.  Jj'öyi  Jfonak. 

p.  a.  cPP*  <}aljän  (=  yalajän  sieden,  Inf.  von  ^ Wasser- 
pfeife (auch  — vom  Geräusch!), 

t.  a.  kaicga  (gaugä  Tumult,  Aufruhr)  Zank,  Streit, 

p.  a.  farl  (Inf.  von  farasa  Teppiche  aufbreiten) 

säng-fars  Steinpflaster,  Jzptjzi?  tahta-fari 
Holzboden. 

t.  a.  'Xi  fenä  (das  Verschwinden,  Hinfälligkeit)  schlecht, 
t.  a.  J*«  käbil  (empfangend,  annähernd,  fähig)  möglich, 
käbil- siz  unmöglich  (hier  y*>  bei  einem  Adj., 
wie  in  läzimsiz  unnöthig);  vgl.  ital.  capace. 

t.  a.  (Jj'j»  käil  (sagend)  zustimmend , glaubend  an , sich  be- 
kennend zu  (mit  Dat.). 

p.  a.  (J'j  käim  (aufstehend)  sich  versteckend,  käim 

sudän  sich  verstecken. 
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t.  a.  0*».US  fcabähat  (Hässlichkeit,  Gemeinheit,  Schuld), 
,J S>  Ifabähat  benim  dejil  es  ist  nicht  meine 

Schuld. 

P-  a.  koul  (Ausspruch,  Rede)  in  J>*  k°ul  dädän  das 

Wort  geben;  cf.  t.  )y>  kawullaimak  sich  das  Wort 

geben. 

t.  p.  yßj*  lcürgir,  käglr  (Werk-haltend)  Unterbau,  aus  Stein 
gebaut,  steinern,  massiv. 

p.  t.  a.  kibrit  (Schwefel)  Schwefelhölzchen,  Zündhölzchen ; 

doch  kibrit-i  ahmer  (rotlier  Schwefel)  Stein 

der  Weisen;  kibritlemek  schwefeln. 

p.  a.  kiislf  und  oUliS  käsäfät  (dick,  dicht,  derb;  Dicke, 

Dichte,  Derbheit)  schmutzig,  Schmutz  (auch  t_ 
und  geschrieben). 

t.  a.  kerime  (die  Edle,  Fern,  von  kerlm)  Tochter  (in 

höflicher  Sprache  mit  dem  arabischen  Plural  /J\ß 
keräim ). 

t.  p.  aJLujS  kösele  (=  güsälä  Kalb)  Kalbsleder;  cf.  chevreau. 

p.  a.  j'j-»  midäd  (Tinte)  Bleistift,  d.  h.  >'.>-*  midädpäk- 

kun  Radiergummi  (=  t.  lastik).  Cf.  armen. 

Jlum/mt  matit. 

t.  a.  '-rsy*  merkeb  (Vehikel,  Schilf,  Wagen,  Reitthier,  Pferd) 
Esel  = t.  eiek\  vgl.  äth.  humar  ,navi»‘ 

und  a.  himär  Esel,  hebr.  Hon  hämör , syr.  l^id*. 
hfmärct , assyr.  imiru. 

t.  a.  müsäade  (Hilfe)  Erlaubnis. 

t.  a.  müsäßr  (Reisender)  Gast,  Besuch. 

t.  a.  mixkin  (arm)  aussätzig,  sölä»  miskin-hane. 

p.  a.  mäirüb  (part.  pass,  von  iariba  er  hat  ge- 

trunken, also  ,das,  was  getrunken  wird1)  in 

mäkrüb  kärdän  bewässern  (sic!);  vgl.  dazu  a. 
mi&raba  Trinkgefllss , p.  mäirähU  Giesskanne 
(t.  maSrapa  vase  pocal).  NB.  o"'-??'  ( arrosoir  Kazimirski 
s.  v.)  ist  die  ,Rose‘  der  Giesskanne.  Vgl.  äth. 
saraba ) sorbuit , absorpsit,  imbibit,  aber  nicht  , trinken“ 
(dies  heisst  |V7-pi  satt  ja  = hebr.  nru>  s&thä).1 


1 Das  Umschlagen  der  intransitiven  in  die  transitive  Bedeutung  kommt 
auch  sonst  im  Neupersischen  vor,  z.  B.  dil-Uing  , Herz-enge, 

Sitzungsber.  d.  phil.-hist.  CI.  CXLII.  Bd.  S.  Abh.  3 
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p.  a.  3^*  maik  (Schreibvorlage,  Uebung)  Exercieren,  o'0^* 
mejdan-i  maik  Exercierplatz , oV*  maik 

kärdän  exercieren:  davon  p.  a.  mäiiäk  Abrichter, 

Instructionsofficier  (Neubildung!), 
p.  a.  wdhime  (Einbildungskraft  — Oyi  kuwicet-i 

wähime)  Angst. 

Doch  ist  es  nicht  bloss  die  Wandlung  der  Bedeutung, 
die  verschiedene  arabische  und  persische  Fremdlinge  bei  ihrer 
Wanderung  ins  Persische  und  Türkische  erlitten  haben,,  die  bei 
der  Lectüre  und  beim  mündlichen  Gebrauche  beider  Sprachen 
mitunter  zu  argen  Missverständnissen,  ja  sogar  zu  Verstössen 
gegen  den  guten  Ton  führen  kann,  wenn  sie  eben  nicht  be- 
achtet wird.  Es  kommt  auch  vor,  dass  dieselben  arabischen 
Fremdausdrücke  im  Persischen  und  Türkischen  bisweilen  je 
eine  andere  von  der  arabischen  verschiedene  Bedeutung  an- 
nehmen. Und  weiter  finden  sich  auch  für  denselben  Begriff 
bei  Persern  und  Türken  verschiedene  arabische  Wörter.  Man 
denke  nur  an  a.  kjti  zabyt  und  a.  säliib-mansab, 

wovon  das  erstere  im  Türkischen,  das  zweite  im  Persischen 
gebraucht  wird  und  die  beide  ,Functionär,  Officier“  bedeuten; 
um  , Schuld“  auszudrücken  in  ,es  ist  nicht  meine  Schuld“  ver- 
wendet das  Persische  a.  ;«a»i  takfir,  das  Türkische  hingegen 
das  a.  kabäliat:  ,es  macht  nichts“  heisst  auf  t.  Jjji 

bees  jok,  auf  p.  »j'-w  'eib  nädäräd , in  welchen  beiden  Aus- 
drücken u-'j  und  arabisch  sind.  Diese  Vorliebe  des 

Persers  und  des  Türken  für  je  andere  arabische  Vocabeln  finden 
wir  in  vielen  Fällen,  ich  erinnere  hier  noch  ausserdem  an 
p.  a.  ßj)  wäzlr  und  t.  a.  nazyr  (mit  dem  arabischen  Plural 
üij  vriikela)  , Minister“,  an  p.  a.  ruhfat  und  t.  a.  o“1'  lzn 

, Erlaubnis“  u.  dgl. 

Oft  werden  Ausdrücke,  die  im  Arabischen  seltener  Vor- 
kommen, im  Persischen  und  Türkischen  häufig  gebraucht,  wie 
im  p.  a.  maljz  (rein,  ungemischt)  , lediglich,  nur,  wegen“; 


niedergedrückt,  traurig*  und  , niederdruckend*,  SiktUtan  ,brechen* 

hat  transitive  und  intransitive  Bedeutung.  Ein  Gegenstück  zu  --  -t 
ist  s.  Wiesenthal,  s.  v.  cephalop6do  merdzül-ür-ree » 

- a‘  ist  intransitiv,  ,zu  Fusa  gehen*,  part.  pass.  ,mit 

Füssen  versehen  an  dem  Kopfe*. 
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sadäd  (Nähe,  Gegenüber)  in  ^,>>>  j>  dar  $adüd-i  . . . 

büdän  ,im  Begriffe  sein  zu  . . .'  (vgl.  a.  j-.'Jl  \ p*  > b\  ana  bi- 
tadadi  häzal  amri  ,ich  bin  im  Begriffe  daran  zu  gehen') 
na'rä  , Sehrei,  Ausruf*  oder  im  t.  a.  rädde  , Stellung,  Rang1 

in  »ji •••  räddelerinde,  tybky  sein  ,dazu  gehöriges, 

eben  derselbe*  u.  s.  w. 

Daneben  lässt  sich  auch  die  Erscheinung  weiter  verfolgen, 
dass  — was  übrigens  bei  dem  selbständigen  Weiterleben 
beider  Sprachen  nur  ganz  natürlich  ist  — bezüglich  des  dem 
Arabischen  entnommenen  Wortmateriales  im  Persischen  und 
Türkischen  häufig  auch  insoferne  einige  Unregelmässigkeit  zu 
beobachten  ist,  als  im  Persischen  das  einheimische  Wort  oft 
dort  gebräuchlich  ist,  wo  der  Türke  nur  den  arabischen  Aus- 
druck anwenden  kann,  und  vice  versa.  Beispielsweise  gebraucht 
der  Türke  für  , Sache,  Ding“  das  a.  Sej  und  bildet  mit 
diesem  Lehnworte  bir  Sej  , etwas',  aJL£>b  baSka  bir 

Sej  , etwas  anderes',  y>  hlti  bir  Sej  , nichts',  während  der 
Perser  dieses  Wort  ganz  ausschliesst  — nur  der  Plural  bp»\  äijä 
steht  wie  im  Türkischen  in  der  Bedeutung  , Waren'  im  Ge- 
brauche — und  sein  eigenes  J-rrf-  ,tSiz‘  beibehält  in  ^izl 

, etwas'  iS}??*-  gs*  hitS  tSlzl  , nichts'.  Das  a.  älü  alläh  ,Gott‘ 
gebraucht  der  Türke  nicht  nur  in  stehenden  arabischen  Aus- 
drücken wie  in  aJJ  bismilläh  ,im  Namen  Gottes'  all 
al-hamdu  lilläh  ,Gott  sei  Dank'  u.  dgl.,  sondern  er  verwendet 
es  zum  Unterschiede  vom  Perser  auch  alleinstehend  als  Lehn- 
wort und  decliniert  es  türkisch  (Dativ  allnha  etc.).  A.  Jp- 
hakly  , Wahrheit'  u.  s.  w.  kommt  im  Türkischen  auch  als  Syn- 
onym von  alll  alläh  vor,  während  das  Persische  das  Wort  nur 
in  arabischen  Phrasen  kennt  (^bö  jp  hakk  ta  älä  etc.).  Hoch- 
zeit' heisst  p.  ’arüsi  von  a.  ‘arüs  , Braut', 1 dieses 

Wort  kommt  im  Türkischen  nicht  vor,  da  finden  wir  t.  o»si'> 
düjün.  , Niesen'  drückt  der  Perser  durch  das  a.  <1— -ü*  ‘a(sä 

* (a.  Braut)  bedeutet  im  Persischen  auch  Schwiegertochter;  cf. 

Wollaston,  ß.  v.  daughter-in-law , vgl.  auch  griech.  i\  YU|A9?j,  hehr.  «T?? 
Icaüa , syr.  kalTlhäy  kOhm,  nevesta  Braut  und  Schwiegertochter 

( tniacha ),  p.  dämäd  im  Persischen  = Bräutigam  und  Schwieger- 

sohn wird  im  Türkischen  im  Sinne  von  Schwiegersohn  gebraucht,  der 
Bräutigam  heisst  (fc_55b^  güweji  (auch  = , Schwiegersohn4);  cf.  hebr. 
hüihän  = p.  >Lob  dämäd. 

3* 
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aus  (t.  akjryrmak).  , Schnabel“  heisst  t.  (la,ja,  itn 

Persischen  steht  hiefllr  a.  ^ULU  minkär , , Spinne“  t. 
örümdzek,  im  Persischen  vorzugsweise  a.  ‘ankäbüt  u.  s.  w. 

Auf  solche  und  ähnliche  Nichtübereinstimmungen , die 
wir  in  den  beiden  islamitischen  Schwestersprachen  des  Arabi- 
schen nicht  nur  an  einzelnen  Vocabeln , sondern  noch  häufiger 
an  ganzen  Phrasen  finden,  sollte  meines  Erachtens  mehr  Gewicht 
gelegt  werden,  jedenfalls  mehr  als  auf  allfällige  Ueberein- 
stimmungen,  die  oft  dem  blossen  Zufall  ihre  Entstehung  ver- 
dankt haben  mögen,  auch  dort,  wo  es  naheliegend  wäre,  an  eine 
Nachahmung  zu  denken.  So  finden  sich  viele  Arabismen  im 
Persischen  und  Türkischen  wieder,  und  zwar  werden  solche 
nur  dem  Arabischen  eigene  Ideenverbindungen  in  jenen  beiden 
Sprachen  mit  den  diesen  von  Haus  aus  zustehenden  Mitteln 
ausgedrUckt.  So  lassen  sich  in  vielen  türkischen  Phrasen  auch 
Iranismen  erkennen.1 


1 Arabismen:  a.  truda"  heisst  , einseitiger  Kopfschmerz  , Mi- 
gräne4, davon  2.  Form  Verbum  fdddaa  ,er  hat  ihm  Kopfschmerz 

verursacht,  ihn  gelangweilt,  belästigt4,  der  hiezu  gehörige  Infinitiv 
tafdi  wird  im  Türkischen  in  Verbindung  mit  etmek  , machen*  ge- 
braucht und  zwar  bedeutet  ^ tafd%  etmek  (trans.)  so  viel  als 

siulda  a.  Der  Perser  denkt  ähnlich,  wenn  er  im  Sinne  von  »belä- 
stigen, incommodieren*  >j>  därd-i  »är  dädän  »Kopfschmerz  geben4 

sagt.  A.  iXyyij  c_5iÄ-  holla  xahüahu  ,er  hat  seinen  Weg  freigelassen, 
er  hat  ihn  seines  Weges  ziehen  lassen4,  was  der  Türke  mit  arabischen 
Mitteln  wiedergibt  <a^Jl «ebilini  tafdijc  etdi\  im  p. 

\a\yi\  j\  az  i/rät  bita/ri(  uftädän  ,aus  einem  Extrem  ins 
andere  fallen*  (k\y\  IV.  Form  ,das  Maas  überschreiten4,  kjyüi  II.  Form 
, nachlässig  sein4.  Iranismen:  p.  »willkommen4,  t. 

i5ojJ S hoi  geldiniz  p.  buüräm  ämlid , es  ist 

an  meinen  Kopf  gekommen,  über  mich  gekommen,  mir  passiert4  und 
t.  A-,  haJyma  geldi ; p.  joLs-o  höiam  miäjiid  ,es  kommt 

mir  schön  (vor),  gefällt  mir*,  t.  (jyj>j^J)  jyJS  A+djy±.  ho*yma  gdijör 
(gxdijor).  Sonstige  Uebereinstimmungen  »Oberfläche  der  Erde*  ^ 

i cadzh-ul-ard y p.  rüj-i  zämin,  t.  ^jyi  y jerjüzii  ( tcadih , 

rüj  und  jiiz  ~ Gesicht!);  »Strauss  = Kameelvogel4  p.  iutur- 

murg , t.  sy  dewe  ku&u.  , Neujahr,  Jahresanfang  Kopf  des 

Jahres4  a.  a 1 ^ 1 \ ra  e-us-tana.  (hebr.  n:ün  röi-hai-iänä ),  t.  J-o 

jyl  haJry  {hoi  — Kopf);  p.  bäridän  und  t.  ^ t äl % jamak 

»regnen4  in  Verbindung  mit  p.  bärän  und  t.  jamur  = (Regen) 

»regnen*,  mit  p.  vyy  bar f und  t.  kar  (=  Schnee)  schneien;  rauchen 
= Tabak  trinken,  a.  L.  yb  Sariba-d-duhän  und  t. 
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Heutzutage  beginnen  wohl  die  persische  und  türkische 
Phraseologie  sich  von  einander  zu  entfernen,  indem  das  Türki- 
sche sich  das  Französische  zum  Vorbild  genommen  hat.  Die 
Nachahmung  und  wörtliche  Uebertragung  einer  Menge  französi- 
scher Ausdrucksweisen  ins  Türkische,  besonders  solcher,  die 
im  öffentlichen  Leben  zur  Anwendung  kommen,  also  commer- 
cieller  und  politisch-diplomatischer,  verleiht  dem  Türkischen 
einen  mehr  occidentalen  Charakter,  während  das  gute,  echte 
Neupersische  in  seiner  Phraseologie  von  fremden  Einwirkungen 
sich  so  ziemlich  freigehalten  hat  und  seinen  morgenländischen 
Charakter  nicht  leicht  verleugnet.  Selbstverständlich  bringen 
persisch  schreibende  Türken  oft  ein  türkisch  angehauchtes 
Persisch  zustande,  indem  sie  die  abendländisch -türkischen 
Phrasen  wörtlich  ins  Persische  übertragen. 

Arabisch  und  Persisch  haben  nicht  bloss  gegeben,  beide 
haben  auch  genommen,  und  zwar  von  denen,  denen  sie  gegeben 
haben,  das  Arabische  vom  Persischen  und  in  neuerer  Zeit  auch 
vom  Türkischen,  das  Persische  vom  Türkischen.  Da  es  über 
den  Rahmen,  der  diesem  Entwürfe  angemessen  ist,  hinausgehen 
würde,  hier  alles  in  extenso  zu  besprechen,  beschränke  ich 


tiittin  Ufmek  (nicht  tJekmek , wie  im  p.  ^*x^*2*£  tambäkü 

käSldän );  p.  o*  dästäm  bär  namiäjäd  und  t. 

dinuUn  gelmejor  ,es  kommt  nicht  aus  meiner  Hand  hervor,  es  ist 
mir  nicht  möglich*;  p.  färmüdän , t.  bujurvnalf  = be- 

fehlen, in  höflicher  Sprache  = , sagen*  und  als  Synonym  der  Hilfsverba 
von  der  Bedeutung  , machen*;  p.  täzijänä  hordän  und 

t.  kamtiy  jemek  , Peitsche  essen  = Hiebe  bekommen1;  jjl 

and  itfmek  ,Eid  trinken  = schwören*  und  p.  w»  kasam 

(a.)  hordän  etc.;  vgl.  arm.  pjlylr^  pnpjd  (trinken)  und  ALm^  utjd 
(essen)  im  Sinne  von  , erleiden*  (=  p.  in  qu/b  ^ / gan 

pnpjd  Schläge  trinken,  ujujuiuj/j  oder  nt.utb^  aptak  pnpjd  (utjd) 

Ohrfeigen  »trinken*  oder  »essen*  (s.  W.  Z.  K.  M.  X,  Kleine  Mittheilungen 
von  F.  Müller,  p.  366);  vgl.  t.  »ille  jemek  »Ohrfeigen  essen*. 

Vgl.  auch  die  Uebereinstinimung  der  ursprünglichen  Bedeutung 
vieler  Hilfszeitwörter  bei  den  persisch -türkischen  zusammengesetzten 
Verben:  wie  p.  bäftän  und  t.  bulmak  , Anden*,  p. 

käixdän  und  t Uckraek  »ziehen*,  p.  ^XijS  giriflän  und  t. 

almak  , nehmen*,  neben  den  gewöhnlicheren  Zeitwörtern,  die  so  viel  wie 
»machen*  bedeuten  etc.  Eine  vergleichende  Phraseologie  des  Persischen 
und  Türkischen  ist  ein  Desideratum , eine  solche  würde  das  Studium 
beider  Sprachen  sehr  erleichtern. 
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mich  darauf,  im  Folgenden  nur  eine  Reihe  von  Beispielen  zu 
verzeichnen. 

Was  zunächst  die  im  Arabischen  vorkommenden  Lehn- 
wörter aus  dem  Persischen  betrifft,  finden  sich  die  im  Classisch- 
Arabisch  vorhandenen  in  Fränkel,  Die  aramäischen  Lehnwörter 
im  Arabischen,  desgleichen  in  Gawälikl’s  al-Mu'arrab,  ed.  Sachau; 
die  Listen  Hessen  Bich  natürlich  vervollständigen , man  vgl. 

f ll  ,Elephant‘,  p.  pll,  skr.  pllu,  armen,  ffa  phiy- 

diatcärii  , Magenstärkung,  Verdauungsmittel'  = p guwärii 

, Verdauung'  u.  dgl. 

Im  neueren  und  neuesten  Arabisch  mehren  sich  die 
Entlehnungen  aus  dem  Persischen  und  speciell  auch  die  aus 
dem  Türkischen:1  U\  agä  Aga  mit  dem  pl.  O'jUl  ägäwät- 
agzahdna  pl.  -ät  Apotheke;  agzägi  Apo- 

theker, auch  agzahangi  pl.  -ije ; ajlir'y  tershana  Arsenal; 

tobgijje  Artillerie,  pl.  von  Artillerist;  oW*  fär' 

man  Befehl  (des  Sultans),  pl.  färämin ; lariaf  Betttuch, 

pl.  SaräSif-,  kutubhana  Bibliothek;  gamüs,  pl. 

gatcämU  Büffel  = p.  gatcmU ; bujumbag  Cra- 

vattc  (=  t.  uetj  Halsbinde),  iS fj*£  gumruk  Douane  (=  t. 
gümrük)  mit  dem  Pl.  gamärik ! a-ol^S  kahrabäijje 

Elektricität ; dunanma  Flotte , C)'^*  bostan  Garten ; 

bostänl  Gärtner;  auch  bahiawangi  (=  t.  p. 
kamanga  Geige,  alaga  gestreift,  ifitijär  Greis,  pl.  -ije,  aldmcan 
Handschuh  (—  eldiwen),  juzbaii  Hauptmann  (jüzbaii ),  däje 
Hebamme,  pl.  -ät,  al-hawäga  Herr,  p.  müristän 

Irrenhaus,  p.  Spital;  rüznäme  Kalender;  kisla  Ka- 
serne; fahrasa  Katalog  (p.  bimbaii  Major;  buijäz 

Meerenge;  bäskätib  Obersecretär;  mir-aläj  Oberst,  pl.  umarä- 
el-aläjät  (1);  niSän  Orden,  pl.  nejäHn ; babüg  Pantoffel  (t. 
paputS,  p.  pdpüi) ; tahtaratcän  Sänfte;  beUahta  Schreib- 

tisch (p.  t.  Pult);  bahluwan  Seiltänzer;  onba&l  Sergeant; 
büja  Stiefelwichse ; soräb  Strumpf ; iorba  Suppe ; dortna'l 
Trab  (t.  p.  bbjjj  dört-nal  Vier-Huf);  karaköl  Wache; 
sugük  Wurst. 

Noch  interessanter  sind  die  Vocabelanleihen,  die  das  Per- 
sische beim  Türkischen  und  zwar  beim  Osttürkischen  gemacht 

1 Probst,  F.,  Arabischer  Sprachführer  im  ägyptischen  Dialekt,  p.  75  ff. 
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hat;  viele  Entlehnungen  stammen  aus  alter  Zeit  und  werden, 
wie  VamWry  a.  a.  O.  p.  12  an  einer  Reihe  von  Beispielen 
zeigt,  viele  Ausdrücke  für  persisch  gehalten,  die  eigentlich 
türkischen  Ursprungs  sind.  Beispiele  für  das  Vorkommen 
türkischer  Elemente  im  neueren  Neupersisch  sind:  Gjj  , 
jängl  dunjä  — dunjäj-i  nou  ,neue  Welt,  Amerika*  (a.  t.  jängi 
= osman.  jeni),  jängün  , Feuersbrunst',  kara- 

korfcü  (schwarze  Furcht)  , Vogelscheuche',  jäjläk  ,Sommer- 
aufenthalt',  oyü  ku&ün  , Truppen',  Jj'-v-ö»  lyundük  , Windel', 
JjfM  otäk  , Zimmer'  (osman.  oda  aJ»jl).  Eine  Menge  von  per- 
sischen Hoftiteln  sind  rein  türkisch,  sie  sind  von  der  jetzt  in 
Persien  regierenden  türkischen  Dynastie  der  Kadscharen  ein- 
geführt worden.  Das  türkische  ba&y,  eigentlich  ,sein 

Haupt,  sein  Vorstand'  (p.  bäii  gesprochen),  setzt  der  Perser 
in  türkischer  Weise  den  Namen  von  Handwerkern,  Gewerbe- 
treibenden u.  dgl.  nach,  was  dann  so  viel  besagt  wie  unser 
,Hof-‘  in  , Hofphotograph',  p.  ' akkäs-bäH-,  , Hof- Arzt' 

haklm-b&sl  etc.  Unter  den  militärischen  Cominandos, 
die  in  Persien  üblich  sind,  kommt  ein  türkisches  vor  O'  ät 
(=  t.  at  wirf)  , Feuer“;  der  persische  Wachposten  ruft  den 
Kommenden  mit  den  türkischen  Worten  an:  ^ gälänklm ? 
(wörtl.  , kommend  wer?')  = ,Wer  da?',  und  um  einen  ungläu- 
bigen Fremden  nicht  mit  der  arabischen  Grussformel  der 
Gläubigen  sälämun  'alejkum  begrüssen  zu  müssen, 

wünscht  der  Perser  auf  türkisch  , Guten  Morgen  oder  Guten 
Tag',  indem  er  ,v<ibähiniz  hejr  olsun1,  sagt. 


Grammatik. 

Es  wurde  bereits  bei  Musterung  des  arabisch-persischen 
Wortschatzes,  den  wir  im  Türkischen  allüberall  anzutreffen  die 
Gelegenheit  haben,  darauf  hingewiesen,  dass  die  Türken  arabi- 
sche und  persische  Elemente  nicht  bloss  aus  dem  arabischen 
und  persischen  Wörterbuche,  also  in  der  einfachsten  Form  ent- 
lehnen und  wie  türkische  Elemente  nach  den  Regeln  der  türki- 
schen Grammatik  behandeln,  sondern  — und  zwar  besonders 
in  der  besseren  Sprache  — auch  in  einer  nach  den  Gesetzen 
der  arabischen  und  persischen  Grammatik  modificierten  Form 
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an  wenden . gerade  so  als  ob  das  betreffende  dem  Arabischen 
oder  Persischen  entlehnte  Wort  nicht  in  einem  türkischen, 
sondern  in  einem  arabischen  oder  persischen  Satze  stunde  oder 
besser  gesagt  aus  einer  arabischen  oder  persischen  Wortfügung 
heransgerissen  wäre:  der  Türke  wendet  das  Fremdwort  in  der 
diesem  nur  innerhalb  des  fremdsprachigen  Satzes  zukommenden 
fremden  Form  auch  mitten  im  türkischen  Contexte  an.  Dieselbe 
Erscheinung  finden  wir  im  Persischen  an  arabisch  construierten 
arabischen  Bestandtheilen  wieder.  Im  Türkischen  werden  ara- 
bische Elemente  übrigens  auch  nach  persischer  Grammatik  be- 
handelt. Wie  wir  sehen,  sind  die  Fremdlinge  und  Eindring- 
linge im  Persischen  nnd  Türkischen  nicht  immer  als  Perser 
und  Türken  verkleidet,  sie  tanchen  auch  häufig  genug  in  ihrer 
Nationaltracht  auf. 

Wäre  die  Anwendung  des  fremden  Elementes  in  fremd- 
artiger Form  im  höheren  Stile  speciell  des  Türkischen  nicht 
geradezu  vorherrschend,  so  wäre  hierin  an  und  für  sich  nichts 
besonders  Auffallendes  gelegen.  Denn  auch  unsere  Fremd- 
wörterbücher verzeichnen  genug  Analogien,  deren  sich  der  Ge- 
bildete ganz  unwillkürlich  bedient.  In  Redensarten,  wie  mutatis 
mntandis,  per  nefas,  post  festum,  motu  proprio,  subrosa  u.  dgl. 
zeigen  sich  lateinische  Ausdrücke  in  lateinischer  Form,  nach 
lateinischer  Grammatik  behandelt,  mit  lateinischen  Endnngen 
oder  Beziehungselementen  versehen.  Wir  wenden  derartige 
lateinische  Fügungen  tale  quäle  auch  innerhalb  eines  deutschen 
Satzes  an,  ohne  uns  daran  zu  stossen,  dass  wir  dabei  aus  der 
fremdsprachigen  Construction  in  die  unserige  übergehen  oder 
umgekehrt:  man  sagt  , etwas  ad  acta  legen,  jemandem  etwas 
ad  oculos  demonstrieren,  in  medias  res  gehen'  u.  s.  w. 

Wir  können  weiter  beobachten,  wie  viele  solcher  in  fremder 
Form  gebrauchter  Fremdausdrücke  in  unserem  Sprachgebrauche 
in  eine  Kategorie  von  Redetheilen  treten,  der  sie  von  Haus 
ans  nicht  angehören.  Ich  erinnere  an  Post-scriptum , Veto, 
Vidi,  Facit,  Deficit,  Omnibus,  Quodlibet,  Vademecum,  Alibi, 
Requiem,  Noli  me  tangere,  Non  plus  ultra,  Reccpisse  u.  dgl. 
im  Deutschen  und  in  modernen  Sprachen  (wie  z.  B.  lavabo, 
peccavi,  accessit  im  Französischen). 

Doch  das,  was  wir  von  fremdem  Sprachinhalte  in  fremder 
Form  uns  zu  eigen  gemacht  haben,  hat  diese  bei  uns  ihm  nicht 
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zukommende  fremde  Form  nicht  immer  auf  fremdem  Boden  er- 
halten: es  ist  für  uns  nicht  immer  etwas  Fix  und  Fertiges, 
das  nicht  bei  uns  entstanden  ist.  Denn  sehen  wir  nur  genauer 
zu,  es  kommt  auch  bei  uns  der  Fall,  dass  wir  selber  dem  fremden 
Elemente  die  ihm  nur  im  fremdsprachigen  Contexte  gebührende 
fremde  Form  auch  innerhalb  eines  deutschen  Satzes  geben, 
nicht  gerade  selten  vor:  den  Namen  Jesus  Christus  lernt  auch 
das  des  Latein  unkundige  Kind  lateinisch  declinieren  und  muss 
ihn  auch  innerhalb  eines  deutschen  Satzes  lateinisch  abwandeln. 
Itn  Munde  des  Kenners  der  classischen  Sprachen  mehren  sich 
die  Fälle,  besonders  in  der  Gelehrtensprache:  da  heisst  es  nicht 
bloss  , Themen',  sondern  auch  .Themata',  nicht  bloss  ,bei  den  Sub- 
stantiven männlichen  Geschlechtes',  sondern  auch  ,bei  den  sub- 
stantivis  generis  masculini'  u.  dgl. 

Während  aber  bei  uns  die  angeführten  Fälle  doch  nur 
vereinzelt  dastehen  und  wir  also  nicht  immer  jedem  Fremd- 
worte die  fremde  Form  selber  geben  können,  vervielfältigt  sich 
diese  Erscheinung,  das  Vorkommen  des  Fremdwortes  in  fremder 
Form,  auf  persischem  und  türkischem  Gebiete  derartig,  dass 
die  Kenntnis  der  arabischen  Grammatik  beim  Lesen  des  Persi- 
schen und  Türkischen,  für  das  letztere  auch  noch  die  der 
persischen  Grammatik  fast  eine  conditio  sine  qua  non  ist.  Die 
Menge  der  Fälle  wird  auf  orientalischem  Gebiete  ungleich 
grösser,  und  die  einzelnen  Fälle  wieder  variieren  so,  dass  wir 
nicht  überall  an  die  Entlehnung  einer  phrase  faite  denken 
können:  das  Entlehnte  erhält  die  fremde  Form  zumeist  erst 
vom  Entlehner.  Sonst  wäre  es  nicht  zu  erklären,  dass  im  Be- 
reiche des  Persischen  und  Türkischen  zuweilen  — was  allerdings 
verpönt  ist  — auch  ein  einheimisches  Wort  eine  fremde  Form 
bekommen  kann  oder  ein  fremder  Ausdruck  eine  solche  fremde 
Gestalt  anzunehmen  vermag,  die  er  zu  Hause  nicht  erhalten 
dürfte.  Wir  werden  Gelegenheit  haben,  mit  solchen  durch  den 
Sprachgebrauch  oft  sanctionierten  Fehlern,  den  sogenannten 
oUiU  (jalafät-i  meihüre,  uns  im  Folgenden  noch  ein- 
gehender zu  befassen. 

Die  arabische  Grammatik  darf  für  den  persischen  Schrift- 
steller ebensowenig  wie  für  den  türkischen  eine  terra  incognita 
sein,  sowie  dieser  auch  noch  die  Regeln  der  persischen  Sprach- 
lehre kennen  muss,  damit  er  dem  arabischen,  respective  persi- 
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sehen  Elemente  innerhalb  des  persischen,  beziehungsweise  türki- 
schen Satzgefüges  auch  die  für  eleganter  geltende  arabische 
oder  persische  Form  zu  geben  vermöge.  Selbstverständlich 
können  und  werden  in  der  gewöhnlichen  Sprache  die  Fremd- 
ausdrücke auch  wie  einheimische  behandelt;  es  bekommen  also 
die  arabischen  Eindringlinge  im  Persischen  persische,  im  Türki- 
schen gleich  den  persischen  türkische  Gewandung.  Es  darf 
aber  nicht  das  Umgekehrte  eintreten:  es  darf  also  nicht  etwa 
im  Persischen  ein  persisches  Wort  eine  arabische  Endung  er- 
halten, es  darf  im  Türkischen  ein  türkisches  Wort  weder  persisch 
noch  arabisch  behandelt  werden,  sondern  die  Regeln  der  arabi- 
schen Grammatik  dürfen  nur  arabische  Elemente,  die  der  persi- 
schen nur  persische  und  arabische  betreffen.  Welche  Regeln 
zur  Anwendung  kommen  können,  soll  im  Folgenden  untersucht 
werden.  Vorher  möchte  ich  nur  wiederholt  bemerken,  dass  dieses 
Repetitorium  zumeist  nur  für  die  höhere  Schriftsprache  und  den 
Stil  der  Gebildeten  in  Betracht  zu  kommen  hat.  Die  Galatät 
haben  ihr  Entstehen  nicht  immer  gerade  Ungebildeten  zu  danken. 
Die  persischen  und  türkischen  Grammatiker,  die  übrigens  die 
Grammatiker  ihrer  Muttersprachen  ganz  auf  den  Leisten  der 
arabischen  geschlagen  und  die  oft  nur  dem  Arabischen  ent- 
sprechende Terminologie  acceptiert  haben,  bringen  soviel  Lehr- 
stoff aus  der  arabischen  (respective  auch  persischen)  Grammatik, 
dass  der  Lernende  in  den  Stand  gesetzt  ist,  sich  die  fremden 
Erscheinungen  in  den  folgenden  Bestandteilen  zu  erklären, 
aber  auch  in  analoger  Weise  selbständig  solche  fremde  Formen 
zu  bilden  vermag.  Manches  entgeht  dem  Einheimischen,  was 
uns  auffälit,  und  vice  versa:  es  wird  sich  lohnen,  Licht  und 
Schatten  zu  vertheilen. 

Dass  die  persischen  und  türkischen  Sprachgelehrten  ihre 
eigenen  Grammatiken  in  das  System  der  arabischen  einge- 
zwängt und  nach  diesem  ausgebildet  haben,  dürfte  auch  den 
Nichtkennern  des  Arabischen  aus  den  folgenden  zwei  eclatanten 
Fällen  klar  werden.  Die  arabische  Grammatik  kennt  von 
Vocallängen  nur  i und  ü,  während  ihr  e und  ö unbekannt  sind. 
Wie  nennt  nun  der  Perser  sein  persisches  e und  sein  persisches 
ö,  die  er  mit  den  ihm  vom  Arabischen  zur  Verfügung  ge- 
stellten alphabetischen  Mitteln  in  der  Schrift  nur  consonantisch, 
durch  Schreibung  von  ^5  j und  3 w darstellen  kann?  Er  be- 
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nennt  $ . . . joj-i  mädihül  ,das  (dem  Arabischen)  un- 
bekannte j‘,  0 . . . wäw-i  mädihül  ,das  (dem  Arabi- 

schen) unbekannte  w‘.  Die  Gegenstücke  hiezu  bilden  das 
J<5/-i  ma'rüf  ,das  (dem  Arabischen)  bekannte  j‘  und 
wäu>-i  marüf  ,das  (dem  Arabischen)  bekannte  u:', 
womit  der  Perser  l und  ü bezeichnet. 

Der  Türke  zählt  nach  arabischem  Vorbilde  in  türkischen 
Wurzeln  nicht  nach  Silben,  sondern  nach  den  Consonanten,  was 
um  so  auffallender  ist,  als  er  in  dieser  Art  auf  Grund  der 
Orthographie  mit  der  Wirklichkeit  oft  in  Collision  geräth.  Wohl 
kann  der  Araber  nur  nach  Consonanten  zählen:  dies  bringt 
eben  die  eigenthümliche  Bauart  des  Arabischen  mit  sich,  wo 
alles,  was  in  der  Sprache  vorkommt,  auf  drei,  seltener  vier 
Wurzelconsonanten  zurüekgefUhrt  wird,  die  an  und  für  sich 
gleichsam  leblos,  erst  durch  die  gleichzeitige  Aussprache  von 
Vocalen  lebendig  werden,  indem  diese  Vocale  dann  je  nach 
ihrer  Art  dem  in  den  Kadicalen  schlummernden  Sinne  eine  be- 
stimmte Richtung  geben:  dies  kommt  auch  in  der  Consonanten- 
schrift  des  Arabischen  zum  Ausdruck,  der  Araber  schreibt  nur 
die  Mitlauter,  lässt  die  Selbstlauter  (gewöhnlich)  unbezeichnet  und 
macht  selbst  einen  anlautenden  Vocal  durch  einen  Buchstaben 
ersichtlich,  der  Consonanten werth  besitzt.  Nach  arabischer  Vor- 
lage zählt  der  Türke  z.  B.  Viti  , trinken'  zu  den  zweiradi- 
caligen  Wurzeln,  schreibt  sie  aber  mit  drei  Buchstaben  g?) 
ijti  und  sollte  sie  von  rechtswegen  als  einsilbig  bezeichnen. 

Dies  vorausgeschickt,  wollen  wir  die  von  der  arabischen 
Grammatik  anerkannten  drei  Kategorien  von  Redetheilen  Nomen, 
Verbum  und  Partikel  überblicken. 

I.  Nomen. 

A)  Substantlvum. 

1.  Artikel. 

Als  Zeichen  der  Bestimmtheit  eines  Substantivums  besitzt 
das  Arabische  ein  undeclinierbares  prosthetisches  Element  J' 
al  el.  Dass  Perser  und  Türken  arabische  Substantive  zumeist 
ohne  Artikel  entlehnen,  ebenso  wie  sie  Numerus,  Casus  und 
Genus  unberücksichtigt  lassen,  ist  nach  dem  eingangs  Erwähnten 
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das  Gewöhnliche.  ,Das  Buch*  heisst  arabisch  al-kitäb-u,  wo 
al-  der  Artikel,  u die  Endung  des  Nominativs  ist:  Perser  und 
Türken  gebrauchen  das  Wort  in  der  Form  kitäb,  also  ohne 
Artikel  und  ohne  Endung,  und  bedeutet  doch  bei  beiden  ,das 
Buch'  (oder  , Bücher'  collectivisch).  Beide  können  nur  die  Un- 
bestimmtheit bezeichnen,  einen  bestimmten  Artikel  besitzen  beide 
nicht.  ,Ein  Buch'  heisst  p.  kitäb-i,  t.  bir  kitab. 

Wo  der  arabische  Artikel  im  Bereiche  des  Persischen 
oder  Türkischen  vorkommt,  haben  wir  jedenfalls  ein  arabi- 
sches Gebilde  vor  uns,  gleichviel  ob  dasselbe  schon  auf  arabi- 
schem Gebiete  oder  erst  auf  persisch-türkischem  Boden  ent- 
standen ist.  An  einzelnen  arabischen  Worten  kommt  der 
arabische  Artikel  im  Persischen  und  Türkischen  nur  aus- 
nahmsweise vor.  Der  eine  Gott  der  Mohammedaner  heisst 
AiM  alläh  (=  aliläh  ,der  Gott');  dieses  Wort  wird  vom  Türken 
immer  so  gebraucht  und  türkisch  decliniert,  es  ist  ein  Nomen 
proprium.  Es  werden  sich  nicht  viele  ähnliche  Fälle  finden 
lassen,  dass  einzelne  arabische  Substantive  mit  dem  arabischen 
Artikel  wie  persische  oder  türkische  verwendet  und  persisch 
oder  türkisch  decliniert  werden.  Die  Regel  ist  eben  die,  den 
Artikel  nicht  mitzuentlehnen.  Dementsprechend  vermissen  wir 
den  arabischen  Artikel  sogar  bei  solchen  arabischen  Eigen- 
namen, die  im  Arabischen  nur  mit  dem  Artikel  Vorkommen, 
wie  bei  Madina  (a.  al-madina  ,die  Stadt  >wrt’ 

izoyry,  im  Persischen  und  Türkischen  wohl  immer  mit  einem 
Epitheton  ornans  versehen,  das  die  Bestimmtheit  aufrecht  er- 
hält, oder  bei  surejjä,  respective  sürejjä  die  Plejaden  (a. 
as-surejjä  = al-surejja). 

Bei  Titulaturen,  im  Amtsstil,  bei  Unterschriften  findet  sich 
wohl  der  Artikel,  doch  hat  das  Substantivum  gewöhnlich  kein 
Casuszeichen,  wie  z.  B.  al-hädii  , Mekka-Pilger', 

e8-8ejjid  ,der  Herr',  al-gäzl  ,der  Siegreiche':  «Z- 

medjün  ,der  Schuldner',  elmedjüne  ,die  Schuldnerin', 

eZ-ierik  ,der  Compagnon',  el-kefil  ,der  Bürge', 

el-malüm  ,der  Bewusste'  u.  dgl. 

Ungleich  häufiger  finden  wir  den  Artikel  zwischen  zwei 
arabischen  Substantiven  oder  in  der  Mitte  zwischen  einem 
arabischen  Adjectivum  und  einem  arabischen  Substantivum,  in 
arabischer  Genetivverbindung,  die  dem  Perser  und  Türken 
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als  ein  Ganzes,  als  ein  Wort  gilt,  die  erstere  Art  als  Sub- 
stantivum,  die  letztere  als  Adjectivnm  gebraucht.  Stehende 
Ausdrücke  dieser  Gattung  kommen  sehr  häufig  vor,  Termini 
technici  und  Epitheta  ornantia  werden  häufig  in  dieser  Weise 
gebildet,  wie  j'-5  där-ul-funün  Universität  (das  Haus  der 

Disciplinen),  nisf-ül-lejl  Mitternacht  (die  Mitte  der 

Nacht),  ai^li.1  j\>  där-ul-hilafe  Haus  des  Chalifats  = Teheran 
u.  dgl.;  jjU  ncLdir-ul-itti' mal  selten  gebraucht  (selten 

an  der  Anwendung)  sö,lif-uz-zikr  vorerwähnt  (vor- 

hergehend an  der  Erwähnung).  Sonst  kann  der  Artikel  selbst- 
verständlich in  ganzen  arabischen  Redensarten,  Phrasen,  prä- 
positionalen  Redewendungen  u.  dgl.,  die  talc  quäle  aus  dem 
Arabischen  genommen  sind,  Vorkommen.  Z.  B.  ^yoL\ 
alA-husiiz  , besonders',  5-  ma  a-l-mesdrr  ,mit  Freuden', 

JG.I  ^ fil-lfäl  jetzt'  etc. 

Vieles  wird  aber  auch  hier  von  Persern  und  Türken 
selbständig  formiert.  Dies  ersieht  man  am  besten  daraus,  dass 
wir  in  einigen  seltenen  Fällen  auf  Grund  falscher  Analogie 
den  arabischen  Artikel  auch  vor  nicht  arabischen  Elementen 
finden  — und  dies  selbst  bei  den  besten  Schriftstellern:  im 
Türkischen  o"' j rees-ül-ümid  ,Cap  der  (guten)  Hoffnung' 

ist  p.)  bei  Sfdi  Ali,  Mohit;  muhtb-üs  nima  ,von 

respecteinflössendem  Aussehen'  (U^~>  ist  p.)  bei  Mu'allim  Nädii 
Sümbüle  p.  irs  1.  3,  seri'-ulhäme  , schnellschreibend' 

(a-U.  ist  p.),  Gal.  p.  *s>‘  bil-fürüht , durch  den  Verkauf*, 

Gal.  tr  und  li-edil-il-filrüht  , wegen  des  Ver- 
kaufes', Gal.  *s  ist  p.)  — im  Persischen  l_^4jUrAÜ 

,j£U  hasb  al-färmäjiS-i  mülik-ut-tudtdzär  ,nach  dem  Be- 
fehle . . Kazimirski  I,  p.  108  Anm.,  hasb-al- 

hähis-i  , nach  dem  Wunsche  des...'  Bittner,  Kadengan  Usnüje, 
p.  33,  1.  11  (Sitzungsber.  der  phil.-hist.  Classe,  CXXXin.  Bd., 
3.  Abhandlung).* 


1 V.  von  Constant.  1305. 

* S.  auch  Wahrmund,  Türkische  Grammatik,  Vocabel Verzeichnis,  p.  67 
<*JJ\  ^*>0  peder-ul-läh  ,Gott  Vater*  (oder  Compositum  peder-alläh?)  — doch 
bb  <*JJ\  aUäh-babd.  Ein  Gegenstück  erscheint  in  — er* 

,von  Seite  des  Fürsten*  Karabacek.  Papyrus  Erzherzog  Rainer, 
p.  108.  Im  Aethiopischen  heisst  , Vater  unser*  auch  bAllA'P<Hn» 
d-bäUaribön,  aas  jarrap  i)|«üv  und  dem  arabischen  Artikel  ei  corrumpiert. 
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2.  Genu*. 

Während  im  Arabischen  die  Unterscheidung  des  grammati- 
schen Geschlechtes  überhaupt  hochentwickelt  ist  — der  Araber 
unterscheidet  männliches  und  weibliches  Geschlecht  nicht  bloss 
beim  Nomen,  sondern  besitzt  mit  anderen  Semiton  sogar  beim 
Verbum  innerhalb  der  Conjugation  zweifache  Formen,  je  nach- 
dem er  von  oder  zu  einem  Manne  oder  einer  Frau  spricht  — hat 
der  Perser  diese  Differenz,  die  seinen  Vorfahren  gleich  Römern 
und  Griechen  bekannt  war,  schon  längst  aufgegeben  und  sind 
dem  Türken  sogenannte  Femininendungen  überhaupt  etwas  ganz 
und  gar  Fremdartiges.  Jedenfalls  ist  es  für  Perser  und  Türken 
nicht  sehr  naheliegend,  wenn  sie  von  dem  Genus  eines  ent- 
lehnten arabischen  Nomens  Notiz  nehmen.  Und  doch  tliun 
dies  in  gewissen  Fällen  beide,  und  zwar  merkwürdigerweise 
gerade  die  Türken  in  weitaus  grösserem  Umfange  als  die 
Perser.  Denn  wir  finden  ein  arabisches  Adjcctiv  im  Persi- 
schen und  Türkischen  auch  in  der  gewöhnlich  durch  An- 
hängung einer  eigenen  Endung  gebildeten  arabischen  Form 
für  das  weibliche  Geschlecht,  sobald  es  sich  auf  ein  arabisches 
Feminin  bezieht,  sei  dieses  natürlich  oder  bloss  grammati- 
kalisch. Die  von  der  arabischen  Grammatik  geforderte  Uebcr- 
einstimmung  im  Genus  wird  also  mitunter  auch  innerhalb  des 
Persischen  und  Türkischen  gewahrt!  Noch  auffallender  ist  es, 
wenn  ein  persisches  oder  türkisches  Wort  als  arabisches  Feminin 
construiert  wird. 

Zu  den  diversen  Mitteln,  die  das  Arabische  besitzt,  um  aus 
einem  Maseulinuin  ein  Femininum  zu  bilden,  gehört  vor  allem 
die  Endung  atun  die  auch  das  grammatisch  weibliche  Ge- 
schlecht der  meisten  Substantive  erkennen  lässt.  Perser  und 
Türken  müssen  sich,  wollen  sie  das  natürliche  Geschlecht  eines 
Lebewesens  bezeichnen,  für  dessen  beide  Geschlechter  die 
Sprache  nicht  verschiedene  Ausdrücke,  sondern  nur  ein  und 
dasselbe  Wort  besitzt,  ähnlich  wie  die  Engländer  in  he-goat 
und  she-goat  es  thun,  dadurch  behelfen,  dass  sie  dem  betreffenden 
Ausdruck  ein  Wörtchen  beisetzen,  das  in  unserem  Falle  .Mann, 
Weib,  männlich,  weiblich'  bedeutet:  z.  B.  p.  ^ sir-i  när 
,Lüwe‘,  *>'--•  slr-i  müdä  , Löwin',  t.  erkek  arslan , 

respective  dtm  arslan  dasselbe. 
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Bei  arabischen  Elementen  ist  den  Persern  und  Türken  die 
Anhängung  der  arabischen  Femininendung  ( a , ä,  e gesprochen) 
überaus  geläufig.  , Gross'  heisst  a.  kebir,  die  Form  fürs 
Feminin  lautet  kebire,  , Lehrer1  heisst  a.  (►!*-•  muallim, 

fLehrerin‘  ■*_►!**•  muallime. 

Ueberflllssiger  Gebrauch  der  Femininendung  kommt  bei 
gewissen  Ausdrücken,  die  nur  Eigenschaften  von  Frauen  be- 
zeichnen , nicht  nur  im  Persischen  und  Türkischen,  sondern  auch 
— allerdings  gegen  die  Grammatik  — im  Arabischen  vor.  Man 
denke  an  aX.1».  ajj*f  (Vide  Gal.  p.  vv.) 

Der  türkische  Sprachgebrauch  geht  in  der  Verwendung 
der  arabischen  Endung  a,  e bisweilen  so  weit,  dass  er  diese 
auch  nicht  arabischen  Elementen  anfUgt.  Monströse  Bildungen 
dieser  Art  sind  z.  B.: 

t.  p.  aij  zenne  (e.  ar.  Fern.  v.  p.  zün  Frau)  in  söj 

zenne  kysmy  das  weibliche  Geschlecht,  j zennedzi 
oder  y Damenschneiderin,  ajj  zenne 

takjasi  Weiberkopfputz. 

t.  p.  «kSjli  näzike  (e.  ar.  Fern,  zu  p.  ^3^  nazik ) zart  gebildet,  fein, 
t.  zengine  (e.  ar.  Fern,  zu  t.  cx^j  zengin)  reich, 

t.  p.  lnkr.se  (e.  ar.  Fern,  zu  p.  bl-kes)  ohne  jemanden, 

alleinstehend. 

t.  SjU^ad  ihtijare  (e.  ar.  Fern,  zu  t.  ihtijär)  alt.  (Vide 

Gal.  p.  n.) 

Fehlerhaft  ist  es  auch,  z.  B.  harekät-i  nä- 

meirua  zu  sagen;  denn  das  arabische  ist  durch  Vor- 

setzung von  p.  L zu  einem  persischen  Wort  geworden,  das 
kein  arabisches  Feminin  zu  bilden  imstande  ist. 

Besonders  auffallend  ist  ein  ar.  Fern,  a-Jjj  lern  jezelijje(l) 
von  lern  jezell,  einer  arabischen  (!)  Nisbe  von  der  ar.  Verb.- 

Form  Jy  (J  lern  jezel  = ,er  hat  nicht  aufgehört1;  im  türk.  Ge- 
brauche ,ewig,  der  Ewige,  Gott1,  also  ,auf  den  Ewigen  bezüglich1. 

Wie  oben  bemerkt,  sind  im  Arabischen  alle  Substantivs 
auf  atun  (bei  den  Persern  und  Türken  wird  diese  Endung  — 
bei  Substantiven  — bald  a [ä],  e [=  »],  bald  at  [oft],  et  [=  O] 
gesprochen)1  bis  auf  wenige  Ausnahmen  generis  femini.  Für 


Wann  a (ö,  «),  wann  at  (dt,  et)  zu  sprechen  ist,  lehrt  der  Sprachgebrauch. 
Persisch  und  Türkisch  stimmen  oft  nicht  überein.  Biaweilen  kommen 
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den  Türken  haben  sie  dieselbe  Geltung,  indem  ein  in  persischer 
Weise  nachgestelltes  und  durch  kurzes  i mit  diesem  verbun- 
denes arabisches  Attribut  die  Femininendung  erhalten  muss. 
Der  Türke  sagt  mes'ele-i  mü&kile  ,eine  schwierige 

Frage'  — eigentlich  ein  recht  interessanter  Fall!  Hauptwort 
und  Beiwort  sind  beide  arabisch,  die  Construction  ist  persisch, 
doch  werden  die  Genusregeln  der  arabischen  Grammatik 
beachtet,  und  zwar  hier,  wo  der  Perser,  von  dem  der  Türke 
die  Construction  entlehnt,  entgegen  der  türkischen  Gepflogen- 
heit, das  arabische  Geschlecht  zumeist  nicht  beachtet!  Der 
Türke  hält  sich  auch  dort  an  die  Vorschriften  der  arabischen 
Sprachlehre,  wo  das  weibliche  Geschlecht  äusserlich  nicht 
kenntlich  ist:  er  behandelt  die  sogenannten  gebrochenen  oder 
inneren  arabischen  Plurale,  das  arabische  Wort  u-äj  nefs  Seele, 
die  Buchstabennamen  als  weiblich,  die  letzteren  wohl  auch  ad 
libitum  als  männlich.  Der  Perser  wieder  nimmt  es  nicht  so 
genau.  Wird  die  Endung  atun  wie  at  ät  gesprochen,  so  gilt  ihm 
das  arabische  Feminin  als  männlich:  er  sagt  daher  Oj- 
muddät-i  mädld  , lange  Zeit',  wird  sie  a,  ä gesprochen,  so  kann 
er  die  von  der  arabischen  Grammatik  geforderte  Ueberein- 
stimmung  beachten,  aber  auch  ausseracht  lassen;  er  kann  also 
ebensogut  hissä-i  azlmä  wie  hiffä-t  azim 

,ein  bedeutender  Antheil'  sagen.  Regelmässig  sagt  man  wohl 
im  p.  isu  miikkä-i  mukärrämä , Sjv-L.  mädinä-i  mu- 

nämeärä  Mekka  und  Medina!  Die  gebrochenen  Plurale  sind 
auch  für  den  Perser  weiblichen  Geschlechtes,  Masculina  nur, 
sobald  sie  sich  auf  Männer  beziehen. 

Dies  wären  so  ziemlich  die  wichtigsten  Regeln  bezüglich 
der  Uebereinstimmung  des  Genus  eines  arabischen  Attributs  mit 
dem  seines  arabischen  Substantivums  in  persischer  Construction 
im  Persischen  und  Türkischen. 

Man  trifft  im  Persischen  und  Türkischen  aber  auch  solche 
arabische  Attribute  mit  der  Femininendung  an,  die  sich  auf 
nicht  arabische  Elemente  beziehen.  Ist  das  natürliche  Geschlecht 
des  letzteren  weiblich,  nun,  dann  haben  wir  es  mit  einem  Zu- 


beide  Endungen  neben  einander  vor  und  weist  jede  auf  einen  anderen 
Sinn  hin.  Cf.  'ibäre  »Ausdruck,  Redensart',  'ibürct  »be- 

stehend aus  — 1 (i.  T.). 
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gcständnis  zu  thun,  das  der  persisch-türkische  Spracbgeist  dem 
Arabischen  gemacht  hat.  T.  meZhüre  kyz  ,ein  be- 
rühmtes Mädchen1  für  mefhür  kyz , p. 

zän-i  mäthürä  , berühmte  Frau1  für  oj  *Än-t  mä&hür 

lässt  sich  entschuldigen.  Persern  und  Türken  ist  das  arabische 
Feminin  so  geläufig,  dass  sie  an  einen  Mann  denken  könnten, 
wenn  sie  rruihür  hören.  Ist  das  nicht-arabische  Sub- 

stantiv kein  natürliches  Feminin,  und  es  steht  das  dazuge- 
hörige arabische  Attribut  in  der  arabischen  Form  für  das  weib- 
liche Geschlecht,  dann  liegt  der  Grund  meist  darin,  dass  das 
Adjectiv  mit  der  Femininendung  dem  Perser  und  Türken  besser 
klingt.  Es  liegt  eine  auf  dem  Gehör  beruhende  Verwechslung 
persisch-türkischer  Elemente  mit  arabischen  vor. 
bägtiä-i  muSädZdiärä  ,mit  Bäumen  bewachsener  Garten1  oder 
rüznämä-i  mäzkürä  ,die  erwähnte  Zeitung1  zu 
sagen  klingt  dem  Ohre  des  Persers  besser  als 
bägtiä-i  muZädZdiär  und  •jL.Uj«,  rüznämä-i  mäzkür , da 

derselbe  die  Harmonie  der  Endungen  ( ii-ä ) von  den  arabischen 
Analogien  her  gewohnt  ist.  Im  Türkischen  gelten  ähnliche 
Uebereinstimmungen,  besonders  bei  den  Namen  öffentlicher  Ge- 
bäude u.  dgl.  gar  nicht  als  Fehler:  a-J*  a-.Uyd  emirnäme-i 
'alijje  , hohes  Befehlsschreiben1;  jyA*  äö  1*^*1»  txip-hane-i  ' ämire 
,das  wohlbestellte  (kaiserliche)  Arsenal1,  söU»  posta- 

hane-i  ' ämire  ,das  kaiserliche  Postgebäude1.  — Gleichfalls  auf 
Conto  einer  Verwechslung  zu  setzen  sind  p. 
miwähäj-i  mämniiä  , verbotene  Früchte1,  selbst  bei  arabischen 
Elementen  wie  t.  vollendete  Kenntnis1  wuküf-i  tämme 

{wulfüf  sieht  wie  ein  innerer  Plural  aus!)  oder 
,sein  gegenwärtiger  Gehalt1  maäi-i  hälijeii  ( maäi  gleicht  eben- 
falls einem  inneren  Plural),  auffallender  im  t.  0U»jU> 

zäbytän-i  ‘ atkerijje  militärische  Functionäre 1 , 
kezän-i  merlfüme  ,die  bezeichneten  Personen1.  Aehnlich  im 
P.  kuiün-i  ma’mürä  ,die  befehligten  Truppen1 

t.  Heer),  aiyLi*  zän-u  mard-i  mutäfarrika  ver- 

schiedene Männer  und  Frauen1.  Manchmal  ist  das  Feminin 
durch  Ausfall  eines  Zwischengliedes,  das  gen.  fern,  war,  zu 
erklären,  wie  dies  bei  hälijä  jetzig1  u.  dgl.  der  Fall 

sein  dürfte. 

Sitznngtber.  d.  phil.-hist.  CL  CXLII.  Bd.  8.  Abk.  4 
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3.  Numerus. 

Nach  allem,  was  bereits  über  die  Entlehnung  der  fremden 
Elemente  gesagt  wurde,  wäre  zu  erwarten,  dass  diese  auch  be- 
züglich des  Numerus  nur  in  der  einfachsten  Form,  also  bloss 
im  Singular  aufgenommen  würden.  Das  Persische  und  das 
Türkische  besitzen  ja  ohnedies  ihre  eigenen  Pluralendungen, 
durch  deren  Anfügung  sie  dem  entlehnten  Singular  Plural- 
bedeutung geben  können:  das  Natürlichste  ist  es  — und  dies 
geschieht  auch  regelmässig  in  der  gewöhnlicheren  Sprache  — 
wenn  der  Perser  dem  arabischen  Lehnworte  kitib  ,Buch*  die 
persische  Pluralendung  für  Unbelebtes  l*  hä  und  der  Türke 
die  türkische  Pluralendung  ^ lar  anfügt,  also  p.  kitäbhä,  t.  ki- 
täblar  ,die  Bücher*  gebildet  wird.  Die  persische  Pluralendung 
für  Belebtes  lautet  o'-  an?  dem  arabischen  mäb'üs  , Ge- 
sandter* angehfingt  ergibt  sie  mäb'üsän.  Doch  gehen 

Perser  und  Türken  auf  dem  Gebiete  der  Zahl,  ebenso  wie  auf 
dem  des  Artikels  und  des  Genus  weiter. 

Denn  es  werden  arabische  Bestandtheile  von  Persern 
und  Türken  auch  in  der  arabischen  Pluralform  entlehnt  und  zwar 
nicht  bloss  in  der  mehr  dem  Wörterbuche  als  der  Grammatik 
zugehörigen  Form  des  sogenannten  inneren  oder  gebrochenen 
Plurals,  der  ohne  Zuhilfenahme  eines  äusseren  Zusatzes  durch 
blosse  Lautveränderung  im  Inneren  des  Wortes  aus  dem  Sin- 
gular abgeleitet  wird,  wie  e.  g.  im  Arabischen  aus  dem  ara- 
bischen Singular  >_>US  kitäb  ,Buch*  der  Plural  kutub 

entsteht,  sondern  auch  in  der  bestimmten  Wortclassen  zu- 
kommenden Form  des  äusseren  Plurals,  der  wie  im  Persischen 
und  Türkischen  durch  Anhängung  bestimmter,  im  Arabischen 
nach  dem  Genus  verschiedener  Endungen  formiert  wird.  Ja, 
Perser  und  Türken,  deren  Sprachen  die  im  Arabischen  vor- 
kommende Zweizahl  fremd  ist,  entlehnen  viele  arabische  Nomina 
mit  der  specifisch  arabischen  Dualendung,  wo  sie  besonders 
hervorheben  wollen,  dass  zwei  Stück  gemeint  sind.  — Das 
Türkische  verwendet  auch  persische  Plurale,  und  zwar  von 
persischen  Substantiven  sowohl  als  von  arabischen. 

Dass  arabische  innere  Plurale  an  Stelle  des  betreffenden 
arabischen  Singulars  mit  persisch-türkischer  Pluralcndung  ver- 
wendet werden,  hat  nichts  Befremdendes  an  sich:  denn  alle 
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diese  so  überaus  mannigfaltigen  Formen,  eigentlich  als  Collectiva 
aufzufassen  und  zu  einem  bestimmten  Singular  gehörig,  werden 
als  Versteinerungen  ins  persisch-türkische  Sprachgut  übertragen. 
Daher  sind  fehlerhafte  Pluralbildungen,  die  auf  selbständigem 
Vorgehen  beruhen,  selten.  Manchmal  beruhen  sie  auf  Ver- 
wechslungen. Bevor  wir  uns  mit  diesen  letzteren  befassen, 
wollen  wir  einige  von  Persern  und  Türken  nach  arabischer 
Analogie  von  nichtarabischen  Elementen  gebildete  innere  Plural- 
formen ins  Auge  fassen.  An  solchen  Missbildungen  kommen 
im  Persischen  vor:  runüd  als  innerer  arabischer  Plural  zu 

p.  v>ij  rind  , Zecher',  ruhüt  als  innerer  arabischer  Plural 

zu  p.  raht  , Gewand,  Wäsche',  näbäjir  als  innerer 

arabischer  Plural  zu  näbirä  , Enkel'. 

Wie  diese  Beispiele  rind,  raht  und  näbirä  zeigen,  ist  an 
diesen  Barbarismen  wohl  die  frappante  Aehnlichkeit  der  Form 
mit  arabischen  Ausdrücken  Schuld,  die  nach  demselben  Schema 
aufgebaut  sind,  man  denke  an  xinf-mnüf,  darb  durüb,  dtabirä- 
diabäjir. 

Bei  Beurtheilung  ähnlicher  Fälle  ist  jedoch  Vorsicht  an- 
zurathen;  denn  es  kann  sich  ja  auch  um  solche  persische  Aus- 
drücke handeln,  die  im  Arabischen  als  Lehnwörter  Vorkommen, 
den  inneren  Plural  also  im  Arabischen  gebildet  haben  und  von 
den  Persern  nur  mit  dem  inneren  arabischen  Plural  ins  Persische 
wieder  aufgenommen  worden  sind,  wie  dies  z.  B.  bei 
färrnän  , Befehl1  mit  dem  arabischen  pl.  fürämin, 

dihliz  , Vorhalle'  mit  dem  arabischen  pl.  dähäliz  u.  dgl. 

der  Fall  ist;  das  Arabische  scheut  sich  eben  nicht,  fremden 
Elementen,  die  es  einmal  aufgegriffen  hat,  die  specifisch  arabi- 
sche Form  zu  geben,  um  jede  Spur  der  Fremdartigkeit  zu 
verwischen,  wie  später  bei  der  Lehre  von  der  Wortbildung 
gezeigt  werden  wird. 

Natürlich  steuert  auch  das  Türkische  das  Seinige  dazu 
bei,  die  Zahl  derartiger  monströser  Pluralbildungen  zu  ver- 
grössern.  Da  finden  wir  (Gal.  =>)  den  arabischen  Plural  äuhür, 
der  zu  a.  sehr  , Monat'  gehört,  ganz  falsch  auch  als  Plural 
zu  p-.r*-“’  seh(i)r  , Stadt'  gebraucht.  Originell  ist  der  Plural 
zewädl  zu  p.  *>\j  zäde  , abstammend  von,  Sohn',  das  in  Zu- 
sammensetzungen häufig  gebraucht  wird.  Daneben  kommen 
unrichtige  innere  Pluralbildungen  von  arabischen  Elementen 

4* 
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vor;  es  werden  aber  auch  Plnralforraen  mit  Singulären  in  Be- 
ziehung gebracht,  die  dem  arabischen  Spraehgebraucke  nach 
mit  denselben  nickt  zusammenzustellen  sind.  So  im  Tiirkiscken 
z.  B.  afrüä,  pl.  zu  a.  firäi  ,Teppick‘,  c>^  kudüli 

zu  a.  kädeh  , Becker*;  mefarib  im  Sinne  von 

meirübät  oder  eiribe  , Getränke*,  tjawän I (pl.  von 

yänije  , sittenreine  Frau*)  iin  Sinne  von  ägäni  ,Ge- 

sänge*  (das  zu  atjnije  gekört)  oder  in  dem  von  Ob-bLc 

muyannijät  , Sängerinnen*,  ensäb  als  Plural  zu  j 

ninbet  ,Logaritkmus‘,  v-jots?  tahäif  als  Plural  zu  tuhfe 

, Rarität*  (statt  > tuliaf );  im  P.  I adtinnü  (=  Plural 
zu  a.  dianin  , Embryo*)  als  Plural  zu  dzinn  , Dämon* 

(V.  Rogers,  Persian  plays,  Voc.  s.  v.  <G».\  und  Wahrmund, 
Monsieur  Jourdan,  Voc.  p.  11  s.  v.  er?-)- 

Es  kommt  weiter  nicht  gerade  selten  vor,  dass  wir  ara- 
bische innere  Plurale  mit  dem  persischen  oder  türkischen 
Pluralzeichen  versehen  linden.  Eine  derartige  doppelte  Plural- 
bezeichnung arabischer  Elemente  läuft  jedoch  dem  Wesen  des 
inneren  Plurals,  der  doch  ursprünglich  collectivischen  Sinn 
hat,  und  auch  dem  arabischen  Sprachgebrauch  selber  nicht 
allzusehr  zuwider.  Dann  ist  auch  zu  bedenken,  dass  eine 
allerdings  nicht  zu  grosse  Anzahl  von  arabischen  inneren 
Pluralen  im  Persischen  oder  Türkischen  Singularbedeutung 
angenommen  haben. 

Zunächst  kommen  die  Fälle,  wo  der  Pluralbegriff  zweimal 
bezeichnet  wird,  auch  im  Arabischen  nicht  gerade  selten  vor. 
Solche  doppelte  Plurale  entstehen,  indem  ein  innerer  oder  ge- 
brochener Plural  nochmals  , gebrochen*  wird  oder  eine  äussere 
Pluralendung  erhält.  ,Hand*  heisst  arabisch  jad,  hiezu  der 
gebrochene  Plural  jol  aidin  und  der  nochmals  gebrochene  jbl 
aj lidin,  ,das  Haus*  baxt,  pl.  bujüt,  pl.pl.  Oby«o  bu- 

jütät  (mit  äusserer  Pluralendung  ät).  Diese  Erscheinung  lässt 
sich  auch  im  Aethiopischen  weiter  verfolgen:  , König* 
negüii,  pl.  nagait , pl.pl.  V7/*’ •)•"}"<  nagaStdt ; ,Grab* 

makbert,  pl.  «o.'J’-flCl  makaber,  pl.pl.  tW/P 
makaber  ät ; ,der  Aelteste*  A .4”  lik:,  pl.  (äusserer)  lil^än, 

pl-pl-  likänät  (zwei  äussere  Plurale!)  oder  pl.pl. 

lifcäwent  (innerer  Plural  vom  äusseren  Plural).  Wir 
brauchen  es  daher  auch  nicht  zu  sehr  zu  verdammen,  wenn 
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wir  im  Persischen  und  Türkischen  ähnliche  pleonastische  Bil- 
dungen wiederfinden , wie  im  p.  ädiühü  (ly*.l  adiä  — 

pl.  von  ‘y*-  dzuz  ,Theil'),  aträßiä  aträf  — pl. 

von  taraf  , Seite,  Richtung),  Gegenden';  umüräjän 

(V«'  umarä  = pl.  von  amlr  , Fürst'),  arbäbän  (<_ >b,\ 

arbäb,  pl.  von  v_Jj  rabb  jHeer*):  im  t.  ahäliler  ((Jbb\ 

ahilll  — pl.  von  a hl  , Leute,  Bewohnerschaft'),  d'zalar 

(Uael  azä  = pl.  von  udw  , Glied'):  in  beiden  Sprachen  mit 
arabischer  Endung  dt:  O'JljaJ  aljuvülät,  pl.pl.  von  Jb»  häl  , Zu- 
stand', pl.  J'ywt  ahtcäl  etc. 

In  den  Gal.  p.  or  findet  sich  ein  haarsträubender  Fehler 
angeführt,  nämlich  das  im  Türkischen  entstandene  /«- 

hülln,  ein  pl.pl.:  Jy**  fuhül,  pl.  zu  a.  J-=*  fahl  , Hengst,  Capa- 
cität'  und  die  masculine  arabische  Pluralendung  in! 

Im  Folgenden  findet  man  arabische  innere  Plurale  ver- 
zeichnet, die  im  Türkischen  und  Persischen  als  Singulare  ge- 
braucht werden.  Im  Türkischen  kommen  mit  Singularbedeutung 
vor  die  arabischen  Plurale: 

ahbnb  , Freund'  (pl.  von  hab'ib). 

alßab  , hölzern,  von  Holz'  (pl.  von  «—'-b-b.  haiab  ,Holz, 
Scheit,  Brett',)  anders  Vambdry , Täagataische  Sprach- 
studien p.  12  = a/ytiiib  = t.  Ji'  ak  ,weiss‘  -f- 

p.  <_>>»-  tiüb  ,Holz‘  = ,das  von  Rinde  entblösste  Holz, 
Bauholz'.  So  heisst  alfeub  diwar  ,eine  IIolz- 

wand'  im  Gegensätze  zu  fb  tarn  diwar  ,eine  steinerne 
Mauer'. 

ikwän  , Amtsgenosse,  College'  (pl.  von  ah  Bruder). 
erbüb  ,Mann  zu  etwas'  (pl.  v.  <—>)  rebb  Herr).  y> 

ßS>  bu  iS  in  erbäby  dejilim  ,ich  bin  nicht  der  Mann 

dazu'. 

esrär  ,eine  narkotische  Bereitung  der  Blätter  des  Hanfes 
und  anderer  narkotischer  Pflanzen , gewöhnlich  vi£-o  ge- 
nannt [a.  Haiti] , welche  einen  starken  Rausch 

erzeugt:  die  Hanfpflanze  (Z.)  Hachich,  electuaire  fait 
avec  des  feuilles  de  chanvre  (B),  (pl.  von  syrr  Ge- 
heimnis)'. 

xjU-ol  ä.piäf  , Handwerker,  Geschäftsmann'  (pl.  von  sinf 

, Zunft'). 
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Jyot  uml  , Methode,  Art  und  Weise'  (pl.  von  J-»'  asl  Ur- 
sprung'). dJüd  fl.  bir  usül  ile  ,auf  eine  oder  die  an- 
dere Art'. 

U»sl  azä  , Körperglied , Mitglied'  (pl.  von  ya*  uzw  , Glied'). 
azalyk  , Mitgliedschaft'. 

(jjU*)  a'jan  , Ortsvorsteher'  (pl.  von  «*»)  Z. 

jU et  aqjiir  , Rivale,  Nebenbuhler'  (pl.  von  yfl  gäir  ein  anderer). 

jLjiljyU  jär-u-agj&r  , Freund  und  Feind'. 

0\yn  akrän  gleicher  iin  Rang,  Zeitgenosse'  (pl.  von  cjfl  kirn 
gleich).  ajeräny  jok  ,er  hat  nicht  seinesgleichen'. 

akranlyk  , Gleichheit'. 

byi\  akraba  , Verwandter'  = byö  alfriba  (pl.  von  '-yi.fl  ,nahe 
verwandt') ; daher  ^byi\  akrabalar  ,die  Verwandten', 
akrabalyk  , Verwandtschaft',  y bir  akra- 

bamdyr  ,er  ist  ein  Verwandter  von  mir'. 

0\j)\  elwän  , Farben'  in  farbig  (pl.  von  o>*  ^ewn  Farbe). 

JUU1  emsdl  ,Präcedenzfall‘  (pl.  von  J-t.  misl  ähnliches').1 
fl*  iimür  ,Affaire  , Interesse'  (pl.  von  yd  emr  , Angelegenheit' ; 

iimürumda  dejil  ,das  geht  mich  nichts  an'. 

0- b,»  ewbäii  .Landstreicher'  (auch  Coli.). 

ewtdn  , Heimat'  (pl.  von  j watan  , Vaterland'). 

J'JjV  ewlad  ,Kilid‘  (pl.  von  .jJj  tciildd),  fl  j^lb  jalynyz 

bir  etclddym  war  ,ich  habe  nur  ein  Kind'. 
bJjl  ewlijä  , Heiliger'  (pl.  von  wdlijj  , Patron'). 

P\ybt  /ihr fi m .Pyramide'  (Pronom.)  (pl.  von  tfl>  herem). 

^job)  ajadym  , Oberfläche  der  Erde'  (pl.  von  Ä-obl  ajadimatun 
, harter  Boden'). 

tüdzär  , Kaufmann'  = lüd&dtär  (pl.  von  tddiir). 

1— br1  tohaf  , komisch,  sonderbar'  = tuljaf  (pl.  von  ***?  tuhfe 

, Rarität'). 

ys'y*.  diewähir  , Juwel'  (pl.  von  d&ewher).  bir 

diew/ihir-dir  ,es  ist  ein  Juwel'.  O'yslya.  diewdhirdt  Ju- 
welen'. dieicdhirdzi  , Juwelier'. 

JJU-».  hamäil  .Gehänge'  ( Wehrgehänge). 

hawadix  .Neuigkeit'.  efXbb  bir  hawddis  jayldy 

,es  verbreitete  sich  eine  Neuigkeit'. 


> Vgi.  Aoth.  am»Al  (formfi  plur,  siguificatu  sing.):  1.  shnilitutlo, 

simile;  2.  im&go,  typus,  imitatio;  3.  parabola,  proverbium  (Dillmann  s.  v.). 
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(Ji'-U-  haläik  .Sclnvin'  (pl.  von  aJGü.  halika  , Geschöpf'). 

ridiäl  , hochgestellt'  (pl.  von  redüil  Mann).  zS ^ JG-j 
ridiäl  kürk  , Ministerpelz'. 

ridial  ädam  olma’la  ,da  er  ein  hochgestellter 

Mann  ist'. 

bU,  raäjä  nicht  mohammedanischer  Unterthan  (pl.  von 
ra'ijje). 

rühbän  geistlicher'  (pl.  von  >— rähib,  cf.  pers.  pl. 
von  der  Nisbe.  riihbäni  im  T.  ^Uibubj  rühbänijjän 

,Clericale‘). 

rüü$  .Diplom,  Decret'  (pl.  von  rees  ,Kopf‘). 

^y'y  zerräbl  , Kissen,  Polster'  (pl.  von  zilrbijj)  Z. 

zulam  in  .Geldverlegenheit  befindlich'  (pl.  von  <Oj  zülme). 
A-Jil»  talebe  , Student'  (pl.  von  tälih). 

tawäSl  , Eunuch'  (auch  Coli.),  pl.  (awäiiler. 

b fö  rurefä  , Schöngeist,  Witzbold'. 

'adiäib  sonderbar'  (pl.  von  'adilbe  , Merkwürdig- 

keit, Wunder').  y '-r*^**  'adiäib  bir  iej  ,ein  sonder- 
bares Ding' ; y*-  y y-bl*11  adiäib  bir  haber  ,eine  sonder- 
bare Nachricht'. 

JU*  'ajäl  .Hausfrau,  Ehefrau'  (pl.  von  'ail). 
lyb  fulyara  ,arm,  Armer'  (pl.  von  yji»  fakir);  daher  pl.  y'yb 
fukaralar  ,die  Armen',  'yb  y bir  fukara  ,ein  Armer'.  Jrhyii 
fukaralyk  ,Armuth‘;  vgl.  'yb,  _ryb  fakir  u fukara  im  P.; 
Vazir  of  Lankurän  p.  *i. 

i_ü\LS  kafäif  Art  süsser  Mehlspeise  (pl.  von  ab-bb  £a(i/e 
,Sammt‘)  Z. 

kibär  , vornehm,  hochgestellt,  Adeliger'  (pl.  von  yyf  kebir 
gross);  daher  r>'  y bir  kibär  ädam  ,ein  hochgestellter 
Mann'. 

meläik  .Engel'  (pl.  von  vi£U  melek),  pl.  fdSS'y*  meläikeler. 
^_f>y  meteta  ,todter‘  (pl.  von  mejjit).1  y bir  mewta 

,ein  Todter'. 

Im  Persischen  erscheinen  folgende  arabische  Plurale  im 
Sinne  von  Singulären: 

Jljol  abdäl  .Heiliger,  Derwisch'  (pl.  von  Jj-y  bädtT). 

jy.  bür  .Paradiesjungfrau'  (pl.  von  aljwar  schwarzäugig). 

* Vgl.  Aeth.  (mäutd):  1.  morticinium,  o»d*ver  and  2.  mortui  (sic!). 
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J »b>  rijäz  ,Flur,  Garten'  (pl.  von  rauza). 

yi/?a  (mit  dem  pl.  niflügän),  nach  den  Persern  == 

<U  »■>■>  täfälä  (pl.  von  (Jil— > säfil)  , gemein,  niedrig'. 
tujür  , Vogel'  (pl.  von  ( ajr );  Vullers  pl.  fujürän. 

* ‘«wäs  , Nachtpatrouille'  (pl.  von  u-l*  ‘(iss). 

'amälä  , Arbeiter'  (pl.  von  * ämil ).  al**  jy  häzär 

'amälä  ,1000  Arbeiter',  pl.  ' amälädzät. 

aJL«i  faalä  .Arbeiter'  (pl.  von  fall). 
mäsäih  , Scheich'  (pl.  von  gy  *ejb). 
mtiläik  , Engel'  (pl.  von  eil*  mäläk). 
anfäs  (Vullers)  halitus  dictio  argumentum  (pl.  von 
näfs). 

NB.  Der  persische  Plural  von  a.  • muslim,  nämlich 
0U-U~e  muslimän  wird  im  Türkischen  als  Singular  gebraucht  und 
,mu8ulman‘  ausgesprochen  = Muselmann,  daher  t.  y 

bir  mufiulman  ein  Muselmann,  pl.  jJLA.Ju^<  musulmanlar ; pers. 
pl.  musulmänän ; also  doppelter  pers.  Plural. 

Eine  grosse  Anzahl  von  arabischen  Substantiven  kommt 
übrigens  im  Persischen  und  Türkischen  ausschliesslich  oder 
wenigstens  vorzugsweise  in  der  Form  des  inneren  Plurals  vor: 
der  zugehörige  Singular  ist  entweder  gar  nicht  oder  nur  selten 
oder  in  anderer  Bedeutung  gebräuchlich.  Wir  haben  da  eine 
Art  pluralia  tanta  vor  uns.  Der  Bedeutungsunterschied  zwi- 
schen Singular  und  Plural  stammt  oft  schon  vom  Arabischen 
her.  So  ist  z.  B.  der  Plural  fbl  äjjäm  im  Persischen  häufig  y 
flA  yy  där  murür-i  äjjäm  ,im  Verlauf  der  Tage,  der  Zeiten', 
während  der  Singular  joum  ira  Persischen  kaum  Vorkommen 
dürfte,  wenigstens  nicht  als  Aequi valent  von  p.  j^j  rüz  ,Tag', 
höchstens  in  arabischen  Phrasen  wie  1 c3  fi  jouminä 

hdzä  ,in  unseren  Tagen',  aljoum  , heutzutage' ; desgleichen 
kommt  auch  im  Türkischen  der  Plural  äjjäm  häufiger  vor 
als  der  Singular  jewm  als  Aequivalont  von  t.  05*  9^n- 
Oder  aijä  ,Waaren‘  (pl.  von  iej,  das  im  Persischen 

gar  nicht,  im  Türkischen  nur  im  Sinne  von  ,Ding‘  vorkommt), 
fUi\  ajnäm  , Kleinvieh',  ewräk  , Journal',  JVjw,  ridiäl 

, Würdenträger',  sibä‘  , wilde  Thiere',  äjän  ,Nota- 

bilitäten',  y>y-  erkän-i  harb  .Generalstab'  (wörtl.  .Pfeiler 

des  Krieges')  u.  dgl.  m. 
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Neben  arabischen  inneren  Pluralen  gebrauchen  Perser 
and  Türken  aber  auch  die  verschiedenen  Formen  des  äusseren 
Plurals,  der  nach  Masculin  und  Feminin  verschieden  ist,  und 
arabische  Duale. 

Was  zunächst  diese  letzteren  betrifft,  werden  sie  durch 
Anhängung  der  Endung  Uni  für  den  Nominativ,  aini  für  den 
Genitiv  und  Accusativ  gebildet.  Im  Persischen  und  Türkischen 
finden  wir  diese  Endungen  als  an  und  ain  (ein,  ejn ) wieder, 
und  zwar  die  für  die  obliquen  Casus  ungleich  häufiger.  Z.  B. 

zoudiejn,  zeiodlejn  ,das  Ehepaar',  ebewein, 

wälidejn  , Eltern',  \ara fejn  , beide  Seiten,  zu  beiden 

Seiten'  etc.  Besonders  beliebt  ist  die  arabische  Dualendung 
bei  den  häufiger  gebrauchten  arabischen  Bruchzahlen  nach  der 
Form  ful,  sowie  der  Zähler  2 ist  z.  B.  */3  sülsän  oder 

sillsejn  u.  s.  w. 

In  p.  zulfejn  ist  die  arabische  Dualendung  miss- 

bräuchlich dem  p.  vJdj  zulf  , Locke'  angehängt  worden.  Aehn- 
lich  na  lein  und  zul-horildejn  ,Herr  der 

beiden  Sonnen'  — NB.  arabischer  Artikel  vor  einem  persischen 
Wort,  das  aber  eine  arabische  Endung  hat!  — dem  bekannten 
Epitheton  Alexanders  des  Grossen  j j zul-kamein  ,Herr 

der  beiden  Hörner  oder  Jahrhunderte'  nachgebildet.  — Aus 
dem  Türkischen  wäre  der  arabische  Dual  oUU  nämän  von 
p.  näm  ,Name‘  anzuführen  (s.  weiter  unten  beim  äusseren 
Plural). 

Die  Endungen  des  arabischen  äusseren  Plurals  sind  für 
das  Ma8culinum  tina  für  den  Nominativ,  Ina  für  den  Genitiv 
und  Accusativ,  für  das  Femininum  atun  für  den  Nominativ,  ätin 
für  den  Genitiv  und  Accusativ;  Perser  und  Türken  sprechen 
fin,  respective  in  und  ät. 

Während  sich  die  Endung  ün  auf  gewisse  Termini  be- 
schränkt, wie  c>y£ iitiräkijjün  ,Communistcn';  ta- 

bi  an  , Anhänger  des  Propheten  in  zweiter  Reihe  (Schüler  der 
ersten  Bekenner)',  (tawärijjün  , Apostel',  rel‘ 

bijjün  , Skeptiker',  fäbi'ün  , Sabäer',  ^yö,x-aJl  as-sidikän 

,die  Heiligen  (zwischen  den  Propheten  und  Märtyrern)', 
kelbijjün  ,Cyniker‘,  ,^,y.>U  mäddijjün  , Materialisten',  o»^'*** 
meiiaijjün  ,Peripatetiker‘,  ist  die  andere  Endung  für  die  obli- 
quen Casus  nach  dem  Muster  des  Vulgärarabischen  in  einer 
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grossen  Zahl  von  Ansdrücken  gebräuchlich,  wie  in 
kazirin  ,die  Anwesenden',  fäbikln  ,die  Früheren,  die 

Vorgänger,  die  Alten“,  säirin  ,die  Uebrigen“, 

’ä birln  ,die  Passanten“,  ärizln  , Bittsteller“,  käriin 

, Leser“,  mubäsirin  ,Commissäre“,  muteahhirin 

,die  Späteren“,  mutekaddimin  ,die  Früheren“,  o-S'“’»-?3** 

mahbüsin  , Gefangene“,  muhädiirin  , Emigranten“, 

jlj  wäridin  u sädirin  ,die  Kommenden  und  Ge- 
henden“ u.  dgl.  m. 

Durch  Anhängung  der  eben  besprochenen  Pluralendungen 
fin  und  in  an  nicht  arabische  Elemente  entstandene  Fehler 
kommen  kaum  vor.  In  den  Gal.  p.  ov  findet  man  wohl  " 

nämiin  kimseier  , Personen  X.  Y.  Z.  mit  Namen“  und 
+S  0UU  nämän  kimseier  ,zwei  Personen,  X.  und  Y.  mit 
Namen“.  Man  sagt  p.  fG  busejn  näm  ,Husein  mit  Namen“, 

dieses  fti  näm  wird  den  Nominibus  propriis,  auch  wenn  deren 
mehrere  vorhanden  sind,  unverändert  nachgesetzt.  Der  Türke 
darf  also  den  Numerus  nicht  bezeichnen  und  namentlich  nicht 
von  dem  p.  fti  näm  einen  arabischen  Dual  näm-än  und 

einen  arabischen  äusseren  Plural  näm-ün  bilden! 

. o ijS  A ... . *S  ,bj  ( <^ . .. . S ,l>)  . >jlj\  hlfc 

Im  Gegensatz  zur  Endung  der  Mehrzahl  für  das  männliche 
Geschlecht,  die  sich  nicht  besonders  breit  zu  machen  vermocht 
hat  und  von  Persern  und  Türken  nicht  auf  eigene  Faust  ver- 
wendet wird , ist  der  Gebrauch  der  arabischen  Pluralendung 
für  das  Feminin  -ät  im  Persischen  und  Türkischen  sehr  ver- 
breitet. Es  liessen  sich  Hunderte  von  Beispielen  anführen, 
man  denke  nur  an  a.  O'VjSL  me’külät  , Speisen“,  Obyä.« 
mesrnbät,  matbuät  , Gedrucktes,  Presse“,  O'Jj-oä* 

mahsülät  ,Producte“,  Obji«.  meskükdt  , Geprägtes,  Münzen“, 
OlijU.  malümät  , Kenntnisse“  etc.1 

Diese  arabische  Endung  -ät  ist  im  persischen  Gebrauche 
in  vielen  Fällen  geradezu  zu  einem  persischen  Pluralsuffix  ge- 
worden: der  Perser  bildet  nämlich  von  einer  grossen  Zahl 
persischer  Substantive  den  Plural  dadurch,  dass  er  an  das  be- 
treffende persische  Element  die  arabische  Endung  -ät  anhängt. 
So  lautet  z.  B.  der  Plural  von  p.  s>  dih  ,Dorf“  OU)  dih-ät, 
P-  färmäjii  , Befehl“  OL&jUji  färmäjiiät,  p.  bcU) 

, Garten“  Olib»  bäjät,  p.  säbzä  , Grünes“  säbzä-w-ät 
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u.  dgl.  Dabei  verwandelt  der  Perser  anslautendes  * ä nicht 
in  ei  g (nach  Analogie  von  bändägän,  pl.  zu  »eJe  bändä 

, Diener'  = älterem  ,bandak‘),  sondern  in  £ di,  indem  er  nach 
arabischem  Lautgesetze  persisches  g in  di  verwandelt!  So  for- 
miert der  Perser  z.  B.  einen  Plural  niwütädiät 

geschriebenes,  Correspondenzen'  zum  Singular  <»^>y  niiciitä 
.geschrieben',  gerade  so  als  ob  dieser  Plural  unter  Beachtung 
der  persischen  Etymologie  t = ei  und  der  arabischen  Phonetik 
p.  ei  = £ di  auf  arabischem  Gebiete  entstanden  und  vom 
Perser  aus  dem  Arabischen  ins  Persische  zurlickentlchnt  worden 
wäre:  die  arabische  Endung  arabisiert  im  Persischen  den  persi- 
schen Auslaut ! 1 So  lautet  die  Mehrzahl  von  p.  nnmii 
.Brief*  nämädist,  von  p.  rüznnmä  , Zeitung' 

rüznamadint.  Ja  der  Perser  bildet  sogar  mitunter 
von  arabischen  Substantiven,  die  auf  * ä auslauten,  diesen 
persisch-arabischen  Plural  auf  ä diät,  z.  B.  von  a. 

kal'ii  , Festung'  — kal'ädiät , von  a.  a-JJo  faläbü 

, Student'  (eig.  a.  pl.  von  talib)  — Ola-s-JJ»  faläbädiät, 

von  'amälä  , Arbeiter'  (eig.  a.  pl.  von  'ämil)  — 

OU-sJu*  ‘ amälädiät  , Personal',  von  *jy\  ädwijü  ein  pl.pl. 
ädwijädiät  ,Droguen‘. 

Nach  dem  Vorbilde  der  persischen  Grammatik  bildet  auch 
der  Türke  etliche  Plnrale  von  türkischen , persischen  und  ara- 
bischen Elementen  in  fehlerhafter  Weise  dadurch,  dass  er  diesen 
die  arabisch-persische  Endung  -St  anfügt.  So  findet  man: 

tiifllikät,  pl.  zu  t.  cXixiÄ.  tiiftlik  , Landgut',  Gal. 
nandiakät,  pl.  zu  t.  .Sandsehak'. 

OLi-dS  gelüst , pl.  zu  t.  v_r~dS  (das  Kommen  gelü)  , Umstände'. 
peslndt  , Vorausbezahlungen'  zu  t.  p. 
piiln  (peHn)  und  pej  u pexinät. 

msdlerejst  und  OL.tyj.Lo  mädieräjät  , Vorfälle'  zu  a. 
lyaU  mä-dierS,  das  eigentlich  ein  Relativsatz  ist  und  ,was 
vorgekommen  ist'  bedeutet;  dieser  Ausdruck  wird  im 
Türkischen  (auch  im  Persischen)  als  Substantivum  ge- 

1 Denn  von  a.  Alt-^  diumLä  bildet  der  Perser  bei  Antritt  des  persischen 
Suffixes  I dzumUirj |,  allerdings  wieder  nach  falscher  Analogie 

< = 
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braucht;  der  Plural  ist  aber  so  unsinnig  gebildet,  als 
wenn  wir  von  Quodlibet  eine  Mehrzahl  Quodlibita  for- 
mierten ! 

NB.  Von  türkisch  JjI  il , Nomadenstamm'  kommt  im  Persi- 
schen ein  Plural  Oib'  llät  vor. 

Der  Türke  verwendet  auch  persische  Plurale  auf  an  oder 
besser  gesagt  verwendet  auch  die  persische  Pluralendung  ein 
(die  andere  persönliche  Pluralendung  L*  ist  im  Türkischen  un- 
gebräuchlich), um  von  persisch-arabischen  Elementen  die  Mehr- 
zahl zu  bilden,  z.  B.  meb'üsän  , Abgeordnete*  p.  pl. 

von  a.  meb'fw,  ^-jlksLö  zäbytän  ,Officiere,  Funetionäre, 

Obrigkeit*  (NB.  persische  Bildung  auf  türkischem  Gebiete,  vgl. 
die  Bedeutung!);  kesän  .Personen*;  tüdiärän  , Kauf- 

leute* (^be5  tiidHär  eig.  tüdid&är  ist  pl.  zu  a.  tädzir  , Kauf- 
mann*, kommt  aber  im  Türkischen  mit  Singularbedeutung  vor, 
daher  wir  cs  auch  hier  mit  einer  Neubildung  zu  thun  haben). 

4.  Casus. 

Perser  und  Türken  declinieren  die  entlehnten  arabischen, 
beziehungsweise  persisch-arabischen  Nomina  nur  persisch , re- 
spective  türkisch:  diese  sind  ja  in  der  einfachsten  Form,  also 
auch  ohne  jedes  Casuszeichen  aufgenommen  worden.  Fremde 
Casusbildungen  kommen  nur  in  stehenden  Ausdrücken  vor. 
Da  finden  wir  allerdings  die  drei  Casus  des  Arabischen  wieder. 
So  lässt  sich  der  arabische  Nominativ  erkennen  in  arabischen 
Genetivverbindungen,  in  denen  das  Verbindungs-Elif  des  Ar- 
tikels mit  u (ü)  zu  sprechen  ist.  t**/“  G-SG  Ul) 

o j\>  , Qawä'idi  os- 

mänijje  i ra).  Jede  solche  arabische  Genetivverbindung,  wie 
die  zwei  in  dieser  Stelle  angeführten  där-ul-miC allimin  ,Lehrer- 
bildungs  Anstalt*  und  där-ul-fumtn  , Universität*  gilt  Persern 
und  Türken  als  ein  Wort,  das,  im  arabischen  Nominativ  ent- 
lehnt, persische  oder  türkische  Casusendungen  erhalten  kann, 
ohne  dass  das  u vor  dem  l,  das  Zeichen  des  arabischen  No- 
minativs, in  das  des  arabischen  Genetive,  i,  oder  das  des 
arabischen  Accusativs,  a,  verwandelt  würde,  wenn  auch  die 
ganze  Genetivverbindung  im  persischen  oder  türkischen  Ge- 
netiv oder  Dativ  steht.  Man  decliniert  arabisch : Nom.  dar-ul- 
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funün , Gen.  där-il-funün , Acc.  där-al-funün , aber  türkisch 
Gen.  där-ul-fünun-yn , Acc.  där-ul-fünun-y  u.  s.  w. 

Dort,  wo  der  arabische  Casus  an  der  Endung  erkennbar 
ist,  wie  bei  a.  y'  abii,  j3  zii , den  Dualendungen  an  und  ain, 
den  Pluralendungen  ün  und  in,  wird,  wie  wir  zum  Theil  be- 
reits bei  Besprechung  des  Numerus  gesehen  haben,  von  Persern 
und  Türken  der  vulgär-arabische  Vertreter  des  classisch-arabi- 
schen  Nominativs,  nämlich  der  Genetiv  ungleich  häufiger  ge- 
braucht; wir  finden  mehr  arabische  Duale  auf  ain  als  auf  an, 
mehr  arabische  (männliche)  Plurale  auf  in  als  auf  ün,  das 
Gleiche  sehen  wir  bei  banl 1 in  r3'  bani  ädam  , Söhne 
Adams,  Menschen*.  So  wird  auch  das  oben  angeführte  ara- 
bische zv-  , Besitzer  von*  und  , versehen  mit  . . .*  häutiger  im 
Genetiv  ^3  zi  vorgefunden,  z.  B.  in  ^3  zi-kimet  ^er- 
sehen mit  Wert,  wertvoll*,  Zl  rnh  , belebt*, 

, würde  voll*  (vgl.  den  türkischen  Galat  in  J4.jJV.  zi  jül-u 
bäl  ,sehr  wichtig*,  denn  J4  und  J4  sind  persisch!);  seltener  No- 
minativ, also  zü-lyimet,  zü-räh,  auch  vor  dem  arabischen  Artikel 
steht  da  der  Genetiv  JXaJ'^3  z-i-l-akl  , verständig*  neben 
Jiall  zü-l-  ahl-,  der  Plural  von  j3  wird  nur  im  Genetiv  ge- 
braucht ,ji}3  zawi.  Hieher  gehört  auch  y>  bii  — y'  abü,  in 
bu-l-hetcez  u.  dgl. 

Die  Endung  des  arabischen  Genetivs  des  Singulars  t 
kommt  in  präpositionalen  Redewendungen  vor,  wie  in  Jp*- 
bi-gair-i  liakkin  ,mit  Unrecht*  u.  s.  w. 

Am  häufigsten  erscheinen  unbestimmte  arabische  Accu- 
sative,  die  adverbiell  gebraucht  werden,  wie  4^*  yarbün  fest- 
lich*, aJi-Jij».  halfit^atän  ,in  Wahrheit*  u.  a.  m. 

(ialafät  sind  selten:  im  t.  VL>  mälUn  u diänän  ,an 

Gut  und  Leben*  (arabischer  Accusativ  von  p.  die In!), 

pe&inän  ,im  voraus*  von  exr*^  = P-  pi^ln  , der- 

gleichen in  p.  akallän  für  akall(ä)  (Diptoton!).  Sobald 
die  arabische  Casusendung  nur  aus  einem  kurzen  Vocal  be- 
steht, wird  sie  nicht  gesprochen,  nur  vor  dem  Artikel  erhält 
sich  der  Laut.  Die  dem  unbestimmten  Artikel  entsprechenden 
Endungen  un,  in  und  an  werden  in  Redensarten  gesprochen, 


1 Stat.  constr.  von  bantoia  = gen.  acc.  zu  banüTia  = plnr. 

von  Um 
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wie  wir  an  dem  Beispiele  für  den  Genetiv  ,5»-  bi-gair-i 
lialyk-in  und  bei  den  adverbiell  gebrauchten  arabischen  Accu- 
sativen  gesehen  haben.  NB.  Hier  wird  än  in  der  Aussprache 
oft  in  a verwandelt,  vgl.  die  Schreibweise! 

Wie  bereits  in  diesem  Abschnitte  und  auch  vorher  beim 
Artikel  erwähnt  wurde,  kommt  die  arabische  Genetivverbindung 
im  Persischen  und  Türkischen  häufig  vor,  doch  ist  der  Ge- 
brauch auf  bestimmte  Fälle  beschränkt;  weder  Perser  noch 
Türken  haben  diese  Constructionsweise  sich  in  der  Weise  an- 
geeignet, dass  sie  dieselbe  an  Stelle  einer  persischen  oder  tür- 
kischen Genetivverbindung  setzen  würden.  Hingegen  hat  der 
Türke  die  Art,  wie  der  Perser  ein  Substantivum  mit  folgendem 
Genetiv  verbindet,  die  sogenannte  Izäfet-Construction  geradezu 
in  die  türkische  Grammatik  aufgenommen  und  bringt  sie  bei 
persisch-arabischen  Elementen  ganz  frei  zur  Anwendung.  Dies 
ist  um  so  auffallender,  als  diese  persische  Izafet  rücksichtlich 
der  Reihenfolge  ihrer  Bestandtheile  dem  türkischen  Sprach- 
geiste  ganz  und  gar  zuwiderläuft : denn  der  Türke  stellt 
nicht,  wie  der  Perser  es  mit  uns  thut,  das  Bestimmte  vor  das 
zu  Bestimmende,  er  sagt  also  nicht:  ,das  Haus  des  Vaters' 
(p.  ÄiU»  hanä-i  pidär),  sondern  wie  der  Magyare  ,des  Vaters 
sein  Haus',  t.  babanyn  ewi.  Dass  der  Türke  das 

Gezwungene  der  persischen  Wortstellung  fühlt,  ersieht  man 
daraus,  dass  er  eben  nur  arabische  und  persische  Nomina  auf 
diese  persische  Art  zu  construieren  pflegt.  In  der  gewöhn- 
lichen Sprache  selten,  wird  die  persische  Izafet  beim  Schreiben 
im  höheren  Stil  so  ziemlich  regelmässig  und  ganz  frei , aber 
immer  nur  bei  arabisch-persischen  Elementen  gebraucht. 

In  der  gleichen  Weise  kann  der  Perser  auch  ein  attri- 
butives Adjectiv  mit  seinem  Substantivum  verbinden:  ,das  grosse 
Haus'  heisst  ^ <ioG»  hdnä-i  buzurg,  was  eigentlich  ,das  Haus, 
welches  gross  (ist)'  bedeutet,  indem  das  zwischen  den  einzelnen 
Bestandtheilen  der  Construction  gesprochene  » der  Ueberrest 
eines  alten  Relativpronomens  ist. 

Ist  ein  Bestandteil  türkisch,  so  gilt  es  dem  Türken  als 
grober  Fehler,  die  persische  Izäfet  anzuwenden.  Es  ist  also 
falsch  zu  sagen  aslitlb-i  giinülden  ,von  denen,  die 

ein  Herz  haben,  von  den  Herzbesitzern',  denn  gönül  ist 
türkisch.  Es  sollten  auch  die  folgenden  häufiger  vorkommenden 
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Fälle  vermieden  werden,  nämlich 

binbaii-i,  jüzbaki-i,  onbaii-i  niii'ma  ileih  ,der  genannte 
Major,  Haaptmann,  Corporal“  oder 

bi imma^amlyk  y , mutemrryflyk-y  mezkur  ,die  erwähnte  Stelle 
eines  Kaimakam,  Commandantenstelle'.  Vgl.  auch  in  Sehlecbta- 
Wssehrd,  Terminologie,  z.  B.  p.  118  droit  de  douane  j+S  ytj 
retm-i  gümriik,  p.  662  percevoir  les  impöts  ^-***'> 

tah*il-i  wirgü  (wergi)  etmek  (gümriik  und  xoirgü  sind  eben 
türkisch !)  oder  ysytma-i  müsellese  , dreitägiges 

Fieber'  (Wahrmund,  Türk.  Grammatik,  Voc.).  Auch 

mahriuse-i  edime  ,die  bewachte,  geschützte  Stadt  Adria- 
nopel' zu  sagen,  ist  eigentlich  falsch. 

Zwei  türkische  Wörter,  nämlich  ,30^»'  efendi  und 
paia  dürfen  in  Verbindung  mit  jUi-i  müSär  ileih  und  <yy 
mü'mä  ileih  in  persischer  Iz&fet  stehen. 

Der  einzige  Fall,  wo  die  Izäfet  bei  türkischen  Elementen 
allgemein  stillschweigend  gestattet  ist,  liegt  in  der  Construction 
von  a.  Ja»?  baz.  Die  Grammatik  erhebt  keine  Einsprache, 
dass  allgemein  Ja»?  baz-i  kimse  , mancher',  Ja»j 

baz-i  gedieler-de  ,in  mancher  Nacht'  gesprochen  wird. 


B)  Adjectiv. 

Dem  Principe  zufolge,  das  Fremde  in  der  einfachsten 
Form  zu  entlehnen,  dürften  arabische  Adjectiva  im  Persischen 
und  Türkischen  nur  in  der  Form  für  das  Masculinum  Singu- 
laris  erscheinen.  Wie  wir  jedoch  beim  Genus  und  Numerus 
gesehen  haben,  gebrauchen  Perser  und  Türken  arabische  Ad- 
jectiva auch  in  der  specifiscli  arabischen  Form  fürs  weibliche 
Geschlecht  (welche  Form  zumeist  durch  Anhängung  der  Endung 
atun  — persisch  und  türkisch  a,  ä,  e entsteht),  sie  gebrauchen 
auch  Pluralformen  des  Adjectivs  und  verwerten  auch  arabische 
Comparative.  Die  Femininendung  » wird  hier  * geschrieben 
und  a,  ä,  e gesprochen,  nur  in  arabischer  Construction,  z.  B.  in 
arabischer  Genitivverbindung,  also  vor  einem  arabischen  Sub- 
stantiv mit  arabischem  Artikel  bewahrt  das  arabische  * seine 
arabische  Schreibart  und  Aussprache  (<). 

Was  die  Steigerungsform  des  arabischen  Adjectivs  betrifft, 
bildet  der  Araber  den  Comparativ  (sing,  masc.)  dadurch,  dass 


64 


III.  Abhandlung:  Bittner. 


er  die  Wurzelconsonanten  in  das  Schema  ,af  al(u)‘  bringt;  er 
bildet  also  von  kablr  , gross1  akbar(u).  Das  Feminin 

lautet  kubrä,  der  Plural  hat  auch  eine  Form  akäbir. 
Solche  Comparative,  die  vor  Genetiven  den  Sinn  von  Super- 
lativen erhalten,  kommen  im  Persischen  und  Türkischen  in 
derselben  Bedeutung  vor.  Manchmal  ist  der  Sinn  des  höheren 
Grades  abgeschwächt,  so  bei  besonders  häufig  gebrauchten,  wie 
im  t.  a.  (höher)  , vortrefflich',  'Jj'  etcla  (p.  et eil)  , besser1, 
ehemm  ,wichtig(er)‘  p.  a.  einen  ,sicher(er)‘.  Sonderbar 
ist  es,  dass  der  Perser  einem  arabischen  Comparativ  bisweilen 
die  persische  Comparativendung  anzuhängen  pflegt : wir  finden 
den  Begriff  des  Comparativs  zweimal  bezeichnet,  z.  B.  in 
azamtär  (=  azam,  ar.  Comp,  von  'azim  , gross,  be- 
deutend1 und  y tür,  pers.  Comp.-Suff.),  ebenso  persisch  Super- 
lativ azamtärin. 

Bezüglich  sonstiger  interessanter  Erscheinungen,  die  sich 
beim  persisch-türkischen  Gebrauche  arabischer  Beiwörter  beob- 
achten lassen,  möchte  ich  hier  nur  zweierlei  bemerken. 

Einige  Adjective  werden  nur  in  der  weiblichen  Form 
entlehnt,  aber  ohne  Unterschied  für  beide  Geschlechter  ge- 
braucht, wie  im  Türkischen: 

U«,  ranä  (eig.  Fern,  zu  a.  ^*,1  aran  weich)  ,zart,  hübsch, 
schön1 ; davon  p.  ranäi  und  t.  rä'nalyk 

neben  a.  ruünet  , Zartheit1  etc. 

*/»  yyrra  (Fern,  zu  y girr)  , unerfahren,  leicht  zu  täuschen1  in 
ö-Jj'  gyrra  olmalf  ,von  einer  Sache  nichts  verstehen1. 
yarrä  (Fern,  zu  af/arr  ,weiss,  glänzend,  ausgezeichnet, 
vortrefflich1. 

iehld  (Fern,  zu  aihal ) = t.  iaSy  , schielend1 

(B.  Z.). 

Perser  und  Türken  verwenden  mitunter  solche  arabische 
Elemente,  die  von  Haus  aus  keine  Adjectiva  sind,  adjectivisch, 
z.  B.: 

t.  a.  JeU-;  bejäz  (die  Weisse)  ,weiss‘,  t.  subst.  bejazlyk. 

t.  a.  beize  (Ei)  , eirund1. 

t.  a.  Uthaf  (eig.  plur.  zu  aä*1  tahfe  , Rarität1)  , sonderbar, 

komisch1. 


Digitized  by  Google 


Der  Einfluss  des  Arabischen  and  Persischen  auf  das  Türkische 


65 


p.  a.  habe  (das  Einschliessen,  Haft,  Gefängnis)  , einge- 

schlossen, dumpf  (Luft). 

p.  t.  a.  rahat  (Ruhe,  Commodität)  , ruhig,  bequem*. 

p-  a.  >bj  zijäd  (Mehrung,  Zuwachs)  ,viel‘. 

p.  a.  'abe*  (Tändelei)  , nutzlos,  absurd,  eitel1. 

p.  t.  a.  'ad&eb  (Wunder)  , wunderbar1. 

p.  a.  'umdä  (Stütze,  Pfeiler),  hauptsächlich  = t. 

bailydin,  iähr  i umdä  , Hauptstadt1, 

t.  a.  t-ü  fenä  (Verschwinden , Hinfälligkeit)  , schlecht1,  des- 
gleichen t.  p.  *-?-ij.  pembe  (Baumwolle)  ,blassroth, 
röthlich1. 

Weiters  arabische  Verbalformen  wie  Jbl  V la  ubäll, 
jju  la  juadd  u.  dgl.  m.  S.  unten  beim  Verbum. 

C)  Pronomen. 

Weder  im  Persischen  noch  im  Türkischen  haben  sich 
die  einheimischen  Fürwörter  durch  die  arabischen  verdrängen 
lassen;  in  beiden  Sprachen  ist  das  Vorkommen  arabischer 
Pronominalformen  auf  bestimmte  Fälle  und  gewisse  Redens- 
arten beschränkt,  in  denen  allerdings  die  von  der  arabischen 
Grammatik  geforderte  Uebereinstimmung  in  Genus  und  Nu- 
merus — auch  auf  persisch-türkischem  Gebiete  — strengstens 
beachtet  wird.  Uebrigens  wäre  es  nicht  allzu  wunderlich,  wenn 
Perser  und  Türken  in  ihrem  mohammedanisch-arabischen  En- 
thusiasmus und  in  ihrer  Schwärmerei  für  die  Schönheiten  ihrer 
Glaubenssprache  so  weit  gegangen  wären,  dass  sie  beispiels- 
weise ihr  Personalpronomen  durch  das  arabische  ersetzt  hätten: 
die  historische  Grammatik  des  Persischen  weist  wenigstens 
einen  Präcedenzfall  auf.  In  der  Sprache  der  Sasaniden,  dem 
Pehlewi,  finden  wir  statt  der  zu  erwartenden  iranischen  Ele- 
mente für  jich1,  ,du‘  und  ,wir‘  fremdartige  Gebilde,  die  ihren 
semitischen  Charakter  nicht  verleugnen  können,  dort  sind  auch 
Reflexiva  und  Relativa  semitischen  Ursprungs.  Darmesteter 
zieht  in  seinen  ,Etudes  iraniennes1  bei  Besprechung  einer  so 
weit  gehenden  Sprachverwirrung  die  folgende,  treffliche  Parallele: 
11  serait  ddjii  bien  dtrange  qu’une  teile  langue  ait  jamais  etd 
parlde:  un  anglais  frenrfjifkb  pourra  dire:  I amour  thee;  il 
n’a  jamais  pu  dire:  3e  love  toi. 

SiUangsber.  d.  phil.-hist.  CI.  CXLU.  Bd.  3.  Abb. 
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Arabische  Pronomina  in  stehenden  Ausdrücken  bieten  nur 
insoferne  ein  Interesse,  als  sie  daselbst  von  Persern  und  Türken 
arabisch  construiert  werden  müssen:  man  sieht  dies  beispiels- 
weise in  der  arabischen  religiösen  Formel  a-d«  adJ\  rahmat- 
ullahi  'aleihi,  wörtl.  ,das  Erbarmen  Gottes  über  ihn',  welche 
Formel  ähnlich  unserem  ,Gott  hab’  ihn  selig“  dem  Namen  eines 
verstorbenen  Mohammedaners  nachgesetzt  wird.  Bezieht  sich 
der  fromme  Wunsch  auf  eine  Frau,  auf  zwei  Männer  oder 
zwei  Frauen,  auf  mehrere  Männer  oder  mehrere  Frauen,  so 
muss  das  Pronominalsuffix  * hi  in  aleihi  in  hä  (sing,  fern.), 
hu(ii)ma  (dual)  und  hu(ii)m  (plur.  masc.)  verwandelt  werden, 
ebenso  als  ob  diese  Redensart  inmitten  eines  arabischen  Satzes 
stünde:  für  den  plur.  fern,  tritt  der  sing,  hs  hä  ein,  was  übri- 
gens auch  im  Arabischen  häufig  genug  vorkommt  (statt  hunna). 
Doch  sind  die  Lieber  gehörigen  Redensarten  nicht  immer  ganze 
arabische  Sätze  sondern  oft  von  kürzerer  Form,  wie  a^J\  jUiw. 
muiär  ileih(i)  ,der  Erwähnte“,  oder  a»U*j  hi-ainihi  , selber“, 
wo  aber  das  Pronominalsuffix  in  Geschlecht  und  Zahl  mit  dem 
Worte  in  Uebercinstimmung  gebracht  werden  muss,  auf  das 
es  sich  bezieht. 

Nicht  mehr  so  selbständig  kommen  arabische  Pronominal- 
formen vor  in: 

Vjh  ja  rehhi  — b ,o  mein  Herr,  o mein  Gott“,  wie  wir 
allenfalls  ,Mon  dieu'  sagen  können, 
sjlbbo  heinenade  (==  a.  '-U-o  beinena  , zwischen  uns“  und  türk. 
Local-suff.  »•>  de  — t.  vgl.  entre  nous. 

wa-jairuhu  ,und  anderes  als  es“,  p.  wäyeirä  = ,u.  dgl., 
und  anderes“. 

Nicht  zu  vergessen  die  Grussformel : sa- 

lämun  alaikuvi,  mit  der  Antwort:  ) tva  ‘ aleikum  ex- 

saläm. 

Sonderbar  ist  der  türkische  Gebrauch  vom  arabischen 
a-vie  aleih(i)  ,auf,  gegen  ihn“  und  aJ  lehü  ( lahu ) ,für  ihn“. 
Während  der  Türke  sonst  die  arabischen  Pronominalsuffixe 
wohl  beachtet,  indem  er  ja  in  einem  bestimmten  Falle  die- 
jenigen setzt,  die  die  arabische  Grammatik  verlangt,  ignoriert 
er  in  diesen  beiden  Ausdrücken  das  Vorhandensein  des  Suffixes 
der  3.  Person  sing.  masc.  vollkommen:  diese  bedeuten  ihm  soviel 
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wie  contra  und  pro.  Man  sagt  daher  im  Türkischen  nicht 
bloss  pleonastisch  * aleihinde  , gegen  ihn'  und  J 

Uhiisinde  ,fttr  ihn'  (mit  doppeltem  Pronominalsuffixe  der  3.  Person, 
einem  arabischen  und  dem  türkischen,  das  Ganze  im  Locativ), 
sondern  auch  aleihimdtt  , gegen  mich',  lehümde 

,für  mich',  *> aleihimizde  , gegen  uns',  lehümiizde 

,flir  uns',  aleihinizde  , gegen  euch',  lehünizde 

,f(ir  euch'. 

Das  türkische  Relativpronomen  ^ kirn  finden  wir  zu- 
meist durch  das  persische  iS  ki  ersetzt  und  dieses  auch  im 
Türkischen  so  construiert  wie  im  Persischen.  Merkwürdiger- 
weise stimmt  die  Construction  arabischer  und  persischer  Re- 
lativsätze mit  einander  überein.1  In  beiden  Sprachen  ist  das 
Relativpronomen  indeclinabel , der  Casus,  in  dem  es  stehen 
sollte,  wird  durch  ein  Pronominalsuffix  (im  Persischen  auch 
durch  die  Casus  obliqui  des  Personalpronomens)  angedeutet. 
Der  Satz:  ,der  Mann,  dessen  Haus  ich  gesehen  habe',  wird  so 
construiert:  ,der  Mann,  welcher  ich  habe  gesehen  sein  Haus', 
a.  ^.Ül  ar-rad&ulu-lldzi  raaitu  baitahu, 

p.  iS  mardl  ki  hänääiril  dldäm.  Aehnlich 

werden  auch  Dativ  und  Accusativ  bezeichnet. 

Nach  dieser  arabisch-persischen  Vorlage  kann  auch  der 
Türke  einen  Relativsatz  bilden;  doch  kann  er  nur  den  Genetiv 
durch  ein  Suffix  bezeichnen,  da  er  nur  solche  possessiven 
Charakters  besitzt. 

Es  ist  überhaupt  ein  merkwürdiges  Zusammentreffen,  dass 
unsere  drei  Sprachen  alle  sogenannte  Pronominalsuffixe  auf- 
weisen : beim  Araber  vertreten  sie  die  fehlenden  Casus  obliqui 
des  Pronomen  personale,  und  zwar  den  Genetiv,  wenn  sie  einem 
Nomen  angefügt  werden,  in  welchem  Falle  sie  possessive  sind, 
oder  an  eine  Präposition  treten,  den  Accusativ,  wenn  sie  einer 
Verbalform  angehängt  werden.  Der  Perser  kann  seine  per- 
sönlichen Fürwörter  gleich  den  anderen  Nominibus  declinieren, 
hat  daneben  aber  auch  Suffixe  zur  Verfügung,  die  nach  dem 
Vorhergehenden  sich  genau  so  verwenden  lassen  wie  die  ara- 
bischen. Der  Türke  hat  eigene  Formen  für  die  verschiedenen 

1 F.  Müller,  Da«  Personalpronomen  in  den  eranischen  Sprachen,  Sitzungs- 
berichte der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften  in  Wien,  1863,  p.  573, 
denkt  an  die  Beeinflussung  durch  die  benachbarten  semitischen  Dialecte. 
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Casus  des  Personalpronomens,  er  besitzt  aber  auch  Suffixe,  die 
jedoch  nur  an  Substantive  sich  anschliessen  können,  indem  sie 
die  Steile  der  besitzanzeigenden  Filrwörter  vertreten.  ,Dein 
Haus'  heisst  a.  baitu-ka,  p.  hänä-ät  oder  hänii-i  tu,  t.  eic-in 
(betont  genin  ete-in) ; ,ich  sah  dich'  a.  raaitu-ka,  p.  didäm  ät 
oder  tu-rä  didäm,  t.  seni  gjördüm. 

Das  persische  Pronominalsuffix  erinnert  in  seiner  Ver- 
wendung bisweilen  an  die  des  Aethiopischen : vgl.  Dillmann, 
Aethiopische  Grammatik,  p.  283  und  334  ’}»fi  guajja 

‘ eräkü  ,er  floh  ein  Nackter  von  einem  er'  (er  floh,  er  sein 
Nackter),  d.  i.  er  floh  nackt,  und  06-ty?'-  jäudebüni 

'eräkejja  ,sie  sollen  mich  zu  Falle  bringen  als  einen  Nackten 
von  einem  ich',  d.  i.  sie  sollen  mich  nackt  niedersttirzen,  und 
p.  'ju- duhtä-äirä  nicht  ,sein  Genähtes',  sondern  ,es  (das 
Kleidungsstück)  als  genähtes,  in  genähtem  Zustandei'  v.  Vazlr 
of  Lankurin,  p.  o,  1.  a v.  u. 

Was  sich  sonst  noch  über  das  Vorkommen  arabischer 
Pronomina  im  Persischen  und  Türkischen  und  persischer  Pro- 
nomina im  Türkischen  sagen  lässt,  schlägt  mehr  in  die  Phraseo- 
logie. Reflexiva  werden  hie  und  da  auf  arabische  Art  mittelst 
a.  nafs  , Seele',  OU  zät,  fahs  , Person'  umschrieben. 

Von  den  Indefinitivis  sind  a.  baaz  , einige'  und  a. 
fulän  ,ein  gewisser  N.  N.‘  allgemein  gebräuchlich. 

BezUgHch  der  persischen  Fürwörter,  die  in  einigen  wenigen 
Redensarten  im  Türkischen  sich  wiedertinden,  wie  in  »jU*.  a*. 
tsi  tSare  ,was  hilft’s  leider',  bb  hertii  bädä  bäd  ,sei 

dem,  wie  ihm  wolle'  u.  dgl.,  ist  hier  nur  noch  zu  betonen,  dass 
der  Türke  für  jeder'  regelmässig  das  persische  y»  her  kes 
gebraucht,  für  , niemand'  aber  nicht  das  persisch  - türkische 
Aequi valent  y hits  bir  kes  substituiert,  sondern  nur 
y gj»  hits  bir  kirnte  sagt. 

D)  Numerale. 

Im  Persischen  und  Türkischen  ist  der  Gebrauch  arabischer 
Zahlwörter,  wie  dies  bei  dem  voll  entwickelten  Zählsystem 
der  Perser  und  Türken  zu  erwarten  ist,  ziemlich  beschränkt. 
Speciell  die  Grundzahlen  kommen  selten  vor;  sie  finden  sich, 
und  zwar  die  Einer  mit  der  Femininendung,  die  Zehner  im 
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Genetiv  des  Äusseren  Plurals  gen.  masc.,  allenfalls  bei  Datie- 
rungen, und  zwar  geht  dabei  wie  im  Arabischen  entgegen  dem 
persisch-türkischen  .Sprachgefühle  die  kleinere  Zahl  der  grösseren 
voran;  man  würde  1899  in  nennundneunzig  und  achthundert 
und  tausend  zerlegen  müssen.  Immerhin  ist  es  sonderbar,  dass 
die  arabischen  Grundzahlen  gerade  im  Persischen  und  Türkischen 
sich  nicht  in  solcher  Weise  festgesetzt  haben  wie  in  anderen 
Sprachen,  auf  die  das  Arabische  zwar  eingewirkt  hat,  die  aber 
doch  nicht  in  dem  Masse  vom  Arabischen  durchdrungen  sind, 
wie  dies  beim  Persischen  und  Türkischen  der  Fall  ist.  Im 
Suaheli,1 *  dessen  Wörterbuch  eine  Menge  arabischer  Lehn- 
wörter aufweist,  werden  für  6 und  7 nur  aita  und  aaba  ge- 
braucht, die  auf  a.  und  zurückgehen.  Für  9 ge- 

braucht das  Suaheli  sein  eigenes  kenda  neben  dem  aus  dem 
Arabischen  geborgten  tisa  tissn  (=  ohne  Unterschied ; 

hingegen  sind  die  arabischen  Ausdrücke  für  1 — 5,  8 und  10 
selten.  Die  arabischen  Zehner  wieder  sind  im  Suaheli  geradezu 
gebräuchlicher  als  die  entsprechenden  Suaheli -Wörter.  100  drückt 
man  dort  durch  mia  (=  a.  200  durch  den  Dual  von  ä-i* 

aus  und  spricht  miteen  (neben  mta  mbilx),  1000  nur  durch 
elfu  (=  a.  '-»ü),  2000  durch  den  Dual  von  und  spricht 
eifern  (neben  elfu  mbili),  3000  heisst  entweder  elfu  tatu  (würtl. 
1000  mal  3)  oder  rein  arabisch  thelathat  alaf  (ejVi  Im 

Suaheli  werden  weiter  in  zusammengesetzten  Zahlen  arabische 
Zahlwörter  in  Verbindung  mit  Suaheli-Zahlwörtern  gebraucht: 
man  setzt  dort  arabische  Zehner  und  einheimische  Einer  zu- 
sammen und  drückt  so  z.  B.  21,  22  u.  s.  w.  halb  arabisch, 
halb  suaheli  aus.  Aehnliches  findet  im  Persischen  und  Türki- 
schen nie  statt.  Die  scheinbaren  Ausnahmen,  z.  B.  p.  3/t  <*-*> 

*t  mb'  oder  t */4  Sj'  UU  rub'  gehören  auf  einen  anderen 
Conto:  die  arabischen  Bruchzahlen  werden  als  Substantive  ver- 
wendet ! — Die  dem  grammatischen  Baue  nach  an  die  hamito- 
semitischen  Sprachen  erinnernde  Negersprache  des  Hausa*  hat 
sämmtliche  Ausdrücke  von  20 — 90  dem  Arabischen  entlehnt 
(20  iätrin,  30  tallatin , 40  arbain,  50  hamsin,  60  settin,  70  ee- 
bain,  80  tamanin,  90  tiaaain)  und  setzt  daneben  die  einheimi- 


1 Seidel,  A.,  Die  Suaheli-Sprache. 

* F.  Müller,  Grundriss  der  Sprach  Wissenschaft  I,  2,  p.  21 5 ff. 
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sehen  Einer:  21  isirin  da  daia  etc.  Die  Zahl  6 Sidda  scheint 
gleichfalls  dem  Arabischen  entlehnt,  doch  könnte  die  Aehnlich- 
keit  auch  eine  bloss  zufällige  sein.  Man  vergleiche  die  Aus- 
drücke für  6 in  den  semitischen  Sprachen  a.  sitta  und  sitt, 
äth.  sedestu  und  sedes,  hebr.  HiSa  und  SeS,  ass.  Sastu  und  SaSu, 
aram.  Setta  und  Seth  einerseits  mit  altägyptisch  sas,  koptisch 
8ou,  tamaSeq  sedü  (a.  V sds)  und  sanskrit  y säst  — sex  £:, 
neup.  SeS  siS  andererseits. 

Eigentümlich  ist  die  Gepflogenheit  der  Perser  und  Türken, 
die  arabischen  Cardinalzahlen  attributiv  zu  gebrauchen,  d.  h. 
sie  in  persischer  Izäfet  einem  Substantivum  beizusetzen.  Dieser 
Gebrauch  reduciert  sich  auf  die  Fälle,  wo  die  Zahl  ohnedies 
bekannt  ist  oder  eben  angegeben  wurde.  Das  arabische  Zahl- 
wort steht  da  mehr  pleonastisch , z.  B.  j-  u-'y*-  hawäss-i 
hamse  ,die  5 Sinne*,  <*■»•>_,'  J**»»  fusCd-i  arbaa  ,die  4 Jahres- 
zeiten*, o-Jly-«  mewälid-i  seläse  ,die  3 Naturreiche*,  j-aU* 
‘ anSsir-i  arba'a  ,die  4 Elemente*,  diihät-i  sitte 

,die  6 Richtungen*. 

NB.  In  dem  ersten  und  letzten  der  hier  aufgeführten 
Beispiele  steckt  ein  Fehler,  es  sollte  streng  genommen  u-''**- 
und  c— Ol+a.  stehen,  also  nicht  die  Femininendung  ge- 
braucht werden,  weil  das  Nomen  generis  feminini  ist.  Gal.  p.  *r. 

Mehr  verbreitet  ist  das  arabische  Ordnungszahlwort:  dieses 
kommt  attributiv  in  persischer  Izäfet  und  adverbiell  im  Accu- 
sativ  bei  Aufzählungen  vor,  z.  B.  jJj».  diild-i  sötlis  ,der 

3.  Band*,  sälisen  , drittens*.  — A.  Jj\  ewwel  ,der  erste, 
zuerst*,  bedeutet  im  Türkischen  auch  , zuerst,  vor,  früher*  und 
wird  auch  als  Art  Postposition  verwendet,  z.  B.  ,vor  10  Jahren* 
jy  ^ bundan  on  sene  ewwel. 

Sehr  häufig  werden  die  arabischen  Bruchzahlen  gebraucht, 
wahrscheinlich  weil  die  Ausdrucksweise  mit  ihrer  Zuhilfenahme 
bequemer  ist.  Diese  Bruchzahlen  haben  die  Form  ful  J«, 
also  dXXi  suis  , Drittel*,  ruh'  , Viertel*  u.  dgl. ; ist  der  Zähler  2, 

dann  tritt  der  arabische  Dual  ein:  sulsän  oder 

8ul8ain  ,*/3‘  etc. 

Das  Vorkommen  persischer  Zahlwörter  im  Türkischen  ist  auf 
die  Cardinalia  in  einigen  Redensarten  und  Compositis  beschränkt: 
so  sagt  der  Türke  Jr'töyf  SeS  (p.  — 6)  oinamak  ,Triktrak- 
spielen*,  (=  p.  6 türk.  Acc.)  SeSi  beS  gjörmek 
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,eine  Sechs  für  eine  Fünf  ansehen'  (von  einem  Trunkenen  ge- 
sagt) und  gebraucht  p.  jek-tSeim  , einäugig',  o4>*i  jekze- 

bän  , einstimmig',  tieharpä  ,vierfUssig‘  u.  dgl. 

In  das  Zahlensystem  der  Tataren  in  Bochara  und  Chokand 
haben  sich  nach  Vämböry,  a.  a.  0.  p.  17,  wenn  auch  keine 
persischen  Zahlwörter,  so  doch  persische  und  persisch-arabische 
Elemente  eingeschlichen.  8 heisst  dort  oj'  i_Ä'  ■*&*’  kem  un 
und  9 ^ pS  bir  kem  ün,  wörtl.  2,  respective  1 von  10  ab 
(p.  pS  kem  wenig[er]),  d.  h.  10  weniger  2,  10  weniger  1 ; lOmal 
heisst  dort  a-öy»  oj'  un  mertebe  (a. 


n.  Verbum. 

Ebenso  wie  die  einheimische  Declination  der  Perser  und 
Türken  durch  den  Einfluss  des  Arabischen  in  keiner  Weise 
alteriert  worden  ist,  hat  dieser  es  auch  nicht  vermocht,  in 
die  Conjugationsweise  jener  beiden  etwas  Fremdartiges  zu 
bringen:  die  persische  und  türkische  Formenlehre  ist  auch  im 
Bereiche  des  Zeitwortes  unberührt  geblieben.  Was  sich  vom 
Verbum  sagen  lässt,  gehört  eher  ins  Lexikon  und  in  die 
Syntax.  Es  kommt  nämlich  im  Allgemeinen  nicht  vor,  dass 
eine  persische  oder  türkische  Verbalform  durch  die  entspre- 
chende arabische  ersetzt  werden  könnte:  wohl  finden  sich  auch 
Ansätze  zu  einer  derartigen  Sprachverirrung.  In  Zenker,  s.  v. 
Je5,  ist  eine  türkische  Briefadresse  zu  lesen , in  der  die  Ver- 
balform persisch  ist,  obschon  die  Construction  des  ganzen  Satzes 
rein  türkisches  Gepräge  besitzt;  die  Stelle  lautet: 

A-UU»  ‘izzetli  dost  um  filän  efendi 

hazretleri  k:ibeline  reside  bäd  ,es  (das  Schreiben)  gelange  an 
seine  Erhabenheit  meinen  Freund  N.  N.‘  In  diesem  türki- 
schen Satze  ist  das  Verbum  reside  bäd  persisch! 

In  ähnlicher  Weise  kommt  im  Türkischen  auch  das  vulgär- 
arabische mäfU  = ,il  n’y  a pas‘  vor.  S.  Barbier  s.  v. 

Dieses  ist  in  dem  dortselbst  citierten  Satze: 

tiy>  pj'J  Uizim  olan  lartlar  bizde  mäfii  ,les 

conditions  requises  ne  se  trouvent  pas  en  moi‘,  anstatt  t. 
jok  gesetzt.  Und  doch  sind  im  Persischen  und  Türkischen  zahl- 
reiche arabische  Conjugationsformen  anzutreffen,  und  zwar 
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nicht  bloss  in  ganzen  arabischen  Sätzen , Sprichwörtern, 
Redensarten,  gewissen  Formeln,  zumeist  religiösen  Inhaltes, 
die  dem  persischen  oder  türkischen  Contexte  eingefügt  zu 
werden  pflegen.  Freilich  haben  dieselben  der  Mehrzahl  nach 
ihren  Verbalcharakter  eingebüsst  und  sind  im  persisch-türki- 
schen Gebrauche  in  die  Kategorie  anderer  Redetheile  über- 
gegangen: sie  werden  zumeist  als  Substantive  oder  Adjective, 
theilweise  sogar  als  Partikeln  verwendet.  Analogien  hiezu 
bieten  uns  Fremdausdrücke,  wie  id  est  oder  facit,  deficit,  re- 
cepisse , noli  me  tangere , interesse , fac-totum , vade-mecum, 
nota  bene,  detto,  eomme  il  faut  u.  dgl.  Wir  können  drei 
Gruppen  unterscheiden: 

1.  Freistehende  Conjugationsformen.  Hier  haben 
wir  die,  bei  denen  der  Verbalcharakter  noch  nicht  verwischt 
ist,  von  denen  zu  unterscheiden,  bei  welchen  derselbe  ganz 
verloren  gegangen  ist. 

a)  ja  ni  (=  er  meint)  ,das  heisst,  das  ist* ; daneben  auch 

(jlei  anl  (=  ich  meine),  so  gebraucht  wie  bei  uns  id  est. 
Der  Perser  sagt  auch  ja'nl  Ui?  wenn  er  fragen 

will:  ,wa8  denn,  wieso  denn?“ 

jumkin  ,es  ist  möglich*  und 
jahtamil  ,es  ist  wahrscheinlich*  im  Persischen  mit 
folgendem  *3  ki  ,dass‘,  also  aS  jumkin  ki, 
jahtamil  ki.  In  ähnlicher  Weise  gebraucht  der  Türke 
die  persischen  Verbalformen  b>jS  göjä  sozusagen,  man 
möchte  sagen*,  ,als  ob,  gleichsam*  und  w>jU>  Sajed  ,es  ge- 
ziemt sich,  vielleicht*. 

lamm  (es  ist  zu  Ende)  steht  wie  unser  ,finis*  zum  Schlüsse 
von  Büchern.  Vgl.  exeunt,  exit  u.  dgl.  als  termini  der 
englischen  Bühnensprache. 

b)  jekün  (=  es  ist)  , Summe*  (im  Türkischen). 

numika  (=  es  wurde  mit  grossen  und  schönen  Buch- 
staben beschrieben)  = , Schreiben,  Schriftstück,  Brief' 
(im  Türkischen). 

go  fahh(a)  (=  es  ist  richtig),  wie  unser  ,vidi*  gebraucht, 
auch  in  Verbindungen:  p.  sahh-guzärt  , Setzung 

von  Vidi,  Vidimierung*,  und  in  der  türkischen  Ableitung 
(JXJjc-0  $a)ilt-lamak  , vidimieren*. 
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Ol«  nult  (==  er  ist  todt)  im  Persischen  ursprünglich  beim 
Schachspielen  gebraucht,  woher  auch  unser  ,matt‘  kommt, 
in  Ol*  sUO  iah  mät  ,der  Schah  ist  todt'  = , schachmatt', 
dann  in  weiterem  Gebrauche  = , erstaunt,  verwundert, 
perplex'  (im  Persischen  und  Türkischen). 

Jli  > J-Ji  kil  u lfäl  (es  wurde  gesagt  und  er  sagte) , be- 
sonders im  Persischen  ,Hin-  und  Her-Gerede'. 

Jli  käl  (er  sagte)  im  Türkischen  in  jUOh  all»  kida  alynmaz 
,qui  ne  se  dit  pas‘  (B). 

jaiiftarif  (es  wird  flectiert)  ,flectierbar‘. 
a-l  .>— = md  ahsan  (100  [p.]  ,er  hat  es  schön  gemacht) 
, bravo,  was  tausend!'  (im  Persischen). 

fli  st iah  kam  ,der  Scflah  ist  aufgestanden',  vgl.  O— »>\  J 

j>  'j  o#j  y ** 

oOS  yOi  ^ u OU \j  3\  , J^S  ^ 

^3li. 

^lü  kun  fakän  ,sei,  und  es  war',  d.  h.  Gott  sprach : 
, Werde,  und  es  ward';  in  übertragener  Bedeutung  = ,Gott‘ 
(im  Persischen),  ähnlich  kun  fajäkün  kärdän 

, verzaubern',  cf.  Wahrmund,  Monsieur  Jourdan  s.  v. 

Ji  j Ji  kall  wa  dall  , kurz  und  bündig'.  (Aehnlich  gebraucht 
wie  die  dem  Namen  Gottes  nachgestellten  Jjj-^^'azza 
wa  dialla,  j zf jOj  taharaka  wa  ta'älä.) 

2.  Arabische  Conjugationsformen  mit  vorausgehender 
Negation.  Am  häufigsten  kommt  die  3.  Pers.  sing.  masc.  des 
act.  oder  pass.  Aoristes  mit  der  Negation  * lä  vor.  Die  Be- 
deutung ist  die  eines  Adjectivs  (in  türkischer  Aussprache). 

Jj^Xi  "i)  la  jetebeddel  .unveränderlich'  (eig.  er  verändert 
sich  nicht  — so  auch  im  Folgenden  zu  erklären). 
lä  jiitehammel  , unerträglich,  unausstehlich'. 

^ la  jetegajjir  .unveränderlich'. 

j**=u  ^ lä  jedzüz  , verboten'  (es  ist  nicht  erlaubt). 

la  juhifä  , unzählig'  (es  wird  nicht  gezählt). 

J^  ^ lä  jahill  , unerlaubt' 

cJJjo  V lä  jüdrek  , unbegreiflich , unverständlich'  (es  wird 
nicht  begriffen). 

oljj  la  jüzäb  unauflöslich'  (es  wird  nicht  geschmolzen). 

Jlji  la  jezäl  unaufhörlich,  ewig,  beständig'  (es  hört 
nicht  auf). 
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^ lä  jufber  , unausstehlich'. 

's)  la  jufäk  , unerträglich'. 

V lä  juadd  , unzählig'. 

JÄ«  ^ lä  ja' kyl  , verstandlos , unverständig'  (er  versteht 
nicht). 

^ lä  julem  , unbekannt'  (es  wird  nicht  gekannt). 

lä  janl  , nichts  bedeutend,  ohne  Sinn,  unnütz'  (es 
bedeutet  nichts). 

V lä  juyleb  unüberwindlich,  unbezwingbar'  (es  wird 
nicht  besiegt,  überwunden). 

Oyu  V lä  jefitt  , unsterblich'  (es  geht  nicht  dahin). 

y lä  jüßiem  , unverständlich , unbegreiflich'  (es  wird 
nicht  verstanden). 

p.  ^ lä  jemüt  , unsterblich'  (er  stirbt  nicht),  davon  per- 
sisch ein  Subst.  ^ lä  jämüti  , Unsterblich  keit'. 

^ lä  jenbayl  , ungehörig,  unschicklich', 
p.  lä  jenearif  ,unflectierbar,  indeclinabel'. 

lä  jenfekk  , untrennbar,  unaufhörlich'  (es  wird  nicht 
getrennt). 

Jjji-o  'J  la  jeriazil  (es  wird  nicht  abgesetzt),  cf.  B. 

'J  O'jJ  ,les  juges  nommes  par 

brevet  imperial  sont  inamovibles*. 
fbiLo  läjenkati  , unaufhörlich,  fortwährend'  (es  wird  nicht 
unterbrochen),  im  Türkischen  häufig  adverbiell. 

'J  lä-jenkesir  , unzerbrechlich“. 

Seltener  steht  die  3.  Pers.  sing.  masc.  praet.  mit  ''l  lä 
J'j  ^ = JIh  ^ oder  die  1.  Pers.  sing.  aor.  mit  lä  in: 

la-ubali  (ich  bekümmere  mich  nicht)  , sorglos,  leicht- 
sinnig' (im  Persischen  und  Türkischen  häufig ; persisches 
Adverbium  <GLJbl  ^ lä-ubälijänä 
oder  (J  lam  mit  Jussiv. 

p.  J liim-juzra  , unbebaut'  (es  wurde  nicht  gesäet). 

(J  lern  jezel  (er  hörte  nicht  auf)  ,ewig,  der  Ewige,  Gott', 
davon  ein  arabisches  Beziehungsadjectiv  ^ lern- 

jezeli  ,auf  den  Ewigen  bezüglich'  mit  fern.  lern- 

jezelijje  (Z.). 

3.  Conjugationsformen  mit  vorausgehendem  Relativ  U 
mä.  Gewöhnlich  steht  die  3.  Pers.  masc.  sing,  praet.;  Bedeutung 
meist  substantivisch. 
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U mä-bakl  (was  geblieben  ist)  ,Rest‘;  auch  U 
mä-bäki  ,was  bleibend  ist*  — = part.  praes. 

t.  p.  fOJij  U mä-tekaddem  ,was  vorausgegangen  ist,  stattgefunden 
hat,  obengesagt1.  U mä-tekaddem de  ,von  alters 

her,  vor  alters,  einst1. 

L.  mä-tekaddem-den-berii  ,seit  alter  Zeit1,  p.  y 
fjJijU  der  mä-tekaddem  ,in  dem,  was  vorausging,  vor 
allem1. 

t.  p.  'y?-'-.  mä-dierä  ,was  geschehen  ist,  das  Vorgefallene, 
Ereignis,  Abenteuer1;  s.  Plural. 

t.  p.  U mä-hasal  ,was  resultirt,  Resultat,  Ergebnis1.  U 

J y 3 i >U  mä-hasal-i  täb-u  tewän. 

t.  p.  ^ U mä-hazar  ,was  gegenwärtig , bei  der  Hand  ist1, 

j*n.  L«. 

aUl^Ai.  U mä-kalaka-lläh  ,was  Gott  geschaffen  hat,  Welt1, 
t.  p.  f\>  U mä-däm  ,was  dauerte,  so  lange  als,  während1,  fb  U 
»Ui-\  mä-däma-l-hajät  lebenslänglich1.  *S^\>  U ma-däm-ki 
,so  lange  als,  während1. 

t.  p.  Jy-*»  ma-sabak  ,was  vorhergegangen  ist1,  (j-b'-y»  U 
£ e£*Jj  ,man  muss  seine  Antecedenz  kennen1, 
p.  U ma-gttläf  ,was  vorbei  ist,  Vergangenheit1, 

t.  p.  ly  l«  mä-sewä  ,was  darüber  hinaus  ist,  Extrem;  was 
ausser  Gott  ist,  Welt,  Mensch,  Teufel1.  (Ja*?  cP'»-“’ 
mä-sewädan  geüelim  , gehen  wir  Uber  alles  andere  hinaus1, 
t.  p.  G mä-sadak  mä-xaddak  ,was  die  Wahrheit  beweist 

(auch  pass,  mä-xuddik) , Probe , Grund , Bestätigung1, 
y U jy  ist  die  Bestätigung  jener  Rede, 

t.  I*  mä-'adä  (was  darüber  hinaus  ist),  als  Postposition 

gebraucht  mit  Ablativ  , ausser1. 

t.  p.  Ob  U mä-fät  (was  dahin  ist,  was  verloren  ist)  , vergangene 
Zeit,  verlorene  Gelegenheit1. 

U mä-kän  (was  war,  was  gewesen  ist)  , Vergangenheit1, 
t.  p.  rj)  U mä-lezim  (auch  A*p  G geschrieben)  ,nothwendig,  Be- 
darf1; fjJ  G yiyy  pursiS-i  mä-lezim  ,die  nöthige  Befra- 
gung; G als  Fein,  construiert  in  k_>ji  ^syGc  U 
,das  übrige  Nöthige  nehmend1. 

L<  mä-mazä  (was  vorübergegangen  ist). 
jXJU  G mä-melek  (was  er  besitzt)  ,Hab  und  Gut1.  G 

,sein  Vermögen  mit  Beschlag  belegen1. 
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t.  p.  ftj  L*  mä-wakaa  ,was  vorgefallen  ist,  Vorfall,  Ereignis, 
Sachverhalt*. 

aJ  U mä-wuzxa  leh  (was  für  ihn  bestimmt  worden  ist) 
, Fatum*. 

Auch  mit  3.  Pers.  masc.  sing.  aor.  act.  und  pass.: 

^b^u  U mä  jalftddi  ,was  er  braucht*. 

U mä  jesll  (was  fliesst)  , Hämorrhoiden'. 

G mä  juraf  ,was  gekannt  wird*, 
p.  \yst  G mä-jukra  ,was  gelesen  werden  kann,  leserlich*. 

G ma-jallk  (was  zukommt)  , geziemt,  verdient,  ge- 
hörig*; » - b G ,es  kommt  mir  zu,  ist  mein  Verdienst*; 

^JUäGb  U ,und  ihn  verdiente  Strafe 
wurde  verhängt*. 

Auch  mit  negierter  Verbalform: 

V G mä-lä-jenhall  , unauflöslich*, 
p.  u-bo  V G mä-lä-jani  (was  nichts  bedeutet)  , sinnlos,  unnUtz, 
eitel,  nichtig*. 

cjb  V G mä-lä  jelzem  (was  nicht  nothwendig  ist)  ,unnöthig*. 

j;U»j  V G mä-lä  ju(äk  (was  nicht  zu  ertragen  ist)  , uner- 
träglich*. 

Aehnlich  noch  vollere  Ausdrucksweisen: 

^VS  US  kemä-kän  ,wie  es  war,  in  statu  quo*. 

j ■*  US  kemä  merr  ,wie  es  vorbei  gegangen  ist,  nach  dem 
Obigen*. 

<J  ^IS  keenne  lern  jekiin  ,als  ob  es  nicht  gewesen  wäre, 
null  und  nicht*. 

US  kema  jenbagl  ,wie  es  sich  geziemt,  comme  il 
faut* ; vgl.  das  ital.  come  si  deve , im  Neugr.  xijAE  st 
vrejk. 

L£j  U i_i»S  keife  mä  jesa  ,wie  immer  er  will*;  vgl. 
Schleehta-Wssehrd  f-fi  Uio  U t-i^S  ;des- 

pote,  qui  gouverne  arbitrairement*,  Uio  U >_» 

,gouvernement  despotique* , «yG.  Uio  U > _bvS 

,gouverner  despotiquement*. 

U-f-«  mahn lä  emken  (IV.  F.)  , sobald  als  möglich*. 

So  lange  auch  die  Reihe  der  im  Vorstehenden  betrach- 
teten arabischen  Verbalformen  ist,  wie  solche  im  Persischen 
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und  Türkischen  verkommen  können,  sehen  wir  doch  ans  der 
Art  ihrer  Verwendung,  dass  Perser  und  Türken  in  dieser 
Weise  das  arabische  Zeitwort  sich  nicht  dienstbar  zu  machen 
vermochten:  Perser  und  Türken  mussten  ein  anderes  Princip 
verfolgen,  um  sich  das  arabische  Verbum  in  seinem  ganzen 
Formenreichthum  gefügig  zu  machen  und  mit  den  so  überaus 
reichlich  vorhandenen  Mitteln  des  Arabischen  auch  persische 
und  türkische  Zeitwörter  zu  bilden. 

Der  eine  Weg,  den  Perser  und  Türken  einschlagen,  um 
zu  diesem  Ziele  zu  gelangen , indem  sie  von  arabischen  Ele- 
menten nach  den  Gesetzen  ihrer  Wortbildung  Verba  denomi- 
nativa  bilden,  erscheint  aufgegeben  oder  wenigstens  nicht  weiter 
betreten.  Aehnlich  wie  wir  Zeitwörter  auf  . . ieren  zu  formen 
imstande  sind,  hatte  der  Perser  in  einer  Infinitiv-Endung  -idän, 
die  den  sogenannten  schwachen  Zeitwörtern,  also  denen,  die 
den  griechischen  auf  ao>,  eo>,  io>  entsprechen,  eigen  ist,  ein  Mittel, 
um  aus  arabischen  Nominibus  (eig.  arabischen  Infinitiven)  per- 
sische Verba  abzuleiten,  wir  finden : rakfidän  , tanzen' 

von  a.  ralfs  ,Tanz‘,  fahmldän  , verstehen',  von 

a.  fahm  ,Verständnis‘,  (aläbldän  , fordern'  von 

a.  talab  , Forderung'.  Diese  Bildung  hat  jedoch  nicht 

durchgegriffen  — es  dürften  sich  kaum  viele  Beispiele  bei- 
stellen lassen  — und  zwar  augenscheinlich  aus  rein  praktischen 
Gründen,  weil  viele  Formen  der  genannten  drei  Verba  wegen 
ihrer  Gleichheit  mit  diversen  nominalen  Bildungen  unter  Um- 
ständen zu  Missverständnissen  in  Wort  und  Schrift  führen 
können.  Man  vergleiche  talitbäm  ,ich  fordere'  und 
taldbäm  , meine  Forderung“,  (aldbi  ,du  forderst'  und 

talAbi  ,eine  Forderung',  b{-(äläb  , fordere!'  und  bi- 

tdläb  , durch  Forderung'  u.  dgl.  Der  Türke  wieder  kann  aus 
einem  Nomen  dadurch  ein  Verbum  bilden,  dass  er  jenem  die 
Silbe  la  oder  le  anhängt  und  daran  die  Infinitivendung  mak 
oder  mek  antreten  lässt.  So  leitet  der  Türke  z.  B.  von  p. 
mühür  , Siegel'  ein  Zeitwort  4 *-*Jrf-*  mühiir-  le-mek  , siegeln', 
ab,  desgleichen  von  a.  Siibhe  , Zweifel', 

iübhe-le-n-mek  , zweifeln';  von  a.  <►£  ijam(m ) , Kummer', 
$amlandyrmak  , Kummer  verursachen'  etc.  Derartige  Bildungen, 
die  übrigens  ziemlich  häufig  sind , erscheinen  dem  Türken, 
wenigstens  in  der  besseren  Sprache,  zu  wenig  elegant.  Er 
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hilft  sich  zumeist  mit  demselben  Mittel,  mit  dem  der  Perser 
sich  geholfen  hat:  auch  er  verbindet  Nomina  (Substantive  und 
Adjective,  respective  Infinitivformen  und  Participien)  mit  ge- 
wissen einheimischen  Zeitwörtern  von  zumeist  allgemeiner  Be- 
deutung, wie  , machen,  werden  lassen,  werden*  u.  dgl.  und 
erhält  so  zusammengesetzte  Zeitwörter',  die  den  Sinn  des 
Wortes  erhalten,  mit  dem  das  Hilfszeitwort  verbunden  erscheint. 
Erst  so  sind  Perser  und  Türken  in  die  Lage  versetzt,  jedes 
arabische  Zeitwort  zu  entlehnen  und  jedes  eigene  eventuell 
durch  das  arabische  Element  zu  ersetzen.  Will  der  Türke, 
z.  B.  an  Stelle  seines  jazmak  , schreiben'  die  arabische 

Wurzel  ktb,  die  schreiben'  bedeutet  kdtaba  ,er  hat  ge- 

schrieben') — verwenden,  so  nimmt  er  den  arabischen  Infinitiv 
v— katb  und  verbindet  ihn  mit  dem  türkischen  , Hilfszeitwort' 
, machen'  zu  >— ketb-etmek  = JPtSL  jazmak. 

Aehnlich  sagt  der  Perser  z.  B.  für  p.  ku&tän  ,tödten‘ 

mit  Zuhilfenahme  von  a.  J-£>  katl  . . J-£>  katl  kärdän. 

Es  ist  hier  nicht  der  Ort,  die  diversen  persischen  und  türkischen 
, Hilfszeitwörter'  aufzozählen,  die  bei  der  Bildung  derartiger 
Verba  composita  zur  Anwendung  kommen.  Hier  möge  nur 
auch  erwähnt  werden,  dass  nicht  bloss  Infinitive  und  Partici- 
pien, und  zwar  active  und  passive  der  arabischen  Grundform, 
sondern  auch  solche  der  abgeleiteten  Stämme  herangezogen 
werden , wobei  erwiesenermassen  nicht  immer  Entlehnungen 
vorliegen,  sondern  mitunter  auch  selbständige  Bildungen  Vor- 
kommen. Was  weiter  die  uns  mehr  interessierende  Construction 
Zusammengesetzter  Zeitwörter'  betrifft,  regieren  sie  den  Casus, 
den  ihr  einheimisches  Aequivalent  erlangen  würde,  oder  im 
Falle,  dass  kein  solches  vorhanden  wäre,  den  Casus,  der  sich 
nach  Analogie  der  fremden  Construction  ergibt.  Die  transitiven 
gestatten  es  theilweise,  das  Object  zu  dem  Infinitiv  oder  Par- 
ticipium  in  persischer  Izäfet  zu  stellen:  sonst  sind  die  beiden 
Bestandtheile  untrennbar. 

Interessant  ist  es,  dass  arabische  Infinitive  und  Participien 
auch  in  dem  Falle  innerhalb  eines  persischen  oder  türkischen 
Satzes  ihre  Verbalkraft  zur  Geltung  bringen  können,  wenn  sie 
für  sich  allein , ohne  Hilfszeitwort , stehen , wie  sich  dies  in 
dem  folgenden  türkischen  Satze  (aus  Nädsclü,  Sümbüle)  beob- 
achten lässt:  iX« 
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Ai  aJu'  Jjb  ttonra  peder  benim  kendisinden  ne 

süretle  istirhdm  etdijimi  tvdlideje  nakl-ile  demii-ki , wörtl. 
, darauf  der  Vater  mein  ihn  auf  welche  Weise  um  Erbarmen 
gebeten  haben  der  Mutter  mit  dem  Erzählen  (arabischer  Infi- 
nitiv — regiert  den  türkischen  Accusativ)  sagte',  d.  h.  darauf 
sagte  der  Vater,  indem  er  ihr  erzählte,  wie  ich  ihn  um  Erbarmen 
gebeten  hatte.  Der  arabische  Infinitiv  J-*->  nakl  steht  hier  für 
sich  allein  und  regiert  einen  Accusativ  ■ ■ •)  ...  etdi- 

jimi und  einen  Dativ  (AjsjJIj  wdlideje)  — aJU'  nakl  ile 
ist  nur  prägnantere  Ausdrucksweise  für  Ab'  Jü  nakl 

etmek  ile,  also  Infinitiv  mit  Hilfszeitwort.  Auffallender  wird 
die  verbale  Wirkung  des  arabischen  Infinitivs,  wenn  dieser 
bei  einem  transitiven  Verbum  compositum  in  der  persischen 
Izäfet  steht,  z.  B.  Jehlitschka,  Türkische  Conversationsgraramatik 
p.  267,  Z.  15  v.  u.  wu- 

kü’dt-i  'älemi  kesb-i  iftild'd  ta'ij-ederler,  wörtl.  ,in  die  Ereignisse 
der  Welt  um  die  Gewinnung  von  Elinblick  bemühen  sie  sich', 
d.  h.  sie  bemühen  sich,  in  die  Weltereignisse  Einblick  zu  ge- 
winnen. Hier  hängt  der  erste  Dativ  Oby»^  wukü'at-i 

dleme  ab  von  dem  mit  kesb-i  in  persischer  Izäfet  stehen- 

dem arabischen  Infinitiv  £lU>'  i((ild‘ , der  seinerseits  selbst  im 
Dativ  steht,  von  sa'ij-ederler  abhängig.  NB.  Hier 

könnte  das  türkische  Hilfszeitwort  gar  nicht  beigesetzt  werden! 
— Ja,  die  Verbalkraft  bleibt  dem  Infinitiv  selbst  dann,  wenn 
dieser  in  arabischer  Construction  erscheint,  z.  B.  in  einem  prä- 
positioneilen Ausdruck,  wie  Iiüküm-dary 

bil-intil}äb  ,den  Herrscher  durch  das  Wählen'  = durch  die 
Wahl  des  Herrschers;  hier  ist  ganz  arabisch,  der 

Infinitiv  ist  mit  einer  arabischen  Präposition  und  dem  arabi- 
schen Artikel  versehen,  und  trotzdem  er  einem  stehenden  Aus- 
druck gleicht,  der  auf  türkischem  Gebiete  todt  sein  sollte,  lebt 
er,  denn  er  hat  die  Kraft  in  sich  erhalten,  den  türkischen 
Accusativ  zu  regieren! 

Persische  Participien  und  Verbalnomina  werden  im  Tür- 
kischen zur  Bildung  zusammengesetzter  Zeitwörter  seltener 
herangezogen,  z.  B. : jbjbt  A-. UityUJ  bir  telegrdf- 

ndme  keiide  ejlemek  telegraphieren';  manche  haben  im  freieren 
Gebrauche  den  Sinn  von  Substantiven  oder  Adjectiven  er- 
halten wie 
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jafta  (gefunden)  ,Placat‘. 

güzeite  (gesetzt,  gestellt)  , Interessen'. 
güfte  (gesprochen)  ,Text  eines  Liedes'. 
beste  (gebunden)  , Melodie';  bestelemek  ,com- 

ponieren', 

pesendlde  (gelobt)  importiert'. 

In  anderer  Art  verwendet: 

nä-isenlde  , unerhört';  aojob  nil-dide  ,nie  gesehen'. 

*J jjj  _j  « j-o\  djende-ii-rewende  , Kommende  und  Gehende'. 
«j-oLi.,  »jjjUj  säzende-ü-hänende  , Spielleute,  Musikanten  und 
Sänger'. 

»jjjlj  darende  , Träger,  Ucberbringer'. 


m.  Partikel. 

Zum  Schlüsse  der  auf  die  Grammatik  bezüglichen  Aus- 
führungen sollen  auch  noch  die  Partikeln  einer  oberflächlichen 
Musterung  unterzogen  werden. 

Was  zunächst  die  Präpositionen  betrifft,  sollten  arabische 
Präpositionen  im  Persischen  und  Türkischen  nur  in  solchen 
präpositionalen  Redewendungen  Vorkommen , die  eben  dem 
Arabischen  entlehnt  sind  nnd  im  Persischen  und  Türkischen 
als  stehende  Ausdrücke  verwendet  werden.  Dasselbe  Gesetz 
sollte  auch  bezüglich  der  persischen  Vorwörter  im  Türkischen 
sich  regelmässig  beobachten  lassen.  Doch  steht  die  Sache  aus 
nahmsweise  hier  auch  anders:  wir  finden  in  einigen  Fällen 
arabische  Präpositionen  auch  in  Verbindung  mit  persisch-tür- 
kischen Elementen,  wir  treffen  im  Türkischen  auch  persische 
Vorwörter  anstatt  türkischer  und  auch  mit  einem  türkischen 
Nomen  verbunden!  Was  fehlerhaft  und  was  erlaubt  ist,  muss 
der  Sprachgebrauch  lehren. 

So  gebraucht  man  die  arabische  Präposition  fi  all- 
gemein auch  bei  persischen  und  türkischen  Datierungen;  man 
sagt  z.  B.  türkisch  Jj'  ts  t fi  dort  kjännn-i  ewtvel  ,am 
4.  December',  also  das  arabische  ^ vor  türkisch  Die- 

selbe arabische  Präposition  fl  gebraucht  der  Perser  auch 
ähnlich,  wie  wir  ,pro‘  in  ,pro  Mann';  derselbe  sagt  z.  B. 

u*  jdk  tümän  fi  färsäh  ,ein  Tuman  pro  Parasange'. 
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Vgl.  auch  ä in  ,h  2 Gulden*.  Desgleichen  wird  die  arabische 
Präposition  ilä  ,bis*  vom  Perser  ganz  selbständig,  und  zwar 
als  Ersatz  Air  p.  G tä  verwendet,  man  sagt  z.  B.  ■riJz 

ilä  iähr-i  tamarkand  ,bis  zur  Stadt  Samarkand*  oder  jl 
Jl»-  J'—>  az  tiand  »öl  kahl  ilä  häl  , schon  seit  einigen 

Jahren  (vorher  bis  jetzt)*. 

Hingegen  gilt  es  als  Fehler,  die  persische  Präposition 
bi  be  einem  türkischen  Elemente  vorzusetzen , wie  dies  vor- 
kommt in  O»*  gün-be-gün  ,von  Tag  zu  Tag*,  vijUu 

kariy-be-barHy  gegenüber,  vis-k-vis*,  jJO-J diz-be-diz  ,Knie  an 
Knie*,  Oti;  OG  kat-be-kat  (auch  OG  yöl  Obi  kat-ender-kat 
, eines  Uber  das  andere*,  oder  in  j-t->  beher  gün  ,an  jedem 
Tage*  (Air  »jJjS  ya). 

Perser  und  Türken  haben  sich  auf  dem  Gebiete  der  Vor- 
wörter dadurch  bereichert,  dass  sie  etliche  von  den  sogenannten 
trennbaren  Präpositionen  der  Araber,  wie  taht  , unter*, 

J>»  fouk  ,über‘,  bain  , zwischen*  u.  dgl.  als  Aequivalente 
Air  eigene  Vorwörter  aufgenommen  haben;  dabei  ist  deren 
ursprünglich  nominaler  Charakter  gewahrt  geblieben.  Der  Perser 
sagt  Os*  j>  dar  taht-i  .unter*  . . ebenso  wie  er  y>j  y där 
ür-i  sagt;  der  Türke  wendet  dieses  Osr*  tald  als  Postposition 
(mit  ursprünglich  nominalem  Charakter)  so  an,  wie  sein  oJ' 
alt,  das  gleich  anderen  Postpositionen  Nomen  ist,  und  bildet 
tahtynda  mit  vorausgehendem  Genetiv  , unter*  = *«0x11 
altynda.  Oder  »JjOy  (mit  a.  o**  gebildet)  beinimizde  = 
aramyzda  , zwischen  uns*.  Doch  ist  bei  Anwendung  der  fremden 
Präpositionen  Vorsicht  zu  empfehlen.  Der  Sprachgebrauch  ist 
hier  besonders  massgebend  und  kann  eine  Vertauschung  nicht 
immer  ad  libitum  statthaben.1  Das  persische  y _jl  äz  bür  ,aus 
der  Brust,  auswendig*  (vgl.  par  coeur)  wird  im  Türkischen  in 
derselben  Bedeutung  gebraucht,  jedoch  pleonastischer  Weise 
in  den  Ablativ  gesetzt:  man  sagt  ^yyji  ez-ber-den ; das  davon 
abgeleitete  türkische  Verbum  c£-Jyj'  ezberlemek  , auswendig 
lernen*  erinnert  an  unser  , extemporieren*,  das  ja  auch  von  einem 
präpositionalen  Ausdrucke,  — ex  tempore  — herstammt. 

Der  Gebrauch  eigentlich  persischer  Präpositionen  und 
persischer  präpositionaler  Ausdrücke  ist  im  Türkischen  weitaus 


1 Das  Arabische  steht  hier  mehr  in  übertragener  Bedeutung. 
Sitzung«  ber,  d.  pbil.-hist.  CI.  CILII.  Bd.  3.  Abh.  6 


Digitized  by  Google 


82 


III.  Abhtndlnng:  Ritt  Der. 


beschränkter  als  der  arabischer  Vorwörter  und  derartiger 
arabischer  Wendungen. 

Perser  und  Türken  begnügen  sich  aber  nicht  bloss  damit, 
fremde  Präpositionen  zu  entlehnen,  beide  verwenden  auch  eine 
Menge  anderer  Fremdausdrücke  nominaler  und  verbaler  Natur 
im  Sinne  von  Vorwörtern.  Zu  den  im  Persischen  in  solcher  Verwen- 
dung stehenden  arabischen  Elementen  gehören : ejyu.  hilnf-i 
, entgegen*,  ixcäz-i  , statt,  für',  mahz-i  , wegen',  J->bU  mti- 

käbil-i  , gegenüber*  (vgl.  vis-k-vis  bei  uns  und  im  Italienischen), 

mänzilä-i  , anstelle',  aU—>(j  tcäxitä-i  , vermittelst'.  Aehnlich 
werden  so  im  Türkischen  gebraucht:  j~> j>  kadar  ,bis', 
aträf  , ringsum',  Jjl  etmcel  ,vor‘  (neben  fJ-S'  andern  [Compa- 
rativ!]  und  mukaddem),  ntlzürän  (Accusativ)  ,im  Hin- 
blick auf,  «äst  .entstehend  aus,  infolge  von  . .',  1jj>U 

mä'ada  , ausser'.  NB.  Persisch  und  Türkisch  stimmen  in  der 
Wahl  derartiger  Ausdrücke  nicht  immer  überein!  So  kommt 
z.  B.  nicht  im  Türkischen,  UU  nicht  im  Persischen  vor. 

Persisch  und  Türkisch  haben  auch  fremde  Conjunctionen 
aufgenommen,  wie  wir  im  Persischen  z.  B.  an  a£b  biilki  — 
a.  bal  -f-  p.  kt  , vielmehr',  p.  a.  likän , lik  icällkiin, 

wäll  = a.  lakin  ,aber‘,  a.  y uxi  und  (neben  p.  u [um]), 
a.  Ul  ammi l ,was  betrifft,  aber',  p.  ^'5  wa-illä  ,und  wenn  nicht, 
sonst1  sehen;  im  Türkischen,  das  die  Conjunctionen  eigentlich 
entbehren  könnte,  indem  es  ja  dafür  seine  Gerundial -Con- 
structionen  besitzt,  erscheint  von  arabisch -persischen  Binde- 
wörtern z.  B.  p.  und  a.  y u (ü)  und  wä  ,und‘,  p.  aj-aj  nä-nä 
, weder  — noch',  p.  j**-  b ja-hod  (oder  selbst)  oder  p.  b-b 
jä-jä  , entweder  — oder',  p.  ejer  ,wenn‘.  Interessant  ist 
der  Gebrauch  von  a.  keenne  , gleich  als  ob'  und  a.  y*y  toelew 
,und  auch  wenn'  im  Türkischen,  beide  stehen  oft  pleonastisch. 
Das  a.  ^ lä  , nicht'  kommt  auch  selbständig  vor,  besonders  in 
Pässen,  z.  B.  türkisch  ,Bart‘  — , keinen'  J-*-«  — V sakal  — lä  (B.). 
NB.  Persisches  « (im  Türkischen  auch  ü gesprochen),  darf  im 
Türkischen  nur  zwischen  arabisch-persischen  Ausdrücken  stehen. 
Dem  widersprechen  \j£y  ^b  bnj-u  geda  , reich  und  arm'  (t.  -f-  p.), 
Cjjyt  bön  u Itamkä  ' nvoret  ,ein  dummes  und  thörichtes 

Weib'  (t.  -j-  a.  fern.  v.  ,3»-'  ahmak),  £,G>  ?a’u  salim, 

jU»  sä’u  selämet  , wohlbehalten  und  heil'  (t.  -f-  a.), 
iir>>  J>*  lyol  u teu  ,Arm  und  Leib'  (t.  -f  p.),  oder  gar  zwischen 
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zwei  türkischen  Wörtern  »JUVsU  ^jjJo3  aj  u jyldyz 

'alämit-i  resm  ijjesi  ,le  Croissant'  (Schlechta-Wssehrd),  und 

3^°)  gdr  il  *yk  sakally  ,roit  reichlichem  und  dichtem 

Barte'. 

Die  Auswahl  eigentlich  arabischer  (und  persischer)  Ad- 
verbien und  Interjectionen,  die  im  Persischen  und  Türkischen 
Vorkommen,  ist  ziemlich  beschränkt:  dafür  werden  andere 
Redetheile,  z.  B.  unbestimmte  arabische  Aecusative,  als  Adver- 
bien gebraucht,  wie  yarbiln  , westlich'  u.  dgl.  m. 


Wortbildung. 

Auf  dem  Gebiete  der  Wortbildung  geht  jede  unserer  drei 
Sprachen  ihren  eigenen  Weg:  es  gilt  als  oberste  Regel  der 
Grundsatz,  dass  von  keinem  einheimischen  Elemente  irgend 
eine  Weiterbildung  — sei  es  durch  Ableitung,  sei  es  durch 
Zusammensetzung  — mit  fremden  Mitteln  bewerkstelligt  werden 
darf.  Es  sollte  aber  auch,  so  wollen  es  die  strengen  Puristen, 
von  keinem  fremden  Elemente  selbständig,  wenn  auch  mit 
fremden  Mitteln,  irgend  ein  neuer  Ausdruck  abgeleitet  werden. 
Und  doch  kommen  im  Persischen  und  Türkischen  auch  solche 
arabische  Ableitungen,  im  Türkischen  auch  solche  persisch- 
arabische Composita  vor,  die  nicht  immer  auf  ihrem  heimischen 
Boden , also  im  Arabischen , respective  Persischen  entstanden 
sind.  Die  lebenden  Sprachen  der  Perser  und  Türken  zeigen 
uns  jedoch,  dass  dennoch  manches,  das  in  dieses  Capitel  ge- 
hört, den  oben  betonten  zweifachen  Principien  widerspricht. 
Doch  lässt  sich  das  wirklich  Fehlerhafte  von  dem  nur  schein- 
bar Fehlerhaften,  das  wirklich  Entlehnte  von  dem  nur  schein- 
bar Entlehnten  nicht  immer  ohneweiters  unterscheiden.  Die 
Grenze  ist  oft  schwer  zu  finden , wo  etwas  Ungewöhnliches 
auf  hört,  der  Sanction  des  Sprachgebrauches  theilhaftig  zu  bleiben. 

Dem  Arabischen  als  einer  semitischen  Sprache  geht  die 
Fähigkeit  der  Wortzusammensetzung  völlig  ab,  auch  die  Mög- 
lichkeit, durch  Beifügung  von  Suffixen  die  Bedeutung  eines 
Wortes  zu  ändern,  bietet  sich  nur  im  beschränktesten  Masse. 
Im  Arabischen  bleibt  ein  solcher  Mangel  nur  scheinbar,  denn 
das  Wörterbuch  ist  bekanntlich  ausserordentlich  reich,  und  dann 

6* 


Digitized  by  Google 


84 


III.  Abhandlung;:  Biitner. 


besitzt  ja  das  Arabische  andere  Mittel,  die  bei  ihm  die  fehlende 
Derivation  durch  Suffixe  und  Composition  ersetzen.  Das  Neu- 
persische  hingegen  kennt  im  Gegensätze  zum  Arabischen  alle 
möglichen  aus  dem  Sanskrit  bekannten  Arten  der  Wort- 
zusammensetzung, während  dem  Türkischen  eine  solche  Ver- 
einigung von  Wörtern  zur  Bildung  eines  neuen  eigentlich  auch 
fremd  ist:  es  gibt  im  Türkischen  zwar  auch  Composita,  die 
aus  türkischen  Elementen  bestehen,  doch  dürften  wir  es  da 
mit  Nachahmungen  eines  persischen  Vorganges  zu  thun  haben. 
Dafür  besitzt  das  Türkische  gleich  dem  Persischen  eine  grosse 
Zahl  von  Suffixen,  welche  die  Bedeutung  eines  Wortes  in  der 
verschiedensten  Art  zu  nuancieren  vermögen. 

Von  den  wenigen  arabischen  Suffixen  kommen  für  das 
Persische  und  Türkische  eigentlich  nur  die  Endungen  -ijj,  ■ ijje 
und  -ijjet  in  Betracht.  Durch  Anfügung  von  -ijj(un)  an  ein 
Nomen  kann  der  Araber  ein  neues  Wort  ableiten,  das  eine 
Zugehörigkeit  oder  eine  Beziehung  zum  Begriffe  des  ersten 
ausdrückt,  ein  sogenanntes  nomen  relationis.  sams  heisst 

, Sonne',  iamsijj  , sonnig';  misr  , Aegypten', 

misrijj  , ägyptisch,  Aegypter';  ^ 'ihn  , Wissenschaft', 
ilmijj  , wissenschaftlich'  u.  dgl.  Um  das'  Feminin  zu  bilden, 
hängt  der  Araber  der  Silbe  ijj  die  Femininendung  * atun  an, 
er  bildet  also  A iamsijjatun,  äfj-o-  mixrijjatun , a-AL* 

' ilmijjatun.  Mit  dieser  letzteren  Endung  -ijjatun  der  Form 
nacli  gleich,  aber  nicht  mit  ihr  zu  verwechseln,  ist  eine  gleich- 
lautende Gruppe  von  Ableitungssilben,  durch  deren  Anfügung 
der  Araber  eigentlich  von  jedem  Wort  (aus  allen  Kategorien 
von  Redetheilen)  Abstracta  zu  bilden  vermag.  So  heisst 
kaifa  ,wie‘,  kaifijjatun  , Qualität“.  Dem  Gebrauche  nach 

erinnert  . . ijjatun  an  die  Endung  -itiit  in  Quantität,  Sensi- 
bilität u.  dgl. 

Diese  zweierlei  arabischen  Suffixe  ijj  (i)  (fern,  ijje)  und 
ijjet  (oder  ijje)  kommen  an  arabischen  Elementen  im  Persischen 
und  Türkischen  ungemein  häufig  vor. 

Das  erstere  Suffix  t (=  ijj  mit  dem  arabischen  Fern,  ijje) 
lautet  einem  persischen  Suffixe  gleich,  das  zur  Bildung  von 
Adjectiven  verwendet  wird.  Es  ist  eigentlich  sonderbar,  dass 
im  Türkischen  Verwechslungen  dieser  persischen  Endung  i mit 
der  arabischen  nicht  häufiger  Vorkommen;  wohl  lassen  sie  sich 
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auch  nur  dort  constatieren,  wo  von  einem  mit  dem  persischen  i 
versehenen  persischen  Worte  ein  Feminin  auf  ijje  gebildet 
wird.  So  ist  der  Gebrauch  eines  arabischen  Feminins  *?yy 
mirijje  von  dem  persischen  ^3jy  mirt  ,staatseigenthümlich, 
tiscalisch*  ziemlich  allgemein  in  Ausdrücken  wie  <^.j-y 
aräzi-i  mirijje , ^iU'  emläk  mirijje  .domaine  de  l’dtat*, 

*iyy  düjün-i  mirijje  ,dettc  publique*  (Schlechta-Wssehrd, 
p.  116);  das  Feminin  ist  eigentlich  falsch,  denn  ^Syy 

mirt  kann  nur  p.  yy  mir  -f-  p.  i sein ; yy  mir  , selber*  = a. 
yy\  emir  ,FUrst*  ist  immerhin  in  der  verkürzten  Form  persisch 
und  nicht  arabisch.  Es  sollte  also  in  den  angeführten  Bei- 
spielen richtig  p.  , £yy  min  oder  a.  <^.yy\  e mirijje  heissen. 
Auffallender  sind  folgende  Fehler  (Gal.  p.  a*  und  o i); 

mahabbet-i  derünijje  , innerliche  Liebe*  (v.  p.  ctij> 
denn  ,das  Innere*). 

s-'a'j  (-SjLo-.  masärif-i  rähijje  , Reisekosten*  (von  p.  »'j  roh 
' »Weg*). 

t~y-yi>y-  hajwänät-i  hurdebinijje  , mikroskopische 

Thicre*  (von  p.  ^yri*>j*-  hurdebtn  , Mikroskop,  Klcinseher*). 

idäre-i  serbestijje  , freie  Verwaltung*  (von  t.  p. 
O»— «Jj« j gerbest  ,frei‘). 

Ganz  monströs  lern  jezelijje  von  ,J  lern  jezeli, 

das  nur  persisch  sein  kann , wiewohl  Jjj  lern  jezel  dem 
Arabischen  entstammt,  doch  ist  dies  eine  Verbalform,  nämlich 
der  Jussiv  des  Aoristes  von  J'j  zilla  , aufhören*  mit  Negation  <J, 
also  ,er  hat  nicht  aufgehört*,  im  Persischen  die  Bedeutung  eines 
Nomens:  ,der  Ewige,  Gott*  gebraucht. 

Gleicher  Beliebtheit  erfreut  sich  bei  Persern  und  Türken 
die  arabische  Endung  -ijjatun,  die  zur  Bildung  zumeist 
abstracter  Substantiva  verwendet  wird.  Perser  und  Türken 
sprechen  ijje  oder  ijjet.  Beide  verfahren  bei  Anwendung  dieser 
Endung  öfter,  als  es  den  Anschein  hat,  ganz  frei,  indem  sie 
dieselbe  auch  dort  gebrauchen,  wo  sie  im  Arabischen  nicht 
stehen  kann.  Abgesehen  von  der  nicht  gerade  classisch-ara- 
bischen  Gepflogenheit,  ein  solches  Abstractum  aus  einem  Par- 
ticipium  passivi  zu  formieren,  wie  wir  dies  z.  B.  bei 
me'emürijjet  ,Amt,  Auftrag*,  C-Ojj-*?*  medibilrijjet  ,das  Ge- 
zwungensein, der  Zwang*,  *s~y>yas?  mahfüfijjet  ,Eigenthüm- 
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lichkeit',  • mes'ülijjet  , Verantwortlichkeit', 

memnünijjet  Zufriedenheit'  sehen,  gehen  Perser  und  Türken 
in  ihrer  Vorliebe  für  diese  äusserst  bequeme  Endung  zunächst 
so  weit,  sie  einem  arabischen  Ausdrucke  anzuhängen,  der  ohne- 
dies schon  abstracten  Sinn  hat.  Zu  solchen  mehr  oder  weniger 
pleonastischen  Gebilden  sind  z.  B.  zu  rechnen:  kemälijjet 

(t.  JUS  kemäl)  , Vollkommenheit',  zaßjjet  , Schwäche' 

(t.  za'f),  C-ojjo  bu  dijjet  , Ferne,  Entferntsein', 
istiklälijjet  Unabhängigkeit'  u.  dgl.  m.  In  besserer  Sprache 
vermeidet  man  derartige  Neubildungen.  Ganz  absonderlich 
klingt  z.  B.  C-oyUa  iair  ijjet  von  Sair  , Dichter'. 

Der  freie  Gebrauch  der  Endung  ijjet  (ijje)  bringt  es  aber 
auch  mit  sich,  dass  Perser  und  Türken  dieselbe  irrthümlicher- 
weise  an  nicht-arabische  Elemente  anhängen.  Viele  von  der- 
artigen Missbildungen,  die  an  ,Schwul-ität,  Filz-ität,  Kühl-ität, 
Albertät,  Schief-ität'  gemahnen  und  in  Sammelsurium,  Schmiera- 
lien, oder  in  Cavallerist,  Infanterist  u.  dgl.  Gegenstücke  haben, 
sind  allgemein  gebräuchlich: 

p.  Ooy»-  harijjät  , Eselei'  (von  p.  y»-  har  ,Esel‘). 

t.  p.  giirmijjät,  germijjet  , Wärme,  Hitze,  Gluth,  Eifer' 

(von  p.  tß  gärm  ,warm‘). 

t.  p.  »er  best  ijjet  , Freiheit'  (von  t.  p.  $ er- 

best ,frei‘). 

t.  p.  bende-k-ijjet  , Knechtschaft'  (von  p.  »J-G  bende 

, Diener,  Knecht',  mit  Beachtung  des  Lautgesetzes  * = S). 

a-oULf-«  mehtäbijje  , offenes  Sommerhaus,  Laube'  (von  p. 

olv  mahtäb  , Mondschein'). 
a-aU  mähijje  , halbmondförmig  gruppierte  Lämpchen'  (bei 
Illuminationen),  , monatlicher  Lohn'  (von  p.  mdh 
,Mond,  Monat'). 

t.  emekdärijjet  .Verdienst',  Gal.  p.  ein  ganz  bunt- 

scheckiges Wort!  von  t.  emek  , Dienst,  Mühe',  p. 
dar  = , habend'  und  a.  Col  ijjet ! 

t.  warijjet  ,Habe,  Besitz,  Reichthum',  von  t.  jy  war 

,es  ist  vorhanden',  davon  warijjetli  , reich',  wo.lj 

= Jpj'j  ; warijjeti  war  ,il  a de  quoi‘. 
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t.  kiralijjet  , Königthum'  (Jehlitschka),  von  t.  J'y> 

, König*  = krdl  Carolus, 
t.  a-siftb'j'  otlakijje  , Weidegeld'  (Jehlitschka). 

amedijje  , Eingangszoll'  (p.  O'-*-*'  amädan  , kommen' 
= wX-J). 

reftijje  , Ausgangszoll'  (p.  reft  = refien 

, gehen'). 

newrüzijje  , Neujahrsgeschenk'  (von  p.  neicrüz 
, Neujahr'). 

aoysjxb  badzehrijje  = ,»JÜy*pb  badzehirlik  , Kraft  oder 
Wirkung  des  Gegengiftes'  (von  p.  ysjjb  badzehr  liezoar 
, Gegengift'). 

dtäme-k-ijje  , Kleidergeld,  Besoldung,  Gehalt'  (von 
p.  a-A».  diäme  , Kleid'). 

NB.  Sehrijje  , Nudel'  = a.  ia'rijje. 

Mit  dem  der  arabischen  Sprache  zu  Gebote  stehenden 
Mittel,  durch  Lautwandel  im  Inneren  eines  Wortes  mit  oder 
ohne  Zuhilfenahme  von  äusseren  Zusätzen  ein  neues  Wort  zu 
bilden,  darf  von  einem  persischen  oder  türkischen  Element  auf 
persisch-türkischem  Gebiete  keinerlei  Ableitung  formiert  werden. 
Wie  wir  bereits  bei  Besprechung  des  arabischen  inneren  Plurals 
gesehen  haben,  finden  sich  wohl  Verstösse  auch  gegen  diese 
Regel,  indem  Perser  und  Türken  von  nicht-arabischen  Aus- 
drücken derartige  arabische  Pluralformen  bildeten.  Im  An- 
schlüsse hieran  wären  hier  etliche  landläufige  Missbildungen  zu 
erwähnen,  nämlich  im  Persischen  und  Türkischen  entstandene, 
nach  arabischer  Analogie  vorgenommene  Ableitungen.  Hieher 
gehört  vor  Allem  das  p.  näzäkät  , Zierlichkeit,  Höflich- 

keit', das  von  p.  eJjb  näzik  , zierlich,  fein'  ganz  nach  arabischer 
Art  (nach  dem  Schema  fa'älat)  gebildet  wurde  j 

jbl  efjb  t> U jl  iS  ^ ^jU^Ojli),  Weiters  ist 

p.  tägiiddl  , Bettelei'  (der  Form  nach  ein  arabisches  Verbal- 

nomen der  V.  Form!)  von  gädä  , Bettler'  abzuleiten  (s.  Wol- 
laston,  English-persian  dictionary  s.  v.  beg  p.  102).  P.  Säjjäd 
, Heuchler,  Scheinfrommer',  nach  der  arabischen  Form  fa"ül 
gebildet,  gehört  augenscheinlich  zu  p.  iäjd  , Falschheit'. 
Manches  ist  mit  Vorsicht  zu  beurtheilen:  z.  B.  (im  p.)  J-»bj 
täkähul  , Lässigkeit'  (der  Form  nach  ein  Verbalnomen  der 
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VI.  Form),  und  p.  kähil  , lässig';  (im  p.)  mutäläsl 

.verwest'  und  p.  «Gj'J  läiä  ,Aas‘.  Auch  jx-*-*  mümhür  , versiegelt“ 
und  jttr  «■'  tämhir  , Siegelung'  verdienen  Beachtung  — Part, 
pass,  und  Verbalnomen  der  II.  Form  von  p.  j-y-*  muhr  , Siegel'! 

Sonst  werden  im  Persischen  und  Türkischen  derartige 
arabische  Weiterbildungen  nicht  arabischer  Elemente  höchstens 
scherzweise  formiert.  Vgl.  Kazimirski,  Dialogucs  frany.- persans 
p.  348:  ' j »■>/  vLr*-  o1/-'  j' 

WbÄ  fi  015  ^Ä5 GibU*  (J  5 cr, 

,Un  lettrö  persan  a fait  a ce  sujet  une  sentence  eomposee  de 
mots  persans  auxquels  il  a donne  des  formes  arabes:  „Celui 
qui  prend  du  thd  et  ne  fume  pas  le  calion,  c’est  comme  s’il 
n’avait  pas  pris  de  the“.‘ 

Hier  sind  von  p.  ^5^-  ^(j)  ,Thee‘  und  p.  käs  (Stamm 
von  käsidän  , ziehen  (Tabakraueh  einziehen),  rauchen“ 

arabische  Vcrbalformcn  gebildet  worden  (i^=*  taUatsa  und 
takaikaäa). 

Im  Türkischen  sagt  man  Spasses  halber  z.  B.  ^-oto 
ajaam  tanäsur  etdi  ,ieh  habe  auf  meinem  Fuss  eine 
harte  Haut  bekommen'.  Hier  ist  von  t.  na$yr  , Hühner- 
auge, harte  Haut'  ein  arabisches  Vcrbalnomcn  der  VI.  Form 
( tanäsur ) gebildet  worden. 

Mehr  Beachtung  als  derartige  sprachliche  Spielereien  ver- 
dienen etliche  ausserhalb  des  Arabischen  entstandene  arabische 
Ableitungen  von  arabischen  Wurzeln.  Im  Persischen  finden  wir: 
Iiarr/lf  , Schwätzer,  Vielreder'  von  a.  ciyw  harf,  das  im 
Persischen  neben  .Buchstabe'  auch  ,Wort‘  (parole)  bedeutet, 
d.  h.  harfzädün  sprechen',  v-**a-  luirf-tSin 

, Wortklauber'  u.  dgl. 

' akkä s .Photograph'  von  a.  'aks,  das  im  Persischen 
, Photographie'  bedeutet  (eig.  Reflex)  — so  auch  im 
Hindus  tänl. 

Jjbi-«  mäi.iäk  , Abrichter,  Exerciermeister',  von  a.  mask, 

das  im  Persischen  .exercicren'  bedeutet. 

Gehören  hicher  auch  kalläs  , Schalk,  Schelm'  und 

>_>U»  kalläb  , Falschmünzer'  (von  a.  knlib , t.  p.  kalb 

, falsch'  vom  Gelde)?  Der  letzte  Ausdruck  kommt  auch  im 
Arabischen  vor. 
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Wenn  wir  uns  auf  den  Standpunkt  des  elassischen  Arabisch 
stellen,  müssen  wir  eine  ganze  Menge  arabischer  Neubildungen, 
die  im  Persischen  und  Türkischen  Vorkommen,  als  fehlerhaft 
bezeichnen:  doch  können  solche  auch  im  Neuarabischen  ent- 
standen sein.  Die  Gala{ät  verzeichnen  als  nicht  nachahmungs- 
wert: feldket,  ferä<jet,  sebähet,  refäh, 

J«U  milhaf  — <_»U.  lihäf , me.znk  = zewk, 

ilmänl  = ^yUJl»  'alemäni,  cn-Z*  methüm , makjüd,  LySe 

'alänijen,  biz-zarür. 

Hieher  gehört  auch  besonders  im  Persischen  muäf 

dann  .j-S*.  ,_£ü,  JUX«. 

Selbstverständlich  sind  solche  arabische  innere  Bildungen 
von  persischen  Elementen,  die  im  Arabischen  entstanden  sind, 
im  persisch-türkischen  Gebrauche  nicht  als  Barbarismen  auf- 
zufassen, wie  z.  B.: 

muzarkas  ,mit  Gold  gestickt1  (von  p.  zär-käB). 

v_j mukahrab  , elektrisiert“  und  kahrubäijjet  ,EIek- 

tricität“  (von  p.  kährubä  oder  kah-rubü,  wörtl. 

, Strohräuber,  Bernstein“). 

Was  das  Persische  betrifft,  kann  es  die  ihm  zu  Gebote 
stehenden  persischen  Suffixe  ebenso  gut  arabischen  Eilementen 
wie  persischen  unhängen,  es  ist  ihm  ferner  möglich,  arabische 
Wörter  wie  persische  in  persischer  Art  zusammenzusetzen : 
auch  kann  da  der  eine  Bestandtheil  arabisch,  der  andere  per- 
sisch sein.  Der  Türke  verwendet  persische  Suffixe  nach  Perser- 
art — er  hängt  sie  also  nur  arabisch-persischen  Elementen  an. 
Das  Gleiche  gilt  für  den  Türken  bezüglich  der  Wortcompo- 
sition : er  sollte  auch  nur  arabisch-persische  Wörter  zusammen- 
setzen. Was  diesen  Grundsätzen  entgegen  ist,  wird  als  Fehler 
betrachtet  und  ist  verpönt.  Doch  wird  man  auch  unter  dem 
allgemein  Gebrauchten  und  daher  augenscheinlich  Richtigen 
manches  finden,  was  sich  bei  näherer  Betrachtung  als  Fehler  ent- 
puppt oder  wenigstens  nicht  als  entlehnt,  sondern  als  vom 
Entlehner  neu  gebildet  sich  herausstellt.  Nicht  alles  Arabisch- 
Persische,  das  im  Türkischen  im  persischen  Gewände  auftritt, 
ist  deshalb  auch  schon  persisch:  so  sind  eben  viele  arabisch- 
persische  Composita  des  türkischen  Gebrauches  zwar  richtig 
gebildet,  im  Persischen  jedoch  ungebräuchlich!  Im  Einzelnen 
wäre  Folgendes  zu  bemerken: 
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Das  Persische  reiht  den  wie  Suffixen  gebrauchten  Verbal- 
wurzein der  Kategorie  von  jb  där  in  hukm-dar  , be- 

fehlhabend, Furcht'  u.  dgl.  auch  arabische  Elemente  an,  nämlich 
a.  jlü  nisär  ,Ausstreuung‘,  in  persischen  Verbindungen  ==  , aus- 
streuend', z.  B.  jbü  j>  durr-nigär  , Perlen  streuend,  wohl  beredt', 
,lü  fjS  kärüm-nisär  , freigebig',  vgl.  das  Verbum  nigä- 

ridän  bei  Vullers;  ähnlich  auch  p.  a.  taläb,  eig.  , Forderung' 
als  Stamm  von  laläbidan  in  Verbindungen  wie 

rohät-talab  , ruhesuchend'  oder  im  Türkischen  z.  B.  das  a.  ^ 
ha.fr  in  j-a*.  ma' d-rif-ha.fr  , Kenntnisse  in  sich  schliessend'. 

Die  persische  Verkleinerungssilbe  äk  tritt  auch  an  Entlehnungen 
aus  dem  Arabischen:  hisäräk  von  a.  }ba*.  hifär  , Fe- 

stung', also  , kleine  Festung,  Baracke';  c£**>jy>  'arütäk  (von  a. 

, Braut')  , Puppe';  ejnäk  (von  a.  cs?*  ‘atn  ,Auge‘) 

, Brille',  davon  ejnäkdän  , Brillenfutteral'. 

Sobald  das  persische  Suffix  i,  welches  Substantivs  bildet, 
an  arabische  Elemente  auf  ä antritt  (also  =*=  « atun),  kommt 
es  vor,  dass  dieses  ä,  * nach  persisch-phonetischer  Analogie  in 
^ , g verwandelt  wird,  z.  B. : dzumlägl  ,Gesammtheit'  von 

a.  diumlä , (jS-oG.  hässägi  ,zum  inneren  Hof- 
dienst gehörig'  von  a.  hdsfä , fähiiägl  Prosti- 
tution' von  a.  fähisä,  käbilägl  , Hebammendienst, 

Geburtshilfe'  von  a.  aX>Ui  kdbilä,  näzzärägi  , Zuschauer- 

schaft' von  a.  »jUii  n äzzdrci. 

Sonst  lassen  sich  auf  persischem  Gebiete  höchstens  pleo- 
nastische  Gebilde  bemängeln,  wie  z.  B.: 

mäzäristän  , Begräbnisstätte'  von  a.  miizcLr  Be- 
gräbnisstätte' — ohne  dies  schon  nomen  loci  -(-  p.  Local- 
suffix ,istän‘  oder  Verbindungen  solcher  arabischer  nomina 
loci  mit  p.  «tS  gäh  ,Ort‘  und  p.  aoU.  hanä  ,Haus‘  wie  z.  B. 
manzar-güh  , Balkon', 
ali»^.., ......  mäslrä-gah  .Promenade'. 

mälaz-gäh  , Zufluchtsstätte'. 
alSj^o^.  ni arsad-gäh  , Observatorium'. 
aiU*_^X<  mäktäb-hänä  , Schule'  (auch  , Schulhaus'). 
aiti-jX*  mänzil-hänä  , Station'  (auch  , Posthaus'). 

Aehnliche  pleonastische  Formationen  weist  auch  das  Tür- 
kische auf,  wie  emavxet-lik  ,Amt  eines  Iinäm'  (lik 
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überflüssig),  j£ Sehädetlik  , Märtyrerthum1 , jjJAeUiö  ta- 
kä'vdluk  , Dienstruhe,  Pension',  kahtlyk  ,Hungcrsnoth, 

Mangelhaftigkeit1. 

Verstösse  gegen  den  türkischen  Sprachgeist  liegen  vor  in 

JU~.j5  kumsäl  , sandig,  Sandbank,  sandiger  Ort,  sandiges  Ufer1 
(=  t.  f>»  frum  ,Sand‘  + p.  suff.  JG*  »<*£). 

emek-där  (—  t.  emek  ,MUhe‘  -f-  p.  jO  , habend1), 

Gal.  p.  *•  — ,ein  Mann  von  Verdienst,  alter  Diener, 
alter  Krieger1  (davon  eine  Weiterbildung  emek- 

där  ijjet  nach  arabischem  Vorbild!). 

JLäjI  iSguzär  (=  t.  tl  ,Ding,  Sache,  Werk1  + p. 
guzär)  = p.  kärguzär  ,WerkfUhrer,  Oberaufseher1. 

S göwde-där  (=  t.  *>5$  göwde  , Rumpf1  +■  p.  jU  där)  , gross 
von  Wuchs,  beleibt1. 

Genau  genommen  auch  in 

0U— tägistän  ,Dagistan‘  (t.  ta9  »Berg1  + p.  ittän). 
Auch  .i1  'adiemistan  Persien  ist  eine  Missbildung, 

respective  Neubildung  (der  Perser  ist  für  den  Türken 
ein  'adiem  , Berber1;  das  Wort  selber  ist  aber  persisch 
gebildet). 

Ziemlich  frei  gebraucht  der  Türke  in  Compositis  das 
persische  aoG.  hänii  .Haus1  und  das  p.  zädä  .abstammend 
von,  Sohn1,  und  zwar  verbindet  er  beide  auch  mit  türkischen 
Elementen;  man  vergleiche: 

baema-hane  , Druckerei1  (t.  bastna  , Druck1). 

aiLä-jjj  buz-hane  , Eiskeller1  (t.  buz  = ,Eis‘). 

domuz-hane  , Schweinestall1  (t.  domuz  — , Schwein1). 

ajULySsyi  kara-kol-häne  , Wachhaus1,  t.  kara-kol  , Wache1, 

wörtl.  Schwarz- Arm,  volksetym.  vgl.  osttürk.  karaul 

, Seher,  Aufseher,  Wächter1  von  karamak  , beauf- 
sichtigen1; im  p.  qardul-hänä. 

Wohl  auch : 

top-hane  , Artillerie1  (t.  top  , Kanone1  auch  im 

Persischen). 

konsolos-hane  ,Consulat‘. 

keremit-hane  , Ziegelbrennerei1,  keremit  = gr.  xEpagt;. 
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odiak-zäde  ,Janitscbarensohn,  der  ein  Lehen  besitzt', 
Z.  M.  G.  XVI,  p.  271  auch  = 

kisi-zäde  ,fils  de  bonne  famille'. 
bejzäde  ,Sohn  eines  Bej,  Edelmann'  u.  dpi. 

Zum  Schlüsse  noch  einige  ganz  türkische  Composita  nach 
persischer  Art: 

(jäliisyi  kara-kaS  ,schwarzbrauig‘. 

Jy>  Cäjjj'  u zun-lfol  ,langarmig‘. 

jS  gjökgjöz  , blauäugig'. 

JUl»  j;\  ak  sakal  , weissbärtig'. 


Aussprache. 

Der  Klang  der  drei  Sprachen  Arabisch , Persisch  und 
Türkisch  ist  so  verschieden , dass  selbst  der  Laie , welcher 
Araber,  Perser  und  Türken  reden  zu  hören  die  Gelegenheit 
gehabt  hat,  sich  des  auffallenden  Klangunterschiedes  leicht  be- 
wusst bleiben  und  dem  blossen  Gehöre  nach  zu  bestimmen 
imstande  sein  wird,  ob  ein  ihm  vorgesprochener  Satz  arabisch, 
persisch  oder  türkisch  ist.  Jede  der  drei  Sprachen  hat  charak- 
teristische und  immer  wieder  vorklingende  Laute,  die  jeder 
die  ihr  eigene  Klangfarbe  geben.  Dem  Arabischen  sind  eine 
Anzahl  von  Kehl-,  Gaumen-,  Zungen-  und  Zahnlauten  eigen, 
die  sich  zum  Theil  in  keinem  anderen  semitischen  Dialecte, 
ja  überhaupt  in  keiner  anderen  Sprache  der  Welt  wieder- 
finden. Die  Art,  wie  der  Araber  diese  specifisch  arabischen 
Consonantcn  articuliert,  macht  das  Arabische  gerade  nicht  zu 
einer  unserem  Ohre  besonders  wohlklingenden  Sprache : das 
Arabische  klingt  uns  zu  rauh,  das  Gurgelnde,  Schnarrende  und 
Zischende  der  Aussprache  stösst  uns  geradezu  ab.  Auch  heimelt 
es  uns  wenig  an,  dass  die  Vocale  vom  Araber  nur  als  Mittel 
zum  Zweck  gesprochen  werden,  nämlich  nur  um  die  Conso- 
nanten  ertönen  zu  lassen , und  daher  fast  nie  rein  klingen : 
daher  sind  die  Selbstlauter,  die,  wie  der  Araber  sagt,  die  sonst 
, ruhenden'  Mitlauter  nur  , bewegen',  in  der  verschiedensten  Art 
nuanciert,  wie  die  benachbarten  Consonanten  dies  mit  sich 
bringen,  falls  sie  richtig  articuliert  werden. 
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Welchen  Wohlklang  bietet  hingegen  das  Neupersische 
dem  Ohre  des  Europäers!  Das  Neupersische  ist  eine  höchst 
sonore  Sprache,  unstreitig  eine  der  schönsten  Sprachen  des 
ErdkreiseB,  gewiss  die  herrlichste  unter  denen  des  Morgenlandes. 
Die  ihtn  eigentümlichen,  zu  o hinneigenden  also  dunkel  ge- 
färbten a (d)  klingen  überall  vor,  die  offenen  6 und  geschlossenen 
ä (ä),  die  Diphthonge  ij  und  ou,  in  denen  e und  o vortreten, 
vereinen  sich  mit  den  langen  Vocalen  t,  ü und  jenem  ä zu 
äusserst  harmonischen  Klängen,  in  welche  die  uns  aus  modernen 
Sprachen  grösstentheils  wohlbekannten  Consonanten  keinerlei 
Misston  zu  bringen  vermögen. 

Das  Türkische  wieder  — von  der  ungestümen  und 
rauhen  Sprechweise  der  Osttürken  abgesehen1  — erscheint  in 
der  Mundart  der  Osmanen,  speciell  im  Constantinopler  Dialecte 
ungemein  weich. 

Der  Consonantismus  des  Türkischen  weist  ebenso  wenig 
wie  der  des  Neupersischen  absonderliche  oder  widerliche  Laute 
auf;  die  Vocale  sind  in  grosser  Zahl  vorhanden  und  werden 
alle  rein  ausgesprochen.  Zum  Unterschiede  vom  Persischen 
hören  wir  nur  reine  a,  besonders  treten  die  beiden  gebrochenen 
Vocale  « und  ö hervor.  Das  einzige  dumpfe  y klingt  fremd- 
artig. Die  Consonanten  spielen  im  Vergleich  zu  den  Vocalen 
nur  eine  Nebenrolle;  sie  werden  alle  weich  ausgesprochen,  in 
gewissen  Fällen  geht  sogar  das  Streben  nach  Wohlklang  dahin, 
sie  zu  verschleifen. 

Die  mohammedanische  Legende  hat  das  Klangverhältnis 
unserer  drei  Sprachen  und  deren  psychische  Wirkung  — wenig- 
stens auf  den  Araber  — in  der  folgenden  Anekdote  festgehalten : 
Im  Paradiese  sprach  die  Schlange  zu  Eva  arabisch , weil  sie 
diese  von  der  Wahrheit  ihrer  Worte  überzeugen  wollte.  Eva 
wieder  redete  zu  Adam  persisch,  da  sie  diesen  mit  einer  ein- 
schmeichelnden Sprache  gewinnen  musste.  Der  Erzengel  Ga- 
briel hingegen  donnerte  das  erste  Menschenpaar  auf  türkisch 
an,  als  ihm  der  Auftrag  zutheil  geworden  war,  es  aus  dem 
Garten  Edens  zu  vertreiben.  — Selbstverständlich  schwebt 

1 Von  dieser  sagt  VAmbäry  a.  a.  O.  p.  6:  ,Ihr  Lautreden  dünkt  dem  frem- 
den Ohre  wie  Gezanke,  während  sie  hingegen  bei  traulicher  Unterredung 
mit  unbeweglichen  Lippen  fast  immer  durch  die  Zähne  sprechen/ 
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dieser  Tradition  irgend  ein  osttürkischer  Dialect  vor.  Ein  mir 
erinnerlicher  persischer  Spruch  verdient  es,  hier  oder,  will  man 
ihn  anders  auffassen,  an  anderer  Stelle  citiert  zu  werden: 

ÜJÜ  C—lj-öb , das  Türkische  ist  kraftvoll, 

das  Persische  klingt  süss,  doch  nur  mit  dem  Arabischen  lässt 
sich  auch  etwas  sagen.'  Doch  wollen  wir  es  dahin  gestellt  sein 
lassen,  welche  von  den  drei  Sprachen  grösseren  Wohlklang  be- 
sitze, dass  sie  nicht  gleich  klingen,  steht  fest.  Es  musste  daher 
in  der  That  eine  schreiende  Dissonanz  in  der  Tonart  des 
Persischen  oder  Türkischen  ergeben , wenn  die  arabischen 
Elemente  so  ausgesprochen  würden,  wie  es  die  Araber  thun; 
desgleichen  harmonieren  auch  Persisch  und  Türkisch  mit  ein- 
ander nicht.  Perser  und  Türken  fühlen  dies  alles,  und  daher 
wird  denn  auch  das  arabische  Element  in  ihrem  Munde  so 
ausgesprochen , dass  es  wie  persisch  oder  türkisch  klingt : sie 
sprechen  in  den  fremden  Elementen  alle  Laute,  aber  alle  so, 
wie  es  ihr  eigenes  Lautsystem  zulässt,  auch  tritt  an  die  Stelle 
der  fremden  die  einheimische  Betonung. 

Die  echt  arabischen  Consonanten,  aspiriertes  t (<_j),  aspi- 
riertes d (i),  emphatisches  t (b),  emphatisches  d (J»),  empha- 
tisches * aspiriertes  t (ä),  ferner  das  rauhe  h (c)  — ein 

eigenthümlicher  Gaumenlaut,  der  entsteht,  wenn  man  anfängt, 
sich  zu  räuspern  — endlich  der  den  semitischen  Sprachen 
eigene  gequetschte  Kehllaut  (£.)  werden  im  Persischen  und 
Türkischen  ganz  anders  articuliert,  wie  sie  eigentlich  werden 
sollten,  nämlich  so  wie  diejenigen  persischen  und  türkischen 
Laute,  denen  sie  für  das  Ohr  des  Persers  oder  Türken  ähnlich 
klingen.  Es  werden  ä wie  das  gewöhnliche  t (Cj),  ,_*»  und  ^ < 
wie  das  gewöhnliche  scharfe  s >’  J"  und  ä wie  das  ge- 

wöhnliche weiche  * (j  z = s in  ,Rose‘)  gesprochen.1  Bedenken 
wir,  dass  im  Arabischen  auch  t.,  s und  z Vorkommen,  so  ergibt 
sich  aus  dieser  Zusammenstellung,  dass  Perser  und  Türken 
mehrere  im  Arabischen  scharf  verschiedene  Laute  ganz  gleich 


1 Jp  wird  im  Türkischen  vereinzelt  wie  d gesprochen.  Mag  sein,  dass 
Worte,  wo  ^ wie  d , nicht  wie  z klingt,  ohne  Vermittelung  des  Persi- 
schen ins  Türkische  gelangt  sind.  Beispiele  sind:  kady  , Richter*, 

daraatnäme  »Bittschrift*,  aber  tazarru  »Unterwürfig- 
keit*, darb  »Schlag*,  aber  t zurb  , Multiplication*,  **£3*°  dahk 

,das  Lachen*  u.  dgl. 
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aussprechen,  nämlich  zwei  (O  und  1»)  wie  t,  drei  (vi<.  und 
je)  wie  scharfes  s und  vier  (j.  i.  J».  J»)  wie  weiches  a.  Weiters 
ist  weder  der  Perser  noch  der  Türke  imstande,  das  arabische 
C h nach  Araberart  auszusprechen,  beide  unterscheiden  es  beiin 
Sprechen  kaum  von  A;  das  £ wird,  wenn  es  im  Anlaut  steht, 
gar  nicht,  wenn  es  eine  neue  Silbe  beginnt,  durch  blossen 
Stimmansatz  (Hiatus)  wiedergegeben,  dort,  wo  es  im  Arabischen 
ohne  Vocal  als  Consonant  erscheint,  mehr  vocalisch,  fast  wie  a, 
ausgesprochen:  es  wird  so  ähnlich  wie  das  arabische  • Harnza 
behandelt.  Arabisch  ba'd  (wo  £,  = * ruhend  ist)  klingt 
im  Persischen  und  Türkischen  wie  baad  (mit  zwei  a),  a. 
ras  ,Kopf‘  (wo  • = ’ ruhend  ist)  persisch  wie  raas,  türkisch 
wie  ree».  Das  arabische  w wird  nicht  wie  im  Arabischen  gleich 
englischem  w,  sondern  so  wie  unser  tc  gesprochen.  Was 
schliesslich  die  beiden  bis  jetzt  noch  nicht  erwähnten  arabi- 
schen Laute  t (=  r grasseye  der  Franzosen)  und  J>  (=  tief 
gutturales  k [£])  betrifft,  spricht  der  Türke  ersteres  wie  g, 
letzteres  wie  k,  während  im  Munde  des  Persers  beide  oft  gleich 
klingen  (beide  werden  im  Persischen  in  Wort  und  Schrift 
häutig  mit  einander  verwechselt  oder  vertauscht). 

Die  eigenthümlich  persische  und  türkische  Färbung  be- 
kommen die  arabischen  Elemente  aber  erst  dadurch,  dass  die 
von  der  arabischen  Grammatik  als  Basis  für  den  Vocalismus 
angenommenen  drei  Selbstlauter  a,  i und  u,  die  in  arabischer 
Aussprache,  wie  bereits  angedeutet,  nie  rein  klingen,  sondern 
nach  der  Articulation  des  zugehörigen  oder  eines  benachbarten 
Conaonanten  die  verschiedensten  Nuancierungen  erhalten  (von 
o zu  e,  von  a zu  o,  von  i zu  u,  von  u zu  o),1  sowie  die  drei 
Längen  d,  i und  n und  die  zwei  Diphthonge  (tu  und  ai  nach 
dem  persisch-türkischen  Lautgesetze,  zum  Theil  mit  Anlehnung 
an  Kegeln  der  arabischen  Phonetik,  ausgesprochen  werden. 
Der  Perser  spricht  den  arabischen  A -Vocal  vor  und  nach 
Gutturalen  und  emphatischen  Lauten  mehr  wie  reines  a,  was 
im  ersteren  Falle  auch  bei  persischen  Elementen  geschieht, 
sonst  zu  ä (e)  hin  getrübt,  langes  a immer  wie  ä,  also  mit  einer 
Neigung  zu  o,  den  I-Vocal  zwischen  t und  e (oft  wie  ge- 
schlossenes e),  den  U -Vocal  zwischen  u und  o in  der  Mitte. 


1 Vgl.  Brücke,  Beitrüge  mr  Lautlehre  der  arabischen  Sprache,  p.  49. 
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Arabisches  au  wird  im  Munde  des  Persers  zu  6u,  ai  meist  zu 
äj  (ej)  — selbst  bei  Gutturalen  — seltener  zu  aj.  Der  Türke 
spricht  in  arabischen  und  persischen  Elementen  das  o wie 
a oder  e (ä),  das  i wie  y oder  i,  das  u wie  u,  beziehungs- 
weise o oder  il,  beziehungsweise  ö;  ob  a oder  e,  y oder  i, 
u ( o ) oder  ü (ö)  zu  sprechen  ist,  hängt  davon  ab,  ob  ein  em- 
phatischer Laut  oder  ein  Guttural  in  der  Nähe  ist  oder  nicht; 
ist  das  letztere  der  Fall,  so  sind  die  sogenannten  leichten  Vo- 
cale  zu  wählen  (e,  i ü [ö]),  im  anderen  Falle  die  schweren 
( a , y,  u [o]).  Was  aber  dabei  dem  türkischen  Ohre  ganz  und 
gar  missfällt,  ist  der  Umstand,  dass  nach  türkischer  Auffassung 
in  den  meisten  arabisch -persischen  Wörtern  die  Vocale  mit 
einander  nicht  harmonieren.  Im  Türkischen  , harmonieren'  diese 
nämlich  insoferne,  als  alle  Vocale  eines  Wortes  entweder  schwer 
(tief)  oder  leicht  (hell)  sind : cs  passen  nur  a,  o,  u und  y einer- 
seits, e,  ü,  ü und  % andererseits  zu  einander.  Dieser  Anfor- 
derung des  Wohlklanges  kann  das  Türkische  in  den  Entleh- 
nungen aus  dem  Arabischen  und  mitunter  auch  aus  dem 
Persischen  schon  deshalb  nicht  gerecht  werden,  weil  es  dann, 
wie  wir  bei  der  Schrift  sehen  werden,  gezwungen  wäre,  die 
Orthographie  vieler  Fremdausdrücke  zu  ändern:  an  diese  darf 
aber  nicht  gerührt  werden,  soll  nicht  heillose  Confusion  ge- 
schaffen werden.  Das  Türkische  muss  daher  von  dem  harmo- 
nischen Zusammenklingen  der  Vocale  vieler  Lehnwörter  ganz 
absehen:  der  Türke  muss  in  demselben  Worte  helle  und  tiefe 
Vocale  sprechen,  wobei  die  Natur  der  zugehörigen  Consonanten 
die  Wahl  unter  den  Vocalen  beider  Reihen  bestimmt.  Verträgt 
der  betreffende  Consonant  beide  Tonlagen,  so  ist  in  erster  Linie 
die  helle  Reihe  heranzuziehen;  dasa.i—A^S  kitdb  spricht  der  Türke 
kitäb ; nach  den  Gesetzen  der  Vocalharmonie  müsste  er  kytäb 
sprechen,  dann  müsste  er  aber  auch  die  Schreibart  in 
ändern.  A.  v_~lS  kalb  ,Hund‘  spricht  der  Türke  kelb,  a.  kalb 
,Herz‘  hingegen  ,kalb‘.  A.  rnuhimm  , wichtig'  wird  türkisch 
,mühimm ‘ gesprochen  u.  s.  w.  Treten  türkische  Suffixe  an,  so 
harmonieren  deren  Vocale  mit  dem  in  der  letzten  Silbe  — doch 
auch  hier  keine  Regel  ohne  Ausnahme,  z.  B.  wenn  das  Lehn- 
wort auf  l auslautet,  d.  h.  liäl-im,  nicht  (läl-ym.  — Einige 
Beispiele  mögen  übrigens  das  Wesen  der  aus  dem  Ungarischen 
her  bekannten  , Vocalharmonie'  beleuchten:  t.  si Üj£->  Ukerltk 
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,Rad“,  pl.  tekerlek-ler,  abl.  tekerlek-ler-den , mit  copula  ,es  ist' 
telcerlek-ler-den-dir ; t.  kyrlanyydi  , Schwalbe“  bildet 

kyrlangydi- lar,  kyrlangydi -lar-  dan , kyrlamjydi-lar-dan  ■ dyr; 
a.  >_iU5  kitäh  ,Buch“  kitäb-lar,  kitäb-lar-dan,  a.  p.  kü- 

tiibhane  .BUcherhaus , Bibliuthek“,  kütüb-hane-ler , kiitübhane- 
lerden  u.  dgl. 

Der  Hauptgrund , dass  aber  doch  weitaus  die  meisten 
arabischen  Elemente  ira  Persischen  und  Türkischen  — bis  auf 
die  persisch-türkische  Vocalftlrbung  und  die  veränderte  ganz 
gesetzmässig  durchgeftthrte  Aussprache  gewisser  Consonanten 
— wenigstens  in  ihrer  heimischen  Form  sich  rein  erhalten 
haben,  liegt  wohl  hauptsächlich  darin , dass  An-  und  Auslaut- 
gesetze der  drei  Sprachen  soweit  Ubereinstimmen , dass  der 
Lautbestand  als  solcher  nicht  alteriert  werden  muss.  Als  Aus- 
nahme wäre  nur  der  eine  Fall  anzufUhren,  dass  das  Türkische 
im  Auslaut,  ausser  den  Consonantenverbindungen  It  und  rt, 
bloss  einfache  Laute  duldet : in  arabischen  und  persischen 
Wörtern,  die  auf  zwei  Consonanten  auslauten,  hilft  sich  der 
Türke  dadurch,  dass  er  zwischen  diese  beiden  i,  y,  u oder  ü 
einschiebt.  Der  fremde  Ausdruck  erscheint  jedoch  wieder  in 
der  ursprünglichen  Form,  wenn  der  zweite  der  beiden  wort- 
endenden Consonanten  in  irgend  einer  Weiterbildung  oder  bei 
Antritt  eines  Suffixes  eine  neue  Silbe  beginnt,  also  selber  einen 
Vocal  erhält.  A.  J“  'akl  , Verstand“  spricht  der  Türke  'akyl, 
acc.  hingegen  )aly-ly.  Diese  Vocaleinschiebung  kommt  nament- 
lich vor  in:  a.  ,zn  , Erlaubnis“  (tizin),  a.  »-*»'  ism  ,Name“ 
(mm),  a.  ,J-ol  asl  , Ursprung“  ( asyl ),  cf.  nasyl  (= 

ne  axyl)  ,wie?“  a.  y\  emr  , Befehl“  ( emir ) , a.  _yJ  bezr  ,Same“ 
(bezir),  a.  batn  .Bauch“  ( ba(yn ),  a.  p.  bau(mc)ldän 

, Nachtgeschirr“  (beioildan),  a.  dietcz  ,Nuss“  (diewxz,  auch 

geschrieben),  a.  Jpy*-  bauz  , Bassin“  ( hawuz ),  a.  resm 
, Gesetz,  Ceremoniell,  Zeichnung“  ( resim ),  a.  rehn  , Pfand“ 
(rehin),  p.  cJdj  ziilf  , Locke“  (zilliif),  p.  j*>j  zehr  ,Gift“  (zehir), 
a.  ^ sihr  , Zauber“  (sibir),  syhr  (syhyr),  a.  sa(r  , Zeile“ 
(satyr),  a.  Sehl  , leicht“  (sehil),  p.  Sehr  , Stadt“  (iehir), 

a.  sükr  ,Dank“  (Hü kür) , a.  JXi  iekl  , Gestalt“  ( lekil ), 

a.  jd-e  'özr  , Entschuldigung“  (‘ üzür ),  a.  J-ä*  'akl  , Verstand“ 
(akyl),  a.  y*  ’ümr  , Leben“  (ömür) , a.  yy*  'aib  , Schmach, 
Schande“  ( njyb) , a.  fikr  , Gedanke“  (fikir ) , a.  kyxm 

äitznngsber.  «1.  pbU.-hist.  CI.  CXL1I.  Hd.  3.  Abh.  7 
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III.  Abhandlung:  Bittner. 


,Theil‘  (kysym) , a.  _r*S  kiifr  , Undank'  (kilfiir) , a.  ^ mt/.s-r 
, Aegypten'  ( mysyr ),  p.  müAr  , Siegel'  ( miihür ),  a.  (J**  na/tl 
, Palme'  ( nahyl ),  a.  )taA>'  , Gemälde'  (nakyf),  cf.  j^Uioü 

nakyilamak , a.  JjL  na&I  , Transport,  Erzählung'  ( nakyl ),  a.  '-^»5 
tfa/.t  ,Zeit'  (icakyt) , a.  Oüij  icaA/  , fromme  Stiftung'  (wakuf, 
tvakyf).  Andere  Lautgesetze  lässt  das  Türkische  auf  Entleh- 
nungen aus  dem  Persischen  und  Arabischen  nicht  wirken:  so 
lautet  z.  B.  das  Türkische  nicht  gerne  mit  r an,  trotzdem  hat 
es  nicht  gewagt,  an  dem  Anlaut-r  irgend  eines  arabisch-persi- 
schen Fremdwortes  zu  rühren  oder  demselben  einen  Vocal 
vorzuschlagen , wie  es  das  Armenische,  das  mit  dieser  Scheu 
vor  dem  anlautenden  r an  turanische  Dialecte  erinnert,1  in 
vielen  mit  r beginnenden  persischen  Lehnwörtern  gethan 
hat.  Der  Türke  verwandelt  auslautendes  k,  je  nachdem  es 
jj  = £ (bei  tiefen  Vocalen)  oder  — k (bei  hellen)  ist,  bei 
Eintritt  eines  Suffixes  vor  einem  Vocale  in  g,  respective  j (für 
wird  dann  £,  geschrieben,  während  bleibt).  Doch  beachtet 
er  diese  Hegel  bei  nicht-türkischen  Wörtern  nicht  weiter:  er 
bildet  also  von  Jj'jy»  konak  , Wohnhaus'  zwar  den  Dativ 
konagd  (mit  Verwandlung  des  Ji  in  £,  welches  letztere  in  der 
Aussprache  fast  ganz  schwindet,  so  dass  aiüyi  wie  konad 
klingt),*  behält  hingegen  das  Jj  von  a.  Ji»-'  ahmak  ,dumin‘  im 
Dativ  ahmakd  bei. 

Die  Aussprache  eines  & kg,  besonders  eines  zwischen- 
vocalischen  als  j , hat  sich  auch  in  etliche,  besonders  häutig 
gebrauchte  persische  Elemente  eingeschlichen,  wie  in  diger, 
dijer  ,ein  anderer'  ^ meger,  mejer  ,wenn‘,  iagird,  iajird 

, Schüler',  dziger,  diijer  , Leber'  (resp.  u.  dgl. 

Im  Einzelnen  wären  hier  noch  folgende  Erscheinungen 
zu  besprechen:  im  Persischen  finden  sich  Ansätze  zur  soge- 
nannten Imäle,  d.  i.  Verwandlung  von  ä in  e und  i,  die  im 
Kurdischen  weiter  um  sich  gegriffen  hat.3  Man  denke  an 


1 Vgl.  F.  Müller,  Beiträge  zur  Lautlehre  der  armenischen  Sprache,  p.  9. 
Sitzungsberichte  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften  in  Wien,  phil.- 
hist.  Classe,  Bd.  41,  1863. 

* Zum  Unterschiede  von  nicht-türkischem  zwischen  vocalischen  £,  das  wie 
g gesprochen  wird. 

8 Vgl.  F.  Müller,  Kurm&n£f~Dialekt  der  Kurdensprache.  Sitzungsberichte 
der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften  in  Wien,  phil.-liist.  Classe,  Bd.  46, 
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rilih  — siläh,  das  schon  bei  Firdüsl  in  dieser  Form  vor- 
kommt oder  dzehtz  = jl+a.  dzahoz  , Ausstattung',  woy 

(Hielt  — i\s>  dawät  , Tintenzeug',  mihmiz  = jU-f-*  mihmäz 

, Sporn',  likin  — läkin  ,aber‘. 

Wie  bei  Besprechung  der  arabischen  Grammatik  bereits 
angedeutet  wurde,  liegt  der  persisch -türkischen  Aussprache  der 
arabischen  Klemente  ein  Mittelding  zwischen  den  Sprechweisen 
eines  gewöhnlichen  Arabers  und  eines  arabischen  Gelehrten 
zugrunde.  Die  Flexionsendungen  fallen  ab;  dort  wo  arabisch 
■in  (=  ijini)  steht,  wird  i gesprochen,  wie  z.  B.  bä  kl  — 

jb  bäkin  , bleibend'. 

^c,  an  — ajun  wird  türkisch  ä,  persisch  i gesprochen; 
a.  ma'nan  = ma'najun  ,Sinn,  Bedeutung',  klingt  im 

Persischen  wie  ma'ni,  im  Türkischen  wie  manä:  der  Perser 
hat  das  geschriebene  Wort  vor  Augen,  der  Türke  das  ge- 
sprochene im  Ohr.  Das  Accusativ-Tanwin  ,an‘  wird  entweder 
ebenso  (an,  c in,  en),  oder  ä gesprochen,  doch  gehen  auch 
diesbezüglich  Persisch  und  Türkisch  öfter  auseinander.  Die 
arabische  Femininendung  * at(un)  wird  bald  »>  A,  bald  O,  t 
geschrieben  und  gesprochen. 

Die  arabischen  und  persischen  Elemente  bringen  in  die 
Aussprache  des  Türkischen  noch  etwas,  das  diesem  von  Haus 
aus  fremd  ist,  nämlich  die  in  ihnen  nothwendige  Unterscheidung 
von  kurzen  und  langen  Vocalen.  Im  Türkischen  lässt  sich 
eine  solche  nur  etymologisch  aus  dem  Jakutischen,  dem  Sans- 
krit der  Türksprachen,  erschliessen  : der  Türke  kennt  nur 
kurze  Vocale,  spricht  jedoch  in  arabisch-persischen  Wörtern 
die  langen  Silben  lang  aus,  nur  in  bereits  ganz  türkisch  ge- 
wordenen Entlehnungen  schwindet  dieser  Unterschied  mehr 
und  mehr.  Lang  klingt  im  Türkischen  das  pronominale  Suffix 
der  3.  Person  mit  folgendem  aJA,  wie  aJ-Jl  eitle  ,mit  seiner 
Hand',  hingegen  el  ile  ,mit  der  Hand'. 

Ueberblicken  wir  die  in  den  vorstehenden  Ausführungen 
angegebenen  Grundsätze,  von  welchen  sich  Perser  und  Türken 
bei  der  Aussprache  der  arabischen  Fremdausdrücke  leiten 
lassen,  so  kommen  wir  zu  dem  Schlüsse,  dass  gerade  in  dieser 


1864,  p.  456:  kf.r  .Messer'  = p.  >j\S  kärd,  derez  ,laug*  — P- diräz, 
nemez  , Gebet*  = p.  lüitndz  u.  dgl. 

7« 
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III.  Abhandlung:  ßittner. 


Beziehung  die  Ehrfurcht  vor  dem  arabischen  Elemente  sich  am 
deutlichsten  zeigt.  Das  Arabische  braucht  dem  Persischen  und 
Türkischen  kein  weiteres  Zugeständnis  zu  machen , als  dass 
etliche  charakteristische  Consonanten,  deren  Aussprache  nach 
Araberart  Persern  und  Türken  nicht  möglich  ist,  anders,  aber 
dann  immer  in  dieser  anderen  Art  ausgesprochen  werden,  und 
dass  die  Vocale  den  persisch  - türkischen  angepasst  werden. 
Doch  soll  ein  arabisches  Wort  im  Munde  des  Persers  oder 
Türken  nie  verstümmelt  werden,  es  sollen  Vocale  nicht  ver- 
wechselt, keine  Silben  verschluckt,  Consonanten  nicht  umge- 
stellt werden  u.  dgl.  Die  Beachtung  dieser  obersten  Regel 
verlangen  strenge  einheimische  Grammatiker  oft  in  weiterem 
Umfange,  als  es  recht  ist,  indem  sie  sich  auf  den  Standpunkt 
arabischer  Kritiker  stellen.  Denn  jene  gehen  oft  so  weit,  dass 
sie  selbst  dort,  wo  das  Neuarabische  gegenüber  der  von  classisch- 
arabischen  Philologen  geforderten  Aussprache  sich  eine  Frei- 
heit gestattet,  die  classisch-arabische  Aussprache  fordern.  Nach 
derartigen  Puristen  sollte  auch  im  Persischen  und  Türkischen 
z.  B.  nicht  kandU  (Lampe),  mcmdil  (Sacktuch), 

hanzlr  (Schwein),  marrlh  (Merkur),  sondern  kindil, 
mindll,  hinzir,  mirrlh  als  Basis  der  Aussprache  angenommen 
werden;  es  sollte  nicht  Ijaitcdn,  sondern  hajawän  (Thier)  voea- 
lisiert  werden.  Ungleich  zahlreicher  werden  Fälle  falscher 
Vocalisation  in  der  Sprache  des  gewöhnlichen  Lebens.  Viele 
derartige  Fehler  sind  fest  eingewurzelt  und  sanedoniert.  Ver- 
8tösse  gegen  die  Art  der  Vocalisation  können  um  so  leichter 
Vorkommen,  als  ja  Perser  und  Türken  die  arabischen  Elemente 
immer  nur  in  der  Originalschrift  vor  sich  haben,  in  der  be- 
kanntlich nur  die  Consonanten  geschrieben  werden,  während 
die  Vocale  unbezeichnet  bleiben. 

Der  Consonantenbestand  wird  jedoch  auch  in  der  Um- 
gangssprache nur  selten  alteriert : nur  besonders  häufig  all- 
täglich gebrauchte  Fremdausdrücke  werden  nach  den  Natur- 
gesetzen der  entlehnenden  Sprache  umgemodelt,  und  zwar 
wiederholt  sich  dieser  Vorgang  an  persischen  Elementen  im 
Türkischen  weit  häufiger  als  an  arabischen , desgleichen  sind 
diese  letzteren  im  Persischen  nur  seltener  verändert  zu  treffen. 
Der  Türke  benennt  den  Vorgang,  der  ihm  Fremdausdrücke 
mundgerechter  macht,  tahrif.  Solche  Erleichterungen 
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der  Aussprache'  werden  von  Gebildeten  vermieden,  Ungebildete 
schreiben  dieselben  sogar,  während  sich  sonst  nur  wenige 
FremdausdrUcke  auch  in  veränderter  Orthographie  geschrieben 
linden.  Es  ist  nicht  uninteressant,  etliche  Ansätze  von  Erani- 
sierung  oder  Turanisicrung  arabischer  Elemente  zu  betrachten. 
So  muss  schon  Firdüsl  nicht  ‘-»-X  kitf  , Schulter'  gesprochen 
haben,  sondern  kift,  denn  wir  finden  dieses  Wort  mit 
dieser  Umstellung  im  Schahnarae; 1 desgleichen  kommt  daselbst 
oder  (alfljä  vor  filr  a.  (alä'i  , Vortrab'.  Auch 

mäläkii  wäre  zu  bemerken  (s.  Vullers  s.  v.  cochlear 

quod  in  Chorasan  aSU-o  dicitur).  Vgl.  auch  arabisch  'iA  ,jizä 
, Mahlzeit',  das  in  der  Aussprache  von  U»S  kazä  , Schicksal,  Zu- 
fall' kaum  zu  unterscheiden  ist. 

Im  Türkischen  spricht  man  allgemein  a.  mahabbet 

, Freundschaft,  Liebe'  wie  mühabbet,  a.  tardzama  ,Ueber- 
setzung'  wie  terdziime,  a.  tadiriba  , Erfahrung'  wie  tedi- 

riibe,  a.  aiyui  sarika  , Diebstahl'  wie  sirkat,  a.  ikk  , Liebe' 

wie  ask,  a.  sihhat  , Gesundheit'  wie  galihat,  a. 

madin  , Bergwerk'  mdden  u.  a.  m. 

In  ganz  natürlicher  Weise  hat  sich  das  dem  Türkischen 
eigene  Gesetz  der  Vocalharmonie  in  vielen  häufig  gebrauchten 
Entlehnungen,  besonders  solchen  aus  dem  Persischen  Geltung 
zu  verschaffen  gesucht:  beim  schriftlichen  Ausdruck  kommt  es 
dabei  oft  zu  einem  Kampf  zwischen  Aussprache  und  Recht- 
schreibung, besonders  beim  Antritt  von  Suffixen.  Zu  solchen 
Ausdrücken  gehören: 

a.  f A adern  ,Mann‘,  t.  adam. 
p.  ,x~«\  iimid  , Hoffnung’,  t.  umud. 
p.  a^.b  pätke  ,Bein,  Fuss',  t.  patka. 
p.  pärtke  .Stück',  t.  partka. 

p.  päre  ,Theil,  Paar',  t.  para. 
p.  Ljj  behä  , Preis',  t.  haha. 
p.  j'-fJ  behär  , Frühling’,  t.  bahar. 


1 Eine  andere  Permutation  meiner  Wurzelconsonanten  miuate  »ich  da« 
arabische  kitf , gewöhnlich  katif  = hehr.  käthej\  syr.  ^3^ 

kathphii , gleich  anderen  arabischen  Wurzeln,  im  Aetbiopi sehen  gefallen 
lassen,  wo  die  Schulter  matJcafl  oder  niaikaf 

heisst.  Also  hier  tkf  für  klf,  ün  Persischen  des  Firdüsl  kfl. 
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III.  Abhandlang:  Bittner. 


p.  tiirSi  , Essigfrüchte*,  t.  turüu. 

p.  tiarsembe  .Mittwoch*,  t.  tiarsamba. 

a.  harif  ,Kerl‘,  t.  herif. 

a.  liakim  ,Arzt*,  t.  hekim. 

p.  haste  , krank1,  t.  hasta,  davon  und 

a.  hamir  ,Teig‘,  t.  hamyr,  hatnwr  (auch  geschrieben!).1 

a.  o'-'j  ztrniin  ,Zeit‘,  t.  zaman. 

a.  c>y^.j  zeitün  , Olive*,  t.  zeitin. 

p.  serhoi  , betrunken*,  t.  sarhos. 

p.  jt*i  nemäz  , Gebet*,  t.  namaz. 

p.  <*Joub  hafte  .Woche*,  t.  hafta. 

a.  'y>  hewa  ,Luft‘,  t.  hatca. 

Ausserdem  kommt  im  Türkischen  der  Fall  vor,  dass  ein- 
zelne Vocale  anders  ausgesprochen  werden,  als  es  die  Regel 
will  (a  = a oder  e,  i — y oder  t,  u = u oder  ii,  au  — au? 
oder  ew,  ai  = aj  oder  ej).  Wir  finden: 

a = e (nach  persischem  Muster  ä — ä): 

p.  Uj  tebäsir  = tebesir  , Kreide*, 
p.  <M=’U5  kamäntse  — kementse  , Geige*, 
p.  nakes,  nekes. 

i (e  uSV.!)  = 8: 

p.  J^rt  bi-kär  = bekjar  , Junggeselle*, 
p.  pU  (p&i)  — pes  ,vor,  vorne*  in  Zusammen- 

setzungen, wie 

p.  aJiuü-o  pistahte  — pe  Halltet  , Schreibpult*. 

p.  plirew  = peSrew  , Vorläufer*. 

p.  plskes  = peskes  , Geschenk*. 

p.  pügir  — peigir  , Serviette*  und  in 

p.  piiin  = peiin  , vorherig,  voraus*. 

a.  diejb  , Tasche*  = dzeb  (der  Perser  spricht  dzlb). 

p.  mlSin  = meSin  , Schafleder*. 

p.  ‘yy*  miwe  = mewe  mejwe  ,Obst‘. 

p.  S kise  = kese  , Beutel,  Sack*,  daftir  e = ej  in 

p.  penir  = pejnir  ,Käse*. 

1 Arm.  futTnp  xmor  , Sauerteig*,  stellt  Hübschmann,  Arin.  Gramm,  mit 
syr.  rrron,  a.  zusammen  und  bemerkt  dazu  ,man  sollte  iin  Armeni- 
schen xmir  otlt'r  xamir  erwarten*.  Das  Türkische  bietet  also  eine  ähn- 
liche Verdunklung  des  /-Lautes. 
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ü — O in: 

a.  «OG.  hukka  = hokhn  , Kapsel“, 
a.  «ri-ü  siifre  = sofra  , Speiseleder,  Tisch“, 
a.  ^ t;i  lukme  = lokma  , Bissen“, 
a.  sOJü  nukta  = nokta  , Punkt“. 

= ö in: 

a.  führet,  führet  , Berühmtheit,  Bekanntheit“, 

a.  jj*  'uzr  = 'özr  Entschuldigung“, 
a.  ‘ umr  = ‘ ömr  , Leben“. 

= y in: 

p.  ahür  — ahyr  , Stall“, 
p,  bärüd  = baryt  ,Pulver“. 

p.  bazüdiräz  = bazydraz  (—  mächtig,  langarmig). 

p.  teräzü  = txrazy  ,Wage“, 

p.  tandür  = tandyr  , Heizapparat“, 

p.  zakküm  (Höllenbaum)  = zykym  , Oleander“. 

U = O in: 

p.  püst  — post  , Haut,  Fell“;  '-r>$a*.  tsnb  = tsop 

,Span“;  düst  = dost  , Freund“. 

= ö in: 

p.  j)S  kur  (=  kör , dh.  arm.  $"//•  kujr)  — kör  , blind“, 
auch  in  persischen  Compositis  so  gesprochen,  wie  in 
kördil,  körbaht  ,mit  blindem  Herzen,  mit  blindem 
GlUck“. 

güse  = kose  , Winkel,  Ecke“,  auch  in  p. 
güSe-niUn  = köie-nisln. 
küfte  = kiifte  ,Klösse“. 

^ ghj  = kjöj  ,Dorf,  Land“  (im  Gegensätze  zu  .Stadt“)- 
= ü in: 

diüd&e  , Zwerg“,  dtüdie. 
tsünki  = tiünki  ,da  denn“. 

au  = ö in: 

aj yi  tewbe  = tobe  , Busse“. 

woy  neubet  = nöbet  ,Keihe,  Tour“. 

Vocalausfall  kommt  vor  in:  p.  äjine  — aina  , Spiegel , 
p.  pe'simän  = piiman  , reuig“,  a.  *;*??*■  diebire  ==  dkebre 

, Schiene“,  a.  aiwp»  harlta  = harta  , Karte,  Landkarte“,  a. 
hazlne  = hazna  .Schatz“,  cf.  haznadar  .Schatzmeister“,  a. 
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III.  Abhandlung:  Bittner. 


halife  = halfa,  auch  = kalfa  , Gehilfe,  eig.  Stellvertreter',1  a.  »j—skj 
zahlre  — zahra  , Proviant',  a.  >yj  zümürrild  = ziimrüd  Sma- 
ragd', a.  cuia-i  sefakat  — safkat  , Mitleid'  (der  Perser  spricht 
Saff akat),  ähnlich  a.  p.  iam'adän  ==  lamdan  , Leuchter' 

(Ausfall  von  £) , a.  ^*0»  täkije  = {akja  ,Schweisskäppchen 
unter  dem  Fes  oder  Turban',  a.  kalijje  — kalja  , Ge- 

schmortes, Leckerbissen'  (nicht  zu  verwechseln  mit  kalja  = 

, Moschus*). 

V ocaleinsch iebung  in:  p.  jyb».  diänwer  = dianawar  ,Thier, 
roher  Mensch',  a.  pSj  rakm  — rakam  , Ziffer',  a.  p.  far- 

zenki  = farazaki  , gesetzt  dass',  a.  leadr  = kadar  , Quan- 
tum', p.  läfzen  — lafazan  , geschwätzig,  Prahler'. 

Umwandlung  von  Consonanten  in: 
b = p p.  jtjl»  bazar  — pazar  , Markt'. 

— f P-  tsirkäb  — Uirkef  ,Schnmtzwasser,  Canal'. 

p.  hoüäb  = hosaf  , Getränk'. 

= m a.  nabz  = namz  ,Puls‘. 

= ic  p.  päj-bend  = pajtcand  , Fessel'. 

säjbän  = sajwan. 

Ö = k p.  tsärmih  — tSarmyk  , Kreuz  zur  Hinrichtung', 

p.  tf?  Mark  — tsark  ,Rad‘,  a.  halife  = kalfa 

s.  o.,  a.  meshare  = maskara  ,Possenreisser‘, 

cf.  Maskerade , a.  matbah  = mytfak  , Küche', 
p.  cy  narb  = narl;  , Marktpreis',  a.  nusha  == 

miska  , Amulet'. 

d — t a.  debbäj  = tabak  ,Gärber‘ , destyäh  = 

tezgäh  , Webstuhl',  J'tb  delläl  = telläl  , Mäkler',  o-Ub 
diilbimd  — tiilbend  , Turban'. 

8 — z (weiches  s)  p.  horüs  = horoz  ,Hahn‘,  p. 

sebzewat  = zarzawat  , Grünzeug',  a.  sebil  — 

zebil  , öffentlicher  Brunnen'. 

— f P-  diämüs  ==  diamyi  , Büffel',  p.  j-ojU.  tSärsü 

= tsar.iy  , Marktplatz'. 


Man  hat  dieses  Wort  auch  mit  dem  deutschen  .Gehilfe*  zusaminongestellt, 
alao  kalfa  = .G'hlilfe1  erklärt,  ähnlich  wie  a r..^<  kemtc  = .Gerüste1. 
Um  hier  eine  dritte  Ableitung  aus  dom  Deutschen  zu  erwähnen,  soll 
der  ,Feriig-dii ' genannt  worden  — Eisenbahn -Conducteur 
(NB.  Der  Perser  nennt  diesen  Ulifdzl  von  .Billef.) 
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i = * 


= ti 
= h 
f=xc 
= h 

T — l 


ic  — b 


= f 


p.  hatrandi  = satrandl  , Schachspiel'  (Wortspiel 

p.  ?ad-rend£  ,100  Plagen'), 

p.  papüi  = paputi  , Pantoffel', 

p.  t.  ai-diy  = ahdzy  ,Koch‘. 

a.  ejbbb  haffäf  — katcwaf  , Schuhmacher', 
p.  müft  = muht  , umsonst'. 

p.  per  gär  — pergel  , Zirkel',  p.  tiärpäre  — 

tSalpara  ,Castagnetten‘,  p.  kJ>3x^  wruft  — ielwi  ,Cy- 
presse',  merhem  = melhem  , Pflaster'. 

a.  > >'yl  eswäb  = asbab  , Kleider'. 

a.  « miswäk  = misfak  , Zahnstocher'. 

a.  Ojh**»»  kasawet  = kasafat , (Härte)  Trauer,  Betrübnis'. 

a.  CJyZ>j  riiswet  = rüifet  , Bestechung'. 


Metathesis  in: 

t.  amrud,  p.  armüd  , Biene', 

p.  derbend  = deiorend  , Thalsperre,  Engpass', 

p.  derwli  = dewrii  , Armer,  Derwisch', 

a.  = sejlän  (Ceylon)  = seljän  , Granat',  t.  a. 

la'net-lemek  = naletlemek  , fluchen'. 


Ganz  verstümmelt  sind  im  Türkischen  unter  anderen  fol- 
gende Entlehnungen  aus  dem  Arabischen  und  Persischen: 
a.  (p.)  Jpj e Jj»'  ehl-i-irz  — ehliriz  , ehrenhaft', 
p.  a.  'y»  jb  bäd-i-hewä  — bedawa  , umsonst', 
p.  bär-gir  — beigir  , Lastthier,  Pferd', 

p.  jbjjjb  bäzübend  — pazwend  , Armband', 
p.  ^,b-*ob  päsbän  = pazwand  , Nachtwächter', 
p.  pedzehr  = panzehir  , Gegengift', 

p.  pendiiembe  = periembe  , Donnerstag', 

p.  iv-ibbb  binefie  = menekie  , Veilchen', 
a.  JVJt  beit-iil-mal  — meitumbal  ,Fiscus‘. 


tiärtSübe  = tiertsiioe  , Rahmen',  cf. 
tiertiiwelemek  , einrahmen'. 

dzämeiür  = tkamahjr  , Wasche'. 
cXjjb».  tiärjek  = tieirek  ,cin  Viertel'. 


1 Solche  Consouantenumstellnngen  lassen  sich  besonders  dio  türkisch 
redenden  Armenier  zuschulden  kommen,  cf.  leipri  — kirpi  .Igel'. 

jantyz  = b jaLynyz  ,uur,  allein*. 
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III.  Abbandlang:  Bittner. 


byrsyz  = hair  syz  (a.  = ,gut‘,  t.  y* 

syz  — .ohne'  oder  = irzsiz  ,ohne  Ehre'  a.  Jpy) 

, Schurke*. 

a.  ~U-\  O'j  zat-iil-diemb  = satlydian  , Seitenstechen*, 

a.  rähat-ul-hulküm  = rahatlukum  ,eine  Mehl- 

speise*. 

p.  zen-perest  .Weiberanbeter'  = zampara  .Mädchen- 

jäger*. 

P-  zlnpüS  = zilpuit  .Satteldecke*, 

p.  segban  (Hundohüter)  = geimen  .Janitscbar*. 

a.  p.  silähinr  = salakor  .Knappe*. 

^iiJ  yCi  ieker  (Zucker  p.),  lukam  (Bissen  a.)  = Seher - 
lakum  .eine  Art  Backwerk*, 
a.  öJjl»  ’ ärijet  = ejret  .Geliehenes*, 
a.  Jlb»  'a(tär  = aktar  .Droguist*. 

a.  (p.)  U-**j  'alüim-i  sema  (Himmelszeichen)  = elejim  sama 
.Regenbogen*. 

a.  t sä  — ese  .Jesus*,  cf. 

^-JUo  ,er  kennt  Jesus  nicht,  Moses  nicht, 
nur  sich  selber  kennt  er*,  so  sagt  man  von  einem 
Egoisten  (B.). 

a.  jAS  hjäfir  — giaur  .Ungläubiger*, 
p.  kethudä  — kjaja. 

p.  kahrubä  (Strohräuber)  = kehlibar  .Bernstein*, 

p.  miirdar  = mundnr  .schmutzig*, 

a.  müsemma  = muSamba  .Wachspapicr,  -leinwand*. 

p.  nerdübun  — merdiwen  .Leiter*. 

Zum  Schlüsse  ertibrigt  cs  noch,  bezüglich  der  Betonung 
der  Entlehnungen  zu  bemerken,  dass  diese  im  Persischen  per- 
sisch, im  Türkischen  türkisch  accentuiert  werden.  Im  Arabischen 
ruht  der  Ilauptton  möglichst  am  Anfänge  eines  Wortes,  er 
rückt  von  hinten  nach  vorne , zumeist  bekommt  die  erste  Silbe 
den  Ton,  nur  wenn  dieser  beim  Zurücktreten  eine  lange  Silbe 
findet,  hält  er  sich  auf  dieser.  Im  Persischen  und  Türkischen 
neigt  der  Hauptton  nach  der  Endsilbe  zu. 

Im  Anhänge  zu  den  vorstehenden  Ausführungen  über  die 
Aussprache  soll  auch  die  Prosodie  der  Perser  und  Türken  be- 
rührt werden.  Wiewohl  die  Sprachen  dieser  beiden  accen- 
tuierenden  Charakter  besitzen,  haben  sie  doch  den  quantitieren- 
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den  Rhythmus  der  Araber  angenommen  und  dichten  beide  in 
arabischen  Versmassen.  Selbstverständlich  werden  diejenigen 
Metra  von  ihnen  bevorzugt,  die  dem  Persischen  und  Türkischen 
mehr  Zusagen , gerade  diejenigen , die  im  Arabischen  seltener 
Vorkommen.  Der  Perser,  der  beim  Sprechen  die  langen  Vo- 
cale  genau  von  den  kurzen  unterscheidet,  thut  so  seiner  Sprache 
gerade  nicht  Gewalt  an,  wenn  er  nach  Araberart  scandiert. 
Der  Türke  muss  jedoch  don  Charakter  seiner  Sprache  geradezu 
verleugnen,  da  er  ja,  wie  bereits  erwähnt,  den  Unterschied 
zwischen  kurzen  und  langen  Vocalen  nicht  kennt.  Der  Türke 
zwingt  also  seiner  Sprache  durch  die  Verwendung  arabischer 
Metra  thatsächlich  etwas  ihr  Fremdes  auf.  In  türkischen  Poesien 
wird  der  Text  durch  die  Längen  der  arabisch-persischen  Ent- 
lehnungen gehalten,  die  ja  das  grösste  Contingent  des  dichteri- 
schen Voeabelschatzes  der  Türken  bilden.  Mehr  Zufall  als 
Willkür  lässt  dann  auch  eine  türkische  Silbe  lang  erscheinen: 
nach  der  von  türkischen  Pedanten  aufgestellten  Regel  soll  ein 
als  lang  erscheinender  türkischer  Vocal  durch  den  arabischen 
Dehnungsbuchstaben  bezeichnet  werden. 


Schrift. 

Bekanntlich  haben  Perser  und  Türken  die  den  Arabern 
eigentümliche  Schrift  schon  sehr  frühzeitig  angenommen:  beide 
verwenden  heute  noch  zur  Fixierung  ihrer  Sprachen  nur  die 
arabischen  Schriftzeichen.  Nur  so  ist  es  auch  zu  erklären, 
dass  das  Arabische  imstande  ist,  das  persische  und  türkische 
Wörterbuch  in  so  mächtiger  Weise  zu  beeinflussen  und  dabei 
trotz  der  auf  fremdem  Boden  erlittenen,  aber  zumeist  nach 
einem  bestimmten  System  gestalteten  fremdartigen  Aussprache 
sich  dennoch  so  rein  zu  erhalten : das  arabische  Element  bleibt 
auch  im  schriftlichen  Ausdrucke  bei  Persern  und  Türken 
arabisch.  Umsoweniger  gereicht  die  arabische  Schrift  dein 
persischen  und  türkischen  Elemente  zum  Vortheil.  Wie  Sprache 
und  Schrift  in  ihrer  Weiterentwicklung  sich  zu  bedingen  pflegen, 
ist  die  für  das  Türkische  womöglich  noch  weniger  wie  für  das 
Persische  taugliche  Schrift  der  Araber  sicherlich  ein  starker 
Hemmschuh  der  nationalen  Entfaltung  beider  Sprachen  gewesen. 
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III.  Abhandlung:  Bittnor. 


Die  arabische  Schrift  ist  genau  genommen,  d.  h.  von  den 
später  erfundenen,  nebensächlichen  Vocal-  und  Lesezeichen 
abgesehen,  eine  reine  Consonantenschrift.  Der  Araber  schreibt 
nur  die  Consonanten:  dies  genügt  dem  Araber  dank  dem  eigen- 
thümlichen  Bau  seiner  Sprache  vollkommen,  wenigstens  für  die 
Bedürfnisse  des  alltäglichen  Lebens.  Die  gleiche  Schreib- 
methode finden  wir  bei  anderen  semitischen  Völkern  wieder, 
wie  bei  den  Hebräern  und  Syrern;  die  den  Semiten  eigene  Schrift 
entspricht  dem  eigenartigen  Bau  der  semitischen  Sprachen. 
Was  wir  im  Arabischen  an  fertigen  Sprachformen  vorfinden, 
geht  der  überwiegenden  Mehrzahl  nach  auf  dreiconsonantige 
Lautcomplexe , die  sogenannten  Verbalwurzeln , zurück  oder 
wird  wenigstens  auf  solche  zurückgeführt , wobei  diese  Con- 
sonanten in  allen  den  vielen  möglichen  Weiterbildungen,  die 
immer  wieder  mit  einer  geradezu  erstaunlichen  Gesetz-  und 
Regelmässigkeit  von  jenen  abgeleitet  werden , nicht  nur  ihre 
Reihenfolge  beibehalten,  sondern  auch  sonst  — mit  wenigen 
Ausnahmen  — unverändert  bleiben,  so  auch  leicht  ihrer  Be- 
ziehungselemente entkleidet  und  herausgefunden  werden  können. 
Beispielsweise  haftet  den  drei  Consonanten  k t b die  Bedeutung 
, schreiben'  an : davon  werden  Ausdrücke  für  eine  Menge  von 
Dingen,  die  mit  dem  Begriffe  , schreiben'  zu  thun  haben,  ebenso 
regelmässig  abgeleitet,  wie  z.  B.  die  Conjugationsformen  ent- 
stehen, nämlich  einerseits  dadurch,  dass  diese  Wurzelconso- 
nanten  alle  oder  zum  Theile  mit  Vocalen  gesprochen  werden, 
wodurch  sie  ja  erst  Leben  erhalten  und  zum  Worte  werden, 
andererseits  dadurch,  dass  der  durch  Vocalisation  erweiterten 
Wurzel  bestimmte  sich  überall  wiederholende,  ein-  oder  zwei- 
silbige Elemente  vorgesetzt  oder  angehängt  werden:  daneben 
kann  auch  Verdoppelung  oder  Schärfung  eines  Wurzelconso- 
nanten  oder  Radicals  und  Einschiebung  eines  Hilfsconsonanten 
in  die  Wurzel  Vorkommen.  Die  drei  Radicale,  in  unserem 
Falle  k t b,  bleiben  jedoch  immer  wieder  als  k t b erkennbar. 
Spricht  der  Araber  z.  B.  jeden  der  drei  Consonanten  mit  d, 
also  kdtaba,  so  erhält  die  Gruppe  ktb  den  Sinn  ,er  hat  ge- 
schrieben', während  durch  Umwandlung  der  beiden  ersten  a 
in  u und  t — kutiba  — das  Passivum  hiezu  gebildet  wird, 
also  ,es  wurde  geschrieben'.  Setzt  man  kutub  an,  so  erhält 
man  einen  Collectivbegriff,  der  dem  Araber  als  Plural  zum 
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Sing,  kitäb  .Buch'  gilt  und  , Bücher'  bedeutet.  Spricht  man 
kätib,  so  heisst  dies  schreibend , Schreiber'.  Bildet  man  mit 
Zuhilfenahme  des  Präfixes  ma  ein  ,maktüb‘,  so  erhält  man  die 
Form  des  part.  pass,  geschrieben';  spricht  man  hingegen 
mdktab  (also  mit  a statt  ü),  so  bedeutet  dies  ,Ort,  wo  geschrieben 
wird,  Schule'.  In  allen  diesen  Beispielen,  die  durch  Anftlhrung 
von  Conjugationsformen  katdbta  ,du  Mann  hast  geschrieben'  etc., 
ja-ktub  ,er  schreibt'  vermehrt  werden  könnten,  lassen  sich  die 
drei  Wurzelconsonanten  immer  wieder  finden.  Halten  wir  uns 
nochmals  die  Thatsache  vor  Augen,  dass  alle  Weiterbildungen, 
nicht  bloss  die  in  die  Formenlehre  einschlägigen,  nach  be- 
stimmten Formeln,  Mustern  oder  Schemen  mit  fast  mathema- 
tischer Genauigkeit  entstehen,  so  wird  es  einleuchten,  dass  der 
Araber  sich  wohl  damit  genügen  lassen  kann,  beim  Schreiben 
sozusagen  nur  das  Gerippe  des  einzelnen  W ortes , den  Con- 
sonantenbestand  zu  bezeichnen;  denn  der  Araber  liest  unwill- 
kürlich die  zu  den  betreffenden  Consonanten  gehörigen  richtigen 
Vocale,  und  sollte  einmal  ein  zweifelhafter  Fall  vorliegen,  so 
hilft  ihm  der  Context.  Allerdings  ist  so  die  Kenntnis  des 
Arabischen  auch  die  conditio  sine  qua  non  des  Lesens : wer 
Arabisch  nicht  kann,  kann  auch  nicht  arabisch  lesen,  weil  er 
ja  nicht  weiss,  welche  Vocale  zu  sprechen  sind.  Uie  Araber 
haben  wohl,  wie  oben  angedeutet,  eigene  Vocale  und  Lese- 
zeichen erfunden;  doch  bedient  man  sich  derselben  im  gewöhn- 
lichen Leben  nicht,  sie  gehören  mehr  den  Gelehrten  an.  Diese 
Vocalzeichen  werden  auch  nicht  als  den  Consonanten  ebenbürtig 
angesehen,  nicht  zwischen  diese  eingefügt,  sondern  nur  über 
oder  unter  sie  gesetzt.  Immerhin  sind  sie  eine  wertvolle  Bei- 
gabe zur  Schrift  dort,  wo  es  sich  handelt,  keinen  Zweifel  Uber 
die  Art  der  Vocalisierung  zu  lassen,  und  gewiss  jedem  Nicht- 
Araber  willkommen , der  in  die  Geheimnisse  des  Arabischen 
Einblick  gewinnen  will.  Die  einzige  in  der  Schrift  gelegene 
Stütze  beim  Lesen  ist  die  Bezeichnung  der  langen  Voale  ä, 
i,  ü und  der  beiden  Diphthonge  au  und  ai  durch  Consonanten, 
und  zwar  deutet  jener  Buchstabe,  der  den  vocalischen  Anlaut 
eines  Wortes  bezeichnet,  das  Elif,  im  Inneren  und  am  Ende 
eines  Wortes  auf  ä,  während  i und  ai  einerseits,  ö und  au 
andererseits  in  je  gleicher  Weise,  die  beiden  ersteren  durch  j, 
die  beiden  letzteren  durch  w umschrieben  werden. 
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III.  Abhandlung : Bittner. 


So  sehr  cs  auch  für  den  Araber  praktisch  ist,  wenn  er 
nur  die  Mitlaute  schreibt  und  auch  die  langen  Vocale,  sowie 
die  Diphthonge  durch  Üonsonanten  kenntlich  macht,  ist  es 
doch  naheliegend , dass  diese  Schrift  zu  einer  förmlichen 
Geheimschrift  herabsinken  muss,  wenn  sie  in  arabischer  Art 
in  den  Dienst  einer  Sprache  von  nicht-semitischem  Bau  ge- 
stellt wird. 

Und  doch  macht  der  Perser  von  dem  arabischen  Alpha- 
bete genau  denselben  Gebrauch  wie  der  Araber ; nur  hat  der- 
selbe für  solche  persische  Laute , die  dem  Arabischen  fremd 
sind,  neue  Zeichen  liinzufUgen  müssen,  nämlich  die  Buchstaben 
für  p,  tu,  i und  g,  diese  sind  nichts  anderes  als  die  entspre- 
chenden arabischen  für  b,  di,  z und  k,  indem  diese  bloss  durch 
drei  darunter,  respective  darüber  gesetzte  Punkte  als  specifisch 
persisch  kenntlich  gemacht  werden.  Der  Perser  verzichtet  auf 
die  Bezeichnung  der  kurzen  Vocale,  wiewohl  diese  für  ihn 
ungleich  wichtiger  sind,  und  begnügt  sich  damit,  die  ihm  so 
wichtigen  langen  Vocale  und  Diphthonge  nach  Araberart  durch 
Schreibung  der  früher  genannten  drei  arabischen  Zeichen,  der 
sogenannten  Dehnungsbuchstaben,  andeuten  zu  können.  So 
schreibt  der  Perser  thatsächlich  auch  nur  Consonanten.  Der 
einzige  kurze  Vocal,  der  in  der  Schrift  regelmässig  ausgedrückt 
wird,  ist  wortschliessendes  a (ä,  e),  das  durch  h bezeichnet 
wird,  eine  Schreibweise,  die  von  einer  arabischen  Analogie 
herzuleiten  ist,  indem  im  Arabischen  die  Femininendung  alun 
s (A  mit  zwei  Punkten)  geschrieben  und  vulgärarabisch  » li 
geschrieben  und  a (e)  gesprochen  wird;  in  den  einsilbigen 
Wörtchen  tii(h)  ,was‘,  *5  ki(h)  ,wer,  dass“,  $i(h)  ,drei‘ 
wird  » h als  Directionsbuehstabe  für  i geschrieben,  desgleichen 
wird  u in  einigen  einsilbigen  Wörtchen  (j  u ,und‘,  y tu  ,du‘, 
yj-  tiu  ,wir‘)  durch  w bezeichnet. 

Als  eine  Art  gewöhnlicher  geschriebenen  Vocalzeichens 
könnte  man  auch  das  arabische  Hamza- Zeichen  • auflassen, 
das  der  Perser  ursprünglich  als  Lesezeichen  für  den  Hiatus, 
späterhin  im  Hinblick  auf  die  Aussprache  als  Aequivalent  für 
j gebraucht,  jedoch  nur  in  gewissen  Fällen,  als  Zeichen  des  i 
der  Genetivverbindung  nach  schliessendem  » = a (ä,  e)  oder 
schliessendem  langen  Vocal,  hauptsächlich  nach  t,  indem  nach 
ii  und  ä gewöhnlich  doch  j eingeschoben  wird.  » (h  mit  Hamza) 
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kann  auch  = äi  sein.1  Das  arabische  Zeichen  ~ (Medda  — a) 
gebraucht  der  Perser,  um  langes  ä im  Anlaut  zu  schreiben.1 

Bei  alledem  schreibt  der  Perser  nur  nach  dem  einen 
arabischen  System:  arabische  und  persische  Elemente  werden 
von  ihm  nach  demselben  Principe  geschrieben.  Das  Arabische 
bewahrt,  nebenbei  gesagt,  im  Persischen  seine  Orthographie 
noch  mehr  wie  im  Türkischen.  In  a.  mana,  daica,  muddaa, 
aleih  schreibt  auch  der  Perser  zum  Schluss  j , trotzdem  diese 
Worte  auf  o ausgehen,  also  , spricht 

aber  unrichtig  I,  während  der  Türke  richtig  d spricht,  aber 
unortbographisch  td*-.  a-Jui  Uo-,  schreibt. 

Specifisch  arabische  Buchstaben,  also  Zeichen  für  arabische 
Laute,  die  dem  Persischen  fehlen,  kommen  in  persischen  Wör- 
tern nur  in  wenigen  Ausnahmefällen  vor.  Zu  den  häufiger 
gebrauchten  gehören  d-»  säd  , hundert',  iast  , sechzig' 

(beide  mit  a.  <j>  statt  mit  p.  a.  ^ geschrieben),  ferner  td> 
(aU  ,Trog‘,  {apldän  , klopfen'  (beide  mit  a.  b statt  mit 

p.  a.  d->  t),  ;ddJL»  lfaländär  , Mönch'  (mit  a.  Jj  statt  p.  a.  cf). 
Die  Fälle,  wo  b für  O geschrieben  wird,  sind  übrigens  nicht 
gar  zu  selten,  oft  sind  es  dann  Lehnwörter  aus  dem  Türkischen. 
Man  vergleiche  z.  B.  ub>b  tatl , Papagei'  und  kät.i , Schachtel' 

In  echt  persischen  Wörtern  kommt  bisweilen  v— > und  > vor, 
doch  lässt  sich  dann  die  fremdartige  Schreibung  th  und  dh 
zumeist  vom  Standpunkte  der  Etymologie  rechtfertigen. 

Auffallend  ist  allerdings  das  in  einigen  persischen  Aus- 
drücken zu  beobachtende  Vorkommen  von  a.  £ dem  Zeichen 
des  den  semitischen  Sprachen  eigenthümlichen  Kehllautes,  der 
durch  die  persische  Aussprache  des  a.  £ zu  erklären  ist.  A. 
bad  spricht  der  Perser,  der  das  £ nicht  zu  articulieren  vermag, 
nicht  einsilbig,  sondern  zweisilbig,  wie  baad , er  spricht  also 
hier  das  £ wie  a.  Und  nun  schreibt  der  Perser  in  einigen 
persischen  Wörtern,  wo  zwei  a hintereinander  mit  Hiatus  Vor- 
kommen, a.  £ z.  B.  o*/  S?  £?  baa  baa  kiirdän  oder  cP/  5"“  £•“ 
maa  maa  kiirdän  , blocken,  meckern';  laal  , Rubin' ; iihn 
lieh  , bellen'  cP/  “1>*c-  af  af  kürdän.  Das  arabische  £ steht 
hier  also  als  Vocalzeichen,  ebenso  wie  das  hebräische  £,  y im 


1 In  türkischen  Handschriften  s 
.Schwester“, 


ei  oder  ay,  z.  B.  acc.  von 
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Jüdischdeutschen  fllr  e gebraucht  wird.  Auch  im  Osttürkischen 
findet  sich  manchmal  £ für  ' geschrieben , wie  in  Ojy;  awret 
,Frau‘  oder  »i*  nlew  , Flamme'. 

Während  die  arabische  Manier,  nur  die  Consonanten  zu 
schreiben  und  die  kurzen  Vocale  unbezeichnet  zu  lassen,  vom 
Perser  auch  für  die  Schreibung  des  eigentlich  Persischen  in- 
sofern acceptiert  werden  konnte,  als  ihm  doch  die  Möglichkeit 
nicht  verschlossen  war,  die  langen  Vocale  und  Diphthonge 
nach  dem  Principe  der  Araber  ersichtlich  zu  machen,  war  sie 
für  den  Türken,  dem  ja  lange  Vocale  unbekannt  sind,  eigentlich 
tale  quäle  ganz  unbrauchbar.  Würde  der  Türke  das  arabische 
Alphabet  in  arabischer  Weise  auch  zur  Schreibung  türkischer 
Wörter  verwenden,  so  könnte  er  de  facto  nur  die  Mitlauter 
schreiben  und  müsste  auf  die  Bezeichnung  der  Vocale  in  der 
Schrift  vollständig  verzichten.  Bedenkt  man  aber,  dass  das 
Türkische  eine  ungleich  grössere  Anzahl  von  Vocalen  besitzt 
als  das  Arabische,  dass  ferner  im  Türkischen  die  Vocale  für 
die  Sprache  besondere  Wichtigkeit  besitzen,  dass  viele  Wörter 
dieselben  Consonanten  enthalten  und  nur  durch  die  Vocale 
sich  unterscheiden , dass  endlich  manche  Worte  beim  Antritt 
von  mehreren  Suffixen  oft  eine  ganz  beträchtliche  Länge  ge- 
winnen, die  sich  in  der  Schrift  als  eine  nicht  so  leicht  zu  lösende 
Reihe  von  Consonanten  darstellen  würden , so  kann  man  es 
dem  Türken  nicht  verdenken,  dass  er  sich  bestrebte,  die  Schrift 
zur  Fixierung  seines  eigenen  Sprachgutes  bestimmter  zu  ge- 
stalten, sollte  auch  die  Eigenart  der  arabischen  Schrift  darunter 
leiden.  Die  Osttürken  schreiben  alle  Laute,  Consonanten  und 
Vocale,  mit  Hilfe  der  arabischen  Buchstaben,  wie  sie  diese  über- 
nommen : sie  gebrauchen  nämlich  die  drei  arabischen  Dehnungs- 
buchstaben geradezu  als  Voealzeichen,  wobei  die  Vocale  wohl 
immer  noch  zu  kurz  kommen,  da  sie,  neun  an  der  Zahl,  sich 
eben  nur  durch  dreierlei  Zeichen  ausdrücken  lassen:  a und  e 
durch  1 (e  auch  durch  u o,  ü ü durch  ) w,  i und  y durch  j.x 
Die  Osttürken  haben  so  aus  der  arabischen  Consonantenschrift, 
ohne  eigene  Buchstaben  für  die  Vocale  erfunden  zu  haben, 
eine  allerdings  recht  unvollkommene  Lautschrift  gemacht. 


1 Sogar  die  Vocale  in  den  Suffixen  werden  im  Osttürkischen  so  bezeichnet: 
yyc  lji\  ata-myx-nyng  , unseres  Vaters4. 
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Dieses  System  ist  von  den  Osmanen  in  gewissem  Um- 
fange acceptiert  und  mit  Anlehnung  an  einige  dem  Arabischen 
abgelauschte  phonetische  Eigentümlichkeiten  weiter  ausgebildet 
worden;  die  Osmanen  bezeichnen  nämlich  die  vier  Consonanten 
k,  t,  g,  * dort,  wo  Vocale  der  tiefen  Tonlage,  also  a,  o,  u,  y 
zu  sprechen  sind,  nicht  durch  J"  &,  O t,  <7,  ^ s,  sondern 
schreiben  in  diesem  Falle  die  zu  jenen  gehörigen  emphatischen 
Consonanten  Jj  £,  (,  £ i),  §,  weil  diese  im  Arabischen, 

richtig  articuliert,  den  zugehörigen  Selbstlauter  dunkler  färben.1 
So  kann  wenigstens  u (o)  von  ü (ö)  für  den  Fall  unterschieden 
werden,  als  einer  von  den  vier  Consonanten  k,  t,  gj  » in  der 
Nähe  ist;  desgleichen  wird  dadurch'  die  Wahl  zwischen  i und 
y,  e und  a entschieden.  Doch  werden  die  Vocale  besonders 
bei  den  Aelteren  nicht  regelmässig  durch  die  entsprechenden 
Dehnungsbuchstaben  bezeichnet:  wir  finden  häufig  Rückfälle  in 
die  Consonantensehrift.  So  wird  6 gewöhnlich  gar  nicht,  am 
Ende  eines  Wortes  durch  » h,  sonst  mitunter  auch  durch  ^5  j 
angedeutet.  In  den  Suffixen  werden  auch  andere  Vocale  ge- 
wöhnlich unbezeichnet  gelassen,  sobald  das  Suffix  nicht  aus 
einem  blossen  Vocal  besteht;  da  sie  nach  der  Vocalharmonie 
sich  von  selber  ergeben,  und  zwar  für  alle  die  möglichen  Fälle 
nur  in  einer  und  derselben  Art  (z.  B.  ü durch  ,3  ausgedrückt!). 
Die  Osmanen  machen  alle  erdenklichen  Anstrengungen,  um  in 
ihre  Schrift,  respective  Orthographie  mehr  Bestimmtheit  und 
mehr  Systematik  zu  bringen ; cs  würde  hier  entschieden  zu  weit 
führen,  sollten  die  Regeln  der  türkischen  Rechtschreibung  mit- 
getheilt  werden,  die  von  türkischen  Philologen  aufgestellt  worden 
sind.  Uebrigens  ist  es  diesen  trotz  aller  Bemühungen  nicht  ge- 
lungen, eine  einheitliche  Orthographie  zu  begründen.  Die  oft 
ganz  plan-  und  regellose  Art  zu  schreiben  hat  sich  auch  in  die 
besten  Wörterbücher  eingeschlichen  und  erschwert  das  Nach- 
schlagen oft  in  recht  empfindlicher  Weise.  An  die  Einführung 
einer  anderen  Schrift  ist  nicht  zu  denken : die  arabische  Schrift 
ist  ja  etwas  Heiliges. 

Was  die  Entlehnungen  aus  dem  Arabischen  und  Per- 
sischen betrifft,  lässt  ihnen  der  Türke  ihre  Originalorthographie.3 

1 Dem  Osttürkischen  sind  ^ tind  k als  Directionsbuchstaben  fremd. 

* Wiewohl  im  Munde  des  Persers  und  des  Türken  mancher  arabische 
Laut  anders  klingt,  besonders  etliche  im  Arabischen  differente  Conso- 

Sitzunfpber.  d.  pbil  -hist.  CI.  CXLII.  Hd.  3.  Abb.  8 
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Der  Türke  schreibt  also  eigentlich  nach  zweierlei  Schrcib- 
systemen : es  gilt  für  die  arabisch  persischen  Elemente  die 
arabische  Consonantenschrift , für  die  türkischen  Worte  hin- 
gegen ein  Mittelding  zwischen  Consonanten-  und  Lautschrift. 
Oft  kommen  in  demselben  Worte  beide  Systeme  zur  An- 
wendung. 

Von  Verstössen  ' gegen  das  Wesen  der  arabischen  Schrift, 
deren  sich  Perser  und  Türken  schuldig  machen,  witren  zweierlei 
zu  erwähnen:  die  Verbindung  zweier  Worte  in  der  Schrift, 
was  dem  Arabischen  fremd  ist,  z.  B.  ziiän  , wertvoll, 

wundervoll*;  hardi-(i)-rah  , Wegzehrung*, 

Ser  -(i)ierif  ,das  edle  Gesetz*;  dewlet-i' alijje  ,die  hohe 

Regierung,  die  Türkei*;  ■ . sadaret-i- uzmä  ,Gross- 

vezierat*;  nrz-i-häl  , Bittschrift*,  ‘ nn-karlb  ,in 

Bälde*;  >^»»5  wuku-bulmak  , vorfallen,  sich  ereignen,  statt- 
finden*; fUL-*3U!  käi m( ’-i )-makäm  Stellvertreter,  Kaimmakam*, 
p.  'aldhidä,  sjjeM*  'aliliidä  — ,ii  part,  separat*; 

lazimgelmrk  ,sich  als  noth wendig  erweisen*; 
aläJiazrät  ,Se.  Majestät*. 

Ferner  im  Türkischen  die  im  Persischen  ebensowenig 
wie  im  Arabischen  eigentlich  übliche  Theilung  eines  Wortes 
zum  Schlüsse  einer  Zeile.  Eine  solche  Theilung  müssen  sich 

nanten  ganz  gleich  ausgesprochen  werden,  insbesondere  2 (ar.  t und 
b t)  wie  t , 3 *,  fy  ^ wie  s und  4 (j  z,  3 rfÄ,  ^ d und  t z) 

wie  z,  und  so  bisweilen  homophone  Ausdrücke  entstehen,  muss  doch 
das  ursprünglich  arabische  Zeichen  geschrieben  werden.  Natürlich 
kommen  Verwechslungen  vor,  besonders  bei  solchen,  denen  die  gründ- 
lichen Kenntnisse  des  Arabischen  fehlen.  Nur  in  wenigen  Ausdrücken 
ist  eine  eigentlich  unrichtige  Schreibung  allgemein  acceptiert:  dahin 
gehören  z.  B.  t.  *okak  — ar.  zokäk  »Strasse4,  p.  t 

fadaf  r=  sadaf  , Perlmuschel* ; p.  t.  > kafe. * »Käfig, 

Jalousie4,  t.  (auch)  hizmet  — a.  hxdinel  , Dienst4,  t. 

(auch)  he  kirn,  a.  hekim , t.  (auch)  hcrif  — a. 

hart/  ,Kerl‘,  besonders  dort,  wo  eiue  verstümmelte  Aussprache  ganz 
landläufig  ist,  dann  auch  bei  persischen  Elementen  im  Türkischen,  z.  B. 

UerUiwe  , Rahmen*  = p.  t*ärt*ühe  u.  s.  w. 

1 Streng  genommen  ist  es  vom  arabischen  Standpunkte  auch  unrichtig, 
wenn  auslautendes  J = ü im  t.  I geschrieben  wird,  wenn  JL  und  ^ 
im  Innern  eines  arabischen  Wortes  verwechselt  werden  (,*  steht  nur, 
wenn  es  zur  V gehört),  z.  B.  löu  ma  nä  -=  uzmä  = 

und  vice  versa;  ~ u.  s.  w. 
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im  Türkischen  auch  persisch-arabische  Wörter  gefallen  lassen. 
Der  Araber  kann  sich  bekanntlich  anders  helfen , um  beim 
Schreiben,  bei  der  Unmöglichkeit  ein  Wort  zu  theilen , gleich 
lange  Zeilen  zu  erhalten:  er  kann  die  Verbindungsstriche  zwi- 
schen gewissen  Buchstaben  in  die  Länge  ziehen.  Zu  erwähnen 
wäre  noch,  dass  Perser  und  Türken  mit  der  arabischen  Schrift 
auch  die  den  Arabern  eigene  Vorliebe  für  die  Schrift  und 
Lust  am  Schreiben  übernommen  haben.  Es  ist  ja  bekannt, 
dass  die  Araber  ihre  Schriftzeiehen  zu  ornamentalen  Zwecken 
verwendet  haben,  und  dass  es  Zeiten  gegeben  hat,  wo  die 
Araber  mit  ihren  zierenden  Buchstaben  alles  beschrieben  haben, 
sogar  die  Möbel  und  Hausgeräthe,  bis  auf  die  Fliegenklatschen 
herab,  die  eines  solchen  Schmuckes  nicht  entbehren  durften. 
Das  Wort  Arabesken  erinnert  an  diese  Zeiten.  Die  arabische 
Schönschreibekunst  wird  von  Persern  und  Türken  hoehgehalteu 
und  eifrig  eultiviert:  Kalligraphen  stehen  in  hohem  Ansehen. 
Sowohl  die  Perser  als  auch  die  Türken  haben  der  arabischen 
Schrift  für  das  gewöhnliche  Leben  ja  einen  charakteristischen 
Ductus  verliehen:  in  diesen  gebräuchlichsten  Schriftarten  — 
dem  tali/f  der  Perser,  dem  ryk'a  der  Türken  — sehen  wir 
auch  die  arabische  Schrift  nationalisiert. 


Schluss. 

Wenn  auch  die  vorliegende  Schilderung  des  zweifachen 
persischen  und  des  dreifachen  türkischen  Sprachengemenges 
mit  llücksicht  auf  den  Mangel  der  erwünschten  Vollständigkeit 
nur  als  blosse  Skizze  gelten  darf,  wird  sich  doch  aus  allen 
den  einzelnen  Aufzeichnungen  zusammen  die  eine  Folgerung 
mit  zwingender  Nothwendigkeit  ergeben , dass  es  sich  in  der 
That  der  Mühe  lohnen  müsste,  den  Einfluss,  den  das  arabische 
Element  auf  das  persische  und  durch  dieses  hindurch  und 
neben  diesem  auf  das  türkische  auszuüben  vermocht  hat, 
auch  weiterhin , vielleicht  auch  von  anderen  Gesichtspunkten 
aus  zu  verfolgen,  als  es  in  diesem  Versuche  geschehen  konnte. 
Möge  dann  das,  was  hier  bei  Besprechung  des  Wortschatzes, 
der  Grammatik,  der  Wortbildung,  der  Aussprache  und  der 
Schrift  berührt  und  durch  Beispiele  erläutert  worden  ist,  für 

8* 
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die  gewiss  nicht  so  ganz  undankbare  Fortsetzung  des  Begonnenen 
wenigstens  als  Grundlage  dienen  können.  Wer  beim  Studium 
der  beiden  mohammedanischen  Schwestersprachen  des  Ara- 
bischen , von  diesem  letzteren  ausgehend , auf  die  aus  dem 
Einflüsse  des  Arabischen  entspringenden  auffallenden  Erschei- 
nungen in  den  hier  verfolgten  Richtungen  mehr  Gewicht  legt, 
der  wird  gewiss  noch  eine  Menge  analoger  und  auch  anders 
gearteter  Wirkungen  zu  constatieren  imstande  sein.  Ob  man 
ein  im  Volkstone,  also  in  der  Art,  wie  Durchschnitts- Perser 
und  -Türken  zu  reden  und  zu  schreiben  pflegen,  verfasstes 
Buch  liest  oder  in  die  Lectüre  irgend  eines  persischen  oder 
türkischen  Divans  sich  vertieft,  überall  wird  man  einsehen 
lernen,  dass  das  Türkische  vom  Persischen  und  Arabischen 
sich  nicht  trennen  lässt,  und  dass  auch  diese  beiden  letzteren 
zusammengehören,  dass  ohne  arabische  Kenntnisse  ein  gedeih- 
liches Studium  des  Persischen  ebensowenig  denkbar  ist,  wie 
es  schwer  fällt,  das  Türkische  sich  anzueignen,  wenn  man  sich 
vorher  nicht  mit  einem  über  das  Elementare  hinausgehenden 
Wissen  aus  deiu  Arabischen  und  Persischen  ausgerüstet  hat. 
Der  fremde  Einfluss  begegnet  uns  in  beiden  Sprachen  auf 
Schritt  und  Tritt:  dort,  wo  die  Nationalität  des  Persers  und 
Türken  zum  Ausdruck  kommt,  in  der  Sprache  des  gewöhn- 
lichen Lebens  in  nicht  zu  auffallender  Weise,  da  ihm  eben 
jeue  doch  standzuhalten  vermag,  dafür  aber  in  der  Kunst- 
sprache des  höheren  Stils,  bei  Poeten  und  Prosaikern,  bei  Ge- 
lehrten und  Journalisten  oder  Romanschriftstellern,  in  Briefen 
und  im  Amtstil,  in  solcher  Art,  dass  man  sich  oft  versucht 
fühlt,  zu  wähnen,  Persisch  und  Türkisch  seien  im  Arabischen 
förmlich  aufgegangen.  Doch  — und  das  kann  nicht  genug  be- 
tont werden  — ist  bei  allem  Einflüsse  das  Persische  persisch 
und  das  Türkische  türkisch  geblieben : die  Sprachen  sind  bloss 
in  geistige  Verwandtschaft  getreten,  sie  gleichen  dem  Arabischen 
an  Gehalt,  sowie  sie  von  ihm  an  Gestalt  verschieden  sind: 
Facies  non  omnibus  una  nec  diversa  tarnen  ijualem  decet  esse 
sororum ! 
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Inhalt. 

Einleitung  (1  — 14).  Diu  Berührung  du»  semitisch-arabischen  Elementes 
mit  den  beiden  von  ihm  ebenso  wie  von  einander  streng  geschiedenen  Ele- 
menten des  Arisch-Persischen  und  Turanisch-Türkischen.  Das  religiöse  Mo- 
ment der  Einwirkung  das  Arabischen  auf  diese  beiden  (1 — 6)  und  die  Be- 
zeichnung , mohammedanische  oder  islamitische  Sprachen*.  Unter  dem  Banne 
das  Arabischen  wird  die  Sprache  der  Perser  zu  einem  Gemisch  aus  zwei,  die 
der  Türken  bei  den  Beziehungen  zu  den  Persern  zu  einem  solchen  aus  drei 
von  einander  ganz  verschiedenen  Sprachen  (5  — 13).  Die  Einwirkung  des 
Arabischen,  beziehungsweise  Arabischen  und  Persischen  äussert  sich  im  Wort- 
schätze, in  der  Grammatik,  in  der  Aussprache  und  in  der  Schrift  (13,  14). 

Wörterbuch  (14 — 39).  Die  Durchmengung  dos  persischen  Wortschatzes 
mit  arabischen  und  des  türkischen  Wortschatzes  mit  arabisch-persischen 
Fremdausdrücken  ist  ganz  eigenartig,  genau  genommen  nicht  abgeschlossen, 
oft  inconsequent  und  willkürlich  (14 — 23).  Versuch  einer  Gruppierung  des 
im  Persischen  und  Türkischen  verkommenden  fremden  Wortmaterials  in 
Lehnwörter,  gewöhnliche  Fremdwörter  und  außergewöhnliche  Fremdwörter 
(23 — 28).  Bedeutungswandel  an  Entlehnungen  (28 — 34).  Verschiedene  ara- 
bische Elemente  mit  gleicher  Bedeutung,  gleiche  arabische  Elemente  mit 
verschiedener  Bedeutung  im  persischen  und  türkischen  Gebrauche.  Im  Per- 
sischen gebräuchliche  arabische  Ausdrücke,  die  im  Türkischen  ungebräuchlich 
sind,  und  vice  versa  (34 — 36).  A rabismen  in  der  persisch-türkischen , Era- 
nisraen  in  der  türkischen  Phraseologie  (37).  Persische  und  Türkische  Fremd- 
linge im  Arabischen,  türkische  Fremdlinge  im  Persischen  (37 — 39). 

Grammatik  (39 — 83).  Perser  und  Türken  gebrauchen  das  fremde  Sprach  - 
gut  auch  in  fremder  Form.  Repetitorium  der  arabischen  und  persischen  Gram- 
matik für  Eranisten  und  Turkologen  (39  43). 

I.  Nomen  (43—71). 

A)  Substantivum  (43 — 63). 

1.  Artikel  (43 — 45).  Der  arabische  Artikel  wird  gewöhnlich  nicht  mit 
entlehnt.  Fälle,  wo  derselbe  doch  vorkommt  (44,  45).  Arabischer  Artikel 
vor  nicht-arabischen  Elementen!  (45). 

2.  Genu n.  Die  arabische  Femininenduug  (a,  «,  e)  an  arabischen  Ele- 
menten im  persischen  und  türkischen  Gebrauche  (46,  47).  Dieselbe  an  nicht 
arabischen  Elementen  (47).  Beachtung  des  arabischen  Genus  im  Persischen 
und  Türkischen.  Türkisch-persische  Elemente  als  arabische  Feminina  be- 
handelt (48,  49). 

3.  Numerus  (50 — 60).  Arabische  und  persische  Nomina  werden  im 
Persischen  und  Türkischen  nicht  bloss  in  der  arabischen,  beziehungsweise 
persischen  Singularform  entlehnt  (50).  Gebrauch  arabischer  innerer  (ge- 
brochener) Plurale.  Arabischer  innerer  Plural  vou  persischen  Elementen  im 
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Persischen  und  Türkischen  (51).  Unrichtig  gebildete  arabische  innere  Plurale 
von  arabischen  Singulären  im  Persischen  und  Türkischen  (51,  52).  Persische 
und  türkische  Pluralendung  an  arabischen  inneren  Pluralen  (52,  63).  Viele 
arabische  innere  Plurale  werden  im  Persischen  und  Türkischen  mit  Singular- 
bedeutung  verwendet  (53 — 56),  andere  kommen  fast  nio  in  der  zugehörigen  ara- 
bischen Singularform  vor  (pluralia  tanta  56).  Der  arabische  Dual,  fehlerhaft 
auch  von  nicht-arabischen  Elementen  gebildet  (57).  Der  arabische  äussere 
Plural  auf  -Sn  (51),  in  (58)  und  ät  (58).  Die  arabische  Pluraleudung  für  das  Fe- 
minin ~tli  als  persische  Endung,  im  Türkischen  auch  an  etlichen  türkischen  Ele- 
menten (58 — 60).  Die  persische  Pluralendung  -an  im  türkischen  Gebrauche  (60). 

4.  Castut  (60 — 63).  Vorkommon  arabischer  Casus  (60).  Arabische 
Genetivverbindung  (Genetiv  durch  Artikel  bestimmt)  als  Nominativ  (60,  61). 
Genetive.  Accusativo  (61).  Die  persische  Gonetivverbindung  (Iz&fet)  als 
lebende  Construction  im  türkischen  Gebrauche  (fehlerhaft  wenn  ein  Bestaud- 
t hoi  1 türkisch  ist)  (62,  63). 

B)  Adjectiv  (63 — 65).  Das  arabische  Feminin  (63).  Der  arabische 
Comparativ  als  Positiv  und  mit  persischer  Comparativendung  (64).  Arabische 
Femininformen  für  beide  Genera  gebraucht.  Nicht-adjectivische  fremde  Ele- 
mente als  Adjectiva  (64,  65). 

C)  Pronomen  (65  —68).  Arabisch-persische  Pronomina  werden  im  All- 
gemeinen nicht  entlehnt  (65).  Beachtung  des  Genus  beim  arabischen  Pro- 
nominal-Suffix  in  Phrasen  (66).  Eigenthümlicher  Gebrauch  arabischer  Für- 
wörter, besonders  aleihi  und  lehü  im  Türkischen  (66,  67).  Das  Relativem 
und  die  Pronominalsuffixe  des  Arabischen  und  des  Persischen  und  des  Türki- 
schen (67,  68).  Reflexivs.  Diverse  (68). 

D)  Nu  morale  (68 — 71).  Der  Gebrauch  arabischer  Grundzahlwörter. 
Dieselben  werden  nie  mit  persischen  oder  türkischen  gemischt  verwendet 
(68 — 70).  Arabische  Grundzahlen  mit  Femininendung  attributiv  gebraucht 
(70).  Arabische  Ordnungszahlen  und  Bruchzahleu  (70).  Persische  Zahlwörter 
im  Türkischen  (70,  71). 

II.  Verbum.  Vereinzelter  Ersatz  persisch-türkischer  Conjugations- 
formen  durch  arabische  Aequivalente!  (71).  Vorkommen  arabischer  Conju- 
gationsformon  (72 — 76)  und  zwar  1.  freistehend  mit  Verbalcharakter  und 
ohne  solchen  (72,  73),  2.  mit  Negation  im  Sinne  von  Adjectiven  (73,  74), 
3.  mit  Rclativtim  im  Sinne  von  Substantiven  (74 — 76).  Bildung  persischer 
und  türkischer  Verba  von  arabischen  (rospectivo  arabisch-persischen)  Ele- 
menten (76,  77).  Verba  composita  (78)  Der  Verbalcharakter  arabischer 
Verbalnomtna  und  Participien  bleibt  oft  auch  im  Türkischen  und  Persischen 
gewahrt  (78,  79).  Das  persische  Zeitwort  im  Türkischen  (79,  80). 

III.  Partikel  (80 — 83).  Arabische  und  persische  Präpositionen  sollen 
eigentlich  nur  in  arabischen,  beziehungsweise  persischen  prftpositionalen  Rede- 
wendungen Vorkommen  (80).  Ausnahmen  und  Fehler  (80,  81).  Verwendung 
arabisch-persischer  (getrennter)  Präpositionen  in  persischer  und  türkischer 
Art  (81).  Bereicherung  der  Zahl  der  Vorwörter.  Conjunctionen  (82).  Ad- 
verbien. Intorjectionen  (82,  83). 

Wortbildung  (83 — 92).  Diesbezügliche  Selbstständigkeit  und  Verschie- 
denheit der  drei  Sprachen  (Derivation  uud  (Komposition)  (83,  84).  Die  ara- 
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bischen  Snffixe  ijj  ( ijje ) und  -ijje  (- ijjel ) (84).  Fehlerhaftes  Vorkommen  des 
ersteren  an  nicht-arabischen  Elementen  (Verwechslung  mit  pere.  -i)  (84,  85). 
Anfügung  des  letzteren  au  arabische  participia  passivi,  pleonastischer  Gebrauch 
des  letzteren  und  seine  Vorwondung  bei  nicht-arabischen  Elementen  (85 — 87). 
Arabische  innere  Wortbildung  von  nicht-arabischen  (Barbarismen)  und  von 
arabischen  Elementen  (Neologismen)  im  Persischen  und  Türkischen  (87 — 89). 
Gebrauch  arabischer  Elemente  in  der  Art  persischer  iinperativstänime  zur 
Composition  (96).  Weiterbildung  von  arabischen  Elementen  mittelst  per- 
sischer Suffixe  (pleonastischo  Bildungen)  (90).  Fehlerhaft  türkische  Nach- 
bildungen (91).  Zusammensetzung  von  p.  härui  und  p.  zäde  mit  türkischen 
Elementen  im  Türkischen!  (91,92). 

Aussprache  (92 — 107).  Klangunterschied  der  drei  Sprachen  (92 — 94). 
Milderung  der  Fremdartigkeit  im  Munde  des  Persers  und  des  Türken  (94). 
Consonanten  und  Vocale  (94 — 97).  Auslant-  und  Anlautgesetze  stimmen 
überein  (97).  Auflösung  wortschliessender  Doppelconsonanz  im  Türkischen 
(97,  98).  Zwischenvocalisches  kt  g im  Türkischen  = j (98).  Imal£  (98,  99). 
Arabische  Flexionsendungen  werden  im  Persischen  und  Türkischen  nicht 
gesprochen  (99).  Kurze  und  lange  Vocale  (99).  Erleichterte  Aussprache  (100). 
Wie  sich  die  Vocalharmonie  des  Türkischen  in  Freradausdrücken  Geltung  zu 
schaffen  versucht  (101).  Unregelmässige  Aussprache  von  Vocalen  im  Türki- 
schen (102,  103).  Vocalausfall  und  Einschiebung  (103,  104).  Umwandlung 
von  Consonanten  (104).  Metathesis  (105).  Vollständige  Verstümmelung 
(105,  106).  Accent  und  Prosodie  (106,  107). 

Schrift  (107 — 115).  Die  arabische  Schrift  bei  Persern  und  Türken  (108). 
Ihr  Wesen  und  ihre  Unbrauchbarkeit  für  diese  beiden  (108 — 110).  Beim 
Perser  bleibt  die  arabische  Schrift  Consonantenschrift,  beim  Osttürken  wird  sie 
Lautschrift,  beim  Osmanen  zu  einem  Mittelding  zwischen  beiden  (110 — 113). 
Die  türkische  Orthographie  (113).  Verstösso  gegen  arabische  Regeln:  Ver- 
bindung zweier  Worte  durch  die  Schrift  und  Worttheilung  am  Endo  der  Zeile 
(114,  116).  Die  arabische  Kalligraphie  bei  Persern  und  Türken  (115).  Cha- 
rakteristisch persische  und  türkische  Ausbildung  der  arabischen  Schrift  (115). 

Schluss.  Wer  islamitische  Sprachen  betreibt,  möge  das  Studium  von 
den  in  der  Abhandlung  angedeuteten  Gesichtspunkten  aus  weiter  verfolgen 
(115  — 116). 


Nachtrag  zu  p.  72,  Z.  2. 

Man  denke  an  arabische  Ausdmcksweisen,  wie  AiJ\  aÜäh  tnaUi 

,Gott  der  Herr4,  rahimahu-Uäh  ,Gott  erbarme  sich  seiner*  u.  dgl. 

oder  an  dJJ\  a*taf/firulfäh  ,Gott  bewahre*  u dgl.  im  Persischen  und 

Türkischen. 
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IV. 


ETOS  und  ENIAYTOV 

Voü 

I)r.  Adolf  Wilhelm. 


ln  der  vielbesprochenen  Inschrift  ans  Ephesos,  die  zuerst 
von  Waddington  in  Le  Bas’  Sammlung  III  136*  veröffentlicht 
und  kürzlich  in  den  Inscriptions  juridiques  I 22  n.  IV,  in  Ditten- 
bergers  Sylloge  ‘253,  *329  und  Ch.  Michels  Recueil  d’inscrip- 
tions  grecques  496  wieder  abgedruckt  worden  ist,  entbehrt  eine 
verhältnissmässig  kleine  Lücke  noch  immer  befriedigender  Er- 
gänzung. Es  heisst  Z.  55  ff.  rx  Sk  zpi;  ts: i?  -paT.z^v.  [tu;  Susi1 
— — ] iV’.xjTw!  TeOstj.aTtx.aaiv  vj  si/.^paatv  ?,  hi  | [/upa 

Jeäwxaciv,  ecrijva!  oJitsi;  tx;  zpaSsi;  tx;  xpaurapyouaai  xx-.x  toü?  | 
[vdgsy?  • Sex  Je  laT'.v  OejjixJtx  f,  1%/ pi^aei;  ix  twv  imipxv«  jrpivwv, 
toütcüv  xtX.  Von  der  festen  Ueberzeugung  ausgehend  ,nullum 
hic  ante  cvtaurüs  nominativo  aut  accusativo  eio;  locum  fuisse* 
hat  Dittenberger  in  der  ersten  Ausgabe  seiner  Sylloge  Ssa  lv 

Tön  äsl xp'jTave6]s(v)re;  Ivtaurüt  vorgeschlagen;  aber  die 

Lücke  gewälirt  im  Ganzen  nur  etwa  17  Buchstaben  Raum  und 
es  ist  bedenklich  Dsts;,  wie  nach  übereinstimmendem  Zeugniss 
der  Herausgeber  auf  dem  Steine  steht,  anzutasten.  Umsomehr 
ist  die  Lesung  der  Inscriptions  juridiques  ssa  Itt!  toO  £tat]i(v)To; 
Ivixjt(oO),  die  gar  an  zwei  Stellen  ändert,  zu  verwerfen,  ganz 
abgesehen  von  den  Gründen,  die  Dittenberger  kürzlich  in  der 
zweiten  Ausgabe  seiner  Sylloge  gegen  sie  geltend  gemacht  hat: 
,i  Etsiwv  ivixjts;  sane  hic  de  eo  quo  haec  decreta  sunt  anno 


’ So  nach  Theodor  Keinach,  Mithradates  Enpator464;  die  übrigen  Heraus- 
geber lesen  os«. 

.Sitzungtiber.  d.  phil.-hiit.  CI.  CXLI1.  Bd.  4.  Abb.  1 
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usurpatur  neque  vero  praesentem  sed  ineuntem  annnm  signi- 
ficat,  at  appareat  haec  ipso  anni  civilis  initio  rogata  esse,  nallae 
igitur  tum  poterant  esse  peeuniae  Ix;  toü  eloiivio?  Iv'.auToO  cre- 
ditae'.  Unter  der  Voraussetzung,  dass  der  Beschluss  zu  Beginn 
des  Jahres  zu  Stande  gekommen  und  deshalb  das  laufende 
Jahr  als  einwv  Ivtaurb?  bezeichnet  sei,  schreibt  Dittenberger 
nunmehr  So«  t<S:  xpb  toD  sisi]i(v)ro?  IvtauTük  T£0sjAaTt’x.anv.  Auch 
dieser  Vorschlag  unterliegt  meines  Erachtens  erheblichen  Be- 
denken. Denn  der  Ausdruck  ist  ohne  ersichtlichen  Grund 
seltsam  umständlich  und  wie  mir  scheint  nicht  einmal  sprach- 
gerecht.  Ich  habe  für  die  Formel  6 stiüav  Iviouto?,  die  auch 
Z.  40  und  59  der  Inschrift  wiederkehrt,  nicht  gesammelt  und 
glaube  es  nicht  nöthig  zu  haben:  dass  so  nicht  das  laufende, 
wenn  auch  erst  im  Anfänge  stehende,  sondern  allemal  das 
nächste  Jahr  bezeichnet  wird,  scheint  mir  im  Hinblicke  auf 
Pollux  I 57 : toü  piXXovro?  Itou?,  toü  etoiovTo;  xtX.  und,  um  wenig- 
stens zwei  Belege  zu  bringen,  Aristoteles  xoX.  ’\0.  31,  2 toü?  51 
alpsOIvTa?  äp/eiv  töv  eb'.övra  Iv ;aurbv  aÜToxpaTopa?,  und  folgende  Stelle 
einer  Inschrift  aus  Thera  I.  G.  Ins.  III  326  Z.  lff.  dinjYOupiveu 
toü  xpwTapyovTO?  xtX.  ’4ptcTo5äp.o;j  xtX. , Ixnjirtfitoiilvou  'EsTtaiou  toü 
ÖpaouXlovro?  toü  xai  airtoü  äzo8c5s:yp.|vou  ei?  t'ov  etotevra  Ivioutov 
irpoirapyovTo?  sicher.1  Aber  genug,  dass  auch  Dittenbergers  neue 
Lesung  an  Jetc?  ändert.  Ich  verfiel,  gerade  weil  vor  eto?  der 
Rest  eines  runden  Buchstabens  verzeichnet  wird,  auf  y.a]0'  eto? 
oder  l]p’  Ito?.  Nur  letztere  Ergänzung  ist  zulässig,  denn  von 
meinen  Verrauthungen  in  Kenntniss  gesetzt,  hat  Herr  Percy 
Gardner  mit  bewährter  Freundlichkeit  den  jetzt  in  Oxford  auf- 
bewahrten Stein  eingesehen  und  sich  laut  brieflicher  Mittheilung 
Überzeugt,  dass  der  erste  Buchstabe  der  Zeile  nicht  Theta,  sondern 
Phi  ist.  Um  die  Lücke  zu  füllen,  setze  ich  nach  eao;  noch  p.sv  ein 
und  lese  demnach:  Ta  51  rpc?  to;j?  Tpoxs^sifTa?  bist  plv  Iv  tu>;  !]p’ 
Its?  Iv'.ajTüt  TiO£p.ar!y.anv.  Der  Ausdruck  5 I?’  Ito?  IvtauTO?  kann 
nur  das  heurige  Jahr  bezeichnen;  es  leuchtet  ein,  wie  sehr 

1 In  der  Anfrage  an  da«  Orakel  au  Dodona  Gr.  D.  I.  1589  ^ attfupai  xia 
RoXtra«  bei  raürt  1 toü  elaiovTo<  fasst  0.  Hoffmaun  toü  tioioVro?  im  Gegen- 
satz zu  bei  tauet  Jetzt  gleich*  im  Sinne  des  gewöhnlichen  rb  bnov  ,in 
Zukunft,  späterhin*.  Vielleicht  liegt  es  näher  , nächstes  Jahr*  zu  ver-‘ 
stehen;  |n)vo;  wollte  Pomtow  ergänzen.  1575  A mag  man  Z.  3 toü 
Ir. idvrjo;  heratellen. 
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diese  Bedeutung  dem  Zusammenhänge  entspricht,  denn  unmittel- 
bar folgt  Z.  58  Jsx  Je  4xxtv  64|AOxa  f,  exypijoet;  4y.  :üv  Ozepavio 
ypövtov,  tcutüjv  [oi  xpxzs^etxx:  xst;  0«|A3X(lxa]i;  xat  ot  Oegaxeixat  xste 
xpaze^efxa t;  ex;  £[zsJ;cet;  zoteixOtixrav  iz’o]  xoö  etJtiv[[i  v]]xo;  Ivtau- 
xe5  Iv  Ixextv  Jey.a  xxX.  Eine  treffliche  Parallele  gibt  eine  Inschrift 
aus  Phintia  I.  G.  Sic.  It.  256  Z.  8ff.  szetjr;  4 atprigevs;  vujAvasiapys; 
I;  xbv  säxe;  Ivtatoxbv  xxX.;  tJöxe;  statt  trijxe;  nach  xagepov:  cTjjjtepav.1 
Dass  4z’  Ixe;  und  4®’  exs;,  jetzt  ^4xo;,  schon  dem  Altgriechischen 
in  der  Bedeutung  , heuer'  geläufig  war,  ist  bekannt  oder  sollte 
bekannt  sein*;  es  genügt  an  Babrios’  Vers  89,  5 4-'<i>  ce  zepuatv 
5;  f’  er’  Ixe;  Ifev^Öyjv  und  die  Bemerkungen  der  Grammatiker 
zu  erinnern,  von  denen  ich  blos  Pollux  I 57  xoD  zapsvxo;  ixeu;, 
xoüJe  xoO  Ixou;,  xo6xw  z<7>  Ixet,  4z’  Ixe;,  xrjxe;;  Phrynichos  xr^tvöv  • xb 
czexetov  • x^xe;  yäp  xb  4z’  Ixe;;  Suidas  ezlxetov  ■ Azb  (4z:  Kondos) 
xoO  vGv  exsu;  • ezlxo;  -fap  Jet  X4-fetv  xbv  Ivecxwxa  y.atpbv  eüyt  Jta  xoO 
e,  dXXa  Jta  xeu  z xxX.  ausschreibe;  zusammengestellt  und  erörtert 
hat  sie  K.  S.  Kondos,  rXwaety.ai  zapaxv;pi(xet;  (1882)  336  ff.  Ueber 
die  in  den  Formeln  if  ixoc  und  y.aO’  Ixec  so  häufige  Aspiration 
habe  ich  nach  den  Sammlungen  von  K.  Keil,  Schedae  epigraphicac 
(Naumburg  1855,  meist  übersehen)  11;  W.  Thumb,  Spiritus 
asper  70ff.  und  Anderen,  zuletzt  E.  Schweizer,  Grammatik 
der  pergamenischen  Inschriften  118,  kein  Wort  zu  verlieren. 
Das  zu  if  exo;  gehörige  Adjectiv  ist  durch  das  Psephisma  der 
Athener  zu  Ehren  der  Ergastinen  C.  I.  A.  IV  2,  4774s  Z.  2 xbv 
liexEiov  z[4zXov  bezeugt  und  von  U.  Köhler  Athen.  Mitth.  1883,  58 
allsogleich  richtig  von  dem  diesjährigen'  Peplos  verstanden 
worden.  Leicht  erklärt  sich  nun  auch  die  Stelle  einer  Inschrift 
aus  Termessos,  veröffentlicht  in  Graf  Lanckoronskis  Pisidien 
S.  199, 34.  Z.  12ff.  sollen  lauten:  4zvn,s(Xaxs  «toJsta;  gevaiXr,;  ourr,; 

i’j(ir,v(av  zaaar/^xexOai  x«7>  zXijöet  zXripoüsa  [ y.at]  Jatj/tXr,  Tauxr,v 

raplyexai  äzb  p.  (8  bis  10  Buchstaben)  AIAYIOYTOYE1IETOY2. 
Der  Herausgeber  vermuthet  zweifelnd  für  die  erste  Lücke 

1 Vgl  J.  Baunack,  Studien  auf  dem  Gebiete  des  Griechischen  und  der 
arischen  Sprachen  129;  G.  Meyer,  Griechische  Grammatik*  298,  Alba- 
nesische  Studien  Ul  (Wiener  Sitzungsberichte  Bd.  125,  XI)  52. 

’ Filr  K.  Dieterich,  Untersuchungen  zur  Geschichte  der  griechischen 
Sprache  1899,  85  gehören  die  ältesten  Belege  für  neugriechisches  tpko« 
,schon‘  der  früh  byzantinischen  Litteratur  an. 

* Vgl.  Athen.  Mitth.  1898,  420*. 
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xpo?r,;  z-fopzv,  für  die  zweite  jjt[r;vb;  vpfxou  oder  Ix.xou  ijvtauxoö  xo5, 
und  fragt  ,aber  was  wäre  Ixxlxou;  oder  Iz’  Ixou;‘?  Wie  er  ist, 
erlaubt  mir  der  Abdruck  keine  Vorschläge  zur  Ergänzung; 
dass  Ir’  Ixou;  oder  Ivtauxoö  xou  Ixt'  Ixou;  wiederum  nur  das  heurige 
Jahr  bedeuten  kann,  ist  einleuchtend. 

Neben  c £9’  Ixo;  Ivtotuxb;  vermag  ich  aber  auch  eine  andere, 
in  ihrer  Bildung  und  Bedeutung  ganz  entsprechende  Verbin- 
dung der  Worte  Ivo;  und  ivtauxb; , die  bisher,  auch  von  mir 
selbst,  nicht  richtig  beurtheilt  ward,  mehrfach  nachzuweisen. 

In  der  dem  zweiten  Jahrhundert  v.  Chr.  ungehörigen 
grossen  Stiftungsurkunde  aus  Lampsakos  C.  I.  Q.  364  lb,  die, 
einst  von  Heinrich  Kiepert  gesehen,  seither  für  verschollen  galt, 
von  Ernst  Kalinka  aber  glücklich  wieder  aufgefunden  mir  nun 
in  seiner  vollständigeren  Abschrift  vorliegt,  begegnen  nachein- 
ander folgende  zeitliche  Bestimmungen:  Z.  6 xoT;  i-ipi.r,vieu3ouijtv 
iv  ~Cn  y.aO'  Ixo;  Ivia[ux<üi,  7 xoO  lyopivou  Ixou;,  12  =i;  81  xbv  ptexa 
xaüxa  ypsvcv,  39  nochmals  et;  [aIv  xbv  y.aO’  Ixo;  Ivtauxbv.  Sichtlich 
unbefriedigt  gibt  Böckh  die  umständliche  Erklärung:  6 xaO’ 
Ixo;  ivtauxb;  könne  wohl  nur  bedeuten  ,tempus  annuum  id 
quod  quoque  anno  de  quo  agitur  futurum  sit  sive  brevius  quis- 
quis  annus  ad  quem  pertineat  res  de  qua  agatur;  nam  quurn 
y.ox’  Ixo;  sit  quotannis , b xax'  Ixo;  Ivtotuxb;  debet  quemque 
annum  significare*.  Ich  weiss  nicht,  ob  nach  Böckh  Jemand 
auf  diesen  Ausdruck  zurückgekommen  ist  — K.  S.  Kondos 
begnügt  sich  ohne  selbst  eine  Erklärung  zu  versuchen  in  den 
Sammlungen  seiner  4>iXoXofix«l  rapaxi^piioet;  I (1894)  140  mit 
blosser  Anführung  und  einem  Verweise  auf  Böckh  — jedenfalls 
wird  Böckhs  Deutung  durch  die  Inschrift  selbst  nicht  empfohlen. 
Denn,  um  von  allen  anderen  Einwänden  abzusehen,  es  steht 
Z.  14,  wo  doch  von  dem  alljährlichen  Erträgnisse  der  Stiftung 
die  Rede  ist,  einfach  äxxb  xij;  loopivr,;  y.ox'  Ivtauxbv  ixpooeäou,  nicht, 
wie  man  nach  Böckh  erwarten  müsste,  der  volle  Ausdruck, 
und  wie  immer  man  sich  Zusammenhang  und  Sinn  der  ver- 
stümmelten Sätze  der  Urkunde  zurechtlegen  mag,  scheint  b 
x«0’  Ixo;  Ivtauxb;  keineswegs  jedwedes  einzelne  Jahr,  sondern 
im  Gegensätze  zu  einem  folgenden  (xeD  lyoptlvou  Ixou;)  und  aller 
Zukunft  (ei;  xbv  jxixi  xaOxa  -/pbvcv)  ein  ganz  bestimmtes  Jahr  zu 
bedeuten.  Um  kurz  zu  sein,  b y.aO'  Ixo;  Ivtauxb;  in  der  Inschrift 
von  Lampsakos  ist  sicherlich  wie  0 I;’  Ixo;  und  0 oäxe;  Ivtotuxb; 
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das  heurige,  das  laufende  Jahr.  Für  den  Gebrauch  des  xaxa  mag 
auf  die  Formel  xxri  xb  oüxb  verwiesen  werden,  die  in  den  In- 
schriften von  Olympia  478,  B.  C.  H.  1887,  102  Z.  9 begegnet1 * 3; 
tazä  x bv  aüxbv  svtouxbv  C.  I.  G.  3495.  Der  Erklärung  widerspricht 
nicht  das  durch  Kalinkas  Abschrift  bezeugte  Futurum  Z.  6 xct; 
irtjMjvisäffoueiv  h xüt  xaO’  Ixo;  ivtouxut;  denn  augenscheinlich  hatten 
bis  zu  Ende  des  Jahres  noch  mehrere  Monate,  die  wechselnde 
ins  Amt  brachten,  zu  verstreichen. 

Leider  erinnerte  ich  mich  der  Inschrift  aus  Lampsakos  nicht, 
als  ich,  angeregt  durch  W.  Prellwitz’  etymologischen  Versuch 
(Festschrift  für  L.  Friedländer  382)  und  G.  Türks  Bemerkungen 
(Hermes  1896,  647)  Uber  fviauxb;,  im  Hermes  1897,  317  auf  einem 
Steine  aus  Mylasa,  der  durch  E.  Hulas  und  E.  Szantos  Bericht 
über  eine  Reise  in  Karien  * bekannt  geworden  ist , dieselbe 
Formel  zu  vermeintlicher  Bestätigung  der  Vermuthung  aufzeigte, 
bnaw tb?  bedeute  ursprünglich  ,Jahrtag‘.  Jetzt  ist  klar,  dass 
dieser  Ehrenbeschluss  nach  ausführlicher  Erwähnung  früherer 
Verdienste  in  Z.  9 mit  den  Worten  £v  xe  xmi  y.iö’  Ixo;  £vt- 
zuxwi  -a'/.iv  ai[peOsi;  — denn  so  wird  zu  ergänzen  sein  — die 
Aufzählung  der  hervorragenden  Leistungen  beginnt,  durch  die 
der  Geehrte  in  seinen  jüngsten  Amtsstellungen  sich  im  laufen- 
den Jahre  neuen  Anspruch  auf  öffentliche  Anerkennung  er- 
worben hatte.5  Von  meiner  Miscelle  vermag  ich  also  nur  den 
Wunsch  aufrecht  zu  erhalten  und  für  mich  selbst  zu  beherzigen, 
dass  in  den  Erörterungen  Uber  Ixo;  und  tr.xj-.i-  der  Sprachschatz 
der  Inschriften  viel  mehr  als  bisher  berücksichtigt  werden  möge. 

Meine  Erklärung  des  Ausdruckes  i y.aO’  ix o;  Iviajxb; 
setzt  voraus,  dass  auch  xaO’  Ixo;  gleich  io  Ixo;  die  Bedeutung 


1 Dazu  halt«  man  «ixoli*){  Hauwonllier,  liev.  de  philol.  1896,  99. 

* Wiener  Sitzungsberichte  Bd.  132,  II  12. 

3 Wäre  mir  damals  schon  das  Amt  des  xapoxpccrj;  bekannt  gewesen,  das 

jetzt  zwei  Inschriften  aus  Magnesia  am  Maiander  kennen  lehren,  so  hätte 
ich  mich  nie  versucht  gefUhlt,  in  Z.  14  dieser  Inschrift  von  Mylasa 
ov]apoxp(t7]?  zu  vermuthen,  auf  Grund  einer  anderen  Inschrift  aus  Mylasa 
Le  Bas  Wadd.  419  Z.  23,  in  der  der  Herausgeber  uro  tou  8ijpov  . . Etpo- 

xpfafr  allerdings  zweifelnd,  zu  [ovjEipoxpftTjs  ergänzt  hatte.  In  beiden  In- 
schriften ist  nunmehr  ^Eipoxpttr,;  zu  lesen,  wenn  auch  in  der  zweiten 
die  Abschrift  eine  Lücke  von  zwei  Stellen  anzeigt.  Die  Bedeutung 
des  Amtes  fand  O.  Kern  P.  W.  K.  E.  III  2223  , unklar4;  zn  vergleichen 
ist  der  ^npoixoros  C.  I.  G.  Sept.  III  1,  109. 
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, heuer*  gewonnen  hatte.  Ich  glaube  xoö'  3x0$  thatsächlich  in 
diesem  Sinne  nachweisen  zu  können.  Die  eben  besprochene 
Inschrift  von  Mylasa  ist  allerdings  zu  verstümmelt,  als  dass 
ich  hoffen  dürfte,  meine  Deutung  ihrer  letzten  Zeile  xr,]v? 
vevo|uvr,v  y.aO’  Eto;  Y[evv]1iiJl0r:5?  [föopdv?  auf  eine  Calamität,  die 
nicht  , alljährlich*,  sondern  in  eben  jenem  Jahre,  , heuer*,  vor 
der  Zeit  der  Beschlussfassung,  die  Saaten  betroffen  hatte  (fsvo- 
nicht  werde  Anderen  ohne  weitere  Belege  so 

einleuchtend  sein  wie  mir  selbst.  Liest  man  aber  in  dem 
Psephisma  der  Erythraier  — nicht  der  Chier,  wie  soeben  Ditten- 
berger  Sylloge4  139  auf  Grund  von  Kumanudis’  Zengniss  zeigt 
— über  die  Wiederherstellung  des  von  den  Oligarchen  be- 
schädigten Standbildes  des  Tyrannenmörders  Philitos1  Z.  24 ff. 
iiisyjiai  -f,’.  ßouXijt  x.ai  x<5i  äijjiwi  xb  (j.sv  *aQ’  Ixo?  xai ha  Sibcvai1  xs 

äva/.o)(jia  xoü;  [xajxä  |rr;va  xoftiai;,  ämpuXstsOai  3s  xbv  [ävopavjspwv  ■ sic 
3s  xbv  Xsiitov  /pivov  ot  [3rYopavjj/.oi]  s irwXoÖvxe?  xa?  üvä;  xpsxfx'.Os- 

1 Za  Z.  2 ff.  iitttoij  ol  xfji  bXrfap^tai  ttjs  £:/.ovo;  rf);  «thXitou  row  flbcoxtdvavr©; 
rbv  rupawov  tou  avSptavto;  ££ciXov  to  ^90;  vergleiche  man  io  Dions  Rede 
an  die  Rhodier  82:  £xv  oopartov  E^Xtj  tt;  ix  rrj;  yeipo;  f,  xpacvou;  abcop- 
p^^rj  xbv  X090V  % T7jv  aoxtoa  rou  ßpocj^tovo;  7}  ^aXivov  tkrcou,  tw  ö7jp.oou.»  rourov 
euOl>;  aapaoa>3ST£  xai  xf4v  ajxfjV  uaopievEr  rtatuptav  toSj  UpoabXots,  tborap  apiXst 
xai  xoXXoi  tsOv^xaat  5 tot  toiavta;  a?t(a{  xxX. 

2 Der  inf.  praes.  ist  an  seiner  Stelle,  weil  die  Ausgabe,  von  der  die  Rede 
ist,  auch  in  dem  laufenden  Jahre  nicht  nur  einmal  za  gewärtigen  ist, 
sondern  mehrmals  wiederkehrt;  Z.  14  ff.  ox<ü{  xaQ apb$  too  errat  b avSpix; 
xat  CTE^avtüO/jCCtat  dsl  xaf;  voup./]v(at;  xat  xaf?  aXXau;  lopxaf;,  eiupeXero^at  tob; 
ayopavopou;.  Daher  werden  denn  auch  durch  den  Zusatzantrag  ,für  heuer4 
die  xati  pijva  tapuat  zur  Deckung  der  Auslagen  verhalten,  ,in  Hinkunft* 
aber  wird  die  Bekränzung  und  Reinigung  des  Standbildes  durch  Auf- 
nahme unter  die  von  Staatswegen  an  Unternehmer  vergebenen  Leistungen 
gesichert.  Ueber  derlei  Verrichtungen  an  Statuen  vgl.  Th.  Homolle  B.C.H. 
1890,  496;  Theophrasts  Charaktere,  Leipzig  1897,  172;  über  ipyoXaßot 
zuletzt  R.  Herzog,  Koische  Forschungen  und  Funde  30. 

* So  ergänze  ich  auf  Grund  eines  Abklatsches  des  Steines,  der  sich  jetzt 
als  Geschenk  des  Grafen  Prokesch  von  Osten  im  kunsthistorischen  Hof- 
museum za  Wien  befindet.  Nach  ol  ist  ein  dreieckiger  Buchstabe  deut- 
lich sichtbar.  Dass  hier  mehrere  Agoranomen  erscheinen,  unmittelbar 
vorher  nur  einer,  ihr  Obmann,  darf  nicht  Wunder  nehmen;  genan  so 
Z.  16  £xi(AEXc(<76at  tou;  ayopavopout  und  mit  Bezug  darauf  Z.  19  iastSr, 
twi  jxporepov  (vgl.  Gott,  geh  Anz.  1898,  207  f.)  apoaExa^ÖTj  um 

orfopavoptot  impsXcfcOai  Trj;  elxo’vos  xtX.  Ebenso  werden  ol  und  b Iki  ttJi 
Otoix/ja«  in  Athen  nebeneinander  genannt  nach  Th.  Homolle  B.C.  H.  1891, 
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-mzti  xr,v  Ksfr,civ]  xwv  cxe^[avii>v  xxX.,  so  wird  über  die  Bedeutung  von 
i.x 0'  hoc,  scheint  sie  auch  bisher  unbeachtet  und  unerkannt,  ein 
Zweifel  nicht  möglich  sein.  Auch  in  dem  von  Theodor  Mommsen 
Athen.  Mitth.  1891,  283  nach  Trümmern  aus  Bumeneia  und 
Apameia  Kibotos  hergestellten  und  von  V.  Bcirard  und  Th.  Ho- 
moile  B.  C.  H.  1893,  315  durch  neue  Bruchstücke  vervollstän- 
digten Beschlüsse  der  hn  x>j;  ’A das  "EXXijve;  über  die  Kalender- 
einigung wird  y.aO’  exo;  nicht  anders  zu  fassen  sein;  denn  heisst 
es  Z.  12ff.:  ivavpafijvsti  Je  xo  JeXTo-fpa^rjjia  xeö  ivöuflrshou  xat  x'o  '^piopa 
tt,;  ’Aofa;  iV  oxi5XXx]  XeuxoXiOco  ...  tjv  . . 1 xoti  xeOijvai  £v  x«I>  x?(; 
'Pwjhj;  xat  xoS  SeßasxoO  xepivsi  • xxpovoijoai  Je  y.ai  xoü;  xaO’  Ixo; 
[lepet;]  cxoiorou;?  ö~ü>;  £v  Tat;  ä^ypj’oup.evai;  xwv  Jtoix^oewv  xtoXeotv  £v 
jnjXXat;  XeuxoXiGot;  iv/apaf/JW,  -.6  xe  JeXTeYpz?r,pa  xo  Ma^ipwu  xai 
xb  xi;;  ’Acia;  ‘'/tfi'.opjx,  auxat  Je  at  sr^XXai  xeOwstv  äv  xot;  Katoapeloi;, 
so  ist  augenscheinlich  von  einer  einmaligen  Aufzeichnung,  mit 
der  die  , heuer*  im  Amte  befindlichen  Beamten  betraut  werden, 
nicht  einer  Jahr  fllr  Jahr  wiederholten  die  Rede.  Diese  drei 
Belege,  die  mir  zufüllig  gegenwärtig  sind,  genügen  zum  Be- 
weise; angelegentliche  Suche,  zu  der  mir  die  Zeit  fehlt,  mag 
weitere  finden. 

Die  Feststellung  des  Sprachgebrauches:  i-'  oder  e?’  exo;  und 
xaO’  ?xo;  , heuer“,  o d<j’  exo;  und  xaO’  exo;  iviauxb;  ,das  heurige 
Jahr“  fordert  zu  Untersuchungen  auf,  Uber  deren  Gang  und 
muthmassliches  Ergebniss  ich  mangels  ausreichender  eigener 
Sammlungen  und  ausser  Stande,  ihnen  meine  Zeit  zu  widmen, 
nur  Andeutungen  wagen  kann.  Die  erste  bescheidene  Auf- 
gabe betrifft  xa6’  ixo;  allein.  Den  Philologen  ist  xafl’  exo;  nur 

364;  so  urtheilt  Br.  Keil  auch  Uber  den  oXuprfc  der  Sotairosinschrift 
Hermes  1899,  19&.  Nebenbei,  za  ta  ypuotoc  xai  ta  dpyupta  tl;  BeX^ato 
stroXo'p.£va  far<»>oe  vergleiche  ich  in  der  Inschrift  aus  Delphi  Dittenberger, 
Sylloge*  237  Z.  7 ff.  ypifyjiata  twi  Qewi  Ifiavucrav  ä Jjoov  ix  toü  hpou  oazo- 
Xti>(Xo)ta  axb  tov  avaölpato^  taiv  4>toxiiov  xtX.  toi  t£  obtoXtoXotci  ix  tou  Upou 
aviiayjav.  Noch  einige  Bemerknngen  zu  der  Inschrift  aus  Erythrai: 
Z.  3 und  21  steht  auf  dem  Steine,  dem  Abklatsch  nach,  völlig  deutlich 
4>iXitou;  Z.  13  ouvtsXEoOijost«;  16  zu  Anfang  tou.  Die  eleganten,  etwas 
breiten,  mit  kleinen  Apices  versehenen  Buchstaben  der  ausgezeichnet 
erhaltenen  Inschrift  scheinen  mir  übrigens  gegenüber  Dittenborgers 
neuerem  Ansätze  in  etwas  jüngere  Zeit  zu  weisen. 

1 Augenscheinlich  fehlt  nichts;  vgl.  Dittenberger,  Sylloge*  318  Z.  46  u.  s. 
oft  genug. 
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in  der  Bedeutung  , alljährlich'  geläufig;  Belege  gibt  K.  S.  Kondos 
4>!/.oXsYtxa'-  1894,  140,  der  auch  i xxt)'  ho;  Ivixjts; 

augenscheinlich  nicht  anders  versteht.  Und  so  ist  y.oö’  Sxo; 
und  y.xcx  ho;  , alljährlich'  auch  noch  aus  Zeiten  nachweislich, 
in  denen  es,  wie  if’  hoc,  nebenher  schon  den  Sinn  von  , heuer' 
gewonnen  hatte.  Aber  seit  dies  geschehen  war,  musste  es  die 
Rücksicht  auf  Deutlichkeit  nahelegen,  statt  des  einfachen  xa0‘ 
sts;  für  , alljährlich'  die  vollere  Formel  wcO’  ey.acxsv  hoc.  v.occ'  hoc 
izatrtov,  y.xri  säv  ho;  und  mit  Verwendung  des  anderen  Wortes 
für  ,Jahr‘  y.xc'  Ivtou tsv,  y.aff  iy.xc~.cy  h’.xxciy  zu  brauchen  (Samm- 
lungen wiederum  bei  Kondos  140ff).  In  wieferne  dies  thatsäch- 
lich  der  Fall  ist,  wird  Durchsicht  des  Sprachschatzes,  namentlich 
des  inschriftlich  überlieferten,  lehren.  Viel  weiter  und  tiefer  greift, 
vernachlässigt  wie  alle  Fragen  der  griechischen  und  vollends 
der  vergleichenden  Bedeutungslehre,  eine  Aufgabe  voll  Reiz 
und  Lohn  für  jeden,  der  Sinn  für  Sprache  hat,  die  zweite  Unter- 
suchung, die  den  Sinnesunterschied  zwischen  hoc  und  iy.xjci; 
festzustellen  haben  wird.  Es  ist  W.  Prellwitz’  Verdienst,  dieser 
Frage  kürzlich  nähergetreten  zu  sein;  ich  beziehe  mich  im 
Folgenden  lediglich  auf  die  Bemerkungen,  die  er  in  dem  schon 
erwähnten  Aufsätze  der  Festschrift  für  L.  Friedländer  nieder- 
gelegt hat,  da  mir  die  sonstige  Litteratur,  sollte  sie  auch  nicht 
so  betrübend  dürftig  sein  als  es  seiner  Erörterung  nach  scheint, 
doch  in  Athen  nicht  zu  Gebote  stünde.  Nach  Prellwitz  ist 
siro;  ,die  Jahresfrist,  das  Jahr  in  seinem  vielfache  Abtheilung 
zulassenden  Verlaufe'  (383);  evtaurs;  dagegen  ist  ursprünglich 
,der  Jahrestag,  der  nach  Ablauf  des  Jahres  (Iw;)  wiederkehrt', 
in  diesem  Sinne  bei  Homer  ,im  allgemeinen  noch  wohl  erkenn- 
bar' und,  wenn  auch  bereits  ,der  Uebergang  zu  der  späteren 
Bedeutung  vollzogen'  ist,  ,in  seinem  Gebrauche  von  hoc  ver- 
schieden' (387  f.);  aus  ivl  ainTi  durch  , Verselbständigung'  er- 
wachsen bezeichnet  es  eigentlich  den  Punkt,  wo  der  Kreislauf 
wieder  zu  seinem  Anfänge  gelangt,  später  den  Kreislauf  selbst, 
aber  nicht  eigentlich  die  Jahresfrist'  (390).  ,Ein  Gefühl  davon' 
habe  sich  bis  in  spätere  Zeit  erhalten , indem  iv.Tjco;  für 
astronomische  Periode  gebraucht  werde.  Ferner  habe  ,auch 
später  niemals  zi;  Its;  die  Bedeutung  von  st;  Ivmwtsv  annehmen 
können  oder  angenommen'  (387,  390).  Nur  mit  diesen  beiden 
Bemerkungen  gedenkt  Prellwitz  des  nachhomerischen  Sprach- 
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gebrauche».  Ich  glaube,  dass  dieser  eingehendere  Berücksichti- 
gung verdient  hätte.  Bis  in  späteste  Zeiten  ist  griechischem 
Sprachempfinden  ein  Unterschied  zwischen  ctg?  und  Ivtaori; 
lebendig  geblieben , und  lässt  sich  für  den  nach  homerischen 
Sprachgebrauch  eine  bestimmte  Sonderung  zwischen  beiden 
Worten  nachweisen,  so  darf,  bis  der  Beweis  für  das  Gegen- 
theil  erbracht  wird,  angenommen  werden,  dass  diese  Sonderung 
durch  die  ursprüngliche  Verschiedenheit  der  Bedeutung  bedingt 
sei  und  ihr  trotz  aller  Ausgleichungen,  Störungen,  selbst  Um- 
kehrungen, welche  das  Sprachleben  der  Jahrhunderte  mit  sich 
bringt,  mindestens  einigermassen  entspreche. 

Besonders  bezeichnend  ist  für  diesen  Bedeutungsunter- 
schied schon  die  Möglichkeit  der  Verbindung  b l etg;  und  6 
xaO’  Igo?  und  ö gots;  Ivioutg;  im  Sinne  des  , heurigen  Jahres*, 
die  Unmöglichkeit  der  Vereinigung  beider  Worte  in  umgekehrter 
Zusammenstellung,  die  Thatsache,  dass  wohl  1?’  etg;  und  xxO’ 
Ire;,  nie  aber  Iw’  Ivtaursv  oder  x an  IvtauTiv  , heuer*  heisst.  Ebenso 
lehrreich  sind  Stellen,  in  denen  beide  Worte  unmittelbar  neben- 
einander stehen.  In  Lysias’  Rede  wspt  tcü  ot,xoO  9 f. : Iwetcr,  ä’ 
I7Ü  wapsXotßov  t'g  ytupfov,  wp'tv  ^glpa;  wevte  ysvEG^at,  iwsp.(i8oj"2  KaXXt- 

irpiT <;>,  tid  IIuÖoäiopGu  ipyovTo;  'S?  3io  st  7;  lyEtip-fr;Gsv . TpiTw 

ii  et  st  ArjjxiQTptGt;  outogi  Eipyicaro  IvtauTiv  • tm  3s  TSTapTW  ’AXxiot 

IjaigOugz  hat  Sauppe  allerdings  Ivtaursv  tilgen  wollen.  In 

einer  Inschrift  aus  Delos  B.  C.  H.  1880,  185  heisst  es  sl;  te 
tsv  IwlXstwov  xpövov  toO  IvtärjTcO  (vgl.  C.  I.  A.  II  334  Z.  10  st;  tgv 
MtrzXotwGv  ypsvov  toO  Ivtaursü)  xai  st;  et 1)  wevte,  und  aus  anderen 
Pachtverträgen  führe  ich  an:  C.  I.  A.  II  1055  y.a-ibi  Ip.to0ti)oav 
A:;ti)VEt;  tt,v  ‘I’sXXEiia  — — TETTapoxovra  ettj  Ixarbv  3uotv  8payjjuÄ>v 
IxaoTsv  tgv  IvtauTiv  (vgl.  auch  Z.  17,  46);  Vertrag  des  Chaire- 
phanes  mit  den  Eretriern  Inscr.  jurid.  gr.  I 143  Z.  7 ff.  ypovs; 
ipyst  tüv  GuvO-ipuuv  tüv3e  5 IvtJauTs;  b ptsri  ty;v  TxwgxuSou  xat  guv- 
opyiv Tu)v  [ — xa!  tov  ypovov  ge]  tüv  TSTTaiptov  Itüv  (die  für  die 
Trockenlegung  der  Xtjivr,  in  Aussicht  genommen  sind)  äw'o 
toutou  äp/ötu  TOö  ypsvou ; Pachturkunde  der  Klytiden  von  Chios 
B.  C.  H.  1879,  242  A 19ff.  rsp.  wpwTov  Saopsv  äga  [wpwTtüt]  erst 
pEri  "AXstuva  wpÜTavtv  xat  [toü;  äX]Xsu;  äpta  Ivtoutüi  sxasrsv,  39  f. 
Mtl  Ttüv  ÖXX(i)[v  Exasrov  äpt’  l]vtOUTüil,  B 41  X pl’  IvtGtUTtit;  A 51  U.  8. 
eteoc  exaorou.  In  der  grossen  Stiftungsurkunde  aus  Kcrkyra 
I.  G.  Sept.  III  694  liest  man  Z.  8 eXegOio  bk  x ßouXä  Exaoräx:; 
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st;  Ivtauriv  xtX.,  Z.  44fF.  IXsoOat  — ei;  Ivtaurov  — y.xt  xXetovaxt; 
tou;  ai-oi>;  StaXtxbvra;  Irr,  8uo;  in  Aristoteles  xok.  ’AO.  42,  4,  von 
den  Epheben  x.ai  tov  gev  xpürov  Ivtaurov  oJ  tu;  Jitys'jkv  • rbv  8e 
Setirepov  xtX.  und  5 (zusammenfassend)  opoupcOct  Se  rä  Sic  rn;. 
Ueber  die  eigentümliche  Bedeutung  von  Ivta-rrc;  scheinen  mir 
eine  Reihe  von  Stellen  unmittelbaren  Aufschluss  zu  geben.  Von 
einer  Frist  ist  Ivtaurüt,  Iv  xfi«  Ivtaurüt,  xpb  rü  Ivtaurü,  rü  ivtaurü 
augenscheinlich  zu  verstehen  in  den  Gesetzen  von  Gortyn  (ln- 
scriptions  juridiques  I 352ff.)  I 35,  46,  IV  4,  IX  29  und 
p.  395  IV  14.  In  den  Urkunden,  die  Thukydides  IV  118 
mittheilt,  heisst  es  11:  at  8t  axovSat  Ivixjt'ov  locvrxt  und  12  tt,v 
|y.e/eipix/  elvat  ivtaurov,  ip/Etv  3e  ny/ce  tt,v  tfjgipav ; evtauoto;  IxE/stpia 
ebenda  IV  117,  fviauotot  oxovSai  V 15,  aber  anders  Ouoti;;  Ivtauofr,; 
y.ai  savrj-yupto;  ioicr,;  Inschrift  aus  Mylasa  in  Dittenbergers  Sylloge* 
95  Z.  35;  I 137  in  dem  Briefe  des  Themistokles  ßoOXogat  8’ 
ivtxurbv  kir/iiv  aüri;  cot  xspt  uv  f,y.u  8r,Xüffa!  und  138  astxogevec 
8t  geri  r’ov  ivtauriv;  I 125  Ivtaurb;  gev  ei  Sterpijäv;,  IXaooov  8e.  So 
auch  sonst  in  genauen  Angaben:  Philostr.  Apollon.  VIII  27 
i;  Ivtaurov  xal  gijva;  tircapa;.  Dagegen  Aristoteles  xoX.  ’A6.  13 
err;  8ie  xat  8uo  grjvaf.  Wichtig  ferner,  ebenfalls  in  Aristoteles 
xok.  ’AO.  43,  2:  xara  ceXijwjv  ';ip  xfouct  rbv  Ivtxurev;  und  in  der 
Inschrift  von  Kanopos  43  ff.  vom  Kalenderjahre  ri;;  ouvtoiteu;  reö 
ivtauroö  gsvoisv;;  tv.  tüv  rpiaxooiuv  x.at  ir/v.ovta  T^gepüv  xat  tüv 
uorepov  xposvogtoOetoüv  ixx/STOat  xsvre  fjgepüv , dncb  roO  vüv  g(x< 
r,gipav  £cpTr,v  tüv  eIiepyetüv  Oeüv  ixirfs® Oai  cta  TEOUOtpuv  irüv  ixt  Tai; 
xivre  Tat;  ixo-fogivat;  xpb  toO  veou  Itcu;  • Sxu;  äxav te;  eibüctv  8iir: 
TC  IXXetxov  xpirepov  rep:  rr,v  oüvraÖtv  tüv  üpüv  aal  tcö  ivtauroü  xtX.; 
in  der  Inschrift  von  Thespiai  B.  C.  H.  1895,  314  Z.  21  Sxw; 
Sv  4 Ivtaurb;  gETareOiji  Iv  ut  4 ävwv  vfverat.  In  einer  Reihe  von 
Verbindungen  sind  allerdings  beide  Worte  gebräuchlich;  ich 
erinnere  nur  an  zar’  ivtaurov  und  zar'  Ito;,  8t’  ivtxuroO  und  2i’ 
Irou;,  Si’  ivtauroO  rsraprou  und  3t’  Irou;  xigxrou,  xap’  ivtaurov  und 
xap’  Ito;;  andere  sind  dagegen,  wie  schon  bemerkt,  dem  einen 
oder  anderen  der  beiden  Worte  in  ganz  bestimmter  Bedeutung 
eigentümlich : Ito;  ei;  Ito;,  ei;  Ito;,  I;  Iteo;,  et;  Ivtaurov,  xaO’  Ito; 
und  !<?’  Ito;.  Unmittelbar  gleichgestellt,  wie  es  scheint,  folgt 
in  der  ersten  Wundergeschichte  der  Tafeln  von  Epidauros 
(Fouilles  d’Epidaure  1,  Gr.  I).  I.  3339)  KXeüxIvO’  ettj  ixür(5e.  Aüra 
xlvr’  ivtauroü;  >;3r,  xuouoa  xtX.  , und  wieder  in  der  Inschrift 
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ihres  Weihgeschenkes:  xev8’  irr,  i>;  Iiwtjoe;  aber  ich  glaube  in 
xfvx’  iv tauxoü?  ,fiinf  volle  Jahre'  zu  fühlen.  Platon,  Gesetze 
IX  864'  JeOetc  i»xb  xüv  voptOfuXäxiiJV  3tio  iviauxoi?;  869'  evtauxb?  eT? 
eoxw  -rij?  <ht,3r,[jda?  iv  volmo ; 36o  s?  ävabpu)?  Itvj  (fE'JfETW  867';  ivtau- 
vol»?  tpit;  Axevtauxeiv  868';  xptExeT?  axevtaux^aet?  868'.  Sonst  ist 
die  Mehrzahl  von  Ivtauxo?,  wenn  man  von  Gedichten,  wie  billig, 
absieht,  selten 1 : ivtauxot  oü  Xe^ovraf  fast  xXr;8tivTouö?  Antiatt.  Bekk. 
Anecd.  II  94,  31.  Eine  bezeichnende  Stelle  ist  mir  zufällig 

— alles  was  ich  beibringe,  verdanke  ich  zufälligem  Lesen, 
nicht  absichtlicher  Suche  — gegenwärtig.  In  Diodors  Bericht 
XVI  70  über  Timoleon  heisst  es:  xoxeoxTjas  2s  na:  rrjv  xax’  i v t a u- 
xbv  svrtjjtosaTTjv  äpxijv  fjv  i(AftxoX(av  Ate?  ’OXupxlou  ei  Ijpaxsatot  xaXoOsf 

— xat  ts  Xotxbv  StexiXeaav  ol  -upaxdotot  xou?  cvtatixou?  ixtfpaf ov- 
xt?  xouxei?  xoT?  äp/oust  fjtiypi  xüvSe  Ttiv  isxoptüv  'i'pafopiEvuv.  Es  ist 
von  Amtsjahren  die  Rede,  daher  ivtavxol,  nicht  ixr;,  wie  man 
ja  immer  & ixt  toü  3etva  if/ovro?  evtauxo?  sagt;  aber  z.  B.  öxb  ~Ci 
xsTEXEt  Feteo?  ?,  Äpttrriuv  itpopeÜEt  auf  der  ersten  der  Tafeln  von 
Herakleia  I.  G.  Sic.  It.  646  Z.  121,  die  übrigens  nur  sxo?  kennen, 
und  xpd)Tti>t]  Its!  [asxz  ’AXstova  xpuxavtv  in  der  oben  angeführten 
Inschrift  aus  Chios.  In  Arkadien  wird  zur  Bezeichnung  des 
Amtsjahres  eine  bisher,  soviel  ich  sehe,  sonst  nicht  bezeugte 
Weiterbildung  von  ixo?  verwendet:  der  in  Magnesia  gefundene 
Beschluss  der  Megalopoliten,  den  soeben  Dittenberger  in  seiner 
Sylloge  ® 258  mittheilt,  bietet  Z.  45  ol  vojaoy paf  ot  ol  tv  xdt  ixt  Auxtv[oj] 
itEiat.  Auf  die  Ableitungen  von  ixo?  und  ivtauxi?  gehe  ich  nicht 
ein,  aber  selbstverständlich  fordern  auch  sie  Berücksichtigung; 
auf  eine  Xiijt?  ä0r;saupi(7To?,  das  neuerdings  in  Inschriften  von  Kos 
und  Aigai  erkannte  Adiectivum  ixeXd?  und  ixaXö?,  sei  gleich- 
wohl verwiesen.® 

Nur  die  Feststellung  eines  bisher  verkannten  Sprachge- 
brauches: xaO’  ixo?  gleich  if’  ixo?  , heuer',  o xa8’  ix o?  und  io'  ixo? 
Ivtauxc?,  war  Absicht  meiner  Bemerkungen.  Die  Frage  nach 
dem  ursprünglichen  Bedeutungsunterschiede  der  Worte  ixo? 
und  ivtauxö?  auf  Grund  ungenügender  Kenntniss  vorschnell  be- 
antworten zu  wollen,  liegt  mir  ferne.  Aber  sei  meine  Beob- 

1 Auf  Aristophanes  Frösche  347  sei  gleichwohl  verwiesen. 

1 fcXo«  Inscriptions  of  Cos  386,  von  mir  gedeutet  Arch.  epigr.  Mitth. 

XVII  41  und  zugleich  von  F.  Bechtel  Gr.  D.  J.  3721;  haXti;  Michel, 

Becueil  d’inscriptions  grecques  18,  Meister,  Indog.  Anz.  I 203. 
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aehtung  nachhomerischen  Sprachgebrauches  noch  so  unvoll- 
ständig, sie  scheint  mir  die  Deutung,  zu  der  Prellwitz  von  seiner 
Beobachtung  homerischen  Sprachgebrauches  aus  gelangt  ist:  Its; 
, Jahresfrist',  I'htj-z&z  , Jahrestag',  mindestens  für  Ito;  nicht  zu 
empfehlen.  Denn  £viout6;  begegnet  späterhin,  leichter  zu  fassen 
als  !to;,  geradezu  in  dem  Sinne,  der  nach  Prellwitz  ursprünglich 
sto;  zukommt;  soll  sich  das  alte  Verhältnis  der  Worte  so 
verschoben  haben?  Mir  scheint  das  einzelne  Jahr  als 

Zeitraum,  als  die  von  einem  beliebigen  Punkte  aus  gerech- 
nete, in  ganz  bestimmter  Weise  begrenzte  Theilstrecke  der  un- 
endlichen Zeit  zu  bezeichnen.  Daher  sagt  man  Iv.o-j-i;  von 
dem  kalendarisch  geordneten  Jahre,  dem  Amtsjahre,  der  Jahres- 
frist in  genauer  Rechnung.  Dass  äviaors;  auch  zur  Bezeichnung 
eines  , grossen  Jahres'  d.  h.  einer  astronomischen  Periode  dient, 
ist  ohne  weiteres  verständlich ; mit  Unrecht  glaubt  Prellwitz 
(dagegen  hat  bereits  Türk  Einspruch  erhoben)  in  diesem  Ge- 
brauche ein  Gefühl  gerade  für  die  alte  Bedeutung,  die  er  dem 
Worte  zuschreibt,  noch  in  später  Zeit  wirksam.  Die  Etymologie 
lasse  ich,  da  mir  ein  Urtheil  nicht  zusteht,  aus  dem  Spiele: 
so  ansprechend  Prellwitz'  Ableitung  erscheint,  fällt  mir  doch 
Ivi-  auf.  Wie  Iviautö;  die  Bedeutung  des  Jahrtages  und  des 
nach  Jahresfrist  wiederkehrenden  Gedächtnisstages  gewinnen 
konnte,  die  in  der  Inschrift  der  Labyaden  (B.  C.  H.  1895,  6 ff., 
Michel,  Recueil  d’inscriptions  grecques  995)  C 46:  pijSe  -i\ 
h'jGrepsdat  izr,3’  £v  7*1;  äexxczi;  jxvjS'  h xsi;  IvtajxsT;  offenkundig  ist, 
leuchtet  ebenso  ein,  wenn  IviauTt;  die  im  späteren  Sprachge- 
brauche  gütige  Bedeutung  ursprünglich  besessen  hat,  wie  sich 
umgekehrt  diese , falls  Prellwitz  mit  seiner  Erklärung  Recht 
hat,  ungezwungen  aus  der  des  Jahrtages  erklärt.  'Etc;  da- 
gegen scheint  mir  in  einfacherer  Auffassung  das  natürliche 
Jahr  schlechtweg  zu  bezeichnen,  wie  es  sich  im  Wechsel  der 
Jahreszeiten  den  Menschen  ohne  Gedanken  an  bestimmte  Be- 
grenzung und  Ausdehnung  Uber  gleiche  oder  geregelte  Tages- 
zahl als  ewig  und  unabänderlich  wiederkehrendes  Geschehniss 
darstellt,  zunächst  — man  vergleiche  Pollux’  Aufzählung  der 
betreffenden  Ausdrücke  — im  Hinblicke  auf  das  heurige  Jahr 
im  Gegensätze  zu  dem  vergangenen  und  dem  nächsten  Jahre. 
Daher  sagt  man,  wie  auch  sonst  nach  bevorzugten  Jahreszeiten, 
Lenzen  u.  s.  w.  gerechnet  wird,  £70;  in  allgemeiner  Zählung,  so- 
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wohl  von  Jahren  der  Vergangenheit  — in  Altersangaben  und  in 
jeder  geschichtlichen  Rechnung,  also  auch  in  der  Rechnung 
nach  Aeren  — wie  von  Jahren  der  Zukunft.  Auch  die  ho- 
merischen Stellen  scheinen  mir  so  verständlich,  wenn  ich  auch 
iXX’  cte.  Sr,  i-.cq  t,X0e  xEptxXopivtav  Svioutüv  nicht  zu  , übersetzen“ 
versuche.  Ob  meine  Auffassung  zutrifft,  wird  umfassende  und 
eingehende  Beobachtung  des  griechischen  Sprachgebrauches 
lehren.  Ueber  diesen  hinaus  wird  wissenschaftliche  Behandlung 
der  Frage  den  Gebrauch  anderer  Sprachen,  deren  manche  mehr 
als  ein  Wort  für  Jahr  (und  Tag)  besitzen,  zu  berücksichtigen 
und  die  ursprüngliche  Auffassung  von  Jahr  und  Tag  und  allem 
Zeitenwechsel,  die  in  der  Sprache  niedergelegt  ist,  zu  ergründen 
haben.  Zu  dieser  Untersuchung  wünschen  meine  Bemerkungen 
anzuregen. 


Vorstehende  Erörterungen  waren  längst,  Ende  Mai  1809, 
druckfertig  aus  meiner  Hand  gegangen,  als  mir  bekannt  ward, 
dass  der  S.  7 besprochene  Beschluss  der  i~\  T»;g  ’Asta;  "EXXr,vE? 
über  die  Einführung  des  iulianischen  Kalenders  in  der  Provinz 
Asia  auf  einer  in  Priene  entdeckten  Inschrift  vollständig  vor- 
liegt. Durch  diese  Inschrift,  die  nunmehr  durch  Th.  Mommsen 
Ath.  Mitth.  1899,  288  veröffentlicht  ist,  wird  nicht  nur  die  früher 
unverständliche  Lesung  Z.  62  ff.  vsu;  za 0’  Evo;  [Ups;;]  ixacrrs'j; 
berichtigt  — es  heisst  -oü;  xaO’  sto;  ExJtxou;  — , sie  bringt  auch 
einen  neuen  schönen  Beleg  für  I?’  reo?.  Denn  nach  den  oben 
ausgeschriebenen  Bestimmungen  Uber  die  Aufzeichnung  fährt 
der  Beschluss  fort : Z.  67  xfiipvr.n.  ii  sl  grjvec  xavä  TaSe  • Kafcap 
ijupüv  Xa  xiX.  cgoO  r,|jispa:  • if  Eto;  2 s (,heuer  aber“)  2ta 

Tr,v  tvrEpxaXap'.ov  & iavätxs;  iyOjoecai  r;|ji£püv  Xß.  Auch  meine 
Deutung  der  Formel  ix’  svso;  in  der  S.  3 erörterten  Inschrift 
aus  Termessos  hat  sich  bestätigt:  nach  einer  neuen  erheblich 
vervollständigten  Abschrift,  die  Rudolf  Heberdey  im  Sommer 
1899  von  dem  Steine  nahm,  lauten  Z.  12  ff. : Ir, nj-fvstXxro  jsito- 
ieixq  jjLövaXr;;  oaori;  e&6 r,viav  xapar/r,7£70a:  vw  xXi^Oet  xXr,p  cücra  ve 
tt;v  ctXoTeiptav  !at}/iXij  to6t»)v  •xapc/j.-ai  iirb  jxrjvss  I A/  j A'ANIOT  tsD 
ex’  etou?. 

Seltsamem  Missverständnisse  ist  das  Wort  ivtauri;  kürzlich 
in  zwei  Grabschriften  begegnet.  Auf  einem  Steine  aus  Chal- 
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kedon,  der  über  einem  Relief  (stehender  Mann,  emporspringender 
Hund,  zuschauender  Knabe)  die  Inschrift  Züxt/o?  uicc  SsiXiovoO 
Ivtau-toO  trägt,  ist  IvtauxoO  mit  der  Begründung,  bei  Angabe  des 
Alters  erwarte  man  das  Wort  ho ?,  als  Eigenname  gedeutet 
worden  (Athen.  Mitth.  1897,  352).  Diese  Auffassung  hat  R. 
Herzog  in  seinen  eben  erschienenen  Koischen  Forschungen  und 
Studien  84  abgewiesen,  sich  aber  ausser  Stande  gesehen,  £vtotuxsO 
in  dieser  und  in  einer  Inschrift  aus  Kos:  'EXsuBepiv  ’E^r.jjnwü 
ivtauxoO  zu  erklären.  Beide  Grabsteine  gelten  in  zartem  Alter 
verstorbenen  Kindern,  und  äv.auTs?  bezeichnet  in  der  Rechnung, 
wie  sonst,  im  Gegensätze  zu  einer  Mehrzahl  von  Inj,  ein  Jahr. 
Da  die  Herausgeber  Analogien  vermissen,  verweise  ich  auf 
die  Altersangaben  ähnlicher  später  Grabschriften  aus  Sicilien 
und  Italien,  die  im  Index  von  Kaibels  Sammlung  S.  765  leicht 
zu  überblicken  sind. 
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V. 

Fünf  Mo'allaqät, 

übersetzt  und  erklärt 
von 

Th.  Nöldoko, 

corresp.  Mitglied«  der  kais.  Akademie  der  Wisseoftcbaften. 

n. 

Die  Mo'allaqät  Antara’s  mul  Labid’s. 


Vorrede.1 

Die  Mo'allaqät  'Antara’s  und  Labid’s  sind,  wie  ich  schon 
im  ersten  Hefte  (S.  13)  ausgesprochen  habe,  recht  typische 
Qasiden.  Diese  Dichter  sind  nicht  Anführer  grosser  Stämme, 
die  mit  Fürsten  verhandeln , sondern  echte  Beduinen  Mittel- 
arabiens. Die  Gedichte  führen  uns  die  verschiedenen  Scenen 
der  Natur  und  des  Menschenlebens  vor  und  behandeln  die 
speciellc  Situation  erst  gegen  das  Ende  hin,  alles  wie  in  zahl- 
reichen anderen  Erzeugnissen  der  altarabischen  Poesie. 

Ich  habe  im  Commentar  diesmal  noch  etwas  mehr  Belege 
für  die  Bedeutung  der  einzelnen  Wörter  gegeben.  Ich  hätte 


Abkürzungen : 

A — A'lain. 

Addäd  = Ibn  Anbärl,  Addäd. 

Agh.  — AghSnl. 

Chi».  = ChizÄuat  al-adab. 

Gamh.  — Gamharat  as*ilr  al'Arab. 
Gauk.  = Gaubarl. 

Ham.  — HamAsa. 

Iludh.  = Dlwän  Iiudhail. 

Jaq.  = Jäqüt. 


Ihn  Dar.  = Ibn  Doraid’s  Istiqäq. 
Ihn  Hu.  — Ibn  HiSäin. 

Muf.  — Mufaddalljat. 

N.  = Nahhäs. 

Sih.  — Slbawaih. 

T.  = Tebrlzi. 

Tab.  = Tabarl. 

Z.  — Zauzanl. 


Lahtd  (Ch)  ist  Chälidi’s  Text  des  Lahid,  Lahid  (IT)  der  A.  Iluber’s 
(herausgegeben  von  C.  Brockelmann).  Die  sonstigen  Abkürzungen  sind 
selbstverständlich. 
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hierin  leicht  noch  weiter  gehen  können.  Bei  Stellen , die  ich 
aus  verschiedenen  Quellen  kenne,  habe  ich  nur  eine  genannt, 
wenn  nicht,  in  seltenen  Fällen,  besondere  Gründe  die  An- 
führung noch  einer  «anderen  wünschenswert  machten. 

Ich  erkläre  noch  einmal  ausdrücklich,  dass  ich  in  das 
Verzeichnis  der  Citate  wie  d.as  der  Varianten  längst  nicht  alles 
aufgenommen  habe,  was  ich  gesammelt  hatte.  Ich  glaube  nicht 
einmal,  dass  ich  meine  Angaben  stark  vermehrt  hätte,  wenn 
es  mir  möglich  gewesen  wäre,  viele  Handschriften  zu  benutzen. 
Ich  halte  mich,  was  den  Text  betrifft,  zunächst  an  die  Com- 
mentare.  Die  Lesarten  der  von  Arnold  und  Ahlwardt  be- 
nutzten Texthandschriften,  sowie  die  der  Strassburger  Labld- 
Handschrift  (die  ich  für  die  Mo'allaqät  zweimal  collationiert 
habe),  können  neben  den  von  den  Commentatoren  gegebenen 
keinen  Anspruch  auf  selbständigen  Wert  machen.  Vielleicht 
hätte  ich  allerdings  Ahlwardt’s  Handschrift  y für  'Antara  heran- 
ziehen können.  Ihre  Lesarten  entsprechen  sehr  oft  den  von  Nahhas 
oder  Tebrlzi  als  Varianten  mitgetheilten.  Varianten  in  alten 
Citaten  habe  ich  natürlich  angemerkt.  Offenbare  Schreib-  oder 
gar  Druckfehler  zu  verzeichnen,  hätte  aber  keinen  Sinn  gehabt. 

Bei  den  Citaten  habe  ich  ausser  den  älteren  Quellen  nur 
Jäqüt  (neben  Bekrl)  und,  honoris  causa,  die  Chizänat  al-adab 
berücksichtigt.  Dagegen  habe  ich  die  'Ainl’s,  der  viel  aus 
Labld’s  Mo'allaqa  anführt,  wieder  gestrichen;  er  benutzt  doch 
nur  Quellen,  die  ich  auch  zur  Hand  habe. 

Für  Labld  standen  mir  dieselben  Commentare  zu  Gebote 
wie  flir  'Amr  und  IJärith.  Zauzanl  hatte  ich  in  der  Ausgabe 
de  Sacy’s  und  in  der  Cairiner.  Für  'Antara  konnte  ich  ausser- 
dem den  Commentar  des  A'lam  (f  108S/4  n.  Chr.)  benutzen. 
Ich  hatte  gehofft,  ihn  aus  der  vom  Grafen  Landberg  der  Wiener 
Hofbibliothek  geschenkten  Handschrift  zu  erhalten,  deren  Vor- 
züglichkeit aus  dem  Theil  Uber  Zuhair’s  Diwän  erhellt,  den 
Landberg  herausgegeben  hat.  Dr.  Geyer  hatte  sich  freund- 
lichst  bereit  erklärt,  mir  das  betreffende  Stück  abzuschreiben: 
da  stellte  sich  leider  heraus , dass  'Antara  in  der  Handschrift 
fehlt.  So  musste  ich  denn  sehr  froh  darüber  sein,  dass  sich 
Herr  Mayer  Lambert  in  Paris  ganz  aus  freien  Stücken  er- 
bot, mir  Text  und  Commentar  der  Mo'allaqa  aus  der  Pariser 
Handschrift  zu  copieren,  und  dies  Anerbieten  auch  rasch  aus- 


Digitized  by  Google 


Fünf  Mu'allaqät.  II. 


3 


führte.  Die  Handschrift,  augenblicklich  von  H.  Derenbourg 
benutzt,  der  demnächst  daraus  T&rafa's  Gedichte  mit  A'lam’s 
Commentar  hcrausgeben  wird,  hat  Ahlwardt  seiner  Ausgabe  der 
, Sechs  Dichter*  zu  Grunde  gelegt.  Sie  ist  zwar  nicht  so  gut  wie 
die  Wiener,  aber  doch  lässt  sich  fast  überall  daraus  das  von 
A'lam  Gegebene  ziemlich  sicher  wiederherstellen.  Der  spanische 
Gelehrte  verfügte  bei  unserem  Gedicht  nicht  über  so  ausge- 
zeichnete Quellen  wie  bei  Zuhair,  aber  es  war  mir  doch  sehr 
wertvoll,  seinen  Wortlaut  zu  haben.  Ich  spreche  hier  Herrn 
Mayer  Lambert  meinen  warmen  Dank  dafür  aus,  dass  er  sich 
für  einen  ihm  persönlich  ganz  Fremden  uneigennützig  der  mühe- 
vollen und  zeitraubenden  Arbeit  unterzogen  hat,  ein  grosses 
Stück  aus  einem  gar  nicht  bequem  lesbaren  Codex  abzuschreiben. 

Zu  danken  habe  ich  ferner  meinen  Collegen  Grafen 
Solms-Laubach  für  botanische,  Döderlein  für  zoologische 
Belehrung.  Dass  trotz  der  grossen  Sachkunde  dieser  beiden 
Gelehrten  die  Ergebnisse  in  den  betreffenden  Fragen  durch- 
weg ziemlich  unsicher  geblieben  sind , liegt  zum  Theil  wohl 
daran,  dass  ich  selbst  auf  diesen  Gebieten,  namentlich  dem 
botanischen , ganz  unwissend  bin , zum  grösseren  Theil  aber 
daran,  dass  über  Flora  und  Fauna  des  inneren  Arabiens  über- 
haupt keine  wissenschaftlich  strengen  Beobachtungen  existieren. 

Zum  ersten  Heft  sind  mir  von  verschiedenen  Gelehrten 
allerlei  Bemerkungen  zugesandt  worden , welche  mich  veran- 
lassen müssen,  einige  Verbesserungen  und  Nachträge  zu  geben. 
Ich  denke  aber,  damit  erst  am  Schluss  der  Behandlung  von 
Zuhair’s  Mo'allaqa  zu  kommen.  Nur  einen  Fehler  (S.  41) 
möchte  ich  schon  jetzt  gut  machen.  Ich  hatte  übersehen,  dass 
’Amr,  Mo.  56  schon  vor  längerer  Zeit  als  ein  sabäischer 
Ausdruck  für  einen  hohen  Beamten  festgestellt  worden  ist. 
Darauf  hat  mich  zuerst  H.  Derenbourg,  dann  noch  mehrere 
andere  Gelehrte  aufmerksam  gemacht.  Die  scheinbar  durch 
den  Zusammenhang  geforderte  Bedeutung  , Diener*  ist  also  un- 
richtig. 'Amr  sagt:  ,wann  sind  wir  von  Deiner  Mutter  an- 
gestellte  Gouverneure  gewesen?“  In  den  Worten  liegt  ein 
besonderer  Hohn.  Unter  diesen  Umständen  ist  aber  vielleicht 


1 So  erledigt  sich  auch  die  A^dad  78  aufgostollte  Meinung,  dass  das  Wort 
, Diener*  und  ,Herr*  bedeute. 


1* 


Digitized  by  Google 


4 


V.  Abhandlung:  Nöldoko. 


auch  v.  54  die  Lesart  *£Ju»  zulässig.  Die  Fürsten  von  I.Iira 
selbst  mögen  die  fremdartigen , daher  imponierend  klingenden 
Titel  aus  dem  Süden  entlehnt  haben,  wobei  nicht  nöthig  ist, 
dass  sie  dieselben  immer  richtig  anwandten. 


Die  Moullaqa  'Antara’s. 

Das  Gedicht  wird  uns  von  N,  T,  Z,  A in  nicht  all  zu 
verschiedener  Verszahl  und  Anordnung  gegeben.  Wie  weit 
die  Abweichungen  in  dieser  Beziehung  (und  im  Wortlaut)  der 
Ueberlieferung  der  verschiedenen  alten  Gelehrten  wie  Asma'i, 
Abu  'Obaida  u.  s.  w.  entsprechen,  wissen  wir  leider  nur  in 
wenigen  Fällen,  da  unsere  Quellen  darüber  nur  äusserst  spär- 
liche Mittheilungen  geben.  Auf  alle  Fälle  bildet  aber  der  Text 
der  Mo'nllaqät-Comraentare  N,  T,  Z eine  gewisse  Einheit  gegen- 
über dem  des  Dlwän-Erklärers  A,  so  jedoch,  dass  N und  T 
dem  A näher  stehen  als  Z.  Hier  hat  es  manche  Contamination 
der  verschiedenen  Ueberlieferungen  gegeben.  — Gamh.  hat 
sehr  viele  Verse  mehr  als  die  genannten  Texte.  Aber  nach 
sorgfältiger  Untersuchung  bin  ich  zu  dem  Entschluss  gekommen, 
das  Mehr  der  Gamh.  zu  ignorieren,  wie  auch  ihre  sonstigen 
Textabweichungen  höchstens  in  einigen  wenigen  Fällen  zu  be- 
rücksichtigen, wo  sich  diese  auch  bei  anderen  Zeugen  finden. 
Von  den  Zugaben  der  Gamh.  könnte  möglicherweise  einiges 
an  sich  alt  und  in  die  Mo.  nur  eingeschoben  sein , aber  das 
Meiste  ist  für  jüngeres  Machwerk  zu  halten.  Da  Versmaas 
und  Keim  des  Gedichtes  sehr  leicht  zu  handhaben  waren , so 
bot  sich  für  dilettantische  Schöngeister  bequeme  Gelegenheit 
zu  Erweiterungen,  die  dann  freilich  zum  grossen  Theile  dem 
herben  Beduinen  schlecht  genug  stehen.  Bedenklich  ist  von 
vorn  herein,  dass  die  verschiedenen  Texte  der  Gamh.  in  Bezug 
auf  das  Mehr  bei  diesem  Gedichte  sehr  schwanken.  Ahlwardt 
giebt  im  Appendix  S.  181  f.  15  Verse  aus  der  Berliner  Hand- 
schrift; von  diesen  fehlt  einer  (v.  15)  in  der  Ausgabe  der 
Gamh.;  dafür  hat  sie  aber  noch  9 Verse,  die  sonst  nirgends 
bezeugt  sind.  Und  andere  Handschriften  der  Sammlung  (London, 
Leiden,  Oxford)1  haben  noch  2 weitere  Verse.  Nun  könnte 

1 Nach  Thorbecke’s  Collationeu. 
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vielleicht  die  geringere  Anzahl  der  Zugaben  in  der  Berliner 
Handschrift  zunächst  ein  günstiges  Vorurtheil  erwecken,  aber 
unter  ihnen  befindet  sich  gerade  auch  der  ärgste  Neuling, 
welcher  die  Augenbrauen  der  Geliebten  mit  dem  Buchstaben 
jjV  vergleicht  (Ahlwardt  App.  v.  7;  Ausgabe  S.  95  Mitte)!  Der 
Vers  Ahlwardt  App.  10;  Ausgabe  97,  6 ist  einfach  aus  dem 
gut  bezeugten  'Antara  19,  12  (Agh.  7,  151,  1,  12)  übernommen, 
indem  man  nur  des  Reimes  wegen  ^UJ'  in  «b.ü 
änderte,  ohne  Rücksicht  darauf,  dass  schon  der  echte  Vers  13 
auf  j.«!-»«!!  jojj  endet.  App.  3;  Ausg.  95,  6 nach  v.  12  passt 
absolut  nicht  an  seine  Stelle:  die  Kameele  können  doch  nicht 
an  Grösse  mit  Fröschen  und  Heuschrecken  verglichen  werden; 
aber  auch  sonst  findet  sich  für  diesen  Vers  kein  geeigneter 
Platz.  Der  Schluss  in  der  Ausgabe  ist  ganz  nichtsnutzig;  da 
rühmt  sich  der  Dichter  geradezu  der  Päderastie,  eines  den 
Beduinen  aJJ  unbekannten  Lasters.  Die  meisten  dieser 

Verse  sind,  wie  gesagt,  bequeme  Erweiterungen. 

Ehe  wir  zum  Einzelnen  übergehen,  bemerke  ich  schon, 
dass  es  mir  sehr  fraglich  ist,  ob  auch  nur  einer  der  Verse, 
welche  andere  mehr  haben  als  Z,  unserem  Gedichte  angehörte, 
wenngleich  sie  fast  alle  alt  zu  sein  scheinen,  einige  von  ihnen 
möglicherweise  sogar  von  'Antara  selbst  herrühren  könnten. 
Wie  das  Mehr  der  Gamh.  so  scheinen  auch  diese  Verse  durch 
kein  älteres  Citat  bezeugt  zu  sein;  nur  findet  sich  a.»  bei 
Wähidl  (f  468  d.  H.)  348,  24.  Wenn  aber  z.  B.  'Aini  2,  414. 
3,  188  solche  Verse  hat,  so  ist  das  ohne  Bedeutung,  da  er 
bloss  A'lam’s  Texte  wiedergiebt.  — Ganz  abgerissen  ist  der 
Vers,  den  Gauh.  (und  natürlich  Tag  und  Lisän)  unter 

’Antara’s  Namen  giebt  (Ahlwardt,  App.  v.  16);  ob  er  wirklich 
von  dem  Dichter  ist,  und  wenn,  ob  er  zu  diesem  Gedicht  ge- 
hört, ist  völlig  unsicher.  Jedenfalls  fugt  er  sich  in  die  uns 
überlieferte  Gestalt  desselben  nicht  ein. 

Der  Nasib  reicht,  .wenn  man  die  eng  damit  verbundenen 
oder  in  ihn  verwobenen  Beschreibungen  und  Vergleiche  mit 
dazu  rechnet,  bis  v.  33.  Aber  auch  34  f.  und  später  40.  43 
wendet  sich  'Antara  wieder  direct  an  die  Geliebte,  und  57 — 59 
kommt  noch  eine  Liebesepisode.  Der  eigentliche  Nasib  bat 
allerlei  Zusätze  erfahren.  Dass  v.  1 nicht  in  das  Gedicht  ge- 
hört und  dieses  erst  mit  2 anfängt,  empfindet  jeder  kritische 
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Leser.  Nun  erkannten  nach  Agh.  8,  135  auch  die  meisten 
Ueberlieferer,  u.  A.  Asma'i  und  Ibn  alA'räbl,  den  Vers  dem 
'Antara  ab  und  Hessen  das  Gedicht  mit  v.  2 beginnen.  So  be- 
zeichnet 'Iqd  3,  70  v.  2 als  Anfang  des  Gedichtes.1  Abu  'Amr 
aSSaibäni  hörte  erst  spilter  den  Vers  von  einem  Räwi.  Ibn  Qo- 
taiba,  Dichter  fol.  SS1“  kennt  aber  v.  1 als  Anfang.  Da  sämmt- 
liche  Texte,  die  das  Gedicht  als  Ganzes  überliefern,  1 haben, 
so  darf  man  wohl  vermuthen,  dass  er  schon  in  der  ursprüng- 
lichen Sammlung  der  Mo'allaqät  gestanden  hat  und  von  da  in 
den  Dlwftn  gedrungen  ist.  r und  rs  (die  sogar  im  Garah. 
fehlen)  hat  schon  Ahlwardt,  Bemerkungen  55  ebenso  wie  1 für 
unecht  erklärt,  r kann  nicht  neben  2 bestehen,  r*  nicht  neben  3*. 
o scheint  mir  störend;  eine  nähere  Schilderung  der  Geliebten 
ist  hier  noch  nicht  an  der  Stelle , und  ob  'Antara  von  'Abla 
sagen  konnte,  sie  sei  ist  mir  sehr  zweifelhaft.  Bei  5 

befremdet  der  Gruss,  der  schon  2 dagewesen  ist.  Hätte  der 
Vers  Binnenreim,  so  wäre  er  als  Anfang  einer  Qaslda  anzu- 
sehen. Ob  4 und  9 neben  einander  zulässig  sind,  erscheint 
fraglich;  s.  den  Commentar.  Muss  einer  der  Verse  gestrichen 
werden,  so  ist  es  9.  10  muss  man  auf  eine  schon  etwas  ferne 
Vergangenheit  beziehen,  wenn  der  Vers  zu  dem  Uebrigen 
stimmen  soll.  Der  mehrfache  Wechsel  der  2.  und  3.  Person 
ist  auffällig.  13  steht  nach  12  kaum  richtig,  schliesst  sich  aber 
eng  an  das  Folgende.  (Ueber  r-,  den  kein  alter  Text  hat, 
nicht  einmal  Gamh.,  s.  unten  den  Commentar,  Anm.).  13 — 21 
und  22 — 33  hängen  gut  zusammen.  Die  Schilderung  der  Stelle 
mit  reichem  Pflanzenwuchs  führte  den  Dichter  zu  einer  weiten 
Ausmalung  mit  originellem  Bilde.  In  die  Beschreibung  des 
Kameels  ist  die  des  Straussen  eingeschlossen.  Bei  N steht  27 
vor  26;  wenig  passend,  denn  26  schliesst  sich  eng  an  25. 
Nach  30  haben  A und  T einen  Vers  (Ahlw.  n,  T 31),  der  an 
diese  Stelle  kaum  passt,  aber  etwa  nach  22.  Das  Bedenken,  dass 


1 Auf  einem  Mi* Verständnis  beruht  es,  wenn  *Aini  3,  198,  380,  552  und 
Chafftgl  (zu  Harlrl’s  Durra)  23  v.  r als  Anfang  ansetzen.  cAinl  2,  414. 
3,  188  wird  1 als  solcher  aufgeführt. 

* Die  eigentlichen  arabischen  Ziffern  bedeuten  die  Vers  zahlen  Ahlwardt’» 
nach  A (mit  Ausnahme  des  A fehlenden  r.).  — Die  Ziffern  Lyall’s  (T) 
weichen  nicht  so  stark  von  den  Arnold’schen  ab,  dass  sie  sich  nicht 
leicht  auf  diese  reducieren  Hessen. 
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der  Dichter  22  mit  seinem  Kameel  erst  die  Reise  antreten  will, 
n das  Kameel  schon  Reisen  gemacht  hat,  die  es  doch  immer- 
hin stark  angegriffen  haben,  erledigt  sich  vielleicht  durch  Labld, 
Mo.  21,  wo  die  Verhältnisse  und  Ausdrücke  ähnlich  sind.  Nun 
hat  jedoch  N diesen  Vers  ri  nach  einem  anderen  (=  Ahlw. 
App.  9),  der  ein  Pendant  zu  32  ist,  aber  neben  diesem  nicht 
bleiben  kann,1  hinter  32  (also  32;  App.  9;  ri),  und  zwar  sagt 
er,  dass  nach  zuverlässiger  Küfischer  Ueberlieferung  'Abu  ’Obaida 
diese  beiden  Verse  an  dieser  Stelle  gelesen  habe.  Wir  können 
daraus  nur  sehen,  dass  auch  ein  so  kundiger  und  verständiger 
Mann  wie  der  Genannte  in  Bezug  auf  den  Zusammenhang  in 
Gedichten  seinem  eigenen  Urtheil  keinen  Spielraum  zu  geben 
pflegte,  sich  an  das  ihm  gerade  Ueberlieferte  hielt  und  sich 
damit  begnügte,  den  einzelnen  Vers  zu  erklären.  Wir  dürfen 
mit  ziemlicher  Sicherheit  beide  Verse  ausschliessen. 

Mit  35  geht  der  Dichter  zum  jäf  über.  Zuerst  sagt  er 
(35 f.)  kurz,  wie  er,  je  nachdem,  freundlich  oder  schlimm  sei; 
darauf  rühmt  er  sich  seines  Zechens  und  seiner  Freigebigkeit 
(37 — 46).  Dann  kommt  er  auf  das  für  ihn  Wichtigste,  seine 
Tapferkeit  und  seine  Kriegsthaten.  46  ist  grammatisch  nicht 
mit  45  zu  verbinden;  man  erwartet  vorher  einen  Imperativ 
oder  etwas  dem  Gleichwertiges,  wozu  das  •~r^y=r-  bildet. 

Dazu  passt  nun  durchaus  43. 8 44.  45  folgen  gut  auf  43. 
Dahinter  möchte  ich  41.  42  stellen.  So  erhalten  wir  drei 
Gruppen:  1.  Kampf  mit  dem  Schwert3  41  f.,  2.  Kampf  mit 
der  Lanze  47 — 50,  3.  Kampf  mit  Lanze  und  Schwert  51 — 54. 
48,  der  unentbehrlich  zu  sein  scheint,  wird  nach  T nur  von 
Asma'i  überliefert;  unsere  Texte  haben  ihn  alle.  Nach  48  haben 
A und  T einen  Vers,  der  alt  aussieht,  aber  schon  wegen  des 
schlechten  Zusammenstimmens  von  > und  «L-o-yj  nicht 

wohl  an  diese  Stelle  gehört.  In  der  Anordnung  der  dritten 
Gruppe  folge  ich  A;  also  51.  52.  56.  53.  55.  54.  57.  T hat 


1 S.  unten  die  Anmerkung  nach  v.  32. 

* Vgl.  meine  Abhandlung  ,Zur  Gramm,  des  dass.  Arabisch*  8.  72.  — Ich 
lege  kein  grosses  Gewicht  darauf,  dass  in  der  Berliner  Handschrift  der 
Gamh.  46  wirklich  unmittelbar  auf  43  zu  folgen  scheint.  In  der  Aus- 
gabe steht  noch  ein  wertloser  Vers  dazwischen  (S.  97). 

# Darüber,  dass  die  Lesart  die  aufs  Schwert  geht,  richtig  ist,  s. 

den  Commentar. 
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ähnlich  51.  52.  53.  55.  54.  56.  57;  die  Stellung  von  56  ist  hier 
aber  nicht  gut.  Noch  weniger  empfiehlt  sich  die  Anordnung 
von  N 51.  52.  55.  53.  54.  56.  57  und  die  von  Z.  — Sehr  auf- 
fallend ist  nun  da9  erotische  Stück  58 — 60.  Es  in  den  Naslb 
zu  stellen,  geht  meines  Erachtens  nicht  an.  Nirgends  passt  es 
ganz.  Man  hat  nur  die  Wahl,  es  für  einen  Einschub  aus  einem 
anderen  Gedicht  zu  halten,  oder  es  an  seiner  Stelle  zu  lassen. 
Da  die  alten  arabischen  Dichter  oft  schroffe  Uebergänge  haben 
und  'Antara  mehrfach  von  seinen  Kämpfen  auf  sein  Liebchen 
zurückblickt,  so  halte  ich  die  zweite  Eventualität  wenigstens 
für  möglich,  aber  die  erstere  liegt  näher.  — Mit  61  tritt  der 
Dichter  in  den  letzten  Theil  ein,  der  actuelle  Dinge  betrifft, 
die  wir  aber  nicht  näher  kennen.  Es  scheint  fast,  dass  er  dem 
‘Amr  in  den  Kämpfen  besonders  geholfen  habe,  wovon  die 
folgenden  Verse  reden,  und  ihm  nun  (61)  Undank  vorwerfen 
muss.  Bis  72  steht  alles  in  gutem  Zusammenhang.  Nach  64  hat 
T 3 Verse,  die  entschieden  alterthümlich  aussehen,  von  denen 
aber  N sagt,  dass  sie  einem  anderen  Dichter  angehören  und 
von  Ibn  Kaisän  nicht  überliefert  werden.  Da  wir  die  darin 
genannten  Personen  nicht  kennen,  so  haben  wir  kein  sicheres 
Urtheil  darüber,  ob  die  Verse  möglicherweise  von  'Antara  und 
hier  an  ihrer  Stelle  sind;  das  Gegentheil  ist  wenigstens  ebenso 
wahrscheinlich.  A und  T haben  71  vor  70,  kaum  so  gut  wie 
die  Ordnung  von  Z und  N.  72  steht  etwas  abgerissen,  a- — Ar 
können  deshalb  nicht  von  'Antara  sein,  weil  die  Banü  BaghuJ 
darin  als  Feinde  genannt  werden,  während  er  als  'Absit  doch 
selbst  zu  ihnen  gehörte.  — Die  drei  letzten  Verse  scheinen 
mir  einen  sehr  passenden  Abschluss  des  Gedichtes  zu  bilden. 
Der  kampffrohe  Dichter  äussert  sich  da  gegen  die  Feinde  aufs 
kräftigste  mit  Todesverachtung  und  wildem  Hohn. 

Ich  habe  versucht,  den  ursprünglichen  Bestand  und  die 
ursprüngliche  Anordnung  des  Gedichtes  etwas  besser  festzu- 
stellen, als  sie  gerade  von  einer  der  Ueberlieferungen  geboten 
werden,  indem  ich  aber  die  von  der  Ueberlieferung  selbst  ge- 
gebenen Winke  möglichst  benutze.  Ich  prätendiere  jedoch 
keineswegs,  die  Urgestalt  des  Gedichtes  selbst  wieder  her- 
gestellt zu  haben.  Ich  räume  gern  ein,  dass  ich  mich  in  Bezug 
auf  Echtheit  und  Unechtheit  sowie  auf  die  Reihenfolge  der 
Verse  mehrfach  täuschen  mag;  subjective  Beurtheilung,  die  ja 
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leicht  irre  fuhrt,  muss  hier  immer  hauptsächlich  die  Entscheidung 
bewirken,  und  nicht  Überall  liegt  die  Sache  so  klar  wie  bei 
v.  1.  Dazu  kommt,  dass  die  Mo'allaqa  wahrscheinlich  schon 
vor  der  Aufzeichnung  diesen  und  jenen  Vers,  ja  vielleicht  län- 
gere StUcke  verloren  hat.  Sie  hat  ja  unzweifelhaft  ziemlich 
lange  im  Munde  der  Räwt’s  gelebt,  ehe  sie  zuerst  schriftlich 
fixiert  worden  ist.  Auch  im  Einzelnen  muss  der  Wortlaut 
dabei  manche  Entstellung  erlitten  haben , und  wäre  es  nur 
durch  die  Synonyma  und  gleichbedeutende  Redensarten  als 
Ersatz  für  Weggefallenes.  Schon  das  Schwanken  der  Texte 
im  Einzelnen  weist  uns  darauf  hin. 

Trotz  alledem  giebt  sich  uns  dies  Gedicht  als  ein  cha- 
rakteristisches Erzeugnis  eines  tüchtigen  Dichters  und  Kämpfers. 
Die  Araber  haben  es  mit  Recht  hoch  geschätzt  und  es  ,das 
Vergoldete*  genannt  Ibn  Qotaiba,  Dichter  fol.  38b; 

Agh.  8,  136,  8 v.  u. ; A‘lam,  Einleitung.  Im  'Ainl  und  sonst 
heisst  es  öfter  Die  Qasida  athmet  einen 

stolzen,  kriegerischen  Geist,  und  wir  können  es  der  Ueber- 
lieferung  glauben,  dass  ihr  Dichter  wirklich  ein  Held  war. 
Denn  ohne  das  wäre  er  als  Sohn  einer  schwarzen  Sclavin 
unter  den  adelstolzen  Beduinen  nicht  zu  hohem  Ruhm  gediehen. 
Die  Völker  Nordost- Africa’s  (mit  Ausnahme  der  Aegypter)  sind 
durchweg  tapfer,  tapferer  als  es  der  echte  Araber  im  Allge- 
meinen ist.  So  machte  sich  auch  bei  'Antara  das  africanischc 
Blut  geltend.  Einen  eigenthümlichen  Contrast  zu  der  Kampfes- 
freude, ja  dem  wilden,  harten  Sinn  bilden  die  wiederholten 
erotischen  Stellen.  Die  Bilder  sind  zum  Theil  ganz  originell, 
ja  selbst  etwas  verzwickt;  wenigsten  kommen  sie  uns  so  vor, 
und  lassen  sich  von  uns  daher  nicht  völlig  deuten;  so  v.  19. 
26.  31.  — Auffällig  ist,  dass  einige  Ausdrücke,  zum  Theil  nahe 
hei  einander,  mehrfach  wiederholt  werden.  So  die  2.  Pers.  fern, 
von  35.  40.  43.  58  [und  a-  drei  Fälle];  54.  66.  67.  68; 
^ ® 51.  52;  flS'vi  (^Ux>)  23.  24.  Wie  weit  das  ursprüng- 

lich ist,  können  wir  allerdings  nicht  wissen. 

An  zwei  Stellen  glaube  ich  den  halbblütigen  Mann  zu 
erkennen,  der  sich  über  die  schwarzen  Sclaven,  denen  er  von 
Haus  aus  so  nahe  gestanden  hatte  und  zu  denen  er  von  den 
Gegnern  oft  mit  Hohn  gerechnet  werden  mochte,  hoch  erhaben 
fühlte  und  sie  gerade  deshalb  — als  Parvenü  — etwas  despee- 
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tierlich  einführt:  v.  25.  27.  Auch  die  Erwähnung  seines  ange- 
sehenen, reinbltltigen  Oheims  von  väterlicher  Seite  62  ist  wohl 
ein  bischen  in  diesem  Lichte  zu  betrachten.1 

Berührungen  mit  anderen  Gedichten,  die  dem  'Antara  mit 
einiger  Wahrscheinlichkeit  zugeschrieben  werden,  finden  sich 
ziemlich  zahlreich.  Ich  habe  darauf  im  Commentar  an  den 
betreffenden  Stellen  hingewiesen.  Namentlich  ist  hier  aber  die 
Uebereinstimmung  in  dem  kriegerischen  Geiste  zu  betonen. 

Die  Geliebte  'Abla  wird  ausser  in  unserem  Gedicht  noch 
erwähnt  2,  21.  20,  1,  7,  10.  27,  1 (Ahlwardt).* 

Was  die  Tradition  über  die  specielle  Veranlassung  des 
Gedichtes  sagt,  hat  wenig  Wert.  Dass  'Antara’s  Thaten  in  den 
sogenannten  Uähis-Kricg,  die  lange  Fehde  zwischen  den  Bruder- 
stämmen ‘Abs  und  Dhubjän,  fallen,  haben  wir  aber  keinen 
Grund  anzuzweifeln.  Und  die  Schlussverse  führen  uns  noch 
etwas  weiter.  Ueber  die  Veranlassung  von  Zuhair’s  Mo'allaqa 
sind  wir  ziemlich  gut  unterrichtet.  Wir  erfahren  da,  dass 
Husain  b.  Oaiiujam  den  Tod  seines  Bruders  Harim  durch  den 
'Absiten  Ward  noch  nach  dem  ersten  Friedensschluss  blutig 
gerächt  hat.  ‘Antara  redet  aber  noch  beide  Brüder  an;  also 
fällt  sein  Gedicht  vor  diesen  Friedensschluss.  Die  Männer  des 
Dähis-Krieges  leben  etwa  zwei  Generationen  vor  dem  Siege  des 
Isläms.  Wir  dürfen  also  unser  Gedicht  in  die  letzten  Jahr- 
zehnte des  6.  Jahrhunderts  legen. 

Citate. 

1.  Gauh.  Hji  Agh.  8,  134;  ‘Iqd  3.  70. 

2.  Wright,  Op.  ar.  49,  8;  ‘Iqd  3,  70.  — 2“  Sib.  1,  299. 

2,  329. 

4.  Agh.  8,  134.  — 4b  Jaq.  4,  412,  8.  — Jaq.  2,  135,  19 
4*  mit  9b  zusammengesetzt. 

5.  Tha'lab,  Arte  poetica  23;  Agh.  7,  137.  15,  132. 

1 Dass  'Antara  den  Beinamen  *(srUU\  .Schlitzlipp'  gehabt  hätte  (Agh.  7,  18t, 
23  und  die  Stellen  bei  Ahlwardt,  Bemerkungen  61),  ist  unwahrscheinlich. 
In  dem  Falle  hätte  er  schwerlich  einen  Mann  mit  einem  solchen  Fehler 
vorgefiilirt  (v.  41).  Zu  ».  Iliidli.  161,  3.  164,  1. 

1 Die  Echtheit]  von  App.  16,  1 S.  181  (Agh.  7,  148  = Agh.  21,  20)  and 

App.  11,24,  1,2  S.  113  ist  mehr  als  zweifelhaft.  App.  10,  2 S.  180  hat 

die  Handschrift 
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ß.  Kami!  261,  13.  441,3;  Gauh.jtj;  Addäd  88. 

7.  Wähidl  zu  Mutanabbi  339  ult.  — 7b  Gauh.  yj. 

8.  Ibn  Sikkit  464;  Agb.  8,  134;  Ibn  Dor.  24;  IJarirf, 
Durra  11,  1;  Cbiz.  1,  539.  4,  4. 

9.  Gauh.  <33;  Agh.  7,  137.  8,  134;  Bekrl  671;  Jaq.  3,  831; 
vgl.  zu  v.  4. 

10.  Agh.  7,  138.  15,  132:  Ftarlri,  Durra  67. 

11.  Gauh.  Chiz.  3,  311.' 

12.  Ham.  19  paen.;  Chiz.  3,  310. 

13.  Gauh.  Wäbidi  486,  11. 

14.  Gauh.  <*— ». 

16.  Gauh.  y und  Kärail  4,  10;  Wähidl  42,  7. 

17.  Kämil  758,  16. 

18.  Ibn  Qotaiba,  Dichter  fol.  38b;  Chiz.  1,  61. 

19.  Ibn  Qotaiba  a.  a.  O.;  Chiz.  1,  61. 

20.  Chiz.  2,  443. 

21.  Gauh.  JSj;  Chiz.  2,  444.  — 21*  Chiz.  1,  446,  22. 

22.  Bekrl  802;  Chiz.  2,  444  f. 

23.  Gauh.  y}  und  ^-3»^;  Chiz.  2,  444. 

25.  Gauh.  Kämil  366,  3. 

26.  Gauh. 

28.  Gauh.  Agh.  7,  138;  Bekri  343;  Jäqüt,  Mustarik 

192.  — 28*  Hamdänl  138;  Zamachäarl,  Lex.  geogr.  59,  5 (‘  nicht 
ganz).  — 28 b Wähidl  652,  16;  Jaq.  2,  712. 

29.  Gauh.  fjt. 

31.  Gauh.  £>j  und  Kämil  502,  11.  742,  16;  Schol. 

Hudh.  139,  2 (ZDMG.  39,  412);  Bekri  405.  — 31b  Bekrl  771,4. 

32.  Chiz.  1,  58. 

33.  Gauh.  Wright,  Op.  ar.  63;  Koäut,  Fünf  Streit- 
fragen . . . aus  Ibn  elAnbäri  76  ult.;  Chiz.  1,  59. 

34.  Gauh.  und  ^.xi;  A<Jdäd  151. 

35f.  Ilamüsat  alBuhturi  cap.  61. 

37.  Gauh. 

38.  Gauh.  jy >. 

39.  Ibn  Qotaiba,  Dichter  fol.  38”;  Agh.  8,  135. 

40.  Ibn  Qotaiba  a.  a.  O.;  Agh.  8,  135;  Wähidl  762  paen. 

43.  Agh.  8,  135. 

46.  Kämil  18,  1;  Agh.  8,  135. 

44.  Gauh.  und  J^-j. 
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45k.  Schol.  'Aggä*  ed.  Bittner,  S.  28,  2f. 

47.  Ahlwardt’s  Belädhorl  4. 

48.  Chiz.  4,  16. 

49.  Gauh.  JLi;  Agh.  8,  135;  Nahhäs  zu  Amraalqais,  Mo. 
19,  4;  Chiz.  4,  16. 

50.  Agh.  1,  106.  2,  126;  Wäljidi  28,  8;  Chiz.  4,  16. 

51.  52.  56.  55.  53.  54  Chiz.  4,  145. 

56.  Kärnil  54,  14.  739,  6;  Jaq.  3,  70;  Chiz.  4,  145. 

53.  'Iqd  3,  70. 

54.  Ihn  Sikklt  423;  A<)däd  144. 

57.  Chiz.  2,  549. 

60.  Asma'i,  Wuhüä  19,  226. 

61.  ljamäsat  alBuhturl  cap.  60;  Gauh.  — Gl1.  Chiz. 

1,  163. 

62k.  Ham.  242,  7. 

64.  Chiz.  1,  423. 

66.  Sib.  1,  289;  Agh.  8,  135. 

67.  Agh.  8,  135.  — 67*.  Ham.  58,  20. 

70.  Agh.  8,  134;  Chiz.  3,  95.  — 70*.  Chiz.  3,  101. 

71.  Gauh.  — 71*.  Wäljidi  570,  12. 
a.\  Wäbidi  348,  24. 

73 — 75.  Ihn  Qotaiba,  Dichter  fol.  39*;  'Iqd  3, 70;  Chiz.  1,62. 
73  f.  Hamäsat  alBuhturl  cap.  10;  Agh.  8,  134. 

73.  Agh.  9,  148. 

74“.  Wäbidi  134,  16. 

75.  Kämil  96,  21. 


Varianten. 

1.  i-  Var.  Ibn  Qotaiba;  Var.  T.  — für  jtjJt 

Var.  T. 

o.  A. 

4.  v.  Jaq.  2,  135,  19  wirrt  diesen  Vers  mit  9 zusammen. 

6.  j\yc  Abü  ‘Obaida  (N,  T),  Kämil, 

Acjdäd,  A.  JUIi».  N,  T,  Z,  Gauh.  — (Nom.) 

erlauben  N,  T.  — <Lo\  Abü ‘Obaida  (N,  T),  Gauh.  (Z?). 
— scheint  mehr  bezeugt  zu  sein  als  ty*?- 

7.  !•’  i * A. 

8.  ii-  Ibn  Sikklt  (am  Rande 
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9.  i r.  Agh.  8,  134  (aber  7, 137  j\y).  — ji*lj  Gauh. 

— (Ju*Jb  Gauh.,  Jaq. ; bestätigt  durch  Bekri  704.  Auch  die 
Codd.  überwiegend  mit  £,.  Aber  A ausdrücklich 

10.  tr.  Var.  N,  I.larlrl  (Chafägl  zu  der 

Stelle  [S.  101]  verzeichnet  als  Varr.  und 

11.  1 1 (^u*A.S  Ihn  alA‘räbl  (N,  T),  Var.  A.  r4vyU  Var.  A. 

12.  io.  iS±L  Var.  N,  Var.  T.  — Sy*  Var.  N,  Var.  T, 
Var.  A,  Var.  Chiz. 

13.  n.  Jjüb  A. 

14.  ia.  erklilrt  Abu  Isl.iäq  azZaggäg  ausdrücklich 

für  falsch  (N). 

16.  rt.  yy  N,  T,  Wäbidl.  — ly  Jp  A,  Var.  T,  Kämil, 

Gauh.  Jj,  Wäbidl.  ly  yb  Mohammed  b.  Jazid  (N),  Var.  T. 

lyL  yb  N,  T,  Z,  Gauh.  y..  — ajbjüa.  A,  Kämil. 

* ' _ * 

17.  rr.  Kämil. 

18.  rr.  u^bb  l(j  . ibbJ\  A (Die  Pariser 

ilandschrift  Cod.  G. 

19.  rt.  I Sy  A.  U.^,  N,  T,  Z.  U.U  Var.  N,  Var.  T (von 
N nicht  gebilligt).  — A,  Var.  T-  — J"  Ibn  Qotaiba,  Chiz. 

20.  ro.  Var.  N,  Var.  T.  — ,jjLo  ivi!  Var.  N,  Var.  T. 

23.  ta.  ij\p»  N,  Var.  T,  Gauh.  aiGj  T,  Z,  A,  Gauh. 

jb(j,  Chiz.  — yp  A,  Chiz.  — i_bb  Var.  T.  i_bb  ^Jlb  A. 

— fJLa  Var.  N. 

24.  rv  Z. 

25.  r».  aJ  ^'3  T,  Z,  Gauh.,  Kämil  (Rand).  aJ  ^}3 

öh-  N.  ^,3  Var.  N.  J>>=~  ^b  A.  aJ 

P)P\  b»S  fb»jl  Var.  T.  LfJi S Jy».  aJ  j Kämil. 

26.  ri.  ^ £jj  A. 

27.  rr.  N:  J..*-o  und  Jj«-o  liest  man;  auch  '.U-o  ist  erlaubt. 

28.  rr.  ^ Agh.,  A (wenigstens  im  Pariser  Codex). 

29.  rt-  N,  T.  ^jbo  A.  ^Lb  Z.  — PP. j Abbr*  .Gu  A. 

30.  re.  wenn  man  ^Lb  liest  (N,  T):  so  A.  — 

bnUül  N,  T,  Z,  A.  ’beUü  Var.  N,  Var.  T.» 

n.  T.  A. 

1 Aruold's  bkbiJüt  ist  fehlerhaft. 
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31.  rv.  -U  T,  A,  Kümil.  ^4-  N,  Var.  T,  Var.  Kämil, 
Gauh.,  Jaq.  — t'4'  Var  N.  — fy^t  Var.  Kämil. 

32.  ta.  ^UäJI  A.  Z scheint  zu  lesen.  T hat  l_rü.. 

33.  rs.  *4  A.  — jjiU"  A. 

35.  1 1-  J+~>  N,1  T.  ^ Var.  N,  Var.  T. 

Z,  A. 

36.  *r.  UU  N,  T,  A.  Wj  Z. 

38.  tt-  4-*  Var.  T. 

39.  to.  \>lj  Ihn  Qotaiba. 

40.  n-  Ui  N,  T,  A,  Ihn  Qotaiba,  Agh.,  Wühidl.  vJi  Z. 

43.  tv  fyiM  A (Cod.  G wie  die  Andern). 

46.  or.  A (Cod.  G wie  die  Andern). 

44.  o-.  N.  Zwischen  den  beiden  Vocalisationen  nicht 

immer  zu  unterscheiden. 

45.  oi.  J>j4  A. 

41.  £v.  jji  0yj  Cj4  Ibn  His. 

42.  *a.  A.  — o jUj  A.  N,  T,  Z.  - Ä-GJ,  Z, 

A,  Var.  N.  Ä4  N,  T. 

48.  ot.  «U£)\  A. 

60.  £U~J\  A.  .-jUJJI  T. 

49.  oi-  A.  Gauh.  die  Uebrigen.  — 

N (auch  zu  Amraalqais,  Mo.  S.  19,  4),  A,  Var.  T,  Agh., 

Cliiz.  4^'  T,  Z,  Var.  N.  — Ahmed  b.  Jahjä  (N),  Var.'T. 

50.  ov.  A.  aj^U  Chiz.  — ils  cr^aju  N.  U 

äI»  T,  A,  Agh.,  Chiz.  Alto  l^r*--'aiG.  Z,  Var.  T. 

51.  oa-  ist  jedenfalls  gut  überliefert;  ob  auch  44? 

oder  ist  sehr  unsicher;  s.  N,  T.  — Nur  T bezeichnet 

deutlich  ; Z commentiert  *4^-*-"  und 

56.  i-  Jtki  N,  T,  Kilmil  (nur  Jui  ist  richtig). 

53.  n.  Oao»  A.  — N. 

55.  ir.  jojil  Var.  T. 

54.  ir.  j Jj  N,  A,  Var.  T,  Ibn  Sikklt,  Addäd.  JU  T,  Z, 
Var.  N,  Z.  — ^Ulü  A,  Var.  Ibn  Sikklt. 

57.  4 Cbiz.  und  bei  Grammatikern,  aber  Chiz.  erklärt 
U für  die  bessere,  von  allen  Commentatoren  überlieferte  Lesart. 


1 Die  Leidner  Handschrift  hat  im  Text  das  ist  aber  von  erster 

Ilaud  in  verbessert,  und  dies  wird  commentiert. 
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58.  io.  und  N,  A.  Sonst  kaum  fest- 

zustellen, wer  mit  £ und  wer  mit  c liest;  doch  hat  ersteres  die 
Vermuthung  flir  sich. 

60.  iv.  A.  — Var.  N. 

61.  ia.  Var.  N.  — A;  die  Voraussetzung 

sonst  überall 

63.  v..  ijU  0i  Var.  N,  Var.  T.  — N,  T,  A.  — 

N (wenigstens  die  Leidner  Handschrift). 

64.  vi.  pj  für  A. 

65.  vr.  ^JLi  N (wenigstens  die  Leidner  Handschrift). 

66.  vr.  ‘jZXc.  N,  T;  Sib.  verlangt  yii*. 

67.  vz.  ijjb  N,  T,  Ham.  a ^ iydj  Z,  A,  Var.  N, 
Var.  T. 

69.  vi.  ^ Lo  ^ts  A. 

70.  va.  jy»  Var.  N,  Chiz.  — ,jjil  N,  T,  Z,  Chiz.  A. 

Agh.1 

71.  w.  Oauh.;  als  Var.  >^'5,  wie  die  Andern. 

72.  vv  Jl*  A.  — N,  T.  Jä  Asma'l  (N,  T),  Z,  A. 
^ Var.  T.  - A. 

73.  Ar.  CJ£>  N,  T,  Z,  Var.  Ibn  Qotaiba.  JJö  Var.  T,  Ibn  Qo- 
taiba,  Hamäsat  alBuhturi,  Agh.,  'Iqd,  Chiz.  fiS  Var.  N,  Var.  T. 

74.  Af.  U^LiJ  Var.  N,  Var.  T. 

75.  ao.  L^5L>\  , . ,1»  , v&  i , *‘ J Kftrnil.  — 

^A. 

Uebersetzung. 

[1.  1.  Haben  die  Dichter  noch  irgend  etwas  zu  flicken* 
übrig  gelassen?  Oder  erkennst  du  (endlich)  die  Wohnstätte 
nach  (längerem)  Vermuthen? 

(r.  Die  Spur  der  Wohnstätte  war  dir  nicht  zu  Willen, 
sprach  nicht;  endlich  sprach  sie,  (doch  nur)  wie  der  Stumme,  der 
Fremdling. 

r.  Ich  hatte  dort  schon  lange  meine  Kameelin  angehalten, 
indem  ich  rassigen,  ruhig  am  Boden  liegenden  (Heerdsteinen) 
etwas  vorklagte.)] 

1 Die  Pariser  Handschrift  des  A hat  als  Var.  ^\,  wohl  verschrieben 
für 

* Var.:  »irgend  welches  Klang  werk’. 
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V.  Abhandlung:  NOldcke. 


2.  £ O Wohnstätte  ‘Abliv’s  in  Giwä  rede  doch;  guten 
Morgen,  o Wohnstätte  'Ablä’s,  sei  gegrtlsst! 

(o  Ein  Wohnsitz  für  eine  Liebliche  mit  niedergeschlagenem 
Blick,  die  (aber)  der  Umarmung  nachgiebt,  süss  lächelt.) 

3.  i-  Dort  hielt  ich  meine  Ivameelin  an  (ein  Thier  ge- 
waltig) wie  ein  Schloss,  um  das  Verlangen  des  Verweilenden 
zu  befriedigen. 

4.  v.  'Ablä  hält  sich  jetzt  in  Giwä  (?)  auf,  während  die 
Unsrigen  in  IJazn,  ferner  in  §ammän  und  Mutathallim  sind. 

5.  a-  Seid  mir  gegrüsst,  ihr  Trümmer  aus  längst  ver- 
gangener Zeit,  verfallen  und  verödet  nach  Urnm  alHaitham’s 
Weggang. 

6.  Sie  hat  sich  im  Lande  der  Brüllenden  niedergelassen.1 
So  ist’s  mir  schwer  geworden,  dich  aufzusuchen,  o Tochter 
Machram’s.3 

7.  i».  Ganz  zufällig  ward  ich  an  sie  gefesselt,  während 
ich  ihre  Leute  umbrachte;  ein  Gedanke,  der,  bei  deines  Vaters 
Leben,3  ungehörig  ist ! 

8.  ii-  Du  hast  bei  mir  — denke  ja  nicht  anders  — die 
Stelle  der  Geliebten,  Geschätzten  eingenommen. 

9.  i r.  Wie  kann  ich  sie  aber  besuchen , da  die  Ihrigen 
den  Frühling  in  ‘Onaizatän  zubringen,  die  Unsrigen  in  Ghailam? 

10.  ir.  Hattest  du  fest  beschlossen,  fortzugehen,  so  sind 
eure  Ileitthiere  in  einer  finstern  Nacht  aufgezäumt  worden. 

11.  i£-  Ich  merkte  nichts,  bis  die  beladenen  Thiere  der 
Ihrigen  mitten  in  ihren  Wohnstätten  waren  und  Chimchim- 
Beeren  kauten. 

12.  io-  Darunter  waren  42  Milchkameele,  schwarz  wie 
die  obern  Schwungfedern  der  dunkeln  Haben. 

13.  in.  Als  sie  dich  gefangen  nahm  durch  einen  (Mund) 
mit  scharfen  (Zähnen),  einen  glänzenden,4  zu  küssen  süssen, 
von  lieblichem  Geschmack. 

(tv-  Da  war’s,  als  schaute  sie  mit  den  Augen  eines  eben 
heranwachsenden  Ghazellenj  ungen,  das  kein  Zwilling  ist.) 

1 Var. : ,Sie  bat  sich  von  dem  Ort  des  Besuches  der  Liebenden  weit 
entfernt4. 

* Var.:  ,die  Tochter  Machram’s  aufzusuchen4. 

8 Var.:  ,beim  Herrn  des  Hauses4  d.  i.  »beim  Gott  der  Ka'ba4. 

4 Var.:  , durch  einen  blanken,  erfreulichen  (Mund)4. 
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14.  ia.  Und  es  war,  als  käme  die  Moschusblase  eines 
Händlers  im  Korbe  (?)  (mit  ihrem  Dufte)  aus  ihrem  Munde 
ihren  Schneidezähnen  zuvor  nach  dir  hin, 

15.  iv  oder  eine  unberührte  Au,  der  ein  Regen  den  Pflanzen- 
wuchs verbürgt  hat , ein  Ort , der  nur  wenig  Thierspuren  1 * * 
zeigt,  nicht  bekannt  ist, 

16.  ri.  worauf  lauter  reichliche  (Wolken)-Quellen  * herab- 
geströmt sind  und  so  jedes  Wasserloch  (blinkend)  wie  das 
Silberstück  gelassen  haben 

17.  rr.  mit  Giessen  und  Schütten,  so  dass  jeden  Abend 
das  Wasser  darüber  läuft,  ununterbrochen. 

18.  rr.  Wo  dann  einsam  die  Fliege  sitzt  und  unaufhörlich 
summt  wie  der  plärrende  Zecher 

19.  rs.  mit  heller  Stimme,8  indem  sie  das  eine  Bein  am 
andern  wetzt,  wie  wenn  sich  ein  Einarmiger  beim  Feueran- 
machen  über  die  Reibhölzer  bückt. 

20.  ra.  Sie  (die  Geliebte)  liegt  Morgens  und  Abends  oben 
auf  einem  Kissen,  während  ich  (selbst)  Nachts  auf  dem  Rücken 
eines  wohlgezäumten  Rappen4 5  sitze. 

21.  rs.  Mein  Kissen  ist  ein  Sattel  auf  einem  (Thiere)  mit 
starken  Beinen,  prallen  Weichen,  edelgeformtem  Bauche.6 

22.  rv.  Wird  mich  wohl  zu  ihrer  Wohnstätte  eine  Schadan- 
Kameelin  bringen,  der  ein  Fluch  ein  milchloses,  verdorrtes 
(Euter)  bescheert  hat, 

23.  ra.  die  nach  einem  ganzen  Nachtmarsch  (noch)  den 
Schweif  umherwirft,“  stolziert  und  mit  immer  aufschlagcndem 
Huf7  die  Hügel  zerstampft? 

24.  rs.  So  ist's,  als  zerträte  ich  Abends  die  Hügel  auf 
einem  (männlichen  Strauss),  dessen  beide  Zehen  nahe  aneinander 
stehn,  einem  Ohrlosen, 


1 Wörtlich:  »Mist,  Losung4. 

* Var.:  »reichliche,  jungfräuliche  (Wolke)4;  , reine,  jungfräuliche4, 

8 Var.  (18  und  19):  ,Wo  man  dann  die  Fliegen  einsam  hell  singend 
sieht  . . . summend4. 

4 Var.:  ,glatteu,  strammen  (Rosses)4. 

5 Eigentlich  »Gegend  des  Baucbgurts4. 

* Var.:  »(noch)  rennt4. 

7 Var.:  »mit  Aufschlagen  des  Huf»4 

sitzanguber.  d.  phil.-hist.  CI.  CXLII.  IUI  5.  Abi».  *2 
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V.  Abhandlung:  Nöldeke. 


25.  r«.  dem  sich  die  jungen  Strausse 1 anschliessen , wie 
jemenische  Heerden  einem  kanderwälschenden  Barbaren. 

26.  ri.  Sie  (die  jungen  Strausse)  folgen  der  Spitze  seines 
Kopfes,  und  er  ist  wie  ein  Gestell  (?) 8 auf  einer  für  sie  auf- 
geschlagenen Bahre  (?), 

27.  rr.  ein  Graufarbiger,  der  seine  Eier  in  Dhul  ‘Oäaira 
besucht,  gleich  dem  Sclaven  mit  abgeschnittenem  Ohr  im 
Pclzrock. 

28.  rr.  Sie  (meine  Kameelin)  hat  am  Wasser  von  Duhru- 
<Jän  getrunken , dann  hielt  sie  sich  zur  Seite  und  vermied 
fliehend  die  Dailam-Cisternen. 

29.  rt.  Und  es  ist,  als  ob  sie  ihre  rechte  Seite  ablenkte 
von  einem  des  Abends  hell  schreienden  Dickkopf,8 

30.  ro  einem  Kater  an  der  Seite,  der  sich,  so  oft  sie  sich 
zornig  zu  ihm  hinwendet,  mit  Pfote  und  Maul  gegen  sie  wehrt. 

(ri.  Die  lange  Reise  hat  ihr  (doch  noch)  einen  festge- 
raauerten  Rücken  gelassen  und  (Beine)  wie  die  Pfosten  eines 
Mannes,  der  ein  Zelt  aufschlägt.) 

31.  rv.  Sie  kniet  am  Wasser4  Ridä',  und  dann  ist’s,  als 
ob  sie  beim  Niederknien  den  Ton  eines  heiseren , gespaltenen 
Rohres  herauspresste. 

32.  ta.  Es  ist,  als  ob  Bodensatz  von  Butter  oder  einge- 
kochter Theer,  womit  die  Glut  an  den  Seiten  eines  Topfes 
entflammt  worden  ist,6 

33.  rv  entquölle  dem  Hinterkopf  der  wüthigen,  kräf- 
tigen,“ stolzierenden,  gleich  dem  vielgebissenen  (Kameel-)Hengst. 

34.  *•-  Wenn  du  (Geliebte)  dich  vor  mir  hinter  dem 
Schleier  birgst  (so  tröste  ich  mich  mit  andern  Dingen) : ich 
verstehe  es,  den  gepanzerten  Reiter  zu  packen. 

1 Var.:  ,die  Straussenheerden*. 

* Var.:  .Doppelteppich*  (f). 

* Var.:  .ablenkte  nach  Stola  und  Trotz*. 

4 Var.:  ,an  der  Seite  von*. 

8 Var.:'  .womit  die  Mägde  die  Glut  eines  Topfe»  entflammt  haben*.  — 
Hierhinter  ist  der  einzige,  allenfalls  passende  Platz  de»  von  N hier,  von 
Anderen  an  einer  anderen  Stelle  gegebenen,  der  Aehtilichkeit  wegen 
eingeschobenen  Verses  (Arnold,  Ann.  S.  47 ; Ahlwardt,  App.  S.  182  v.  9; 
vgl.  Gamh.  96),  den  ich  übersetze:  .Wovon  ihre  Achseln  benetzt  wurden 
und  die  sie  weit  über  kurzes,  zerbissenes  Haar  laufen  liess*. 

6 Var.:  .edlen*.  — Eigentlich  .eines  wüthigen  u.  s.  w.‘. 
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35.  n.  Sage  mir  zuni  Lobe,  was  du  wcisst,  denn  ich  bin 
sanft  im  Umgänge,  wenn  man  mir  keine  Ungebühr  an  timt. 

36.  £r.  Geschieht  das  aber,  so  ist  meine  Ungebühr  (erst 
recht)  arg,  bitter  zu  kosten  wie  der  Geschmack  der  Colo- 
quinthe. 

37.  ir.  Wohl  hab  ich  auch,  nachdem  die  Mittagsstille  ein- 
getreten, alten  Wein  getrunken  aus  dem  blanken,  gezeichneten 
(Gefäss), 

38.  ££•  aus  einem  gelben  Glase  mit  Streifen,  dem  nächsten 
Genossen  eines  schimmernden  (Kruges)  in  der  Linken,  mit 
einem  Seihtuch. 

39.  £3-  Trink’  ich  nun,  so  richte  ich  meine  Habe  zu 
Grunde,  während  jedoch  mein  Ruf  heil,  unversehrt  bleibt. 

40.  ii-  Aber  auch,  wenn  ich  nüchtern  bin,  bleib’  ich  mit 
Freigebigkeit  nicht  zurück:  meine  Eigenschaften  und  meine 
edle  Haltung  sind  so,  wie  du  (Geliebte)  weisst. 

43.  £ v Frage  doch  die  Reiter,1  o Tochter  Mälik’s,  wenn 
du  dessen,  was  du  nicht  weisst,  unkundig  bist, 

46.  or.  so  wird  dir  der,  welcher  beim  Kampf  zugegen 
war,  mittheilen,  dass  ich  mich  ins  Getümmel  stürze , aber  bei 
der  Beutetheilung  zurückhaltend  bin, 

44.  da  ich  beständig  auf  dem  Sattel  eines  wohlge- 
nährten Renners  sitze,  auf  den  die  Gewappneten  wechselseitig 
eindringen,  eines  mehrfach  verwundeten, 

45.  3i-  der  bald  den  (Lanzen-)Stössen  blossgcstellt  wird, 
bald  sich  zurückzieht  zu  einer  mächtigen  (Schaar)  mit  straffen 
Bogen. 

41.  £v.  Wohl  hab’  ich  den  Gatten  einer  Hausfrau*  hin- 
gestreckt zurückgelassen , indem  seine  Rippengegend  (wegen 
des  ausspritzenden  Blutes)  zischte  wie  die  Lippe  eines  Schlitz- 
lippigen. 

42.  £*■  Meine  Hände  waren  gegen  ihn  (seiner  Abwehr) 
zuvorgekommen  mit  einem  raschen  Hiebe 3 und  dem  Spritzen 
einer  tiefen  (Schlagwunde)  von  der  Farbe  des  Drachenbluts. 


1 Var.:  ,die  Leute*. 

* Var.:  «manchen  Gegner*. 

* Var.:  «Meine  IIKude  hatten  auf  ihn  einen  schnellen  Stosa  geführt*; 
«Meine  H.  hatten  auf  ihn  schnell  einen  Stuss  mit  einer  schlanken  (Lanze) 
geführt*. 

2* 
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V.  Abhandlung:  Nöldeke. 


47.  or.  Wohl  haben  einem  Vollgerllsteten,  den  die  Ge- 
wappneten zu  Fuss  anzngreifen  sich  scheuten,  der  nicht  eilig 
floh,  noch  sich  ergab, 

48.  oe.  meine  Hände  einen  raschen  Stoss  geschenkt  mit 
einer  zurecht  gebogenen . gestreckten  (Lanze)  mit  graden  Ab- 
sätzen,1 

(ao.  (einen  Stoss)  der  zwei  breite  Ausgüsse  hervorbrachte, 
dessen  Ton  Nachts  die  Beute  suchenden,  heisshungrigen  Wölfe* 
hcrbeiführte.) 

49.  oi.  So  schürzte  ich  ihm3  die  Kleider  mit  der  festen* 
Lanze  auf  — ja,  der  Edle  ist  vor  dem  Schaft  nicht  gesichert  — 

50.  ov-  und  Hess  ihn  als  Frass  für  die  Raubthiere  liegen, 
die  ihn  anpackten  und  ihm  den  schönen  Finger  und  die  Hand- 
wurzel anbissen.5 

51.  oa.  Wohl  hab’  ich  auch  einmal  die  Löcher  an  den 
Gliedern  eines  langen  (Panzerhemdes)  mit  dem  Schwerte  einem 
Manne  aufgerissen,  der  sein  Recht  verthcidigte,  sich  (im  Kampfe) 
kenntlich  machte, 

52.  os-  dessen  Hände  hurtig  die  Spielpfeile  führten  zur 
Winterzeit,  der  oft  den  Händlern  die  Fahnen  herunterriss,  der 
(ob  seiner  Verschwendung)  viel  getadelt  ward, 

56.  1 ••  einem  Helden,  wie  ein  bekleideter  Sarba-Baum, 
mit  Leder8andalen  angethan,  der  kein  Zwilling  war. 

53.  si-  Als  der  sah,  wie  ich  abgestiegen  war,15  auf  ihn  los- 
zugehen, zeigte  er  seine  Backenzähne  — nicht  zum  Lachen! 

55.  ir.  Da  stach  ich  ihn  (zuerst)  mit  der  Lanze,  dann 
kam  ich  über  ihn  mit  einem  (Schwert)  indischer  Art,  dessen 
Eisenklinge  blank  war,  einem  schneidigen. 

54.  ir.  So  sah  ich  ihn  (zuletzt)  in  der  Tageshitze,  als  ob 
ihm  Kopf  und  Finger7  mit  ‘Izlim  gefärbt  wären.  — 

57.  te  O du  Wildkälbchen,  jagdbar  für  den,  welchem  es 
zugänglich  war,  aber  mir  versagt:  o wäre  es  doch  nicht  versagt! 


1 Var.:  ,rait  gradera  Schaft*. 

* Var.:  , Raubthiere'. 

8 Var.:  , zerriss  ich  ihm*. 

4 Var.:  »langen*. 

5 Var.:  »die  ihn  vom  Scheitel  de«  Kopfes  bi«  zur  Handwurzel  anpackten 
und  ihm  den  Scheitel  des  Kopfes  und  die  Handwurzel  anbissen*. 

8 Var.:  »vorhatto*.  T Var.:  »Brust*. 
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58.  ia  Ich  schickte  meine  Magd  aus  und  sagte  ihr:  ,geh 
hin,  spähe  aus,  wie  es  mit  ihr  steht,  und  merke  dirV. 

59.  n-  Da  sagte  sie  (nach  der  Rückkehr):  ,ich  habe  ge- 
sehen, dass  die  Feinde  nicht  aufpassen  und  das  Kälbchen  für 
einen,  der  da  schiesst,  zu  treffen  ist. 

60.  iv.  Beim  Umwenden  zeigte  sie  da  gleichsam  den  Hals 
eines  noch  zarten,  feinen  Gazellenjungen1  mit  betupfter  Lefze.  — 

61.  ia.  Ich  vernehme,  dass  ‘Amr  für  meine  Wohlthat 
nicht  dankt;  Undankbarkeit  ist  für  die  Seele  des  Wohlthäters 
doch  etwas  Scheusliches ! 

62.  is-  Ich  habe  wahrlich  die  Ermahnung  meines  Oheims 
am  Vormittag  beachtet,  als  (vor  Angst)  die  Lippen  (wie  lä- 
chelnd) sich  öffnend  das  Weiss  (der  Zähne)  im  Munde  zeigten, 

63.  v..  im  Gewoge  des  Kampfes,2  über  dessen  Fluthen  die 
Helden  nicht  klagen,  bloss  dumpf  murmeln. 

64.  vt.  Da  man  mich  als  Schutz  wehr  gegen  die  Lanzen- 
spitzen brauchte,  wich  ich  davor  nicht  leige  zurück,  sondern 
trat  ganz  nahe  hinzu.3 

(T.  67.  Nachdem  ich  im  dichtesten  Staube  hörte,  wie 
Murra  und  die  beiden  Söhne  Rabi’a’s  laut  riefen 

T.  68.  und  die  Mui.iallim  unter  ihrem  Banner  herciltcn, 
während  der  Tod  unter  dem  Banner  der  Kinder  Muhallim’s  war, 

T.  69.  da  erkannte  ich,  es  werde  beim  Zusammentreffen 
mit  ihnen  ein  Hauen  geben,  das  (die  Vögel)  von  den  dasitzen- 
den Jungen  aufscheuchen  müsse.) 

65.  vr.  Als  ich  sah,  dass  die  Leute  alle  zusammen  (gegen 
uns)  anrückten,  einander  anstachelnd,  drehte  ich  mich  wieder 
(gegen  sie)  tadellos. 

66.  vr.  Sie  riefen  , ‘Antara',  während  die  Lanzen  wie 
Brunnenseile  (straff)  in  der  Brust  des  Rappen  steckten. 

67.  vt.  Unaufhörlich  liess  ich  seine  Halsgrube  und  seine 
Brust4  auf  sie  stossen,  bis  er  mit  einem  Ueberwurf  von  Blut 
bekleidet  war. 

68.  vo.  Da  drehte  er  vor  dem  Zufahren  der  Schäfte  seine 
Brust  zur  Seite,  klagte  mir  mit  Thränen  und  Murmeln. 

1 Var.:  , eines  noch  zarten,  feinon  Gazellenjungen  vom  Frühlingswurf. 

* Var.:  ,des  Todes*. 

* Var.:  „wenn  mein  Vortreten  auch  beengt  gewesen  wäre*. 

4 Var.:  ,die  Blässe  auf  seinem  Gesicht*. 
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V.  Abhandlung:  N öl  ticke. 


69.  vi.  Wüsste  er,  was  die  Sprache  ist,  so  hatte  er  sieh 
(wirklich)  beklagt;  ja  er  hiitte  mich  angeredet,  wenn  er  hätte 
reden  können.1 

70.  va.  Meine  Seele  haben  wieder  hergestellt,  ihre  Krank- 
heit geheilt  die  Worte  der  Reiter:  ,auf,  ‘Antara,  vorwärts!' 

71.  vv.  während  die  Rosse  den  Boden  voll  von  Löchern 
mit  wilder  Miene  durchstürmten,  theils  hochgewachsene  Stuten, 
theils  hochgewachsene,  glatte*  Hengste. 

72.  vs-  Meine  Reitthiere*  sind  zahm  und,  wo  ich  will, 
begleitet  mich  mein  Verstand,  und  ich  treibe  ihn  mit  festem 
Entschluss  an. 

<a.  Mich  hindert,  dich  (o  Geliebte)  zu  besuchen,  das  wisse, 
was  du  weiset  und  etliches,  was  du  nicht  weisst. 

ai.  Die  Lanzen  der  Banü  Baghld  versperren  den  Zutritt 
zu  euch,  und  die  Veranlassungen  zur  Fehde  halten  (auch)  den 
Unschuldigen  entfernt. 

Ar.  Wohl  hab’  ich  das  junge  Ross  mit  blutender  Kehle 
wieder  (zum  Angriff)  umgedreht,  bis  die  Reiter  sich  vor  mir 
durch  die  beiden  Söhne  l.lidhjam's  zu  schützen  suchten.) 

73.  Ar.  Ich  fürchte  aber  wahrlich,  dass  ich  sterben  werde, 
ohne  dass  sich  die  Fehde  zum  Nachtheil  der  beiden  Söhne 
Pamdam’s  gewendet  hat, 

74.  a£.  die  meinen  Ruf  schmähen,  ohne  dass  ich  sie  ge- 
schmäht hätte,  und  mein  Blut  (zu  vergiessen)  geloben,  wenn 
ich  sie  nicht  treffe.4 

75.  a9.  Thun  sie  das  (aber  doch):  nun,  ich  habe  ihren 
Vater  den  Raubthieren  und  manchem  dicken  Geier  zum  Frass 
überlassen ! 6 

* * 

* 

(Gauh.  : Unsere  Gattinnen  bringen  eilig  zu  seinem 
Körper  die  abgcpflückten  Früchte  des  Aräk  hinterher  (?)  und 
die  des  Schubrum). 

1 Var.:  »oder  wenn  er  gewusst  hätte,  was  auf  meine  Anrede  zu  ant- 
worten sei*. 

* Var.  ohne  »glatte*. 

8 Var.:  »Kameele*.  4 Var.:  »wenn  ich  sie  treffe*. 

8 Varr.:  »einer  hinkenden  (Hyäne)  und  manchem  dicken  Geier*;  »Wenn 
ihr  meinen  Ruf  schmäht:  nun,  euer  Vater  ist  der  Frass  der  Raubthiere 
und  manches  dicken  Geiers*. 
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Commentar. 

1.  i-  ist  , stopfen'.  Der  Dichter  meint,  seine  Vorgänger 
hätten  ihm  schon  alles,  worüber  sich  — im  Eingänge  eines  Ge- 
dichts — reden  lasse,  vorweggenommen,  beginnt  dann  aber  in 
der  üblichen  Weise.  So  sehr  das  in  einem,  zwar  nicht  von 
‘Antara  herrührenden,  aber  immerhin  alten  Verse  befremdet, 
so  darf  man  die  Worte  doch  nicht  anders  deuten.  (JyOi  ist 
eine  erleichternde  Lesart.  Vgl.  unten  zu  18.  — b ist  fast 
wörtlich  aus  Zuhair’s  Mo’allaqa  4. 

= 3*.  ^ JL.nO  ,vom  Rauch  geschwärzte'  sind  die  Herd- 
steine v_»Ül  Zuhair,  Mo.  5;  Hudh.  251,  6 u.  s.  w.  Vgl.  Kämil 
760,  12.  Ueber  die  Heerdsteine  denke  ich  bei  der  Besprechung 
jener  Stelle  Zuhair’s  zu  reden. 

2.  *■  Eine  solche  Begrüssung  Zuhair,  Mo.  5;  Amraalqais 
52,  1.  — Orte  des  Namens  -lyU  ,die  Niederungen'  gibt  es 
mindestens  zwei.  Die  ungefähre  Lage  eines  davon  besonders 
nach  BekrI’s  Angaben  s.  bei  Wüstenfeld,  Das  Gebiet  von  Me- 
dina S.  39  (129)  und  auf  der  Karte  dazu:  etwas  NO.  von  Me- 
dina, links  vom  Wege,  der  von  Ba^ra  dorthin  führt;  aber  der 
kann  hier  nicht  wohl  gemeint  sein. 

«.  Zu  vgl.  u.  A.  cj.Ul  Süra  37,  47. 

38,  52.  55,  56.  — Zu  jjUiOl  vgl.  ‘Antara  25,  11; 

Muf.  41,  11;  Sfj*  €>  Tab.  l”  996,  11;  <Ooju.I 
Tab.  1,  2164,  4;  Näbigha  5,  15.  Zufällig  geht  in 

allen  diesen  Beispielen  auf  ein  Masc.,  aber  da  das  Wort 
eigentlich  ein  Abstractum,  so  hat  die  Beziehung  auf  ein  Weib 
in  unserer  Stelle  nichts  Bedenkliches.  — Die  Vocalisation 
,des  lächelnden  (Mundes)'  scheint  weniger  gut,  denn  es  kommt 
hier  auf  das  bezaubernde  Lächeln  selbst  an,  mag  man  nun 
als  Ortswort  oder  = nehmen.  Vgl.  fe.htxloo^ 

i|A£po£v  Sappho  2,  2;  dulce  ridentem  Horaz,  Od.  1,  22,  23. 

3.  v Die  Vergleichung  des  Kameels  mit  einem  ^5-»  noch 
Muf.  8,  5.  21,  8;  Ham.  712  v.  2;  Aijdäd  65,  3.  Das  bekanntlich 
persische,  durchs  Aramäische  zu  den  Arabern  gelangte  Wort 
findet  sich  noch  ‘Alqama  13,  26;  Gawällql,  Mu'arrab  16,  11; 
Tab.  1,  2234,  6 (Prosa).  Aehnliche  Vergleiche  des  Kameels  mit 
einem  Bauwerke  Labid  (Ch.)  63  v.  3.  112  v.  2;  Ham.  688  v.  3; 
Tarafa,  Mo.  23;  Gamh.  58,  6 (A‘ää) ; Muf.  10,  9.  — Zu  den 
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letzten  Worten  vgl.  Muf.  36,  4 Ä&.U.  — fjli' 

, warten,  verweilen'  Ibn  His.  544,  6.  901,  1 ; transitiv  ,auf  etwas 
warten'  Tab.  1,  830,  14;  Buchärl  (Krehl)  3,  144,  7 = Well- 
hausen, Skizzen  4,  öl  paen.;  , warten  mit  etwas'  Morgen).  For- 
schungen 260  (A‘Sä);  , verweilen  in'  Bokri  627  paen.  Gehört 
vielleicht  zu  , ftlgen'; 1 so  ,fest‘  Zuhair,  App.  22  (S.  193); 

Agli.  6,  149,  4;  vgl.  p. 

4.  v.  kann  nicht  hier  und  2 zugleich  richtig  sein. 
Dafür,  dass  es  hier  unrichtig,  scheint  zu  sprechen,  dass  nach 
Jaq.  2,  261,20  *\yL\  zu  gehört,  also  zu  der  Gegend,  wo 

sich  'Antara’s  Leute  gerade  jetzt  aufhalten,  während  nach  dem 
Zusammenhang  zwischen  ihnen  und  'Abla  eine  grosse  Ent- 
fernung ist.  und  0jA.\  = liegen  im  Ge- 

biete der  Tamim,  also  weit  im  NO.;  s.  Jaq.  3,  417,4;  Kämil 
32,  13  (Dhurrumma);  Ibn  Athir  1,  471,  ult.;  Bekri  605.  280 f. ; 
Hamdünl  138.  142,  13  und  sonst;  Wtlstenfeld,  Strassen  nach 
Med.  44  (134).  Wenn  I.Iassän  92,  6 v.  u.  zwi- 

schen sieh  (Medina)  und  den  Perserkönig  setzt,  so  stimmt  das 
auch  zum  Gebiet  der  Tamim.  ferner  bei  Zuhair,  M.  1. 

6.  v Der  Personenwechsel  ist  unter  allen  Umständen 

äusserst  hart,  auch  wenn  man  als  Subject  von 

nehmen  wollte.  Abu  'Obaida’s  Lesart  j’r* 

wobei  LfjUk  ^ natür- 
lich Zustandsatz,  hebt  alle  Schwierigkeit,  kommt  aber  eben 
dadurch  in  den  dringenden  Verdacht,  eine  absichtliche  Ver- 
besserung zu  sein.  Iw  transitiv  ,sich  entfernen  von'  auch  Bekri 
114,15.  o> plp'  der  üblichen  Lesart  sind  die  wie  brüllende 
Löwen  drohenden  Feinde.  Vielleicht  sind  beide  Anfänge  richtig 
und  gehören  eigentlich  zu  verschiedenen  Versen.  — Von  den 
Möglichkeiten , den  Namen  auszusprechen , kommen  zunächst 
(als  Verkürzung  von  N;  vgl.  Ibn  Dor.  52.  70)  und 

(Ibn  Dor.  57)  in  Betracht. 

7.  So  A‘ää  (Lyall,  S.  195,  v.  15):  U>ji  dann 

aber  ganz  anders  angewandt.  ^ , zufällig'  Jaq.  2,  668,  5. 
— Zu  den  letzten  Worten  vgl.  Lpl  iri  p?  Ham.  36 

v.  1.  Diese,  buchstäblich  genommen  sich  selbst  widersprechenden, 


1 Natürlich  günslich  verschieden  von  , einem  Denominativ  von  ^ - 0 . 
das  wahrscheinlich  ein  altes  Passiv  particip  von  ^ ist  ,tadelnswerth‘. 
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Worte  gaben  Anstoss,  daher  die  Verbesserungen;  s.  die 
Scholien,  scheint  Hndh.  101,  8 die  richtige  Lesart  zu  sein.1 

8.  ii.  Die  Form  scheint  äusserst  selten  zu  sein. 

9.  i r.  Wenn  ’iyJLt  = iyli  ist,  wie  Bekri  s.  v.  und 

Jaq.  s.  v.  annehtnen,  so  stimmt  der  Vers  nicht  zu  v.  4.  Die 
Lage  von  ‘Onözc  ist  ja  namentlich  durch  Doughty  ziemlich 
genau  bekannt.  Aber  jene  Annahme  ist  nicht  nöthig.  Ueber- 
dies  ist  vielleicht  ganz  anders  zu  punetieren.  Auch 

über  die  Lage  von  oder  wissen  wir  nichts  Genaues. 

Zur  annähernden  Bestimmung  könnte  man  vielleicht  Bekri 
235,  12  benutzen,  wo  es  neben  genannt  wird,  aber 

weder  der  Ort  dieses  Namens  unweit  Medina  (Wüstenfeld,  Ge- 
biet von  Med.  17  [107]),  noch  der  weiter  östlich  im  Nogd 
nahe  bei  Sarabba  gelegene  (ebend.  40  [130])  stimmte  irgend 
zu  v.  4. 

10.  i r.  Wenn  der  Vers  wenigstens  mit  einigen  der  vor- 
hergehenden zusammengehören  soll,  so  muss  der  Vordersatz 
plusquamperfectisch  aufgefasst  werden.  Vgl.  mit  unserer  Stelle 

Alqama 

13,  3.“  Ich  sehe  nachträglich,  dass  schon  A diesen  Parallel- 
vers  angiebt. 

11.  !*•  Die  sich  sonst  weit  über  das  Land  zerstreuenden 

Kameele  sind  plötzlich  eng  zusammengezogen  worden,  da  man 
bald  aufbrechen  will,  und  müssen  sich  vorerst  mit  elendem 
Futter  begnügen.  — üy**-  ist  immer  collectiv,  vgl.  z.  B.  Ham. 
148  v.  1.  299  v.  5.  Durch  einen  unklaren  Ausdruck  im  Qärnüs 
ist  Freytag  zur  Erklärung  als  einzelnes  Lastthier  gekommen.  — 
Juj  so  'Amr,  Mo.  69;  Näbigha27,  8;  Bekri  470,  5 v.  u.  Arnold 
(und  natürlich  auch  Abel)  falsch  für  vJLdJ.  — Trotz  der 

genauen,  auf  Beobachtung  in  Arabien  selbst  begründeten  Be- 
schreibung der  Pflanze  bei  Ibn  Baipir  2,  77  ist  es  meinem 

Collegen , Grafen  Solms-Laubach , nicht  möglich  gewesen , sie 
mit  einiger  Sicherheit  annähernd  zu  bestimmen.  Dass  es  eine 
nesselartige  Pflanze  ist,  wie  dort  angedeutet  wird,  scheint  auch 
aus  Agb.  19,  146,  28  (26)  hervorzugehen. 

12.  io.  A sagt  mit  Recht,  dass  die  angegebene  Zahl 
rabenschwarzer  Milchkameele  darauf  hinweist,  dass  die  Ge- 


1 Im  Scbol.  lies  da  für  1 vgl.  Gauli. 


Digitized  by  Google 


V.  Abhandlung:  Nöldeko. 


2(> 

sammtzahl  der  Rameele  sehr  gross  war.  — oder  wjjA». 

Hudh.  1,  7 ; A^däd  229,  1 ; Achtal  180,  9 ist  eine  der  verhältnis- 
mässig seltenen  J»*»-Bildungen  passiver  Bedeutung.  So  noch 
von  Kameelen  (auch  vom  Wege);  ,Mutterkameel‘ 

(, Gesogenes');  £,>.»,  , entwöhntes  Thier;  , Gesatteltes' ; 

ferner  ,(noch  eben)  trinkbares  Wasser'.1  Die  Var.  äJjLi. 

bedeutet  , freigelassenes  Thier',  also  die  Kameclin,  die  weder 
beladen,  noch  zum  Säugen  verwendet,  mithin  besonders  milch- 
reich wird;  s.  Tarafa  11,  5;  Agh.  18,  124,  8 v.  u. ; Hudh.  61,3. 
96,  9.  Einleitung  192  (alte  Prosa);  Ham.  192, 12;  Chiz.  3,  58  ult.; 
Wright,  Op.  ar.  88,  6.  — als  Zustand saccusativ  zu  nehmen, 
ist  widersinnig.  Ich  denke,  da  hinter  dem  Zahlwort  dem 

Sinne  nach  Plural  ist,  hat  der  Dichter  es  gewagt,  das  Attribut 
in  der  Pluralform  zu  geben.  Wer  das  für  unzulässig  hielt, 
muss  die  Var.  jjGo  annehmen,  die  doch  sehr  wie  eine  Correctur 
aussieht.  — so  z.  B.  Jaq.  1,  931,  6 (wo  ein  Vogel,  nicht 

ein  Kameel  beschrieben  wird).  — Schwarze  Kameele  werden 
im  Allgemeinen  gering  geschätzt  Schob ‘Urwa  7,  3;  Lady  Blunt, 
Pilgrimage  1,  180;  dieselbe,  Bedouin  tribes  2,  142.1  Euting 
bestätigt  mir  das.  Vgl.  Brehm,  Säugethiere  3,  141,  dessen 
Zeugnis  allerdings  nur  für  Afrika  gilt.  Aber  andrerseits  werden 
schwarze  Kameele  als  sehr  schätzbar  hingestellt;  s.  Hätim 
(Schulthess)  S.  11,  4.  30,  19;  Hutaia  5,  29.  38,  3;  auch  wohl 
‘Alqama  13,  50;  namentlich  beachte  die  schwarzen  Kameele 
des  Königs  Nu  man  Labid  (H)  41,  23.  Und  so  auch  hier.  Jacob 
1,15  zieht  entsprechende  Angaben  Burckhardt’s  an.  Zum  grossen 
Theil  mag  die  Geringschätzung  der  schwarzen  Kameele  daher 
rühren,  dass  die  hellfarbigen  der  nördlichen  Gegenden  grösser 
und  kräftiger  sind  als  die  meist  schwarzen  des  Ne£d,  s.  Lady 
Blunt  a.  a.  0.;  Doughty  2,  281;  aber  auch  sonst  können  hier  nach 
Zeit  und  Ort  allerlei  Rassenunterschiede  bestanden  haben. 

13.  n.  Zu  den  Anfangsworten  vgl.  Muchtärät  78,  4; 
Amraalqais  59,  5;  Muf.  7,  3.  10,  3;  Delectus  107  v.  3 (Zuhair); 


1 ist  aber  »einer,  der  losgeht*,  vgl.  äth.  haumrfjä  , Gänger*  = »Bote*. 

Ich  stimme  in  der  Auffassung  jenes  Wortes  also  im  Wesentlichen  mit 
Fleischer,  Kl.  Schriften  1,  268  überein,  nur  dass  ich  es  nicht  als  ur- 
sprüngliches Abstract  ansehe. 

* Die  Stelle  Hudh.  138,  2 = Agh.  21,  65,  11  kommt  hier  nicht  in  Betracht, 
denn  ^ , kl  ist  nicht  , schwarz*,  sondern  etwa  ,rothbraun*. 
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Hujaia  1,2.  — v'Ar*  »Spitzen*  — , scharfe  Zähne*.  — Die  Form 
JxLil  der  Var.  auch  Gauh.  140,  24,  da  aber  als  ehrende  Be- 
zeichnung eines  Mannes.  Die  Grundbedeutung  ist  , glatt*,  dar- 
nach , blank*.  Ich  könnte  ein  grosses  Material  über  geben. 

i v.  Dublette  zu  60  mit  dem  hier  ganz  ungehörigen  Schluss 
von  56.  S.  zu  den  genannten  Stellen. 

14.  ia-  Der  Vers  hängt  eng  mit  13  zusammen,  denn  es 

handelt  sich  um  den  Kuss  aJÜJL..  — Wie  hoch  die  Araber  und 
andere  Orientalen  den  Duft  des  Moschus  schätzen,  ist  bekannt. 
Es  genügt  auf  Süra  83,  26  hinzuweisen.  ‘Alqarna  13,  7;  IJu(aia 
23,  2 haben  wir  schon  das  von  persischen  Dichtern  so  viel 
besungene  moschusduftende  Haar.  — 'ij\i  ist  ursprüng- 

lich höchst  wahrscheinlich  die  Moschusratte  (—  iji),  wobei 
allerdings  eine  falsche  Auffassung  des  den  echten  Moschus  er- 
zeugenden Wiederkäuers  (mogchug  mogchiferu»  Brehm,  Säuge- 
thiere  3,  505)  anzunehmen  ist.  Die  Bezeichnung  wurde  dann 
auf  die  Blase  übertragen,  worin  der  Moschus  enthalten  war. 
Die  Beduinen  wussten  aber  von  solchen  Luxusartikeln  gar  zu 
wenig  und  gebrauchten  ihre  Namen  zum  Theil  ganz  verkehrt, 
wie  Rü'l  in  der  Stelle  Chiz.  3,  344.  Seine  Anwendung  von 

ftir  den  Wohlgeruch  von  Kameelen,  welche  duftende  Kräuter 
gefressen  haben  (vermuthlich  auch  nur  für  eine  Beduinennase 
lieblich!),  geht  von  der  falschen  Annahme  aus,  dass  in 
Stellen  wie  unserer  , Wohlgeruch*  sei.  Aber  andere  Stellen  Chiz. 
a.  a.  O.  zeigen,  dass  dies  » _,G  ein  Concretum  ist.  — ist  ein 
Händler,  der  aus  der  Culturwelt  mit  allerlei  Herrlichkeiten  zu 
den  Beduinen  kommt  und  seine  Bude  an  einem  Ort  aufschlägt, 
wo  er  Zuspruch  erwarten  kann , wie  an  einem  Wasserplatz 
Zuhair  8,  7.  Hier  sehen  wir,  dass  er  nicht  bloss  mit  Wein 
(und  Frauenzimmern)  kommt.  Das  könnte  man  nämlich  aus 
vielen  sonstigen  Stellen  schliessen,  s.  Fraenkel,  Aram.  Fremd- 
wörter 150,  wozu  sich  noch  manches  Weitere  fügen  liesse. 
y>-\j  ist  aus  dem  Fremdworte  ngi  vereinfacht.  — Die  Bedeutung 
von  ist  ganz  unsicher;  s.  Gauh.  Es  scheint  sonst  nicht 

vorzukommen. 

15.  'S-  Dann  vergleicht  er  mit  der  Lieblichkeit  ihres 

Duftes  den  Wohlgeruch  der  Kräuter  und  Blumen,  die  in  einer 
bewässerten  niedrigen  Stelle  entstehen  und  von  der  Oede  der 
Wüste  schön  abstechen;  s.  über  den  Begriff  der  Agh.  2, 
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1 50,  12;  Jaq.  2,  840f.  und  besonders  Doughty  2,  237  f.  Das 
führt  den  Dichter  dann  weiter  zu  einer  lebendigen  Natur- 
sehilderung;  vgl.  A'üä  bei  Lyall  v.  12  14  (S.  144  f.),  der  auch 

den  Duft  der  Au  mit  dem  der  Geliebten  vergleicht.  — . söt 

.frisch,  unberührt*  so  Tarafa  19,  4 (vom  Wein  Muf.  25,  78).  — 
Der  Kegen  wird  hier  gleich  mit  dem  von  ihm  bewässerten 
Lande  identificiert;  nur  so  ist  es  möglich,  dass  er  die  diesem 
gebührenden  Attribute  erhält.  Der  Fleck  ist  weder  von  Thieren 
noch  Menschen  betreten  und  entstellt.  Für  , bekannte  Ge- 
gend* beachte  besonders  Muchtärät  20,  4;  in  einfacher  Prosa 
Agh.  13,  137,  5 v.  u.1 

16.  ri.  Wenn  ^4*  die  richtige  Lesart,  so  ist  die  Spaltung 
des  Begriffs  , Regen*  hier  in  sehr  auffälliger  Weise  durchgeführt. 
Q-4*  ginge  natürlich  auf  — p L>  ist  die  Jungfräuliche* 

Wolke,  die  noch  nicht  anderswo  geregnet  hat,  also  viel  Wasser 
spenden  kann.  Uebcrtragung  vom  Ivameel.  ist  wohl  eine 
Verstärkung  des  Begriffes  p+.  — (Var.)  ^ X*  , Quelle*  — , Wolke* 
Muf.  12,  9;  Ham.  465  v.  1;  Achtal  261,  2.  Vgl.  Iluber  104: 
,’Aiäneh  Pluie  continue  qui  dure  plusieurs  jours*.  iip  von 
einer  wirklichen,  viel  Wasser  gebenden  Quelle  Jaq.  2,  108,  1 
(Prosa).  Oefter  vom  reichlich  milchgebenden  Thier  ip  Agh. 
15,  21,  23;  Bekrl  313,  12;  Asma'i,  Sä  12,  142;  von  einer  Blut 
ausströmenden  Wunde  Yp  Achtal  190,  1.  — ipp  ist  der 
Ort,  wo  das  Wasser  stehen  bleibt  (iü);  so  Tarafa  12,  12; 
Agh.  2,  97,  1 (alte  Prosa:  in  einer  *PP  zwischen  zwei  I.larra’s 
weiden  Schafe);  Ilamdänl  152,  21.  Dafür  pp'  Hamdäni  ebd. 
Z.  20;  Jaq.  4,  222,  3.  So  *pp  , bleibender  Aufenthalt*  = 
,Grab*  Ham.  466  v.  6.  — lieber  (Var.)  , dicht  bewachsene 

Stelle*  s.  Jaq.  2,  841,  19  ff. : vgl.  Agh.  21,  141,  1 und  ÄSjAr“  jUa. 
Kämil  667,  12.  Die  Lesart  passt  nicht  gut;  der  Silberglanz 

1 Seinen  Vors  r»  hätte  Ahlwardt  in  den  Appendix  stellen  sollen.  Nur 
eine  Handschrift  hat  ihn;  er  fehlt  auch  bei  A (dem  jene  Handschrift 
allerdings  sonst  folgt)  und  selbnt  in  der  Gamli.  Er  stört  hier  absolut 
deu  Zusammenhang.  Das  dreimalige  sieht  auch  nicht  nach  alter 

Entstehung  aus.  — Wein  von  Adhri'ät  hat  auch  Abö  Dhuaib  bei  Bekrl 
83,  9;  derselbe  hat  Wein  von  dem  benachbarten  Gadara  eb  und  Hassan 
8,  11  von  Capitolias  in  derselben  Gegend. 

9 Das  Schol.  zu  Ham.  466  v.  6 bemerkt,  dass  bei  Ortswörtern  die  arbiträre 
Anfügung  von  ü nicht  selten  sei. 
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gehört  dem  Wasserspiegel.  — Trotz  des  Renommierens  mit 
dem  ausgegebenen  Gelde  v.  37  hat  unser  Dichter  schwerlich 
oft  einen  Dirham  gesehen. 

17.  rr.  Die  Lesart  des  Kiimil  ist  weniger  gut. 

, wegfegender  (spülender)  Regen'  Jaq.  1,  104  ult.;  Abu  Zaid, 
Matar  283,  16  passt  nicht  wohl  zu  dem  Inf.  i,ly  ist  eine 
Reminiscenz  aus  v.  16. 

18  f.  In  echt  arabischer  Wreise  schweift  'Antara  von  seinem 
Gegenstände  etwas  ab.  Allerdings  fügt  sich  die  originelle  Schil- 
derung der  Fliege  leidlich  an  das  Vorige,  denn  wo  einmal  Wasser 
und  Vegetation  ist,  da  giebt  es  auch  in  Arabien  Insectenleben. 

18.  rr.  Nachgeahmt  wohl  schon  von  Zuhair  (Dyroff) 

S.  27,  5;  ferner  l.Iufaia  7,  33  und  Ka‘b  in  dem  von  Goldziher 
dazu  angeführten  Vers;  der  Vergleich  umgedreht  Abu  Mihgan 
(Landberg)  70,  8 (=  Abel  4,  4).  — hat  zunächst  Sin- 

gularbedeutung; es  kann  aber  auch  als  Collectiv  gebraucht 
werden;  s.  Ibn  Dor.  192,  14.  Der  da  angeführte  Vers  wird 
öfter  citiert.  Aus  demselben  geht  hervor,  dass  <_ jLi  allerlei  geflü- 
gelte, stechende  Insecten:  Fliegen,  Mücken,  Bremsen  bezeichnet. 
Der  darin  genannte  jjyVt  ist  Hum.  191  v.  1 t-jbJJI 

Jsjj'J'.  — von  der  Stimme  des,  wohl  etwas  angetrunkenen, 
Plauderers  (^t-w)  I,Iassün  30,  4 v.  u.;  vom  Summen  des  Bogens 
Hudh.  3,  13.  oft  von  Vögeln.  — von  Tauben  Kämil 
503,  3.  504,  5;  vom  Klirren  des  Metalls  Hä  tim  (Hassoun)  24,  1 
= Muchtärät  13,  3 v.  u. 

19.  r*.  £yb  so  vom  Silnger  Abu  Mihgan  a.  a.  0.;  vom 
wiehernden  Ross  Amraalqais  20,  47  (gewöhnliche  Lesart 

vom  schreienden  Wildesel  Ach(al  149,  5;  vom  Kater  in  unsrer 
Mo.  29;  vom  Ton  des  Regens  Wright,  Op.  23,  9.  So  vom 
pfeifenden  Winde  Gamh.  161,  1.  — ist  , einhändig'  oder 
, einarmig'  Agh.  21,  204,  4;  ‘Omar  b.  Abi  Rabl'a  50,  9;  daher 
der  wegen  eines  Diebstahls  so  Verstümmelte  verächtlich 
Wright,  Op.  ar.  94,  Ann.  52.  So  werden  wir  das  Wort  auch 
hier  zu  fassen  haben.  Dadurch,  dass  der,  welcher  mit  den 
beiden  Hölzern  das  B’euer  erbohrt  (Tha'lab,  Arte  poetica  [Schia- 
parelli]  20;  Jacob  3,  91  f.),  nur  eine  Hand  zur  Verfügung  hat, 
wird  seine  Haltung  eine  abnorme.  Aiyll  kann  nicht  mit  A als 
Sing.  = jojJI  für  das  obere  Holz  stehen,  sondern  muss  = 
sein.  ist  vielleicht  erklärende  Lesart  für 
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, wetzt,  schärft',  s.  Chansä  93,  3 und  0U~j.  Vgl.  'An- 
tara 7,  2. 

20.  ro.  Die  vornehme  Araberin  ist  glücklich,  gar  nichts  zu 

thun  zu  haben  (vgl.  z.  B.  Lady  Blunt,  Pilgrimage  1,  247  f.)  und  den 
ganzen  Tag  gewissermassen  ,auf  dem  Sopha'  liegen  zu  können. 
— (Var.)  vom  Pferd  auch  Muf.  13,  12;  KAmil  496,  5; 
IJassän  91, 4 v.  u.;  Jaq.  4,  295,  12;  Tab.  1,  828,  5.  So  u- 
von  einem  Häuptling  T»rafa  14,  3 wie  (Var. 

Garlr  bei  Bekri  709,  10.  Es  ist  ,fest,  hart'  zu 

21.  ri.  J-Xe  vom  Ross  Amraalqais  52,  45;  Gamh. 

62,  7 v.  u.  (A'äfi);  Agh.  19,  93,  2;  vom  Wildstier  Hudh.  92,  24; 
Gamh.  131,  3 v.  u.  ^'y^  (lobend)  bei  einer  Frau  Agh.  11, 
44,  17.  (VorderfÜsse)  vom  Pferde  Amraalqais  35, 

15;  J-c6  von  einem  Manne  ‘ Antara  19,  24,  25;  y^-yy- 
(Brust)  bei  einem  Manne  Ham.  35  v.  2.  Aus  diesen  Stellen 
geht  hervor,  dass  ji»  nicht  ,dick‘,  sondern  etwa  , kräftig  ge- 
baut* ist;  das  passt  auch  zu  jAi  vom  Knittel  Agh.  18,  211,  13. 

ist  ursprünglich  wohl  , Oberfläche',  daher  ,nur  ober- 

flächlich (nicht  tödtlich)  treffen';  dann  ,die  Extremitäten';  s. 
Ad <läd  148  f.  Die  Beine  bedeutet  es  sicher  Ham.  334  v.  I; 
Hudh.  99,  10,  und  so  ist  es  auch,  der  Ueberlieferung  ent- 
sprechend, in  J-j*  und  selbst  in  Süra  70,  16 

zu  fassen.  — scheint  etwa  , prall,  glatt'  zu  sein;  vgl. 
vom  prallen  Busen  der  Frau.  sind  die  Stellen,  wo  der 

Fuss  das  Thier  anspornt  (J-Sj)  ,die  Weichen'.  vom 

Ross  'Antara  20,21;  Zuhair  10,  11;  Chansä  1,6;  Hudh.  242, 
44;  Muchtarät  107,  2;  Agh.  10,  46,  3,  vgl.  Muf.  8,  20;  .*•*-> 
JS\jJ\  Kämil  693,  5 (Var.  rjUOl  ^); 

‘Antara  20,  23.  Nicht  klar  ist  mir  i, \yi.'  ~>^  vom  Ross  Ainraal- 
qais  52,  44;  Agh.  3,  83,  4 v.  u.  (ij'yi-1  wird  von  Dhurrumma 
[Smend]  108  [öfter  citiert]  als  ,Bein‘  gebraucht).  allein  vom 
Pferd  in  unsrer  Mo'allaqa  v.  44;  Zuhair  19,  6;  Amraal- 

qais 55,  1.  Aber  wV^j  steht  auch  vom  Helden  Hudh.  203,  15. 
209  Einleitung  Z.  2 (alte  Prosa);  Wüstenfeld,  Fam.  Zobeir 
84,  1;  da  etwa  ,von  festem  Bau'. 

22.  rv.  Welche  Herkunft  Älkxij  bezeichnet,  ist  unbekannt. 
Von  einem  Ort  oder  Stamm  o'*-“’  in  Jemen  (s.  die  Commentare 
und  daher  Jaq.  und  Bekri  s.  v.)  scheint  der  kundige  Hamdänl 
nichts  zu  wissen.  'Aggäg  bei  Bekri  und  Abu  Tammärn  bei 
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Jaq.  werden  den  Ausdruck  aus  unsrer  Stelle  haben.  — Ein 
Fluch  hat  sie  getroffen,  dass  ihre  Euter  keine  Milch  enthalten 
sollen;  das  ist  aber  zum  Vortheil  ihrer  Gesammtkraft.  Das 

fj auch  Zuhair  3,  10;  vgl.  Tarafa,  Mo.  18.  Ganz  ähn- 
lich unserm  Vers  Näbigha  14,  4.  Wie  das  Thier  selbst 
heisst,  so  auch  Agh.  16,  105,  2;  vgl.  -Uj-i.  ‘Urwa  3,  9.  7,  3; 
Hudh.  80,  4;  fj/ii  Labid  (Ch.)  95  v.  1.  Die  Milchlosigkeit 
wird  nicht  durch  wirkliches  ,Abschneiden‘,  sondern  durch  Be- 
sprengen mit  kaltem  Wasser  und  besonders  durch  Nichtraelken 
erreicht,  s.  das  Scholion  zu  der  Stelle  Labld’s. 

23.  ra.  Ganz  ähnlich  Gamh.  104,  5 v.  u.  , (stolz)  mit 

dem  Schwanz  umherschlagen'  Ham.  633  v.  1,  2;  Kämil  27,  12ff. ; 
Abu  Zaid  46,  6.  — ÄilJj  Muchtärät  98,  3;  Ham.  689  v.  1.  eiGj 
Achtal  57,  3.  — Die  Var.  ü j\^,  wird  noch  deutlicher  durch 

Tarafa,  Mo.  23  und  durch  b^uJl  ,der  die  Schenkel 
rasch  hin  und  her  bewegt'  Gauh.  jy*.  — Von  habe  ich 

kein  weiteres  Beispiel.  — y>j  vom  starken  Regen  Tarafa  19,  5. 
/Jiyt  fl»j  IJarirl,  Durra  89,  3 v.  u.  — pJLc  (Var.)  von  ver- 
treten1 Gamh.  140,  3;  gerade  vom  Verletzen  der  Hufe  durch 
die  harten  und  spitzen  Steine  Amraaiqais  20,  31;  Agh.  21,  203, 
20  ((JtJu),  und  das  ist  gewiss  das  Ursprüngliche. 

24.  rv  Der  Vergleich  des  schnell  laufenden  Kameels  mit 

einem  Strauss  ist  nicht  selten.  Der  Abend  gehört  mit  zum  Ver- 
gleich, denn  die  Dichter  erwähnen  öfter  das  Rennen  der  Strausse 
gegen  Abend  oder  am  Abend  Amraaiqais  40,  12;  Muf.  21,  12  ff.; 
Labid  (Ch.)  71  v.  3;  Ham.  21,  12ff.  — Verbrechen' Am- 
raaiqais, Mo.  66;  Ham.  89  v.  2.  — Für  yop  hiesse  es  in 
Prosa  >— 'V».  So  Amraaiqais  20,  30. 

— sonst  vom  Kameel;  vom  Strauss  auch  Alqama  13, 23. 

Der  zweizehige  Fuss  des  Strausses  ähnelt  dem  gespaltenen  der 
Wiederkäuer.  Andere  Uebertragungen  von  camelus  auf  den 
ttruthiocamelus  v.  24.  Auch  wird  vom  jungen  Strauss  gesagt, 
s.  zu  v.  64.  — vom  Strauss  Ham.  107  v.  3,  noch  deutlicher 

Ju»*  Zuhair  1,  16;  so  ‘Alqama  13,  19;  Hudh. 
73,  6.  Der  Strauss  scheint  keine  Ohren  zu  haben;  daher  die 
Fabel,  sie  seien  ihm  abgeschnitten  worden  Hudh.  a.  a.  O.  Vgl. 
meine  Abhandlung,  Die  Erzählung  vom  Mäusekönig  10 f.  * 


1 Ich  kfinnte  jetzt  uoch  allerlei  dazu  fügen. 
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25.  r».  Mit  dem  Vers  vgl.  Labld  (H.)  39,  4.  Jacob  1,  13. 
2,  111  weist  daraufhin,  dass  der  männliche  Strauss  die  Sorge 
für  die  Eier  und  die  Jungen  übernimmt.  — (Var.)  vom 
Strauss  Tarafa,  Mo.  13;  Muf.21, 10;  Dhurrumma  (Smend)  v.  121; 
sonst  noch  ,sich  zeigen,  hervortreten'  Abü  Zaid  (54  ult.  165,  1. 

(Var.)  , losgehen,  sich  plötzlich  zeigen'  Tarafa,  Mo.  51; 
Hudh.  93,  21.  276,  22;  Ham.  541  v.  2;  Achtal  92,  3.  — Wie 
von  Kameelen  häufig  so  (auch  Qut-rub,  Wuhüä 

38,  592);  selbst  von  der  Trappe  Ibn  Doraid,  Malähin  9,  1. 
Ebenso  das  von  Kameelen  übliche  (Var.)  vom  Strauss  noch 
Muf.  25,  59.  — iiU.  , Schaar'  ‘Alqaraa  13,  23  Var.  (unserer  Stelle 
ähnlich);  Zuhair  9, 9;  Agh.  4,  40,  4;  'Omar  b.  Abi  Rabl'a  24, 8.  — 

(gewiss  ein  Onoma  poetikon  wie  Ickie-l)  Bekrl  275 
18;  Gawällql,  Mu'arrab  82,7;  Goldziher,  Abh.  zur  arab.  Philol. 
2,  159,  5.  Der  Vers  'Antara  27,  2,  worin  ist  späten 

Ursprungs.  — In  Jemen  gab  es  gewiss  viele  abessinische  und 
sonstige  schwarze  Sclaven;  dort  lernten  sie  die  Landessprache 
also  nicht  so  wie  die  vereinzelten  schwarzen  Sclaven  im  übrigen 
Arabien.  Ihr  Kauderwälsch  kann  also  mit  den  unverständ- 
lichen Tönen  des  Straussvaters  verglichen  werden. 

26.  rt.  Ich  muss  gestehen,  dass  mir  der  Sinn  dieses 
Verses  nicht  klar  geworden  ist.  Dass  der  Vergleich  auf  eine 
von  einem  Karneole  getragene  Sänfte  geht,  wie  Jacob 
1,  10 f.  annimmt,  ist  durchaus  nicht  angedeutet.  Auch  durch 
Labld  (Ch.)  87  v.  3 = 91  v.  1 , wo  der  Strauss  mit  einer 
zusammengestürzten  Sehäferhütte  (>j^r*)  verglichen  wird, 
kommen  wir  kaum  weiter.  Wenn  r'y>-  ein  hochragendes  Ge- 
stell sein  könnte,  so  gäbe  das  einen  Vergleich  mit  dem  langen 
Hals  und  Kopf  ab,  aber  ich  kenne  es  nur  als  (Todten-)Bahre 
Amraalqais  65,  6;  'Ainl  1,  503,  10;  Asma'i  bei  Gauh.  Auch 

ist  Todten-  oder  auch  Krankenbahre,  z.  B.  IJätim  (Schult- 
hess)  S.  17,  1;  Ham.  470  v.  4 und  5;  Näbigha  8,  4.  28,  1; 
Tab.  3,  2437  oben.  Die  Var.  cjj  , Doppelteppich'  (s.  unten  zu 
Labid’s  Mo.  13)  würde  die  Sache  vereinfachen.  Der  Vergleich 
ginge  dann  auf  die  Befiederung.  Da  wir  nicht  wissen,  wie  ein 
solcher  , Doppelteppich'  aussah,  so  erhalten  wir  freilich  damit 
auch  noch  keine  deutliche  Anschauung;  wir  könnten,  wenn 
die  Lesart  feststände,  umgekehrt  daraus  erschliessen,  wie  ein 
solcher  Teppich  etwa  ausgesehen  haben  mag.  Und  schliesslich 
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hat  die  schwierigere  Lesart  immer  mehr  Anspruch  darauf, 
die  ursprüngliche  zu  sein. 

27.  rr.  ist  eine  sehr  häufige  Bezeichnung  des 

Strausses,  allgemein  erklärt  , kleinköpfig'.  Das  wäre  ja  für  den 
Strauss  sehr  charakteristisch.  Aber  JjLö  Agh.  21, 

72,  22  oder  vielmehr  nach  dem  besseren  Text  ^ 

JiukJl  eb.  73,21  zeigt,  dass  J-«-o  ein  Farbenadjectiv  ist;  es 
gehört  also  zu  , schmutzig1,  äthiop.  j a'ala  , schimpfen'.  — 

Dhul  'Oiaira  liegt  nach  der  Karte  zu  Wüstenfeld,  Geb.  von 
Med.  etwa  WNW.  von  Medina,  nach  den  Angaben  eb.  11  (101) 
eher  noch  weiter  nach  W. ; nach  46  (136)  ist  es  ein  Wädi.  — 
Die  Vergleichung  geht,  wie  Jacob  1,  13  sagt,  auf  das  Feder- 
kleid, das  von  dem  kahlen  Hals  und  Schenkel  absticht.  Um  die 
Achnlichkeit  durchzuführen , schneidet  der  Dichter  hier  dem 
Sclaven  die  Ohren  ab. 

28.  n-.  und  sind  nach  A;  T;  Zamachäarl, 

Lex.  geogr.  59,5;  Bekrl  s.  v.;  Jaq.  s.  v.  zwei,  hier  im  Dual 

zusammengefasste  Wasserplätze.  Genaueres  Ham- 
dänl  138.  Seine  Angaben  führen  uns  ganz  in  das  Gebiet,  das 
wir  v.  4 als  temporären  Aufenthalt  des  Dichters  hatten.  — 
Was  man  Uber  in  Arabien  angiebt,  ist  erst  aus  unserm 

Vers  gezogen.  Ich  lege  auch  keinen  Wert  auf  die  Angabe 
des  Beduinen  Jaq.  2,  712,  11,  der  das  Wasser  gut  kennen 

wollte;  es  handelt  sich  da  um  einen  Angriff  gegen  Aijmä'i,  bei 
dem  man  nicht  auf  FJirlichkeit  rechnen  kann.  Ich  halte  es 
nicht  für  unwahrscheinlich,  dass  es  sich  hier  wirklich  um  De- 
lamiten  handelt,  die  in  irgend  einem  vorgeschobenen  könig- 
lich persischen  Posten  als  Besatzung  lagen.  Die  in  ihrer  Heimat 
unabhängigen  Delamiten  dienten  bekanntlich  den  Perserkönigen 
wie  später  den  Chalifen  vielfach  als  Söldner.  Eine  persische 
Feste  mitten  im  Binnenlande  war  z.  B.  das  bekannte  Muäaqqar 
(s.  meine  Tabarl  - Uebers.  260  f.).  Mit  solchen  fremden  Sol- 
daten in  Berührung  zu  kommen,  trug  der  Beduine  begreiflicher- 
weise Scheu.  — Wie  weltfremd  muslimische  Gelehrte  sein 
konnten,  zeigen  die  Worte  A'lam’s  ^ ^ Der 

Mann  hat  doch  den  Zusammenbruch  der  Delamitischen  Buiden 
noch  selbst  erlebt,  und  dass  deren  Länder  etwas  weit  von 
Spanien  lagen,  entschuldigt  ihn  bei  dem  regen  Verkehr  der 
islamischen  Welt  nur  wenig. 

Sttzo&fftar.  d.  phil  -bist.  CI.  CXLII . Bd.  S.  Abb  S 
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29.  rtf.  Die  einfachste  Erklärung  des  Bildes  wäre  die 
von  Gauh.  angegebene,  dass  das  Kameel  seine  rechte 

Seite  einzieht,  weil  die  Peitsche  es  da  zumeist  trifft,  als  scheute 
es  vor  dem  Biss  einer  Katze;  das  darauf  folgende  Ausladen 
der  Seite  wäre  wiederum  wie  ein  Angriff  auf  die  Katze,  wo- 
gegen diese  sich  dann  zu  wehren  hätte.  Diese  Erklärung  passte 
auch  zu  Muf.  22,  1,  vielleicht  noch  zu  Amraalqais  40,  10:  Muf. 
35,  7,  kaum  aber  zu  Amraalqais  20,  30  und  Kämil  491,  8 (wo 
statt  des  Katers  ein  Schakal  genannt  wird)  und  sicher 

nicht  zu  Aus  b.  I.Iagar  12,  16.  Letztere  Stelle  ist  überhaupt 
ganz  eigenartig  und  weder  durch  das  von  Geyer  dazu,  noch 
das  von  Fischer  ZDMG  49,  93  Gesagte  erklärt.  Da  wir  die 
Stellen  aber  in  Einklang  bringen  müssen,  so  werden  wir  das 
Bild  nicht  speciell  auf  den  Einfluss  der  Peitsche,  sondern  auf 
das  auch  sonst  beim  Laufen  vorkommende , vielleicht  durch 
den  Druck  der  Sattelriemen  noch  besonders  hervorgebrachte, 
Einzichen  und  Ausladen  der  Fleischraassen  beziehen.  Die  Les- 
art ys  . . . . giebt  keinen  Sinn,  da  ys  in  demselben  Casus 
stehen  muss  wie  und  Auch  bei  der  Var. 

pijS)  kommt  man  mit  yt  als  Subject  von  nicht  aus. 

Das  Thier,  um  das  es  sich  in  allen  Versen  (ausgenommen 
Kämil  491,  8)  handelt,  ist  wahrscheinlich  eine  Art  Wildkatze. 
Die  zahme  Katze  muss  dem  Beduinen  immer  ziemlich  fremd 
gewesen  sein;  sie  greift  auch  kein  grösseres  Thier  an.  Das 
Wort  mit  dem  specifisch  arabischen  Je»  weist  aber  dar- 

auf hin , dass  eine  Katzenart  (im  engern  Sinne)  in  Arabien 
heimisch  ist.  Vermuthlich  identisch  oder  doch  ganz  nahe  ver- 
wandt mit  der  nubischen  Katze  ( catus  maniculatus  Brehrn, 
Säugethiere  1,  425  f.),  wahrscheinlich  der  Stammform  unserer 
Hauskatze. 

29.  re.  wird  im  Allgemeinen  erklärt  , links',  aber 

von  Thieren  , rechts',  nämlich  die  Seite,  von  welcher  der  Mensch 
zum  Aufsitzen  und  Melken  nicht  komme  Gegensatz  zu 

j~j').  Nach  Abü  Zaid  bei  Gauh.  ist  es  , rechts'  schlechthin. 
Vgl.  Adab  alkätib  54;  Chiz.  3,  127 f.  Dass  es  mindestens  bei 
Thieren  wirklich  die  rechte  Seite  bedeutet,  zeigt  der  bei  Gauh. 
und  Chiz.  angeführte  Vers  Rä'i’s,  worin  dem  gegen- 

über steht.  — Ueber  £j»  siehe  zu  v.  19.  — Die  Grundbe- 
deutung von  ,1‘yc  ist  unklar.  Agh.  17, 
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34,  8 weist  darauf  hin , dass  es  ,dick‘  heisst,  und  wie  es  da 
vom  Kopf  (,dick  wie  der  Scheffel')  steht,  so  hier  und  Muf. 

35,  7 geradezu  , dickköpfig'.  Wie  der  Löwe  vor  der  Löwin 

zeichnet  sich  ja  auch  der  Kater  vor  der  Katze  durch  seinen 
grossen  Kopf  aus.  — In  der  Var.  ist  , Stolz,  Hochmut!)', 

eigentlich  , Einbildung'  Amraalqais  17,  12;  Agh.  21,  142,  22. 
yy  soll  ,Zorn‘  sein,  yy  steht  vom  Kameel  ‘Alqama  13,  52; 
Ach(al  249,  4 etwa  als  , brummen',  vom  Menschen  Labld  (II) 
47,  29  , zornig  sein'.  Hutai&  7,  24  schwankt  die  Lesart  zwi- 
schen yy  und  yy,  und  diese  Unsicherheit  herrscht  hier  im 
Grunde  überall.  Dass  sich  die  alten  Gelehrten  über  piy  und 
yy  nicht  ins  Klare  kommen  konnten,  zeigt  Gauh.  yj  und  yj- 

(ri.  T 31.  Ueber  j^yiLi  s.  Fraenkel,  Aram.  Fremdw.  5f. 
Bei  den  Bedeutungsübergängen  spielt  wohl  die  Unbekanntschaft 
der  Beduinen  mit  der  Sache,  dem  gebrannten  Ziegel  -/.ipapil;, 
eine  Rolle.  Nahm  doch  ein  Dichter  Jaq.  3,  712,  15  y als 
, Felsen',  wie  Ibn  Athlr,  Kunja- Wörterbuch  166,  2533  mit  Recht 
erklärt.  Hier  etwa  , festgemacht'.  Vgl.  das  zu  v.  3 Gegebene. 
— o-i-"  Amraalqais  4,  31,  37  vom  Pferd.) 

31.  rv.  Asma'l  bei  N,  Mubarrad  im  Kämil  502,  11.  742, 
16  und  Sukkarl  zu  Hudh.  139,  2 erklären  das  Bild  vom  schrillen 
Ton  des  Kameels,  und  Mubarrad  bestätigt  das  durch 

deutlichere  Parallelstellen.  ist  , gespalten'  von  der  Rohr- 

flöte Labld  (Ch)  123,  nämlich,  wie  Gauh.  sagt,  der  aus  meh- 
reren Stücken  bestehenden  Schalmei  (in  der  Bedeutung  , schlank, 
dünn'  von  der  Taille,  z.  B.  Hudh.  258,  4 ist  , gespalten'  anders 
gewandt).  Unsere  Stelle  besagt  also,  dass  das  Kameel  beim 
Knien  einen  solchen  Ton  von  sich  giebt.  Hupiia  7,  28  scheint 
unsern  Vers  vor  Augen  zu  haben.  — Ueber  die  Lage  von 
fcbjJl  erhellt  aus  Jaq.  2,  722,  der  noch  zwei  Dichterstellcn 
dafür  citiert,  nichts  Näheres.  — vom  Ion  des  Saiten- 

instruments Amraalqais  63,  6;  Addüd  67,  14,  des  Bogens  Gainh. 
130,  7 v.  u. ; Hudh.  154,  9,  vom  Wiehern  Hudh.  74,  50;  Kämil 
456,  3,  selbst  vom  fernen  Donner  Hudh.  18,  2 und  wohl  auch 
99,  11.  Es  scheint  immer  eine  gewisse  Beimischung  von  Rauh- 
heit, Heiserkeit  anzuzeigen. 

32  f.  Den  Drüsen  am  Hinterkopf  des  Kameels  entfiiesst 
ein  dicker,  übelriechender,  schwarzer  Saft,  s.  Brehm,  Säugc- 
tbiere  3,  141.  Zu  den  Versen  vgl.  Aus  b.  Hagar  23,  26;  Agh. 

8* 
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21,  201,  9;  Zuhair  3,  9;  (Dyroff)  34  v.  13,  wo  mehrfach  die- 
selben Ausdrücke;  ferner  Kämil  491,  7. 

32.  ta.  wird  zum  Ausschinieren  der  Schläuche  ge- 
braucht Schol.  ‘Urwa  23,  4.  — Diminutiv  von 

, schwarzes  Augenpulver',  ist  ursprünglich  ein  humoristischer 
Ausdruck  für  den  Theer.  — Zu  b vgl.  Amraalqais  46,  15.  — 
Ueber  s.  Sachau  zu  (iawällql  54;  Fraenkel,  Ararn.  Fremdw. 
70.  Aus  dem  Aramäischen  und  andern  Sprachen  lassen  sich 
noch  allerlei  Formen  des  Wortes  beibringen.  Arabisch  Hudli. 
92,  48  und  viele  Beispiele  bei  Dozy  s.  v.  — Die  Var.  mit 
,^'-*5  scheint  eine  erleichternde  Lesart  zu  sein.1 

33.  rv  Aus  hat  sich  ein  gebildet,  das  zeigt 

deutlich  fL jJ,  Muf.  16,  50.  — wird  oft  am  Kameel  erwähnt, 
und  zwar  besonders  als  die  Stelle,  aus  der  jener  Saft  fliesst. 
Allein  auch  der  Mensch  hat  eine  Ibn  His.  554, 7 ; Dhurrumma 
(Smend)  21  (bei  einem  Mädchen);  da  aber  die  Etymologie  von^ü 
, stark  riechen,  stinken'  nur  für  das  Kameel  passt,  so  haben  wir 
hier  eine  Uebertragung  auf  den  Menschen  anzunehmen,  die  jedoch 
als  solche  vergessen  wurde.  — <r*~4‘  von  e'ner  Kameelin; 
ursprünglich  wohl  , drauf  losgehend'.  — ist  „zum  Be- 
schäler' bestimmt“.  Ich  habe  für  das  Wort  sonst  nur  den  Beleg 
Agh.  12,  154,  5 v.  u.  (=  Ahlwardt’s  Belädhorl  264  unten),  wo 
es,  wie  oft  rj>,  als  Bild  des  Helden  oder  Stammeshauptes  steht. 

wird  zu  yi,  fß  gehören,  welche  die  Fressgier  ausdrücken; 
bei  jenem  natürlich  auf  den  Geschlechtstrieb  gewandt. 

34.  c-sj-ii  gehört  zu  cjtjj  , schwarz,  dunkel'.  Acbtal 
nennt  gesprächsweise  einen  unbekannten  Dichter  fUiü 

JsjJI  Agh.  20,  118,  3 v.  u.  — Bedingungs- 

sätze der  Art:  ,wenn  das  und  das  ist  [nun  so  mag  das  sein; 
dagegen  steht  eine  andere  Thatsache,  nämlich]'  sind  nicht  selten. 

35.  *i-  So  ‘Antara  8,  3.  — , (freundlich) 

mit  einem  umgehen'  Bekrl  16,  10;  Ibn  Qotaiba,  Dichter  fol.  108* 
(ijuti*  Das  Possessivpronomen  in  ist  also  ein 

1 Für  die  Richtigkeit  der  Ueberaetzung  des  eingeschobenen  Verses  stehe 
ich  in  mehreren  Punkten  nicht  ein.  kommt  auch  in  andern, 

dieser  meist  sehr  ähnlichen,  Stellen  vor  Zuhair  1,  8 (Landborg  S.  152); 
Labtd  (Ch)  6;  Hädira  S.  4 v.  5;  Ham.  73,  5;  Agh.  21,  201,  0,  Die  Erklä- 
rung des  Wortes  stimmt  aber  in  den  verschiedenen  Comraentaren  und 
im  Gauh.  nicht  überein. 
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Genitivus  subjecti.  Vgl.  ÄÄ-JüLt  ‘Antara  2,  20.  ist  eben : 
.seine  äXdi.  zeigen'.1 * * 

36.  tr.  fjiXt  ist  nach  A eine  ganz  besonders  bittere  Colo- 
quinthenart,  gelb  und  ohne  Streifen.  Eine  genauere,  aber  ab- 
weichende Beschreibung  bei  Ibn  ßaitär  s.  v.  Graf  Solms-Lanbach 
bestimmt  mir  die  Pflanze  danach  mit  ziemlicher  Sicherheit  als 
den  über  Nordost -Afrika,  die  Sinaihalbinsel,  die  Gegend  von 
Aden  u.  s.  w.  weit  verbreiteten  cucumis  prophetarum. 

37.  tr.  ÜL.1.X-JI  jJDj  sagt  u.  a.  auch  Munachchal 

Ham.  266  v.  6 (und  sonst  angeführt).  Zu  vgl.  J-oUj 

C-*  Gamh.  145,5  v.  u.  Auch  Aswad  b.  Ja‘fur 
bezahlt  seinen  Wein  mit  Dirhams  Muf.  37,  22,  aber  der  lebte 
am  Hofe  des  Nu'män.  Die  wahre  Bezahlung  des  Weins  be- 
steht bei  den  leichtsinnigen  Beduinen  in  Kameelen  Tarafa  5, 
42f.;  Abü  Mihgan  (Abel)  27,  (Landberg)  73. 

38.  tt.  , Streifen*  im  Gesicht  Ham  40,  1;  Tarafa  16,6; 

so  wohl  auch  Chiz.  3,  462  Mitte;  , Wegstreifen'  Htidh.  90,  16; 
vielleicht  Amraalqais  50,  9 (oder  von  der  Färbung  der  Thiere). 
Für  einen  Sg.  habe  ich  keinen  Beleg.  Auchjl^t  , Streifen' 
im  Gesicht  Kärnil  308,  2;  A'ää  bei  Gauh.;  so  Buchärl 

(Krehl)  2,  393,  9.  Das  mit  bunten  (?)  Streifen  verzierte  Glas 
gilt  dem  Dichter  als  etwas  Prächtiges,  Kostbares.  Es  ist  nicht 
nöthig,  -lyLi  mit  einigen  Erklärern  erst  von  der  durch  den 
eingegossenen  Wein  entstandenen  Farbe  zu  verstehen.  — Die 
Vocalisation  JU-iJt,  die  Arnold  allein  und  Lyall  neben  JU-äJI 
hat,  ist  schwerlich  richtig.  Jedenfalls  ist  JU-?  die  ursprüng- 
lichere Form,  vgl.  8kc1?  (aus  bkoip  oder  bwsip)  und  ilüs  — 
Der  Wein  wird  durch  ein  Seihtuch  gegossen,  genannt 

oder  Ji  Amraalqais  59,  6,  ‘Aini  1,  28,  7 v.  u.  Das  ist 
das  Mundtuch  der  Pftrsen  (Tab.  1,  1036,  6),  das  pandnma ; die 
Assimilation  des  n zeigt,  dass  das  Wort  durchs  Aramäische 
vermittelt  worden.  ^JuL.  so  'Alqarna  13,  42;  eb.  v.  41;  das 
Verbum  {SS  öarlri,  Durra  177,  8 CAdl  b.  Zaid).*  Denselben 


1 Ueber  das  arabische  3^  in  Verbindung  mit  dem  hebräischen  p*»rr  0. 

meine  Darlegung  in  Stade’ s Zeitschrift  für  alttestamentl.  Wisa.  18,  85 f. 

* Von  dem  , Mundtuch4  werden  dann  noch  allerlei  andere  Ableitungen  ge- 

macht für  die  Bedeutung  , nicht  sprechen  können4  u.  s.  w. 
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Tropus,  aber  von  dem  eclit  arabischen  Mundtuch  abge- 
leitet, zeigt  die  Var.  Jix*  = ‘Alqarna  13,  42. 

40.  J.SU-2),  wovon  kaum  ein  Sg.  vorkomrat,  scheint 
immer  nur  vor  lobenswerten  Eigenschaften  zu  stehen;  dazu 
gehört  natürlich  auch  die  Verschlagenheit  Amraalqais  52,  40, 
und  gegen  diese  Auffassung  sprechen  nicht  Verse,  die  sagen: 
,das  und  das  Schlechte  ist  nicht  (jGU-ä  z.  B.  Kämil  108, 
19;  Adah  alkätlb  40,  10. 

43.  *v  Wie  sich  viSJU  <Lö\  zu  f,*”*  «Lol  v.  6 verhält,  ist 
nicht  zu  sagen.  Der  eine  der  Väter  könnte  immerhin  ein 
Grossvater  oder  sonstiger  Ahne  sein  und  so  beide  Bezeich- 
nungen doch  auf  dieselbe  Frau  gehen. 

44.  o-.  aJU-j  wird  von  verschiedenen  Erklärern  zu  diesem 

Verse  und  zu  Labid,  Mo.  68,  vgl.  Gauh.  und  Gamh.  105,  20, 
mehr  oder  weniger  genau  als  ein  mit  Wolle  gestopfter  Sattel 
von  Leder  ohne  Holz  erklärt.  Dass  das  aber  nicht  für  alle 
Fälle  richtig,  zeigt  Kämil  345,  14,  wo  einer  eine  älla-j  auf  dem 
Kopf  eines  Andern  zerbricht.  Die  hat , Ringe*  Labid 

(Cb.)  145,  wohl  als  Schnallen.  Agh.  8,  4,  7 scheint  die  äJüa-j 
vom  Kameelsattel  zu  stehen.1 

45.  ot.  JLai.  ,fest  gedreht*  Labld,  Mo.  29  (vgl.  Iludh. 

S.  272,  6,  etwa  , verflochten*).  So  Nftbigha  7,  32;  Tarafa, 

Mo.  38;  ‘Aggsig  (Bittner)  v.  86;  ol-kLi  etwa  , stramm* 

(von  einem  Heer)  Hudh.  100,  19.  — Die  sinnliche  Bedeutung 
von  , aufgehäuft*  (r^  ,Damm*  u.  s.  w.)  noch  in 

, gewaltiger  Hügel*.  ‘Aini  3,379,18;  gewöhnlich  wie  hier  , massen- 
haft* von  Schaaren  u.  s.  w.  Hudh.  6,  2.  259,  23;  Jaq.  4,  627,  16; 
Muf.  35,  25. 

41.  tv.  Damit,  dass  er  die  Leiche  des  Feindes  hiilflos, 
den  Thieren  zum  Frass  u.  s.  w.  liegen  gelassen  habe,  rühmt 
sich  der  Dichter  noch  (v.  oo),  50,  75;  ferner  vgl.  ‘Antara  7,  20f. 
8,  2.  14,  3f.  20,  13f.  25,  6 — 8 (besonders  grausam:  der  Ster- 
bende wehrt  die  gierigen  Raubthiere  noch  mit  den  zuckenden 
Gliedern  ab);  App.  14,2  (S.  180).  — Das  s.  g.  Jjj  con- 
statiert  nur  das  Dasein  von  etwas,  nicht  nothwendig  die  Wieder- 
holung. So  dürfte  es  v.  51  nur  auf  einen  einzigen  Fall  gehen; 
ebenso  Ham.  384  v.  2;  Labid,  Mo.  70.  Schon  deshalb  kann 

1 Für  . .-g-i  lies  da  etwa  . 
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der  Genitiv  nicht  von  einem  weggelassenen  . ~<j  regiert  worden 
sein;  freilich  weiss  ich  auch  keine  andere  leidlich  sichere  Er- 
klärung.1 — Dass  ybu  wirklich  die  verheirathete  Frau  ist, 
zeigen  deutlich  die  beiden  Stellen  Ham.  226,  lf.  (wovon  die 
zweite  vollständiger  Chiz.  3,  189,  7);  da  auch  das  Verbum 
, verheirathete  sich'.  Auch  Amraalqais  45,  4 wird  eine 
Verheirathete  gemeint  sein.  Also  zu  , weilen1.  — 

Ueber  s.  die  Commentarc  zu  Tarafa,  Mo.  101  und  Well- 

hausen, Skizzen  4,  99  Anm.  — IX-»  , pfeifen1  Süra  8,  3»;  davon 
das  Vögelchen  wie  -ibji,  if»j,  jybie  von  ybo.  — ,mit 
geschlitzter  Lippe1  oder  auch  geschlitzt1  von  der  Lippe  selbst 
Tarafa,  Mo.  37  (wozu  T bemerkt,  alle  Kameele  seien  y^l); 
Tab.  1,  1343,  15  (l_JLibiJt  AXJui»  ^ ^Jul  . . . ^IS).  Der  Vergleich 
kann  nach  den  deutlichen  Worten  bloss  auf  den  Ton  gehen. 
Die  letzten  Worte  so  Garnh.  106,  4,  nur  dass  der  Dichter  statt 
des  grimmen  Ernstes  und  der  grossartigen  Uebertreibung  derben 
Hohn  ausspricht. 

42.  *a.  Da  der  Lanzenstoss  v.  48  kommt,  kann  hier  nur 
<kyi  richtig  sein.  Aber  auch  zu  würde  oj'-'S  häufiges 

Epitheton  der  schlanken,  biegsamen  Rohrlanze  selbst,  nicht 
passen.  — so  Hudh.  89,  7;  vom  Spritzen  der  Thränen 

Ahlwardt’s  Belädhori  225,  8 und  sonst.  — Ganz  sicher  ist  die 
Uebersetzung  , Drachenblut1  nicht.  r.Lb  wird  allgemein  durch 
yb  (fSu)  , Brasilholz1  oder  e>  ,Drachenblut‘  erklärt. 

Letzteres  wird  von  verschiedenen  Pflanzen  gewonnen,  s.  Kachef 
er-roumoüz,  trad.  par  L.  Leclerc  (Paris  1874),  S.  108.  yb  ist 
aber  kaum  richtig,  schon  weil  es  ein  Fremdwort  zu  sein  scheint 
und  ein  solches  für  ein  dem  Dichter  bekanntes  Ding  der  Art 
nicht  anzunehmen  ist.  Nach  Ibn  Faqlh  16,  3 wächst  yb  auf 
einer  indischen  Insel.  In  Algerien  wird  yb  zum  Färben  ge- 
braucht Kachef  S.  66.  Ibn  Bai(är  1,  103  scheint  unter  etwas 
Anderes  als  Brasilholz  zu  verstehen ; nach  ihm  ist  es  ein  jeme- 
nisches  Wort.  Dass  Ru’ba  das  Wort  <JL>  gebraucht  (Gauh. 

1 Reckendorf,  Die  syntakt.  Verhältnisse  des  Arab.  S.  195  möchte  dies  ^ 
mit  dem  ^ des  Schwurs  identificieren  (das  wie  der  Rest  eines  voll- 
ständigen Wortes  sein  dürfte?  vgl.  ^ aus  aber  das  scheint  mir 

sehr  fern  au  liegen.  Die  Schwurpartikel  ruft  einen  Zeugen  an,  unser 
^ führt  das  Bezeugte  selbst  ein;  jenes  ^ hat  noth wendig  einen  deter- 
minierten Ausdruck  nach  sich,  dieses  einen  indeterminierten. 
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s.  v.;  Gawällql  26),  besagt  natürlich  nicht,  dass  schon  'Antara 
es  gekannt  habe. 

47.  or.  (, stark  bedeckt')  , gepanzert'  'Antara  7,  7; 

Ham.  353  v/6.  378  v.  1.  764  v.  2;  Labld  (Ch.)  146  v.  1.  — 
Die  Araber  führten  die  Pferde  — wenn  sie  solche  hatten  — 
auf  dem  Marsche  neben  den  Kameelen,  um  sie  möglichst  zu 
schonen,  und  bestiegen  sie  erst  unmittelbar  vor  der  Schlacht. 
Aber  das  ist  nicht  J'jj,  wie  Jacob  1,  69  annimmt.  Jjb  heisst 
,vom  Pferde  steigen',  um  zu  Fuss  zu  kämpfen.  Das  zeigen 
deutlich  Stellen  wie  Ham.  363,  13;  Näbigha  1,  16;  Agh.  5,113,7; 
auch  A'Sä  bei  Lyall  S.  151  v.  63,  wo  das  ,zu  Rosse  auf 
den  Gegner  stürzen'  dem  gegenüber  steht.  Ohne  directen 
Bezug  auf  das  Object  eines  Gegners  Jj->  (I)  ‘Antara  19,  lOf. 
20,  15.  — er*-“'  scheint  etwa  zu  sein  , dahin  gehen'. 

48.  a*.  jJUa  steht  vom  Horn  der  Wildkuh  Näbigha  5,  17; 

vom  Schwert  Zuhair  (cod.  Socin)  fol.  72“.  ‘Antara  11,  6 von 
der  Lanze  selbst:  Die  Bedeutung 

, grade'  wird  besonders  durch  diese  Worte  gesichert.  Ob  das  die 
Grundbedeutung  von  V ist  wenigstens  für  die  angeführten 

Stellen  gleichgültig.  Da  nun  aber  die  Knoten  der  Rohrlanze 
selbst  nicht  Jang  gestreckt'  sein  können,  so  müssen  die 

mit  T als  die  durch  die  Knoten  abgegrenzten  einzelnen 
Glieder  genommen  werden.  Die  Var.  iLoiJl  erleichtert. 

(oo.  T 50.  tj*  ist  der  Ausguss  des  Schöpfeimers  Abu 
Zaid  129,  6 wie  des  Weinkrugs  Hässän  60,  3.  So  eine  Wunde 
£yji  Gamh.  192  paen.  oder  Ob  Labid  (Ch.)  85  v.  3; 
Ibn  His.  791,  3 v.  u.  — »leiser  Ton'  Amraalqais  52,  35; 
Tarafa,  Mo.  34  Var.  und  öfter.  — f'Jo  ,(vor  Hunger)  brennend' 
= , heisshungrig'.  — Ueben  den  s.  unten  zu  Labid,  Mo. 
v.  38.  Die  Uebertreibung,  dass  das  Blut  noch  in  der  Nacht 
hörbar  her  vorsprudelt,  ist  grotesk,  zeigt  aber,  dass  wir  v.  41 
richtig  aufgefasst  haben,  wenn  der  Vers  auch  schwerlich  in 
unser  Gedicht  und  sicher  nicht  an  diese  Stelle  gehört.) 

49.  oi.  ist  nicht  so  schön  wie  das  ironische 

,ich  habe  aufgeschürzt'.  Die  in  \f  sehr  ver- 
breitete Bedeutung  ,Eile‘  kommt  vom  Aufschürzen.  So 

£ Labid  (II)  50,  4;  Ham.  379  v.  6 und  dann  allein 

, hurtig'  (oft).  Das  Bild  findet  sich  bekanntlich  in  verschiedenen 
Sprachen.  — Dass  von  der  Lanze  nicht  etwa  ,aus  festem 
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Holz‘  heisst,  ergiebt  ^ Jl ; die  kann  es  ja  nur 

bei  der  Kohrlanze  geben. 

50.  ov.  f^a»  ist  ,an-,  abbeissen'  Buchärl  (Krehl)  1,  227,  4; 
in  einer  oft  gebrauchten  Redensart  wird  das  (*•<**  dem 
entgegengesetzt  Bajän  2,  96,  2,  3,  5;  Goldziher,  Abh.  zur  arab. 
Philol.  2,  11  (Text),  18;  Ham.  32,  6,  12.  Sonst  vom  Fressen 
und  Füttern  des  Trockenfutters  (oft  in  gewöhnlicher  Prosa).  — 
Die  abweichenden  Lesarten  sollen  wohl  Verbesserungen  sein. 

51.  9a.  ist  , stechen,  einstecken',  s.  Tarafa,  Mo.  17. 

Vom  Ineinandergreifen  der  einzelnen  Panzerringe  Bänat  Su'äd 
v.  54  (Guidi  S.  200).  So  ein  Panzer  Ob  Ibn  His. 

705,  13;  aJLi  >_üy)l  Ibn.  His.  7U4,  11.  — ajLJÜJ 

Hudh.  9,  9;  Clianaä  2, 1.  83,  10  und  öfter;  ajt  Chansä 

63,6;  UXwa»  Muchtärät  90,8;  Chansä  3,  11; 

Hudh.  92,  44,  cf.  Sehol.  Hudh.  9,  9 : U 

— Ueber  s.  zu  ‘Amr’s  Mo.  v.  83.  Abel  S.  117: 
Fähndrich,  der  durch  einen  Tapferkeitsorden  ausge- 
zeichnet ist“  1 ! ! 

52.  as.  Des  Siegers  Ruhm  ist  es,  einen  Mann  getödtet 

zu  haben,  der  nicht  bloss  muthig  für  seine  Sache  kämpfte 
(v.  51),  sondern  auch  im  Frieden  alle  excentrischen  Tugenden 
eines  arabischen  Saijid  bewährte.  — Jjj  , flink',  besonders  von 
Händen  und  Füssen  Araraalqais  63,  8;  Zuhair  17,  19;  Labld 
(Ch.)  69  v.  3;  Kämil  482,  12;  Muf.  27,  11;  Ibn  His.  623,  14; 
Hudh.  276,  22.  Vgl.  Jj  Kämil  193,  17  von  der  rasch  schwin- 
genden Bogensehne , , rasche  (Füsse)‘  Aus  b.  Hagar 

23.  20.  — Ueber  das  Pfeilspiel  s.  zu  Labld's  Mo.  v.  73.  Der 
Winter,  weil  der  Gewinn  den  dann  am  meisten  bedürftigen 
Leuten  geschenkt  wird.  — Er  zerreisst  die  Fahne,  die  der 
Weinbude  als  Zeichen  dient,  weil  er  alles  darin  in  Beschlag 
nimmt.  als  solches  Zeichen  auch  Labld,  Mo.  58;  als 

Soldatenfahne  Buchärl  (Krehl)  2,  298,  4,  wo  es  durch  *j'j 
glossiert  wird. 

56.  oi-  Der  als  Bild  des  Helden  gewählte  Baum  kann 
nicht  wohl  ein  blosser  Busch  sein,  mag  die  auch  zu- 

weilen als  solcher  erscheinen,  wie  in  der  von  Jacob  1,  19  an- 
geführten Stelle  Doughty’s.  Der  Vers  Adab  alkätib  183  ult., 
worin  die  den  »Lat  gegenüber  gestellt  wird,  setzt  eben- 

falls voraus,  dass  es  ein  ordentlicher  Baum  ist.  Recht  hat  also 
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V.  Abhandlung:  Nöldoke. 


Azharl  bei  Jaq.  3,  70,  17  ff.  gegen  Gauh.  Von  einem  heiligen 
Gewächs,  an  dem  man  allerlei  Lappen  aufhängt,  ist  hier  nicht 
die  Rede.  Man  darf  sich  nicht  durch  die  ganz  unbeglaubigte 
Form  statt  bei  Arnold  täuschen  lassen.  Das 

Verbum  kann  nur  auf  den  gefallenen  Helden  gehen,  wie  l_r*^ 
'•yZi  zeigt.  Jacob  verweist  auf  Tarafa  16,  6 J/S 

ijL,  aber  da  ist  es  ein  Schimpf.  — Der  angesehene  Mann 
trug  gute  Ledcrsandalen.  Dass  cuLd  ein  besseres  Material, 
zeigt  unsere  Stelle  und  Agh.  21,  27,  18.  Die  übliche  Erklärung 
, gegerbtes  Leder'  ist  gewiss  richtig.  Man  verfertigte  und  trug 
in  Jemen  Tarafa,  Mo.  31;  Buchärl  (Krehl)  1,  55,2.  Es 
wird  öfter  erwähnt  als  Gegenstand,  womit  sich  die  Weiber  bei 
der  Todtenklage  schlagen.  Mit  verbunden  auch  in  der 
von  Jacob  citierten  Stelle  Hudh.  68,  5.  — Ein  Zwilling  ist 
voraussichtlich  schwach. 

55.  ir.  wird  von  den  Dichtern  wohl  gleichbedeutend 

mit  gebraucht,  ist  aber  eigentlich  , indisch  ge- 

macht', also  wohl  ,naeh  indischer  Art'.  Indisches  Eisen  und 
Stahl  schon  im  Periplus  maris  Erythraei  6 als  Einfuhrartikel 
in  Arabien ; 1 s.  dazu  die  von  Müller  angeführten  Stellen  über 
indisches  Eisen.  Der  Schmied  in  Häil  sagte  Euting,  , alles 
Eisen  komme  ihnen  aus  Indien  über  Qowait  zu'  Euting  214. 

54.  ir.  Xbi  und  3J»  dürften  mit  der  Ueber- 
lieferung  als  gleichbedeutend  anzunehmen  sein.  — Falls 
wofür  die  Etymologie  spricht  — denn  es  gehört  zu  wie 
jyi^ac.  zu  yLo  u.  s.  w.2  — einen  dunkelblauen  Farbstoff  be- 
deutet, wenn  auch  nicht  geradezu  Indigo,  so  geht  es  auf  die  blau- 
graue Farbe  der  Leiche.  Ist  es  aber,  wie  Andere  wollen,  ,Waid‘ 
(7s atis  domestica-,  s.  Löw,  Aram.  PHanzenn.  348), s so  ist  unsere 
Stelle  mit  den  zahlreichen  zu  verbinden , an  denen  der  Todte 
als  ,gelb  gefärbt'  (namentlich  an  seinen  Fingern  jJ-tLl), 

wie  mit  War»  ( memecylon  tinctorum ) oder  sonst  einer  gelben 
Farbe  überzogen,  liegen  bleibt  Zuhair  im  Delectus  106,  13; 
Chansä  84,  3;  Labid  (H)  41,  10;  Hudh.  158,  3;  Ham.  328  v.  6; 
Agh.  20,  146,  15.  Andere  Stellen  Chiz.  4,  504 f.  Mehrere  dieser 

1 Die  Worte  sind  aber  verderbt. 

3 S.  Siegm.  Fraenkel,  Beiträge  zur  Erklärung  der  mehrlautigen  Bildungen 
im  Arab.  S.  1 ff. 

1 Dass  es  eine  rothe  Farbe  sei  AJcläd  144,  3 v.  u.,  ist  bloss  geratben. 
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Stellen  erklärt  man  auch  von  der  Todtenblässe , die  sich  ja 
namentlich  an  den  Fingern  zeigt.  Labld  (H)  41,  10  ist  dazu 
von  dem  jedermann  treffenden  Tode  die  Rede;  da  kann  sich 
also  die  Farbe  nicht  auf  die  des  getrockneten  Blutes  beziehen. 
Und  die  natürliche  Auffassung  der  Worte  'Antara  16,  7 ist  die, 
dass  die  Hand  des  Erschlagenen  eben  dadurch  gelbe  Farbe 
annimmt,  dass  er  blutleer  '-»jj-*-»  wird.  Aber  andrerseits  wird 
die  gelbe  Farbe  manchmal  der  rothen  geradezu  gleichgestellt. 
'Abbäs  b.  Mirdäs  sagt  ,rothe  (Pferde,  Füchse), 

deren  Farbe  wie  Wars  ist4  Agh.  16,  141,  3.  Ein,  allerdings  weit 
späterer,  Dichter  Abu  Dulaf  sagt  ^Js}  ^iJäL  £LLc' 

Jloj i ^ Jj-“*  >nnd  08  ist»  als  ob  dein  Speer  in  Saflor 

getaucht  und  dein  Schwert  aus  Maulbeeren  gezogen  wäre* 
Mahäsin  83,  16,  wo  also  das  Blut  wie  dem  rothen  Maulbeer- 
saft, so  dem  gelben  Saflor  gleichgestellt  wird.  Vielleicht  hat 
freilich  dieser  Dichter  Stellen  wie  Muchtärät  100,  4 falsch 
aufgefasst  und  falsch  nachgemacht,  worin  das  sJuU\  lyLo*  etwas 
ganz  Anderes  bedeuten  könnte,  als  die  daneben  stehende  Ver- 
gleichung der  blutbefleckten  Kleider  mit  der  Färbung  durch 
Maulbeereaft.  Immerhin  wird  wenigstens  altes  trocknes  Blut 
mit  Safran  oder  Crocus  verglichen  Gamh.  109,  18.  116,  5 v.  u. 
Das  Schwanken  in  der  Auffassung  der  Farben  macht  uns  be- 
kanntlich nicht  bloss  bei  den  Arabern  Schwierigkeit.  Auf  alle 
Fälle  werden  wir  an  unserer  Stelle  lieber  an  die  natürliche 
Farbe  der  Leiche  denken. 

57.  it.  »Li  ,Schaaf4  wird  auch  gebraucht  von  der  Ziege 
A.'jma'i  Schä  f>,  26,  vom  Wildkalb  Tarafa,  Mo.  35;  Adab  alkätib 
64,3  v.  u. , vom  jungen  Steinbock  Hudh.  2,  13,  vom  jungen 
Wildesel  Zuhair  15,  14,  24,  ja  vom  jungen  Strauss  Qutrub, 
Wuhüä  38,  584.  Hier  ist  es  als  Wildkalb  zu  fassen;  dass  das 
Bild  ein  Wild  bezeichnet,  ergiebt  sich  aus  v.  59.  So  wird  auch 
Lc"  von  der  Wildkuh  gesagt.  Ueber  diese  Antilope  unten  zu 
Labid’s  Mo.  v.  36.  — Ueber  das  verstärkende  L.  s.  meine  Ab- 
handlung ,Zur  Grammatik4  § 51.  — Einige  alte  Erklärer  können 
sich  nicht  von  der  Vorstellung  los  machen,  dass  ff*-  und  Jj». 
immer  religiöse  Bedeutung  hätten,  und  meinen  daher,  die  Ge- 
liebte sei  seines  Vaters  Frau  gewesen  oder  dgl.  1 

58 f.  iof.  Die  Verse  sehen  schon  ein  wenig  der  Darstellung 
solcher  Dinge  bei  ‘Omar  b.  Abi  Rabl'a  ähnlich. 
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V.  Abhandlung:  Nöldeko. 


60.  iv.  Der  Vergleich  mit  der  Gazelle,  besonders  in  Be- 
zug auf  deren  zierliche  Bewegungen,  ist  nicht  selten.  So  'Antara 
16,  2;  ferner  in  allen  gleich  zu  citierenden  Stellen  mit  Lii^.  — 

»junge  Gazelle'  Hassan  12,  6 v.  u.:  Agh.  9,  170,  22; 
Asma'i,  Wul.mä  18,  214 f.  und  sonst.  — lij  'Alqama  13,  14; 
Agh.  19,  90,  21;  Kämil  514,  12;  Qu  trüb,  Wuhüä  33,  499  und 
sonst.  Welche  Verstärkung  des  Sinnes  oder  welche  Neben- 
bedeutung zu  hinzufUgt,  ist  nicht  klar.  Vermuthlich 

soll  bloss  ausgedrückt  werden,  dass  das  Thier  noch  ganz  jung 
ist,  denn  auch  er“  bedeutet  nichts  weiter;  J'j*  ist  ja 

das  Junge  des  l_yXk.  Die  Tautologie  würde  beseitigt  durch  die 
Var.  Dass  dieses  Wort  als  Collcctiv  ,Frühlingswuchs‘ 

heissen  kann,  scheint  aus  Ham.  256,  22  f.  hervorzugehen  (Nä- 
bigha  20,  30  ist  es  ein  im  marschierendes  Heer).  — pijt 
wird  wie  hier  von  der  Gazelle,  so  sonst  vom  Pferd  erklärt 
als  ,mit  einem  Fleck  auf  der  Oberlippe'  Asma'i,  Chail  22,  336. 
So  Mas’üdi  8,  368,  2.  Dasselbe  ist  wohl  fyy*  Aehtal  87,  1. 
Eigentlich  ,betropft,  bespritzt'  Tab.  2,  488,  15,  und  so  in  dem 
Verse  Dhurrumma's  bei  Gauh.,  wo  die  Nase  ist. 

Es  geht  auf  die  Färbung  der  Oberlippe;  s.  die  Abbildung  zu 
Brehm,  Säugethiere  3,  343. 

61.  ia.  Vgl.  ‘Antara  8,  3,  5 (wo  Vä  zu  lesen). 

62.  tt-  Wüstenfeld’s  Tabellen  H 18  haben  einen  Oheim 
des  Dichters  Namens  Gäbir;  aber  ob  das  richtig,  und  wenn, 
ob  der  hier  gemeint,  können  wir  nicht  wissen.  Steht  doch  nicht 
einmal  der  Name  seines  Vaters  fest.  Gewöhnlich  wird  'Antara 
b.  Saddäd  genannt,  aber  nach  Kelbl  (bei  Ibn  Qotaiba,  Dichter 
fol.  37 k)  war  das  sein  Grossvater  und  war  er  b.  ‘Amr  b. 
Saddäd;  nach  Andern  b.  Mo'äwija  b.  Saddäd  (nach  Einigen 
b.  Saddäd  b.  ‘Amr  b.  Mo'äwija);  s.  Agh.  7,  149,  die  Ein- 
leitungsworte der  Commentare  und  ibn  Dor.  170.  Nach  einer 
Tradition  (bei  Ibn  Qot.  a.  a.  O.)  ist  Saddäd  eben  der  Oheim 
'Antara.  — Ueber  oaü  s.  zu  Labld’s  Mo.  41.  — g<>)  ist  u.  A. 
ein  geschätzter  Weiberschmuck,  wohl  von  Edelmetall  Buchäri 
(Krehl)  3,  471,  12;  Tab.  1,  1462,  6. 

63.  v-.  (fyw  , drehen')  von  dem  wogenden  Meer 

Agh.  2,  104,  4 v.  u.)  und  in  andern  Anwendungen. 

Zuhair  13,  5;  Hudh.  77,  12  und  sonst;  er* 

Ham.  493  v.  3.  Für  >_»Ji.l  habe  ich  sonst  keinen 
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Beleg.1  — wie  andere  Ableitungen  von  _r**  , Wasserfülle1 
(als  n.  pr.  eines  Wasserplatzes  Jaq.  3,  814)  steht  auch  ohne 
Zusatz  vom  Kampf  'Antara  20,  10;  Labld  (Ch.)  67  v.  2.  In 
geschmückter  Prosa  Hamdänl  213,  11.  Beim  Plural  jUf  das 
Bild  noch  deutlich  durch  das  Verbum  lojyi  Zuhair,  Mo.  40; 
vgl.  ‘Ag^ftg  (Bittner)  v.  92  mit  dem  Scholion.  — <**-*J‘  »mur- 
meln, brummen1  Hudb.  139,  10.  183,  3;  Kämil  364,  16.  365  ult.; 
Bajän  2,  66,  2;  Zusatz  zu  'Amr’s  Mo.  in  Arnold’s  Ann.  S.  37  ult. 

T.  67.  jLjLü  so  Gamh.  105,  9.  yb  Hudh. 

148,  8 (Jaq.  4,  19,  21  ist  wohl  spiiter).  fbS  und  Nebenformen 
bezeichnen  zunächst  den  an  der  Erde  liegenden  Staub  Ibn  His. 
613,  15  u.  s.  w.  Vgl.  den  Fluch  julll  a~U  Amraalqais  52,  27. 
Danach  t cuii»  Abü  Zaid,  Matar  288,  115;  von  der 
Wüste  Ham.  233,  24;  Bekrl  616,  19.  So  (=  Aber 

dieser  Staub  kann  auffliegen  Tarafa  19,  20,  und  so 

fUäJI  Goldziher,  Abh.  zur  arab.  Philol.  2,  69,  7. 

Vgl.  mit  dem  Adj.  noch  ,zu  Asche  (Staub)  zer- 

fallen1 Cat.  codd.  Bibi.  Vatic.  2,  474  und  , bleich1  s.  Payne-Smith 
und  ijatjp  , staubfarbige*  Targ.  Zach.  6,  6,  8.  Levy  s.  v. 

T.  69.  Ein  fürchterliches  Schlagen,  welches  die  Vögel 
dermaassen  erschreckt,  dass  sie  ihre  Jungen  in  Stich  lassen 
und  wegfliegen.  Natürlich  ist  nur  zulässig;  das  wegge- 
lassene Object  ist  selbstverständlich. 

65.  vr.  , schelten1  Ham.  263,  13  (Prosa);  Kämil  605,  1 

(Prosa).  637,  8 steht  oft  für  , antreiben1,  z.  B.  ‘Antara  11,  12; 
Amraalqais  31,  9.  So  , einander  antreiben1  Tab.  1,  1179,  16 

(Prosa);  Gamh.  39,  12  (Prosa).  Der  Ausdruck  oder 

^ (Var.)  weist  vielleicht  darauf  hin,  dass  der  Dichter  im 

das  Geschimpfe  noch  recht  fühlte.3 

66.  vr.  Der  Vergleich  der  Lanze  mit  dem  Brunnenseil 
ist  häufig,  s.  'Antara  10,  6.  27,  5;  Muchtärat  69,  6;  Hudh. 


1 Aas  meiner  Studentenzeit  erinnere  ich  mich  einiger  Worte  aus  einem  ara- 
bischen Soldatenliede,  die  mir  ein  aus  dem  Krimkriege  zurflekkehrender 
Mediciner  inittheilte;  darin  kommt  hömal  atmldün  = , Schlachtfeld1  vor. 

* Bekanntlich  muss  r als  zweiter  Radical  nach  p im  Aramäischen  e worden. 

* 1).  H.  Müller  hat  mich  vor  Jahren  einmal  aufmerksam  darauf  gemacht, 
dass  jLt)  zu  in  demselben  Verhältnisse  stehe  wie  AÜ  zu  Din 
Bedeutnngsentwicklung  kann  man  sich  verschieden  vorstellon;  klar  ist 
sie  nicht. 
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V.  Abhandlung:  Nöldcke. 


75,  16.  Dass  das  Tert.  comp,  nicht  die  Befeuchtung  ist,  wie 
Jacob  1,  19  annimmt,  ergeben  Stellen  wie  Amraalqais  14,  13; 
Gamh.  107,  2;  A(Jdäd  183,  6,  wo  der  Vergleich  auf  die  Lanze 
an  sich  auch  ausserhalb  des  Kampfes  angewandt  wird;  da  ist 
sie  ja  trocken.  Auch  wird  selbst  im  Kampfe  doch  nur  die 
Spitze  der  Lanze  vom  Blute  nass  'Antara  20,  16.  Wir  haben 
also  mit  der  Tradition  die  Vergleichung  darin  zu  suchen,  dass 
die  Lanze  grade  ist  wie  das  Brunnenseil,  das  durch  den 
schweren  Eimer  und  auch  durch  den  Wasserzieher  straff  ge- 
spannt wird  (das  Seil  macht  so  auf  die  Dauer  Scharten  in 
die  Ränder  der  Wasserbehälter  'Antara  10,  6).  Dieser  Vergleich 
ist  klar  Muf.  20,  35.  Andrerseits  wird  Chansä  83,  6 gerade  das 
Schwanken  der  Lanze  mit  dem  des  Seils  verglichen  (,4*-).  Wir 
müssen  immer  bedenken,  dass  die  Rohrlanzen  der  Araber  sehr 
biegsam  sind;  das  kann  man  noch  auf  den  Abbildungen  in  Lady 
Blunt’s  Bedouin  tribes  sehen.  Festheit  und  Gradheit  waren  daher 
eine  umsomehr  geschätzte  (oder  aber  gefürchtete)  Eigenschaft 
daran,  je  seltener  sie  in  der  Wirklichkeit  sein  mochten. 

67.  vi.  Er  setzt  die  besonders  gefährdeten  Stellen  seines 

Streitrosses  den  Stössen  der  Feinde  aus.  sy<3  »yG  (oder  L*^5) 
noch  Ihn  Athlr  1,  498,  7 ; in  Prosa  Buchärl  (Krehl)  3,  30,  4 v.  u.; 
Tab.  2,  51,  9.  562, 18.  Bloss  i^Ült  AyZ,  Hudh.  245  (S.  72,  20). 
Die  Var.  'ijh.  ist  wohl  eine  Verbesserung  von  einem,  der 

sich  überlegte,  dass  der  Dichter  doch  nicht  eben  die  Halsgrube 
seines  Thiers  den  Feinden  vorstreckt,  und  nicht  erkannte,  wes- 
halb er  diese  nennt.  Vgl.  ‘Antara,  App.  3 S.  178.  — * 

auch  ‘Antara  20,  18. 

68.  vo.  Vgl.  ‘Antara  2,  6.  Nachgeahmt  Ham.  73  v.  1.  — 

und  von  einem  dumpfen  Ton  beim  Pferde  Tab. 

1,  1328,  1;  Buchärl  (Krehl)  2,  266,  10;  Abü  Zaid  124,  4 v.  u. ; 
Asma't,  Farq  18,  13  und  in  der  schon  citierten  Stelle  Ham. 
73  v.  1 ; vom  Wildesel  Hudh.  92,  44;  vom  fernen  Donner  Ham. 
252,  5 v.  u.  Es  wird  ausdrücklich  vom  Wiehern  J-m-o  unter- 
schieden Abü  Zaid  a.  a.  0. 

70.  va.  Zu  a vgl.  ‘Antara  4,  3.  15,  1.  — Ich  möchte  ver- 
muthen,  dass  ,Rede‘  (Süra  56,  25.  73,  6 u.  s.  w.)  erst  aus 
entstanden  sei.  Vgl.  die  Tradition  jl»j  ,J-Ji  wäh- 
rend ein  Dichter  sagt  Jläij  Sib.  2,  33.  So 

Gauh.  Das  allein  stehende  JIÜ,  das  Ibn  Mas  üd  Süra  19,  3.) 
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liest,  ist  mir  nicht  sicher.1  — jjoj  ist  der  Naturlaut  des  Jammers 
mit  dem  Suffix  der  2.  Pers.  wie  jXJuj.  Als  Ausdruck  des  Be- 
dauerns steht  es  noch  Hudh.  153,  5;  Wright,  Op.  ar.  102,  6; 
hier  ist  es  aber  einfach  ein  Wort  der  Ermunterung  * wie  oft  jüu,. 

71.  vv.  wird  von  den  Alten  (Gauh.  und  den  Com- 

mcntaren  zu  unserer  Stelle)  erklärt  als  , weicher  Boden  mit 
Löchern  (bei  Jaq.  2,  383,  11.  39G,  19  und  bei  Freytag 

sind  daraus  , Steine*  geworden).  Dass  man  im  leicht 

fallt,  sieht  man  aus  Achtal  192,  14  und  aus  dem  Sprichwort 

^ \ Muf.  13,  13  bilden  die  Leichen  und 

die  zerbrochenen  Lanzen  einen  solchen  unebenen  Boden  jLä- 
Achtal  210,  3 lässt  sich  das  Ross  durch  so  schwierigen  Boden 
nicht  hemmen.  Das  Wort  noch  Acjdäd  58  ult.;  Chansä  39,  5; 
Ihn  His.  866,  10;  Hamdänl  213,  12.  — ä^oU,  im  PI. 
oft  vom  Streitross  Näbigha  1,  15;  Zuhair  im  Delectus  106 
v.  11  (Var.  iiiuO;  (Dyroff)  S.  34  v.  24;  Labld  (Ch)  145 
v.  2;  Chansä  12,  3.  35,  2.  38,  4 v.  u.;  Muchtärät  107  ult.;  Ham. 
217  ult.  360  v.  2;  ‘Iqd  3,  117  paen.  118,  3;  Gamh.  105,  5.  — 
Dass  ,lang‘  heisst,  wie  es  mehrfach  erklärt  wird,  geht 

aus  Ham.  633  v.  5;  Chansä  82,  12  (an  beiden  Stellen  von  einem 
Menschen)  ziemlich  sicher  hervor;  auch  Kämil  156,  3 (vom 
Pferde)  spricht  dafUr.  Vom  Menschen  auch  in  einem  Ragaz 
bei  Gauh.,  und  so  Kämil  481,  7,  10;  Ibn  His.  108  paen. 

'.kt*,  vom  Pferde  noch  Araraaiqais  63,  10. 

72.  vs-  ‘Antara  weiss  jedes  Reitthier  gefügig  zu  machen. 
Für  die  Anwendung  von  J»L,  das  heutzutage  die  technische 
Bezeichnung  des  raschen  Reitkameels  ist,  auf  das  Thier  habe 
ich  sonst  keinen  Beleg;  doch  würden  sich  solche  wohl  finden 
lassen.  Amraalqais,  Mo.  48  nennt  seinen  eigenen  Rücken 

das  Bild  ist  deutlich  vom  Kameel  genommen.  Auf  den 
bequem  zu  benutzenden  Weg  und  ^ die  Erde  übertragen  Süra 
16,  71.  67,  15  (dazu  das  Abstract  J>  Iludh.  81,  2),  wie  auch 
jJju.  , abgetrieben*  Tarafa,  Mo.  54  auf  den  viel  betretenen 


1 Auf  alle  Fülle  von  dem  den  Lauten  nach  identischen  ILi,  Sip  »Stimme* 
verschieden.  »Gerede*  kommt  öfter  vor. 

* So  ist  es  als  vtk  ins  Persische  üborgegangen , s.  Asadi’s  Lughati  färisi 
ed.  Horn  67  f.  Danach  ist  das  in  meinem  »Iran.  Nationalepos*  S.  74, 
Anm.  6 Gesagte  genauer  au  bestimmen. 
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Weg  angewandt  wird  eb.  14.  — yi».  , drücken,  drängen*  ist 
häufig  in  mancherlei  Anwendungen.  — Für  die  Lesart 
spricht  ‘Antara  15,  3.  — Ueber  s.  zu  Lablda  Mo.  14. 

a • ■ \j>«  ähnlich  angewandt  Näbigha  20,  9;  Chiz.  4,  461, 
13;  Tarafa  5,  32. 

Ar.  ist  in  vielen  Stellen  das  Kriegsross.  So  ‘Antara 
2,  12.  5,  1.  23,  9;  App.  2 S.  178;  10,  1 S.  180.  — ist  ein 
Schreibfehler.  Auch  die  Handschrift  A'lam’s  hat  das 

durch  den  Sinn  gesichert  wird. 

73.  Ar.  Ganz  ähnlich  ‘Antara  4,  2. 

74.  At.  Sie  hatten  ihn  wohl  als  Sohn  eines  Schwarzen 
verspottet,  wie  noch  Uber  100  Jahre  später  in  Bezug  auf  ‘An- 
tara die  ‘Abs  damit  verhöhnt  wurden,  dass  in  der  Gegenwart 
die  Weiber,  in  der  Vergangenheit  die  (schwarzen)  Sclaven 
ihre  Saijids  gewesen  seien  Ham.  672,  7.  Schimpfende  Gegner 

auch  ‘Antara  12,  7.  Er  höhnt  sie  nun  damit,  dass  sie 
ihm  nur  aus  unschädlicher  Ferne  mit  der  Blutrache  drohen. 
Die  Var.  Gl  dankt  ihre  Entstehung  wohl  einem,  der 

die  Worte  des  Dichters  nicht  zu  deuten  wusste.  Ul  muss 

dann  mit  in  die  Drohung  hineingezogen  werden;  sie  drohen 
ihm:  , triffst  du  uns,  so  vergiessen  wir  dein  Blut*. 

75.  ao.  Auf  alle  Fälle  habe  ich  euch  das  bitterste  Leid 

angethan.  — LL&*  kommt  vor  vom  Löwen  Agh.  15,  153,  3, 
vom  Gazellenboek  Qufrub,  Wuhüä  33,  509  (ohne  Beleg),  vom 
Raben  Chiz.  4,  570,  l nach  Abu  Zafd,  der  allerdings  diese  An- 
wendung nur  aus  der  einen  Stelle  kennt.  Die  Bedeutung  ,dick‘ 
steht  ziemlich  fest;  relativ  ist  der  Gazellenbock  ja  auch  stärker 
als  das  Weibchen.  Vom  Geier  hier  und  Agh.  13,  4,  23  (ähn- 
lich unsrer  Stelle),  und  so  ^ Agh.  4,  147,3 

v.  u.  Es  handelt  sich  um  Raubvögel , die  sich  an  Leichen 
vollgefressen  haben,  vgl.  Ham.  385  ult.  — umfasst  dem 
Anschein  nach  verschiedene  Arten  grosser  Raubvögel,  vielleicht 
auch  den  Adler  (*_Aic).  — Die  Var.  bringt  für  das  un- 
bestimmte ,die  (vierfüs8igcn)  Raubthiere*  als  specielleres 

Gegenstück  der  Geier  die  eigentliche  Leichenräuberin,  die 
Hyäne.  Aber  der  ganz  indeterminierte  Ausdruck  fällt  auf. 
5*-  , hinken*  Tab.  2,  1445,  8 steht  von  dem  hässlichen  Gange 
der  Hyäne  auch  Näbigha  26,  10;  ‘Urwa  27,  5;  Hudh.  131,  19 
(alle  unsrer  Stelle  ähnlich);  Muf.  8,  31.  Nach  Brehm,  Säuge- 
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thiere  3,  3 haben  alle  Ilyänenarten  ,nur  unedle,  fast  hinkende 
Bewegungen*.  Von  der  Wahrheit  dieser  Beobachtung  kann  man 
sich  in  jedem  zoologischen  Garten  und  jeder  grosseren  Menagerie 
überzeugen. 

* * 

* 

Uebersetzung  und  Deutung  des  uns  von  Gauh.  gegebenen 
Verses,  dessen  Zugehörigkeit  zu  diesem  Gedicht  zweifelhaft 
und  dessen  Zusammenhang  unbekannt  ist,  sind  sehr  unsicher. 
So  weiss  ich  nicht,  was  hier  äJLJu  sein  soll,  obwohl  Gauh.  sagt, 
es  sei  ^ Das  Wort  (fllr  äJUiu)  heisst  oft  ,Spur‘; 

oder  , hinter*,  z.  B.  Tab.  2,  1007,  10.  — Ueber 

denke  ich  zu  Zuhair’s  Mo.  v.  7 einiges  zu  sagen.  — P^i£i 
scheint  eine  Euphorbienart  zu  sein,  s.  Löw,  Aram.  Pflanzen- 
namen S.  193.  Die  Pflanze  kommt  noch  vor  Hum.  559,  14; 
Agh.  17,  56,  7 v.  u.  19,  153,  5 v.  u.  Nach  den  letzten  beiden 
Stellen  führt  sie  stark  ab.  — Warum  und  wie  die  Frauen 
diese  Früchte  bei  dem  (todten?)  Manne  anbringen,  ist  mir 
völlig  unklar. 

Die  Monllaqa  Labld's. 

Die  Anordnung  der  Verse  ist  in  der  guten,  durch  die 
Commentare  N,  T,  Z repräsentierten  Moallaqa-Ueberlieferung 
sehr  fest,  und  auch  im  DlwAn  ist  sie  dieselbe.  Nur  im  letzten 
Theil  schwankt  die  Reihenfolge  ein  wenig.  Die  überlieferte 
Folge  der  Verse  ist  sicher  auch  bis  auf  Kleinigkeiten  die  ur- 
sprüngliche. Der  Text  ist  im  Ganzen  und  Grossen  gut  erhalten, 
vielleicht  besser  als  bei  irgend  einer  andern  umfangreichen 
vorislämischen  Qaslda.  Vermuthlich  ist  dies  Gedicht  eines 
Mannes,  der  noch  bei  Lebzeiten  des  Propheten  zum  Islfim 
übertrat  und  seine  Tage  in  einer  der  neu  gegründeten  Städte 
beschloss,  früh  aufgeschrieben  worden.  Der  nicht  ganz  bequeme 
Reim  erschwerte  das  Eindringen  von  Versen  aus  andern  Ge- 
dichten und  selbst  das  willkührliche  Hinzudichten.1  Natürlich 
will  ich  damit  nicht  behaupten,  dass  wir  in  Labid’s  Mo'allaqa 

1 Das  Keimregister  der  Agh.  weist  nur  noch  ein  Beispiel  desselben  Reims 
mit  demselben  Metrum  nach,  nämlich  die  vier  Sclierzverse  15,23,  von 
denen  drei  Keimwörter  haben,  die  auch  in  der  Mo'allaqa  als  solche 
Vorkommen. 

Sitzuogsber.  d.  phil.-hist.  CI.  CXLII.  lid.  5.  Abh.  4 
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auch  im  Einzelnen  immer  den  ursprünglichen  Wortlaut  hätten. 
Es  ist  sogar  recht  wohl  möglich,  dass  an  einer  oder  der  andern 
Stelle  ein  oder  einige  Verse  ausgefallen  sind. 

Der  Nasib  1 — 20  enthält  einige  lebendige  Darstellungen. 
21  f.  bilden  den  Uebergang  zu  der  üblichen  Kameelreise  23 — 52. 
Aber  diese  Verse  werden  fast  ganz  ausgefüllt  durch  die  Schil- 
derung der  zum  Vergleich  herangezogenen  Thiere,  des  Wild- 
eselpaars 25 — 35  und  der  Wildkuh  36 — 52.  — Nach  einem 
Rückblick  auf  sein  Liebesverhältniss  55  f.  geht  der  Dichter 
dann  zum  j*?  über.  Er  rühmt  sich,  wie  er  oft  in  angenehmer 
Gesellschaft  gelebt  und  gezecht  57 — 61,  wie  er  beschwerlichen 
und  gefahrvollen  Späherdienst  für  seinen  Stamm  verrichtet 
62 — 69,  wie  er  sich  in  einer  wildfremden  Versammlung  bei 
einem  Fürsten  als  einsichtiger  Rathgeber  bewährt  70 — 72  und 
wie  er  für  die  Notkleidenden  freigebig  gesorgt  habe  73 — 77. 
Der  letzte  Vers  geht  schon  zum  Preis  Mehrerer  Uber.  Der 
Schlusstheil  78 — 89  legt  dar,  wie  in  dem  Geschlechte  des 
Dichters  immer  ganz  ausgezeichnete  Leute  gewesen  und  noch 
seien  und  weist  Anfechtungen  von  Neidern  und  Gegnern  zurück. 
Dieser  letzte  Theil  betrifft  in  gewohnter  Weise  actuelle  Ver- 
hältnisse; das  Einzelne  ist  uns  hier  natürlich  nicht  bekannt,  wie 
schon  die  alten  Gelehrten  darüber  nichts  zu  sagen  wussten. 
Der  Schade  für  das  Verständniss  des  Gedichtes  ist  aber  gering, 
denn  ob  der  Dichter  einen  Zaid  oder  einen  ‘Amr  als  rühmens- 
werth  im  Sinn  hat  oder,  ohne  ihn  zu  nennen,  zurückweist, 
macht  nichts  aus.  In  diesem  letzten  Theile  kommen  folgende 
Schwankungen  der  Versordnung  vor:  82  fehlte  nach  N bei  Ihn 
Kaisän,  ward  aber  von  den  Küfiern  überliefert;  T hat  ihn  als 
Variante  '.äa  tyM  Z hat  ihn  nicht.1  86  steht  bei 

N,  T nach  83.  Ich  habe  ihn  nach  81  gesetzt,  wo  er  besser 
passt.  Auch  sonst  ist  die  wahre  Ordnung  im  Schlusstheil  nicht 
ganz  sicher;  so  kann  man  zweifeln,  ob  84 f.  an  der  rechten 
Stelle  stehen. 


1 Auch  in  Gamh.  und  in  einigen  Handschriften  Arnold's  fehlt  82.  Die 
Strassburger  Handschrift  des  Dlwän’s  (moderne  Copie  eines  schlechten 
Cairiner  Codex,  von  Spitta  mit  einem  etwas  bessern  collationiert)  giebt 
82  am  Schlüsse  zu.  Einige  wenige  ganz  verkehrte  Umsetzungen  in 
Gamh.  und  in  Arnold's  Handschriften  verdienen  keine  Erwähnung. 
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Die  hohe  Schätzung  der  Mo'allaqa  Labld’s  bei  den  Ara- 
bern ergiebt  sich  u.  A.  aus  Agh.  14,  96,  12;  98,  15;  101,  6, 
so  wenig  authentisch  das  an  der  ersten  und  dritten  Stelle  Be- 
richtete ist.  Auch  wir  müssen  in  dem  Gedichte  eines  der 
besten  Erzeugnisse  der  alten  Beduinenpoesie  erkennen.  Die 
anschauliche  Darstellung  der  Natur  und  des  Thierlebens,  wenn- 
gleich im  Einzelnen  älteren  Vorbildern  folgend,  hat  grossen 
Reiz,  und  nicht  minder  der  frische  Sinn,  der  das  Ganze  durch- 
zieht. Der  Dichter  ist  kein  Kriegsheld  wie  'Antara  und  kann 
sich  so  wenig  erschlagener  Feinde  rühmen  wie  seine  berühmten 
ältern  Zeitgenossen  Zuhair,  Näbigha  und  A'Sä,  aber  er  ist  doch 
ein  echter  Beduine,  der  mit  Behagen  vortragen  darf,  wie  er 
sich  als  solcher  auszeichne.  Und  zwar  bleibt  er  in  Person  wie 
in  seiner  Poesie  bei  seinem  Stamme  und  zieht  nicht  wie  die 
genannten  Drei  als  fahrender  Sänger  umher,  Fremde  zu  preisen. 

Eine  kleine  Schwäche  des  Gedichts  besteht  darin,  dass 
der  für  so  viele  Verse  etwas  lästige  Reim  dazu  geführt  hat, 
eine  Construction  gar  zu  oft  (etwa  12  Mal)  anzubringen,  nämlich 
Adjectiv  oder  Participium  mit  folgendem  Substantiv  im  Nomi- 
nativ + Oe  als  Reimwort  (z.  B.  jkUo  32).  Auch  ist  das 

La  für  den  Sinn  mehrmals  etwas  gezwungen  oder  doch  müssig; 
die  Uebersetzung  muss  es  öfter  ignorieren.  Sehr  auffallend  ist, 
dass  lj\  nicht  weniger  als  7 Mal  vorkommt,  und  zwar 

6 Mal  im  Anfang  des  ersten,  1 Mal  (67)  im  Anfang  des  zweiten 
Haibverses.  V.  28.  44.  65.  67  stehen  danach  zwei  abhängige 
Sätze,  46.  49  einer.* 

Wann  Labid  dies  Gedicht  gemacht  hat,  lässt  sich  wieder  nur 
annähernd  sagen.  Er  ist  nach  einer  Angabe,  die  zu  bezweifeln 
wir  keinen  Anlass  haben,  41  d.  H.  (661/2  n.  Chr.)  gestorben  Ibn 
l.lagar  3,  657.  Als  sehr  junger  Mann  war  er  einmal  am  Hofe 
des  Königs  Nu'män  (reg.  ungefähr  580 — 602),  s.  unten  zu  v.  70. 
Es  ist  also  wahrscheinlich,  dass  er  höchstens  kurz  vor  600  als 
Dichter  aufgetreten  ist.  Die  Mo'allaqa  hat  er  aber  jedenfalls 
als  reifer  Mann  gemacht;  er  sieht  ja  darin  auch  auf  jenes 


1 S.  meine  Abhandlung:  ,Zur  Gramm.1  8.  108.  In  dem  kurzen  StUck 
Süra  18,  70—96  kommt  lj\  nicht  weniger  als  8 Mal  vor.  Aber 

bei  dem  Propheten  befremdet  so  etwas  viel  weniger  als  bei  dem  sprach- 
gewandten Dichter. 

4« 
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Ereigniss  als  ein  länger  vergangenes  zurUck.  Andrerseits  ist 
das  Gedieht  seiner  ganzen  Art  nach  vorislämisch;  darauf  deutet 
aucli  die  Ueberlieferung  hin,  welche  Labld’s  Dichterthätigkeit 
im  Wesentlichen  auf  seine  Heidenzeit  beschränkt.  Somit  werden 
wir  diese  Mo'allaqa  ungefähr  zwischen  010  und  030  ansetzen. 

Citate. 

lf.  Agh.  14,  93. 

1.  Ilamdänl  222;  Bekrl  400.  540.  638.  702;  Jaq.  2,  754. 
3,  826;  Wright,  Op.  ar.  53.  — 1*  Agh.  14,  90,  12.  — lb  Gauh. 

2.  Gauh.  Bekrl  431;  Jaq.  2,  883.  3,  199. 

3.  Gauh.  Hamdänl  222. 

4.  Gauh.  jj). 

5.  Gauh. 

6.  Agma'l,  Wuhüä  13,  102;  Gauh.  Jaq.  2,  108. 

7.  Gauh. 

8.  Agh.  14,  98. 

12b.  Gauh. 

13.  Gauh.  Ihn  Doraid,  Malähin  16. 

15.  Hamdänl  222. 

17 — 19.  Hamdänl  222. 

17.  Bekrl  13,  717. 

18  f.  Bekrl  513. 

18 b.  Jaq.  2,  754,  769. 

19.  Bekrl  613. 

20f.  I.lamäsat  alBuhturi  cap.  34. 

20.  Ihn  Qotaiba,  Dichter  fol.  47*;  Gauh.  J»^. 

23.  Gauh.  )M. 

24.  Gauh. 

27.  Gauh.  jy*-]  Hamdänl  222;  Bekrl  218;  Jaq.  2,  264. 

28.  Gauh. 

31.  Gauh. 

32 h.  Gauh. 

33.  Gauh.  fjj>. 

34.  Ihn  Anbärl,  Acjdäd  34. 

37.  Asma'i,  Wuhüfi  14;  Ibn  Dor.  232. 

38.  Gauh.  j**- 

39  Slbawaih  1,  405;  Chiz.  4,  13,  332. 
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41.  Gauh. 

43.  Gauh.  Jaq.  2,  118.  — 43b.  Gawällqi,  Mu'arrab  52. 

45.  Gauh.  Hamdänl  222;  Bekri  607. 

46.  Gauh. 

47.  Gauh. 

48.  Slbawaih  1,  172  (und  andere  Grammatiker);  Gauh. 
Addäd  29. 

49.  Gauh.  — 49b.  Gauh.  J-ä». 

50.  Gauh.  jJ-o. 

51.  Gauh. 

52.  Gauh. 

53.  Gauh.  >_  i>^.. 

56.  Jahn’s  Commontar  zu  Sibawaih  S.  42;  Addäd  117. 
— 56b.  eb. 

59—61.  Chiz.  1,483. 

59.  Gauh.  Ji>,  Chiz.  4,  394. 

60.  Gauh.  Jj'. 

61*.  Ham.  200,  11. 

63.  Gauh.  tji.  — 63 b.  Ilam.  615,  9. 

65.  Ihn  Qotaiba,  Dichter  fol.  48 b;  Gauh. 

65b.  Gauh.  Ijj. 

67.  Gauh.  . 

69.  Gauh. 

70-72.  Chiz.  4,  107  f. 

71.  Bajän  1,  140.  2,  50;  Hamdänl  222;  Jaq.  1,  528.  — 
71“.  Adab  alkätlb  183. 

72.  Gauh. 

73.  Gauh.  öA». 

75.  Gauh.  Jaq.  1,  816.  — 75b.  Gauh.  J—3. 

77.  Gauh. 

79.  Gauh. 

84.  Gauh.  Agh.  14,  93. 

87.  Gauh. 

Varianten. 

2.  Var.  T.  — Var.  T. 

3.  llo  Var.  T. 

4.  Aijma'i  (T). 

5.  N,  T. 
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6.  '.Ui  Var.  T.  — Var.  T,  Var.  Qauh. 

9.  j»>S  N,  T. 

10.  UiL  Var.  T.  — cr~>,  Z. 

12.  N,  T.  Z,  Var.  N. 

14.  N,  T.  — Schol.  Arnold;  auch  T erwähnt 
iLJij  als  zulässig. 

15.  ijuljä.  oder  A?ma'l  (T). 

17.  Nach  N ist  ajp»  überliefert,  ist  aber  Äjp.  besser.  Die 
Andern  scheinen  Äip*  vorauszusetzen.  — JUi-1  Var.  N,  Var.  T. 

BekrI. 

18.  .As*-?  N,  T (A§ma‘i  ^»**-1).  — j BekrI  513;  Jaq. 
2,  754,  17^  (Jaq.  2,  769 

19.  jJU«ai  Var.  T.  — v-iU,  oder  ejU-j  Z.  — ^4^'  aus_ 

drücklich  mit  R BekrI  754,  ^4i)l  ausdrücklich  mit  Z Jaq.  3, 
543;  bei  den  Andern  nicht  sicher.  — die  Bagdäder,  so 

schon  Challl,  und  das  ist  richtig  (N,  T).  Jaq.  giebt  und 

20.  J-iJj  Var.  N,  Var.  T,  I.Iamäsat  alBuhturi.  So  Z im 
Text,  zieht  aber  vor. 

21.  Var.  N,  Var.  T,  Var.  Z.  — Z (altes 

so  auch  der  Leidner  Codex  des  T im  Commentar).  — 

W-lji  N,  T. 

23.  Dü  T.  — JUj  Thalab  (öauh.). 

24.  c\j  N,  T,  Gauh.  «Jia  Z. 

25.  L^'us,  JycUU  Var.  T.  ÄJUUJl  Var. 

T.  Var.  Z;  Textlesart  Jy=UJI 

N,  T,  Z. 

26.  liuc“-  N,  T.  Z,  Var.  N,  Var.  T.  Var.  N, 

Var.  T.  • 

27.  »44*4  Chalaf  alAbm.ir  (Gauh.). 

28.  N,  T.  iL,  Z.  ^ Var.  N,  Var.  T.  1*1$  Var.  N, 
Var.  T.  — \>4- 8 Var.  N,  Var.  T (Z  scheint  Ujä.  zu  haben). 

31.  J Gauh. 

32.  Var.  Z.  Var.  Z.  — L^uJ  N,  T,  Z. 

Gauh. 


1 Natürlich  haben  alle  .solche  Varianten  nur  dann  Wert,  wenn  ein  ia ^ 

dabei;  und  selbst  dann  ist  ihre  Autorität  an  sich  nicht  gross. 

’ Lyall’s  Punctation  Uta.  ist  kaum  richtig. 
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33.  Lj-i»  Gaul). 

34.  N scheint  bi)*  oder  b«y  als  Var.  zu  haben. 

35.  Ihn  Kaisän  und  von  N,  T vorgezogen; 

im  Text  N,  T lLLt^s.  Z wie  Ihn  Kaisän.  — b$U<  N,  T. 

37.  fy  (wie  Asma'j,  Wuhüä  14,  143)  ist  überall  nur  ein 
nahe  liegendes 

38.  U N,  T.  V Z. 

39.  W-U-»Ü...  so  Var.  T.  aO~oU...  1*0  Var.  N,  Var.  T, 
Chiz.  b^O-oli...  1*0  N,  T,  Z.  — j^öo  «ö. OJj  Sib. 
1,  405  (und  die  ihm  folgen).  — UN. 

40.  t_5«y  N,  T.  Z scheinen  zu  haben.  — N,  T er- 
lauben ii\>. 

41.  Var.  N,  Var.  Z,  Gauli. 

42.  ijayu  N,  T.  ylyb.  Z,  Var.  N,  Var.  T. 

44.  -a.  Ihn  Kaisän  (N),  Var.  T. 

45.  jJLo  N,  T,  Var.  Z.  >>ß  Z,  Gauh.,  Bekrl,  Ilamdäni.  — 
Jp'*«»  Var.  T.  ,cU  jpUi-i  Var.  T,  Var.  HamdftnI. 

46.  Asma’l  (T).  — Oäj  N,  Var.  T. 

46.  jSj  >o yi*  Var.  T.  o« . j-  N,  3. 

48.  Wer  ursprünglich  Cj^»i  und  wer  O jJU  hat,  nicht 
mehr  zu  bestimmen. 

51.  Nach  Ihn  Sikkit  (Gauh.)  lesen  alle  nach  Ihn 

Kaisän  ist  ^a.1  = N,  T,  Z kennen  beides.  — £-•  N,  T. 
er*  Z,  Var.  N,  Var.  T,  Gauh. 

o2.  Var.  N.  — * - j — Gauh. 

Var.  Z,  Gauh.  Bei  T nicht  deutlich;  Qämüs  verlangt  b^Osr“1. 

54.  tyl  Ibn  Kaisän  (N),  Var.  T.  — Zwischen 
b^l^J  und  b^lp  nicht  zu  entscheiden. 

56.  Z,  Atklüd  (2  Mal).  Var.  T.  Uby  N,  T 

(und  in  grammatischen  Citaten). 

60.  ä-jUo  Ibn  Kaisän  (N,  T),  Z.  Var.  Chiz. 

*UU  N,  T,  Gauh.,  Chiz.  <io..x«  £U-»j  Var.  T.  — aj  üls  Var. 
N,  Var.  T,  Chiz.1 

61.  Ifj'Jj  Oy b Var.  T.  l*j'jj  oyb  Chiz.  (als  Lesart  des 

Diwan ’s).  b*oU.  oyb  N,  T,  Z,  Ham.  — o'  (°^er  o') 

Var.  N,  Var.  T. 

* So  die  Leidner  Handschr.  des  T,  und  so  überall  zu  verbessern  statt 
dJljb'  (auch  bei  Lyall);  das  erklärende  Verbum  ist  oJLiU 
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62.  Var.  T.  — >1  N,  T.  .*»'  Z. 

63.  Ibn  Kaisän  (N),  T.  N,  Z,  Var.  T,  Gauh. 

64.  \Sjuj. o N,  T.  Z nur  — *-?>*/'•  N,  T.  iijLh  ,3}  Z, 

Var.  N,  Var.  T.  — E^L  T. 

66.  T. 

67.  Man  sagt  >'Jb  und  Asma'i  erkennt  nur  ersteres  an 
(N).  — jJün,  Z.1  Welche  Vocalisation  von  jLJJr1  N,  T erlauben 
und  wie  Z punctierte,  unsicher.  Gauh.  giebt  cuis". 

71.  JUu  Var.  N.  Die  Andern,  so  weit  zu  erkennen, 

— jjUö  Var.  T. 

72.  T.  3->-b  Var.  T und  die  Uebrigen.  — Ob 
(wie  Gauh.,  T cod.  Leid.)  oder  (wie  z.  B.  T bei  Lyall), 
nicht  zu  entscheiden. 

73.  3JUU  o»  N,  Var.  T.  Lj-Di  T,  Z,  Var.  N.  — V**»>  T, 

aber  Var.  T wie  die  Uebrigen. 

74.  Var.  N,  Var.  T.  -U-iJi  Var.  N,  Var.  T. 

75.  T.  v-r~^4-'  Var.  T wie  die  Uebrigen. 

76.  35b  Abu  ‘Obaida  (N,  T).*  — LiHS  Var.  N,  Var.  T. 

78.  Ü5  Var.  N,  Var.  T (Ibn  Kaisän  zieht  ü\  vor).  — 

JibswJ  Var.  T. 

80.  Var.  N,  Var.  T;  J&\  N;  3J-UI  T,  Z. 

86.  Z,  Var.  N,  Var.  T.  — N,  T.  — ^ Var. 
N (, nicht  so  gut*),  Var.  T. 

83.  Zwischen  jy£  und  jy^.  nicht  zu  entscheiden.  Ersteres 

setzt  <**Jl*i  voraus,  letzteres,  wenigstens  zunächst,  — 

ol  Var.  N. 

84. *  Uj  Ibn  Kaisän  (N).  — Var.  N,  Var.  T. 

85.  N (nach  den  beiden  Berliner  Handschriften),* 
Var.  T.  T,  Var.  N.  y5b  Z,  Var.  N. 

87.  jy  Var.  N,  Var.  T.  — Juikil  Var.  N,  Var.  T. 

1 Dass  Z so  liest,  ist  aus  den  Scholien  gewiss. 

’ j*  KiJ  weil  an  sich  masc. 

* Agh.,  weil  da  der  Vers  gleich  nach  2,  so  dass  die  Anrede  an  eine 

Frau  erwartet  wird. 

4 Barth  hat  die  Liebenswürdigkeit  gehabt,  mir  die  Lesarten  dieser  für 
v.  85  und  89  mitEUtheilen;  die  der  Loidner  Handschrift  Müssten  mir  mit 
Recht  Zweifel  ein.  Hier  hat  sie  als  Lesart  ^*1.  Die  eine  Berliner 
Handschrift  bezeichnet  als  Lesart  des  Ibn  KaisÄu. 
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89.  Ik-j'  0J  Var.  T,  klij  Var.  T.  — 
lyty  N,  T (ob  If-Jp  oder  nicht  zu  entscheiden).  N er- 
laubt Lf-iU)  ^Jjü\  ,3^*)  Z und  Ibn  Raison,  obgleich 

N,  T nur  Lf-.U)  5*  als  dessen  Lesart  angeben. 

Uehersetzung. 

1.  Verödet  ist  das  Land,  die  Gegend  der  Niederlassung 
und  des  Verweilens  in  MinS,  vereinsamt  Ghül  und  Rigäm  dort. 

2.  So  sind  die  Spuren  des  Wohnsitzes  in  den  Abhängen 
von  Raijän  verlassen,  verwittert  wie  die  Inschriften  auf  den 
Steinplatten.* 

3.  Reste,  über  die,  seit  da  Bewohner  waren,  ganze  Jahre 
verstrichen  sind  mit  ihren  heiligen  und  gemeinen  Monaten. 

4.  Sie  wurden  reichlich  versehen  mit  den  durch  die  (gün- 
stigen) Gestirne  herbeigefUhrten  Frühlingsregen,  und  es  fiel 
auf  sie  das  Nass  der  Donnerwolken,  (erst)  Platzregen,  dann 
sanftes  Rieseln, 

5.  von  lauter  nächtlichen,  Dunkel  bringenden,  von  morgend- 
lichen und  von  abendlichen  Wolken,  deren  Dröhnen  wiederhallte. 

6.  Da  sind  die  Zweige  der  Wiesenrauke  (?)  aufgeschossen,* 
und  an  beiden  Abdachungen  haben  die  Gazellen  und  die 
Straussen  Junge  bekommen. 

7.  Und  die  grossäugigen  (Wildkühe)  liegen  da  mit*  ihren 
Kleinen,  die  sie  vor  Kurzem  geworfen  haben,  während  ihre 
(halbwüchsigen)  Lämmer  Rudel  bilden. 

8.  Die  Regenströme  haben  die  Trümmer  bloss  gelegt,  so 
dass  sie  aussehen  wie  Schriftstücke,  deren  Züge  durchs  Schreib- 
rohr wieder  aufgefrischt  werden, 

9.  oder  wie  das  Hin  und  Her  einer  Tätowierfrau,  deren 
Schwärzmittel  in  Bogen  eingestreut  ist,  über  denen  sich  dann 
die  Tätowierung  zeigt. 

10.  Da  stehe  ich  nun  und  befrage  die  Stelle,  aber  was 
heisst  es,  dass  wir  taube,6  unveränderte  Gegenstände  befragen, 
deren  Sprache  nicht  deutlich  ist? 


* 8.  Agh.  18,  195,  12. 

* Wörtlich  ,wie  die  Steinplatten  die  Inschriften  enthalten4. 

3 Var.:  , haben  sich  die  BlUtben  der  W.  ausgebreitet4. 

4 Eigentlich  ,über4.  8 Var.:  .(vom  Rauch)  geschwärzte4. 
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11.  Die  sind  verlassen,  nachdem  einst  die  Leute  alle 
dariii  waren;  sie  sind  in  der  Frühe  fortgezogen,  und  nur  die 
Wassergräben  und  das  Thumämkraut  sind  da  gelassen. 

12.  Liebessehnen  haben  dir  die  Frauen  in  den  Kameel- 
sänften  erregt,  als  man  fortwanderte  und  sich  in  Baumwollen- 
zeug barg,  während  die  dazu  gehörigen  Zelte  knarrten,1 

13.  in  lauter  verschlossenen  (Sänften),  deren  Holz  ein 
Doppelteppich  bedeckte,  über  dem  noch  ein  leichtes  Tuch  und 
ein  Ueberzug  lag. 

14.  (Da  waren  die  Frauen)  in  lärmenden  Schaaren,  als 
ob  die  Wildkühe  von  Tü(Jih  und  die  Gazellen  von  Wagra  da 
oben  sässen,  während  ihre  Kälbchen  sich  zu  ihnen  wenden. 

15.  Sie  zeigten  sich  im  Sonnendunst,  dann  Hess  dieser 
sie  wieder  los,  so  dass  es  aussah,  als  wären  sie  die  Tama- 
risken und  Basaltblöcke  der  Thalwindungen  von  Bläa. 

16.  Aber  was  denkst  du  immer  noch  an  Nawär,  da  sie 
doch  fern  ist  und  ihre  frischen  wie  verschlissenen  Bande 
ganz  zerschnitten  sind? 

17.  Sie  ist  eine  Murritin,  die  sich  jetzt  in  Faid  auf  hält, 
in  der  Nachbarschaft  der  Bewohner  des  Ui&äzf?);*  wie  kannst 
du  nun  nach  ihr  streben? 

18.  (Sie  ist)  in  den  östlichen  Theilen  der  beiden  Gebirge 
oder  in  Mu(iaggar;  da  haben  Farda  und  Ruchäm  sie  umfangen, 

19.  darauf  Su'äi'd,  wenn  sie  nach  rechts  geht,  so  dass 
man  sie  in  dem  pflanzenreichen  Boden  von  Qahz  oder  in  Tilhäm 
dort  vermuthen  muss. 

20.  So  schneide  das  Verlangen  nach  jemand  ab,  mit  dem 
du  zufällig  angeknüpft  hast;  am  besten3  knüpft  ja  mit  dem 
Liebchen  einer  an,  der  (wieder)  mit  ihr  zu  brechen  pflegt. 

21.  Und  schenke  dem,  der  dir  freundlich  begegnet,  das 
Grosse ; damit  wieder  abzubrechen  bleibt  dir  ja  (immer)  übrig, 
wenn  sie  (die  Geliebte)  schief  geht  und  ihre  feste  Haltung 
schwankt. 

22.  (Trenne  dich  von  dem  Gedanken  an  sie)  durch  eine 
abgetriebene  Kameelin , der  die  (vielen)  Reisen  (nur  noch) 

1 S.  den  Commentar. 

* Var.:  ,der  Berge*. 

8 Var.:  .schlechtesten*. 
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einen  Rest  Ubergelaasen  haben,  so  dass  ihr  Rucken  und  ihr 
Höcker  ganz  mager  geworden  sind, 

23.  die  aber,  wenn  ihr  Fleisch  schwindet,  wenn  sie  er- 
schöpft ist  und  ihre  Sohlenriemen  nach  völliger  Ermüdung 
zerrissen  sind, 

24.  (immer  noch)  munter  im  Halfter  ist  (und  läuft),  als 
ob  sie  eine  röthliche  Wolke  wäre , deren  entleerte  Theile  mit 
dem  Südwind  dahinfliegen, 

25.  oder  eine  liochträchtige  (wilde  Eselin),  die  ihre  Bürde 
einem  mit  Bauchstreif  versehenen  (Wildesel)  verdankt,  der  da- 
durch abgemagert  ist,  dass  er  die  (andern)  Hengste  gejagt, 
gestossen 1 und  gebissen  hat. 

26.  Auf  den  Rücken  der  Höhen  treibt  sie  (das  Weibchen) 
ein  viel  Gebissener  (eben  der  Esel),  dem  ihre  Widersetzlichkeit 
und  ihre  Brunst  Noth  gemacht  hat. 

27.  In  den  zerklüfteten  Stellen  von  Thalabüt  läuft  er 
über  ihr  weg  auf  die  öden  Warten,  wo  die  Wegsteine  der 
Gegenstand  seiner  Furcht  sind. 

28.  Hatten  sie  nun  den  Gumäda  (und  damit)  sechs  (Monate) 
hingebracht,  ohne  zu  saufen,  so  dass  sein  und  ihr  Stillstehen 
lange  gedauert  hatte, 

29.  so  fassten  sie  endlich  einen  festen,  kräftigen  (Ent- 
schluss); ja  der  Erfolg  der  Entscheidung  liegt  darin,  ihn 
energisch  zu  fassen. 

30.  Da  trafen  ihre  (des  Weibchens)  Hufen  die  Grannen 
(der  wilden  Gerste),  und  der  Wind  der  Sommerzeit  erhob  sich 
stürmisch  und  glühend. 

31.  Die  beiden  iheilten  sich  in  eine  langgestreckte  (Staub- 
wolke), deren  Schatten  dahinflogen  gleich  dem  Rauch  eines 
Feuers  mit  hoch  lodernder  Flamme, 

32.  das  von  Nord  getroffen  und  mit  frischem  ‘Arfag 
geschürt  worden  ist,  gleich  dem  Rauch  eines  Brandes,  dessen 
Gipfel  in  die  Luft  geht. 

33.  So  lief  er  dahin  und  schob  sie  vor;  seine  Art  war 
eben,  wenn  sie  weglief,  sie  (wieder)  vorzuschieben. 

34.  Also  kamen  sie  mitten  in  ein  Rinnsal  und  durchschnitten 
eine  volle  Lache,  woran  Qullämpflanzen  dicht  gedrängt  wuchsen, 

1 Var.:  »gezerrt*. 
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35.  ein  rings  von  Schilf  umstandenes  (Becken),  das  von 
niedergetretenem  und  noch  aufrechtstehendem  Dickicht  be- 
schattet ward. 

36.  Ist’s  die  (womit  ich  mein  Kameel  vergleichen  soll) 
oder  eine  von  Raubthieren  geschädigte  wilde  (Kuh),  die  sich 
vom  Rudel  getrennt  hat,  während  doch  dessen  richtiger  Bestand 
in  seinem  führenden  Thiere  liegt? 

37.  Eine  plattnasige,  die  das  Junge  verloren  hat  und  die 
daher  nicht  aufhört,  durch  die  Weite  der  bewachsenen  Land- 
streifen umherzurennen  und  zu  blöken 

38.  Wegen  eines  halb  entwöhnten  (?),  hellfarbigen  (Jungen), 
dessen  Leiche  aschgraue,  räuberische  (Wölfe),  denen  der  Frass 
nicht  ausgeht,  hin  und  her  gezerrt  haben. 

39.  Sie  erwischten  einen  Augenblick,  wo  sie  nicht  auf- 
passte, und  fassten  es  (das  Junge);1  ja,  die  Pfeile  der  Todes- 
mächte fliegen  nicht  ziellos! 

40.  In  der  ganzen  Nacht  aber  ging  ihr  ein  strömender 
Landregen  nieder,  der  mit  anhaltendem  Guss  das  mit  Gewächsen 
bestandene  Sandland  tränkte. 

41.  Da  hatte  sie  sich  in  eine  krumm  zusammengezogene, 
mehrfach  getheilte  Wurzel  in  den  Ausläufen  von  Dünen  ver- 
krochen, deren  Sand  herunter  rieselte. 

42.  Ueber  den  Streifen  auf  ihrem  Rücken  floss  ihr  ein 
ununterbrochener  (Regenguss)  in  einer  Nacht,  deren  Gewölk 
die  Sterne  verhüllt  hatte. 

43.  Da  strahlte  sie  jedoch  inmitten  der  Finsterniss  wie  die 
Perle  des  Schiffers,  der  die  Schnur  weggerissen  ist. 

44.  Als  sich  aber  endlich  die  Finsterniss  aufthat  und  ihr 
der  Morgen  anbrach,  da  glitten  ihre  Läufe  in  der  Frühe  über 
den  feuchten  Boden  hin. 

45.  Bekümmert  lief  sie  (dann)  sieben  ganze  Tage  ohne 
Unterbrechung  an  den  Lachen  von  §u'fti'd  hin  und  her. 

46.  Aber  zuletzt  gab  sie  die  Hoffnung  auf*  und  wurde 
ihr  ein  strotzendes  (Euter)  schlaff,  ohne  dass  Säugen  und  Ent- 
wöhnen es  ihr  so  mitgenommen  hätte. 


1 Var.:  ,wo  es  nicht  aufpasste,  und  trafen  sie  (durch  den  Tod  des  Jungen)  ; 

,wo  sie  . . . trafen  sie“. 

1 Var.:  .dachte  sie  nicht  mehr  daran1. 
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47.  Nun  hörte  eie  aus  verdeckter  Stätte  das  Geräusch 
des  Anwesenden;  das  erschreckte  sie.  Ja  der  Anwesende  ist 
für  sie  eine  Krankheit. 

48.  Da  erschienen  ihr  beide  gefährdeten  Seiten,  was  hinter 
und  was  vor  ihr  war,  als  Furchtbringer. 

49.  Als  aber  endlich  die  Schützen  die  Hoffnung  aufgaben 
(dem  raschen  Thier  in  Schussweite  nahe  zu  kommen),  Hessen 
sie  schlappohrige,  wohldressierte  (Hunde)  mit  ungegerbten  Hals- 
gurten los. 

50.  Die  holten  sie  ein,  aber  da  kehrte  sich  gegen  sie 
ihr  Gehörn,  das  in  Spitze  und  ganzer  Gestalt  dem  samharisehen 
(Speer)  glich, 

51.  um  sie  abzuwehren,  denn  sie  sah  ein,  dass  ihr,  wenn  sie 
sie  nicht  abwehre,  das  Todesgeschick  augenblicklich  sicher  sei. 

52.  Da  ging  Räuberin,1  eine  von  ihnen  (den  Hunden), 
los,4  wurde  aber  mit  Blut  gefärbt,  und  ihr  Schwärzei 1 musste 
auf  dem  Kampfplatz  liegen  bleiben. 

53.  Mit  der  (Kameelin,  die  so  raschen  Thieren  gleicht) 
erreiche  ich  also  zur  Zeit,  da  die  flimmernden  Massen  am 
Vormittag  tanzen  und  die  Hügel  sich  die  Mäntel  des  Sonnen- 
dunstes umlegen, 

54.  mein  Verlangen,  ohne  zu  wenig  zu  thun  aus  innerer 
Unruhe  oder  weil  etwa  jemand  aus  irgend  einer  Absicht  Tadel 
aussprechen  möchte. 

55.  Weisst  Du  nicht,  o Nawär,  dass  ich  ein  Mann  bin, 
welcher  die  Bande  (der  Liebe)  fest  anzuknüpfen,  aber  auch 
abzuschneiden  pflegt? 

56.  Welcher  Orte  zu  verlassen  pflegt,  wenn  sie  ihm  nicht 
gefallen,  es  müsste  denn  eine  gewisse  Seele  der  Tod  fesseln. 

57.  Freilich,  du  weisst  nicht,  wie  manche  laue  Nacht,  in 
der  Lust  und  Zechen  lieblich  war, 

58.  ich  im  Geplauder  verbracht  habe,  zu  wie  manchem 
aufgesteckten  Zeichen  eines  (Wein-)Händlers  ich  mich  begeben 
habe,  als  der  alte  Wein  theuer  war. 

59.  Viel  gab  ich  da  für  manchen  dunkelfarbigen,  alten 
(Schlauch)  oder  ein  schwarzes  (Thongefäss),  daraus  man  schöpfte, 
nachdem  das  Siegel  aufgebrochen  war, 

1 Hundenamen.  * Var.  ,wich  ihr  R.  aus‘. 
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60.  für  die  Töne  einer  schrill  Singenden 1 und  dafür,  dass 
eine  Harfenistin  das  von  ihren  Fingern  behandelte  Saiten- 
instrument zerrte. 

61.  In  aller  FrUhe,  beim  Hahnenschrei  befriedigte  ich 
mein  Verlangen  danach,*  um  zum  zweiten  Mal  zu  trinken, 
nachdem  die  Schläfer  erwacht  waren.3 

62.  Wohl  hab’  ich  einmal  einen  Morgen  mit  Wind  und 
Kälte  abgewehrt,  dessen  Halfter  in  der  Hand  des  Nords  lag,4 

63.  hab’  ich  die  Reiter6  beschützt,  indem  ein  munteres 
(Ross)  mein  Gewaffen  trug,  ich  aber  morgens  seinen  Zügel 
als  Gürtel  nahm. 

64.  Ich  stieg  dann  auf  eine  Warthöhe  über  einer  Gegend 
voll  Staub,“  dessen  Wolken  ihre  Hügel  eng  umgaben. 

65.  Und  erst  als  sie  (die  Sonne)  endlich  die  Hand  in 
eine  Hülle  steckte  und  die  Finsterniss  die  gefährdeten  Grenz- 
punkte zudeckte, 

66.  kam  ich  wieder  in  die  Niederung.  Es  (das  Pferd) 
stand  dann  wie  der  Stamm  einer  hochragenden,  (von  ihrem 
Baste)  entblössten  (Dattelpalme),  die  abzuärnten  die  Leute 
(wegen  ihrer  Glätte)  Scheu  tragen. 

67.  Ich  trieb  es  darauf  an  zum  Rennen  und  Stürmen  eines 
Strausses,7  bis  zuletzt,  wenn  es  heiss  und  seine  Knochen  leicht 
wurden, 

68.  der  Sattel  hin  und  her  Hog,  seine  Kehle  troff  und 
sein  Leibgurt  vom  Schaum  des  Schweisses  nass  wurde. 

69.  Da  hob  es  sich,  stiess  in  den  Zügel  und  ging 
vorwärts  wie  die  Taube  zur  Tränke  fliegt,  wenn  die  andern 
Tauben  in  Eifer  gerathen  sind. 

70.  Wohl  hab’  ich  in  einer  (mir)  wenig  bekannten  (Ver- 
sammlung) mit  vielen  Fremden,  auf  deren  Gabe  man  hoffte, 
deren  Tadel  man  fürchtete, 

1 Varr.:  ,und  für  lauteren  Morgentrank4;  wörtlich:  , Morgentrank  von  lau- 
terem (Wein)4.  — ,für  die  Töne  einer  an  trüben  Tagen  Singenden4. 

a Var.:  ,In  der  Frühe,  beim  Hahnenschrei  eilte  ich  zu  meiner  Lust  damit4. 

3 Var.:  ,dass  nicht  (zuvor)  die  Schläfer  erwachten4. 

4 Bild  vom  Kameel. 

6 Var.:  ,den  Stamm*. 

8 Varr.:  ,Ich  stieg,  eine  Warte  erklimmend,  auf  eine  gefürchtete  (Gegend)4 
— ,Ich  stieg,  eine  Warte  erklimmend,  auf  eine  Gegend  voll  Staub4. 

7 Var.:  ,zum  Kennen  eines  Strausses  und  noch  darüber4. 
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71.  Leuten  mit  mächtigen  Nacken,  drohend1 * *  aus  Blut- 
rache, als  ob  es  die  Dämonen  von  Badi  wären,  mit  festge- 
stemmten  Füssen, 

72.  das  Unberechtigte  verworfen,  aber  das  Rechte  zu- 
gestanden für  mich,*  so  dass  (auch)  die  Angesehensten  von 
ihnen  sich  nicht  rühmend  über  mich  erheben  konnten. 

73.  Auch  hab’  ich  wohl  zum  Tüdten  eines  Schlachtthiers 
ftlr  die  Spieler  Loospfeile  kommen  lassen,’  die  an  Gestalt  ein- 
ander ähnlich  waren,4 

74.  sie  kommen  lassen  zu  einer  unfruchtbaren  oder  einer 
mit  einem  Jungen  versehenen  (Kameelin),  deren  Fleisch  (darauf) 
den  Schützlingen  der  Gesammtheit5  geschenkt  wurde. 

75.  Dann  war’s  dem  Gaste  und  dem  Schützling  aus 
fremdem  Stamme,  als  ob  sie  nach  Tabäla  gerathen  wären 
zn  einer  Zeit,  wo  dessen  Niederungen  gerade  reichlich  be- 
wachsen sind. 

76.  Da  begaben  sich  zu  den  Zeltstricken  lauter  (vom 
Hunger)  entkräftete  Frauen,  gleich  dem  Todeskamecl,  deren 
Lumpen  zu  kurz  waren  (sie  ordentlich  zu  kleiden). 

77.  Man  krönt  (bei  uns),  wenn  die  Winde  gegen  einander 
fahren,  Kanäle,  die  man  voll  laufen  lässt,6  in  die  sich  dann 
die  Waisenkinder  hineinstürzen. 

78.  Wenn  die  Versammlungen  zuhauf  kommen,  so  fehlt 
bei  uns  nie  (ein  Mann,  der  da  ist  wie)  eine  Riegelstange  gegen 
eine  schwierige  Sache,  einer,  der  sie  kräftig  anpackt, 

79.  noch  einer,  der  dem  Geschlechte  das  ihm  Gebührende 
giebt,  noch  einer,  der  dessen  Antheil  (nach  Belieben)  reichlich 
beinisst  (?)  oder  mindert 

80.  aus  Güte,  noch  ein  Edclmüthiger,  der  zur  Freigebig- 
keit7 hilft,  ein  Sanfter,  der  (aber)  herrliche  Sachen  erwirbt 
und  erbeutet, 


1 Var.:  »einander  scheel  ansehend*. 

5 Wörtlich  »bei  mir4.  Var.:  »eines  Tags*. 

a Var.:  »Auch  hab’  ich  wohl  zur  Freigebigkeit  fUr  Spieler  um  ein  Schlacht- 
thier Loospfeile  kommen  lassen4. 

4 Var. : »deren  Zeichen  einander  ähnlich  waron4. 

8 Varr. : ,in  der  Winterzeit*,  »in  der  Abendzeit4. 

6 D.  i.  »grosse  Schüsseln4. 

7 Var.:  »zu  hohen  Thaten4»  ,zur  Frömmigkeit*. 
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81.  aus  einem  Stamm,  dem  seine  Väter  den  Brauch  vor- 
gezeichnet haben;  jede  Genossenschaft  hat  ja  ihren  Brauch 
und  ihr  Vorbild. 

80.  Und  sie  (die  Väter)  haben  uns  ein  Haus  mit  hohem 
Dach  erbaut,  zu  dem  sich  sowohl  die  Gereiften  wie  die  Jugend- 
lichen des  Stamms  emporheben. 

(82.  Wenn  sie  Kriegssorgen  haben,  findet  man  bei  ihnen 
die  Helme  und  die  Haken  (der  Panzer),  deren  Glieder  wie 
die  Sterne  glänzen.) 

83.  Sie  sind  nicht  niedrig  gesinnt,  ihr  Handeln  ist  nicht 
unfruchtbar,  da  ihre  Besonnenheit  nicht  dem  (beliebigen)  Gc- 
ltlste  nachgiebt. 

84.  So  sei  (du,  der  du  uns  beneidest)  damit  zufrieden, 
wie  es  der  Herr  zugetheilt  hat,  denn  die  Eigenschaften1  hat 
der  unter  uns  vertheilt,  welcher  sie  kennt. 

85.  Wird  die  Zuverlässigkeit  unter  einem  Stamm  vertheilt, 
so  hat  deren  Vertheiler  uns  das  grösste  Stück  davon  vollständig 
gegeben. 

87.  Sie  sind  die  Strebenden,  wenn  dem  Geschlecht  etwas 
Schlimmes  begegnet,  sie  sind  dessen  Ritter  und  Schiedsrichter. 

88.  Sie  sind  ein  Frühlingsregen  für  den,  der  unter  ihnen 
als  Schützling  weilt,  und  für  die  verwitweten  Frauen,  wenn 
sich  deren  (Witwen-)Jahr  lang  hinzieht. 

89.  Sie  sind  das  Geschlecht  (zur  Sicherung  davor),  dass 
ein  Neider  Verzögerung  bringen  oder  dass  die  Elenden  des 
Geschlechts  sich  zum  Feinde  neigen  möchten.1 

Commentar. 

1 f . Die  Erklärer  sagen  mit  Recht,  dass  dies  Minä  nicht 
das  bei  Mekka  ist.  Die  hier  genannten  Oertlichkeiten  scheinen 
alle  zum  iS  Jo  zu  gehören;  s.  besonders  Bekrl  638,  702; 

vgl.  Agb.  14,  93  (zu  unserer  Stelle);  Jaq.  4,  643,  19ff.  u.  s.  w. 
Ghfil  und  Riijäm  auch  bei  Aus  b.  Ha£ar  28,  1.  Die  Strasse 
von  Ba§ra  nach  Mekka  durchkreuzt  dies  Gebiet;  die  geogra- 
phische Breite  wird  ungefähr  die  von  Medina  sein  oder  etwas 

1 Var.:  ,den  Lebensunterhalt*. 

■ Var.:  .(lass  einige  von  dem  Geschlecht  wie  die  Feinde  Tadel  aussprerhen 
möchten*. 
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nördlicher.  Doughty  ist  jedenfalls  auf  dem  Wege  von  ‘Onaiza 
nach  Mekka  nahe  an  diesen  Orten  vorbeigekommen;  doch  hat 
er  keinen  der  hier  genannten  Namen,  wenn  nicht  sein  elGhrol 
- ist.  Tichfa,  das  nach  Bekrl  638,  15.  702,  3 v.  u.  nahe 
bei  nach  628,  17  nahe  bei  lag,  hat  er  als  Tokhfa. 

1.  Von  dem  geraeinsemitischen  -ex  , dahin  gehn'  (im  Ara- 
bischen u.  A.  , fliehen,  fluchtig  sein“)  hat  jöii  oft  die  Bedeutung 
, verödet  sein';  so  Näbigha  19,  3;  Agh.  7,  175,  5;  9,  6,  14; 
Kämil  270,5;  Bekrl  634,  4 v.  u. ; Achtal  in  Agh.  13,  147,  10. 
Auch  ,in  der  Wildniss,  wie  das  Wild  leben'  Labld  (H)  40,  64; 
Ham.  104,  2 = Agh.  21,  81,  2 (Prosa);  , enthaltsam,  asketisch 
leben'  A'ää’s  Lied  auf  Mu(iammed  ed.  Thorbecke  v.  24  (Morgenl. 
Forschungen  S.  259). 

2.  Die  Var.  hat  nach  der  Etymologie  dieselbe  Be- 
deutung wie  der  Sg.  oder  ist  kaum  zu 

belegen.  — so  Labld  (H)  46,  1 wie  v.  11.  — Der 

Vergleich  der  Spuren  eines  zeitweiligen  Nomadenwohnsitzes 
mit  Inschriften  auf  Stein , wie  sie  in  Arabien  viel  Vorkommen, 
oder  auch  Schrift  auf  Blättern  ist  bei  den  alten  Dichtern  sehr 
beliebt.  Man  hat  dabei  an  die  Reste  von  Regengräben  und 
den  dazu  gehörigen  kleinen  Wällen  (^y)  und  andre  Vertie- 
fungen, an  die  Heerdsteine  (ejüi),  kurz  an  das  Wenige  zu 
denken,  was  noch  längere  Zeit  nach  Abzug  der  Bewohner  die 
Fläche  unterbricht.  Für  die  Unbestimmtheit  solcher  nicht  mehr 
klar  zu  erkennender  Ueberbleibsel  mochten  den  Dichtern  die 
geheimnisvollen,  ihnen  unverständlichen  Schriftzüge  ein  be- 
sonders passendes  Bild  dünken.  Vgl.  ‘Antara  27,  2;  Zuhair 
15,  5.  17,  3;  Appendix  4,  1 (S.  189)  und  in  meinem  Delectus 
107  v.  1;  Amraalqais  63,  1.  65,  2;  Muchtärät  105,  2 (‘Abld); 
Ibn  Sikkit,  Tahdhlb  329  (Abu  Dhuaib);  Tarafa  19,  2;  Muf. 
32,  1;  Agh.  5,  189  (und  öfter  citiert);  19,  104,  14;  fjatim 
(Schulthess)  24,  18;  Labld  (Ch)  61  u.  s.  w.  — , Inschrift' 

so  in  mehreren  der  zuerst  gegebenen  Stellen;  aber  l.lassän  9, 
12  = Ibn  Hiiäm  454  meint  mit  ^ 

schon  ,wie  die  Schrift  der  Offenbarung  auf  dem  glatten 
Blatte'.  — r'Xy  PI.  von  «G4-5  (Adab  alkätib  27)  , Steinplatten' 
Ibn  His.  624,  3 v.  u.;  Ibn  Dor.  22,  12.  — Unsre  Stelle  hat  vor 
sich  der  Dichter  der  Worte  'UL  Agh.  8, 

139,  6 v.  u. 

Hitzangnbor.  d.  pbil  -hist.  CI.  CXLII.  Bd.  5.  Abh.  5 
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3.  Dass  schlechtweg  ,Jahr‘  heissen  kann,  zeigt  u.  A. 
diese  Stelle. 

4ff.  Kegen  ist  im  Innern  Arabiens  zwar  selten,  aber  mit- 
unter giebt  es  sehr  heftige  Güsse,  die  dann  einerseits  mit  den 
Wohnungsresten  stark  aufriiumen,  andrerseits  reichen  Pflanzen- 
wuclis  hervorrufen,  so  dass  das  Wild  Nahrung  findet. 

5.  Ueber  vgl.  zu  Hiirith,  Mo.  v.  57  (S.  81).  , Früh- 
ling* ist  5-Oj  sicher  Kämil  503,  15.  — Die  Lesart  ist 

deutlich  eine  absichtliche  Aenderung  Asma’l’s,  der  in  seiner 
religiösen  Aengstlichkeit  den  Sternen  keinen  Einfluss  auf  das 
Wetter  zuerkennen  mochte.1  — Dass  (PI.  »Aj  und  ,U,) 

einen  leisen  Regen  bedeutet  (Ibn  Dor.  70),  ergieht  sich  ge- 
rade aus  unserer  Stelle  klarer  als  aus  den  zahlreichen  sonstigen 
mir  bekannten,  an  denen  es  vorkommt.  Die  Definition, 
sei  stärker  und  rascher  vorübergehend  als  (,  Landregen*) 

Abu  Zaid , Matar  (in  Journ.  Amer.  ür.  Soc.  16)  284,  46,  ist, 
wie  so  viele  derartige  Bestimmungen,  zu  speciell;  vgl. 
jyi  ij'öÄ.  Wright,  Opusc.  ar.  100,  15  und  auch 

yljhjJl  Chansä  82,  8. 

5.  fjj\  bedeutet  den  knurrenden,  brummenden  Laut  der 
Kauieelin,  namentlich  gegen  ihr  Junges  Ham.  663,  7;  Bekri  15; 
vgl.  Ibn  His.  447,  17,  das  Rauschen  der  aus  dem  Euter  aus- 
fliessenden  Milch  Muf.  33,  7 ; so  auch  das  dumpfe  Dröhnen  des 
(fernen)  Donners  Hudh.  273,  34,  278,  5.  Mit  Recht  erklärt  es 
so  Abü  Zaid,  Ma(ar  a.  a.  O.  289,  120. 

6.  Der  Nominativ  ist  allein  richtig.  wird  mit 

Jjy  gleichgesetzt  und  als  eruca  longirostris  ,Wiescn- 

rauke*  erklärt  Löw,  Aram.  Pflanzenn.  93;  Jacob  1,  39.  Dazu 
passt,  wie  ich  von  meinem  Collegen  Grafen  Solms-Laubach 
höre,  dass  die  Blüthe  des  o1-*-«-?.'  die  Farbe  ungeputzter  Zähne 
hat  Jaq.  2,  501,  3;  aber  entscheidend  ist  das  nicht  für  die  Be- 
stimmung. — wird  richtig  als  die  beiden  Seiten,  Ab- 

dachungen des  Wädl  erklärt;  vgl.  Agh.  20,  135,  17  (Prosa); 
Hudh.  92,  64;  I.Iassän  21,  3;  Ibn  His.  707,  7;  Bekri  620,  8 
u.  s.  w.  — ‘Antara,  App.  20  (S.  182)  scheint  es  aber  n.  pr.  zu 

1 Wenn  ich  gelegentlich  Ansichten  AsraaTs  abweise,  so  bitte  ich  darin 
keine  Missachtung  des  grossen  Gelehrten  zu  sehen,  dem  vielleicht  nie- 
mand au  lebendiger  Keuntnias  der  arabischeu  Sprache  gleich  gekommen 
ist  und  von  dessen  geringstem  Schüler  wir  unendlich  viel  lernen  konnten. 
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sein.  — Wenn  J-*i>  wirklich  nicht  vom  Straussenjnngen  gesagt 
werden  kann,  so  ist  hier  mit  den  Commentatoren  ein  Zeugma 
anzunehraen.  Aber  kaum  nöthig. 

7.  Ueber  die  Wildkuh  s.  unten  zu  v.  36.  — ist  zu- 
nächst das  Schaaf-  oder  Ziegenlamm,  steht  aber  nicht  selten 
vom  Jungen  der  Gazelle  oder  der  Wildkuh,  und  zwar  be- 
sonders von  dem  nengebornen;  s.  Asma'i,  WulnlS  S.  15;  Qulrub, 
Wuhüä  31,  455.  So  sind  die  auch  hier  die  ganz  jungen, 
die  sich  noch  nicht  von  den  Mutterthieren  trennen  wie  die 
fifj.  kenne  ich  sonst  nur  in  der  Bedeutung  Schaaf-  oder 
Ziegenlamm.  Die  Namen  des  Kleinviehes  werden  bekanntlich 
gern  anf  die  Wildkühe  übertragen. 

8.  ,3-^0  ist  die  oft  gewaltige,  strömende  Wasserraasse,  die 

ein  heftiger  Regen  erzeugt,  die  aber  bald  wieder  scheinbar 
spurlos  vergeht.  Für  einen  solchen  Regenbach  bildet  das  Wädl 
mit  seinem  (v.  6)  einen  passenden  Tummelplatz.  Hier 

hebt  nun  aber  der  Dichter  nicht  seine  zerstörende  Wirksamkeit 
hervor,  sondern  dass  er  die  Wohnungsreste  von  der  darauf 
lagernden  Staubschicht  reinigt,  so  dass  sic  wieder  hervortreten, 
wie  eine  neu  aufgefrischte  Schrift.  Ein  bei  einem  Beduinen, 
der  gewiss  nicht  lesen  und  schreiben  konnte,  immerhin  auf- 
fallendes Bild;  aber  in  Jemen,  in  Mekka  und  sonst  wo  sahen 
die  Nomaden  doch  manchmal  Schriftstücke,  ja  sahen  auch,  wie 
solche  zu  Stande  kamen.  Die  Stelle  Labld  (Ch.)  61  macht  ganz 
den  Eindruck,  dass  unser  Dichter  der  Ausübung  dieser  wunder- 
samen Fertigkeit  zugeschaut  hatte.  Vgl.  die  oben  zu  v.  2 
citierten  Stellen.  Als  Labid  dies  Gedicht  machte,  waren  wohl 
schon  manche  Suren  des  Korän’s  niedergeschrieben. 

9.  Der  Vergleich  der  Wohnungsreste  mit  den  Linien  der 

Tätowierung  auch  Labld  (Ch.)  62  v.  1;  Tarafa,  Mo.  1;  Zuhair, 
Mo.  2.  Nachgcahmt  ist  der  Vers  Hudh.  280,  6.  Ueber  das  Ver- 
fahren beim  Tätowieren  verweist  Jacob  1,  70  auf  Lane,  Sitten 
und  Gebr.  1,  35.  Siehe  T zu  unsrer  Stelle:  die  Frau  punctiert 
zuerst  mit  einer  Nadel  und  streut  dann  den  Stoff  zum  Schwärzen 
ein.  Vgl.  Abü  Zaid  26.  Wie  jA",  hat  Zuhair,  Mo.  2 

pJij.  Grundbedeutung  von  i_iu w etwa  , stechen*.  so  j'arafa, 

Mo.  9 vom  Tätowieren.  — gy*  wird  erklärt  als  ,Fettruss‘, 
,Kul)l‘,  ,Ithmid  und  Aehnliches*,  ,ein  zerriebener,  dem  Ithrnid 

6« 
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ähnlicher  Stein1,  s.  die  Commentare,  Abu  Zaid  26,  Gauh.  und 
Gawällql,  Mu'arrab  87,  2.  Von  Ithmid  wird  es  aber  unter- 
schieden in  dem  Verse  Gawällql  86  paen.  Vermuthlich  war 
einfacher  Kuss  das  Uebliche.  Auch  und  sind  bei  den 
Arabern  gewiss  nicht  immer,  oder  auch  nur  gewöhnlich,  Anti- 
mon, was  sic  ursprünglich  zu  bedeuten  scheinen.  — Gauh.  ver- 
langt oder  ; Andre  . 

10.  Ü--Ö  kann  man  hier  in  doppelter  Bedeutung  nehmen, 

denn  hier  passt  nicht  bloss  ,ohne  Loch,  fest,  solide',  wie  das 
Wort  oft  als  Adjectiv  von  Steinen  steht,  sondern  noch  mehr 
die  abgeleitete  Bedeutung  ,taub‘.  — heisst  hier  einfach 

,die  noch  immer  da  sind'  vgl.  Labld  (Ch.)  63  v.  1.  108  v.  5.  — 
Hier  wendet  sich  der  Dichter  wahrscheinlich  an  die  Heerdsteine; 
das  ist  ganz  sicher,  wenn  die  Lesart  lajLj  richtig  ist;  so  JLüja. 
ye“1  Tarafa,  App.  24,  4 (S.  187);  ».GL  js\}J  Zuhair  15,3. 

11.  (eigentlich  wohl  ,WegrUekung‘)  wird  meist  erklärt 

als  , Graben  um  das  Zelt  herum , zur  Abhaltung  des  Regen- 
wassers'; von  Anderen  (A  und  T zu  Zuhair,  Mo.  v.  5)  als  ein 
zu  dem  Zweck  aufgeworfener  Damm.  In  Wirklichkeit  wohl 
beides  zusammen:  der  schmale  Graben  mit  der  ausgehobenen, 
zu  einem  Damm  aufgerichteten  Erde.  Vgl.  M.  v.  Oppenheim, 
Vom  Mittelmeer  zum  Pers.  Golf  2,  44.  — ein  oft  erwähntes 
Gewächs,  mit  dessen  Blättern  man  die  Ritzen  des  Zeltes  zu- 
stopfte, s.  z.  B.  Adab  alkätib  22;  Gauh.  Es  hat  sehr  schwache 
Stengel  (>y)  Ham.  620,  3 v.  u.  Es  wird  durch  erklärt 

Schol.  Hudli.  143,  6;  Hamdänl  156,  24,  aber  Uber  diese  Pflanze 

habe  ich  leider  nichts  gefunden  als  das  Selbstverständ- 
liche, dass  sie  zur  Wüstenflora  gehört  Ibn  His.  414,  12  (öfter 
citiert);  Hassän  97,  12.  Was  Jacob  1,  41  f.  zusammengebracht 
hat,  spricht  allerdings  dafür,  dass  fU-i'  eine  Art  wilder  Hirse  ist. 

12  f.  In  der  Erklärung  dieser  beiden  Verse  bleibt  mir 
allerlei  zweifelhaft.  Die  Hauptschwierigkeit  in  v.  12  wäre  ge- 
hoben, wenn  da  stände,  denn  dann  ginge  es  auf  die 

während  sonst  meines  Wissens  nie  davon  die  Rede  ist, 
dass  auch  die  Männer  in  verdeckten  Gehäusen  auf  den  Kameelen 
sitzen.  kann  nur  heissen  ,sich  (wie  in  ein  einen 

Antilopen  - Schlupfwinkel)  verkriechen',  vgl.  Muf.  11,32;  cJ* 
(beides  erlaubt  Gauh.)  , Baumwolle'  muss  aber  eine  aus  Zeug 
bestehende  Hülle  sein  und  passt  so  gut  für  die  Kameelsänfte. 
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Auch  das  Folgende  stimmt  dazu,  sowie  die  enge  Anknüpfung 
des  an  das  J-t®1  durch  <Js.  Dass  dies  alles  auf  die  Wan- 

derung geht,  nicht  etwa  auf  eine  darauf  folgende  Niederlassung, 
zeigt  namentlich  v.  15.  Bei  fUä-  denkt  man  zunächst  an  das 
Material  zum  Zeltbau , das  man  mit  fortschafft : Filzdecken, 
Stangen  u.  s.  w.,  aber  wie  könnte  dies  in  so  naher  Beziehung 
zu  stehen  (l^IUi.)?  Auch  wird  das  Zeltmaterial  schwerlich 
auf  dieselben  Kameele  geladen  wie  die  Frauen  aus  angesehener 
Familie  (um  solche  handelt  es  sich  hier).  Ich  möchte  daher 

für  etwas  zu  den  Sänften  Gehöriges  halten,  etwa  das  Holz- 
gestell. — Sollte  vielleicht  die  ursprüngliche  Lesart  doch 
und  die  Masculinform  dem  Einfluss  der  (ganz  unan- 
stössigen)  vorhergehenden,  sowie  der  unglücklichen  Auffassung 
von  Uli»  als  PI.  von  zu  verdanken  sein , die  von  den 

Commentatoren  auch  erwähnt  wird?  — ist  im  Arabischen 
gewöhnlich  der  eine  Theil  eines  Paars,  hat  aber  doch  zuweilen 
noch  die  ursprüngliche  Bedeutung  .Paar'.  Das  ist  zwar  vulgär 
und  verwerflich  nach  Adab  alkätib  145;  Ilarirl,  Durra  185, 
aber  Gauh.  erlaubt  es,  und  so  bezeichnet  denn  kostbares 
, doppeltes'  Zeug  oder  einen  solchen  Teppich  A'fiä  bei  Cha- 
fägi  zu  Ilarlri’s  Durra  287,  3;  Labid  (Ch.)  102  v.  5.  Die  Ver- 
hüllung soll  wohl  als  wcrthvoll  dargestellt  werden,  darum  muss 
sic  selbst  also  wieder  vor  Sonne  und  Staub  gut  zugedeckt 
werden.  Unter  den  verstehe  ich  die  Stangen  des  Gestells. 
Unmöglich  ist  es  m.  E.,  mit  Einigen  J«*  als  den  hölzernen 
Boden  und  den  Teppich  wie  das  übrige  Zeug  als  Sitz  der 
Frauen  anzusehen.  Ob  ich  aber  den  ganzen  Bau  richtig  auf- 
fasse, weiss  ich  nicht  recht.  — Beschreibung  der  Kameelsänften 
s.  bei  Doughty  1,  437  und  besonders  2,  304,  wo  auch  die  Bunt- 
heit des  dazu  verwandten  Zeuges  bei  vornehmen  Frauen  her- 
vorgehoben wird.  Abbildungen  bei  Oppenheim  2,  48  (mesopot. 
Wüste)  und  bei  Jacob  3 (Nordafrika).  — Es  ist  nicht  zufällig, 
dass  alle  drei  Zeugnamen  aus  dem  Aramäischen  entlehnt  sind 
K.cf,  11^', 

14.  J4-J  , lärmende  Menge'  so  Labid  (Ch.)  93  v.  4.  (H.) 
39,  4.  — Die  Lage  von  2 utfih,  das  besonders  durch  die  Er- 
wähnung im  Anfang  der  Mo'allaqa  des  Amraalqais  berühmt 
ist,  wurde  von  den  Gelehrten  vergeblich  aufgesucht;  s.  die  be- 
treffenden Artikel  bei  Jaq.  und  Bekrl.  Es  scheint  zu  Jamäma 
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gehört  zu  haben;  a.  cb.  und  Hamdänt  140.  164.  165,  26.  — 
Wafjra  war  ein  grösseres  ödes  Gebiet  auf  dem  Wege  von  Basra 
nacli  Mekka,  etwa  3 Tagereisen  von  dieser  Stadt  Bekrl  827;1 
Hamdänl  142,  26.  Als  Aufenthalt  solchen  Wildes  auch  genannt 
Araraalqais,  Mo.  33;  Näbigha  5,  10  u.  s.  w.  — Die  Vergleichung 
der  Frauen  mit  den  schönen  Antilopenarten,  den  zierlichen  kleinen 
Gazellen  und  den  kräftigen,  aber  anmuthigen  Wildkiihen  ist  bei 
den  alten  Dichtern  sehr  beliebt,  lieber  die  Wildkuh  s.  zu  v.  36  ff. 

,Schaaf“  so  öfter  von  der  Wildkuh;  s.  oben  zu  ' Antara 
v.  57.  — Die  Lesart  im  Acc.  wird  allein  richtig  sein. 

15.  lieber  den  Sonnendunst  s.  zu  IJärith  v.  46  (S.  77). 

Vgl.  u.  A.  v.  53  dieser  Mo'allaqa.  Besonders  anschaulich  schil- 
dert diese  Erscheinung  Pierre  Loti  an  verschiedenen  Stellen 
seiner  , Wüste';  ob  allerdings  die  Phantasie  des  Dichters 
nicht  zuweilen  etwas  übertreibt,  wage  ich  nicht  zu  sagen. 
— In  dem  wogenden  Sonnennebel  erscheint  der  Wanderzug 
phantastisch  wie  eine  Gruppe  von  Bäumen  oder  wie  Fels, 
partien.  — y*»-  ist  , drücken,  drängen“;  s.  zu  "Antara’s  Mo.  72. 
CjyyL  ,der  Zug  ist  eng  bedrängt  (vom  Nebel)“  dürfte  einen 
passenden  Gegensatz  bilden  zu  ,und  er  läsBt  sie  (wieder)“. 

Sonst  ist  ,J;yi  ,im  Sonnennebel  erscheinen“  Jaq.  2,  259,  22  = 
3,  928,  4 (und  sonst  eitiert);  Bekrl  539,  5.  Falls  G.  Hoffmann 
in  Stade’s  Zeitschr.  f.  d.  alttest.  Wiss.  1883,  93  Recht  hat,  dies 

zu  dem  andern  mrt  )p»  zu  ziehen,  so  ist  es  eigentlich 

, gesehen  werden“.  Das  Activ  J'Jt  im  Schol.  Labid  (Ch.) 

93,  2 wäre  dann  falsch  gebildet,  und  auch  die  ebenfalls  über- 
lieferte Aussprache  JjyaL  unrichtig.  — Bisa  ist  ein  oft  genanntes 
grosses  Wädl,  das  vom  nördlichsten  Jemen  nach  dem  Negd 
hinein  reicht.  — JjI 8 ist  , Tamariske“  Löw  65;  Lady  Blunt, 
Pilgr.  1,  84;  Doughty  1,  143;  Euting  passim.  — ,basaltic 
blocks“  Doughty  1,  380  (von  Jacob  eitiert). 

16.  Der  Vergleich  der  Liebe  mit  einem  Strick  oder 
Riemen  ist  sehr  beliebt. 

17.  äjpi  nach  T von  den  zu  den  Dhubjän  gehörigen  Murra 
(Wüstenf.  II  14);  da  es  noch  manche  andre  giebt,  so  ist  das 
aber  nicht  sicher.  iSL,  als  Zustandsausdruck  zu  lesen,  findet  N 

1 Jaq.  4,  905,  21  hat  dieselbe  Angabe  in  arger  Verstümmelung,  so  dass 
ein  ganz  andrer  Sinn  heranskommt. 

* Euting  hörte  Uhd,  was  zu  Vw  stimmt 
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mit  Recht  ungehörig;  der  Accusativ  wäre  höchstens  zulässig,  wenn 
man  das  ßXi  des  vorigen  Verses  noch  einwirken  liesse.  — 
Faid  liegt  im  östlichen  Thcil  des  Doppelgebirgs  der  'J’m,  s.  z.  B. 
Zuhair  10, 5,  also,  wie  Huber  constatiert  hat,  etwas  östlich 
von  I.läil.  Da  hierzu  unser  v.  18  stimmt,  so  kann  jlsLl  nicht 
richtig  sein.  Ein  bekannter  Name  ist  hier,  wie  wohl  oft,  für 
einen  unbekannten  eingedrungen.  Die  Lesart  JUi\  dürfte 
allerdings  eine  Conjectur  sein  von  Seiten  eines,  der  den  Unsinn 
der  überlieferten  Lesart  erkannte.  S.  die  Glosse  aus  N bei 
Arnold,  Anm.  S.  26.  Der  von  Z angegebene  Ausweg,  es  sei 
zu  erklären  ,bald  dort,  bald  dort“  ist  gegen  den  einfachen  Wort- 
laut. Wäre  die  Geliebte  übrigens  in  der  Nähe  des  IJigäz  ge- 
blieben , so  wäre  sie  auch  nicht  so  entfernt  von  ihm.  Die  in 
v.  18  und  19  genannten  Orte  (oder  S»ß  (hß?), 

flä.J  (die  Var.  wohl  nicht  gut,  da  dasselbe  Reimwort 

schon  v.  1),  (oder  (oder  fl*tL)  werden  kaum 

zu  bestimmen  sein,  zumal  einige  dieser  Namen  an  mehreren 
Stellen  Arabiens  Vorkommen.  Wenn  einer  oder  der  andere 
davon  nach  dem  IJi£äz  verlegt  wird,  so  ist  das  eine  Folgerung 
aus  der  falschen  Lesart  in  v.  17,  und  wenn  Bekri  613 
nach  Jemen  setzt,  so  thut  er  das  aus  Misverstand  von 
Dieser  Ort  lag  nicht  weit  von  Mekka  im  Gebiet  der  Hudhail  Jaq. 
3,  431,  wo  der  Vers  Hudh.  36,  4 citiert  wird.  Eben  deshalb  kann 
hier  aber  nicht  richtig  sein.  Besser  passt  eine 

Localität  im  Gebiete  der  TamJm  Hamdänl  182, 18,  vgl.  Bekri  193. 

19.  ist  , üppig*  vom  Haar  Ham.  566  v.  1;  Agh.  4, 

37,  1;  Amraalqais  App.  14  (S.  198);  ‘Ainl  3,  25,  17  (da  vom 
Schwanzhaar)  und  vom  Laub  Muf.  30,  12  (wenn  ich  die  Worte 
recht  verstehe).  Danach  lässt  sich  erklären,  mag  man  es 

nun  füs  PI.  von  oder  von  -Ui,  nehmen.  Andre  deuten 

• LÜL,  als  .Land  mit  schwarzen  Steinen,  das  aber  keine  IJarra 
ist*  Gauh.;  vgl.  Jaq.  4,  874,  17.  Vielleicht  ist  das  der  dunkle, 
aber  im  Gegensatz  zu  der  völlig  sterilen,  ganz  schwarzen  IJarra 
fruchtbare  Boden. 

20.  Jpßü  kann  schwerlich  mit  den  Erklärern  gefasst 

werden  als  ,sich  wegwenden,  ändern*,  also  ähnlich  wie  ü»' 
(Ibn  Qotaiba,  Dichter  fol.  47*  aA-o,  ,*£)  'ß  crß.  — Die 


1 Das  nothwemlige  ^ fehlt  in  der  Handschrift. 
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Lesart  J-iJj  ist  gut  gemeint,  aber  irrig.  — äli.  wird  mit  Jacob 
concret  als  , Geliebte*  zu  nehmen  sein,  wie  oft,  gegen  die  Com- 
mentatoren. 

21.  Die  Lesart  giebt  schwerlich  einen  Sinn. 

heisst  ,auf  einen  losfahren1  Tab.  1,  1844,  17  = Koseg.  1,  54,  1 
(schon  von  Dozy  notiert).  Die  Commentare  rathen  bloss. 

22.  Das  <_j  hängt  mit  dem  Gesammtsinn  der  beiden  vor- 
hergehenden Verse:  , trenne  dich1  zusammen.  — Wie  jIjL-jI 

hat  unser  Dichter  (H.)  40,  63  ^Jib.  — so  vom  Wild- 

esel und  vom  Kameel  Labld  (Cli.)  95  v.  1 (wo  auch  ,_£-^».l); 
Aus  b.  I.Iagar  23,  33;  Agh.  11,  45,  9 v.  u.  = 46,  13;  Hudh. 
270,  2;  Asma'i,  Chail  18,  254;  Gauh.  s.  v.  (Tab.  1,  1964,  7 ?). 

23.  , immer  thcurer  wird1  = , hinschwindet1;  vgl. 
ys.  , selten  werden1.  — Die  Ledersohlen  der  Kameele  werden 
öfter  erwähnt.  Jetzt  sind  sie  nicht  mehr  üblich  Doughty  2,471; 
Euting  bestätigt  mir  das. 

24.  Ein  Oxymoron,  das  auch  sonst  wohl  vorkommt:  ist 

sic  ganz  von  Kräften  und  todtmüde  (J^Xll  23),  so  ist  sie 

immer  noch  munter  und  rennt  wie  die  raschensten  Wesen.  — 

steht  u.  A.  oft  von  der  Farbe  des  Weins,  der  Haare 
der  Nord  Völker  (Perser,  Slaven  u.  s.  w.)  Kämil  272,  6.  303,  4,  7; 
Acht-al  18,  5;  auch  von  der  Farbe  des  Jil  Achtal  319,  6;  also 
bezeichnet  es  Nuancen  von  blond  bis  zum  kräftigen  Fleischton, 
vgl.  siiy.  Hier  wohl  eine  Abendwolke.  Die  von  ihrer  schweren 
Regenlast  entleerte  Wolke  fährt  rasch  dahin.  Vgl.  Zuhair  in 
Chiz.  4,  114,  7 = Cod.  Socin  71“. 

25  ff.  Der  wilde  Esel  wird  sehr  oft  von  den  Dichtern  er- 
wähnt und  zum  Theil  ausführlich  geschildert.  Zu  den  in  meinen 
, Beiträgen1  143,  Anm.  1 angeführten  Stellen  füge  noch  u.  A. 
Gamh.  1 29 ff.  154ff.,  Tlutaia  3,  12ff.  77,  7 ff.  Vgl.  Jacob  3,  115f. 
Der  wilde  Esel  scheint  jetzt  im  Innern  Arabiens  sehr  selten 
zu  sein.  Die  Blunts  erwähnen  ihn  nicht;  doch  mag  unter  dem 
sagenhaften  wilden  Pferd,  das  in  den  Nufüd  vorgekommen  sei 
Lady  Blunt,  Pilgr.  2,  249,  der  Wildesel  zu  verstehen  sein. 
Weiter  im  Norden  kommt  er  noch  vor,  wie  zur  Zeit  des 
Xenophon  (Anab.  1,  5,  1).  Wetzstein  sah  bei  den  Rualä  öfter 
das  Fell  des  Thieres  (Anm.  zu  Delitzsch,  Comm.  zu  lob  39,  5). 
Die  genaue  Schilderung  beruht  wenigstens  bei  einigen  Dichtern 
sicher  auf  eigner  Beobachtung.  Man  darf  annehmen,  dass  der 
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Wildesel  in  älterer  Zeit  in  Arabien  etwas  häufiger  gewesen  ist 
wie,  nach  der  Erwähnung  im  A.  T.  zu  urtheilen,  auch  in  den 
Palästina  benachbarten  Wüsten.  Aber  das  A.  T.  wie  die  ara- 
bischen Dichter  stimmen  darin  überein , dass  es  ein  sehr 
menschenscheues  Thier  ist,  das  die  ödesten  Gegenden  aufsucht. 
Gleich  Labid  schildern  uns  auch  andre  Dichter,  wie  der  Wild- 
esel mit  soinem  oder  seinen  Weibchen,  von  Durst  und  Hunger 
getrieben,  nach  der  entfernten  Wasserstelle  rennt,  sich  dabei 
als  sehr  unliebenswürdigen  Eheherrn  zeigt  und  zugleich  sorg- 
fältig späht,  ob  ihnen  niemand  nachstelle. 

25.  , hochträchtig'  Abü  Zaid  237;  Asma'i,  Chail 
0,34 ff.  (der  da  citierte  Vers  A'ää’s  auch  sonst);  Muf.  8,  9.  — 

mit  einem  , Bauchgurt',  d.  h.  einem  Streifen  Uber 

dem  Bauch  versehen,  kommt  oft  vom  Wildesel  vor.  Nach  der 
Ueberlieferung  ist  dieser  Streif  weiss  Asmä'i,  Wuhüä  10,  56. 
Die  besser  bekannten  Wildesel  andrer  asiatischer  Länder 
scheinen  diesen  weissen  Streifen  nicht  zu  haben.  Wenigstens 
erwähnt  Brehm  nichts  davon.1 * *  — Dass  der  Wildesel  zänkisch 
ist  und  sich  die  Hengste  (aus  Eifersucht)  viel  beissen,  wird  öfter 
erwähnt.  — Jj  (Var.)  , drängen,  zerren,  heissen'  Aus  b.  Hagar 
23,31  auch  vom  bissigen  Wildesel;  vgl.  Bajän  1,  142,  3 v.  u. 
— , beissen'  ist  häufig,  auch  in  der  Prosa  (vom  Wildesel 

Amraalqais  24,  14;  Näbigha  21,  7).  , beissen'  (Var.)  ist 

ebenfalls  nicht  selten,  s.  Hudh.  98,  19;  266,  9 (vgl.  Schob); 
Achtal  170,  3;  ,mit  der  Zunge'  d.  i.  , schimpfen'  Agh.  10,  20,  1, 
und  so  Chiz.  2,  318,  8 v.  u.;  , bissig'  vom  Wildesel  Labid 

(Ch.)  2 v.  1;  Muf.  30,  13;  sonst  noch  Hudh.  41,  11;  Agh.  20, 
130,  17. 

26.  Jacob  weist  darauf  hin,  dass  das  Weibchen  vom  Esel 

auf  die  Höhen  getrieben  wird,  wo  er  besser  laufen  kann,  während 
sie  auf  ebnem  Boden  rascher  ist;  so  hat  er  sie  in  seiner  Gewalt.  — 
fi“~1  vom  Wildesel  Labid  44,4;  Amraalqais  4,  69;  Näbigha  21,  7; 
Dhurrumma  (Smend)  v.  40;  A?ma‘l,  Wuhüä  8,  1.  ist  , ab- 

reiben, abkratzen,  schinden,  contusionieren  ‘.r4  sonst  auch 
vom  , abgeriebnen'  Rücken  Hudh.  274,  15  und  vom  , bewährten' 


1 Dio  Zeichnung  schwankt  beim  Wildesel.  Ein  Exemplar  unsres  Museums 

hat  einen  dunklen  8treif  über  den  ganzen  Rücken,  ein  anderes  nur  über 

den  Nacken.  Natürlich  stammen  beide  nicht  aus  Arabien. 
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Helden  Tab.  2,  768,  2 (wie  — Die,  allerdings  nicht  gut 

bezeugte,  Var.  (Golc““*)  würde  auch  gut  passen,  denn 

bedeutet  öfter  den  Laut  des  Wildcsels;  die  sonst  mir  nicht 
bekannte  II.  Verbalclasse  wäre  als  Intensivform  nicht  auffällig. 
Vielleicht  sollte  aber  auch  die  Var.  Usai*“'"  eigentlich  lauer“* 
sein;  wo  nicht,  ist  sie  hoi“"0  zu  lesen.  — Sie  lässt  ihn  in  ihrer 
Trächtigkeit  nicht  zu,  während  sie  ihm  auch  in  ihrer  Brunst 
(fU-;  wie  err)  Notli  gemacht  hat.  Von  Rechtswegen  müsste 
die  Brunst  voranstehen;  s.  aber  zu  59. 

27.  ,eingeschnitten‘  ist  nicht  selten  für  , zerklüftete 

Gegend*.  Das  als  Var.  gegebene  iji/t  ist  sonst  unbekannt.  Es 
müsste  zu  yi.  ,einfallon‘  resp.  , spalten*  gehören.  — Thalabüt  ist 
ein  Wädl  im  nördlichen  I.ligäz  oder  den  benachbarten  Theilen 
des  Ne£d;  s.  Bekrl  und  Jaq.  s.  v.  — flji  oder  , Steine, 

die  den  Weg  in  der  an  sich  pfadlosen  Wüste  bezeichnen*  ist 
nicht  selten;  s.  besonders  Tab.  1,  1503,  15.  Dahinter  könnte 
sich  ein  Jäger  verstecken. 

28.  ganz  so  in  Prosa  Tab.  1,  2088,  lti  (Ijüw  IM 

jyM  5^0,  Der  (2.)  Gumädä  ist  der  6.  Monat  des  Jahres; 

es  kann  somit  nicht  zweifelhaft  sein,  dass  der  Dichter  sagen 
will,  dass  mit  dem  Ende  des  Gumädä  6 Monate  hin  sind;  aber 
die  Construction  ist  hart,  mag  man  nun,  was  wohl  richtig,  iju* 
als  Jjo  oder  äJUo  lesen,  iä?-  und  Ifjs  sind  offenbar  Verbesse- 
rungen Späterer.  Natürlich  hat  hier  der  genannte  Monat  noch 
eine  feste  Stelle  zum  Sonnenjahr.  Mit  seinem  Ablauf  ist  der 
feuchtere  Theil  des  Jahres  zu  Ende,  in  dein  die  Thiere  vom 
frischen  Kraut  leben  und  das  Wasser  entbehren  können 

— tyo  .fasten*  ist  ein  aus  dem  Aramäischen  entlehnter  reli- 
giöser Ausdruck;  das  Fasten  passt  hier  auch  nicht,  denn  wie 
sollten  die  Thiere  lange  ( JU>)  auskommen  können , ohne  zu 
fressen?  Die  echt  arabische  Bedeutung  von  fLo  ist  .still  stehen* 
vom  Pferde,  von  der  Wildkuh,  vom  Schiff  u.  s.  w.;  so  vom 
Wildesel  Labld  (Ch.)  2 v.  2.  39  v.  1.  99  v.  1 Var.;  Muf.  30, 16; 
A<Jdäd  73, 15. 

29.  Drei  Bilder  für  Kraft,  Energie  vom  Festdrehen  eines 

Stricks  (vgl.  »y(,  ifi).  Ueber  s.  zu  ‘Antara’s  Mo.  45. 

30.  Die  specielle  Bedeutung  von  ist  nach  Haffner 

zu  Astna'i,  Chail  S.  37  , Trachtenwände*.  Sowohl  (IÜL^>) 
allein,  wie  i --  kommt  öfter  vor,  namentlich  bei  Schil- 
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derungen  der  dürren  Zeit  in  öden  Gegenden,  die  der  Wild- 
esel durchstreift  Labid  (H.)  40,  16;  Aus  b.  Hagar  31,  31;  Agh. 
18,  164,  3 v.  u.;  Ham.  510,  5 v.  u. ; Kärail  86,  7;  Ibn  Dor. 
16,  11;  Aehlal  60,  5.  Nach  mehren  dieser  Stellen  wird  der 
Wildesel  dadurch  hinten  oder  vorne  gestochen;  es  ist  ein  jämmer- 
liches Futter.  wohl , Granne“;  s.  besonders  Asmaci,  Nabst  7. 

Ganz  sicher  Hesse  sich  das  aber  erst  dann  beurthcilen,  wenn 
mau  entschieden  wüsste,  was  l_r»- f-»  ist.  Nach  Ledere,  Kachef 
er-roumoüz  nr.  194  ist  es  hordeutn  murinum, Mäusegerste1,  aber  ob 
das  für  die  Beduinendichter  gilt,  steht  wenigstens  noch  dahin.  — . 

u.  A.  vom  Fluge  der  Heuschrecken  Hudh.  9,  12;  Chiz.  1, 
317,  6;  Gamh.  147,  1.  — vom  Gluthwind  'Aini  2,  392 
und  in  dem  Verse  Dlmrrumma’s  Ham.  510,  5 v.  u.,  der  unsern 
vor  Augen  hat.  Beachte  die  Allitteration. 

31 . Die  Lesart  ,der  sich  Heuschrecken  (zu  „Heu- 

schreckenschwarm“)'briet1,  passt  hier  nicht;  ein  Solcher  braucht 
kein  mächtiges,  vom  Wind  angefachtes  Feuer,  dessen  Rauch 
einen  passenden  Vergleich  zu  dem  Staube  giebt.  Diese  Lesart 
ist  aber  wahrscheinlich  erst  aus  dem  ähnlichen  Verse  Gamh. 
175,  25  hierher  gekommen;  vgl.  Afldäd  141  ult.  — 142,  3. 

32.  Ob  oder  ist  eben  so  wenig  festzustellen 

wie  die  specielle  Bedeutung.  Mit  , mischen1,  von  dem  auch 
nicht  sicher  ist,  ob  es  duic  oder  ist,  kommt  man  kaum 
auB,  und  auch  JULxc\  ,kein  Feuer  geben1  (von  den  Reibhölzern) 
Ibn  His.  708,  1;  Gamh.  161  paen.;  Agh.  16,  29,  6 passt  hier 
nicht.  Die  Lesart  ist  ein  Nothbehelf.  — Jacob  1,  56  f. 

führt  aus  Huber’s  Bericht  die  Stelle  an , wonach  die  Pflanze 

ein  sehr  schlechter  Brennstoff  ist,  der  rasch  aufflammt  und 
rasch  wieder  erlischt.  Seine  Verrauthung,  dass  es  besonders 
starken  Rauch  entwickle,  ist  sehr  wahrscheinlich.  Die  nicht 
selten  erwähnte  Pflanze  wird  Jaq.  3,  647,  9 beschrieben.  Ob 
diese  Beschreibung  auf  Anvillea  radiata  passt,  womit  man  sie 
nach  Jacob  a.  a.  0.  identificiert  hat,  kann  ich  nicht  sagen.  — 
Der  zweite  Halbvers  bietet  so  wenig  ein  neues  Bild,  dass  man 
kaum  annehmen  darf,  der  Wortlaut  sei  ursprünglich. 

33.  Von  diesem  kann  der  Hiy,  , Wildesel1  seinen 
Namen  haben;  doch  eher,  wie  D.  H.  Müller  zu  Asma’l,  Farq 
S.  43  meint,  von  , schreien1,  das  auch  vom  Wildesel  vor- 
kommt Amraalqais  4,  21 ; Zuhair  1,  25. 
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34.  ,'jj  wächst  nach  unsrer  Stelle  und  nach  Cliiz. 2,327, 3fF. 

im  Wasser,  nach  IJufaia  33,  18  hoch  an  den  Mündungen  der 
Brunnen.  Daraus  sollte  inan  auf  eine  Art  Rohr  schliessen  und 
es  zu  zi/.a|AO?  Jj  stellen.  Aber  es  ist  ein  Kameelfutter,  s.  den 
Vers  im  Scholion  zu  der  Stelle  Butaia’s,  und  wird  allgemein 
zu  den  Salzpflanzen  Ja»,  gerechnet,  s.  u.  A.  Ibn  Dor.  83,  4; 
das  genannte  Scholion  sagt  jedoch  ausdrücklich,  das  J»~  wachse 
nur  in  der  Nähe  des  Wassers.  Qulläm  wird  mit  iden- 

tificiert  oder  (was  für  die  Dichterstellen  kaum  passt)  als  dessen 
Frucht  bezeichnet. 

35.  Die  Anknüpfung  durch  } scheint  ungeschickt;  es  wird 
von  Einigen  für  »\x5'j  erklärt,  aber  eben  deshalb  möchte  ich 

für  eine  Verbesserung  des  Ursprünglichen  halten.  — 
Vgl.  zu  dem  Verse  Muf.  8,  14:  Ijl 

JLoU>  — i_)li  ist  wohl  immer  , Rohrdickicht',  daher 

wie  »US  , Lanze*  Agh.  20,  129  paen.;  als  PI.  das  Colleetiv 
«JjU  wie  Üi  Näbigha  19, 6;  'Aggäg  (Bittner)  v.  1 10.  Dagegen  ist 
pal.  ,Wald‘  (den  es  in  Arabien  nicht  giebt).  — Hier  könnte 
nun,  wie  bei  andern  Dichtern,  noch  folgen,  dass  die  Wildesel 
plötzlich  einen  Jäger  bemerken,  der  ihnen  an  der  Tränkstelle 
auflauert  (Doughty  1,  496),  und  nun  im  eilendsten  Lauf  ent- 
fliehen. 

36  flf.  Die  Wildkuh  wird  oft  von  den  Dichtern  geschildert. 
Manche  Stellen  malen  uns  ganz  dieselben  Vorgänge  wie  unsre 
Verse,  andre  modificieren  sie  ein  wenig  oder  kürzen  ab;  andre 
lassen  dafür  den  Wildstier  auftreten,  wobei  natürlich  der  Ver- 
lust des  Jungen  durch  die  Raubthiere  wegfällt;  vgl.  z.  B.  Labid 
selbst  (Ch.)  59  ff.  66  flf.  112  ff.  (H.)  40,  25—34.  44,  5-8  (Frag- 
ment); ferner  Näbigha  5,  9 — 19;  Zuhair  3,  12 — 27  und  im 
Delectus  108,  12 — 16;  TJutaia  3,  17 — 23  u.  s.  w.  Anders  ge- 
wandt Amraalqais  31,  3 — 13;  Näbigha  14,  10 — 13;  Abü  Dhuaib 
in  Gamh.  131  f.;  Iludh.  116,  12 — 18.  Die  Blunts  und  Doughty 
haben  Wildrinder  halb  gezähmt  in  Häil  gesehen;  Euting  hat 
solche  nur  aus  einiger  Entfernung  erblickt.  Nach  Europa  scheint 
noch  kein  arabisches  Wildrind  gekommen  zu  sein.  Aber  indem 
ich  die  Beschreibungen  Lady  Blunt,  Pilgr.  1,  224;  Doughty 
1,  328.  562.  592  und  die  Angaben  der  Dichter  mit  dem,  was 
Brehm,  Säugethiere  3,  368ff.  hat,  verglich  und  dazu  unter  der 
kundigen  Leitung  meines  Collegen  Döderlein  das  Material  unsers 
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reichen  zoologischen  Museums  besichtigte,  kam  ich  zu  der 
Ueberzeugung , dass  das  arabische  Wildrind  auf  keinen  Fall 
Oryx  leucoryx  ist,  vielmehr  entweder  geradezu  der  aus  Afrika 
bekannte  Oryx  beisa  oder  doch  eine  Spielart  davon.  Das  er- 
giebt  sich  namentlich  aus  den  — von  Doughty  abgebildeten 
und  von  Euting  beobachteten  — (fast)  graden  Hörnern  Nä- 
bigha  5,  17,  welche  daher  mit  Lanzen  Labld  (Ch.)  68  v.  1 und 
4.  (H.)  40,  33;  einem  Pfriem  eb.  (Ch.)  114  v.  3;  einem  Bratspiess 
Näbigha  5,  16;  Gamh.  132,  2 verglichen  werden,  und  aus  den 
schwarzen  Flecken  oder  Streifen  an  den  Füssen  Näbigha  5,  10. 
14,  10;  Zuhair  1,  8;  Delectus  109,  16.  Auch  die  dunkel  ge- 
streiften Wangen  fehlen  nicht  Amraalqais  31,  6;  Zuhair  3,  12; 
Labid  (Ch.)  66  v.  2;  Muf.  34,  51  (,the  face  partly  coloured“ 
Blunt  a.  a.  O.).  Nicht  zu  stimmen  scheint,  dass  die  Wildkuh 
nach  Gamh.  131,3  v.  u.  132,  5 zwei  Streifen  auf  dem  Rücken 
hat;  vgl.  Tarafa  5,  9 f . ; Zuhair  (Dyroff)  31  v.  5.  Doch  ist  das 
kaum  von  Bedeutung.  Dass  das  schöne,  noch  in  der  Gefangen- 
schaft ziemlich  unbändige  Thier  einer  schlanken,  kleinen  Kuh 
ähnlich  ist,  sagen  die  genannten  englischen  Reisenden.  Ein  Be- 
duine bezeichnet  es  als  das  schnellste  aller  Jagdthiere  Doughty 
1,  562. 

36.  viXUUt.  Genau  so  der  schroffe  Uebergang  Labld  (Ch.) 

116  v.  2;  Amraalqais  34,  12;  Zuhair  1,  17;  vgl.  Labid  (Ch.) 
70  v.  1.  139  v.  1.  (H.)  40,  25.  — Ich  unterlasse  es,  im  Fol- 
genden die  Parallelen  im  Einzelnen  zu  bezeichnen,  die  in  den 
oben  aufgeführten  ähnlichen  Darstellungen  Vorkommen.  — 
Wäre  sie  im  Rudel  geblieben,  hätten  sich  die  Raubthiere  nicht 
an  das  Junge  gewagt.  Das  Rudel  scheint  nur  aus  weiblichen 
Thieren  gebildet  zu  werden,  daher  auch  das  führende  aj.i'-».  Zu 
dem  Satz  am  Schlüsse  des  Verses  vgl.  Lfjyi.  v.  27  und 

v.  4 1 . 

37.  Häufiges  Epitheton  für  Antilopen  und  Gazellen. 

Der  Frauenname  soll  wohl  nicht  im  eigentlichen  Sinne 

, stumpfnasig“  bedeuten,  sondern  , Antilope“.  — aXJLi  wird  er- 
klärt als  harter  Boden  J »jl.  iü*)  zwischen 

zwei  Sandgegenden  T und  Z zu  unserer  Stelle;  Jaq.  3,  310,  4; 
oder  gewachsenes  Land  zwischen  zwei  Sandgegenden“  Schol. 
Labid  (Ch.)  94,  6;  Schol.  Ach(al  323,  2;  Gauh.  Vgl.  Schol. 
l.Tu{aia  4,  17.  Da  die  Dichter  es  neben  J-*j  oder  JG,  nennen 
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Ham.  761  v.  3;  Achtal  323,  2,  so  ist  die  zu  der  TJaniäsa-Stelle 
und  zu  Ham.  281  v.  1 gegebene  Erklärung,  dass  äJi-äi-i  selbst 
ein  Sandstreif  sei,  unrichtig.  — vom  Laut  der  Gazellen 
und  Wildklihe  Näbigha  26,  6;  Jaq.  3,  591,  18;  Asma'I,  Farq 
18,  18;  steht  aber  auch  vom  Kameel  Ham.  685  v.  2 und  öfter; 
selbst  vom  Schrei  der  Eule  'Alqama,  App.  5,  1 (S.  195).  Es 
scheint  aber  keinen  schrillen,  sondern  einen  leisen,  vielleicht 
klagenden  Laut  zu  bedeuten,  denn  ,Ülo  bezeichnet  auch 
leise,  schmeichelnde  Keden  Achtal  99,  4;  Ham,  233,  18;  Chiz. 
4,  85,  5. 

38.  Wenn  ich  in  der  Uebersetzung  , Wölfe*  setze,  so  ist 
das  wahrscheinlich  nicht  ganz  genau.  Der  eigentliche  Wolf 
(canis  lupue)  scheint  nicht  in  den  heissen  Ländern  vorzukommen 
und  namentlich  in  Afrika  ganz  zu  fehlen.  In  Algier  und  wohl 
noch  in  andern  Gegenden  Nordnfrikas  wird  der  Schakal  (canis 
aureus ) genannt;  das  bestätigen  mir  Stumme  und  Basset. 

Aber  mit  Unrecht  haben  doch  Hommel  (Namen  der  Säuge- 
thiere  in  den  sudsemitischen  Sprachen  303)  und  Jacob  3,  18  f. 

den  , jj  o',a-r?*)  Arabiens  für  den  Schakal  erklärt.  Der 

Schakal  kommt  nach  Doughty  2,  145  in  der  WUste  nicht  vor. 
Selbst  angenommen,  die  Blunts  (2,  62),  die  am  Euphrat  den 
Wolf  (wohl  den  wirklichen  canis  lupus ) gejagt  hatten  und  den 
Unterschied  desselben  von  dem  dort  auch  heimischen  Schakal 
kannten  (Bedouin  tribes  1,  236),  und  Doughty,  der  öfter  von 
, Wölfen*  in  Arabien  redet,  sowie  Huber  (576.  579),  der  von 
seinem  langen  Aufenthalt  in  Algerien  den  Schakal  genauer 
kennen  musste , hätten  sich  so  weit  täuschen  können , den 
Schakal  für  den  Wolf  zu  nehmen,  so  wäre  es  doch  unmöglich 
gewesen,  dass  dieser  ,Wolf*  als  ein  gefährliches  Thier  angesehen 
würde,  vor  dem  der  Mensch  in  der  Einsamkeit  sich  zu  fürchten 
habe,  wie  es  Doughty  1,  415,  470.  2,  277  geschieht.  Nur  von 
einem  solchen  konnte  man  auch  besorgen,  dass  es  einen 
einen  angehenden  Jüngling  oder  grossen  Jungen,  fressen  möge, 
oder  behaupten,  dass  es  das  gethau  habe  Süra  12,  13,  17.  Für 
das  prächtige  Phantasiestück  Farazdaq’s  mit  dem  *— Kümil 
208  scheint  mir  auch  nur  ein  Thier  zu  passen,  das  sonst  Angst 
einflösst.  Der  Schakal  eignet  sich  auch  schwerlich  als  Bild 
des  mordsUchtigen  Abenteurers  und  Räubers  (^—yOl  Agh. 

2,  31,  5).  Ferner  ist  der  ebenso  der  eigentliche  Feind  der 
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Heerden  wie  der  Wolf  bei  den  europäischen  Völkern;  vgl.  z.  B. 
Damirl  s.  v. ; vom  Schakal  gilt  das  weniger.  Endlich  wird  in 
Ländern,  wo  Schakal  und  Wolf  neben  einander  Vorkommen, 
w-Ji  ohne  Weiteres  für  den  letzteren  gesetzt.  Er  wird  durchaus 
mit  dem  persischen  geglichen,  und  das  ist  wirklich  canis 
lupm.  Also  muss  der  Arabiens  ein  diesem  sehr  ähnliches 
Thier  sein.  Ich  bin  nun  meinem  Collegen  Düderlein,  der  mir 
auch  in  dieser  Untersuchung  behiilHich  gewesen  ist,  dafür 
dankbar,  dass  er  mich  auf  den  Schakalwolf  (cam's  anthus  s. 
rnnit  lupaster ) verwiesen  hat,  der  weit  über  die  Arabien  in 
Klima  und  sonst  sehr  ähnlichen  Gegenden  Nordostafrikas  ver- 
breitet ist.  Dies  Thier,  an  das  früher  auch  Jacob  gedacht 
hatte,  kann  sehr  wohl  als  jWolf“  angesehen  werden;  davon 
habe  ich  mich  durch  Augenschein  an  dem  ausgestopften  Exem- 
plar unsers  Museums  überzeugt.  S.  über  ihn  Brehm,  Säugethiere 
2,  35f.  Der  Schakalwolf  heisst  auch  in  Aegypten  und  Nubien 

R.  Hartmann,  Reise  des  Freiherrn  Adalb.  v.  Barnim  26. 
191,  und  es  ist  recht  wahrscheinlich,  dass  eben  derselbe  der 
^ J > Arabiens  ist.  — yuu  fasse  ich  mit  Abu  'Obaida  als  ,halb 
entwöhnt',  eigentlich  wohl  ,auf  den  Boden  geworfen'  oder 
, liegen  gelassen'.  — j4^  so  vom  Wildstier  N&bigba  14,  10; 
j^i\  von  der  schimmernden  Wolke  Zuhair  in  Chiz.  4,  114,  7 
= Cod.  Soc.  71*.  — vom  Wolf  Agh.  21,  29,  10;  Asina'l, 

Wuhüä  28,  400  und  von  den  rauchgeschwärzten  ljU!  Heerd- 
steinen  Jaq.  2,  197,  5.  An  den  beiden  letzten  Stellen  ist  das 
(j*  durch  den  Reim  gesichert,  vom  Dunkel  der  Nacht 

ist  aber  wieder  zu  häufig,  als  dass  es  als  blosses  <— zu 
betrachten  wäre,  was  allerdings  von  Xi,  der  Lesart  in  Arnold’s 
Codex  G an  unsrer  Stelle,  und  von  *Liw«ÄS\  Damirl  1,  447,  5 
gilt.  Es  mögen  alte  Wurzelvarianten  sein. 

39.  Die  Lesart  Sibawaih’s  1,  405,  die  natürlich  von  Andern 
wiederholt  wird  (Chiz.  4,  13.  332;  aber  4,  14  richtig  gestellt; 
so  ‘Ainl  2,  405 f.),  ist  falsch;  sie  beruht  wohl  auf  der  Zusammen- 
fügung von  zwei  disparaten  Halbversen.  — Die  Lesart 

und  ist  allein  richtig. 

40.  Jacob  sagt  mit  Recht,  dass  der  Regen  in  dieser 
Schilderung  (wie  in  ähnlichen)  darum  eingeführt  wird,  weil  er 
den  Boden  fest  macht,  so  dass  das  Thier  nachher  besser  dar- 
auf laufen  kann;  vgl.  Hudli.  233,  4 = 240,  8 und  Lady  Blunt, 
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Pilgr.  1,  172.  — wird  erklärt  als  ebnes,  weiches  Land, 

resp.  Sandland,  auf  welchem  (in  gewissen  Abständen  von  ein- 
ander) , Bäume'  wachsen;  s.  die  Commentare;  T und  A zu 
Tarafa,  Mo.  7;  Asma'I  bei  'Ainl  1,  338,  3;  Schol.  Labld  (Ch.) 
126  v.  1.  Unter  verstehen  die  alten  Araber  sowohl  wirk- 
liche Bäume  wie  Büsche,  Stauden  von  einiger  Grösse.  In  der 
ii-sr-  wächst  u.  A.  der  dessen  Laub  eine  Lieblingsnahrung 
der  Gazellen  zu  sein  scheint.  Eben  des  Laubes  wegen  halten 
sich  Gazellen  und  Wildrinder  in  der  auf  Labld  (H.)  115 

v.  3;  Zuhair  3,  19;  Delectus  108,  13;  Idätim  10,  11;  'Omar  b. 
AR  4,  8. 

41.  Die  Wurzel  muss  so  beschaffen  sein,  dass  sie  dem 
Thiere  einen,  wenn  auch  unzureichenden  Schutz  gegen  den 
Regen  bietet,  der  ihm  in  dem  regenarmen  Lande  ungewohnt 
und  in  der  kühlen  Nacht  doppelt  unbehaglich  ist.  >»t»  hat 
zwei  Bedeutungen  1)  , eilen';  reich  entwickelt;  hier  genügt  es 
aber,  auf  das  häufige  ,Eilkameel‘  zu  verweisen;  2)  , zu- 

sammenschrumpfen , sich  zusammenziehen“  (wahrscheinlich  = 
jtX,  das  durch  >»i»  erklärt  wird).  So  steht  ,>»11»,  ,>»£*-•.  >»1*3 
u.  s.  w.  von  aufgeschürzten  oder  zu  kurzen  Kleidern;  s.  unsre 
Mo'allaqa  v.  76;  Jaq.  2,  753,  14;  Achtal  324,  6;  Ibn  His.  679  ult.; 
Tarafa  19, 10  (activ , aufschürzend');  A'ää  in  Lyall’s  Mo'allaqät  v.  29 
(S.  147);  Buchürl  (Krehl)  3,  144,  6 v.  u.;  sonst  vom  Verkürzen 
oder  Zusammenziehen  Labld  (Ch.)  118  paen.;  Ahü  Zaid  81,  3; 
Gamh.  61,  8 v.  u.,  vgl.  Azraql  263,  10:  JAll  J»i»  (Prosa).  So 

i OO»  Oll»  bULj  , Reste  von  Wasserlöchern,  die  wegen 

des  Austrocknens  zusammengcschwunden  sind'  Achtal  180,  1. 
Besonders  vom  Zusam menziehen  der  Lippen  durch  bittre  Speise 
u.  s.  w.  Jaq.  1,  937,  2 (einfache  Prosa);  'Antara,  Mo.  62;  Hutaia 
2,  26;  daher  das  Adjectiv  J»lil  Tab.  3,  2323,  4.  So 

denn  auch , ähnlich  wie  in  unsrer  Stelle , von  den  Gazellen 
Call»  , unterschlupfend,  während  die  Höhle  aber 

für  sie  nicht  genug  Raum  bietet'  Jaq.  1,  393,  22.  Also  gewährt 
auch  die  sich  ziemlich  weit  auseinander  werfende  (jJLlx*)  aber 
wieder  in  einander  gebogene,  gleichsam  zusammengeschrumpfte 
Verzweigung  der  Wurzel  der  Wildkuh  nur  einen  unzulänglichen 
Schutz.  — An  dem  Hügel  von  reinem  feinen  Sand  (lii)  wachsen 
wohl  am  liebsten  Bäume,  deren  Wurzeln  für  einen  solchen 
Unterschlupf  passend  sind;  öfter  wird  in  den  Parallelstellen  die 
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*ü»jl  genannt.  — fU*  ist  der  feine  Sand,  der  gewissermaassen 
keinen  festen  Lagerort  findet,  wie  wirr  (vom  fUi  ergriffen)  herab- 
sinkt. So  Labld  (Ch.)  66  ult. ; Achjal  203,4;  ‘Aim  1,  334,13. 
Der  Commentar  zur  letzten  Stelle  (S.  3351  verlangt  dafUr  fU*. 
Ob  auch  fU*,  wie  z.  B.  Labld  (Ch.)  67,  1 neben  fU*  punctiert 
wird,  für  diese  Bedeutung  richtig  ist,  bezweifle  ich  etwas. 

42.  Mit  ÜJjk  ist  vielleicht  ein  dunkler  Streif  ge- 
meint, der  sich  Uber  ihren  Rücken  hinzieht.  So  wohl  vom 
Wildesel  Labld  (H)  40,  16,  der  einen  solchen  Streifen  hat.1 
Euting  meint,  aus  der  B'ernc  deutlich  einen  solchen  an  dem  im 
Ganzen  sehr  hellfarbigen  Thiere  bemerkt  zu  haben.  Wie  sich 
dieser  Streif  zu  dem  oben  S.  77  erwähnten  Doppelstreifen  ver- 
halten würde,  ist  mir  unklar.  Nöthig  ist  es  keinenfalls,  dass 

hier  abweichende  Färbung  bezeichne. 

43.  Dass  eine  Perle  ist,  wird  noch  wahrscheinlicher 

durch  Chiz.  1,  544,  3:  il.  ^ U-?  <L.  iöl+a? 

Aber  sie  wird  von  i'}>,  der  gewöhnlichen  Bezeichnung  der  Perle, 
unterschieden  Amraalqais  19,  9;  'Antara  19,  5.  Also  vielleicht 
doch  , Perlmutter'  oder  vielmehr  ,Perlmutterstück‘?  Ich  habe 

eben  wegen  der  citierten  Stelle,  wo  es  von  unter- 

schieden wird,  mit , Schiffer'  übersetzt,  möchte  aber  fast  glauben, 
dass  unser  Dichter  darunter  doch  den  Taucher  verstanden  hat. 
Mit  Perlen,  die  von  der  Schnur  abfallen,  werden  oft  Thränen 
verglichen;  s.  Zuhair  17,  9;  Chansft  5,  4.  54  ult.  55,  1.  82,  4 
und  die  beiden  eben  genannten  Stellen.  Labld  hat  hier  solche 
Stellen  wohl  etwas  unbedacht  nachgeahmt,  denn  das  Herab- 
fallen der  Perlen  gäbe  selbst  dann  kein  passendes  Bild,  wenn 
man  es  auf  rasche  Bewegungen  des  beunruhigten  Thiers  be- 
ziehen wollte. 

44.  Zwar  läge  die  Uebersetzung  .glitten  ihre  Läufe  auf 

dem  (wörtlich  ,vom‘)  Boden  aus'  nahe,  vgl.  ^ \ Jj  US 

Joa-jJl  Ham.  518  v.  1,  aber  der  Sinn  passte  durchaus  nicht. 
f'Jjl,  häufig  von  den  Loospfeilen  gebraucht,  mag  eigentlich  etwa 
, Stangen'  heissen  und  so  auf  die  schlanken  Läufe  des  Wild- 
rindes übertragen  sein.  Verschiedene  Ableitungen  der  Wurzel 
( Jj  weisen  auf  eine  Bedeutung  wie  ,lang  gestreckt':  andre  auf 
(Jj  = (Jj  .stutzen'. 


1 Uober  diesen  Streif  s.  oben  8.  73,  Anm. 

Sitxuugsb«r.  d.  phil.-hut.  CI.  CXLII.  Bd.  5.  Abh.  6 
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V.  Abhandlung : Xöldekc. 


45.  Für  habe  ich  keinen  weiteren  Beleg.  — ji-i 

(Var.)  , unschlüssig,  verstört  sein,  nicht  aus  und  ein  wissen*. 
Tarafa,  Mo.  42;  Hudk.  127,  8;  Ham.  511  v.  7;  Ibn.  His.  1022, 
12.  1024,  4 v.  u.  — Ueber  s.  oben  S.  71.  — Nach 

(Var.)  heisst  ein  öfter  genanntes  Wüstengebiet  im  Norden,  das 
bei  Jaq.  3,  591  viel  zu  eng  bestimmt  wird;  s.  Bekri  664  und 
namentlich  den  Vers  Muf.  32,  13.  Es  scheint  dem  zu  ent- 
sprechen, was  heutzutage  Nefüd  ( Nefuif  ?)  genannt  wird.  — 
,\yi  wird  von  dem  Zwillings  Verhältnis  auf  andre  eng  zu- 
sammenhängende übertragen;  so  namentlich  vom  dichtgedrängten 
Pflanzenwuchs  wie  Jaq.  1,  789,  12;  ähnlich  Jaq.  3, 

499,  21;  Hudh.  16,  11;  90,’  16;  Addäd  224,7,  vgl.  Uly  W 
Jaq.  2,  298,  21. 

46.  , reiben*,  daher  , abreiben , verschleissen*  z.  B. 

, Lumpen*;  von  abgetragenen  Sandalen  Agh.  21, 

141,  3.  Bei  wird  die  Causativform  wie  bei  manchen  an- 

dern semitischen  Verben  vom  Eintreten  in  einen  Zustand  ge- 
braucht, eigentlich  gefasst  als  dessen  Hervorbringen.  Es  steht 
vom  Euter  auch  in  der  ganz  ähnlichen  Stelle  Jaq.  4,  650,  14, 
wo  geradezu  lyy**  für  unser  JpG-,  Dessen  Bedeutung  , glattes* 
d.  h.  , volles*  Euter  ist  gesichert  durch  l.Iutaia  22,  13. 

47.  Wenn  Gauh.  mit  Bezug  auf  unsre  Stelle  erklärt 
JjUw  U,  so  ist  das  zu  speciell.  Es  ist  irgend  eine 

verdeckte  Stelle;  vgl.  ,J  Muchtärät  28,  3 v.  u. 

48.  £ yt  ,Loch,  Blösse*  pudendum  wird  für  leicht  gefähr- 

dete Stellen,  schwache  Puncte  eines  Gebiets  gebraucht  Tarafa 
9,  8;  Zuhair  14,  21  wie  s^y,  s.  unten  zu  v.  65  und  ~;n$  Gen. 
42,  9,  12.  — ul»*«  wird  hier  ähnlich  angewandt  wie  v_~a-U> 
u.  dgl.  Die  Personitication  ist  kräftiger,  als  wenn  hier  etwa 
eine  Verbindung  mit  dem  blassen  5j  stünde.  — Wörter  wie 
fL«l,  Jdi.,  ^ i stehen  zwar  gewöhnlich  adverbial,  können  aber 
auch  rein  substantivisch  verwandt  werden;  so  Agh.  13,  86,  21  ff. 
= Ham.  821  (allerdings  erst  von  IJammäd  Agrad).  In  dem 
Verse  des  Ka'b  b.  Mälik  Chiz.  1,  199  ist  aber  wohl  statt  des 
von  den  Grammatikern  überlieferten  ZQ  sprechen 

49ff.  Ueber  die  Jagd  bei  den  alten  Arabern  hat  Jacob 
3,  113 ff.  ein  reiches  Material  zusammengebracht,  das  durch 
einige  wenige  Stellen,  die  sich  noch  dazu  fügen  liessen,  nicht 
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wesentlich  vermehrt  würde.  Wie  Jacob  erkennt,  ist  die  Jagd 
bei  ihnen  meist  die  Sache  armer  Schlucker,  die  sich  dadurch 
einen  nothdilrftigcn  Lebensunterhalt  verschaffen , und  ist  es 
selbst  ange8elmen  Leuten , wenn  sie  auf  die  Jagd  reiten,  nicht 
um  die  Lust  am  Waidwerk , sondern  um  das  Wildprett  zu 
thun.  Lassen  sie  doch  das  Thier  durch  einen  gewandten  Sclaven 
beschleichen  und  tödten.  Auch  bei  den  Jagdpartien  junger 
Leute  im  heutigen  Arabien,  von  denen  Doughty  2,  91  spricht, 
scheint  nur  das  Wildprett  das  wahre  Motiv  zu  sein.  Lady 
Blunt,  Bedouin  Tribes  2,  199  Anm.  bestätigt,  dass  die  Beduinen 
wenig  Sinn  für  , Sport*  haben.  Jäger  von  Beruf  sind  auch  heute 
arm  und  führen  ein  mühseliges  Leben,  s.  Doughty  1,  132,  490. 
2,  70  und  die  verschiedenen  Angaben  Uber  die  $lCbl’s. 

49.  ist  öfter  Epitheton  eines  Hundes  Labid  (Ch.) 

113  v.  4;  Näbigha,  App.  29,  38f.  (S.  171);  Agh.  11,  132,  22  (da 
ein  Wachthund).  Es  wird  erklärt  ,mit  Schlappohren*.  AijmaYs 
Erklärung  ,mit  nach  hinten  gerichteten  Ohren*  im  Schol.  zu 
Labid  (Ch.)  113  v.  4 ist  kaum  richtig:  vgl.  die  in  diesem  Schob 
angeführte  Redensart  ,die  Nacht  lässt  sich  herab*. 

— Zu  den  beiden  letzten  Worten  des  Verses  vgl.  ^ Äi)\ 

l^+SU*t  Labid  (H.)  40,  34  von  den  getödteten  Jagdhunden. 
Man  könnte  namentlich  nach  der  Anwendung  in  übertragener 
Bedeutung  wie  Süra  GO,  9;  Agh.  2,  181,  3;  Ibn  His.  754  Mitte; 
‘Urwa  1,  14  daran  denken,  unter  die  Leine  zu  verstehen, 

aber  das  passt  weder  zu  der  oben  genannten  Stelle,  noch  bei 
genauer  Betrachtung  zu  unsrer,  denn  die  Hunde  sind  ja  los- 
gelassen worden  ('>*-“' j').  ist  also  hier  mit  der  Ueber- 

lieferung  als  , Halsriemen*  zu  nehmen;  so  steht  A-ae  für  die 
Riemen,  womit  der  Schlauch  oder  die  i zusammengeschnürt 
wird  Amraalqais,  Mo.  48;  Tab.  1,  1239,  18  — 1240,  1.  Das 
Halsband  ist,  wie  von  vorn  herein  wahrscheinlich,  und  wie 
die  citierte  Stelle  deutlich  zeigt,  aus  Leder.  Jitf  steht  Hudh. 
69,  5 von  ungegerbtem  Leder;  solches  schrumpft  wohl  eher 
zusammen.  Ganz  klar  ist  mir  übrigens  die  Bedeutung  der 
Worte  in  den  beiden  Stellen  Labid’s  nicht.  Beachte,  dass  es 
sich  nicht  um  ein  Dauerndes  handelt,  sondern  dass  wir  einen 
Zustandsatz  haben.  Soll  es  vielleicht  bedeuten,  dass  die  Hunde 
ausgehungert  und  abgemagert  sind,  und  die  Halsriemen  dann 
auch  eng  zusammenschrumpfen  ? 

6* 
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V.  Abhandlung:  Nöldeke. 


50.  Die  Form  Äj.jX*,  obwohl  auch  von  Gauh.  gegeben, 

ist  sehr  bedenklich.  Wir  haben  Näbigha  5,  15;  Tarafa 

5,  10  (und  öfter  in  der  Bedeutung  ,Kamm‘) ; Dhurrumma 

(Smend)  v.  102;  Amrlq.  4,  55,  wofür  ebensogut 

(ohne  -)  und  wohl  weniger  gut  mit  dem  identischen  Vers  ‘AI- 
qania  1,  38  gelesen  werden  könnte;  alles  geht  auf  die 

Schreibung  zurück.  Entsprechend  Gawällqi  40,  3 v.  u. 

wo  auch  möglich  witre.  Man  sieht  aber,  dass 

die  Wurzel,  also  in  unserm  Verse  nothwendig  ist; 

ob  mit  oder  ohne  -,  steht  dahin.  kommt  Tarafa,  App. 

10,  1 (S.  185)  als  ,Kamm‘  vor. 

51.  ,nahe  bevorstehen'  Zuhair  14,  3,  wo  aber  auch 
die  Var.  ■ (s.  Landberg’s  Ausgabe  S.  94);  ZDMG.  18, 
234,  3 v.  u.;  Jaq.  4,  83,  16  u.  s.  w.  Ob  die  Var.  Ja.  berechtigt 
ist,  wage  ich  nicht  zu  sagen,  so  nahe  sie  wegen  l^U>.  liegt. 

52.  Dass  das  von  Doughty  1,  592  auf  27  Zoll,  von  Lady 

Blunt  auf  3 Fuss  geschätzte  , nadelscharfe'  Gehörn  eine  furcht- 
bare Waffe  ist,  sehen  wir  aus  verschiedenen  der  oben  citicrtcn 
Dichterstellen.  Lady  Blunt  a.  a.  O.  sowie  Huber  568  bezeugen, 
dass  das  Thier  leicht  auch  Menschen  damit  angreift.  — Der 
Name  der  Hündin  erinnert  an  die  Bezeichnung  der 

, Wölfe'  als  . — \fS  v.  38.  — fGr*".  So  heisst  ein  Jagdhund  an 

einer  andern  Stelle,  die  ich  leider  nicht  wiedertindc,  joJm. 
Auch  oder  ist  Diminutivform. 

53.  Ueber  den  Sonnennebel  s.  zu  v.  15. 

54.  kJ»  ,zu  wenig  thun,  vernachlässigen'  Hudh.  3,  18; 
Gamh.  161,  14;  BuchärJ  (Krehl)  1,  333,  5;  Dlnawari  78,  14.  — 

, Unruhe  aus  Angst,  Verdacht  u.  s.  w.‘  Amraalqais  36,  7 ; 
Näbigha  3,  3;  Hudh.  77,  9;  Ham.  599  v.  1.  — Man  erwartete 

56.  Ueber  den  Modus  apocopatus  nach  j'  s.  meine  Ab- 
handlung ,Zur  Grammatik'  § 59.  Die  Var.  die  den 

Anstoss  beseitigt,  ist  eine  Correctur.  — als  Reimwort 

kurz  vorher  v.  51. 

57  ff.  Wie  die  Gedanken  und  Ausdrucksweisen  in  den 
nächst  vorhergehenden  Versen,  so  sind  auch  die  der  folgenden 
fast  alle  sonst  bei  alten  Dichtern  wiederzutinden , zum  Theil 
ziemlich  häufig. 
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57.  jpi»  wird  ,lau‘  erklärt  und  steht  als  Bezeichnung  einer 
angenehmen  Nacht  oder  Frllhzeit  Aus  b.  H&gar  15,  2;  Chiz. 
1,  545,  5 = Ihn  Dor.  67  pacn.,  wahrscheinlich  auch  Muf.  34,  5 
Var.  und  Hudh.  280,  10.  Ganz  sicher  ist  mir  aber  die  Bedeu- 
tung nicht. 

58.  Ueber  ajU  s.  zu  ‘Antara’s  Mo.  v.  52;  Uber  eb. 
v.  14.  — Je  eben  vom  Wein  auch  Tarafa  5,  42  (wo  dem  Dichter 
der  Wein  für  den  hohen  Preis  doch  nicht  theuer  dünkt). 

59.  G-»  vom  Weinkaufen  Amraalqais  17,  8;  52,  43;  T&- 
rafa  5,  42;  Zuhair  4,  6;  Muf.  21,  17  und  sonst  oft.  — als 
Tranerfarbe  Tqd.  2,  11,  2 und  sonst  als  Farbe  von  Kleidern 
Agli.  9,  62,  24;  Belädhor!  347,  7;  als  Farbe  des  Schlauches 
Labld  (Ch.)  132;  Gfidira  S.  8,  9.  — Bei  dachte  ich  an 
das  aramäische  P^.  Das  ist  nach  BA  (Hoffmann)  2789.  6018 
ein  hölzerner  Trog  oder  auch  ein  metallnes  Geftlss , nach  BB 
ein  kupferner  Waschkessel;  in  der  Stelle  bei  Payne  Smith  s.  v. 
steht  es  für  «ijo?.  Aber  der  Wein  konnte  weder  in  hölzernen, 
noch  in  metallenen  Gefässen  nach  Arabien  gebracht  werden 
(Weinfässer  hatte  man  nicht).  Dazu  ist  ÄjyL  sonst  auch  im 
Arabischen  nach  der  Ueberlieferung  ein  Trog  oder  auch  Korb, 
und  das  passt  Chiz.  3,  372,  10  (313,  1);  Tab.  2,  1446,  15; 
Mas'üdl  8,  394,  2.  Wir  haben  also  hier  und  in  dem  bei  Gauh. 

angeführten  Verse  A'&Vs  die  Vocalisation  als  richtig 
anzusehen  und  das  Wort  einfach  , schwarz'  zu  übersetzen  und 
als  Epitheton  eines  Behälters,  wohl  der  thönernen  f Zu 
nehmen.  Ganz  so  steht  das  Masc.  vom  Weinschlauch  Muf. 
21,  17.  — , schöpfen'  sicher  durch  Ham.  722  v.  1.  Also 

ist  hier  ein  Hysteron  proteron  wie  26. 

60.  Die  Lesart  bietet  eine  ähnliche  Schwierigkeit, 

wie  wir  sie  v.  35  fanden;  sie  verschwände  durch  die  Variante 

leb  würde  nun  diese  wie  auch  die  stärkeren  Varianten, 
bei  denen  die  nach  v.  59  unnöthige  ausdrückliche  Erwähnung 
des  Weins  wegfällt,  für  spätere  Correcturen  halten , wenn  es 
nicht  etwas  unwahrscheinlich  wäre,  dass  ein  solcher  Verbesserer 
einen  so  eigenthümlichen  Ausdruck  wie  ÄaoLo  angebracht 
hätte,  c-j-o  steht  vom  Laut  der  Klagefrauen  Agh.  12,  122,  1: 
Ham.  558,  9;  des  Todtenvogels  Jaq.  2,  211  ult.;  Mas'üdl  3,  311, 
2,  8;  der  Taube  Labld  (H.)  40,  4;  der  Grille  Muf.  22,  5;  des 
Wildesels  l.lassän  57,10;  vgl.  , wieherndes  Ross'  Gamli. 
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V.  Abhandlung:  Költloke. 


100  ult.;  lauter  schrille  oder  harte  Töne.  So  noch  von  Sän- 
gerinnen (o'-s*)  Bekrt  748,  13  und  von  deren  Instrument  Labid 
bei  Oauh.  , Schreier'  Ham.  617  v.  2.1  — Die  Töne  solcher 

Frauenzimmer  hätten  uns  schwerlich  gefallen.  Vgl.  u.  A.  rJ’arafa, 
Mo.  51  f.  Weiteres  Jacob  3,  103  f.  — Die  Var.  geht 

darauf,  dass  man  an  Regentagen  besonders  gern  zechte  und 
sang.  Das  hat  sich  noch  in  weit  spätere  Zeiten  hinein  ge- 
halten. Der  Regen  veranlasst  die  Menschen,  zu  Hause  zu 
bleiben,  und  ist  dabei  ein  hoch  erfreuliches  Ereigniss,  da  er 
Aussicht  auf  reichen  Pflanzenwuchs  giebt.  — Ä-öjS  ist,  die  das 
oV?  Labid  (CI».)  70,  3;  Amraalqais  63,  5 handhabt.  Man  sieht, 
dass  das  Saiteninstrument  nur  mit  den  Fingern  gespielt  (.ge- 
zerrt1) wurde ; weiteres  kann  ich  dartlber  nicht  sagen.  — Bloss 
aJli'tj  als  ein  Wort  ist  berechtigt;  zu  ül  , Instrument1.  Das 
Wort  noch  Labid  (Ch.)  47,  4 (Var.).  Die  Lesart  <»J  uk  (*)  Jb) 
giebt  keinen  guten  Sinn. 

61.  Der  Zeitausdruck  £^..>01  ist  sehr  kühn.  Beim  Hahnen- 
schrei fängt  Labid  auch  (Ch.)  35  v.  3 zu  zechen  an. 

62.  Dass  ein  Winterfrllhmorgen  im  Innern  Arabiens  recht 

kühl  sein  kann , wissen  wir  durch  unsre  Reisenden.  — Das 
durch  die  Var.  ausgedrUckte  Bild  ist  mir  nicht  ganz 

klar.  — Der  Nord  hat  den  Halfter  des  kalten  Morgens  in  der 
Hand,  lenkt  ihn  wie  ein  Kameel  (s.  Jacob  2,  100).  Näher  liegt 
das  Bild  von  der  Wolke,  die  vom  Nord  gelenkt  wird: 
JU-iJl  j-o  Uy«\  Labid  (Ch.)  112  v.  4. 

63.  Für  die  Lesart  J-jiJ  spricht  vielleicht  pJo 

}r^.cy,\  ^ \ k Ham.  781  v.  5.  — 

1 iji  nach  der  Etymologie  praecedens  (wie  J^Lj).  Für  die  An- 
wendung auf  das  Ross  habe  ich  sonst  keinen  Beleg.  — Wo- 
durch er  die  Seinigen  muthvoll  schützt,  zeigen  die  folgenden 
Verse.  Es  handelt  sich  nicht  etwa  direct  um  kriegerische 
Thaten. 

64.  Gewiss  haben  wir  bei  der  Höhe,  die  er  zum  Aus- 
lugen erklimmt,  nicht  mit  Jacob  an  einen  künstlichen  Wart- 
thurm zu  denken,  wie  sie  allerdings  Doughty  2,  311  und 
Euting  234  in  der  Nähe  von  Ortschaften  kennen.  Für  die 


1 cU-oül  vom  Rogouzaubor  Jlaradäul  74,  8 ist  wohl  ein  eigenartiges 

Schreien,  wie  es  auch  D.  II.  Müller  in  «len  Anmerkungen  dazu  nimmt. 
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Karavane  ist  die  nächste  Rasalthühe  die  Warte  Doughty  2,  4G7. 
So  eine  fast  unzugängliche  Felsspitze  als  Warte  Hudh.  107, 
26;  134,  Gff. ; Agh.  21,  140,  15ff.  Wie  deutlich  Amraalqais  9, 
4 ff. ; ‘Urwa  6,  lOf.  die  Warte  in  Feindesland  bestiegen  wird, 
so  mögen  die  Dichter  auch  bei  andern  Stellen  an  eine  solche 
gedacht  haben.  Schon  dass  das  Ersteigen  hoch  gerühmt  wird 
(vgl.  Steilen  im  Tha'lab,  Arte  poetica  37,  180),  zeigt,  dass  es 
sich  dabei  um  grosse  Schwierigkeit  oder  Gefahr  handelt.  Die 
Späher  schauen  wohl  besonders  danach  aus,  ob  Heerden  da 
sind,  die  sich  erbeuten  lassen.  Hier  ist  überall  der  Gedanke 
an  einen  Bau  von  Menschenhand  ausgeschlossen.  Mit  unsrer 
Stelle  hat  besondere  Aehnlichkeit  Amraalqais  35,  10 — 12.  — 
iijjLfc  , Staubmasse,  Staubwolke'  s.  Agh.  6,  107,  14.  10,  47,  4; 
Jaq.  1,  102,  12;  Gamh.  116,  14;  Schol.  Labid  (Ch.)  113,  4 v.  u. 
(, Staubfarbe').  — auch  Labid  (Ch.)  66  v.  3;  da  vom 

engen  Anschmiegen  der  Wildkuh  an  das  schützende  Gewächs. 

65.  Gauh.  und  Andre  citieren  als  Vorbild  dieses  Verses 

Muf.  21,  12,  wo  es  heisst  ji\S  ^ «Ui  Da  der 

Dichter  Tha'laba  b.  Su'air  aus  der  Heidenzeit  zu  sein  scheint 
(vgl.  v.  3),  so  wird  das  richtig  sein.  Allerdings  nimmt  Ibn 
Qotaiba,  Dichter  fol.  48b  gerade  umgekehrt  an,  Tha'laba  habe 
dem  Labid  nachgcahmt.  — Ueber  die  Auslassung  des  Subjects 
in  cUüJl  s.  ,Zur  Grammatik'  S.  78.  — iij^i  so  Tarafa,  Mo.  100; 
Hudh.,  Einl.  zu  221,  Zeile  5 (alte  Prosa);  s.  oben  zu  48.  — 
jju  , (gefährdete)  Gränze'  auch  sonst  schon  bei  alten  Dichtern 
Muchtärät  4,  3 v.  u.;  'Urwa  9,  ö;  Zuhair  18,  14.  Obgleich  an 
der  letzten  Stelle  das  Bild  von  der  Mundöffnung,  was  jJu  sonst 
zu  heissen  pflegt,  durchgeftthrt  wird,  so  möchte  ich  doch 
glauben,  dass  sich  die  Bedeutungen  unabhängig  von  einander 
entwickelt  haben  und  beide  direct  auf  die  Grundbedeutung 
,Scharte,  Oeffnung'  (iftf,  b-’-i)  zurückgehen. 

66.  Das  Pferd  stand  kerzengrade  da. 

67.  so  Buchäri  1,  456,  3 und  auch  wohl  Abu  Zaid 

101,  5.  — z.  B.  Labid  (Ch.)  8 v.  4;  Kämil  680, 

1 ff.  An  dem  intransitiven  Gebrauch  ist  kein  Anstoss  zu  nehmen. 

68.  Vgl.  ^ ^ Labid  (Ch.)  103  v.  2; 

( - , -tö  G 131  Muf.  5,5;  £lyLl  Agh.  10,  45,  14. 

Amraalqais  52,  18  hat  1^^»-  Jxb».  Sonst  noch  in  der  spe- 
ciellen  Bedeutung  ,Schwciss‘  des  Thieres  Hutaia  84,  3;  Hudh. 
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274,  19;  279,  31;  Asraa’i,  Wuhüä  11,  74,  77.  — ist  der 
Bauchgurt,  womit  der  Sattel  festgesehnürt  wird  Muf.  5,  6; 
Zuhair  17,  26;  daher  Labld  (Ch.)  96  v.  2 (falsch 

gedruckt  (jjivll). 

69.  Vgl.  0U*)\  cs*  ^>4-  Labld  (Ch.)  103  v.  3.  — Die 
Vergleichung  mit  den  Tauben  auch  Labld  (II.)  40,  84,  wie 
Jacob  bemerkt.  Derselbe  behauptet  (Studien  in  arab.  Geogr. 
S.  104)  mit  Recht,  dass  i-ol*.  nur  die  Ringeltaube  sei,  ent- 
sprechend der  Ueberlieferung,  s.  z,  B.  Kämil  503,  12;  Adab 
alkätib  1 1 . Dass  auch  der  Qafä  zu  den  rW-  gehört,  hat  Aijma’i 
mit  Unrecht  aus  Nftbigha  5,  32  erschlossen;  die  eine  Version 
der  Sage  nannte  Tauben,  die  andre  Qat&’s;  vgl.  Damiri  unter 
elf  (1,  320). 

70 — 72.  Seines  verständigen  und  tapferen  Benehmens  in 
einer  hochansehnlichen  Versammlung,  vor  einem  König  oder 
geradezu  vor  König  Nu' man  rtihmt  sich  Labld  auch  (Ch.)  27.  bOf. 
45  f.  (H.)  39,  67  ff.  46,  10 — 12;  letztere  Stelle  unsrer  besonders 
ähnlich.  Die  Sache  geht  auf  die  Geschichte  mit  Rabl‘  b.  Zijäd 
al'AbsI  vor  Nu'män  Agh.  14,  94ff.  = 16,  22  ff.  Da  muss  Labld 
seinem  Stamm  wesentliche  Dienste  geleistet  haben.  Die  ein- 
zelnen Züge  der  Erzählung  sind  aber  ganz  unzuverlässig. 
Beachte,  dass  Labld  damals  noch  ein  junger  Bursche  (r^*)  ge- 
wesen sein  soll.  Das  wird  richtig  sein,  steht  aber  mit  der  Fabel 
von  dem  ungeheuren  Alter , das  er  erreicht  haben  soll  (Agh. 
14,  93  f.  und  sonst),  in  Widerspruch.  — Aehnlich  rllhmt  sich 
Aus  b.  ITagar  32,  5 und  rühmt  Hassan  89,  9 ff.  seinen  Oheim, 
seinen  Vater  und  sich  selbst.  Man  kann  sich  von  solchen  Vor- 
fällen einigermaassen  ein  Bild  machen  nach  dem,  was  wir  von 
dem  Auftreten  abhängiger  und  (noch)  unabhängiger  angesehner 
Beduinen  bei  Ibn  ItaSid  hören;  s.  z.  B.  Doughty  1,  609.  2,  36. 

70.  Der  junge  Beduine  fühlte  sich  fremd  unter  den  Leuten, 

die  wohlhabend  aussahen  und  ihm  imponierten 

(L^\j  l__rÄärf).  Er  kannte  die  ganze  Gesellschaft  nicht 

(so  ein  Dichter  der  Omaijadenzeit  Ham.  659  v.  2). 

— fU  = fi  Süra  7,  17  uud  öfter. 

71.  i—jUpi  JLe  so  Labld  (H.)  46,  10;  Iludh.  214,5.  Ueber 

vgl.  den  Comraentar  zu  Banat  Su'äd  v.  18  (Guidi  S.  127 f.). 

— ist  ,mit  dem  Schwanz  umherschagcn*  Näbigha  21,  6; 
App.  26,  28  (S.  170);  ‘Alqama  1,  17;  ‘Ainl  2,  157,  6 v.  u.;  Abu 
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Zaid  182.  Danach  erklärt  Hamdänl  223,  4 unsem  Vera.  Aber 
es  ist  die  Frage,  ob  der  Dichter  wirklich  das  Bild  iin  Auge 
hatte,  denn  das  Wort  heisst  an  sich  doch  wohl  nur  , zerstreuen, 
hier-  und  dahin  werfen',  vgl.  jl*  j l>»yu  Kämil  645,  9f. 
und  die  Anmerkung  dazu.  OjjU iJ  ist  wohl  eine  erleichternde 
Lesart.  — Mit  Ginnen  vergleicht  Labld  die  Leute  auch  in 
der  schon  mehrfach  angezogenen  Stelle  (H.)  46,  10.  — Orte 
Namens  JpJJl  oder  hat  es  mehr  gegeben.  Man  denkt 

zunächst  an  den  von  Labld  (Ch.)  142  v.  1 und  (H.)  40,  42 
genannten,  der  innerhalb  seines  Gesichtskreises  lag;  doch  kann 
es  immerhin  auch  der  im  NO,  im  Gebiete  der  Rabl'a-Stämme 
gelegene  sein,  den  A'sä  bei  Bekrl  143,  1 1 erwähnt.  Dass  der 
Ort  als  Niederlassung  dient,  dürfte  kein  entscheidender  Grund 
gegen  seine  Identificierung  mit  dem  Dämonenaufenthalt  sein, 
wie  Bekrl  meint.  Hausen  doch  sogar  in  der  reichen  Oase  Ta- 
bäla  (s.  zu  75)  Ginnen  Azraq!  263.  Es  liegt  nahe,  mit  Jacob 
auch  bei  'Alqama  12,  2 für  diese  unheimliche  Stätte  zu 

halten. 

72.  <_>  -L,  eigentlich  ,eintretcn  mit',  wird  verschieden  an- 
gewandt. , Zugestehen',  wie  hier,  auch  Abu  Zaid  148,  15;  Kämil 
371,  13  f.  — ^5^*  scheint  reines  Flickwort  zu  sein.  Die  Var. 
L.y  bessert  nichts. 

73.  Ueber  das  Maisir-Spiel  s.  die  Schrift  Landberg,  Pri- 

meurs  1,  29 ff.,  das  Scholion  zu  Achtal  48 f.  und  besonders 
Huber,  ,Das  „Maisir“  genannte  Spiel'  (Leipzig  1883);  ferner 
Jacob  3,  UOf.  Das  seltene  Wort  bedeutet  nach  unsrer 

und  der  Stelle  bei  Huber  4 die  bei  dem  Spiele  gebrauchten 
Pfeile  überhaupt,  nicht  etwa  einige  besondere.  Etwas  anders 
sahen  die  zu  dem  Spiele  verwendeten  Pfeile  aus,  wenn  sie 

genannt  wurden  Huber  12,  5,  aber  worin  deren  Unter- 
schied von  bestand,  ist  schwerlich  festzustellcn.  Man 

muss  übrigens  bedenken,  dass  Muhammed’s  Verbot  dies  Spiel 
rasch  ausgerottet  hat,  so  dass  die  spätem  Gelehrten  kaum 
mehr  im  Stande  waren,  völlig  Sicheres  darüber  zusammen  zu 
bringen.  — Die  Var.  ^50-^'  ist  schon  deshalb  unzulässig, 
weil  dabei  kein  richtiger  Satz  herauskommt,  während  sie  sich 
einem  Räwl  oder  alten  Abschreiber  leicht  als  Reminiscenz  darbot. 

74.  Die  unfruchtbare  Kameelin  hat  mehr  Fleisch  als  die 
frachtbare,  aber  noch  werthvoller  ist  natürlich  ein  aus  Mutter- 
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thier  und  Jungem  bestehendes  Paar.  Jacob  weist  darauf  hin, 
dass  J-iW  u.  s.  w.  meist  vom  Wild  gebraucht  wird  (wie  v.  G). 
Vom  Kameel  auch  Agh.  6,  60,  24  f. 

75.  Tabäla  ist  ein  oft  genannter  Ort  im  WildT  Biäa  (zu 
v.  15),  dessen  Ansetzung  auf  unsern  Karten  annähernd  richtig 
sein  wird.  Es  war  eine  Datteloase,  8.  z.  B.  Azraql  262  ult; 
Hamdänl  258,  18 ff.  Die  Ergiebigkeit  des  Orts  bezeugen 
auch  die  von  Bekrx  191,  17  angeführten  Worte.  Zu  Hamdänl’s 
Zeit  hatten  es  aber  die  Beduinen  ruiniert.1  Ueber  die  Be- 
deutung als  heidnische  Cultusstätte  genügt  es,  auf  Wellhausen, 
Reste  arab.  Heidentliuras s,  45  ff.  zu  verweisen.  — Nie- 
derung' Tab.  2,  1131,  17;  Dhurrumma  (Smend)  v.  60;  Hudh. 
255,  4 (Dual).  An  i£A.\  Agh.  2,  111,  16  nimmt  der  Ver- 
fasser des  Werks  mit  Recht  Anstoss  und  verbessert  iiji.1 

76.  iS>j  steht  oft  von  abgetriebenen  Katneelen  Amraalqais 
10,  14;  Näbigha  17,  23;  Tab.  1,  2060, 10;  Hudh.  195  Einleitung. 

vom  entkräfteten  Vogeljungen  Agh.  161,28;  von 

einem  Manne  I.Iutaia  11,4.  — Ueber  iS±>  s.  zu  I.lftrith  v.  14. 
— Ueber  s.  oben  zu  v.  41. 

77.  von  den  mit  hochaufgethürmten  Speisen  be- 
deckten Schusseln  Ham.  524  v.  3.  611  v.  6;  Agh.  21,  58,  2.  So 
von  aufgehäuftem  Brennholz  Hudh.  95,  5.  — eigentlich 
wohl  , abgezweigt'  (vgl.  , Seitenwege'  Näbigha  20,  8;  Zuhair 
[Dyroflf]  S.  31,  10)  ist  zwar  einigen  vorislfimischen  Dichtern 
auch  als  grosser  (Schifffahrts-)Canal  bekannt,  dergleichen  es  ja 
im  Euphratgebiet  viele  gab,  s.  Aus  b.  Gagar  32,  11;  Muf.  10, 
20 f. ; 40,  15;  Muchtärät  80,  1,  aber  Labid  denkt  doch  wohl  an 
einen  bescheidenen  Graben  zur  Berieselung,  wie  er  ihn  (Oh.) 
53.  93  hat;  vgl.  Amraalqais  4,  7;  Chansä  71  paen.  72,  7.  So 
werden  die  grossen  Schüsseln  mit  Brunnentrögen  oder  Cistemen 
verglichen  Agh.  11,  138,  22;  21,  58,  10;  Tarafa  5,  48f.  Vielleicht 
gehört  zu  dem  Bilde  auch,  dass  die  Brühe  des  gekochten 
Fleisches  mit  in  der  Schüssel  ist.  Der  Vergleich  mit  dem 
Canal  wird  so  weit  durchgeführt,  dass  sich  die  Hungrigen 

1 Das  Umsichgreifen  der  Beduinen  mag  auch  in  der  islamischen  Zeit  noch 
manche  andre  Stelle  Arabiens  menschenarm  gemacht  haben,  wo  früher 
Landbau,  Gewerbe  und  Handel  eine  grössere  Bevölkerung  ernährten. 
Das  kann  man  zu  dem  hinzufügen,  was  ich  in  der  Einleitung  zu  Theil  1 
dieser  Schrift  S.  7 gesagt  habe. 
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hineinstUrzen.  heisst  ja  besonders  ,ins  Wasser  hineingehen'. 
Bei  grossen  arabischen  Saijid’s  mochten  die  Schüsseln  zuweilen 
ebenso  gross,  inhalt-  und  zahlreich  sein  wie  die,  welche  bei 
Ibn  Itasid  flir  die  Sättigung  zahlreicher  Beduinen  dienten,  s. 
Euting  177,  wo  auch  eine  Abbildung,  und  Donghty  1,  227;  aber 
bei  den  Häuptern  der  ‘Ämir-Stämme,  denen  Labld  angehürte, 
haben  wir  uns  die  Bewirthung  in  Wirklichkeit  gewiss  in  weit 
kleinerem  Maasse  zu  denken,  wenn  auch  die  Schüsseln  selbst 
gross  genug  sein  mochten.  Vgl.  was  Wetzstein,  Reisebericht 
über  Hauran  146  von  der  Schüssel  des  ‘Anezeschöch’s  Ibn  Düljl 
erzählt;  s.  ferner  Lady  Blunt,  ßedouin  Tribes  1,  159;  M.  v. 
Oppenheim  2,  43  f.  — Die  Winde  bezeichnen  die  kalte  Jahres- 
zeit, in  der  am  meisten  gehungert  werden  muss. 

78.  Unter  uns  giebt  es  immer  verständige  und  beredte 

Leute,  welche  Zwistigkeiten  entscheiden  und  Unheil  verhüten. 
Vgl.  j'jJ  Agh.  2,  25,  2;  Ham.  390  v.  1;  jtjJ  Agh.  13, 
142,  16;  Chansä  90,  3;  jtjJ  Schob  Iludh.  78,  21.  Man  sieht 
hieraus,  dass  auch  im  jljJ  der  Riegel  als  (abschliessender) 

Schutz  vor  dem  Schlimmen  zu  fassen  ist.  — ,sich  mit 

etwas  Mühe  machen'  IJärith,  Mo.  31  und  öfter. 

79.  Nach  Gauh.  und  Schob  Hudh.  35,  2 wechseln 

und  fjü  und  wäre  also  U,\ j i 'jlti  Hudh.  35,  2 hierzu  zu 

halten.  Ganz  sicher  ist  mir  das  nicht.  Vielleicht  bedeutet  hier 
etwas  Aehnliches  wie  , gewaltsam  behandelnd'.  Ist 

nun  '_U»i  v.  80  richtig  oder  ist  davor  nicht  ein  Vers  ausgefallen, 
so  muss  man  7811  so  verstehen,  dass  er  aus  Güte  gegen  An- 
dere selbst  sein  eignes  Geschlecht  benachtheiligte.  Sehr  wahr- 
scheinlich ist  das  aber  kaum. 

80.  ist  wohl  eine  erleichternde  Lesart,  sicher 

spätere  Verbesserung. 

81.  Der  erste  Halbvers  ganz  so  bei  Labld  in  Agh.  15, 141, 1 
aus  einer  Qaslda,  von  der  bei  Chälidi  28  ff.  auch  nur  ein  Frag- 
ment.* — An  den  im  Isläm  technisch  gewordenen  Ausdrücken 
iUi  und  fU\  braucht  man  keinen  Anstoss  zu  nehmen. 
scheint  , richten,  lenken'  zu  bedeuten  (nicht  .giessen'  trotz  Kämil 
38,  9 ff.;  Schob  Hudh.  16,  9 u.  s.  w.);  davon  iSL>  .Richtung, 


1 Vielleicht  sind  Allerdings  in  Agh.  Stücke  aus  zwei  verschiedenen  Ge- 
dichten zusammengesetzt. 
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Weg,  Handlungsweise';  so  Zuhair  1,  ßO,  wo  allerdings  Abu 
‘Amr  ikk.  liest  (Tha'lab  in  Socin’s  Codex).  Dies  ist  von 
dem,  welches  , schärfen'  bedeutet  (s.  oben  zu  'Antara  v.  24), 
verschieden.  — , Vorbild,  Muster'  Hudh.  68,  5;  Näbigha 

27,  34  ist  schon  Näbigha,  App.  43,  3 (S.  174)  die  das  Vorbild 
abgebende  Person. 

86.  Dass  die  Väter  den  Nachkommen  ein  Haus  der  Ehre 
und  des  Ansehens  bauen,  kommt  öfter  vor.  Der  Vers  passt 
durchaus  nicht  nach  85.  Die  falsche  Stelle  hat  die  , Verbesserung' 
zur  Folge  gehabt;  man  bezog  das  auf  Gott.  Der  Ge- 
danke wäre  so  nicht  einmal  bei  einem  ältern  muslimischen 
Dichter  zulässig.  Der  alte  Ruhm,  dem  die  Erwachsenen  und 
Jungen  mit  Erfolg  nachstreben,  kommt  von  den  Vätern,  nicht 
von  Gott. 

82.  Dieser  Vers  sticht  von  den  ihn  umgebenden  ab.  In 
ihnen  werden  die  hohen  Charactereigensehaften  und  das  An- 
sehen des  Geschlechts  hervorgehoben ; vom  Heldenthum  ist 
nicht  die  Rede.  Und  doch  sieht  der  Vers  alt  und  echt  aus. 
Vermuthlich  ist  er  der  Rest  eines  etwas  grösseren  Stücks,  worin 
Labid  auch  die  Kriegstüchtigkeit  seiner  Leute  rühmte.  — tj* 
steht  oft  von  der  Situation  beim  plötzlichen  Nahen  eines  Feindes; 
das  giebt  eine  gewisse  Beunruhigung,  man  sieht  sich  rasch  nach 
Mitteln  der  Abwehr  um,  aber  in  dem  Ausdruck  liegt  keinerlei 
Tadel.  — yL>U  ist  ein  Helm  aus  Ringen,  Uber  den  noch  die 

gesetzt  wird,  s.  Gauh.  und  besonders  Kämil  636,  8 und 
die  Anmerkung  dazu.  Das  Wort  scheint  in  der  alten  Sprache 
selten  zu  sein.  — ,Zahn‘  kann  hier  kaum  etwas  Andres 
sein,  als  das  in  einander  gefügte  , verzahnte'  Geflecht  des  Ring- 
panzers. Unmöglich  ist  die  bei  T gegebene  Erklärung  = 
PI.  von  T hatte  Dir  diesen  Vers  keinen  guten 

Commentar  vor  sich;  er  hat  diese  Deutung  wohl  aus  seinem 
eignen  Kopfe. 

83.  5^1».  Die  Bedeutung  , Schmutz'  kann  wohl  von  dem 

gemeinsemitischen  , einsinken'  herkommen.  Eis  ist  nicht  nöthig, 
mit  manchen  Arabern  die  Uebertragung  aufs  moralische  Gebiet 
speciell  von  Rost  (Mizhar  2,  257,  21;  Ragaz  bei  Gauh.)  herzu- 
leiten. , elend,  jämmerlich';  , elende  Gesinnung'  Agh. 

170,  17;  Kämil  479,  11.  730,  12;  Wright,  Op.  ar.  110  ult.;  Muf. 
23,  14;  Mizhar  2,  254,  4 v.  u.  Das  Verbum  scheint  seltner  so 
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gebraucht  zu  werden.  Bei  A*Sä  im  Kämil  239,  19  sehen  wir 
den  Uebergang  von  der  concreten  in  die  abstracto  Bedeutung. 
— Zu  5-  J~*j  vgl.  5*...  ,^1  Mufas?al  17, 

12 ; s.  unten  zu  v.  89.  — kann  eben  so  gut  den  Gegen- 
satz zu  /Sa*,  bilden  wie  das  ihm  oft  gegenübergcstelltc  J44- 
ist  ungefähr  cwppcsvvr,,  soweit  sich  altarabische  Geistesart 
mit  altgriechischer  zusammenstellen  lässt. 

84.  Ironisch  an  den  Neider  gerichtet:  begnüge  du  dich 
mit  den  geringen  Gaben  an  Geist  und  Character,  die  dir  nun 
einmal  beschieden  sind;  mit  uns  kannst  du  nicht  wetteifern.  — 
JP'Ü-'  ist  nach  dem  ganzen  Zusammenhang  richtig;  die  Ver- 
besserung lag  aber  nahe.  , schaffen'  ist  eigentlich 

,zutheilen‘,  s.  meine  Darlegung  in  Stade’s  Zeitschrift  für  alt- 
testam.  Wiss.  20, 85f.  Dem  Sprachbewusstsein  ist  der  Ursprung 
der  Bedeutung  aber  fremd  geworden,  so  dass  man  in  der  Zu- 
sammenstellung von  j»  und  JPiULI  keine  besondere  darauf 
weisende  Absicht  finden  darf.  Ich  bin  nicht  ganz  sicher,  ob 
dieser  Vers  nicht  etwa  frühmuslimische  Corrccturen  erfahren 
hat.  Die  Var.  jjj » für  führt  weiter  auf  diesem  Weg. 

Nöthig  ist  jene  Annahme  aber  nicht,  wird  einigermaassen 

geschützt  durch  das  kaum  angreifbare  v.  85. 

87 — 89  passen  besser  nach  83.  84  f.,  sind  vielleicht  auch 
Rest  eines  etwas  grösseren  Stücks  wie  82. 

87.  gttt  ,mit  Entsetzen  erfüllen,  schwer  erschrecken'  z.  B. 

Ibn  His.  428,  5 v.  u.;  Buchärl  (Büläq)  4,  215,  10.  Die  Aus- 
sprache (Arnold,  Abel)  ist  ganz  unpassend.  Ooikif 

halte  ich  fUr  ein  altes 

88.  Die  Wittwe  musste  also  ein  ganzes  Jahr  warten,  ehe 
sie  sich  wieder  verheiraten  und  somit  einen  natürlichen  Er- 
nährer finden  konnte.  Ich  glaube  nicht,  dass  es  nöthig  ist, 
die  Worte  mit  Jacob  so  zu  erklären:  ,wenn  sie  niemand  wieder 
nehmen  will  und  sich  ihr  Wittwenjahr  somit  ins  Unbestimmte 
ausdebnt'.  Ein  Jahr  lang,  aber  nicht  länger,  sollen  auch  die 
Töchter  den  Vater  betrauern  Labld  (H.)  21,  6. 

89.  Während  ,sie‘  v.  87  aus  dem  Geschlecht  hervorgehoben 
werden,  sind  sie  hier  das  Geschlecht  selbst,  d.  h.  dessen  wahrer 
Kern,  auf  dem  der  Bestand  der  Gesammtheit  beruht.  So  kann 
der  Dichter  dann  mit  dem  Suffix  von  '-(-•Ui  wieder  auf  das 
ganze  Geschlecht  hinweisen.  — Namentlich  im  Koran  ist  die 
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Verwendung  von  Jji  bei  Nebensätzen  beliebt,  die  zu  Haupt- 
sätzen mit  einem  nicht  ausdrücklich  bezcicbneten  negativen 
Sinn  gehören.  Die  Anwendung  ist  hier  besonders  kllhn.  Ob 
kLti'  einen  guten  Sinn  giebt,  bezweifle  ich  sehr.  Die  Erklärung 
(►Aj'-jji.i  r ergänzt  eben  das  Wichtigste,  — Neider 

bringen  Verzögerung  in  das,  was  die  Besten  rathen  und  thun, 
elende  Menschen  halten  es  gar  geradezu  mit  dem  Feind.  Dieser 
Vers  und  v.  84  weisen  auf  heftige  Zwistigkeiten  in  des  Dichters 
Geschlecht  hin;  vermuthlich  ist  die  Gesammtheit,  die  er  im 
Auge  hat,  die  der  S ^ yo.  — Zu  vgl- 

Ham.  570  v.  1:  so  noch  ‘Abdallah  b.  Tähir  bei 
Ibn  Qotaiba,  Dichter  (Rittershausen)  27,  1:  J~.l 

^t.  S.  noch  zu  v.  83. 
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VL 

Untersuchungen  zu  Mace  de  la  Charites  altfran- 
zösischer Uebersetzung  des  alten  Testamentes. 

Von 

Dr.  Eugen  Herzog. 


Einleitung. 

de  la  Charite  verfolgte  bei  seiner  Bibelübersetzung 
in  altfranzösische  Verse  zwei  Tendenzen,  die  scheinbar  mit- 
einander in  Widerspruch  stehen;  erstens  wollte  er  chronologisch- 
historisch die  heilige  Geschichte  erzählen;  zweitens  wollte  er 
seinen  Lesern  den  nach  seiner  Ansicht  wahren  Sinn  der  Schrift 
erschlossen;  nicht  den  wörtlichen,  sondern  den  mystisch -allegori- 
schen. Er  sagt  es  uns  ja  deutlich;  denn  nachdem  der  Betrug 
Jakobs  an  den  Schafherden  seines  Schwiegervaters  erzählt  ist, 
meint  er  (2059  f.): 

Ordener  doivent  tel  ator 
Cil  qui  d’eglise  sont  pastor: 

Quar  il  doivent  metre  lor  eures 
Pour  deffermer  les  escriptures 
Des  evangilles  aus  oroilles 
De  lor  sogiez,  de  lor  ooilles. 

Quar  en  l’escorce  des  bastons 
Solement  la  letre  notons; 

Mes  sachez  bien  que  souz  l’escorce 
Gist  li  sens  moranz  et  la  force;  — 

La  voirge  apert  blanche  et  aperte 
Quant  de  l’escorce  est  descoverte; 

Mes  quant  l’escorce  est  par-dessus, 

Biens  fors  la  letre  n’i  voit  nus. 

Sitzuogaber.  der  phil.-hist.  CI.  CXLII.  Bd.  6.  Abh.  1 
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So  hat  — in  Anschluss  an  Gregor  (Patr.  L.  79,  777)  — 
die  Vorschrift,  in  einem  Nest  die  Mutter  zu  lassen,  während 
man  die  Jungen  ausheken  dürfe  senefiance  clere  Que  l’on  doxt 
la  letre  gourpir  Sovent  et  mistere  tenir  u.  s.  w.  8 184  ff. 

Dass  wirklich  chronologische  Ordnung  erstrebt  wurde, 
sehen  wir  an  mehreren  Stellen;  so  nimmt  er  im  Buche  Daniel 
Umstellungen  vor;  und  er  ordnet  die  Visionen,  die  sich  dort 
finden,  nicht  (18711  ff.)  ,les  l’ordenance  de  son  livre;  Mee  je  le 
prens,  ce  e»t.  la  voire,  Lee  l’ordenance  de  l’estoire Vgl.  ferner 
das  unten  über  Numeri  Gesagte. 

Quellen:  Josephus  Flavins  und  Petrus  Comestor. 

Wir  finden  es  nun  erklärlich,  dass  Mac6  die  sehr  fühl- 
bare Lücke  zwischen  Altem  und  Neuem  Testament  ausfüllt. 
In  einem  Anhang  zu  dem  ersten  Buche  der  Makkabäer  (mit 
dem  zweiten  befasst  er  sich  gar  nicht)  resumirt  er  kurz  die 
Geschichte  des  Judenreiches  in  den  letzten  anderthalb  Jahr- 
hunderten vor  Christi  Geburt.  Es  geht  dieser  Abschnitt  auf 
Josephus  Flavius  zurück,  und  dieser  ist  auch  gemeint,  wenn 
es  gleich  zu  Anfang  heisst  (23 ff.): 

. . Pour  ceste  cause  en  charitd 
Veaut  Macez  de  la  Charite, 

Sur  Loire  de  Cenquoinz  curez, 

Les  beaus  fez  des  beneurez 
En  franjois  et  en  rirne  metre 
Tout  ainssit  com  le  dit  la  letre 
Segon  l’escriture  et  le  griefe 
De  Moyses  et  de  Josefe. 

Schon  Petrus  Comestor  hatte  das  Gleiche  gethan,  und  in 
seiner  Historia  Scholastica  finden  wir  an  der  entsprechenden 
Stelle  einen  Auszug  aus  Josephus.  Wenn  nun  schon  nach  der 
Arbeitsweise  Macd’s  nicht  anzunehmen  ist,  dass  er  direct  aus 
einer  lateinischen  Uebersetznng  des  Josephus  seinen  Bericht 
entnommen  hat,  und  es  andererseits  beinahe  evident  ist,  dass 
Macd  Petrus  Coraestor’s  Werk  gekannt  hat,  so  ist  doch  die 
naheliegende  Annahme  von  der  Hand  zu  weisen,  dass  er  diesen 
Auszug  benutzt  hätte.  Abgesehen  davon,  dass  bei  Macd  Dinge 
Vorkommen,  die  bei  Petrus  Comestor  fehlen,  wie  der  Name  der 
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Frau  Antipater’s  Cypris,  so  wird  die  Geschichte  von  Mace  de 
la  Charitd  bis  zur  Zerstörung  Jerusalems  durch  Vespasian  und 
Titus  fortgeführt,  während  Peter  der  Esser  bei  Herodes  ab- 
bricht und  das  Uebrige  als  ,incidentia‘  ins  Neue  Testament 
verarbeitet.  Es  ist  wahrscheinlich,  dass  Mac4  nach  irgend 
einem  Auszug  gearbeitet  hat,  der  sich  vielleicht  in  einer  Glossen- 
sammlung befand;  ich  habe  versucht,  ihn  aufzufinden,  es  ist 
mir  aber  nicht  gelungen. 

Dagegen  stammt  vieles  Andere  — entweder  direct  oder 
indirekt  — aus  Petrus  Comestor.  So  die  Beobachtung,  dass 
nach  dem  Anfang  der  Namen  Adam  und  Eva  die  männlichen 
Kinder  bei  ihrer  Geburt  ,a‘,  die  weiblichen  ,e‘  schreien  (390 — 
394);  der  Name  von  Kains  Frau  Calmana;  Jubal  erfindet  die 
Musik  nach  den  Hammerschlägen  Tubalcains  und  schreibt  die 
Kunst  auf  zweierlei  Säulen,  um  sie  vor  Wasser  und  Feuer  zu 
bewahren;  die  Details  bei  der  Tödtung  Kains  durch  Lamecb; 
verschiedene  andere  Einzelheiten  zur  Genesis;  die  aus  Josephus 
stammende  Geschichte  vom  kleinen  Moses,  der  die  Krone  Pharao 
vom  Haupt  reisst;  Mace  citirt  ferner  die  abweichende  Ansicht 
Josefs  beim  Kampf  der  Parteien  Joabs  und  Abners  12177 — 
12286  (H  Rg.  2):  nicht  alle  Kämpfer  seien  gefallen,  sondern 
nur  die  Diener  Abners  — aber  er  hat  alles  sammt  dem  Citat 
aus  Hist.  Sch.  II  Rg.  3;  verschiedene  Fabeln  über  Salomon: 
dass  er  elfjährig  bereits  ein  Kind  gehabt  habe,  dass  er  die 
acht  Börsen  um  das  Grab  Davids  gelegt  habe,  von  denen  zwei 
später  von  Hircan  und  Herodes  geraubt  wurden  (Petrus  hat  es 
auch  aus  Josephus);  die  Karaten  (hier  stimmt  Macd  sehr  deut- 
lich mit  Peter  dem  Esser  überein,  der  von  Josephus  abweicht); 
die  Geschichte  vom  Stein,  der  von  den  Baumeistern  zurück- 
gewiesen wurde  und  später  der  Grundstein  zweier  Mauern 
wurde  — hier  wird  wieder  Josephus  citirt;  aber  sie  findet  sich 
dort  nicht;  wohl  aber  Hist.  Sch.  IH  Rg.  10,  wo  einige  Zeilen 
weiter  unten  aus  anderer  Veranlassung  Josef  genannt  ist;  aus 
dieser  Angabe  stammt  vielleicht  der  Zug  vom  widerspenstigen 
Verhalten  des  Balkens  in  der  Kreuzlegende  — ; aus  Peter  dem 
Esser  stammt  ferner  die  Aufzählung  der  fünf  Annen  des  Alten 
Testaments  am  Schluss  von  Tobias;  die  Beschreibung  des 
Palastes  und  Gartens  zu  Beginn  der  Esther;  die  Auslegungen 
zu  Daniel;  hier  citirt  zwar  Mace  zweimal  Hieronymus,  aber 

1* 
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das  hat  wohl  seine  Ursache  darin,  dass  er  auch  von  Petrus 
citirt  wird.  Sieber  aus  Petrus  stammen  die  Einzelheiten  über 
die  Erscheinung  des  Antichrist,  da  Hieronymus  nichts  Ent- 
sprechendes aufweist. 

Auf  Petrus  Comestor  geht  schliesslich  auch  die  Form  der 
Kreuzlegende  zurück;  dieselbe  scheint  erst  ein  späterer  Ein- 
schub unseres  Dichters  zu  sein,  da  die  Ausdeutung,  die  nach- 
her folgt  (s.  die  Auszüge)  nichts  von  ihr  enthält  und  darauf 
die  Rückkehr  der  Königin  von  Saba  noch  einmal  nach  der 
biblischen  Geschichte  erzählt  wird,  wobei  unser  Dichter  ganz 
vergessen  zu  haben  scheint,  dass  er  sie  ja  schon  früher  Ab- 
schied nehmen  hat  lassen,  um  dem  König  Salomon  von  der 
Ferne  die  Deutung  des  Käthsels  zuzusenden.  Eine  auffallende 
und  entscheidende  Uebereinstimmung  mit  Peter  dem  Esser  ist 
es,  dass  die  Geschichte  sich  in  der  ,domus  saltus1,  in  dem 
königlichen  Landgut  Salomons  und  nicht  im  Tempel  abspielt; 
jedoch  muss  der  Dichter  auch  andere  Quellen  gekannt  haben; 
denn  dass  der  Balken  erst  zu  gross  und  nach  wiederholtem 
Abschneiden  zu  klein  war,  findet  sich  nicht  bei  Petrus,  wird 
aber  beispielsweise  von  Gottfried  von  Viterbo  berichtet.1 

Macö  hat  ferner  Verschiedenes  aus  der  Alexandersage 
verarbeitet,  und  zwar  in  der  Einleitung  zu  den  Maccabäern 
und  vielleicht  in  der  zu  Esther.  Ueber  das  Einzelne  vgl.  die 
Anmerkungen  zu  den  betreffenden  Auszügen. 

| 

Missverständnisse. 

Mac«1,  de  la  Charite  hat  natürlich  sich  manche  Irrthümer 
bei  der  Uebersetzung  zu  schulden  kommen  lassen;  gröbere  und 
leichtere  Missverständnisse  begegnen  häufig.  Folgende  Bei- 
spiele mögen  genügen:  Wenn  Pharao  in  seinem  Traum  die 
fetten  Kühe  in  fruchtbarer  Weide  sieht,  die  mageren  aber  in 
wüster  Gegend  ,ou  il  n’avoit  nule  herbe  vert‘,  so  ist  das  ein 
offenbares  Missverständnis  von  Gen.  41,  2,  3 in  locis  palustri- 
bus  ...  in  locis  virentibus  (2832 — 2845). 

1 Zur  Kreuzlegende:  Meyer,  .Geschichte  des  Kreuzholzes',  Abhandlungen 
der  phil.-hist.  Classe,  München,  XVI.  Band.  Mussafia,  , Sulla  leggenda 
del  legno  della  croce',  Sitzungsber.  der  Wiener  Akademie  63,  1S$9. 

166—216.  Suchier,  , Denkmäler  der  proven$.  Litteratur,  Anmerkungen. 
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Wenn  die  Stadt  Jericho  von  sieben  Mauern  eingeschlossen 
ist  (8783),  so  erklärt  sich  dieser  Irrthum  wohl  aus  circuierunt 
septies,  septimo  circuitu  Jos.  VI  15 f. ; wenn  bald  darauf  der 
Missetliäter,  der  sich  Beutestücke  von  Jericho  angeeignet  hat, 
Achor  heisst  (durch  Reim  gestützt),  so  wurde  der  Name  des 
Thaies,  von  dem  an  derselben  Stelle  die  Rede  ist  (VII  24  —26) 
mit  dem  Achan’s  verwechselt. 

Wenn  der  Prophet  die  Bitte  Jeroboams  ausschlägt  (III  Rg. 
13,  8f.),  mit  ihm  zu  speisen,  da  Gott  ihm  verboten  habe, 
Speisen  zu  nehmen  ,bis  er  zurückkehre',  so  zeigt  dies  Letztere, 
dass  Mace  die  lateinische  Stelle  ,Non  comedes  panem  neque 
bibes  aquam  nec  reverteris  per  viam  qua  venisti'  falsch  auf- 
gefasst hat  (14924). 

Nabuchodonosor  wollte  nicht,  dass  man  Götter  anbete, 
sondern  nur  er  selbst  sollte  als  Gott  betrachtet  werden:  ,vide- 
licet  ut  ipse  solus  diceretur  deus  ab  his  nationibus  (Jud.  III  13)', 
was  Mac^  falsch  versteht:  Por  ce  qu’on  diiust  plainement  Aorer 
tan  dieu  solement  (16430). 

Antiochus  nimmt  die  Geschenke,  worunter  reiche  Gefüsse, 
nicht  an,  die  Simon  ihm  schickt  (I  Macc.  lö,  27),  sed  rupit 
omnia  quae  pactus  est  cum  eo  antea  et  alienavit  se  ab  eo; 
Mace  ist  der  Ansicht,  dass  er  die  Gefässe  zerbrochen  habe;  Met 
onquet  prendre  ne  les  vott,  Enstois  les  detpeqa  tantost  (25662). 

So  liesse  sich  noch  Verschiedenes  anfUhren.  Nicht  die 
Schuld  Macö’s  ist  es,  wenn  von  den  grösseren  Zahlen,  die  er 
an zufUlnen  bat,  fast  ebensoviele  falsch  als  richtig  sind.  Man 
weiss  ja,  wie  sehr  sich  auch  die  lateinischen  Handschriften  in 
diesem  Punkt  versündigen. 

Bedenklicher  ist,  wenn  er  manchmal  absichtlich  die  Ge- 
schichte zu  fälschen  scheint,  einer  Allegorie  zuliebe:  Der  Altar 
aus  Sethimholz  (Ex.  30,  2)  misst  eine  Elle  in  der  Länge.  Mac4 
sagt  munter:  En  lonc  trois  Codes  devons  prendre,  Ei j ce  la 
trinit4  entendre  (4997). 

Die  Städte  der  Leviten  sind  nicht  48,  sondern  42,  denn 
diese  Zahl  besteht  aus  10  (Geboten)  mal  4 (Evangelisten)  und 
2 (moralischer  und  mystischer  Sinn);  Vers  9192;  Jos.  21,  39. 

Gedeon  geht  mit  jenen  Dreihundert  die  Schlacht  versuchen 
(Judic.  VII  off.),  die  das  Wasser  wie  die  Hunde  aufschlecken; 
die  aber  mit  gebogenen  Knien  trinken,  werden  zurückgeschickt; 
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in  hlacö  de  la  Charite  gerade  umgekehrt  9575  ff.,  denn  diese 
Dreihundert  dienen  der  Dreieinigkeit. 

Immerhin  lässt  sich  Derartiges  damit  entschuldigen,  dass 
man  annimmt,  der  Verfasser  hätte  sich  in  vielen  Fällen  den 
Bibeltext  nicht  genau  angesehen,  sondern  ihn  so  ungefähr, 
nachdem  er  die  Glosse  gelesen  hatte,  nach  dem  Gedächtnis 
wiedergegeben.  Diese  Annahme  drängt  sich  einem  überhaupt 
oft  auf. 

Die  Auslegungen  und  ihre  Quellen. 

Nun,  die  Geschichte  war  ja  dem  Dichter  die  Nebensache, 
die  Auslegung  die  Hauptsache;  dadurch  hat  er  sich  verleiten 
lassen,  einen  gänzlich  unhistorischen  Theil,  das  Hohe  Lied,  in 
3216  Versen  — beinahe  so  viel  wie  die  Genesis  — wieder- 
zugeben, während  er  sonst  die  nichtgeschichtlichen  Bücher  wie 
die  Psalmen,  Propheten  auslässt;  ihr  zuliebe  werden  die  Vor- 
schriften in  Exodus,  Leviticus  und  Deuteronomium,  die  Con- 
struction  des  Stiftzeltes,  der  Tempelbau  mehr  oder  minder 
ausführlich  behandelt.  Meist  ist  der  Vorgang  so,  dass  3 — 5 
Bibelverse  übersetzt  werden,  dann  folgt  in  einem  besonderen 
Abschnitt  die  Erklärung;  seltener  wird  ein  grösserer  Abschnitt 
zusammen  behandelt  wie  bei  der  Geschichte  Samsons,  noch 
seltener  wird  Satz  für  Satz  erläutert  wie  im  Hohen  Lied  oder 
Wort  für  Wort  wie  bei  der  Aufzählung  der  unreinen  Vögel 
(s.  Auszüge). 

Das  Verhältnis  der  Ausführlichkeit  der  Glossen  zu  der 
des  einfachen  Textes  schwankt  sehr;  während  die  genannten 
nicht  oder  minder  historischen  Theile,  die  Schöpfungsgeschichte, 
manche  Theile  von  Job,  sehr  ausführlich  glossirt  sind,  so  nehmen 
die  Ausdeutungen  zu  den  übrigen  Theilen  von  Genesis  und 
Exodus,  zu  Josue,  den  Richtern,  dem  1.  Buche  der  Könige 
einen  .mindern  Raum  ein,  sind  im  2.  und  3.,  theilweise  im 
4.  Buche  der  Könige,  zu  Tobias,  Daniel  spärlich  und  fehlen 
in  Judith,  Esther,  den  Maccabäern  gänzlich.  Daraus  allein 
können  wir  schon  mit  ziemlicher  Sicherheit  erschliessen,  dass 
die  Glossen  zu  den  verschiedenen  Büchern  nicht  aus  derselben 
Quelle  stammen. 

Es  erhebt  sich  nun  die  Frage  nach  der  Quelle  dieser 
Glossen.  Sie  ist  äusserst  schwierig  zu  beantworten. 
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Seit  dem  vierten  christlichen  Jahrhundert  bestand  eine 
Hauptsorge  der  christlichen  Gelehrtenwelt  darin,  den  eigent- 
lichen Sinn  der  Bibeltexte  zu  erforschen.  Die  Auslegungen 
erbten  sich  von  einem  Interpretanten  zum  andern  fort,  ein  alter 
Grundstock,  um  den  sich  immer  neue  Elemente  absetzen.  Bald 
begnügte  man  sich  damit,  die  vorhandenen  Deutungen  einfach 
zu  compiliren,  bald  wagte  man  analog  zu  diesen  neue.  Auch 
aus  Tractaten , Predigten , der  geistlichen  Dichtkunst  ersteht 
dieser  Litteratur  immer  neuer  Zuwachs. 

Daraus  erklärt  es  sich,  dass  viele  von  Mace’s  Erklärungen 
bei  zwei,  drei,  vier  Autoren  sich  finden,  ohne  dass  man  mit 
Sicherheit  entscheiden  konnte,  welchem  derselben  er  sie  ent- 
nommen hat.  Dazu  kommt  ein  Weiteres. 

Von  diesen  Werken  sind  wir  bis  ins  11.  und  12.  Jahr- 
hundert durch  Migne’s  Patrologie  sehr  gut  informirt.  Aber  diese 
Litteraturströmung  hörte  damals  nicht  auf,  sondern  reicht  bis 
in  Macö’s  Zeit  und  weit  darüber  hinaus.  Und  gerade  für 
die  Zwischenzeit  von  circa  zwei  Jahrhunderten  fehlt  jedes  ge- 
druckte Material.  Die  wichtigen  Werke  eines  Stephan  von 
Langton,  eines  Dominicas  von  Tolosa  und  viele  anonyme  Glossen 
harren  noch  der  Herausgabe.  Und  gerade  hier  — diese  Ueber- 
zeugung  habe  ich  mir  gebildet  — sind  wichtige  Quellen  für 
Mace’s  Glossen  zu  suchen. 

Nun  erwähnt  zwar  Macö  selbst  an  mehreren  Stellen 
Quellen;  aber  wir  haben  bereits  gesehen,  was  es  mit  seinen 
Citaten  für  eine  Bewandtnis  hat;  und  so  bringen  wir  seinen  An- 
gaben Misstrauen  entgegen,  d.  h.  wir  können  nichts  daraus  er- 
kennen, obwohl  sie  natürlich  an  sich  nicht  falsch  sind.  Da  ist 
zunächst  die  Erwähnung  von  Beda  zu  besprechen  16118  T,  vgl. 
Bonnards  Werk  IV.,  obwohl  er  dort  nicht  eigentlich  sagt,  dass  er 
ihn  benützt  habe.  Benützung  von  Beda’s  Glossen  lässt  sich  nur 
in  Tobias  nachweisen;  hier  stimmt  wirklich  das  Meiste  zu  Patrol. 
91,  925  ff.,  und  einiges  Abweichende  Hesse  sich  aus  eigenen 
Weiterausführungen  oder  Missverständnissen  erklären.  Trotzdem 
glaube  ich,  dass  Macä  der  Ansicht  war,  dass  auch  die  meisten 
seiner  anderen  Glossen  aus  Beda  stammen.  Dass  diese  Ansicht 
falsch  ist,  Hegt  für  jeden,  der  sich  eingehender  mit  der  Sache 
beschäftigt,  auf  der  Hand  und  ist  schon  von  Bonnard  er- 
kannt, allerdings  von  Schwan  bestritten  worden  (LGRPh.  1884, 
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Sp.  433f.),  ohne  dass  dieser  Gelehrte  den  Text  des  Gedichtes, 
noch  die  litterarischen  Verhältnisse  kannte.  — In  compilirten 
Glossensammlungen  steht  oft  bei  der  Deutung  der  Name  des 
Autors,  dem  sie  entnommen  ist.  Ein  grosser  Theil  der  Isidori- 
schen  Glossen,  die  Mace  für  einige  Bücher  wahrscheinlich  be- 
nützt hat,  cursirten  auch  unter  Beda’s  Namen.  Man  konnte  somit 
damals  leicht  der  Ansicht  sein,  dass  der  Hauptantlieil  an  der 
Glossirung  Beda  zufalle.  — Ganz  ähnlich  erweist  es  sich  mit  der 
Erwähnung  Gregors  zu  Beginn  von  Hiob.  Die  Glossen,  die 
Mace  übersetzt,  stammen,  obwohl  sich  vieles  bei  Gregor  findet, 
sicher  nicht  von  diesem.  — Aehnlich  ferner  verhält  es  sich,  wie 
wir  gesehen  haben,  mit  der  Nennung  des  Hieronymus  in  Daniel. 
— Augustin  wird  einmal  dort  erwähnt,  wo  sich  der  Autor  die 
Frage  aufwirft,  ob  die  Erweckung  Samuels  durch  die  Pythonissa 
wirklich  gewesen  sei  oder  nur  ein  Kunstwerk  des  Teufels.  Die 
Stelle  findet  sich  in  der  Schrift  ,de  diversis  quaestionibus  ad  Sim- 
plicianum*  Patr.  XL  142,  162.  Die  Frage,  ob  Macö’s  Ausführung 
direct  daher  stammt,  kann  ich  vorläufig  nicht  beantworten. 

Dagegen  scheint  Isidor,  der  einmal  (6156)  bei  der  Aus- 
legung der  verschiedenen  Arten  Opfer  erwähnt  wird,  wirklich 
im  Grundtext  benützt  zu  sein.  Die  Uebersetzung  stimmt  ziem- 
lich wörtlich  mit  Patrol.  83  in  Lev.  VI. 

Dass  Mace  spätere  Quellen  benutzt  hat,  behaupte  ich  zu- 
nächst für  Genesis  und  Exodus.  Zwar  lassen  sich  viele  der  Er- 
klärungen bei  älteren  Autoren,  namentlich  Isidor,  finden,  andere 
aber  stimmen  nicht.  So  steht  z.  B.  die  Glosse  von  der  Taube 
und  dem  Raben  Noahs  — der  Rabe  schreit  ,cras',  wie  der 
Sünder,  der  seine  Bekehrung  immer  verschiebt,  die  Taube  ,hui‘, 
wie  die  braven,  frommen  Leute  — vor  dem  12.  Jahrhundert 
nirgends,  wohl  aber  bei  Stephan  von  Langton.  Nun  wäre  an 
und  für  sich  nicht  ausgeschlossen,  dass  Macd  zwei  verschiedene 
Quellen  benützte;  aber  das  wird  gerade  hier  unwahrscheinlich, 
wenn  man  sieht,  dass  ein  Theil  der  Segnungen  Jakobs  in  ihren 
Auslegungen  gut  zu  Isidor  stimmt  (Rüben,  Simon  und  Levi, 
Judas,  Benjamin  u.  A.),  ein  kleinerer  Theil  aber  ganz  Ab- 
weichendes enthält  (Gad,  Asser).  Der  lateinische  Glossator  hatte 
eben  von  überall  her  sein  Material  gesammelt,  und  Isidor  ist 
fieissig  benützt  worden,  wie  ja  auch  Isidor  die  meisten  seiner 
Glossen  nicht  von  sich  selbst  hat. 
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In  dieser  Quelle  könnten  auch  die  obenerwähnten  Zusätze 
zur  Geschichte,  die  auf  Petrus  Comestor  zurückgehen,  gestanden 
haben.  In  den  anonymen  Glossen  Pariser  Nat.-Bibl.  363  findet 
sich  beispielsweise  die  Geschichte  vom  kleinen  Moses,  der 
Pharao  die  mit  dem  Bildnisse  Ammons  geschmückte  Krone 
vom  Haupte  reisst,  jedoch  mit  dem  Zusatz  Hamonis  .1.  bovis; 
soll  natürlich  Jovis  heissen.  Bei  Macc  ist  auf  dem  Diadem 
l’image  Jupin  gemalt.  Die  Glossen  Macd’s  tragen  an  ver- 
schiedenen Stellen  die  Zeichen  der  Zeit,  die  Ueberschwenglich- 
keit  des  Mariencults,  die  Grübeleien  Uber  das  Geheimnis  der 
Unbefleckten  Empfängnis,  in  einem  Masse,  wie  sie  sich  in  den 
älteren  Quellen  nicht  finden. 

Eine  Hauptquelle  zu  den  Glossen  des  Lcviticus  habe  ich 
in  den  ,viginti  libris  commentariorum  in  Leviticum“  des  Radul- 
phus  Flaviacensis  gefunden,  ebenfalls  ein  späteres  Werk,  das 
das  ausnahmsweise  Glück  hatte,  im  16.  Jahrhundert  mehrmals 
herausgegeben  zu  werden  (z.  B.  Marburg  1536).  In  Leviticus 
beginnt  Macd  ferner  die  Zusammenstellungen  des  Paterius  aus 
Gregor  zu  benützen. 

In  Numeri  verlässt  Macd  die  Anordnung  der  Schrift  und  folgt 
— wohl  weil  er  es  für  chronologisch  getreuer  hält  — der  Isidor- 
schen  Anordnung  nach  den  42  Stationen  (vgl.  Num.  XXXIII), 
trotzdem  nun  die  ersten  Stationen  zweimal  behandelt  sind.  Ver- 
schiedene Einschübe  waren  dadurch  nöthig,  so  nach  7123: 

Plusors  choses  en  cetui  pas 
M’estuet  conter  qui  ne  sont  pas 
En  lour  propres  leus  bien  assises 
Ne  si,  com  el  deussent,  mises  (!) 

worauf  die  Absendung  der  zwölf  Boten,  die  Geschichte  von 
Korah  und  dem  blühenden  Stab  Arons  erzählt  wird;  ferner 
die  Geschichte  vom  Tode  Miriams,  von  Balaam  u.  s.  w.  In 
all  dem  folgt  er  treu  der  Darstellung  Isidors,  und  doch  stimmt 
manche  Ausdeutung  besser  zu  Hieronymus  (bei  der  II.  und  IV. 
Station)  oder  zu  Ambrosius  (bei  der  XII.  Station).  Für  manches 
konnte  auch  hier  die  Quelle  nicht  gefunden  werden,  wie  für  die 
Ausdeutung  der  XXXII.,  XXXIII.  Station  oder  7290ff.,  wo  die 
Verbindung  von  Menschlichkeit  und  Göttlichkeit  in  Christus  mit 
der  Honigscheibe,  der  Nuss  und  dem  Messing  verglichen  wird. 
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Auch  flir  Deuteronomium  wird  die  Reihenfolge  der  Schrift 
nicht  beachtet,  sondern  einfach  ein  Auszug  der  Gesetze  sammt 
den  Deutungen  gegeben,  eine  Zusammensetzung  der  betreffen- 
den Partien  bei  Paterius  und  Isidor. 

Die  Glossen  zu  Josue  stimmen  zu  Isidor,  und  wenn  ein- 
mal 9670ff.  (der  Vergleich  mit  der  Ulme)  der  Verfasser  auf 
dessen  Quelle  Origenes  zurückzugehen  scheint,  so  erklärt  sich 
das  vielleicht  daraus,  dass  die  Vorlage  von  Macö  eine  voll- 
ständigere Isidor-Handschrift  war  als  die  in  der  Patrologie  be- 
nützten. Die  beiden  letzten  Excurse  stammen  wieder  aus 
Paterius.  Was  die  Richter  betrifft,  so  stammt  wieder  das  Meiste 
aus  Isidor;  einiges  scheint  dazu  aus  Hrabanus  Maurus  oder 
dessen  Vorlage  Origenes  und  aus  Paterius  ergänzt.  Die  Glossen 
zu  Ruth  stammen  aus  Isidor. 

Es  sei  noch  erwähnt,  dass  eine  directe  Benützung  der 
Glossa  Ordinaria  des  Walafrid  Strabo  — so  bekannt  sie  auch 
in  Frankreich  sein  mussten  — sich  nirgends  nachweiseu  lässt. 

Das  ist  alles,  was  ich  bis  jetzt  Allgemeines  Uber  diesen 
Punkt  zu  sagen  weiss. 

Ueberlieferung  und  Sprache. 

Ich  habe  schon  in  meinem  Berichte1  zu  zeigen  versucht, 
dass  P und  T auf  eine  gemeinsame,  bereits  fehlerhafte  Vorlage 
zurückgehen,  und  zwei  Beispiele  dafür  angeführt.  Nun  ist  aller- 
dings das  eine  der  beiden  zu  streichen,  wie  G.  Paris,  Rom. 
1898,  S.  172  gezeigt  hat;  aber  ich  kann  zur  Erhärtung  meiner 
Behauptung  noch  ein  Dutzend  andere  Stellen  anführen. 

Nachdem  Moses  Gott  gebeten  hat,  sich  ihm  zu  zeigen, 
heisst  es  in  der  Anrede  Gottes  an  diesen  (nach  P): 

5395  Tu  t’esteras  desus  la  perre 

Quant  ma  gloire  avra  fait  son  estre 

T hat  das  begreiflicherweise  nicht  verstanden  und  schreibt 
ton  estre-,  es  hat  offenbar  zu  heissen,  wie  der  Reim  und  Sinn 
fordert:  son  erre. 

Titus  heisst  3010  in  beiden  Handschriften  citus,  während 
der  Name  später  öfter  richtig  geschrieben  wird;  vgl.  ferner  in 


1 Anzoiger  der  phil.-hist.  Classe  der  Wiener  Akademie  der  Wissenschaften 
vom  1.  December  1897,  Nr.  XXV. 
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den  Auszügen  Lorfires  6583  T lors  sires,  wo  nach  der  Quelle 
der  Vogel  Porfires  heissen  muss. 

Der  Vers  6719  lautet  in  beiden  Handschriften  Totes  voies 
est  sages,  ce  dit  (+  1);  man  lese  Tote  voie.  Ebenso  hat  14570 
eine  Silbe  zu  viel,  s.  die  Auszüge;  ähnlich  20352,  wo  man  in 
beiden  Handschriften  ein  überflüssiges  Subjectspronomen  el  zu 
tilgen  hat.  Andererseits: 

envers  sa  loi  se  meffeist 
Si  autel  viande  preist 
Comme  eil  qui  Caldö  estoient 
Et  paien,  chascun  jor  prenoient. 

So  ist  offenbar  die  Stelle  18271 — 4 zu  lesen;  aber  in  der 
letzten  Zeile  fehlt  in  beiden  Handschriften  das  jor  ( — 1). 

3666 ff.  wird  erzählt,  dass  die  Hände  Mosis  aussätzig 
werden,  das  zweite  Wunder  vom  Wasser  (Ex.  IV  9)  nicht; 
trotzdem  muss  es  da  gestanden  haben;  denn  die  Auslegung 
bezieht  sich  darauf.  Aehnliche  Lücken  noch  an  mehreren  Stellen. 

8836  f.  Mes  simple  creance  senz  fable 
Fet  parolle  resplendissable 

lautet  in  P 

Mes  simple  creance  senz  faibles1 
Fet  parolles  resplendissables 

in  T 

Mais  slples  creances  säs  faille 
Fait  parole  resplendissable. 

0 hatte  also  bereits  den  Fehler  sem  faille. 

23124  = Cant.  VI  10  steht  statt  eines  vom  Grundtext 
geforderten  germer  ein  grever.  Die  folgende  Auslegung  der 
Stelle  zeigt,  dass  der  Dichter  die  lateinische  Vorlage  nicht 
falsch  verstanden  hat. 

18856  wird  erzählt: 

Et  uns  hons  vint  ignellepas 
Qui  la  terro  ne  tochoit  pas 

uns  hons  in  beiden  Handschriften.  Aber  vom  Grundtext 
(Dan.  VIII  5)  wird  ein  Bock  verlangt,  wie  es  auch  später 
richtig  houc,  hous  heisst. 

1 Aas  faille  eorrig-irt,  wie  deutlich  erkennbar. 
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Eine  andere  Stelle  in  Daniel:  sein  Ausruf  (XIII  46) 
mundus  ego  sum  a sanguine  hujus  wird  übersetzt  19507 : 

Et  dit  que  tote  est  monde  s’ame 
Dou  saue  a ceste  prodefame 

Sowohl  P als  T hat  statt  s’ame:  7 saine.  Leicht  begreif- 
licher Irrthum  von  einem  gedankenlosen  Schreiber;  schwerer 
begreiflich  wäre,  dass  zwei  denselben  Unsinn  gemacht  hätten. 

Durch  diese  Beispiele,  die  wieder  nur  die  Auswahl  derer 
sind,  die  man  bieten  kann,  ohne  zu  viel  vom  umliegenden  Text 
mittheilen  zu  müssen,  glaube  ich  nun  die  Behauptung  genügend 
erwiesen  zu  haben. 

Um  nun  auch  das  gegenseitige  Verhalten  der  Handschriften 
in  orthographischen  Kleinigkeiten,  Abkürzungen  u.  8.  w.  zu 
zeigen,  Dinge,  die  ich  in  die  Lesarten  meistens  nicht  aufnahm, 
folgt  das  Vaterunser  nach  den  beiden  Handschriften  in  diplo- 
matischem Abdruck  (27555  fl-.). 

P 139»:  T 172d: 


Nostres  pes  qui  es  ceaux  (— t) 

Sainctifiez  soit  tes  nons  beaux 
Tes  reaumes  soit  7 auoigne 
Tant  qn  toz  tens  durt  7 sctiegne 
Ta  volunte  soit  fete  en  erre 
Aussi  9 ouciel  7 enterre 
Lenostre  pain  de  chascun  ior 
No9  done  sire  en  cetui  ior 
Pardone  ce  q te  deuons 
Aussi  9me  no9  pardonons 
Nos  iniures  7 nos  meffaiz 
A ceux  qui  lesmaux  no9  ont  faiz 
& ne  no9  done  entencion 
Decheoir  en  temptacion 
Mes  atel  liberte  no9  liure 
Q’  de  tot  mal  seon  de  liure.  ameN. 


Nre  pere  q1  es  es  ciaux 

Saintefiez  soit  tes  nons  beaus 
Tes  royaumes  soit  7 auiengnes 
Tant  que  touz  tens  7 durt  7 tiegne 
Ta  volente  soit  faite  en  erre 
Aussi  ou  ciel  9 en  la  t're  . mathei . 
Le  iire  pains  de  chescü  iour  . vj . 
Nons  döne  sire  en  cesti  iour 
Pardone  ce  q te  deuons 
Aussi  9me  no9  pardonons 
Nos  iniures  7 nos  mefiais 
A ceulz  q1  les  maus  no9  ont  fais 
7 ne  no9  done  entencion 
De  choer  en  temptacion 
Mes  atel  liberte  no9  liure 
Q’  de  to9  maus  soion  deliure 


Ueber  Mace’s  Sprache  und  die  der  Handschriften. 

A)  Macd.  Ueber  seine  Sprache  habe  ich  bereits  in  meinem 
Bericht  das  Meiste  zusammengestellt,  was  sich  aus  Reim  und 
Metrum  ergab;  es  ist  hier  nur  Einiges  nachzutragen  nothwendig. 
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Bei  Hiatusvocalen , die  betonten  Vocalen  vorangehen, 
können  wir  annehmen,  dass  sie  bereits  mit  dem  darauffolgenden 
Vocal  eine  Silbe  bildeten,  wenn  auch  der  Dichter  die  zwei" 
silbige  Aussprache  noch  kennt  und  benützt,  sogar  im  Allge- 
meinen häufiger  als  die  Zusammenziehung. 

Wir  finden  äage  293,  785,  787,  790,  1512,  2394,  4094, 
4096,  7319  u.  s.  w.  neben  äage  278,  295,  7302,  9957  u.  s.  w. 
mestre  im  Reim  mit  prestre  und  estre; 
reonde  neben  reond(e); 
raimbra  6341,  rembre  : raembre  4475; 
coneue  17808,  sonst  immer  noch  -eu  und  mit  ,Ueberent- 
äusserung*  coreusmes  : peusmes; 

eaüx  und  eeaux  (ajölus,  aus  aus  für  avus  s.  App.  Probi, 
N°  29); 

senef lahce  und  viel  häufiger  senefiance; 
loenge  6660,  20477,  23312  neben  löenge  20812  u.  s.  w.; 
bei  nebentonigem  Vocal  + e:  asoiement;  rondece  neben 
reondece;  secrement. 

Durch  dieses  Verhältnis  — Zusammenziehung  in  der  wirk- 
lich gesprochenen  Sprache  neben  traditionellem  Hiatus  — er- 
klärt es  sich,  dass  bei  einem  Wort,  wo  gar  keine  Berechtigung 
zum  Hiatus  da  war,  dieser  als  verkehrte  Sprechweise  erscheint 
[die  Wiener  Kinder,  die  in  der  Schule  seen,  geen,  rüen  oder 
gar  sehen,  gehen,  ruhen  aussprechen  müssen,  sprechen  dann 
gelegentlich  tuen  oder  gar  tühen  für  tön],  nämlich  in 

macule  [masculu]  386,  5585,  an  zwei  anderen  Stellen  2561, 
3413  in  einer  der  beiden  Handschriften  verwischt.  Es  ist  das- 
selbe wie  das  oben  genannte  coreusmes,  das  altfranz.  feu(s)mes 
oder  feit,  fexrent,  wobei  allerdings  noch  besondere  Analogien 
im  Spiele  waren.  Die  letzte  Form  findet  sich  auch  in  unserem 
Text,  allerdings  von  T wegemendirt: 

a dieu  si  obe'irent  Que  son  comandement  feirent  2214 
(T  en  freut)  ähnlich  216,  1203  neben  fistrent  : ocistrent  3039. 

Als  Nachtrag  wäre  ferner  noch  zu  erwähnen,  dass  der 
Obi.  von  deus  : di  durch  Reime  mit  amendi  etc.  gestützt  ist; 
dass  cuide  trotz  des  dort  über  die  Aussprache  von  ui  ver- 
mutheten  mit  homicide  6269  und  Tholomaxde  25462  reimt;  o 
aus  au  reimt  auch  mit  offenem  o nach  centralfranz.  Art:  os 
(auso)  : os  (ostis)  355  (allerdings  Verbalform),  ors  (aurum)  : cors 
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7295;  parolle  : folle  2371.  Zu  den  schwierigen  Verhältnissen 
bei  T und  1 sei  noch  nachgetragen  eaux  (oculus)  : meaux  6901 ; 
vaut  (valet)  : seaut  (solet)  7369  (P  hat  veaut,  was  nicht  passt, 
wenn  volet  gemeint  ist,  T bietet  ganz  Unsinniges);  eaux  (Gross- 
vater) : leaux,  vesseaux.  Wie  soll  man  Reime  wie  mal  : travail, 
chevol  : col  für  zu  erwartendes  chevoil ; col  (22063)  [P  chevioul  : 
coul]  fassen?  I am  Schluss  ist  verstummt,  wie  bereits  an  zahl- 
reichen Beispielen  im  Berichte  gezeigt  ist;  soll  man  das  auch 
für  T annehmen  und  den  oft  vorkommenden  Reim  fil  : il  auch 
so  erklären?  Schreibungen  wie  sollo,  io  eo  (oclu),  orguto  kämen 
dann  vielleicht  bereits  dem  Autor  zu,  und  chevos  : pos  wäre 
anders  zu  fassen,  als  es  im  Bericht  geschehen  ist.  Oder  aber 
es  liegt  ungenauer  Reim  vor  (vgl.  retenail  : cheval  Erec  4973). 

Zu  den  Nasalvocalen  sei  noch  erwähnt  montaigne  : enteigne, 
f eigne-,  gr eigne  : compaigne. 

Auffälliger  noch  levains  : riens  [sprich  riäs]  6019,  wo  zwar 
die  Handschriften  li  bient  schreiben,  aber  levaint  durch  Sinn 
und  Vorlage  erfordert  wird.  Man  könnte  levient  annehmen, 
weil  marrien  (materiamen)  neben  (anal.)  marrain,  wodurch 
auch  der  Schreibfehler  leicht  erklärlich  wird. 

h in  haut  ist  stumm,  obwohl  noch  seine  Nachwirkung  zu 
fühlen  ist,  indem  vor  mit  h beginnendem  Wort  Hiatus  statt- 
fand, wie  im  Neufranzösischen;  vgl.  de  aut,  le  aut,  dann  dou 
aut  etc.  in  P;  aber  doch  auch  schon  l’autece  14427,  18639; 
montaignQ  aute  18421.  Vielleicht  noch  in  anderen  Fällen;  in 
Et  de  bonti  et  d’ardiece  25080  wird  P das  Richtige  bieten 
(T  schreibt  de  hard.  mit  Tilgung  des  zweiten  et).  Met  tardit 
ett  y a eorre  het  6706  P,  wo  T y — et  ebenfalls  tilgt;  denn 
das  ist  doch  wahrscheinlicher,  als  dass  P,  der  ja  Hiatus  an 
vielen  Stellen  hat,  es  zusetzt.  2582  Que  tenz  faire  n ul  autre 
amoit  Vust  faiz . . . T hemois  mit  Tilgung  des  Que,  das  aller- 
dings nach  comander  nicht  nothwendig  ist. 

Dass  noch  das  gemeinsame  Original  von  P und  T das  h 
vielfach  nicht  hatte,  zeigt  sehr  hübsch  ein  Missverständnis  von 
T,  der  das  h überall  einsetzt.  Haman  will  alle  Juden  vernichten, 
und  man  möge  nicht  einmal  100.000  ,mars‘  dafür  annehmen 
Que  pendu  ne  toient  ou  ars.  T macht  daraus  . . . aus  hart;  er 
hatte  sich  so  an  das  A-einsetzen  gewöhnt,  dass  er  es  gelegent- 
lich an  der  falschen  Stelle  thut  (17942). 
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B)  Die  Sprache  der  Handschriften,  wobei  allerdings  auch 
noch  in  manchen  Punkten  die  des  Autors  zur  Sprache  wird 
kommen  mUssen.  P ist  besonders  interessant,  die  folgenden 
Bemerkungen  beziehen  sich  durchwegs  blos  auf  P,  wenn  nicht 
etwas  Besonderes  angemerkt.  Man  wird  sofort  gewahr,  dass 
seine  Sprache  weiter  nach  dem  Westen  weist: 

a[.  Es  erscheint  gelegentlich  ale  für  eie,  vielleicht  Latinis- 
mus, wie  agle  für  aigle.  aqua  erscheint  als  esve,  esgue  (lies  egue). 
Letzteres  könnte  auch  Form  des  Dichters  sein,  wenn  er  auch 
l’eve  : leve  reimt.  Denn  für  diese  Form  war  eben  ein  Reim 
zu  finden,  für  egue  nur  sehr  schwer. 

6[  findet  sich  häufig  e geschrieben:  fe  2858,  valer  17036, 
fehles  5997,  ers  (heres)  u.  8.  w.;  auch  ei  conceit  8112,  deivent 
922,  veire  14721  u.  s.  w. 

ö,  ü[  wird  hie  und  da  u oder  ue  geschrieben:  gehus  (joyeux), 
peur,  colur,  gtille  und  guelle  10098;  dazu  fluves  11393  (T  flouves). 
Umgekehrt  dours  für  durs  4038. 

q[  wird  om  geschrieben  (vgl.  Ber.  174):  cour,  voulent,  pout, 
houf,  nouf,  pouple,  oufres  etc.  Auffällig  rouse  (für  o in  ge- 
lehrten Wörtern)  und  dous  (Rücken)  867,  ous  (hostis)  8785. 

oi  wird  für  ai  geschrieben,  nicht  nur  nach  labialen  fois 
(v.  faire)  und  vor  N loine,  certoins  u.  s.  w.,  sondern  auch  oir 
(Luft),  veroi. 

ai  gelegentlich  für  ui  (g  -j-  i):  poiz,  coivre. 
ui  für  ue  werden  verwechselt  cuyr  für  euer  und  euer 
für  cuir. 

Das  sind  wohl  Missverständnisse,  die  sich  besonders  leicht 
erklärten,  wenn  man  für  ui  die  Aussprache  üe  annimmt  (Ber.  170). 

q,  o -f-  Palatal  zu  oy:  royge,  cloiche,  roiche,  toiche,  boiche, 
[soygitz,  boychet].1 

Ebenso  e:  adroice,  voyrge,  auch  ei  [adreissa~\. 
a zu  ai  wie  auf  weitem  Gebiet:  gay  ge,  tayche,  [anraichiez], 
avaince  (:  lence),  [aignel],  Daneben  erscheint  auch  hier  oi: 
toyches,  [assoyer  (essayer)],  -oi  (1.  Pf.). 

on  -f-  K u häufig  in  beiden  Handschriften:  umbre,  co- 
lumbe,  sunt,  \yolunte\ ; ön  (m)  -j-  V > ou:  doune,  soume,  soumes, 

1 Wo  bereits  hier  des  Zusammenhanges  wegen  Beispiele  mit  unbetontem 
Vocal  erscheinen,  sind  sie  in  []  Klammern  eingeschlossen. 


Digitized  by  Google 


16 


VT.  Abhandlung:  Herzog. 


[ douner ] neben  häufigem  o [es  ist  oft  ganz  deutlich  ou  zu  lesen, 
nicht  on],  juvenis  auffällig:  gen  ne  12209,  ge ne  7751  u.  s.  w.; 
wohl  aus  juene  (juenne  12217)  über  *jiene.  Daneben  jeune, 
auch  gehune  (!)  1735.  T meist  jone. 

Vor  l -Lauten;  a -)-  i K > iex  (neben  ex):  autiex,  mortiex, 
tiex,  quiex ; -ecla  > uille  in  vuille,  auch  voille  [ voillece , envoilliz ], 
ebenso  ola  : vuille,  fuille  etc.  eis,  eis,  Ils,  Tis  > eaux  : ceaux, 
eaux,  eux  : ceux  etc.  iox  : chevriox,  piox,  chevio(u)x\  ähnliche 
Formen  bei  fehlendem  s:  cheviol,  -oul,  orguio,  diol,  tollo, 
conto,  eo. 

Vor  r e für  a : ermet  (anima),  (hjerbres,  dadurch  umge- 
kehrte Schreibung  arbes  für  erbet ; i > ie  detierre,  ocierre 
[ocierra],  mierre,  martiert. 

Vor  p a für  o:  clapt  hinkend  6705  (Schreibfehler?). 

Vorangehendes  u : aguiez  [aguait]  PT:  togiez ; aguiet  (P; 
aguet)  : griet  25246;  diese  Schreibung  namentlich  häufig  in  T, 
vielleicht  nur  verkehrte  Schreibung;  nicht  hiehergehörig  orguio. 
guearre  in  P 3207,  6469,  6471  u.  s.,  einmal  auch  aquearre. 

Nach  l e > ie  clier,  clief,  parlier,  lievret,  lierre,  atribliez, 
also  wohl  1;  darauf  weist  auch  enseveillir ; diese  Schreibungen 
sind  in  P ungemein  häufig,  während  sonst  ie  für  e auch  ge- 
legentlich auftritt,  aber  nur  sporadisch,  also  wohl  verkehrte 
Schreibung  ist  fier  (ferru),  repient,  seiet  (sapit)  [»iet  begegnet 
auch  sonst  im  W.  ML  II,  S.  275;  dass  die  Form  aber  wenigstens 
schon  dem  gemeinsamen  Original  angehürte,  möchte  ich  wegen 
sit  T 17348,  das  dem  teiet  in  P entspricht,  behaupten. 

Vortonvocale. 

a für  e vor  r:  pardue,  aparsurent,  garredon,  sarpent 
{■eie),  garreer,  sarmon{-er)-,  tarpent,  sarment  auch  in  T.  Da- 
neben hier  umgekehrte  Tendenz  emois,  gueritist. 

Zwischentonig  auch  sonst  in  liquider  Umgebung:  parasseux, 
palafroi,  alegrament. 

ei'  > ai : raine,  malaiz. 

e für  a und  o vor  Nasalen:  meniere,  menoir,  enel,  memellc: 
ordena,  demage,  denta,  sena  (=  sona). 

Palataler  Einfluss  (auch  von  s oder  i der  nächsten  Silbe): 
enseveillir  (?  s.  o.);  aligerent ; mitie  (=  moiti6);  visteure,  vittuz 
[tntent];  moitier  {—  mestier),  coisins;  choitiveson,  coitiver. 
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0 ftir  a vor  v in  ovec(ques)  T. 

ov  > u,  o coer,  assol,  /inert  (ouvert). 

ne  > ou  gonrpir. 

Nachtonmcale. 

Auffällige  Missgriffe  bietet  P.  Manchmal  ee  für  e ehuee 
(iiue)  : fendue  u.  ä.,  dann  wieder  e ausgelassen  embehu  (:  pendue), 
Jude  (:  -de),  besonders  nach  y:  la  veray  croiz  ( la  vroie  croiz  T); 
la  veray  mere  ( — 1);  envoy  für  envoye  12810,  seroy  für  seroye. 
(Wohl  alles  nur  Nachlässigkeit.) 

Consonanten. 

h wird  sehr  häufig  verwendet,  um  den  Hiatus  zu  bezeichnen 
vehu  etc.;  auffällig  ist  gehuse  (joycuse),  noch  auffälliger  gehune 
(jeune). 

Weicher  statt  harter  Laut:  gorboille,  gorboillon ; ferner 
in  T regennement  Geschrei  des  Esels.1  Formen  wie  rebemsit  P 
(im  SW.  sehr  häufig). 

p:  chiep,  rechiep  ist  wohl  nur  latinisirende  Schreibung; 
bereits  dem  Dichter  war  das  f stumm  metchid  : peschid  13297. 
Auffällig  ist  rombre  P 22160. 

1 am  Silbenschluss  ist  bereits  bei  Mac«  stumm;  vgl.  noch 
die  Schreibungen  vo  (=  vol  6608),  cruement , continuement , 
vere(s)tement , chamement,  solempnement ; corporis , perpetuds ; 
vitance. 

r wird  gelegentlich  gl  geschrieben  vigle  4426  P. 

r am  Schluss  ist  stumm  tabou  P 3985,  3999;  daher  man 
hie  und  da  -er  statt  -d  und  umgekehrt  antrifft;  auch  niers  für 
nies  (nepos)  u.  ä. 

gn  schreibt  P gern  statt  n nach  palatalen  Vocalen;  Aehn- 
liches  im  Burg.  (Fö.  Ysop.  § 90).  Heutige  Dialekte  des  SO. 
kenneu  es  auch,  wenn  ich  auch  fi  gerade  vor  » nicht  belegen 
kann,  reygnes  (ranas),  espignes,  payegne,  aygne  (hai'ne),  raigne 
(regina),  meignent  (sie  führen);  pugnir  PT  17921.  aigne  (ainz- 
n4)  15076  ist  vielleicht  anders  zu  deuten;  brehaigne  : payenne 
findet  sich  zwar,  doch  ist  es  vielleicht  nur  ungenauer  Reim. 


1 Wobl  schon  in  der  Sprache  des  Dichters,  da  entsprechende  Formen  im 
heutigen  Nivernais  bezeugt  sind. 

8itzungsb«r.  <1.  phil.-hist.  CI.  CXL11.  Bd.  6.  Abh.  2 
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Lautvertauschungen. 

Dissimilation:  enrechir,  eroille  (oroille).  In  T semblabe, 
ressemblabe ; foible  P = floibe  T 9295,  ähnlich  17705. 

Assimilation:  tourjours  PT,  recht  häufig  auch  in  vielen 
anderen  Texten , nicht  nur  picardischen  (ML.  I,  § 529).  Da- 
gegen ist  das  lor,  das  einigemal  für  loi  in  T erscheint,  wohl 
Schreibfehler. 

r- Einschub:  organistre  681;  tristre  mit  Ableitungen  T, 
evangelistre  T;  pertruis  T 5398;  arpreres  T 681;  ordrenance 
P 4300;  anqres  T 1400,  1483.  trertres  T öfters,  jardrinier 
(s.  Ber.  174). 

i-Einschub:  tombleau(l)  : beau(l)  PT  21238. 

r für  l:  corpe  und  Ableitungen;  culpa  wird  zu  einer 
Zeit  aufgenommen,  wo  l vor  Consonanten  nicht  mehr  möglich  ist. 
r für  « amesse  PT  öfters.  (Dissimilation?) 

U eberspringen : pleupe  (pöpulu)  T 9937;  provete  statt 
povreU  P 19163;  P schreibt  regelmässig  atremper,  T ebenso 
regelmässig  atemprer  und  Ableitungen;  dagron  P 19737. 

Metathese:  nur  in  T:  gemier  (grenier),  quemeaux,  for- 
ment,  bumiz ; fremaux. 


Flexionslehre. 

Substantiv,  Adjectiv:  Es  wurde  bereits  gesagt,  dass  die 
Zwei-Casus-Declination  in  einer  fllr  die  späte  Zeit  bemerkens- 
werten Reinheit  erhalten  ist;  nur  bekommen  die  Substantivs, 
die  vom  gewöhnlichen  Typus  (s,  0,  0,  s)  abweichen,  im  nom. 
sg.  gern  ein  s. 

Wir  haben  eine  ganze  Reihe  theils  alter,  theils  neuge- 
bildeter Substantivs  auf  erre(s)  eor  mit  schön  erhaltener  Flexion. 
prestre  findet  sich  als  acc.  sg.,  nom.  pl. ; prestres  als  acc.  pl. 
und  sehr  häufig  als  nom.  sg.;  aber  prevoire  nur  als  acc.  sg., 
nom.  pl.  prevoires  als  acc.  pl.,  nie  als  nom.  sg.  Das  mag 
vielleicht  Zufall  sein.  Der  Obliquus  Evain  findet  sich  einmal 
gestützt  durch  Reim.1 


1 Ein  hübscher  Beweis  für  das  Festhalten  der  Flexion  ist  das  Verspaar 
3403  f.  Der  neue  Pharao,  der  Josef  nicht  keimt,  ist  Sathan,  der  Gott 
nicht  kennt.  Macd  drückt  sich  so  aus : Oil  (Ph.)  riest  de  Joseph  cogiunssatu 
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Wenn  nun  gegen  die  Strenge  der  Regel  einige  Verstösso 
zu  sprechen  scheinen,  so  ist  jeder  Fall  genau  im  Einzelnen  zu 
untersuchen. 

14583  ainz  que  passast  demi  l’an:  Jerusalem  (s.  Ausz.). 
Hier  lässt  sich  demi  l’an  als  Zeitbestimmung  fassen:  ,ehe  sie 
ein  halbes  Jahr  (mit  dem  Reisen)  zugebracht  hatte,  ist  sie  nach 
Jerusalem  gekommen*. 

2886  de  nul  bld  n’i  croistra  grain  (:  plain);  grain  ist  Plural 
(To.  VB.  I 191  f.). 

Die  schon  erwähnte  Stelle: 

17941  Ne  n’en  soit  pris  cent  mille  mars 
Que  pendu  ne  soient  ou  ars 

Auch  hier  die  Incongruenz!  Man  ist  so  gewohnt,  die  Preis- 
angabe im  Obliquus  zu  sehen,  dass  sie  gelegentlich  auch  in 
der  passiven  Wendung  so  erscheint. 

6984  Mas  dou  euer  la  componctions 

Tout  ses  cheviox  qui  sont  trop  Ions 
Hier  ist  Ions  über  qui  sont  hinweg  mit  cheviox  übereingestimmt; 
vgl.  Mer.  5498:  Si  grant  dueil  firent  En  l’ost  qu’onques  grei- 
gnor  ne  fu. 

Dasselbe  könnte  der  Fall  sein  in:  le  charbon 
Dou  bois  qui  est  nomez  genievre  (:  cuevre)  7113 
Doch  weist  nom.  coleuvre  nom.  sg.  (nach  come)  : oeuvre  3190 
neben  coleuvres  nom.  sg.  3176  (:)  darauf  hin,  dass  die  Wörter 
auf  Cons.  -j-  re  durch  die  Personennamen  ins  Schwanken  ge- 
kommen waren,  wenn  nicht  Obi.  wegen  come-,  vgl.  ML  III  73. 

Dass  das  <-Part.  bei  avoir  nicht  immer  übereinstimmt, 
ob  es  nun  dem  Accusativobject  vorangeht  oder  nicht,  braucht 
wohl  nicht  weiter  hervorgehoben  zu  werden;  ebenso  finden  sich 
auch  sonst  (To.  VB.  II,  Nr.  8)  Fälle  wie:  si  trespensez  Qu’ au 
cheoir  s'est  le  col  c assez,  wo  man  allerdings  nach  neufran- 
zösischem Brauch  {Des  choses  fausses  qu’il  s’est  imaginees)  casse 
erwarten  würde.  In 

6147  S’est  nomez  veaux  il  meisme 

Par  les  deus  cors  de  la  sainctisme 
Croiz  . . . 

N'ä  Sathan  diex  li  loz  poistaru;  die  Concinnität  erforderte  zu  zagen: 
Ne  Salhanf »)  de  dien  tot  poueant. 

2* 
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(T  fügt  beide  Male  ein  s hinzu)  ist  melsme  Adverb,  wie 
melsmes  in 

Seroth  fu  li  leux  quatorziemes 
7088  Ou  Aaron  et  sa  suer  meemes 
Envers  Möyses  murmurerent 

(obwohl  hier  Uebereinstimmung  im  Geschlecht  an  das  näher- 
liegende Snbject  ebenfalls  angenommen  werden  kann);  vgl.  en 
me  lernen  l’an  12607;  d’ileuc  melsmes  139. 

Dass  natürlich  die  Handschriften  öfter  Declinationsfehler 
machen  (namentlich  T),  ist  nicht  zu  verwundern;  man  kann  sie 
beruhigt  corrigiren,  selbst  wenn  beide  dasselbe  bieten. 

Die  Feminina  der  3.  zeigen  im  nom.  sg.  schwankendes 
Verhalten.  Durch  Reim  sind  erwiesen:  mers,  mors,  sorg,  cor s, 
foiz  (fides),  chars,  suers ; fins  und  fin,  -ons  und  on;  geilt,  -ti. 
suer  erscheint  auch  als  acc.  sg.  23756  (:)  und  seurs  als  acc. 
pl.  19870,  ebenso  wie  seror  als  nom.  sg.  1616  (im  Innern);  riens 
ist  auch  Obi.,  wie  in  vielen  anderen  Texten,  was  sich  daraus 
erklärt,  dass  rien  ne  voit  (ein  Ding  sieht  er  nicht)  und  riens 
ne  voit  (Dinge  sieht  er  nicht)  gleichbedeutend  sind:  er  sieht 
nichts;  dass  nun  riens  eigentlich  Plural  ist,  vergass  man  rasch. 

Zu  den  Adjectiven  ist  noch  zu  bemerken,  dass  der  zwei- 
geschlechtige  Typus  in  Ausbreitung  begriffen  ist;  wir  finden 
durch  Metrum,  zum  Theile  durch  Reim  gestützt  tele,  quele, 
mortele,  iguele,  grieve  neben  tel  etc.  Auffällig  ist  ple  m.  (neben 
pi ):  Douz  et  ple  me  troveront  sagt  Gott  von  sich  5394  und  super - 
flues  nom.  sg.  7010. 

Pronomina,  a)  Personalia.  Als  betonter  Obliquus  findet 
sich  für  das  Masc.  lui  und  li,  für  das  Fern,  lut,  li  und  le. 
Im  Reim  ist  für  das  Masc.  belegt  sowohl  li  dites-li  : ami  22612 
als  (viel  häufiger)  lui  1678,  2395,  3270,  8337  u.  s.  w.,  für  das 
Fern,  sowohl  li  als  li  : acoeilli  13107,  li  (T  lui)  : Noemi  16236 
als  lui  2466,  10433,  10509,  19410,  20807  (mit  dui,  mui  etc.). 
Das  Feminin  als  Subjectspronomen  lautet  el  neben  eie  im  Sin- 
gular und  el  neben  eles  (nicht  el«!)  im  Plural.  Zu  dem  bereits 
besprochenen  ou  als  unbetontem  Accusativ  des  Neutrums  in  P 
sind  noch  folgende  Fälle  nachzutragen:  ne  vous  ou  celere  20704 
P (+  1)  [ow  fehlt  T];  qui  autre  foiz  dire  ou  (T  cn)  voudroit 
21567.  Auch  il  hat  als  neutrales  Subjectspronomen  in  P inter- 
essante Nebenformen : o vor  Consonanten  Mes  si  o pout  venir 
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li  poins  1869  und  o(u)l  vor  Vocalen  quant  qu’ol  a suz  c eaul 
5181,  quant  jadis  oul  avenoit  9247. 

Von  zusammengezogenen  Formen  jou  = je  le  1752  T, 
mo  mir  es  12111  P;  häutig  nou  = ne  le  z.  B.  2088  PT,  ein- 
mal ne*  = ne  les  6050  PT. 

b)  Possessiva.  mes,  tes,  *e»  nom.  sg.,  mi , ti,  ti  nom.  pl. 
des  unbetonten  Pronomens,  sien  T,  «wen,  sien  P (einmal  auch 
seans  geschrieben,  wie  sich  auch  bean  für  bien  findet),  moye, 
toe , soe  ( soye  P 2034)  als  betonte  Femininform.  Die  be- 
tonten Formen  sind  adject.  mit  oder  (seltener)  ohne  Artikel 
gebraucht. 

c)  Demonstrativa.  Plur.  fern.  ce(s)tes,  ice(s)tes  kommen 
substant.  und  adject.  verwendet  vor.  eil  eist  nom.  sg.  und  pl. 
S.  und  A.  ce  heisst  in  P oft  ceu ; icil,  icist  A.  und  S.;  ice  und 
iceu  (auch  in  T);  celui,  ce(s)tui,  icelui,  icetui  obl.  masc.  sg. 
A.  und  S.,  im  Reim  nur  -wi  belegt  (:  amdui)  5830,  (:  lui  = legi) 
933,  in  den  Handschriften  auch  -t;  einmal  auch  cetw  9987  P. 
Auffällig  ist  este  in  T k este  fiere  vengance  5271  (P  cete). 

d)  Relativ.  Nom.  einmal  que  statt  qui  (auf  Pl.  bezogen) 
Qu’entor  lies  vielleicht  Qui  entor  mit  Verschleifung  10167;  sonst 
nur  qui  auch  bei  Fern,  und  Neutr. ; Obl.  nach  Präp.  quoi  und 
que,  ersteres  nur  auf  Sachen  bezogen  la  croiz  en  quoy  fu  clo- 
fichiez  466  etc. 

Verba.  Der  Stamm:  Die  Verba  mit  m als  Stammesend- 
consonanten,  wie  criembre,  raiembre  halten  dieses  m noch  fest, 
nur  einmal  espreignant  P ==  aprimant  T 10844. 

repondre  und  respondre  werden  durcheinander  geworfen; 
bereits  der  Dichter  hat  responent  : aponent  22630  — responoit 
19975,  s.  u.  bei  Perf.  Andererseits  T einmal  repondues  (ver- 
borgen) 19884,  wahrscheinlich  für  urspr.  reponues  (:  avenues) ; 
P weicht  aus.  sequi:  seguient  (6.  Imperf.)  u.  ä.;  betonter 
Stamm  mit  i:  sit,  sivent  (P  auch  siet,  T suit). 

Endungen:  eschiver  findet  sich  nur  nach  I,  ebenso  es- 
cuper  (escupez  : hupez).  Von  infixlosen  Formen  sei  erwähnt 
resplent  3.  Präs,  öfters;  emploit  (:)  15880. 

4.  Präs.  s.  Ber.  173;  5.  -oiz  gelegentlich  im  Futur  P und 
T;  ferner  im  conj.  prät.  eussoiz  T,  feissoiz  T,  deussoiz  T,  sonst 
gewöhnlich  -ez,  seltener  -iez  (T),  -eiz  (P).  6.  -ant  häufig  in  P: 
eant  (heent),  orant,  laborant,  creant  etc.,  puisant ; conj.  puissant. 
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in  T nur  einmal  im  conj.  prät.  buisignassant  (P  -ent)  7050.  Der 
Dichter  kennt  diese  Formen  nicht,  s.  Ber.  173. 

In  der  1.  Conj.  1.  Pr.  und  3.  Conj.  mit  und  ohne  e;  von 
auffallenden  Formen  etwa  tor  (:),  retor  (:)  (1.);  avant  (:)  3.  Conj. 
von  avancier.  Für  die  2.  Conj.  findet  sich  kein  Beispiel  mehr 
ohne  e. 

Einzelnes:  Präs.  ind.  1.  eine  Reihe  von  Verben  sowohl 
nach  der  I.  als  der  II.  Hauptconjugation  hat  hier  *;  es  sind 
lauter  Dentalstämme,  meist  von  der  Form  — liquida  -f-  muta. 
Durch  Reime  festgestellt  und  gesichert  sind  folgende  Formen: 

atens , enteilt,  defens;  sent;  pren» ; requiers 

apors;  recors , acort;  demans,  comans;  abandont,  ains;  los 
(louer).  — facio]  faz  : Maphaz  P 24499  liest  das  Richtige;  sonst 
fais,  fes  (reimt  mit  fes  Last)  P foys  s.  o.;  dico]  di  zweimal  im 
Reim,  sapio]  toi,  ebenso  2.  sois,  3.  soit  in  T nach  ooi,  voit,  voit. 

2.  es]  iet  (:  briet)  und  et  (:  Moytet).  3.  stat]  ettait.  6.  man- 
ducant]  manjuent. 

Conj.  1 — 3.  6.:  3.  aille  ( ifaille ) neben  äuget  (2.)  T 1705; 
auffällig  vadas]  voies  : toies  3560.  — ree  (radat),  ch'ee  (cadat)  : 
see  etc.  2.  Conj.  treuves  8154  (sonst  noch  meist  die  alten  Formen). 
1.  manjuce,  3.  manjutt ; fast  ftlr  face  P 12275;  estuice,  -ste\ 
3.  doigne  (:  semoigne)  17222,  sonst  doint. 

Imperativ.  2.  Sg.  enten  : Joathan  9827;  ähnlich  ven;  tien 
(:  bien);  ter  (terdre).  Daneben  prent  (:),  entern  (:).  — fac]  ft 
(T  fax). 

Imperf.  ind.  neben  den  bereits  im  Bericht  für  P erwähnten 
Formen  auf  -aint,  -oint,  -ient  findet  sich  selten  -iaint  ( aint  ent- 
steht in  P auch  sonst  aus  oient,  aient : vaint,  saint,  aint).  Dass 
Mac6  bereits  eine  einsilbige  Form  der  Endung  gebraucht  haben 
muss,  wurde  an  einem  Beispiele  bereits  im  Bericht  gezeigt. 
Vgl.  noch  Vers  12767  (s.  Ausz.)  und  25586  Aorer  sollaint  let 
ydollet,  T Orer  solloient.  2.  Sg.  dem  entsprechend  neben 
oies : aiet  und  ois.  esse]  neben  estoit  etc.  3.  ert,  iert  (auch 
Fut.),  (i)ere-,  iert  und  (i)ere  im  Reim.  6.  in  P eraint  T erent. 

Infin.  rombre  s.  Cons.;  criembre ; retortre. 

Fut.  avoir]  are,  sare  in  P neben  avrai  (oder  lies  aurai?); 
doner]  deri  in  P;  zahlreiche  Reime  wie  dera  : loera,  deront : 
seront,  dera  : aidera  lassen  vermuthen,  dass  es  bereits  eine  Form 
des  Dichters  gewesen  sei.  Es  wäre  dann  ein  Ueberrest  von 
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dare,  beeinflusst  von  estere,  fett,  laird  neben  laisaerd-,  dorbrd, 
partre  (von  dormir,  partir),  3.  cond.  torroit  (von  tomer) ; en- 
terrez  P = entrerez  T;  soffreras  P = sofferras  T;  bei  tenir,  venir 
in  P bereits  -iendre,  -indrd  (da  der  Stamm  in  vendrai  — vädrc 
von  allen  anderen  Formen  ab  wich,  ein  Verhältnis,  das  sich 
sonst  kaum  fand,  musste  es  sich  an  vient,  oder  vint  an- 
gleichen). 

Perf.  3.  respost  [respondere]  2437 ; plut  P = plot  T 
(plovoir)  3001.  ardi,  sordi  durch  Reime  gestutzt,  sui  (sequi) 
neben  sivi.  6 diserent  T 15480  unzweifelhaft  falsch,  cheurent 
P 10218  (sonst  t-Perf.),  cremut  etc.  esta  und  estut  ( esturent  : 
furent  12807);  morit,  morut  beides  durch  Reime  gestutzt,  -arent 
ein  einzigesmal  aprocharent  P 24936  (:  alerent).  repondit  (:  dit) 
[rebonsit  P]  8571  ähnlich  8806. 

Conj.  Prät.  defausxst-,  vausist  (valeo);  asausissent.  gari- 
sist,  guerisist-,  in  T auch  guerpisist,  rajonesissent-,  fdust  T 24560 
unzweifelhaft  falsch. 

t-Part.  absout,  apraint  (von  apriembre),  espars,  espost, 
semons  PT  und  semost  (:  ost) , repost,  daneben  reponu  s.  o. 
respons  (respondere);  segu  (<  secutu;  segues  [T  eigne*]  : perdues 
10982  sonst  auch  T sivi) , issu;  benot-,  Part,  soffri  : 3.  Perf. 
soffri  1573,  sonst  meist  -ert. 

Wortblldungslehre. 

Wenig  Auffallendes.  Es  sei  hingewiesen  auf  die  zahl- 
reichen Bildungen  auf  -able,  ment,  -at  (häufiges  prov.  Suffix) 
zur  Bezeichnung  junger  Thiere:  cervat,  chevrolat,  vulpillat-, 
froissin  Staub  von  etwas  Zerbrochenem,  tabouler  (P,  nur  durch 
Verstummung  des  r möglich). 

-eus,  das  lat.  gr.  aeus,  zur  Bezeichnung  von  Volksnamen 
Cananeus,  Eth'eus , Heneus,  Getheus  etc.  -de  Bezeichnung  von 
Ländernamen  Cananee,  Judee,  Galilee  etc.  -in  (lat.  hebr.  im) 
in  Filistins,  Gabaonins. 

Zahlwort.  Cardinalia.  mil  und  mille  unterschiedslos,  andui, 
andeus  durch  Reim  gesichert  (mit  strenger  Scheidung  der  Casus 
wie  troi,  trois). 

Beispiele  fttr  vigintesimale  Zählmethode:  . vj  vinz  et  .vij. 
anz  1594,  .vuj.  xx.  et  .xv.  anz  1637  .vuj.  eens  et  .ix.  vinz  et 
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un  an  1004  .vy.  xx.  mil  25864;  neben  .lx.  et  .x.  jedoch  auch 
septante  19103,  19121.  Zehner  und  Einer,  Hunderter  und 
Zehner  werden  immer  durch  et  verbunden,  Tausender  und 
Hunderter  auch  durch  et  puis  6955. 

Zahlsubstantiva.  millier,  quinzayne  15  Tage  16402,  cin- 
quantayne  50  Männer,  50  Jahre  (Jadis  estoit  es  cinquantoines 
Fete  remission  de  poynes  15335),  centoine  100  Leute. 

Ordinalia:  durch  die  Aufzählung  der  42  Stationen  haben 
wir  bis  dorthin  eine  sehr  vollständige  Reihe:  zwei  Suffixe  werden 
zur  Bildung  verwendet  -ain  (:  frain  etc.)  [-önu]  und  -oysme, 
letzteres  erscheint  mit  einer  Menge  Nebenformen : -oisme  (haupt- 
sächlich in  P,  aber  auch  in  T)  -iesme  (P  und  T)  beide  auch 
ohne  das  *;  -esme  (P);  -isme  (selten,  T);  welches  die  Form  des 
Dichters  war,  lässt  sich  nicht  entscheiden,  da  es  immer  mit  sich 
selbst  reimt,  nur  zweimal  mit  meesme-,  dieseB  erscheint  selbst  in 
zwei  Gestalten  meesme  (:  cresme,  pesme)  und  me  isme  (:  prime, 
abisme );  für  oysme  war  auch  nicht  leicht  ein  anderer  Reim  zu 
finden.  Im  Folgenden  bedeutet  - ain  und  - - das  zweite  Suffix. 

1 prin  nur  in  prin  some  11779,  prime  barbe  12365,  prime 
letre  (Anfangsbuchstabe)  16326,  sonst  premier  und  premerain 
(auch  prim .);  2 segont , - de  Nebenformen  mit  c;  3 tiers,  - ee; 
4 quart(e)-,  5 quint(e),  cinqu  -,  cinqu  - - ; 6 stete  (m.  u.  f.), 
siz  -,  sie  - 7 sept-,  sept  - - (T  septainme  629);  8 uit  -,  oi(c)t--, 

( h)uit-  -;  9 noesme  (P),  novesme  (P),  no  v - -,  neun  - -;  10  le 
disme  der  10.  Theil  3977,  diz  -,  dis  - -;  1 1 onz  -,  onz  - -;  12  do(u)z-, 
do(u)z  - -;  13  tres  - 14  quatorz  - -;  15  quinz--\  16  se(p)z--; 
20  vint  - 30  trent--)  40  quarent  - 

Die  zusammengesetzten  Zahlen  werden  nach  neufranz. 
Art  gemacht,  nur  immer  mit  et,  also:  diz  et  septoime,  diz  et 
octains,  diz  et  novains  (T  nuefains),  vint  et  un  - -,  trente  et 
quatr  - -;  dadurch  kommen  noch  die  oben  fehlenden  - un--, 
- deus  - - trois  - -,  - quati — zustande.  Auffallend  blos  quaran- 

toisme  et  une  T 7633. 

Suffixtausch:  cornille  2785,  chamberloin  P 16741  (auch 
in  Benoit),  pelliquant  (:)  6584. 

Präfixe:  in  Bezug  auf  a-,  es-,  en-  herrscht  die  für  manche 
Denkmäler  charakteristische  Verwirrung,  assayer  PT;  astablir 
P;  atendoient  für  ent.  T 2913.  endrecier  für  esdr.  P 428.  es- 
crirre  für  a*cr.  PT.  estapir  für  at.  wie  auch  sonst  vereinzelt. 
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estder  für  ateler  T 12637.  enraichiez  für  esr.  (P)  kommt  auch 
sonst  vor;  encusoit  für  etc.  9381.  e*  für  os  in  escurdr  etc.  (P); 
manchmal  et  Vorschlag  vor  t:  estarge,  estargier  5689,  estopace 
17615;  erklären  sich  nach  Verstummen  des  s durch  falsche  Ab- 
trennung de  targe  > d'etarge,  si  se  targe  > si  »’etarge ; estopace 
ausserdem  noch  durch  Einfluss  von  escarboucle,  esmeraude. 

Geschlecht.  Jerusalem  und  Gabaon,  darauf  bezieht  sich 
der  Dichter  mit  weibl.  Formen  zurück. 
sort  m.  u.  f.,  ost  m.  u.  f. 
doit  einmal  Fern.:  la  doiz  (:  croiz)  6175  (?). 
palme  (Baum)  m.  u.  f. 

prophete  f.  sowohl  auf  Männer  wie  auf  Frauen  bezüglich. 
son  estole  (T  3063)  [stola];  uns  baudre  P (+  1)  = un 
baudre  T 4759. 

malice,  benefice  T la  P le  : 805,  11595. 
dette  m.  (vgl.  Gdfr.  I 432c  aus  Concess.  privil.  Arch.  P.; 
Brantome ; vgl.  Sachs  V.  s.  v.)  der  ge  m.,  pourpre  f. 

le  couble  P = £a  couble  T (Paar  Turteltauben  6253). 
amor  m.;  mervoille  m.  291  (durch  miracle  m.  [so  3540] 
beeinflusst). 

Syntax. 

Manches  wird  von  der  Ordnung  in  Meyer-Lübke’s  Syntax 
abweichen  müssen,  was  sich  daraus  erklärt,  dass  die  Syntax 
eines  speciellen  Textes  vom  französischen,  nicht  vom  lateinischen 
Standpunkt  durchzuführen  war;  das  Capitel  über  die  Wort- 
stellung wurde  mit  den  Capiteln  Wortgruppe  und  Satz  ver- 
einigt. Meistens  ist  aus  der  Fülle  der  Beispiele  nur  das  eine 
oder  andere  besonders  Charakteristische  angeführt. 

I.  Die  flexibeln  Redetheile:  Subst.  Singular  erscheint 
manchmal,  wo  man  den  Plural  erwartete,  nicht  nur  bei  tout  jeder: 
vous  preigniez  de  tout  le  fruit  qui  ceanz  croist  404 
sondern  auch  bei  plusor  mancher: 

ainssi  que  tu  Ayes  en  toi  plusor  vertu  9224 
ferner  wenn  er  die  Kategorie  ausdrückt,  pierre: 

li  renvoya . . cedres  tres  beaux  et  pierre  Qu’en  ne  trovast 
plus  bele  en  terre  14395;  bei  metal: 

Que  chose  qui  apartenist  A metal,  nus  ne  retenist  8797 
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Der  Plural  fällt  bei  Abstracten  auf:  metoient  lor  ententes 
7063;  faire  les  dernses  ,theilen‘,  ,eintheilen‘. 

Adjectiva  als  Adv.  bei:  Apres  apela  üieus  mot  bei  Eliab 
et  Beseleel  5511;  Li  pillier  entaillii  mont  bei  et  mont  gent 
17600;  li  corbel  Le  repurent  et  bien  et  bei  15172;  cert  sicherlich: 
li  pouples  des  juxs  si  ert  Plus  gram  jadis  qxie  ore  cert  1684. 

Namentlich  totus : tuit  li  eau  li  esclarsirent  11054.  Gans 
besonders  auffällig  bei  tot  provd  (,nachgewiesenermassen‘)  19391: 
nous  t'avons,  tote  provee,  Avec  un  jovencel  trovee ; der  Ausgangs- 
punkt ist  die  bekannte  Uebereinstimmung  bei  estre  (tu  ies  fole 
pruvee  M.  d.  Fr.  Fab.  7,  27). 

Die  Substantivirung  der  Adjective  und  nt- Part,  zu  Per- 
sonen, die  diese  Eigenschaften  und  Thätigkeiten  tragen,  ist  sehr 
häufig;  seltener  die  zur  Sache  oder  zum  Begriff:  por  tolir  cestui 
amer  22607  diese  Bitterkeit. 

Ferner  le  lonc,  le  Id,  le  aut  Längen-,  Breiten-,  Höhen- 
dimension (von  der  Arche)  861,  872f.;  vgl.  To.  VB.  II  167. 

Hier  tritt  meist  Umschreibung  ein ; am  häufigsten  mit 
chose.  Se  tu  la  chose  pardurable  Desirres  avoir  2024  ,die 
Ewigkeit1  ähnlich  chose  esperitable,  chose  delicieuse.  Häufig 
im  Plural:  Qui  ja  les  hautes  choses  tint  Et  puis  es  basses  choses 
vint  3907,  auch  les  ch.  saintes  3315,  ferner  toutes  choses 
le  ciel  sur  toutes  choses  mist  56 

Interessant  ist,  dass,  wenn  auch  tot  voransteht,  doch  so 
fortgesetzt  wird,  als  ob  totes  choses  stünde: 

Apres  ce  regarda  diex  tot 
Ce  que  il  formd . . ot 
Et  vit  que  mot  bones  estoient 
Et  qu’en  eiles  nul  mal  avoient  267 

Aehnlich  ist  la  chose  que  — (ce)  que.  Et  il  a la  chose 
contee  Que  li  vessel . . sont  trestuit  plain  15884. 

Wie  chose,  wird  auch  fait,  cas  verwendet:  aussi  le  monde 
hons  despira  Quant  on  les  ors  faiz  de  lui  verra  8214;  les  feme- 
nins  faiz  3416;  les  sainz  et  forz  faiz  3417;  avint  un  tel  cas 
Que  3033;  Et  li  a conte  Judas  Mainz  blasmes  et  plusors  faux 
cas  24730. 

Andererseits  wird  bekanntlich  oft  Adv.  fiir  Adj.  und 
Subst.  verwendet,  indem  es  entweder  zum  Verb  gezogen  wird 
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qui  miex  sont  ses  amis  7206  (analog  zu  meaux  amer , meaus 
voloir  [1768]),  oder  indem  es  direct  an  die  Stelle  des  Beziehungs- 
wortes tritt:  des  gern  li  plus  9939;  stis  les  doiz,  sus  les  plus 
gros  ä tot  le  mains  (bis  zum  Kleinsten)  4855;  li  feu  porte 
Juqu’ä  meisme(s)  de  la  porte  9902. 

Zahlwort.  Distributiva  durch  Wiederholung:  passerent 
une  et  une  8695;  per  un  et  un  13205.  V ervielfältigungszahlen 
mit  double : ä set  doubles  siebenfach  290;  ä cent  doubles  1694. 

Das  betonte  Reflexivum  wird  noch  zum  Theil  durch  soi 
(nicht  blos  nach  allgemeinem  Subject),  theils  schon  durch  lui, 
eauz  etc.  ausgedrtlckt,  ohne  dass  man  ersehen  könnte,  dass 
letzteres  die  reflexive  Idee  weniger  scharf  ausdrUckt:  enssi  ödst 
lui  (sich)  et  les  autres  10245. 

Sub8tantivirung  des  Infinitivs  ist  sehr  häufig;  auffällig 
trop  cremoient  l’arrochier  des  pierres  16543. 

Anwendung  der  Zeiten.  Zwei  auffallende  Stellen  seien 
hier  erwähnt;  als  nach  Jakob  Esau  mit  dem  Wild  herbeikommt, 
fragt  Isaak:  Qui  estoit  ne  qui  fu  ce  donques  Don  j’e  viande 
receue?  1848  wer  war  es  und  wer  erschien?  Li  rois  David  Qui 
mot  valoit  et  qui  mot  pot  3248  der  mächtig  war  und  seine  Macht 
gebrauchte  (wenn  er  wollte,  oder  wenn  es  nothwendig  war). 

Das  passe  ant<$r.  tritt  hie  und  da  flir  das  Präteritum  auf : 
Aaron  trois  fiz  ot  'duz  6357  erklärt  sich  daraus,  dass  avoir  hie 
und  da  die  Bedeutung  , bekommen*  hat,  ebenso  wie  n’avez-vous 
seu  — ne  savez  vous  aus  savoir  , erfahren*. 

nt-Part.  in  scheinbar  passiver  Verwendung:  voians  = veuz 
s.  S.  31.  voians  ,leer*  (mehreremal);  . . . Que  li  sanz  dou  voir 
crucefi  Fust  dou  tot  en  tot  espandans  Et  sur  eulz  et  sur  leur 
enfans  14263;  ferner  gerund.  statt  inf.  senz  fust  et  senz  baton 
lenant ; un  songe  vit  en  son  dorment ; Subject  desselben  ausser- 
halb des  Bereiches  des  Hauptsatzes:  il,  en  parlant  ä bries  moz, 
fu  gouvemerres  4262;  in  seinem  Bereich  aber  nicht  als  dessen 
Subject  cis  nombres  . . . note  des  juis  la  honte  En  trespassant . . . 
les  commenz  u.  dgl. 

II.  Wortgruppe.  Artikel  steht  zuweilen  bei  Personennamen 
la  Marie  4000;  bei  Völkemamen  nicht  Sabien  19950  u.  s.  w. 

Fehlt  bei  allgemeinen  Begriffen  wie:  soleil,  mort,  luxure, 
nature,  wo  sie  gewissermassen  personificirt  sind,  aus  demselben 
Grund  bei  jor  6508:  les  biens  que  done  Jors. 
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VI.  Abhandlung:  Herzog. 


Steht  bei  Zahlen,  die  als  Theile  einer  anderen  Zahl  ge- 
nannt werden:  preignes  ä toi  De  ces  douze  pieces  le»  diz 
14789  n.  ä.,  auch  l’une  . . . V autre  . . . l’autre  bei  Aufzählung  von 
drei  Dingen  4977f. 

un  im  Plural,  auch  wenn  kein  plurale  tan  tum  dabei:  li 
grife  unes  bestes  sont  6443;  unes  tieus  paroles  12158  (=  eine 
solche  Rede). 

Gern  bei  chascun  4756,  5961;  dagegen  nicht  unbedingt 
bei  autre  im  Sg. : autre  fil  avoit  1259. 

Bleibt  nach  Präpos.  noch  gerne  aus:  pain  en  gorbeillon 
porte  2788  u.  a. 

Wo  die  Wiederholung  des  Beziehungswortes  unterbleibt, 
steht  noch  manchmal  le,  la  u.  s.  w.  als  wirkliches  Pron.  demon- 
strat.  les  (verstehe  aus  dem  früheren  javelles)  man  pere  2310; 
s’avoient  ja  ocis  mil  homes  des  Bachides  24958. 

de  zeigt  den  Besitz  an ; es  wird  statt  der  Pron.  poss.  sehr 
gern  de  4-  Pron.  pers.  verwendet:  li  ombre  de  moi,  la  poudre 
de  le,  li  cors  de  lui,  par  anwr  de  lui,  les  auvres  d’eaux,  dou 
sens  d’elles;  les  ors  faiz  de  lui  — dou  monde  8214;  auch  Reflex. 
tel  firuit  de  lui  aporta  7261 ; auch  Prädic.  li  cheviol  qui  sont 
de  lui  22668. 

Wenn  zwei  Substantivs  mit  de  verknüpft  sind,  so  ergeben 
sich  einige  auffallende  Erscheinungen:  tote  moniere  de  geni 
aporterent . . . 5501 ; conjoignanz  la  novellete  Des  lois  ä l’en- 
ciennetd  (das  neue  Gesetz  mit  dem  alten)  23525;  Beispiele 
namentlich  der  ersten  Art  auch  im  Neufranz.  Dies  erklärt 
sich  aus  berechtigtem  lä  voit  on  tote  men.  de  gent  ,jede  Art 
von  Leuten';  die  ursprüngliche  Auffassung  ist  diese:  de  gent 
Bestimmung  zu  men.-,  man  konnte  aber  allmählich  die  Sache 
so  auffassen,  als  ob  tote  men.  de  Bestimmung  zu  gent  sei  , aller 
Art  Leute',  was  natürlich  historisch  nicht  zutrifft;  dann  die 
Ausdrucksweise  auch  dort,  wo  überhaupt  nur  die  zweite  Auf- 
fassung möglich  war. 

jusqu’ä  steht  häufig  vor  einer  Zahl  ohne  bestimmten  Sinn: 
puis  reconte  toz  les  leus  Qui  sont  juqu’ä  quarante  et  deus 
6750.  Lä  troverent  arbres  fruitiers  : Juqu’ä  soissante  et  diz 
paumiers  6886. 

Verknüpfung  von  Gleichartigem:  das  bekannte  que... 
que  ...  bei  Gegenüberstellungen : que  ga  que  la  tuit  en  foxrent 
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13142,  14098;  conquis  avra  tot  le  monde  . . . Que  par  soi,  que 
par  ses  amix  19292,  das  ich  für  einen  Ueberrest  von  lateini- 
schem -que  ansehe  — hicque  ibique,  mit  romanischer  Wort- 
stellung que  kic  que  illic  (vgl.  ipsemet  •>  metipse)-,  wonach  dann 
analog  auch  qui  ...  qui  . . .;  da  es  sich  eben  nur  in  zwei- 
gliederigen Ausdrücken  erhielt,  musste  es  partitiven  Sinn  er- 
halten, der  übrigens  nicht  überall  zu  finden  ist:  li  corbeaus 
quant  il  eisxi  De  l’arche  o il  avoit  e$t£  Que  par  iver  que  par 
esti  (et . . . et  in  B)  Evrat,  Bartsch  1.  1.  frj.  304,  8. 

Was  die  Wortstellung  betrifft,  kann  Bestimmungswort 
und  Beziehungswort  getrennt  sein,  sowohl  beim  Complement: 

La  mestrise  Ha  Josue  dou  pouple  prise  8514 
als  beim  Adjectiv: 

Quant  seras  des  doctrines  Embeus  saintes  et  divines  7467  f. 

Das  Personalpron.  beim  Infin.  steht  entweder  nachher 
und  unbetont: 

A talent  Por  garder  et  defendre  la  (:  lk)  25125 
ähnlich  ardoir  les,  mener  la,  jugier  les  etc.,  oder  vorher  und 
betont: 

. . porras  tu  surmonter  Les  dars  Sathan  et  lui  denter  8874 
Ist  es  Dativ,  so  kann  selbstverständlich  die  Präpos.  vorangehen : 
Si  qu’k  nous  nuire  ne  les  lesse  9046 
einmal  auch  betontes  Pron.  nach  dem  Infin.: 

A demain  por  convertir  lui  Atant  li  mauves,  non  k hui  1045 

III.  Satz.  Was  zunächst  die  Stellung  betrifft,  so  sei  er- 
wähnt, dass  nach  prov.  Art  und  Weise  auf  et  und  mes  das 
Verbum  folgen  kann,  dann  erst  das  object.  Pron.  et  ala  s’en  (:) 
14748  mes  oci  moy  12115. 

Congruenz:  die  bekannten  xa-ä  ouvsoiv  und  uncongruenten 
Constructionen  finden  sich  (s.  a.  Flexionslehre). 

Furent  parfait  et  asso'i  Li  autiers  avec  la  maison  4644  f. 

In  dem  Falle:  de  Cham  issirent  de  personnes  trente  De  Sen  en 
isst  vint  et  set  Et  quinze  en  issi  de  Jafet  1161  f,  kann  man 
zweifeln,  ob  die  Construction  im  vorletzten  Satze,  die  sich  aus 
der  Nachstellung  des  Subjectes  erklärt,  die  des  letzten  nach 
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VI.  Abhandlung:  Herzog. 


sich  gezogen  habe,  oder  ob  vint  et  set,  quinze  als  indeclinables 
Neutrum  gefasst  ist,  etwa  wie  mout,  tant,  was  wegen  de  per- 
sonnes  wahrscheinlicher  ist. 

Syntaktisch  von  Interesse  noch  die  Uebersetzung  der 
Stelle  Exod.  EU  14.  Li  diexis  qui  est  et  sui  et  fui  3590  sagt 
Gott  von  sich.  (Dixit  Deus  ad  Moysen:  Ego  sum  qui  sum. 
Ait:  Sic  dices  filiis  Israel:  Qui  est,  misit  me  ad  vos.) 

Analog  mit  dem  inneren  Accusativ  (s.  u.)  gibt  es  auch 
eine  Art  inneren  Nominativ  als  Subject:  la  discorde  Qui  entre 
citoyens  descorde  18466;  li  nerf  ä la  harpe  Sont  estendu  quant 
eile  harpe  11250.  Auffallend  der  Präd.-Nom.  bei  estre  senefiez, 
entenduz:  la  muele  dems  posee  Esperance  est  seneßee  8225;  Ce 
sont  li  diz  comendement . . . Senefie  et  entendu  5019;  Cil  qui 
siet  sus . . . Est  entenduz  li  anemis  3998 ; Li  manteaux  doit  coi- 
tivemens  Estre  entenduz  de  folience  8844. 

Ausser  den  gewöhnlichen  expletiven  Hilfsverben 
pouvoir,  devoir,  vouloir  findet  sich  auch  savoir:  nus  hom  . . . 
le  disme  seust  retraire  De  la  joie  qu’il  sorent  fere  3978  und 
soloir : la  loi  seaut  aprendre  Qu' eile  (la  char)  soit  arse  et  mise 
en  cendre  6631.  faire  -f  Infin.  eines  Verbs  = Verb:  Moyses 
prist  coverture  Que  dessus  sa  face  fist  metre  ,posuit  velamen 
super  fadem  suam‘  5493  (vgl.  Tobler,  Verm.  Beitr.  I,  in,  ML. 
III,  § 327.  Trotz  scheinbarer  Aehnlichkeit  nicht  mit  den  ana- 
logen englischen  und  deutschen  Erscheinungen  zusammenzu- 
bringen. Es  finden  sich  nur  Falle  mit  activem  Verb  und 
Accusativ-Object.  Zu  diesem  tritt  faire : Der  Redende  ist  sich 
Uber  den  zu  wählenden  Ausdruck  noch  nicht  klar  und  greift  zu 
dem  allgemeinsten  Transitiv- Verbum;  in  dem  Beispiele  Tobler’s 
Soz  le  genoil  li  fait  le  pie  tranchier  in  Erinnerung  an  Redens- 
arten wie  li  fait  le  pie  . . . sauter  etc. ; gleich  darauf  fallt  ihm 
aber  der  richtige  Ausdruck  ein;  als  verbum  finitum  ist  er  nicht 
mehr  unterzubringen;  er  tritt  also  in  die  Form,  in  der  sonst 
der  verbale  Begriff  bei  faire  erscheint,  in  den  Infinitiv.  Es 
liegt  also  eine  Art  Contamination  vor). 

Häufig  ist  innerer  Accusativ;  Beispiele  wird  der  Abschnitt 
,Stil‘  bringen;  hier  seien  nur  erwähnt  songe  songier ; la  somme 
li  a nomee  Qui  en  Samuel  est  sommee  13866;  ne  la  sorent 
nomer  autre  non  que  6834;  vaincre  mainte  bataille  2993  und 
besonders  auffällig:  celle  piece  . . . demora  mont  longuement 
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Juques  pres  de  l’avenement  Que  Jesus  en  cest  monde  vint  14713, 
wo  man  allerdings  qne  als  ausführende  Conjunction  fassen 
könnte,  wovon  später  einige  Beispiele. 

Das  partitive  de  btirgert  sich  allmählich  ein,  sogar  in 
Fällen,  wo  es  nenfranz.  nicht  mehr  möglich  wäre:  de  nul  pain 
navoit  eile  point  15198.  Dabei  ist  zu  bemerken,  dass  die 
stricten  Regeln  betreffs  der  Setzung  und  Auslassung  des  Artikels 
nicht  beobachtet  werden,  sondern  vollständige  Willkür  herrscht. 
Eine  interessante  Häufung  ist  zu  beobachten  in  Fällen  wie:  II 
fist  prendre  des  jovenceaux  Des  plus  nobles  et  des  plus  beaux 
18242;  Et  li  dona  de  ses  joyaux  Des  plus  riches  et  des  plus 
beaux  25287;  vgl.  auch  14753f.  der  Auszüge. 

Ist  ein  Infin.  vom  Verbum  abhängig,  so  erscheint  manche  un- 
gewohnte Präposition  und  sehr  oft  keine,  wo  man  eine  erwarten 
würde;  da  dies  jedoch  mehr  ins  Lexikon  gehört,  so  wird  erst 
das  Glossar  der  Ausgabe  darüber  Ausführliches  lehren  können. 

Wohl  bereits  auf  lateinischen  Einfluss  zurüekzuführen  ist 
die  häufige  Anwendung  des  Acc.  cum  Infin.;  er  findet  sich  nicht 
nur  nach  voloir  10842,  20152  ( Qui  est  ...  buens  Que  Dieus 
ne  veaut  estre  des  suens );  comander  1122,  6167;  soufrir  9453; 
convenir  11401;  veoir  5664,  sondern  auch  nach  porcevoir  18311; 
remirer  5844;  trover  6157 ; lire  6185  (Le  sanc  lisons  estre  dond 
A ceaux  . . .);  nier  4791  (Cil  qui  nie  Jesucrist  estre  pere 
poissant );  croire  10441;  jugier  22688  (Li  droituriers  se  juge 
estre  de  color  notre);  hieher  gehört  auch  . . . tient  les  sainz  faiz 
Por  mauvesement  estre  faiz  6724. 

Bei  passiver  Construction  finden  sich  dem  entsprechend 
Nom.  cum  Infin.:  Ruth  dite  est  Noemi  ensivre  Quant . . . 16219,  im 
Ganzen  etwa  ein  Dutzend  Fälle  nach  estre  diz\  nach  estre  veuz  : tes 
trez  tendre  es  veuz  6794  ebenfalls  ein  Dutzend  Fälle.  Einmal  nach 
estre  voians:  Cete  lengue  si  est  voians  Diverses  pensees  noter  7494. 

Bekannt  ist  die  Erscheinung,  dass,  wenn  ein  objectivischer 
Ausdruck  von  einem  Infin.  abhängt,  jener  zunächst  zum  Ver- 
bum tritt  und  dann  der  Infin.  mit  oder  ohne  Präp.,  im  ersten 
Fall  mit  oder  ohne  Artikel  für  sich  zu  stehen  scheint.  Aber 
in  unserem  Text  gibt  es  bereits  Ausnahmen: 

. . sera  ma  volente  De  veer  la  derrenetd  (,dass  du  siehst!')  6400 
Dou  veoir  ont  grant  desir  la  face  dien  2164 


Digitized  by  Google 


32 
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und  dann  mit  vollständiger  Umkehrung  der  Verhältnisse  und 
Unterdrückung  von  zwei  gleichen  Präp. : ...  c’ est  teneßanee 
D’estre  sauvez  bone  esperance  (construire:  sen.  d.  b.  e.  d’estre  s.). 

IV.  Satzgruppe,  a)  Beiordnung.  Bei  der  Zusammen- 
ziehung zweier  coordinirter  Sätze  kommen  allerhand  Ungenauig- 


keiten vor  (Zeugma). 

il  et  sa  geilt . . . Lor  viegnent  aidier  et  defendre  8998 

Besten  masles  . . . assembloient  Aus  femelles  et  empreignoient  2044 
. . . Est  descenduz  . . . Et  ses  aromaz  cognehuz  22869 

s’estoient  parees  ...  Et  pris  t rin  et  desjeunees  17766  ähnl.  20822 
. . . l’a  ole  et  entendue  Et  mis  son  euer  et  s'entendue  22128 

Nicht  so  einfache  Fälle  sind:  Mondes  apele  l’escriture  Celes 


(Thiere)  qui  peut  segon  nature  Cors  humains  manger  et  wer 
Et  les  non  mondes  refuser  932;  Por  le  just  ait  (der  Priester) 
de  prier  eure  Que  il  n'isse  de  sa  droiture  Et  que  li  mauve* 
de  mal  isse  Et  ses  premiers  pechez  gemisse  725511’., • Et  li  segons 
(Opfer)  si  est  aigneaux  Li  tiers  colons  ou  tortereile  Li  quarz 
de  farine  tres  belle  Sans  levain  et  d’uile  arousee  Et  puis  au 
feu  soit  afermee  6164,  wo  ein  Satz  mit  einem  attributiv  ge- 
brauchten Part,  gleichgestellt  ist. 

b)  Unterordnung.  Sie  ist  nicht  immer  ausgedriiekt,  nicht 
nur  bei  conjunctivischen  Nebensätzen,  wo  sie  so  gewöhnlich 
unterbleibt,  sondern  auch  bei  indicativischen. 

Bei  Consecutivsätzen  ist  das  sehr  gewöhnlich:  Sa  pa- 
rolle  si  grosse  estoit  Voiz  de  mainz  homes  ressembloit  19189 
u.  s.  w. 

Mit  den  Fällen  wie  plus plus,  und  noch  näher  mit 

tant  plus  ...  et  plus  (To.  VB.  II,  S.  54)  ist  folgender  Ausdruck 
zu  vergleichen,  der  jedoch  keinen  Steigerungsbegriff  enthält: 
Tant  se  puet  l'eve  en  aut  lever  . . . Par  tant  d’espace  . . . Puet 
estre  ole  la  voiz  d’ome  953. 

Auch  bei  Relativsätzen:  Esmerillons  est  uns  oiseaux  Petite 
force  a et  est  beaux  6450.  Cil  ne  vit  est  li  miens  14206  u.  s. 

Um  so  begreiflicher:  Mes  beste  qui  ne  ronge  mie  Et  eile 
n’a  ongle  partie  Celle  ne  doit  juls  user  6394,  Qui  estoit  ce . . . 
donques  Don  j’£  viande  receue  Et  via  beneleon  eue  1850  (qui 
a vor  rna  zu  ergänzen):  li  miracle  quentre  la  gent  Par  les  apos- 
tres  fet  estoient  Des  mors  que  il  resuscitoient  Et  li  meseaul 
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estoient  monde  23776;  der  letztere  Fall  nähert  sich  schon  sehr 
den  unten  zu  besprechenden  Anakoluthen. 

Zeiten,  Modi.  Der  Dichter  gestattet  sich  viele  Ab- 
weichungen von  der  Consecutio  temporum  und  der  logischen 
Ausdrucksweise  : 

Imperf.  fllr  passe  ind.  dira . . . que  le  volloie  decevoir  1752. 

Plusquamperf.  fttr  passe  def.  nach  histor.  Präs. : Quant 
li  pouples  le  graut  fet  voit  Que  diex  . . . faxt  avoit  6835. 

Präteritum  flir  Plusquamperf. : tot  ce  li  fist  Que  diene  li 
wmenda  ei  dist  7906. 

Aehnlich  in  conjunctivischem  Nebensatz,  und  zwar: 

Imperf.  für  Präs.:  mont  deeir  que  mes  fiz  eust  Une  fame 
1605  (bescheidenerer  Ausdruck). 

Präs,  für  Imperf. : L’une  fu  de  tielle  [tegula]  . . . L’autre 
colome  fu  marbrine  Que  l’une  par  feu  ne  perisse  Ne  qu'eve 
Vautre  ne  ravieee  691. 

Was  den  Conjunctiv  betrifft,  so  sind  ein  paar  Beispiele 
der  bekannten  Verwendung  im  zweiten  zweier  conditioneller 
Sätze  zu  erwähnen  (heute  immer  mit  que,  so  aber  auch  schon 
Altfranz.;  ML.  III,  § 674). 

Se  aucune  . . . vait  en  forest  ...  Et  dou  manche  puisse 
eschaper  La  coignie  . . . Je  lo  8086  ähnlich  8154,  8234. 

Auch  nach  Futur:  Si  aucune  avra  fame  prise  Et  en  mes- 
fait  l'ait  puie  reprise,  Libelle  de  refusement . . . li  baudra  8208 
(gleichzeitig  Beispiel  für  Futur  im  Conditionalsatz). 

Diese  Fälle  erklären  sich  folgendermassen:  der  conjunc- 
tivische  Satz  ist  ursprünglich  ein  eingeschobener  Hauptsatz, 
der  Conjunctiv  der  des  Wunsches.  ,Wenn  jemand  in  den  Wald 
geht  — und  es  möge  (damit  die  Folge  eintrifft)  noch  hinzu- 
kommen, dass  das  Beil  auskomme  — dann  rathe  ich  . . .‘ ; dieser 
Conjunctiv  ist  aufs  nächste  verwandt  mit  dem  in  ,soit‘  ML.  III, 
§ 119.  Der  Ursprung  ist  offenbar  in  volkstümlichen  Con- 
structionen  wie:  Se  cest  livre  vieus  lire  — et  faces  que  te 
di  — , si  le  te  donrai  zu  suchen. 

Ferner  der  Conjunctiv  in  vergleichenden  Sätzen  mit  com  : 
com  au  creator  seist  Que  ces  autres  choses  feist . . . De  ses  mains 
propres  . . . fist  le  premier  home  237.  In  Temporalsätzen  wie: 
Comme  Dieux  tot  ce  fet  eust,  Home  et  li  mondes  crtust,  Trop 
vilainement  s'empira  797. 

SitzoDgzber.  d.  phil.-hist.  CI.  CXL1I.  Bd.  6.  Abh.  3 
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Ein  Prädicatssatz  hat  immer  etwas  Auffallendes,  namentlich 
aber,  wenn  auch  das  Subject  durch  einen  Satz  ausgedrückt  ist: 
ce  que  li  äugen  li  dist.  Que  d’un  boichet  sacre  feint  Ent  (, bedeutet“) 
que  sacrifier  devonn  Pechiez  9615;  ferner  analog  den  Fällen 
von  Nom.  cum  infin.:  Cete  priere  fu  neue  Qu’ eile  fu  de  dieu 
recSue  13307. 

Conjunctionen:  quar  zur  Einleitung  von  Consecutivsätzen 
(vgl.  das  prov.):  la  quarte  beste  entoit  teile  Quar  eile  estoit  forn 
et  cruelle  18792  u.  s.  w.  Auch  sonst  im  Afr.  ML.  III,  § 585. 

que  ausführend:  Quant  diex  engarda  lor  malicen  Que  tuit 
ovroient  f oiement  802 ; Oez  coment  novent  me  vient  Que  bone  en- 
tencion  me  tient  6022. 

Zu  den  von  To.  VB.  II  7 c)  d)  erwähnten  Möglichkeiten, 
Corresponsion  der  Steigerung  auszudrücken,  wäre  noch  hin- 
zuzufügen:  de  tant  con  dieun  ...  Par  na  grace  atoche  plus 
home,  De  tant  le  croint  il  plun  et  ore  Et  plus  plaint  »es 
pechiez  et  plore  22491  ff. 

Anknüpfung:  Relativsätze  knüpfen  nicht  immer  an  das 
Wort  an,  auf  das  sie  sich  beziehen:  Voil  que  tu  aillen  dies  . . . 
Laban  et  si  nou  lense  mie  Qui  maint  en  M,  1890;  Deux  ay- 
gneaux  et  vin  et  farine  Dont  (von  den  Lämmern)  li  uns . . . 
ert  ocis ...  Et  li  autren  . . . (vgl.  S.  29  die  Trennung  von  Subet. 
und  Adject.,  Subst.  und  Bestimmungswort)  4930  ff. 

Auffällig  ein  Relativsatz,  der  an  das  Possessivpron.  an- 
kniipft:  Vontre  sanc,  qui  von  estes  min  . . , 13817. 

Ferner  Constructionen  wie  die  Folgenden:  paiz,  pitiez  et 
. . . Estoient  la  matiere  pure  Don  tissue  ert  la  venteure  Et  de  plu- 
8orn  autres  vertuz  4689;  Buisines  . . . avoient . . . Que  il  portment 
en  lor  dentres  Et  boceaux  fraiz  en  lor  nenestres  9596.  Hier 
wird  an  den  vom  Relativpron.  aufgenommenen  Satztheil  para- 
taktisch ein  anderer  angeschlossen,  im  2.  Falle  so,  dass  nicht 
einmal  der  gesammte  andere  Theil  des  Relativsatzes  zu  ihm 
passt;  das  führt  aber  zu  Fällen  wie:  ce  note  la  simple  letre  Que 
la  synagogue  retient  Et  au  mystere  point  ne  vient  5496,  ähnlich 
14453,  wo  das  Relative  der  Construction  ganz  vergessen  wird; 
dagegen  ist  der  Hauptsatz  verdunkelt  in : Chaim  fu  li  premiern 
qui  mint  Bonnen  en  terre  et  qui  fist  Premerainn  chanteaux  653. 

Anakoluthe  sind  überhaupt  bei  Mace  de  la  Charite  zahl- 
reich, da  sie  aber  meistens  ohne  Angabe  eines  langen  Citates 
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unverständlich  sind  und  jedes  eine  Stelle  fUr  sich  einnimmt 
und  nur  aus  den  speciellen  Voraussetzungen  zu  erklären  ist, 
muss  auf  die  Wiedergabe  der  meisten  hier  verzichtet  werden. 

Am  häufigsten  ist  der  Fall,  dass  nach  einem  Nebensatz 
Einschübe  den  Verfasser  vergessen  machen,  wie  er  begonnen 
hat,  und  er  ganz  anders  fortfährt:  Ceste  Marie  qui  issi  Quant 
li  pouples  de  mer  iss i Si  lee  et  ei  joieuse  estoit  Et  par  grant 
joie  tabouloit  — (jetzt  erwarten  wir:  , bedeutet . . .‘)  2’ot  aussi 
apres  le  baptesme  La  vierge  Marie  meesine  Pour  nous  chante 
4003  ff. ; Li  diacre  et  li  provoire  Qui  gardoient . . . Et  menoient 
l’arche  . . . Si  tost  com  il  vodrent  de  plain  Passer  l’eve  dou  ßun 
Jordain  — (wir  erwarten:  , wurden  sie  vom  Wasser  durch- 
gelassen') L’aive  s’esta  et  voie  ßst  Au  peuple  8641  ff.  ähnlich 
19664  (anakoluthische  Vorwegnahme  des  Subj.  des  Nebensatzes). 

Oder  der  Verfasser  vergisst,  dass  er  allgemein  begonnen 
hat,  und  geht  plötzlich  ins  Besondere  Uber:  Lc t seconde  plaie 
fu  tele  Qu’il  n’estoit  nule  riens  mortele  Qui  grant  poor  de  mort 
neust  A cui  il  esgarder  leust  Les  raines  dont  terre  d’Egite 
Fu  maumenee  et  aflite  3855  ff. 

Ein  jedes  Anakoluth  ist  eigentlich  eine  Contamination 
zweier  Sprechweisen,  aber  nicht  umgekehrt  jede  Contamination 
ein  Anakoluth;  die  es  nicht  sind,  sind  wohl  gewiss  bedeutend 
zahlreicher,  aber  nicht  so  auffällig;  ein  Beispiel  auch  dafür: 
si  com  vos  savez  Que  gardez  vous  4 et  sauvez,  Aussit  seroit  rai- 
sons  et  biens  Que  vos  gardoiz  moi  et  les  miens  8593  ff.  Hier 
sind:  vos  savez  que  gardez  vous  e et  sauvez  und  si  com  gardez 
vous  6 et  sauvez,  aussi  seroit  raisons  etc.  zu  einem  logischen 
Unsinn  verschmolzen. 

V.  Negation.  Wird  ein  Adject.  negirt,  so  geschieht  dies 
mit  non : non  sage,  non  amere ; non  veant  etc.  Un  home  vi  non 
cognehu  20160;  seltener  non  mie : pitie  non  mie  fainte  3906. 

nul  ist  neutral  gebraucht  ==  rien:  sa  mort  ä nul  pa- 
reille  4983. 

Von  der  sogenannten  pleonastischen  Negation  sei  erwähnt: 
n’oblit  point  Que...  ne  doint  5908;  ne  soit  de  tel  corage  Que 
sus  ...  ne  li  core  8097. 

Die  Verknüpfung  zweier  negativer  Sätze  oder  Satztheile 
oder  solcher,  die  negativen  oder  hypothetischen  Sinn  haben, 
geschieht  durch  ne;  hie  und  da  wird  auch  ein  negativer  an 

3* 
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einen  affirmativen  so  angeknüpft:  ä certes  n’ä  gabois  11654;  tote 
Judee  Qui  la  loy  forte  et  eovent  l’oit  Ne  les  sainz  diz  n’entent 
ne  voit  11592  (genau  lat.  neque  entsprechend). 

Metrum. 

Hiatus  nach  9 ist  etwas  ungemein  häufiges;  abgesehen 
vom  Hiatus  nach  einsilbigen  Wörtern  zähle  ich  in  den  ersten 
26130  Versen  circa  90  ganz  sichere  Fälle  (das  heisst  in  P und 
T überlieferter),  dazu  noch  eine  fast  ebenso  grosse,  wo  eine 
Handschrift  (meist  T)  ihn  auf  oft  recht  ungeschickte  Art  zu 
beseitigen  sucht.  Vieles  davon  ist  natürlich  Consonanten- 
gruppen-Hiat  oder  Satzpausen-Hiat  (vor  et,  ou\  vor  oder  nach 
Eigennamen),  fllr  viele  andere  aber  ist  diese  Erklärung  un- 
möglich : 

482  Rencunö  entre  toy  et  fame 
2327  Jacob,  tel  [T  tele]  enviö  en  orent 
4802  Que  odor  bonö  a dieu  rent 
6152  Quant  la  porte  qui  dose  iere 
8327  Quar  loy  de  feu  est  dite  estre 
16703  Mont  jeunö  ot  este  ravie  u.  s.  w. 

Wir  haben  es  eben  mit  dem  zu  thun,  was  Rydberg  dia- 
lektischen Hiatus  nennt.  Hiatus  findet  sich  an  jeder  Stelle  des 
Verses;  wenn  man  die  einsilbigen  Worte  hinzurechnet,  auch  an 
der  ersten.  Bei  tonlosen  Wörtern  ist  der  Hiatus  nach  que,  ce 
(P  schreibt  oft  ceu),  ne  (neque),  »i  se  (wenn),  st  (und)  das  Ge- 
wöhnliche; bei  letzterem  findet  sich  auch  Verschleifung: 

Si  apaia  Dieu  si  com  j’entens  7169 

Hiatus  findet  sich  auch  nach  je  und  einmal  nach  se  (sich): 
qui  jadis  tant  se  orguillist  1217.  Einmal  nach  de  vor  einem 
Eigennamen  Dou  non  de  Israel  sont  digne  2152. 

Auffällige  Verschleifung  oder  Elision  findet  sich  bei  ce 
nach  Präpositionen:  Por  ce  (P  ceu)  est  vaine  et  voide  apelee 
72  u.  s.;  sie  zeigt,  dass  der  Ton  bei  dieser  Verbindung  auf 
der  Präposition  lag. 

Reim.  In  unserem  Text  findet  sich  ferner  die  von 
Tobler,  Versb. s 141,  Mussafia,  Zur  Kritik  und  Interpretation 
romanischer  Texte  III,  S.  9 besprochene  Erscheinung:  Reim 
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eines  weiblich  ausgehenden  Wortes  mit  ce  u.  s.  w.  und  voran- 
gehender Silbe,  so  dass  ce  u.  s.  w.  die  achte  Silbe  des  Verses 
bildet,  wenn  auch  die  meisten  Fälle  von  den  Handschriften 
verwischt  sind. 

Et  cis  moz  (,manna‘)  a autant  de  force 

En  Hebre  come  ,qu’  est  or  ce?‘  4074  (P  quest  or  or  ce) 

Si  avait  toz  dis,  ceu  sd  ge,  5827 

Dedans  le  tabernacle  un  siege 

Or  veons  la  senefiance 

Que  devons  entendrö  en  ce  16176  (P  en  en  ce) 

[Et  en  tres  bone  pacience 

La  blasme  et  la  reprent  en  ce  16991] 

nicht  ganz  sicher,  da  auch  blasmH  et  gelesen  werden 
könnte. 

Et  de  tote  la  redevance 

Qu’elle  pot  devoir  devant  ce  25218  (P  de  devance) 

wäre  auch  nicht  sicher,  wenn  nicht  die  ganz  sinnlose 
Schreibung  von  P,  die  den  anderen  Fällen  analog  ist,  zeigte, 
dass  man  wirklich  so  und  nicht  Que  eile  lesen  dürfe. 

Por  un  autre  denier  port  ge  36183  (P  si  porge) 

Qui  voudra  trois  bilibres  d’orge 

Eis  beweist  dies,  dass  in  ce,  je  e denselben  Timbre  hatte 
wie  unbetontes  e in  paciance,  obwohl  es  etwas  mehr  betont 
war  als  dies;  da  aber  die  Betonungsunterschiede  im  Französi- 
schen schwächer  sind  wie  etwa  im  Deutschen,  war  trotzdem 
ein  Reim  möglich. 

Trotz  der  ungeheuren  Anzahl  Reime  ist  die  Zahl  der 
unreinen  doch  verschwindend  gering.  Im  unreinen  Reim  er- 
scheinen meist  Eigennamen. 

Z.  B.  David  : raviz  (3mal), : serviz  (2mal), : Jesucriz  (2mal),  : 
petiz  (2mal), : escriz  (2mal), : esba'iz,  envoilliz,  enseveliz,  Uz ■ Eliud 
:euz ; Agad  : laz;  — Jsboseth  : disposez ; diz  : Judic ; Enoc  : ot. 
Der  Dichter  war  hier  in  Verlegenheit,  französische  Worte  auf 
■id,  -ud,  -ic,  -eth  gibt  es  nicht;  man  würde  erwarten,  dass  er 
etwa  David  : ravit  reime  (wie  etwa  Ruth  : crut,  Nazareth  : 
atrait)\  aber  wir  haben  gar  kein  Recht,  anzunehmen,  dass  d 
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und  t am  Schluss  wirklich  ähnlich  oder  identisch  waren. 
Könnte  d nicht  als  Spirant  (]>)  gesprochen  worden  sein?  z ist 
allerdings  schon  mit  * identisch ; vielleicht  hat  aber  der  Dichter 
die  ältere  Aussprache  noch  gekannt;  was  war  aber  dessen 
Aussprache?  wenn  ts,  warum  findet  sich  diese  Schreibung 
kaum?  namentlich  in  Fällen  wie  toiz  wäre  sie  doch  wegen  toit 
nahegelegen.  Es  ist  auch  ein  auffallender  Mangel  an  Parallelis- 
mus, dass  ts  hätte  möglich  sein  sollen,  cs,  ps  ( sacs , ceps)  aber 
nicht.  Eine  Annahme,  dass  z Spirans  war,  ]>  oder  6,  dünkt 
mich  nicht  ausgeschlossen.  Jedenfalls  kann  man  annehmen, 
dass  der  Dichter,  wenn  auch  nicht  ganz  rein,  so  doch  so  rein 
reimte,  als  es  die  Sprache  ihm  gestattete. 

mise  : sacrifize  braucht  ebenfalls  nicht  unreiner  Reim  zn 
sein.  — Es  bleiben  die  im  Bericht  und  früher  erwähnten  Reime 
von  Dental  und  Palatal,  von  verschiedenen  Diphthongen,  deren 
Beurtheilung  aber  sehr  schwer  ist,  da  wir  für  die  Aussprache 
keine  Anhaltspunkte  haben,  ferner  ein  paar  Reime,  wie  sie 
sich  auch  sonst  rein  reimende  Dichter  gestatten:  (h)aute  : autre 
18855;  rendent  : engendrent  22986;  patriarches  : taches  6173. 

Auch  identische  Reime  kommen  nicht  vor;  wenn  siet 
mit  sich  selbst  reimt  (4463,  6017,  6311)  in  der  Bedeutung 
, sitzt'  mit  , gefällt',  so  gehört  das  nicht  hieher;  ebensowenig 
Fälle  wie:  Quant  li  pouples  ces  moz  enteilt  Tantost  ä dieul 
mener  s’entent  5331,  estre  : puet-cel-estre,  jourz  mit  touz-jourz  etc.; 
selbst  feinere  Unterschiede  gestatten  bereits  den  Reim:  lavez 
in  wirklicher  und  übertragener  Bedeutung,  mondez  als  Part, 
und  Adject.:  il  qui  toz  estoit  mondez  De  toz  pechiez  nous  a 
mondez ; en  tranchant  : coignie  tranchant. 

Reicher  Reim  ist  sehr  beliebt,  aber  nirgends  gefordert; 
sehr  gern  verwendet  der  Dichter  dazu  zwei  Wörter,  sogar  in 
beiden  Reimen:  la  porte  : eile  aporte ; il  anuit  : la  nuit;  l’es- 
pousa  : l'espouse  o;  n'iert  ja  : vierge  a;  d’oile  arousee  : la  rousie. 

Sonst  also : l’a  : Id,  Vas  : las,  lia  : li  a,  en  a : dona,  en  ga  : 
comeiiga,  d’ire  : dire,  s’ire  : sire,  con  ge  : song6,  qui  soit  : issoit, 
pris  a : brisa,  les  a : pesa,  erre  a : erra,  medicina  : medicine  a,  sa- 
lua  : respondu  a;  grant  erre  : terre,  trenchde  : en  chie,  corageus  : ä 
geus ; et  Me  : apeUe,  de  V estre  : celestre ; faux  esM : faussete  u.  s.  w. 

Namentlich  benützt  er  das,  um  die  schweren  Eigennamen 
zu  reimen:  l’en  : Jerusalem ; Jonathas  : grant  as\  a cop  : Jacob ; 
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Rethma  : quinzieme  a;  Heli  : je  li;  Oma  : or  n’a;  Judic  : tu  diz; 
Moyses  : soumis  es,  amis  es;  Alixandres  a : pesa ; luita : Crist  a; 
Daniel  a : revela ; Benjamin  nez  : mains-nez  etc. 

Die  Reimbrechung,  d.  h.  das  Fortflthren  eines  Satzes  vom 
letzten  Vers  eines  Reimpaares  zum  ersten  des  nächsten,  sucht 
der  Dichter  weder,  noch  vermeidet  er  es:  im  grossen  und  ganzen 
kann  man  sagen,  dass  der  Dichter  lieber  Gedanken  und  Reim- 
paar Ubereinstimmt,  aber  auch  für  das  Gegentheil  Hessen  sich 
zahlreiche  Belege  anführen.  Das  Enjambement  liebt  er  un- 
gemein  und  sehr  starkes  findet  sich: 

et  il  | En  lor  presence  racontoit;  si  tost  con  gid  | En  avra 
gouste  et  mangid; 

qui  durent  | Monstrer;  les  choses,  qui  la  estoient  | Dites, 
eertainetd  portoient;  Cist  leuz,  dont  la  voiz  dien  oi'e  | Estoit, 
l’iglise  senefie;  ,qui  l’avra  | Ocis,; 

La  parole  qu’ot  racontec  j Jacob,;  De  ceste  parole  la 
crut  | Orna,  si  s’en  torna.  Mcs  Ruth  | Dist; 

Entre  Judas  et  son  pastor  | Iras,  firent  tot  lor  ator; 

ii  qui  tu  donra  | Cest  bochet;  qui  les  elemens  | Fist,  envoia; 

,qui  plus  ert  amez  | Don  pere,;  Les  sis  qui  orent  demo- 
rance  | La,  sont; 

pardurable  | Vie;  la  sainctisme  | Croiz  oü;  l’ceuvre  | Con- 
ch'iee  que;  a povrete  | Grant. 

Li  chanz  qui  a non  »Cantemus  | Domino«  avec  le  surplus. 

Diejenigen  Enjambements,  die  einen  Satztheil  ganz  ab- 
getrennt im  zweiten  Vers  haben,  sind  auch  den  Schreibern 
aufgefallen;  und  sie  (besonders  P)  machen  darnach  oft  einen 
Punkt,  damit  man  sich  im  Lesen  leichter  zurechttinde. 


Ausdruck  und  Stil. 

Wenn  nun  der  Verfasser  eines  so  grossen  gereimten  Ge- 
dichtes im  ganzen  rein  (sowohl  im  Bezug  auf  die  Lautlehre 
als  im  Bezug  auf  die  Flexion)  und  vielfach  reich  reimte,  wie 
brachte  er  dies  ohne  riesige  aufreibende  Arbeit  zustande?  Nun, 
die  französische  Sprache  kam  ihm  dabei  zuhilfe,  man  denke 
an  die  gleichen  Verbalendungen,  an  die  vielen  Ableitungssilben; 
die  Reime  auf  -a,  -oit,  -oient,  -erent,  e etc.,  -i  etc.,  -u  etc.,  -er, 
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-ir,  aut1  etc.  sind  Legion;  ebenso  die  auf  -(i)on,  -ment,  -able, 
-ence,  -ure;  wo  kein  solches  Wort  vorhanden  war,  konnte  er 
auch  wohl  selbst  eines  formen,  wie  derartige  Bildung  in  seinem 
Lexikon,  die  allein  bei  ihm  oder  zuerst  bei  ihm  Vorkommen, 
zeigen;  wo  das  französische  Wort  fehlte  oder  nicht  in  den  Vers 
passte,  da  stellte  ein  Latinismus  zur  rechten  Zeit  sich  ein; 
auch  hier  zeigt  das  Wörterbuch  manches,  was  vor  ihm  nicht 
belegt  ist. 

Eine  ausgiebige  Reimquelle  sind  auch  die  Verbalsubstan- 
tivs: 8 wie  dem  Dichter  die  gleichen  Verbalendungen  bei  anderen 
Verben  zu  Gebote  standen,  wenn  es  sich  um  endungsbetonte 
Formen  handelte,  so  steht  ihm  das  Verbalsubstantiv  zu  Gebote, 
wenn  er  stammbetonte  Formen  reimt;  es  kommt  dies  so  häufig 
bei  ihm  vor,  dass  es  als  ein  Charakteristicum  seines  Stiles  an- 
gesehen werden  kann;  die  beiden  Reime  sind  dabei 

1.  auf  verschiedene  Sätze  vertheilt: 

Des  livres  de  la  voille  loy 

He  dit  dessus  si  con  je  doy 

Qui  sont  quarante  et  dui  en  nombre. 

C’est  bien  rayson  que  je  vos  nombre 
Ceaux  qu’en  la  loy  nouvelle  avons  . . . 

2.  in  coordinirten  Sätzen;  entweder  copulativ: 

leist  nons  Damas  ,sanc‘  nous  note, 

Des  niauvais  est  figure  et  note 

oder  anders: 

Mane,  cis  moz  si  sone  , nombre' 

Car  diex  trestot  ton  regne  nombre 

Das  Verbum  kann  auch  in  einem  abhängigen  Satze  erscheinen: 

Si  t’en  Charge  et  voil  que  tu  nombres 
Le  peuple  — et  saches  les  nombres 

1 Manchmal  lässt  sich  der  Dichter  durch  den  Keim  verleiten,  eslre  und 
nt- Part,  für  das  einfache  Verbum  fiuitum  zu  gebrauchen:  lsachar  doit  estre 
nolans  Jjts  mestres  les  (jries  /es  portans ; choses  . . . Des  t/niex  li  douz  *ons 
est  issans  Qui  au  monde  est  aparissans ; — Qui  chancdlent  et  cJoichant  tont 
Quant  Crist  recognoissani  ne  sont  etc. 

* Wobei  hier  kein  Unterschied  zu  machen  ist,  ob  wirklich  das  Substantiv 
historisch  vom  Verbum  stammt  oder  umgekehrt  das  Verbum  vom  Sub- 
stantiv. 
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3.  in  snbordinirten  Sätzen;  das  Verb  erscheint  entweder 
als  Prädicat  des  Nebensatzes: 

(als  1.  Reim) 

Senefians  qui  bien  les  nombre 
Des  livres  des  deux  loys  le  nombre 

(als  2.  Reim) 

Qui  sont  contenues  ou  nombre 
Que  Sainz  Jeremies  nous  nombre 
oder  als  Prädicat  des  Hauptsatzes: 

(als  1.  Reim) 

Cil  qui  copoit,  Jesucrit  note 
Qui  onques  n’ot  de  pechiö  note 

(als  2.  Reim) 

Li  feuz  qui  est  souz  la  gräille 
Tot  ce  qui  est  dessuz  gräille 

4.  im  selben  Satze,  das  Substantiv  erscheint  entweder  als 
Accusativ-Object  des  Verbums  (innerer  Accusativ): 

Cis  pars  (, Parder')  nous  senefie  et  note 
Dou  reaume  des  Griex  la  note 

Et  la  some  des  paumiers  nombre 
Des  maindres  deciples  le  nombre1 

et  Charge 

D’or  et  d’argent  une  grant  charge 
oder  in  einem  präpositionalen  Ausdruck: 

Et  vigoureusement  la  couche 
Par-desoz  toi  dedanz  ta  couche 

De  lor  racine  et  de  lor  germe 
Tote  maniere  de  mal  germe 

Ganz  ähnlichen  Dienst  thun  dem  Dichter  auch  die  Part.- 
Subst.  dit,  fait,  tra.it,  entree,  baillie,  entendue,  regnd. 

Sehr  oft  reimt  der  substantivirte  Infin.:  savoir,  avoir,  estre, 
manoir,  loyer,  boivre  mit  dem  verbal  verwendeten;  die  Fälle 
sind  den  oberen  ganz  ähnlich,  nur  tritt  zu  letzterem  noch  ein 
Hilfsverb: 

...  De  ma  terre  et  de  mon  avoir 
Et  de  quan  que  je  puis  avoir 

1 Vgl.  das  2.  Beispiel  von  3. 
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VI.  Abhandlung:  Herxog. 


Qaar  onqnes  ne  voudrent  avoir 
Outre  le  flun  don  ni  avoir 

...  de  tel  estre 
Come  la  voirge  pooit  estre 

Des  apostres  avons  le  boivre 
De  doctrine  que  devons  boivre. 

Ein  anderes  Mittel  in  Iteimverlegenheit  ist  das  Flick- 
wort; fllr  jede  Art  von  Reimen  gibt  es  ein  solches;  ich  habe 
mir  circa  100  davon  zusammengestellt;  gewisse  Reiraverbin- 
dungen  werden  dadurch  typisch;  spricht  Maee  von  einem 
liwe,  so  kommt  ä deliwe;  von  einer  vigne,  dann  tot  ä ligi le; 
von  einem  honte,  c’est  la  some-,  von  einer  bataille,  senz  faille 
oder  tot  ä taille  u.  dgl. 

Im  Folgenden  eine  Aufzählung  der  Vertreter  der  wich- 
tigsten Typen: 

plainement,  voirement ; 

de  plain,  tot  ä seur,  ä certes-,  (tout)  ä seit-,  tout,  en  aperl-, 
ä estro» ; 

ä dewse,  ä deliwe,  ä mesure ; par  covent;  ä conte,  ä droi- 
ture\  — pour  (de)  voir-  au  dire  voir ; ä ma  cuidance; 

(Die  meisten  dieser  Ausdrücke  können  noch  durch 
tot,  trestot , die  substantivischen  auch  durch  droit  verstärkt 
werden.) 

Benz  dote,  8.  dotance,  8.  doter,  s.  faille,  s.  faute,  s.  fable, 
8.  guile ; s.  desdit-, 

senz  gap,  s.  gaher,  s.  gabois-, 

senz  dilacion,  s.  delayer,  «.  arrest,  8.  obstacle\  8.  demore, 
s.  demorance,  s.  atendre ; s.  detor,  8.  digression-, 

(Manches  davon  kann  noch  durch  vor  oder  nach  dem 
Hauptwort  gesetztes  nul(le)  verstärkt  werden.) 

c’est  cAose  aperte,  — clere,  — certaine,  — certe;  c’est  la 
voire,  c’est  la  veraie,  c’est  veritez ; c’est  la  some', 
certains  en  sui;  que  je  ne  mente-, 

(bien)  ce  croi,  ce  cm't;  ce  wi’est  (a)vis,  ce  me  semble;  bien 
dire  l’os,  je  vous  os  bien  affermer ; ce  me  dit  li  cuers-,  si  cxm 
je  cuit  (croi,  sen8,  pens,  le  devin),  si  com  je  me  recors,  ä ce 
m’acors',  si  com  j(e  l’jentens ; st  com  j’e  entendw, 
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si  com  je  li  ( lut , 6 leu,  voi),  si  com  je  truis,  ei  com  ou 
livre  vi  (truis),  si  com  truis  ou  latin ; ce  dit  la  letre  ( l’estoire , 
li  livres,  l’escripture );  si  com  il  est  dit ; g’avons  ou  latin,  ce 
savons ; ce  lisons ; que  certain  en  somes; 

si  com  je  vos  desus  dis ; si  com  vos  avez  oi"; 

bien  sera  seu,  ja  n'iert  celi,  si  com  vous  orrez  ja ; ice 
voit  (set,  dit ) Ven ; 

ce  note,  ce  sachiez  ( tuit ),  n’en  dot  pas  (Imperativ);  ce  de- 
von»  nous  savoir ; 

(Concessiv:)  ä quel  que  payne ; que  que  Von  (ntis)  die ; 
qui  que  s'en  plaigne,  cui  qu’il  anuit  {fust  grief)  etc. 

Manchmal  füllt  ein  derartiges  Flickwort  den  ganzen 
Vers  aus: 

Ce  dient  li  devin  escrit  15186 

Si  com  ou  livre  veu  l'e  18492 

Et  si  com  mes  cuers  le  devine  22048 
Ce  sachiez  et  est  la  raisons  19129  etc. 

Diese  Flickwörter  gebraucht  der  Dichter,  um  bequeme 
Reime  zu  haben;  bedeutend  seltener  dienen  sie  ihm  im  Innern 
des  Verses  zur  Füllung.  Sonst  steht  ihm  hier  ein  anderes 
Mittel  zu  Gebote:  die  Synonymenhäufung;  hunderte  von 
Beispielen  Hessen  sich  anführen;  auch  hier  begnüge  ich  mich 
mit  einer  kleinen  Auswahl  charakteristischer  Beispiele:  (lexi- 
kalischer) Pleonasmus: 

Subst. : En  celui  lieu,  en  celle  place, 

En  tel  guise  et  en  tel  maniere 
Devant  ses  eaux,  devant  son  vis 
En  son  euer  et  en  son  corage 
paine  et  angoissc  et  torment 
Adj.:  . . . devin t la  mer  royge  et  vermoille 
Verba:  je  te  voil  et  desir  doner 
apele  et  nome 
feist,  creast  et  formast 
luxure  mainent  et  font 
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VI.  Abhandlung:  Herzog. 


Nicht  immer  sind  die  Synonyma  parataktisch  geordnet; 
wenn  nicht,  so  entsteht  der  (syntaktische)  Pleonasmus: 

A ce  s’acordent . . . Comunement  li  frere  ensemble; 

Par  cest  Iras  est . . . Notee  la  senefiance  de  . . . 

[die  Augen]  estoient  ressemblant  Autressi  comme  (au)  feu  ardant 

Hieher  gehört  das  häufig  vorkommende  pleonastische  en 
nach  voraufgegangenem  Partitiv-Object. 

Damit  und  mit  den  Flickwörtern  verwandt  ist  der  (logi- 
sche) Pleonasmus;  er  sagt  zwar  nicht  dasselbe,  was  schon 
ausgedrtickt  ist,  wohl  aber  etwas  Selbstverständliches.  Wie 
das  Flickwort,  gebraucht  ihn  der  Dichter,  um  bequeme  Reime 
zu  erzielen;  von  jenem  unterscheidet  er  sich  dadurch,  dass  er 
mehr  der  jeweiligen  Situation  entspringt  als  dieses;  eine  Auf- 
stellung von  Typen  ist  dadurch  natürlich  unmöglich;  die  meisten 
Beispiele  sind  Typen  filr  sich: 

A tant . . . s’en  ala  Qu’onques  plus  ne  demora  Ik 

Et  eil  ne  fu  pas  negligens,  Ens  fu  dou  faire  deligens 

Mes  Doec,  par  son  non  savoir,  A fait  ce  Säul  a savoir 

Par  soissante  et  diz  anz  toz  plainz,  Furent  li  Hebre  — et 
non  mainz  — En  grant  Servitute  sozmis  . . . u.  s.  w. 

Oft  wird  der  Gedanke  erst  ganz  allgemein  ausgedrückt, 
und  das  Genaue  folgt  erst  in  einem  Consecutivsatze : disoient 
. . . que  il  tel  ne  fussent  Que  il  Jesu  por  dieu  creussent\  — De 
tant  se  vost  eile  aisier  Que  eile  le  cuida  baisier;  Quant  Tobies 
ot  tel  torment  Qu'il  ot  perdu  son  voiement;  Dont  li  serpenz  fu  ti 
grevez  Qu’il  en  fu  maintenant  crevez ; ...  A si  petite  compaignie 
Qu’il  n’ot  avec  lui  de  mesnie  Que  son  eseuier  solement ; Des  le 
tens  Adam  ä cestui  . . . fu  li  tens  si  grans  Qu’il  ot  deus  mille  et 
eine  eens  ans ; — lors  tant  fist  Et  porchaga  que  ceux  ocist ; . . .ta 
boiche  tant  face  Que  ta  voiz  entende  m’oroillt ; que  l'uns  de  »es 
fiz  ne  feist  Tel  fait  dou  il  l’autre  ocist ; — Mes  memelles  ont  tel 
ator  Qu’el  sont  aussi  comme  une  tor;  Et  celle  ymage  tel  estoit 
Que  chief  et  col  d’or  fin  portoit.  — Besonders  umständlich:  A 
mise  s’entente  et  sa  eure  Que  tel  euwe  fere  peust  Coment  ä ce 
les  esmeust  Que  celle  joie  pas  n’eussent,  Mes  ä toz  jorz  prive  en 
fussent. 
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Schon  mehr  ins  Gebiet  der  stilistischen  Zierde  gehört  das 
Epitheton  ornans;  es  erscheint  theils  als  Adjectiv,  theils  als 
Substantiv,  theils  als  Relativsatz;  das  Beziehungswort  kann 
auch  fehlen  (Umschreibung). 

Namentlich  Gott  und  Christus  werden  gern  dadurch  aus- 
gezeichnet: Dieux  qui  regne  lassus  ä mont ; D.  li  pere  Qui  tot 
fitt  et  tot  cria ; D.  qui  fist  et  soir  et  main ; D.  qui  ne  ment ; 
D.  li  jut,  li  debonaires ; — roy  celestre ; le  roi  des  rois ; li  sire 
des  seignors ; cis  sire*  que  nuls  ne  desdit. 

Jesu , forme  devine. 

Aber  auch  der  Mensch  im  allgemeinen:  omme  mortel  und 
im  besonderen:  li  bons  Abrahans,  Moyses ; Abrahan  le  bon  le 
vaillant  de  haut  pris ; li  debonayres  Moyses-,  Symeon  li  preuz, 
Sanson  fortin. 

Dann  Gegenstände:  le  glaive  qui  tranche  et  qui  point 
und  abstracto  Begriffe:  Renomee  qui  mot  tost  vole-,  maladie 
qui  de  la  mort  est  diz  messages ; li  tens  qui  n’areste  point  En 
un  moment  nt  en  un  point ; li  tens  qui  vait  nuit  et  jor  Senz 
repos  prendre  et  sejor.  Besonders  aber  mort  s.  u. 

Viele  dieser  Eigen thlimlichkeiten,  besonders  aber  die  letzte, 
theilt  der  Stil  unseres  Gedichtes  mit  dem  des  höfischen  Epos. 
Und  auch  ausserhalb  dieser  Kategorien  finden  wir  recht  oft 
Anklänge. 

Der  Ausdruck  bei  grosser  Freude  und  grossem  Schmerz 
ähnelt  oft  stark  dem  in  den  Ritterromanen:  la  joie  Si  grant 
. . . Qu’il  n’est,  nus  hon  Qui  le  disme  seust  retraire  De  la  joie 
qu’il  sorent  faire-,  von  Mardochai:  Li  euer s li  fraint  d'angoisse 
et  d'ire  Elt  par  po  de  dieul  ne  se  tue-,  Saul  sagt,  als  er  sich 
bereits  mit  Selbstmordgedanken  trägt:  je  n’e  mes  mestier 
de  mire. 

Der  Vater  redet  den  Sohn  mit  ,beaux  fiz‘  an;  Rebeque 
mont  fu  sage  et  vaillant  dame;  dame  Nature  17669. 

Hier  ist  auch  die  ausführliche  Schilderung  von  Absaloms 
Schönheit  zu  erwähnen,  die  ganz  in  dem  bekannten  Stil  ge- 
halten ist;  Natur  ist  arm  geworden,  nachdem  sie  ihn  mit  so 
vielen  Reizen  versehen  hat  1 23 1 1 f . Ich  führe  die  Stelle  nicht 
an,  da  sie  bereits  von  G.  Paris,  Hist.  litt,  de  la  Fr.  XXVIII, 
S.  217  nach  P mitgetheilt  ist. 
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Yl.  Abhandlung:  Herzog. 


Bei  der  Segnung  ertheilt  Isaak  dem  vermeintlichen  Esau 
die  Lehre:  Large»  soie»  et  non  eschars  1824,  ohne  dass  sich 
etwas  Entsprechendes  in  der  Vorlage  fände. 

Für  Tod,  Sterben  kommt  eine  Reihe  Umschreibungen 
vor:  le  droit  de  nature  a paie 1 u.  dgl. 

Ferner  allerhand  bildliche  Ausdrücke:  Enqois  que  Mort 
le  sanc  me  suce\  la  mort  a le  roi  quasse ; quar  Mort  Vaooit 
lade  et  pris-,  Mort  ä qui  nus  eschape  Mist  darne  Sara  souz  »a 
chape,  quar  c’est  li  debtes  de  Nature ; Si  avint  que  desouz  sa 
plote  Le  mi»t  la  mors  qui  de  son  conte  Ne  giete  roi  ne  duc  ne 
conte-,  Ci  prist  la  mort  qui  tot  justise  Moyses. 

Namentlich  hat  aber  Macd  de  la  Charite  an  Schlacht- 
schilderungen grosses  Gefallen ; sie  stechen  oft  lebhaft  von  dem 
sonst  ziemlich  trockenen  Tone  ab.  Sie  werden  bedeutend  länger 
ausgesponnen,  als  es  die  Uebersetzung  der  Vorlage  nöthig 
machte,  und  Macd  fügt  auch  gern  ein  Detail  aus  eigener  Er- 
findung dazu;  so  den  Zweikampf  zwischen  Judas  und  Nikanor 
24772.  — Als  Abisay  den  Riesen  Jesbibenob  durch  einen  wohl- 
gezielten Schlag  tödtet,  so  heisst  es:  tuit  eil  qui  virent.  le  cop 
Trop  durement  s’en  esbäirent,  Distrent  c’onc  mes  si  bei  ne  virent, 
ohne  dass  etwas  in  der  Vorlage  entspräche;  eine  recht  poetische 
Schlachtschilderung,  die  der  Niederlage  von  Gelboe,  wurde 
in  die  Auszüge  aufgenommen  (12043ff.). 

Diese  Vorliebe  nimmt  sich  freilich  bei  unserem  Pfarrer, 
der  so  eindringlich  und  gern  Entsagung  von  irdischen  Freuden 
und  irdischem  Ruhm  predigt,  etwas  sonderbar  aus. 

Im  ganzen  ist  zu  sagen,  dass  die  Sprache  unseres  Autors 
recht  weitschweifig,  aber  meist  klar  und  leicht  verständlich  ist; 
und  wenn  gewisse  Glossen  (namentlich  wo  sie  sich  häufen,  in 
Job,  Hohem  Lied)  eine  Ausnahme  machen,  so  ist  das  wohl 
nicht  so  sehr  die  Schuld  des  Franzosen,  als  zum  Theil  die  der 
lateinischen  Vorlagen,  zum  Theil  die  der  Copisten,  die  solche 
Stellen  leicht  missverstanden. 


1 Wohl  als  Euphemismus  zu  betrachten;  dieselben  linden  sich  auch  sonst: 
. . . orenl  es  leux,  d'o  il  seoieni , maladies ; fame  legiert ; foles  /ame»;  une  /amt 
qui  avoit  fail  de  /ton  cors  sa  volontd. 
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AuszUge.1 

Levit.  II.  11. 

Qui  sacrifice  voudra  faire 
Qui  au  roy  dou  eiel  doye  plaire 
Gart  que  levain  ne  miel  n’i  pose, 

Quar  a dieu  ne  plest  itel  chose. 

6010  Deliz  de  char  qui  sera  porte 

A la  douceour  que  li  melz  porte 
Ne  plest  n’abelist  ne  ne  siet 
A celui  qui  sus  les  ceaux  siet. 

Aprös  en  ordre  ensit  levains 
6020  Que  li  aus  diex  ne  prise  riens. 

Oez  eoment  sovent  m’avient 
Que  bone  entencion  me  tient, 

Et  comenz  aucun  bien  a faire; 

Mes  corpe  sort  qui  m’est  contraire. 

6026  Se  ge  voil  de  droiture  user, 

Ire  le  me  fet  refuser: 

Je  chasti  ma  char  et  reprens, 

Les  povres  sostenir  enprens; 

Mes  voyne  gloyre  vient  tantost 
6030  Qui  tot  cest  bien  m’emble  et  me  tost. 

Itiex  levains  ne  porroit  estre 
Por  riens  playsans  au  roy  cclestre. 

Et  se  pardon  avoir  ne  puis 
De  dieu  qui  de  pitie  est  puis 
6036  Par  les  primices  des  diz  biens, 

Totes  voyes  d’aucunes  riens 
En  seront  apres  aligid 

11  sacreiice  jT;  fere  PT  16  docor  71;  le  e aus  a rjebcs»crt  P.  le  T 
miel  T.  19  ensit]  siet  P ainsint  T\  levains]  li  biens  PT.  20  haut  T. 
23  aucu  T’aucuns  biens  P.  24  soit  P sorc  T ; qui]  si  T.  25  Si  P;  veill  T. 
26  meffet  P me  feit  T.  29  vaine  T.  30  ce  P\  tost]  tot  T.  31  leuais 

T enans  P.  32  Par  P.  33  se  P.  35  des]  de  P.  37  ahngie  T. 


1 e bezeichnet  ein  betontes  t (gleichgiltig,  welcher  Qualität),  in  den  Fällen, 
wo  Verwechslung  mit  unbetontem  bei  fluchtiger  Lectüro  eintreten  konnte. 
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VI.  Abhandlang:  Herzog. 


Li  mien  meffait,  li  mien  pechig;  — 

Li  lerres  de  son  larrecin 
6040  Et  li  usuriers  en  la  fin 

Quant  des  premiers  maus  s’est  souffers, 

Lors  a ses  dons  a dieu  offers; 

Componction  en  son  euer  a, 

Que  les  povres  visitera, 

6045  Des  biens  lor  donra  largement 
Qu’il  a conquis  mauvesement. 

Tiex  aumosnes  en  itiex  cas 
De  grant  merite  ne  sont  pas; 

Quar  eil  qni  tiex  richeces  font 
6050  De  droit  amassees  nes  ont; 

Mes  saches  que  il  li  sofit 
Si  componction  en  lui  git; 

Et  ne  retort  en  son  a 6 
A ce  qui  li  est  deve4 
6055  Et  plort  et  gemisse  le  fait 

Qu’il  avoit  premierement  fait. 

Aucuns  fait  veu  et  si  propose 
Foir  delicieuse  chose 
Por  ce  que  il  a dieu  meux  serve 
6060  Et  que  le  aut  loyer  deserve; 

Mes  deliz  de  goulle  tantost 
Tot  cest  proposement  li  tost: 

Apelez  est  icil  pechiez 
De  mainz  veniaux,  ce  sachiez; 

6065  Et  s’aucuns  plus  febles  propose 
User  delicieuse  chose 
Et  d’iceux  biens  une  partie 
En  soit  aus  povres  departie 
Icil  done  a dieu  dou  ciel 

39  Herren  P;  larroucin  P.  43  cour  P.  44  pouures  P.  46  Q‘l 

la  T.  47  Tex  T\  en  itiex]  1 itex  T.  48  grüa  merites  T.  49  tei 

richece  T.  61  sachiez  q*  il  nes  soffist  T.  62  gist  T.  64  deuehe  P- 

66  p'mioremen  P. 

57  Aacan  T.  69  mex  T.  60  haut  T.  61  Mas  P\  geule  T. 

62  ce  P\  tiost  P.  63  icist  T.  66  foible  T.  66  delicieunes  choses  P. 
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6070  Dons  qui  sont  apel<$  de  miel. 

Cis  dons  a dieu  est  agreables, 

Mes  il  n’est  mie  odorables. 

Levit.  XI.  3ff. 

Apres  la  viende  aus  prevoyres 
Racontent  ici  les  estoyres 
Celle  que  li  peuples  doit  prendre. 

Premerement  devons  entendre 
0385  Quant  de  dieu  fu  criez  li  mondes 
Que  totes  cboses  forma  mondes. 

Mes  les  mours  des  homes  qui  sont 
Qui  neteö  ou  toyches  ont 
Sont  senefiees  et  paintes 
6390  Es  natures  de  bestes  maintes. 

Beste  rongenz,  ongle  devise, 

Est  viende  de  juif  prise; 

Mes  beste  qui  ne  ronge  mie 
Et  eile  n'a  ongle  partie 
6395  Celle  ne  doit  juis  user, 

Ainz  la  doit  dou  tot  refuser. 

Oez  quel  note  ceu  demande: 

Li  hons  jus  roinge  sa  viande 
Se  il  porte  et  se  il  toiche 
6400  Les  comenz  de  dieu  en  sa  boiche. 

S’ongle  est  fendue  et  devise 
Quant  le  comendemens  devise 
Qui  sont  en  l'encienne  loy 
Et  sainctes  paroles  de  foy. 

6406  Li  juif  rongent  voyrement 

Ceu  qu’il  ont  en  comendement 
De  la  loy  que  il  ont  leue; 

Mes  il  n’ont  pas  l’ongle  fendue: 

Il  ont  bien  les  comendemens, 
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6410  Mes  il  n’ont  pas  deus  testa mens; 

N’en  ont  c’un  seulement,  quar  il 
Ne  croyent  le  pere  et  le  fil. 

La  vuille  loy  comende  et  loe 
Poysson  qui  a escherde  et  noe 
6416  Que  la  lignie  des  juis 

En  paisse  user  en  toz  pais. 

C’est  a dire:  si  tu  veaux  estrc 
Viande  au  poissant  roy  celestre, 

En  avoyr  la  droite  nature 
6420  De  poysson  metes  poyne  et  eure. 

Li  poysson  qui  les  noes  ont 
Qui  sur  eve  lever  les  font 
Sont  eil  qui  eslievent  tozdis 
Lor  pensees  en  paradis. 

6426  Veritez  est  que  chascuns  tent 
A la  joie  qui  fin  ne  prent; 

Mes  la  char  tant  nous  mayne  et  fet 
Qu’elle  de  aut  au  bas  nous  tret. 

Mes  si  tu  les  escherdes  as, 

6430  Saches  que  toz  seurs  seras; 

Aussi  con  les  escherdes  sont 
Conjointes  que  ii  poisson  ont, 

Aussi,  se  plusors  vertuz  as 
Ama88ees,  seurs  seras. 

6435  Ci  apres  l’estoyre  comende 
Que  a juif  ne  soit  viende 
Oiseaus  qui  desoz  son  piö  tient 
La  viende  qu’il  li  convient; 

Et  de  l'aigle  premerement: 

6440  Celle  volle  plus  autement 

Que  tuit  oysel  qui  eles  ont:  — 

En  cete  orgoylleux  notd  sont. 
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Et  li  grife  unes  bestes  sont 
Qui  penes  et  quatre  piez  ont; 

6445  Elle  ocit  Lome  et  chevaux  crient. 

En  icete  noter  avient 
La  felonie  des  poyssans, 

La  mort  des  homes  acroyssans. 
Esmerillons  est  uns  oyseaux, 

0450  Petite  force  a et  est  beaux. 

Petit  oysel  sont  la  viande 
Que  il  por  le  suen  cors  demande; 
Senefienz  ceux  qui  assaillent 
La  feble  gent  et  qui  travaillent 
6455  Aucuns  qui  en  povretö  sont 

Et  d’eaux  defendre  poer  n’ont. 

Li  escoufles  quant  il  a fain 
Ne  volle  pas  tozjors  en  vain, 

Ainz  s’esforce  tant  et  espie 
6460  Que  possins  prent  par  sa  boydie. 

Tot  aussi  fait  cis  qui  n’a  force, 
S’estudie  mot  et  s’esforce 
En  totes  guises  con  il  truisse 
Agaiz  coment  il  nuyre  puisse. 

6465  Kiens  ne  plest  au  vostor  senz  faille 
Tant  come  fet  mortel  bataille, 

Por  ce  que  charuignes  y truisse 
Des  quelles  saoller  se  puisse. 

Si  resemble  ceux  qui  les  guerres 
6470  Ensivent  par  totes  les  terres 
Et  les  os  des  guerres  ensivent 
Por  les  despoylles,  dont  il  vivent. 

Li  corbeaux  qui  est  noirs  demende 
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Les  charuignes  pour  sa  viende, 

6475  Notans  ceaux  qui  prenent  les  biens 
Covertement  ou  il  n’ont  riens, 

Qui  primes  omicides  sont 
D’eaux  meisnies,  et  puis  tant  font 
Qu’otreement  sont  si  nuisant 
6480  Qu'estrange  gent  vont  destruisant. 

Cil  qui  la  loy  de  dieu  aprist 
En  scmblence  des  oyseaux  mist 
Ceaux  les  quiex  l’onor  de  cest  monde 
A tote  felonie  afonde. 

6485  Mes  nous  y metons  a droyture 
Ceaux  qui  dessouz  la  coverture 
Se  covrent  de  religion; 

Longuement  por  decepcion 
Se  sevent  hmnblement  tenir 
6490  Qu’a  grant  honour  puissent  venir. 

De  I’o8truce  escrit  ou  livre 
De  Job  trovons  tot  a delivre 
Qu’el  a penes  de  tel  ator 
Come  de  faucon  ou  d’ostor; 

6496  Mes  el  n’a  pas  son  volement 
A voler  si  ynellement, 

Et  senefie  ypocriste 

Qui  vole  en  faygnant  lui  triste. 

L’ypocrites  faint  en  son  cors 
6500  Ses  faiz  estre  dorez  defors, 

Mes  dedanz  a pensee  torte 
Qui  desir  de  plon  en  lui  porte. 

Aus  eaux  de  la  yuete  nuit 
Li  jors  et  si  voit  cler  par  nuit. 

6506  Li  mauvds  cest  oysel  resemblent 

Qui  par  nuit  les  maus  font  et  emblent 
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Et  les  malices  par  nuit  font 
Ne  les  biens  que  done  jors  n’ont. 
Li  raalies  est  uns  oyseaux, 

6510  Es  eves  entre  les  ruisseaux 
Le  poez  aucune  foiz  querre; 
Aucune  foiz  habite  en  terre. 

En  eve  con  poyssons  se  cole 
Et  a semblance  d’oysel  vole; 

6515  Oyseaux  est  noirs,  petiz  et  gras 
Ne  voler  mont  loin  ne  puet  pas. 
Autresi  sont  Chevalier  maint 
Que  chevallerie  contraint: 

A sec  sont  souvent  excitö 
6620  Qu’il  laborent  en  vanitd; 

Aucune  foiz  en  eve  sont, 

Quant  luxure  maynent  et  font. 

Li  ostors  volle  a proye  prendre 
Por  son  seygnor  viende  rendre. 
6625  Autresi  sont  maint  diligent 
De  domager  la  povre  gent 
Por  la  voluntd  que  il  font 
A ceux  a cui  servise  il  sont. 

Li  choans  qui  le  solloyl  het 
6530  Sa  viende  porehacier  set 

Par  nuit  et  les  oyseaux  redote; 
Quar  des  oyseaux  la  torbe  tote, 
Quant  cetui  oysel  veer  peut, 
Encontre  lui  tote  s’esmeut; 

6536  En  escriant  sor  lui  s’embat 
Et  d’eles  et  de  piez  le  bat. 

Ci8  senefie  par  droyture 
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Les  pecheors  contre  nature, 

Ceaux  qui  ou  cors  mal  entechiö 
6640  Ont  repoet  parfont  cest  pechi4; 

Et  li  just  ont  entencion 
D’icez  metre  a destruction. 

Li  plunjons  vigoreusement 
Se  plonge  en  eve  et  longuement, 

6545  Soz  eve  sa  demore  fait. 

Icis  aus  pecheors  retrait 
Qui  en  luxure  mis  se  sont 
Et  trop  longue  demore  i font. 

La  cigoygne,  qui  fait  grant  bruit 
6550  Ou  son  bec,  nus  oyseaus  ne  nuit. 

Colleuvres  quiert  et  senz  demore, 

Quant  el  les  trove,  les  devore. 

Tot  autressi  maint  fere  seullent 
Qui  les  autres  trobler  ne  veullent, 

6565  Mes  en  eux  issi  cruel  sont 
Que  venin  retiennent  et  ont. 

Li  eignes  blans  quiert  et  demende 
En  eve,  en  terre  sa  viende. 

Et  eil  qui  robes  blanches  ont, 

6560  Lor  gorges  estendues  sont 
A totes  les  viendes  querre 
Que  l’on  treuve  en  eve  et  en  terre. 

Li  herons  a verayement 
Au  signe  grant  resemblement 
6565  En  la  gorge  de  lui  tant  entre 
Qu’el  est  resemblable  au  ventre, 

Covoyteux  de  viende  prendre, 
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Anlassens  quant  qu’il  puet  conprendre. 

Et  ce  qu’il  prent  en  la  riviere 
6570  En  ventre  ou  en  bec  rent  arriere, 

Autressi  come  s’il  ronjast 
La  viende  que  il  manjast. 

Li  riches  coyteux  de  richeces, 

Qui  bastist  et  fait  forteleces 
6575  Et  por  son  ventre  mot  ascmble, 

Cetui  oysel  mont  bien  resemble; 

Et  amoncelle  fruiz  si  granz 
Qu’il  ne  pueent  en  plusors  anz 
Ni  gast4  ni  asoy  estre; 

6580  Et  puis  les  estuet,  puet-cel-estre, 

En  propres  usages  despcndre 
Et  aussi  con  d’un  ventre  rendre. 

Porfires,  ce  dient  auquant, 

Est  semblables  au  pelliquant, 

6585  La  viende  ou  son  piö  porte 
Au  bec,  don  sa  vie  conforte; 

Es  eves  repere  et  la  quiert 
La  viende  qui  li  afiert. 

Si  est  a cetui  resemblables 
6590  Li  deliz  de  char  decorables. 

Li  faucons,  ygneaux  en  sa  proye, 

A ses  ongles  tranchans  l’asproye. 

De  cetui  la  resemblance  ont 
Tuit  eil  qui  apareillie  sont 
6595  Voler  a tote  mauvestiö, 

Et  a ce  sont  igneaul  lor  pid. 

La  qualendre  en  gengier  s’afie; 

Et  ceux  voyrement  senefie 
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Des  quiex  la  lenguc  tot  a taille 
6600  Seme  menaces  et  bataille. 

La  hupe  en  puor  sa  vie 
Gemist  et  si  ne  chante  mie: 

Ce  sont  eil  qui  les  eures  ont 
Dou  monde  dom  engoysseux  sont; 

6605  Quar  lor  amor  dou  tot  s’afonde 

Aus  terriens  biens  de  cest  monde. 

La  chauve-soriz  ne  fet  pas 
Son  vo  fors  pres  de  terre  en  bas, 

Si  a penes  en  leu  de  piez. 

6610  Et  par  lui  est  senefiez 

Cil  qui  dou  monde  a grant  Science 
Et  est  de  povre  conscience; 

Quar  il  volle  pres  de  la  terre 
Issi  con  cil  qui  ne  veaut  querre 
6615  Neinda  que  les  biens  tre passables 
Et  ne  li  chaut  des  pardurables. 

Cis  a apris,  senz  refuser, 

De  ses  pennes  por  piez  user; 

Quar  il  les  pennes  de  son  sens 
6620  A gaain  esmuet  en  toz  tens.  — 

Toz  ces  oyseaus  la  loy  devee 
Mangier  a la  gent  de  Judee. 

I.  Reg.  XXXI. 

Apres  tot  ce  s’apareilla 
Li  rois,  en  la  bataille  ala 
12045  Et  si  troi  fil  et  sa  maisnie; 

Et  furent  belle  compaignie, 

Grant  semblent  firent  et  grant  montre. 

Et  li  Filistim  a l’encontre 

Lor  vindrent  au  devant  mont  tost; 
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12050  Si  s’asemblerent  li  dui  ost 
Issi  con  il  lor  fu  loe 
Es  montaignes  de  Gelboe. 

Dlecques  senz  doute  asemblerent, 

Fellenessement  se  requierent 
12055  Issi  que  aas  premerains  cos 
Percent  les  escuz  de  lor  cos, 

Et  tiex  cent  illecques  verserent 
Qui  onqaes  puis  n’en  releverent. 

Et  eil  qui  a eheval  se  tindrent, 

12060  Qui  des  jostes  a pid  ne  vindrent 
Ont  mises  es  mains  les  espees, 

Si  s’entre-donent  grans  collees; 

La  ot  tant  mort,  tant  maaigniö, 

La  ot  tant  eheval  gaaignid, 

12065  La  ot  tant  cop  fern  d’espee, 

La  ot  tante  teste  copee, 

Tant  heaome  et  tant  haubert  fause 
Que  voir  dire  ne  vous  en  sd. 

Li  un  gisent  mort  en  la  place, 

12070  Li  uns  fuit  et  li  autres  chace; 

Et  sachez  que  eil  qui  ocit 
Gueres  plus  de  celui  ne  vit 
Que  il  avant  avoit  ocis; 

Ge  ne  vos  dird:  cis  ne  cis, 

12075  Quar  je  nes  savroye  nomer 
Ne  nombre  de  mors  assomer. 

Mes  tant  vous  di  je  que  l’estoyre 
Nous  dit  que  tote  la  victoyre 
Fu  par  devers  les  Filistins, 

12080  Et  de  l’estour  fu  tiex  la  fins 
C’ocise  tote  l’asemblee 
Fu  illec  de  la  gent  hebree. 
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Et  li  aas  monz  de  Gelbod 
Furent  de  lor  sanc  embod 
12086  Et  de  vermoil  sanc  decorurent, 

Qai  ronsee  onques  pais  ne  burent. 

Si  sachez  qu’an  darrier  conroy 
Furent  mort  li  troi  fil  le  roy. 

Quant  8es  enfene  vit  mors  li  roys 
12090  Et  gesir  mors  ou  champ  toz  troys: 

Abinadab  et  Jonathas 
Et  Malchifir4,  .chetis,  las' 

Si  s’est  par  plusors  foiz  clamez; 

Son  escuer,  qui  ert  nomez 
12095  Doech,  si  con  il  pot  escrie 
Et  li  comande  qu’il  l’ocie; 

,Quar  en  moy,‘  fet  il,  ,n’a  resort 
Con  eil  qui  sui  nafrez  a mort; 

Ne  je  ne  voil  estre  a mort  mis 
12100  Par  les  mains  de  mes  anemis.“ 

,Sire,‘  fet  lors  Doech,  ,merci! 

Vous  ne  prendrez  pas  mort  ici, 

Qu’encor  avez  tens  et  seison 
D’avoir  sante  et  garison. 

12106  Ne  je  ne  sui  tiex  qu’entremetre 
Me  doie  de  main  en  vou9  metre.' 

,Ha!  beanx  amis!‘  ce  dit  Saul 
,Autre  terme  ne  voil  je  nul, 

Ne  voil  morir  ailleurs  que  ci! 

12110  Mes  pren  m’espee,  si  m’oei, 

Ne  mo  fay  pas  autre  foiz  dire. 

Car  je  n’4  mes  mestier  de  mire, 

Ne  plus  vivre  ne  voil  je  pas; 

Mes  oci  moy  ignel-le-pas.' 

12115  Lors  n'i  va  eil  terme  prenent 
Enssois  l’a  ocis  maintenent. 
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II.  Reg.  XVI— XVIII. 

A cetui  dona  coyement 
Li  rois  David  comendement 
13315  Que  vers  Absalon  se  tressist 
Et  a lui  parlast  et  fainsist 
Qne  il  fust  ses  amis  de  euer, 

Et  puis  ne  lessast  a nul  fuer 
Que  il  ne  meist  au  desoz 
13320  Les  consaus  Achitofel  toz. 

Maintenent  Cbusi  s’en  ala 
A Absalon;  quant  il  fu  la 
Receuz  fu  mont  autement, 

Car  il  ert  sages  durement; 

13325  A conseillier  le  roy.fu  mis 

Et  faint  que  mont  fust  ses  amis. 

Achitofel,  cui  qu’il  anuit, 

Avoit  conseillie  que  par  nuit 
Alast  Absalon  senz  atendre 
13330  Le  roy  David  et  les  suens  prendre. 

Quar  par  ses  espies  savoit 
Que  David  aus  plains  chans  estoit 
Et  que  sa  gent  n’ot  encor  mie 
Amassee  ne  concuillie, 

13335  Et  tot  a plain  le  troveroit; 

Et  que  bien  prendre  le  porroit. 

Mes  Chusi  ce  consoil  reprist 
Et  a mauv4s  le  tint  et  dist 
Que  consoil  ne  savroit  doner 
13340  De  David  par  nuit  cheminer; 

,Et  si  vous  dirö  le  por-quoy: 

Tuit  sevent  de  David  le  roy 
Qu’il  est  fors  et  chevalereux 
Et  d’avoir  victoyre  eureux. 

13345  Et  si  set  plus  — ce  cuit  — de  guerre 

13  ceotoi  T.  15  trasist  T.  16  Y P.  17  cour  P.  18  tour  P. 

20  cohdob  P.  23  Recehuz  P\  hautemt  T.  24  darement]  mot  formet  P. 

27  enuit  T.  30  sienn  T.  34  concoillie  T.  37  chuwi  cest  conaeill  T. 

38  Y P.  41  dirai  T.  42  le]  li  T.  44  allerem  P.  45  gnearre  P. 


Digitized  by  Google 


60 


YI.  Abhandlung:  Herzog. 


Que  nus  hom  qui  or  soit  en  terre. 

Et  si  vous  par  nuit  le  chaciez, 

Sachez  qu’il  se  sera  muciez 
En  ancnn  crot  par  aventure, 

13350  S’avra  tost  fet  une  laidure. 

Mes  juqu’au  matin  atendroiz 
Et  lors  tot  a plain  le  prendroiz/ 

Cis  consaux  fn  bien  receuz 
Et  fu  Chusi  dou  tot  crenz. 

13355  Quar  Absalon  a bons  tenoit 

Lea  consaux  que  Chusi  donnoit; 

Et  sachez  que  toz  les  consaux 
Qu’Achitofel,  bons  et  leaux, 

A Absalon  por  bien  donoit 
13360  Chuai  a nient  ramenoit. 

Quant  Achitofel  a veu 
Que  ai  consoil  ne  sont  creu, 

Par  grant  doleur,  par  grant  engoiaae 
Qui  son  euer  deatraint  et  engoisse 
13365  Toz  seux  a son  ostel  a’en  va; 

Une  corde  qn’ilec  trova 

En  sa  main  par  mautalent  prist, 

Un  laz  corsour  tantost  en  fiat. 

Le  chep  atache  a un  trd, 

13370  Et  lors  se  pendi  de  son  grö; 

Et  issi,  si  con  je  recors, 

Fu  omicides  de  son  cors. 

Issi  Chusi  retarder  fist 
Par  maintes  paroles  qu’il  diat 
13375  Absalon  et  sa  gent  sens  faille 
D’encontrer  David  par  bataille. 

Et  tandis  de  totes  pars  vint 
Gent  qui  au  roy  David  se  tint 
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Si  que  de  gent  grant  asemblee 
13380  S’est  en  l’ost  David  asemblee. 

Tant  ot  ou  Iui  de  bone  gent 
Que  il  ot  ost  et  bei  et  gent. 

Lors  s’apareillent  — cc  me  semblc  — 

Li  dai  ost  por  hurter  ensemble. 

1 13383  Et  quant  David  senz  dote  voit 
Que  asembler  les  estovoit, 

A Joab  son  seneschal  prie 
Que  il  ne  blece  ne  n’ocie 
Absalon  son  fil  seullement; 

13390  De  toz  les  autres  a torment 

Metre  — ce  dit  — ne  li  chaut  il, 

Nemds  seullement  de  son  fil. 

Li  dui  ost  lors  s’entr’aprocherent 
Et  par  bataille  s’asemblerent. 

13395  Et  fu  li  estors  granz  et  fors 

Et  des  deus  pars  granz  li  effors. 

Et  fu  grant  piece  ainz  qu’en  senst 
Qui  le  meillenr  avoir  deust, 

Tant  fu  la  bataille  douteuse 
13400  Et  aus  parties  perilleuse 

Et  mont  encombreuse  et  mortele. 

Mes  senz  dote  la  fin  fn  tele 
Que  Absalon  et  sa  partie 
S’est  de  la  place  departie 
13405  Et  s’est  por  foir  mise  en  voye; 

Et  li  prouz  Joab  les  convoye, 

Ferant  grans  cos  dou  branc  d’acier; 

Absalon  emprist  a chacier 
Si  qu’ Absalon  fuoit  devant 
13410  Et  Joab  l’aloit  parsivant. 

Absalon  bien  montez  estoit 
Sur  un  mulet  qui  tost  portoit. 

Et  sist  desus  bien  affermez, 
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De  totes  armes  bien  armez; 

13415  Et  si  erin  qui  si  lonc  estoient 
Qu’il  juqu’au  talon  li  batoient, 

Si  bei,  si  biont  come  fins  ors, 

Par  cointise  erent  par  dehors, 

En  tel  guise  qn’il  li  sailloient 
13420  De  soz  le  heaume,  et  gisoient 

— Tant  erent  lonc  — encontre-val 
Desus  la  croupe  dou  cheval. 

S’a  tant  foi  qu’issi  avint 
Que  par  desoz  un  arbre  vint 
13425  Don  les  branches  furent  creues 
Et  desns  la  voye  estendaes; 

Et  vens  leva  toz  abrivez 
Qoi  ses  crins  a si  eslevez 
Et  esdreciez  encontre-mont 
13430  Qne  en  l’arbre  enlacd  se  sont 
Et  envelope  durement. 

Et  li  mnlez  hastivement 
S’en  est  grant  cors  ostre-collez; 

Et  eil  est  penduz  demorez 
13436  Aus  branches  de  l’arbre  por  voir, 

Que  ses  cheveus  ne  pot  avoir. 

Et  Joab  qui  aprds  venoit 
Et  le  glaive  ernpoignd  tenoit 
Li  fiert  si  qu’il  li  a bote 
13440  Le  fer  tranchant  par  le  costö 
Si  que  ainz  que  d’ilec  partist 
Trois  gratis  plaies  ou  cors  li  fist. 

Et  puis  le  fist  giter  ou  fons 
D’un  crot  qui  mont  estoit  parfons 
13446  Et  couvrir  d’un  monceau  de  pierre; 
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Quar  nou  volloit  lesser  aus  terre. 

Et  si  tost  con  David  le  sot 
Tant  de  corroz  et  d’ire  en  ot, 

Ne  vous  seroient  li  regret 
13450  Qu’il  en  fist  en  un  jor  retret. 

Trop  em  plora,  trop  en  gemist 
Et  trop  merveilleux  deul  en  fist. 

Si  m’en  voil  or  a itant  taire 
Et  la  senefience  atraire. 

QI.  Reg.  X and  die  Kreuzlegende. 

En  ee  que  Salemons  regnoit 
Et  son  reanme  en  pez  tenoit 
Si  sagement  que  en  toz  sens 
14650  Parloit  li  mondes  de  son  sens, 

Et  de  lui  mont  grant  renomee 
Est  en  plusors  terres  collee, 

Et  tant  est  alee  grant  erre 
Qu'el  est  venue  en  une  terre 
14555  Qui  Sabd  estoit  apellee. 

C’est  une  lointainne  contree, 

C’est  la  terre  ou  croist  li  encens. 

Une  raine  de  grant  sens 
En  icele  terre  regnoit 
14660  Et  tot  le  pais  governoit. 

Si  estoit  asez  jone  et  bele 
Et  fut  tot  son  ae  puscele, 

Onques  mari  ne  tart  ne  tost 
En  son  ad  avoyr  ne  vost, 

14665  Dom  li  roys  des  vierges  l’amn 
Et  en  s’amor  la  conferma. 

Por  ce  le  saint  esperit  ot, 

Dont  une  grant  partie  sot 
De  ce  que  a venir  estoit; 
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14570  Sebile  nomee  estre  doit. 

Cete  oy  plasors  qui  disoient 
Que  Salemon  veu  avoient 
Et  que  nus  hom  tant  de  savoir 
Ne  de  sens  ne  pooit  avoir; 

14575  ,C’est  eil  qui  set  tote  escience 

Et  qui  de  riens  n’est  en  dotenee*. 
Tant  en  oy  cete  parier 
Que  il  li  plot  la  a aler 
Ou  Salemon  trover  porroit; 

14580  Quar  trop  veoir  le  desiroit. 
Apareillid  lors  son  erre  a, 

Au  chemin  se  miat,  tant  erra 
Que  ainz  que  paa8aat  demi  l’an 
Eat  venue  en  Jerusalem. 

14685  Si  sachez  qu’elle  ert  bien  garnie 
Et  de  joyaux  et  de  mesnie; 

Aromaz,  pierrea  precieuaes, 

Cleres,  finea  et  gracieuaes 
Et  d’autres  joyaux  grant  plantd 
14590  Avecquea  lui  ot  aportd. 

Li  roya  a grant  solempnitd 
L’a  receue  en  8on  ostd; 

Et  eile  li  fait  presenter 
Lea  dons  qu’el  ot  fez  aporter 
14596  Qui  de  tres  aute  valeur  sont. 

Et  li  roys  l'en  mercia  mont; 

Lora  proposa  maintes  paroles 
La  raine  et  de  parabolea 
Plainea  de  dote  et  d’oeurtd. 

14600  Mes  Salemons  a en  clarte 

Fetes  responses  mont  apertea 
Et  ses  parabolea  overtea, 
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Qu’onc  n’i  ot  proposicion 
A qu’il  n’ait  fet  solacion. 

14605  Maintes  choses  qui  erent  closes 
A enseignies  et  descloses. 

Et  celle  a cui  mont  plesoit 
La  parole  que  il  disoit, 

De  lui  escoter  ne  cessoit, 

• 14610  De  ses  paroles  se  pessoit 

Et  durement  s’esbaissoit 
Don  grant  sens  qni  de  lni  issoit. 

Grant  pieco  avec  lui  deinora; 

Et  Salemona  mont  l'enora; 

14615  Encor  por  lui  plus  festoyer 
La  mena  por  esbaloyer  • 

En  mesons  qu’il  avoit  tres  bellos 
Antresi  con  totes  noveiles 
Es  lendes  pres  de  la  eite. 

14620  Trop  y avoit  plesent  oste 
De  totes  choses  bien  garni 
Et  de  trestoz  biens  reploni. 

Une  piece  de  fust  avoit 
En  cel  ost4  dom  l’on  disoit 
14625  Qne  eil  qui  l’ostd  basti  orent 

Onques  nul  leu  trover  ne  porent 
En  quoy  peust  estre  a devise 
Cele  piece  de  boys  asise. 

Si  ert  eie  tot  senz  gabois 
14630  La  plus  bele  piece  de  bois 
Qu’il  eussent  onques  tenue 
Ne  qui  en  l’euvre  fust  eue. 

Mcs  onques  ne  pot  estre  prise 
Mesure  dom  el  fust  asise; 

14635  Quar  par  trois  foiz  en  aut  levee 
Tosjors  fu  trop  longue  trovee, 

Puis  descendue  et  puis  roignie. 

603  j>posion  P ( — 1).  605  eraint  P.  606  A]  7 T.  14  lonora  T. 

16  Leznena  T esbanoyer  T.  19  landes  T.  20  plaiaant  T.  24  ostel 

dont  len  T.  25  lostel  T.  29  est  P.  31  Que  il  P (4"  !)•  34  dom] 

dont  T.  35  .nj.  PT.  36  Tor  iors  P Touionrs  T.  37  rognee  T. 

Sitiungsber.  d.  pbil.-biat.  CI.  CXLII.  Bd.  6.  Abb.  5 


Digitized  by  Google 


66 


VI.  Abhandlnag:  Herzog. 


Et  puis  a la  quarte  feie 
Fu  si  corte  qu’en  nulle  guise 
U610  N’i  ot  leu  ou  eile  fust  mise. 

Lors  l’ont  lancee  en  un  mal  pas 
Por  fere  planche  a un  trepas. 

Li  rois  aloit  parmi  leans 
• Ou  la  rayne  esbaieans 

14645  Tant  qu’il  sont  venu  pas  por  pas 
La  ou  la  planche  ert  ou  trepas. 

Li  rois  sur  la  planche  monta, 

Et  la  raine  qui  mont  a 
La  piece  de  boys  regardec 
14650  S’est  de  monter  sus  retardee; 

Et  puis  dit  qu’en  avant  n’ira 
Ne  ja  desus  ne  montera. 

,Et  savez  vous,  sire!  por  quoy?‘ 

Fet  la  sage  raine  au  roy; 

14655  ;Por  ce  que  une  grant  mervoylle 
Dom  tote  la  gent  se  mervoylle 
Est  ja  de  eest  fust  avenue. 

Et  tot  soit  el  a grant  tenue, 

Encor  une  autre  en  avendra 
14660  Que  li  mons  a plus  grant  tendra!' 

Et  li  roys  li  enquiert  adonques, 

Quel  mervoylle  ce  sera  donques; 

,Quar  mont  a savoir  le  desir, 

Dame,  s’il  vous  vient  a plesir.' 

14665  ,Sire!‘  fet  el  ,ne  vous  ennuit; 

Ne  le  vous  dird  pas  ennuit. 

Mes  ainz  que  soit  tierce  jornee 
Quant  de  ci  m’en  sere  tornee, 

Lors  vous  ferd  je  bien  savoir 
14670  De  cete  chose  tot  le  voir.‘ 

Et  li  rois  li  enquiert  et  prie 
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Par  amor  qu’el  ne  l’oblit  mie; 

Et  cele  jura  sa  creence 
Que  ja  n’en  fera  negiigence. 

14675  Apres  ce  ne  deinora  mie 
Que  la  raine  et  sa  mesnie 
Vindrent  au  roy  por  congie  prendre; 

C’a  lor  pais  les  covient  tendre. 

Li  roys  fist  des  tresors  royaux 
14680  Trere  de  mont  riches  joyaux, 

S’en  a mont  grant  sonme  donee 
A cete  raine  lionoree; 

Et  eile  les  re<;oit  et  prent 
Et  l’en  mercie  durement. 

14685  Et  atant  s’est  mise  a la'voye; 

Li  rois  grant  piece  la  convoye 
Et  puis  s’est  rnis  au  retorner. 

Et  eelle  er  re  senz  sejorner; 

Mes  el  n’a  pas  en  obli  mis 
14600  Ceu  qu’el  avoit  au  roy  promis, 

Enssois  li  envoye  une  letre 
Ou  li  plot  tiex  paroles  metre: 

Salue  le  premerement, 

Et  puis  li  fet  son  mandement: 

14695  ,Sachez‘,  fet  eile,  ,sire  roys! 

Qu’en  icele  piece  de  boys 
Par  que  l’en  passe  ou  preau 
De  ta  bele  meson  reau 
Sera  crucifiez  uns  hon 
14700  Ou  tens  a venir  senz  reson, 

Par  la  cui  mort  — saches  de  voir  — 

Pardront  juif  roy  a avoir 
Et  faudra  lor  regnes  dou  tot.‘ 

Et  Salemons  qui  peur  ot 
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14705  De  ce  que  eile  li  escrist 
Une  grant  fosse  fere  fist 
Si  grant,  si  lee  et  si  parfonde 
Con  il  plus  pot,  enjuqu’a  l’onde. 

Et  sachez  qu’en  celle  terree 
14710  Fu  lors  celle  piece  enterree. 

Et  demora  mont  longuement 
Juques  pres  de  l'a  venemont 
Que  Jesus  en  cest  monde  vint. 

La  terre  lors  fondre  covint 
14715  Qui  cele  piece  avoit  celee; 

Et  s’est  si  parfont  avalee 
Que  grant  eve  illec  sordi 
Qui  cele  piece  que  je  di 
A cn  aut  dcsus  eslevee. 

14720  Issi  fu  la  piece  trovee 

Dom  la  veire  croiz  fete  fu 
Ou  fu  mis  li  douz  cors  Jesu. 

Et  par  la  vertu  de  lui  sainte 
Est  la  lumere  hebree  estainte. 

14725  Et  cele  fosse  par  covent 
Fu  dite  des  lors  eu  avant 
De  toz  Probatique  Piscine. 

Ce  dit  l’escripturc  divine. 

Ici  apres  devez  entendre 
14730  Quel  mistere  l’en  i peut  prendre: 

La  raine  note  l’iglise 

Qui  des  pcans  nescense  a prise, 

Qui  fuit  le  monde  et  dieu  desert 
En  ce  que  eie  bien  le  sert. 

14735  Cil  qui  veaut  vivre  chastement 
Done  a dieu  gemmes  voyrement; 

Et  cil  qui  a vertuz  en  lui 
Done  aromaz,  si  con  je  lui. 

705  escript  T.  706  }me  T\  e iusqnc  londe  T.  13  ih’s  P ihc  T. 
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Cil  qui  ovre  juqu’a  la  fin 
14740  Bien  sagement,  cil  done  or  fin. 

Et  cil  se  mervoille  dou  sens 
Salemon  — qnar  issi  l’cntens  — 

Qui  peut  les  paroles  entendre 
Jesucrit  et  mistere  prendre. 

14745  Issi  Sebile  et  sa  mesnie 
Se  parti  de  la  conpaignie 
Au  roy  qui  tant  avoit  de  sen 
Par  son  congid  et  ala  s’en; 

Et  disoit  que  plus  y avoit 
14750  Trovd  de  sen  qu’en  ne  disoit. 

Et  Salemons,  qui  demora 

En  son  pais,  si  labora 

A ce  que  il  fames  eust 

Des  plus  beles  que  l’en  seust.  u.  *.  w. 

Esther  I. 

D’  Ester  en  pure  veritd 
17670  Veault  Macez  de  la  Charitd 
Ici  l’estoyre  en  rime  metre. 

Or  entendez  que  dit  la  letre. 

Je  truis  qu’en  l’encienne  loy 
Ot  jadis  un  mont  poissant  roy. 

17575  Riehes  ert  et  mont  renomez; 

Assuerus  estoit  nomez; 

Tote  ert  la  terre  a lui  soumise 
Entre  Etbiope  et  Inde  asise, 

Et  tote  servoit  a s’onor 
17580  Enjuqu’en  Aise  la  Menor. 

Quar  cent  regions  li  devoient 
Treu  et  totes  le  servoient 
Enclines  en  humilitd. 
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VI.  Abhandlung:  Herzog. 


Cist  riches  rois  en  la  eite 
17585  De  Suze  avoit  son  sege  pris; 
Quar  Suze  lors  avoit  le  pris 
Par  tot  son  poer  de  noblese 
De  grant  poissance  et  de  richese. 
Au  tiers  an  de  son  regne  avint 
17590  Que  cis  rois  une  grant  cort  tint 
Des  princes  qui  de  lui  tenoient 
Leur  terres  que  il  governoient 
Et  si  dura  cete  grant  cors 
Par  Cent  et  soissante  et  diz  jors 
17595  En  un  palais  qu’onques  nul  tel 
N’orent  veu  nul  oeil  mortel. 

Car  painz  y estoit  a pincel 
Li  cour8  des  estoylles  dou  cel, 

Li  pillier  estoient  d’argent 
17600  Entaillid  mont  bei  et  inont  gent 
A ymages  totes  noveles 
Qui  trop  erent  cointes  et  beles. 
En  aut  ot  perres  precieuses, 
Resplendissans  et  gracieuses 
17605  Qui  clartd  donent  et  lumere. 
Trestot  en  autele  menere 
Come  les  set  planetes  font 
Qui  ou  ciel  ordenees  sont 
Donent  les  gemes  resplendor 
17610  Ou  palais  par  nuit  et  par  jor. 

Et  l’escharboucle  en  la  menere 
Dou  Soleil  i donoit  lumere. 
Esmeraude  vert,  un  po  brune, 

Ert  illecque8  en  leu  de  Lune. 
17615  Illecques  contient  l’estopace 
De  Jovis  le  leu  et  l’espace, 
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Illec  la  forme  et  la  fignre 
Porte  li  jaspes  de  Mercure. 

Illecques  luist  Mars  et  s’afiche 
17C20  A la  semblance  de  l’oniche. 

Illec  voit  l’en  bien  senz  peril 
En  leu  de  Venus  le  beril; 

Et  por  Saturne  la  planete 
Puet  en  la  veoir  la  magnete. 

17625  Si  ot  en  leu  des  doze  signes 

Doze  perres  cheres  et  dignes.  — 

En  cel  palais  trestuit  par  conte 
Mangerent  roy  et  duc  et  conte; 

Et  apres  alerent  manger 
17630  Li  baron  et  li  Chevalier. 

Apres  ce  comanda  li  rois 
Que  toz  li  pueples  demcnois 
Qui  dedanz  Suse  demorast 
Trestoz  ensemble  s’aunast 
17635  Et  qu’il  feist  a grant  sejor 

Festes  enjuqu’au  sisain  jor.  — 

En  l’ensainte  et  en  la  cloyson 
De  leenz  ot  une  meson 
Grant  et  lee  qui  ert  seanz 
17640  Delez  le  vergier  de  leanz. 

La  firent  li  queu  le  conroy 
Par  le  comandement  le  roy 
Des  viandes  que  il  avoient 
Qui  mont  precieuses  estoient. 

17645  Et  li  vergiers  ert  par  delez 

Beaux  et  nobles  et  granz  et  lez. 

Et  de  celui  vergier  issoit 
Tote  la  bonne  odor  qui  soit 
En  totes  les  bones  espices 
17650  Que  l’on  puet  avoyr  por  delices; 
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VI.  Abhandlung:  Herzog. 


Si  que  mont  grant  odor  donoit 
Au  conroy  l’odor  qui  venoit 
Aus  viendes  qui  mont  playsoient 
A trestoz  ceaux  qui  les  usoient. 
17655  Quar  de  beaute  pessaint  les  eaux 
Et  d’odor  les  narilles  in  eaux; 

Et  repeues  en  estoient 
Les  boiches  de  ceaux  qui  1’ usoient. 
Et  li  vergiers  si  nobles  yere 
17660  Qu’arbre  de  diverse  menere 
Par  le  vergier  erent  plantd; 

S’en  y avoit  a grant  plantd 
De  tel  vallor,  de  tel  essanse 
Qu’il  avoient  treble  poissanse: 

17665  Quar  il  donoient  medicine 

Aus  malades  en  brief  termine, 
Ombre  a ceaux  qui  s’i  reposoient, 
Viande  a ceux  qui  fain  avoient. 

En  cel  vergier  ot  mis  nature 
17670  Tel  engin,  tel  poine  et  tel  eure 
Que  il  n’i  ot  nul  arbre  entd 
Qui  ne  portast  fruit  a plentd; 

Et  tel  erent  li  arbre  tuit 
Que  tuit  portoient  noble  fruit. 

17675  Ou  milleu  avoit  une  vigne 
Bien  ordenee,  tote  a ligne; 

S’avoit  tot  son  adroicement 
De  fin  or  et  de  fin  argent; 

Et  de  gemes  tant  y avoit 
17680  Que  nus  le  nombre  n’en  savoit 
Qui  par  la  vigne  reluisoient, 
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Si  que  resplendir  la  fesoient; 

Ans  c^s  ert  li  argens  sonzmis 
Et  ans  rains  estoit  li  ors  mis 
17685  Et  li  borjon  de  gemes  fin 
I sont  veu  engendrer  vin. 

Ou  vergier  avoit  tantes  maintes 
Et  de  diverses  colors  paintes 
Dom  les  colomes,  li  pesson 
17690  Erent  d’argent  enjnqu’en  son. 

La  veisseiz  les  Hz  vestuz 
De  dras  de  soye,  d’or  batuz. 

Tot  ce  rendoit  lez  et  joyans 
Les  barons  qni  erent  leans. 

17695  Ilec  furent  les  tables  mises 
Et  les  conpes  desus  asises 
Qni  totes  estoient  d’or  fin, 

Et  li  pot  repleni  de  vin 
Dom  la  savour  ert  doucerense 
17700  Et  l’odonr  estoit  savoreuse. 

Li  vins  qni  fors  et  clers  estoit 
Por  trois  choses  mont  lor  plesoit: 
C’ert  por  la  merveillose  odor 
Et  por  savor  et  por  color. 

17706  Nns  n’iert  qui  feble  le  feist 
Ne  qni  eve  ou  le  vin  meist, 

Mes  chascuns  a sa  volunt^ 

Avoit  don  vin  tot  a plante.  — 

Et  tot  aussi  comrae  li  rois 
17710  Avoit  ses  barons  a ses  dois, 
Ravoit  la  raine  aussi 
Qui  apellee  estoit  Vasti 


82  lafes&int  P lefaisoient  T.  83  An  PT]  ses  P ceps  T.  84  Y P] 
au  PT\  or  T.  85  bouryon  T]  gemes  T.  86  1]  7 T ; engengendrer  P (-f-  1). 
89  Dont  T ; colombes  T\  pomsson  P.  90  Eraint  P.  91  veissiez  T. 

93  nach  liez  ein  durchgestrichene*  le«  T.  94  eraint  P nach  96  Ilec  fu  tote 

U noblece  De  laterre  7 la  grilt  richese  P (vgl.  177 Ihf.).  97  estoient  P. 

99  Dont  T ; lasaneour  Psanours  T]  e«t  PT.  702  .nj.  PT.  703  Sert  T]  mer- 
aoilleuse  T]  Et  por]  cv>  par  P.  706  floibe  T.  706  esgue  P.  707  volente  T. 
708  tot  a]  tonte  T.  709  anssit  P.  11  La  royne  rauoit  T.  12  vasci  P. 


Digitized  by  Google 


74 


VI.  Abhandlung:  Herzog. 


Ses  tables  posees  et  mises 
Ou  les  dames  rerent  assises. 

17716  Illec  fu  tote  la  nobleee 

De  la  terre  et  la  grant  ricbece, 

La  furent  li  aornement 
Don  pais  tnit  comnnement; 

Illecques  estoit  a devis 
17720  Tote  la  beaute  dou  pais. 

Einleitnng  zum  Hohen  Lied. 

Par  Salemon  nous  Daille  et  livre 
Li  sainz  esperiz  un  beaul  livre 
Dont  la  matere  est  graeieuse 
Et  a nous  toz  mont  precieuse, 

20G95  Qu’el  est  de  pure  charitd. 

Ja  Macez  de  la  Charitd 
A metre  en  franjois  ne  l’eust 
Emprise,  se  il  ne  creust 
Qu’avoir  grant  profit  i porront 
20700  A lor  ames  eil  qui  l’orront. 

Icis  livres  n’est  mie  grans, 

Apelez  est  li  Chans  des  Chans. 

Et  por  quoy  il  a issi  non, 

Ne  vous  celerd  mie,  non. 

20705  Car  come  li  dous  Jesucriz 
Soit  loez  par  toz  les  escriz 
Que  Salemons  a compassez, 

Plus  est  loez  ici  assez 

Que  en  nul  de  ses  autres  chans, 

20710  Por  c’est  nomez  li  Chans  des  Chans. 

Quar  nus  si  dous  chans  ne  puet  estre 
Com  de  locr  le  roy  celestre. 

Quar  por  lui  loer  a tozdis 
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Nouz  fist  il  et  forma  jadis. 

20715  Si  desir  ce  que  dit  la  letre 
En  frangois  et  en  rime  metre 
Et  dire  en  plus  eiere  parole, 

Por  ce  qu’ocurement  parole. 

C’est  por  plus  clerement  entendre 
20720  Et  le  sen  de  la  letre  prendre. 

Si  pri  celui  glorieux  pere 
Qui  livra  ses  cles  a Saint  Pere 
Que  de  sa  tres  sainte  rousee 
Soit  un  po  ma  lengue  arousee, 
20725  Si  que  de  ce  que  je  propose 
Puisse  descrire  aucune  chose 
Qui  a loenge  et  a memoire 
Soit  de  son  non  et  de  sa  gloire. 

Einleitung  zu  den  Maccabäern. 

Les  Macabes  voil  ci  retraire 
Et  dou  latin  le  frangois  traire. 
Alixendres  eil  qui  par  guerre 
23910  Pot  jadis  tot  le  mont  conquerre, 
Qui  tant  ot  proece  et  tant  fist 
Que  tot  le  monde  a lui  somist, 
Par  cui  fu  Daires  surmontez 
Li  poissans,  et  Porus  dontez, 

23915  En  doze  ans  doze  citez  fist 

Et  a trcstoles  son  non  mist,  — 
En  la  fin  eil  qui  le  deust 
Honorer  si  le  sen  eust, 

Entipater,  fist  la  poison 
23920  Qu’il  li  dona  en  träison 

Venin  qui  tant  le  seignori 
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VI.  Abh&mllnng:  Herzog. 


Que  senz  dilacion  mori. 

Et  qaant  il  se  vit  en  tel  point 
Que  plus  vivre  ne  porroit  point, 

23926  Les  aus  barons  qui  le  servoient, 

Ceux  qui  plus  grant  valor  avoient, 

Fist  lors  venir  en  sa  presence; 

Illec  lor  a fet  departence 
A tot  le  meaux  que  il  savoit 
23930  Des  regnes  qu’en  sa  main  avoit. 

Doze  ans  avoit  quant  s’adona 
A regner  et  doze  ans  regna; 

Et  a vint  et  quatre  ans  senz  dote 
Fu  la  fins  de  sa  vie  tote; 

23935  Et  encore  dure  au  jor  d’ui 
La  grant  renomee  de  lui. 

Quant  mors  fu,  sus  sa  sepouture 
Fu  notee  tel  escripture: 

,Ici  gist  en  petite  biere 
23940  Cil  a qui  toz  Ii  monz  bri^s  iere.‘ 

Cil  qui  apres  sa  mort  regnerent 
Hontousement  se  gouvernerent; 

En  meniere  que  il  devoient 
Eux  ne  lor  regnes  ne  tenoient 
23946  De  ces  fu  Entiochus  nez 

A toz  mal  fere  abandonez  ...  u.  s.  w. 
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Anmerkungen. 

6011 — 6072.  Die  Ausdeutungen  stammen  aus  liadulphus 
Flaviacensis. 

6039.  de  son  larrecin  steht  in  der  Luft;  es  gehört  kaum 
za  »es  dons  (6042),  sondern  dem  Dichter  schwebt  hier  bereits 
der  Gedanke  componction  a (6043)  vor;  da  ist  ihm  inzwischen 
der  Wucherer  eingefallen , der  dem  Satze  eine  ganz  andere 
Wendung  gegeben  hat.  Wieder  ein  Anakoluth. 

6041.  soi  soufrir  , aufgeben,  sich  enthalten*,  zahlreiche 
Belege  für  diesen  Gebrauch  bei  Godefr. ; vgl.  noch:  Alaitie  tant 
que  il  se  pot  Assez  de  memelle  souffrir  10427  f. ; ferner  6222, 
6687,  24972. 

6381 — 6434.  Die  Ausdeutungen  gehen  auf  Gregor  zurück. 
Paterius  in  der  Patrol.  79,  in  Lev.  IX,  X. 

6398.  justu  wird  in  unserem  Text  nach  dem  Muster  von 
oste,  fuste  behandelt;  vgl.  just  : fust  20630;  Que  c’est  dou  just 
la  sapience  6078;  just  auch  sonst,  jus  nom.  sg.  und  acc.  pl. 
789,  1112,  2093,  6317,  6980,  7251,  6884,  9331;  vgl.  os  (ostis) 
7051  u.  s.;  daneben  allerdings  auch  justes  als  Obi.  pl.  3418, 
20587,  23113. 

6435  — 6622.  Die  Erklärungen  aus  Radulphus;  zum  Theil 
weiter  ausgeführt. 

6439.  Für  absolute  Construction,  d.  h.  einen  Ausdruck  ohne 
Priidicat,  wobei  letzteres  nur  unbestimmt  vorschwebt  und 
entweder  aus  dem  Vorhergehenden  oder  dem  Sinn  zu  er- 
gänzen ist,  finden  sich  hei  Macd  de  la  Charitö  manche  Bei- 
spiele. Hier  wird  dem  Dichter  ein  , befiehlt  cs  das  Gesetz*  oder 
ein  sprechen  wir  nun*  im  Sinn  gelegen  sein.  Ein  einfaches 
Verbum  Substantivum  ist  bei  dem  absoluten  Adjectiv  6567  hin- 
zuzndenken.  Aehnlich  bei  der  Schilderung  der  Schönheit  Ab- 
salons: Nature  qui  de  sa  poissance  Li  donna  pleniere  abon- 
dance  Ne  lessa  onques  que  l’on  sacke  Ou  cors  Absalon  une 
lache:  Mes  de  totes  beautez  prisiez  De  la  vertiz  enjuqu’aus  piez 
12333  f.  Substantiv  und  Zahlwort  in  folgender  Stelle  aus  der 
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VI.  Abhandlung:  Her  sog. 


Aufzählung  und  Ausdeutung  der  Stationen:  Taut  ala  li  peuples 
ades  Que  il  egt  venuz  eil  Codes , Qui  vaut  autant  . . . Come 
, promissions  de  fruit ‘ : Trente  et  troisieme  stacion  7505.  — 
Aehnlich  Hauptsatz  -+-  Relativsatz:  Von  Gott  heisst  es  5446: 
Sur  Pharaon  en  ot  fet  dis  (signes)  Et  la  mer  qui  fu  asechee 
Et  la  manne  qui  fut  donee  Avec  les  quailies  autressi  Et  l'aive 
qui  de  roiche  issi ; Uber  letzteren  Fall  ausführlich  Tobler  in 
den  VB.  I 36. 

6473ff.  Mir  ist  die  Ausdeutung  nicht  verständlich.  Mace 
folgt  genau  dem  lateinischen  Text  des  Radulphus:  Corvus  avis 
est  nigra  cadaveribus  inhians;  eorum  typum  gerit  qui  per  [in- 
fidelitatem  sive  per ] 1 camis  immundiciam  decolorati  erga  se 
ipsos  primitus  homicidae,  etiam  mortibus  pascuntur  alienis. 
Soll  das  ein  starker  Euphemismus  für  sexuelle  Vergehen 
sein?  erga  se  homicidae  bedeuten  ,in  seinem  eigenen  Fleisch 
wUhlen1? 

6481 — 6490.  Radulphus  Flaviacensis:  Huc  utque  sub  specie 
avium  de  illis  egit  lex  qui  quacumque  potestate  seculari  ab- 
utuntur  ad  scelera\  sed  cum  inveniuntur  plurimi  qui  honores 
quos  ambiunt  sub  seculari  habitu  attingere  non  valentes  ad  hoc 
solum  speciem  religionis  assumunt  ut  desideratam  celsitudinem 
quasi  contempnentes  citius  assequantur,  sub  structionis  intro- 
ducuntur  imagine.  Macö  scheint  nicht  verstanden  zu  haben, 
dass  der  erste  Satz  auf  alle  vorangegangenen  Vögel  sich  be- 
zieht, der  zweite  auf  die  folgenden. 

6491 — 6502.  Radulphus  Flaviacensis:  Scriptum  est  enim 
(Hiob  39):  Penna  struthionis  similis  est  pennis  herodii  et  acci- 
pitris.  Struthio  ergo  pennae  eorum  similitudinem  habet,  sed 
volatus  eorum  celeritatem  non  habet.  Ita  hypocritae  bonorum 
vitam  simulant,  sed  veritatem  sanctae  actionis  non  habent. 

In  6498  befriedigt  mich  die  Lesart  von  P lange  nicht, 
obwohl  man  zur  Noth  einen  Sinn  herauskriegt.  Ich  wollte  ur- 
sprünglich lesen:  en  faygnant  contrite  , indem  er  einen  Zer- 
knirschten spielt',  was  aber  durch  die  Quelle  gar  nicht  gerecht- 
fertigt erscheint. 


1 Die  eingeklammerten  Worte  fehlen  in  der  Handschrift  der  Par.  Nat 
Dibl.  f.  lat.  377.  75%  stehen  aber  im  Codex  378. 
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6503.  guete ; die  Aussprache  wird  durch  die  .Schreibung 
suete  bewiesen , die  einigemal  erscheint.  Es  hatte  wohl  ur- 
sprünglich gar  nichts  mit  chouete  , Krähe1  zu  thun,  mit  dem  es 
später  zusammengeworfen  wurde.  Es  gehört  zum  ital.  civetta  und 
ist  vielleicht  nichts  anderes  als  *civitta,  ,die  kleine  Bürgerin1, 
spasshafter  Name  für  einen  in  hohlen  Bäumen  lebenden  Vogel. 
ciiouette  ,Eule‘  dann  durch  den  Einfluss  von  chouan. 

6559  Vorwegnahme  und  Wiederaufnahme  sind  sehr  ge- 
wöhnlich. Hier  nur  eine  kleine  Aufzählung  typischer  Fälle, 
namentlich  solcher,  die  mit  irgend  einer  Unconcinnität  verbunden 
sind:  a)  andeuz  d’un  coup  les  tresperga  7805;  Quatre  livres  . . . 
En  y (im  neuen  Testament)  o des  evangelistres  Et  Sainz  Pol 
un  de  ses  epistres . . . 4592;  Mes  Sainz  Macez ...  Li  apostres, 
en  s’evangile,  Lä  est  tote  la  progenie  6757 ; La  loi  comandoit 
Dou  feu  qui  dou  del  descendoit  Que  il  de  celui  preissent  • vgl. 
6414;  ß)  mit  relativer  Verschränkung  (To.  VB.  I 184):  la  citi 
que  je  deoise  Qui  en  Mede  estoit  assise  17004;  -;)  die  Wieder- 
holung des  que,  die  ML.  III,  § 654  bespricht,  ist  sehr  gewöhn- 
lich und  flndet  sich  gelegentlich  auch  ohne  eingeschobenen 
Satz:  Dit  fu  a Lot  qu’il  et  sa  fame  Que  il  leur  mesnie  preis- 
sent 1486. 

6509 — 6522.  Radulphus  Flaviacensis:  Larus  vero  animal 
est  et  in  aqua  et  in  terra  vivens,  quia  sicut  avis  quidem  volat 
ut  aquatile  autem  natat.  Sunt  et  inter  militares  huius  generis 
quam  plurimi  qui  nunc  militiae  laboribus  atteruntur  et  quasi 
in  arido  versantur,  nunc  vero  luxuriae  petulantiaeque  fluxu 
resolvuntur. 

6577.  Wie  , petit1  nicht  nur  , klein1,  sondern  auch  , wenig1 
bedeutet,  so  heisst  ,grant‘  unter  Umständen  ,viel‘.  Vgl.  mont 
granz  blez  avoit  16227,  ferner  molt  i trova  grant  gent  Herrn, 
de  Valenc.  Zu  petit,  tant  ML.  III,  § 53.  Auch  natürlich  bei 
quant:  quantes  ames  24891;  s.  Godefr.  s.  v. 

13313.  cetui:  der  früher  erwähnte  Chusi. 

14662.  Für  das  Capitel  , Oratio1  wären  manche  Unregel- 
mässigkeiten aus  unserem  Text  zu  berichten.  Sehr  häufig  geht 
die  Oratio  indirecta  wie  hier  in  die  Oratio  directa  über.  Vgl. 
oben  13337 ff.  Erwähnt  sei  nur  ein  Fall,  wo  sie  wieder  reuig 
zurückkehrt:  Et  eil  (Urias,  nachdem  er  von  David  die  Erlaubnis 
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erhalten  hat,  in  der  Heimat  zu  bleiben)  jure  que  ja  plus  jor 
Ne  fera  illec  de  sejor,  Mes  face  tost,  si  s’en  ira  Que  ja  plus 
n’i  sejomera;  ,Ge  seroie  ci  a sejor  Et  nostres  pueples  chascun 
jor  En  bataille  mortel  seroitV  Ja  se  De  plaist,  ce  ne  feroit. 
12886ff.  Hieher  gehört  auch  das  von  To.,  VB.  I 39  besprochene 
que,  das  scheinbar  Oratio  directa  einleitet:  Apres  enssit  qu'autel 
ator  ,A  li  tiens  cos  comme  la  tor . . ‘ 21907 ; Et  puis  enssit  ä 
droite  ligne  Que  ,je  regardasse  la  eigne  . . .'  23115.  Auffallend 
ist  ferner,  wenn  die  Rede,  ohne  dass  es  irgendwie  angezeigt 
wird,  sich  an  eine  andere  Person  wendet:  Daniel  ...  Li  a 
respondu  que  il  ment;  ,Et  saches  que  senz  demorance  Sera  prist 
de  toi  vengance.  — Gr  en  soit  eist  (der  eben  mit  ,du‘  Ange- 
redete) de  ci  menez  Et  li  autres  soit  amenez‘.  19553  ff.  Dass 
mitten  in  der  Oratio  directa  Erläuterungen  des  Schriftstellers 
eingeschaltet  werden,  ist  wohl  auch  sonst  zu  belegen;  auffällig 
aber  ist,  wenn  sie  relativ  an  die  Oratio  directa  angeknüpft 
werden : Puis  enssit . . . : ,Tes  deus  memelles  sont  por  voir  Tot 
aussi  come  dui  faon  De  chevres1,  de  quoi  nous  creon  Deux 
peuples  esmouvoir  ä bien  23264  f. 

17569 — 17720.  Die  Schilderung  der  Pracht  des  könig- 
lichen Gartens  und  Palastes  findet  sich  in  Peter  Com.  Esther  I: 
,in  domo  illa  mirabili  de  qua  legitur  in  historia  Alexandri, 
cujus  columnae  erant  argenteae,  tectum  instar  firmamenti  eonca- 
meratum,  habuns  gemmas  diversi  coloris,  in  figuram  siderum 
et  signorum  dispositas‘.  Post  hos  dies  convivii  convitavit  omnem 
populum  qui  erat  in  Susis,  et  discubuerunt  extra  domum 
septem  diebus,  in  vestibulo.  In  horto  erat  vinea  habens  vites 
argenteas,  et  palmites  aureos  et  botros  ex  varietate  gemma- 
mim distinctos.  Super  convivantes  extensa  erant  tentoria  quae 
appendebantur  columnis  argenteis  et  marmoreis  ebumeis  cir- 
c.ulis  inserta  funibus  byssinis  atque  purpureis.  Lectuli  quoque 
aurei  et  argentei  dispositi  erant  super  pavimentum  smaragdino 
et  pario  Stratum  lapide.  Bibebant  autem  umnes  in  aureis 
poculis  vinum  praecipuum  et  abundans , nec  erat  qui  «o- 
lentes  cogeret  ad  bibendum,  licet  id  moris  esset  apud  Persas. 
Vasthi  quoque  regina  fecit  convivium  feminarum  in  palatio 
regis.  Man  sieht,  die  Namen  der  Planeten  sind  nicht  ent- 
halten, aber  angedeutet;  was  mit  der  , Historia  Alexandri' 
gemeint  ist,  konnte  ich  nicht  eruieren.  Weder  im  Iter  ad 
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paradisum , noch  ira  Liber  de  proeliis  oder  in  der  Epitomc 
fand  ich  eine  ähnliche  Stelle,  obwohl  in  den  letzteren  die 
Pracht  des  Palastes  von  Susa  hervorgehoben  wird;  eine  ähn- 
liche Zusammenstellung  von  Planeten  und  Edelsteinen  findet  sich 
allerdings  in  ganz  anderem  Zusammenhänge  in  Julius  Valerius 
(ed.  Kuebler)  3,  12  Jovern  enim  viseres  aereo  lapide  nuncupa- 
tum,  Solem  crystallo,  Lunam  adamante,  Martern  dici  sub  la- 
pide ematite;  sed  Mercurius  ex  smaragdo  fv.it,  Venus  vero 
tapphiria,  Satumius  in  ophite,  tum  horoscopus  lygdinus . . . ; ähn- 
lich in  der  Epit.  (ed.  Zacher)  I.  4.  Die  Zusammenstellungen 
sind  nicht  dieselben  wie  bei  Macd.  Möglich  ist,  dass  diese 
Stelle  als  Anmerkung  oder  Randglosse  in  eine  Gruppe  von 
Handschriften  des  Peter  Comestor  gekommen;  die  Ausgabe 
von  Migne  enthält,  wie  ich  mich  an  anderen  Stellen  überzeugt 
habe,  nicht  alle  derartigen  Anmerkungen.  Namentlich  wenn 
Mact$  die  Zusammenstellung  aus  einer  Randglosse  hat,  wären 
die  Aenderungen  begreiflich. 

17607.  Da  es  seine  Schwierigkeit  hat,  das  come  — font. 
auf  etwas  erst  Folgendes  ( donent  resplendor ) zu  beziehen,  so 
hätte  ich  vielleicht  besser  gethan,  nach  lumere  Comma  oder 
gar  nichts  zu  setzen  und  come  bis  sont  fab  xstvoO  zu  fassen. 

23917 — 23936.  Die  meisten  Angaben  stammen  aus  dem 
Schluss  der  Epitome.  23931 — 23934  enthält  ganz  Falsches; 
aber  derselbe  Fehler  findet  sich  in  der  Handschrift  D der  von 
Zacher  herausgegebenen  Epitome:  Vixit  autem  annis  .xxmj.; 
vgl.  Paul  Meyer,  Alex.  II  50,  n.  4,  wo  annos  .xxij. 

23937—23940.  Woher  stammt  der  Bericht  dieser  Grab- 
schrift?  aus  dem  Iter  ad  paradisum , zu  dem  der  Gedanke 
vortrefflich  passt,  nicht.  Am  Schluss  der  Epitome  heisst  es:  Et 
quem  orbis  universus  ferro  superare  non  potuit,  vino  et  veneno 
tuperatus  atque  extinctus  obiit.  Das  klingt  ganz  entfernt  an. 
Viel  näher  stimmt  eine  Stelle  in  Lambrecht’s  Alexander: 

(ed.  Kinzel  7274—7278) 

niwit  mör  er  behüt 
alles  des  er  ie  berane, 
wene  erden  siben  vöze  lanc, 
alse  der  armiste  man, 
der  in  die  werlt  ie  beqnam. 

Sitzongsber  d.  pbil.-bist.  CI.  CXLII.  Bd.  6.  Abh.  6 
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Hätte  Lambrecht  auch  den  Schluss  seines  Gedichtes  aus 
der  französischen  Quelle  — was  mir  trotz  Paul  Meyer’s  ge- 
wagter Behauptungen  wahrscheinlich  ist  — eine  Quelle,  die, 
wie  wir  wissen,  mit  den  lateinischen  Originale!}  theilweise  sehr 
frei  umsprang,  so  wäre  zur  Annahme  nicht  mehr  weit,  dass 
auch  Macd  daraus  geschöpft  hätte.  Vgl.  auch  Disciplina  cleri- 
calis  (Patr.  L.  157,  705):  Iferi  totus  ei  non  sufficiebat  muruhu, 
hodxe  quatuor  sufßciunt  ei  ulnae. 


Berichtigungen : 

S.  15,  Z.  25  ui  und  ue.  — 8.  19,  Z.  16  Mes.  — S.  33,  Z.  7 passd  ind. 
— V.  12083  aut  mont  (in  den  Lesarten:  aus  moz  P haus  mons  T).  — Zu- 
gleich sei  es  mir  hier  gestattet,  einen  kleinen,  abor  störenden  Irrthum  in 
meinem  Bericht  zu  verbessern.  Dort  lies  S.  169,  Z.  35  (S.  5,  Z.  20  des  Sep.- 
Abdr.)  ii  statt  ie. 
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VII. 


Studien  zur  Geschichte  der  altdeutschen  Predigt. 

Von 

Anton  E.  Schönbach, 

corresp.  Mitglieds  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften. 

Zweites  StUck: 

Zeugnisse  Bertholds  von  Regensburg  zur  Volkskunde. 


Die  folgenden  Zeugnisse  zur  altdeutschen  Volkskunde 
sind  aus  den  Sammlungen  lateinischer  Predigten  des  Minder- 
bruders Berthold  von  Regensburg  geschöpft  worden.  Dabei 
habe  ich  mich  zunächst  von  der  grundlegenden  Arbeit  des 
Domherrn  Georg  Jakob:  ,Die  lateinischen  Reden  des  seligen 
Berthold  von  Regensburg'  (1880,  vgl.  meine  Besprechung  im 
Anzeiger  für  deutsches  Alterthum  7,  385 — 401)  leiten  lassen 
und  fürs  erste  folgende  Handschriften  benutzt: 

1.  Für  den  Rusticanus  de  Doviinicis  den  Codex  der 
k.  k.  öffentlichen  Bibliothek  zu  Linz  (Beschreibung  bei  Jakob, 
S.  14f.).  Indem  Jakob  S.  45 — 55  den  Inhalt  der  Handschrift 
darlegte,  schloss  er  mit  Nr.  58  (in  Wirklichkeit  Nr.  60),  Blatt 
153,  2.  Mit  Recht,  wie  mir  scheint,  denn  die  grösseren  und 
kleineren  Stücke,  welche  von  156,  1—171,  1 (171,2  beginnt 
der  Index)  der  Handschrift  folgen,  stammen  nicht  von  Berthold: 
schon  beim  nächsten  wird  im  Plural  gesprochen,  und  es  fehlen 
durchaus  die  für  Berthold  bezeichnenden  Eigentümlichkeiten. 
Das  letzte  Stück  170,  2 ist  für  Mariae  Assumptio  bestimmt. 
Nachdem  die  Nummern  58.  59  bis  Blatt  159,  1 gezählt  waren, 
fängt  168,  1 wieder  mit  58 — 61  an,  und  nur  diese  vier  Stücke 
sind  dem  Schlüsse  des  Index  174,  1 noch  hinzugefügt.  Ich 
bediene  mich  weder  hier  noch  bei  den  übrigen  Handschriften 
der  von  Jakob  aufgestellten  Siglen,  die  sich  auf  die  Provenienz 

Sitzung*  her.  d.  pbil.-bist.  CI.  CXL1I.  Bd.  7.  Abh.  1 
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der  Codices  beziehen,  weil  sie  mir  nicht  deutlich  und  bequem 
genug  fUr  die  Fachgenossen  erscheinen,  sondern  gebe  Ab- 
kürzungen (hier  Linz.),  die  auf  den  gegenwärtigen  Standort  der 
Handschriften  hinweisen. 

2.  Für  den  Rusticanus  de  Communi  und  die  Sermones 
Speciales  die  Handschrift  Nr.  496  der  königl.  Universitäts- 
bibliothek in  Leipzig  = Lips.  496  (Beschreibung  bei  Jakob, 
S.  15f.,  Inhalt  ebenda  S.  74 — 86.  98 — 106). 

3.  Für  den  Rusticanus  de  Sanctis  die  Handschrift  Nr.  498 
der  königl.  Universitätsbibliothek  zu  Leipzig  = Lips.  498  (Be- 
schreibung bei  Jakob,  S.  16f.,  Inhalt  S.  55 — 74). 

4.  Für  die  Sermones  ad  Religiosos  die  Handschrift  Nr.  407 
der  königl.  Universitätsbibliothek  zu  Erlangen  = Erl.,  soweit 
sie  in  die  Ausgabe  ,I3eati  Fr.  Bertholdi  a Ratisbona  Sermones 
ad  Religiosos  XX . . . ed.  Fr.  Petrus  de  Ale.  Hoetzl,  München 
1882'  (vgl.  über  sie  meine  Besprechung  Anzeiger  für  deutsches 
Alterthum  10,  31 — 56)  aufgenommen  sind.  Ich  durfte  mir  diese 
Beschränkung  für  den  augenblicklichen  Zweck  um  so  leichter 
auferlcgen,  als  sehr  zahlreiche  Stücke  dieses  Codex  (Beschrei- 
bung bei  Jakob,  S.  22ff.,  Inhalt  S.  86 — 98)  sich  auch  in  anderen 
von  mir  gebrauchten  Handschriften  wieder  finden. 

5.  Die  Handschrift  Nr.  1502  der  k.  k.  Universitätsbibliothek 
in  Graz  = Graec.  1502-,  Uber  sie  vgl.  meine  Angaben  Zeit- 
schrift für  deutsche  Philologie  7,  472ff.  Anzeiger  für  deutsches 
Alterthum  7,  386 — 399. 

6.  Die  Handschrift  Nr.  730  der  k.  k.  Universitätsbibliothek 
in  Graz  = Graec.  730-,  über  sie  vgl.  meine  Abhandlung:  ,Ueber 
eine  Grazer  Handschrift  lateinisch-deutscher  Predigten1  (Graz 
1890,  Auszüge  S.  65 — 142). 

7.  Die  zwei  Bände  umfassende  Handschrift  des  Minoriten- 
klosters  zu  Freiburg  in  der  Schweiz  ==  Frib.  1.  2.  Sie  wurde 
zuerst  bekannt  gemacht  durch  P.  Nikolaus  Raedle  in  der  (mir 
unzugänglichen)  Revue  de  la  Suisse  Catholique  XIV  (1883), 
S.  175  ff.  und  P.  Konrad  Eubel,  ebenda  S.  191.  Eine  ausführ- 
liche Beschreibung  mit  Auszügen  lieferte  Professor  Dr.  Franz 
Jostes  im  Historischen  Jahrbuch  der  Görresgesellschaft  12(1891), 
S.  360ff.  Diese  Mittheilungen  ergänze  ich  (und  berichtige  sie 
stillschweigend)  durch  Folgendes:  Jeder  der  beiden  Bände  trägt 
auf  der  Rückseite  des  Deckels  einen  Pergamentstreifen  auf- 
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geklebt  mit  dem  Vermerk  von  alter  (dem  Codex  gleichzeitiger) 
Hand : Bemwnea  Rusticani  prima  pars  — secunda  pars.  Dar- 
unter von  moderner  Hand:  B.  Bertholdi  Ratisponensis.  Jeder 
Band  war  einst  mit  zwei  Lederspangen  versehen,  von  denen 
nur  eine  des  ersten  jetzt  noch  vorhanden  ist.  Die  Codices 
sind  alsbald,  nachdem  die  Sammlung  hergestellt  war  (die  Nieder- 
schrift ist  um  hundert  Jahre  älter),  auch  gebunden  worden. 
Im  ersten  Bande  folgen  nach  Blatt  242  zehn  Blätter  eines 
alphabetisch  geordneten  Sachenindex:  1.  6.  7 Pergament,  die 
übrigen  Papier,  dann  ein  Blatt  leer.  Darnach  elf  Blätter  mit 
einem  Verzeichnis  der  Predigten  in  der  Ordnung  der  Hand- 
schrift nebst  Angabe  der  Disposition  des  Inhaltes:  2.  3.  9 Perga- 
ment, die  übrigen  Papier,  das  12.  (Pergament)  ist  ausgeschnitten. 
Daran  schliessen  sich  noch  sechs  leere  Blätter,  das  letzte  Per- 
gament. Alles  Schrift  des  15.  Jahrhunderts.  Das  Sachenregister 
ist  so  eingerichtet,  dass  auf  die  Schlagworte  der  Artikel  zuerst 
die  arabischen  Ziffern  der  bezüglichen  Predigten  folgen,  dann 
ein  Buchstabe  (z.  B.  96  h),  welcher  der  Eintheilung  der  Stücke 
im  Codex  entspricht,  die  wohl  erst  für  dieses  Verzeichnis  her- 
gestellt  wurde.  Auf  die  Innenseite  der  Deckel  sind  vorne  und 
rückwärts  Pergamentblätter  mit  lateinischer  Schrift  des  14.  Jahr- 
hunderts geklebt,  vielleicht  aus  Nachschriften  theologischer 
Vorlesungen.  In  dem  Verzeichnis  der  Predigten  wird  nach 
Sermo  l(i  ganz  richtig  (roth)  bemerkt:  Item  nota,' quod  numerns 
sermonurn  istius  libri  hic  reincipitur.  Die  Register  scheinen 
von  derselben  Hand  geschrieben,  welche  am  Schlüsse  hinzuge- 
fUgt  hat:  Expliciunt  Rubrice  materiarum  omnium  sermonurn 
presentis  libri , que  est  prima  pars  sermonurn  Rusticani,  Qui 
fuit  frater  minor  provincie  superioris  Alamannie,  nativus  de 
conventu  Ratisponensi.  famosissimus  predicator.  dictus  frater 
Bertholdus,  et  obiit  anno  Domini.  M°.  CC.  LXXII.  XIX.  kal. 
Januarii.  — Tabula  vero  hec  conscripta  fuit  per  me  fratrem 
Fridericum  magistrum  predicte  provincie  ( prov . am  Rande  nach- 
getragen) fratrem  ac  sacre  theologie  professorem  indingnum, 
111°  Ydus  novembris  Anno  Domini.  M°.  CCCC“.  111°  in  con- 
ventu Friburgi  Öchtlandie.  Das  letzte  Blatt  war  ursprünglich 
mit  rother  Schrift  (des  15.  Jahrhunderts)  bedeckt,  die  gänzlich 
radiert  ist;  oben  ist  schwarz  darübergesetzt:  liber  magistri 
Friderici  ordinis  minorum.  Auch  die  Bemerkung  am  Schlüsse 
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des  Textes,  roth,  15.  Jahrhundert,  stammt  wohl  von  der  Hand 
des  Magister  Friederich:  Explicit  prima  pars  sermonum  Rusti- 
cani , Quos  compilavit  fr  ater  Bertholdus  de  Ratispona  ordinis 
fratrum  minorum.  — Der  zweite  Band  ist  in  derselben  Weise 
eingerichtet,  die  inneren  Deckblätter  bestehen  aus  leerem  Per- 
gament, auf  dem  rückwärtig  eingeklebten  steht:  Liber  magistri 
Friderici  ordinis  minorum.  Am  Schlüsse  der  Predigten  steht 
nur  Explicit,  vielleicht  weil  es  an  Platz  fehlte.  Die  Tabula 
secundum  ordintm  alphabeti,  umfassend  die  rubrice  materiarum, 
steht  auf  1* — 11*  (1.  9.  10  Pergament,  die  übrigen  Papier), 
von  11 b — 23“  reicht  das  Verzeichnis  der  Predigten  (18.  19 
Pergament,  die  übrigen  Papier),  das  mit  dem  Inhalte  des  Bandes 
genau  stimmt.  23“  heisst  es  (roth):  Expliciunt  Rubrice  mate- 
riarum omnium  sermonum  presentis  libri , que  est  2°  pars  Rusti- 
cani  videlicet  fratris  Bertholdi  ordinis  fratrum  minorum  pro- 
vincie  superioris  alamannie.  Et  de  conventu  Ratisponensi,  Qui 
fuit  famosissimus  predicator,  et  obiit  XIX.  kal.  Januarii  Anno 
Domini.  M°.  CC°.  LXXII°.  — Tabula  vero  hec  conscripta  III 0 
yd.u8  novembris,  Anno  Domini.  M°.  CCCC°.  III0.  in  conventu 
Friburgi  Ochtlandie.  per  me  fratrem  Fridericum  magistrum 
predictorum  fratrum  (so  hatte  er  beim  ersten  Bande  auch 
schreiben  wollen  und  dann  geändert,  weshalb  frni  dort  fratrum 
heissen  und  getilgt  werden  sollte),  ac  sacre  theologie  indingnum 
professorem.  Darauf  folgen  noch  sechs  leere  Blätter.  Die 
Entstehung  dieser  überaus  wichtigen  Handschrift  aus  einzelnen 
Lagen  und  Gruppen  von  Blättern  werde  ich  genauer  in  der 
Abhandlung  darstellen,  die  sich  mit  der  Kritik  der  Ueber- 
lieferung  von  Bertholds  Werken  zu  befassen  hat. 

Ueber  eine  bisher  unbekannte  Handschrift  des  Rusticanus 
de  Dominicis  berichtete  mir  Professor  Dr.  Hilarin  Felder  Ord. 
Cap.  zu  Freiburg  in  der  Schweiz,  der  liebenswürdig  und 
selbstlos  Reise  und  Mühe  im  Interesse  der  Sache  auf  sich 
nahm,  folgendermassen:  ,Von  Professor  Dr.  Franz  Jostes  auf- 
merksam gemacht,  fand  ich  die  Handschrift  im  Stadt-  und 
Bürgerarchiv  zu  Sitten,  Canton  Wallis.  Eigentkümlicberweise 
ist  nur  diese  Handschrift  des  Archivs  ganz  unbemerkt  geblieben, 
indess  alle  übrigen  beziffert  und  katalogisiert  sind.  Es  ist  ein 
grosser  Sammelband  von  Predigten,  die  alle  von  einer  und 
derselben  sorgfältigen  Hand  des  14.  Jahrhunderts  (nach  meiner 
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Ansicht  vor  1350)  auf  Pergament  geschrieben  sind.  Die  erste 
Hälfte  des  Bandes  enthält  auf  150  Blättern  60  Predigten  eines 
Redners  welscher  Zunge,  wie  die  Vulgarismen  seines  Lateins 
zeigen.  Er  liebt  es,  die  Predigt  mit  einem  Sprichworte  zu 
beginnen.  So  hebt  die  36.  Predigt  an:  Pater  Abraham , miserere 
mei.  sicut  vulgariter  dicitur:  Qui  deservat  de  prandio,  melius 
habet  in  cena  etc.  An  diese  Predigten  schliesst  sich  eine  mir 
nicht  näher  bekannte  Sammlung  (10  Blätter  und  eine  Colonne) 
von  Predigtentwlirfen  an  unter  dem  Titel  und  Incipit:  Opus- 
culum  de  viciis.  — Explicit:  Rogemus  ergo  Dominum,  ut  det 
nobis  serio  memorare  novissima,  ut  in  eternum  non  peccemus. 
Ipso  procurante,  qui  vivit  et  re.  — Darauf  folgt  auf  dem  17. 
bis  29.  Quaternio  (232  Seiten  zu  je  37  doppelspaltigen  Zeilen) 
der  Rusticanus  de  Dominicis  des  seligen  Berthold  von  Regens- 
burg. Voran  steht  ein  Index,  der  drei  Columnen  füllt.  An 
dieses  Verzeichnis  reiht  sich  die  von  P.  Jeder  zuerst  veröffent- 
lichte und  dann  auch  von  Unkel,  Berthold  von  Regensburg, 
S.  20  mitgetheilte  (vgl.  Denifle’s  Angaben  Uber  den  Rusticanus 
antiquus  in  der  Biblioteca  Colombina  zu  Sevilla,  Zeitschrift  für 
deutsches  Alterthum  27,  303 f.)  interessante  Vorrede  Bertholds: 
Istos  sermones  ea  necessitate  coactus  . . . mit  nur  wenigen  un- 
wesentlichen Abweichungen.  Hierauf  das  Rubrum:  Incipiunt 
sermones  qui  dicuntur  rusticani,  dann  der  sehr  correct  über- 
lieferte Text  der  58  Predigten,  woran  sich  endlich  ohne  Ziffer 
anschliesst  ein  im  Index  nicht  enthaltener:  Sermo  de  beato  Jo- 
hanne evangelista.  Incipit:  Sicut  aquila  provocat  ad  volandum 
pullos  suos  — . Explicit:  tune  primo  noster  quietabitur  appeti- 
tus.  quod  nobis  procurare  dignetur  increata  trinitas  Amen. 
Aus  inneren  Gründen  schliesse  ich  bestimmt,  dass  diese  Predigt 
nicht  mehr  dem  seligen  Bertholdus  zugehört.'  Professor  Felder 
hatte  überdies  die  grosse  Güte,  mich  mit  einer  Abschrift  des 
Index  sermonum  zu  beschenken , aus  der  sich  ersehen  lässt, 
dass  die  Handschrift  in  Sitten  und  der  alte  Linzer  Codex  genau 
mit  einander  übereinstimmen,  sogar  eine  gewisse  Verwirrung 
ungefähr  in  der  Mitte  der  Sammlung  scheint  auf  eine  gemein- 
same Vorlage  beider  Ueberlieferungen  zurückzuweisen.  Unter- 
schiede bestehen  übrigens  auch  zwischen  diesen  Handschriften 
und  dem  Codex  in  Sevilla,  wie  sich  aus  dem  Vergleiche  mit 
Denifle’s  Mittheilungen  a.  a.  O.,  S.  304  ergibt.  Eine  weitere 
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Handschrift  von  Bertholds  Predigten  unter  dem  Titel  Rusticanus 
befindet  sich  in  Trier  (vgl.  Keuffer,  Beschreibendes  Verzeichnis 
der  Handschriften  der  Trierer  Stadtbibliothek,  3.  Heft,  S.  35, 
Nr.  243)  ohne  seinen  Namen,  ich  habe  sie  hier  vergleichen  dürfen. 

Die  Uebersicht  der  für  diese  Arbeit  gebrauchten  Hand- 
schriften kann  ich  nicht  schliessen,  ohne  meinen  aufrichtigen 
Dank  den  Vorständen  der  Bibliotheken  ahzustatten,  die  es  mir 
möglich  gemacht  haben,  die  kostbaren  Codices  aufs  bequemste 
und  durch  längere  Zeit  zu  benutzen,  also  vor  allem  Herrn  Ober- 
bibliothekar Professor  Dr.  Oskar  von  Gebhardt  in  Leipzig, 
dem  hochwürdigen  Custos  der  k.  k.  öffentlichen  Bibliothek  zu 
Linz  P.  Günther  Mayrhofer  O.  S.  B.,  Herrn  Bibliothekar 
Dr.  Keuffer  in  Trier,  und  ganz  insbesondere  dem  hochwürdigen 
Prior  und  Convent  des  Frferes  Cordeliers  zu  Freiburg  in  der 
Schweiz  (und  dem  freundlichen  Vermittler,  Herrn  Professor 
Dr.  Hilarin  Felder,  Ord.  Cap.  ebenda):  durch  beinahe  ein  volles 
Jahr  habe  ich  die  beiden  Codices  in  aller  Müsse  lesen  und 
excerpieren  können.  Ohne  diese  mannigfache  Unterstützung 
hätte  schon  dieser  Vorbote  meiner  weiter  ausgreifenden  Arbeiten 
über  Berthold  von  Regensburg  nicht  ausgesandt  werden  können. 


Die  Zeugnisse  Bertholds  zur  deutschen  Volkskunde  seiner 
Zeit  behandle  ich  in  der  Art,  dass  ich  sie  zuerst  aus  einer 
Handschrift,  oder  mehreren,  abdrucke,  dann  erläutere  und  ver- 
suche, ihren  Platz  in  der  geschichtlichen  Entwicklung  genauer 
zu  bestimmen.  In  einzelnen  Fällen  wird  das  zu  etwas  weit- 
läufigeren Erörterungen  führen.  Ich  beginne  mit  den  Zeug- 
nissen über  Spuren  des  Götterglaubens,  über  Dämonen  und 
Elbe,  erwähne  Aberglauben  und  Zauberei,  stelle  die  Notizen 
über  Spielleute  und  Heldensage  zusammen  und  finde  über 
mancherlei  Gebräuche  und  Sitten  den  Weg  zu  verschiedenen 
Volksüberlieferungen,  eine  kleine  Sammlung  von  Sprichwörtern 
mit  eingeschlossen.  Eine  systematische  Behandlung  ist  bei  der 
Beschaffenheit  der  fast  nur  zufällig  auftauchenden  Belege  un- 
thunlich,  insbesondere  deshalb,  weil  eine  einzige  Stelle  des 
Predigers  oft  sehr  verschiedene  Dinge  erwähnt  oder  behandelt, 
die  dann  doch  nicht  von  mir  für  sich  angeführt  und  erörtert 
werden  können. 
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Den  eigentlichen  Zeugnissen  stelle  ich  ein  Citat  voran, 
aus  dem  sich  ergibt,  dass  auch  in  Bertholds  eigenem  Denken 
und  innerhalb  der  strengst  begrenzten  kirchlichen  Lehre  eine 
Anschauung  Uber  die  Seele  und  ihre  Kräfte  möglich  war,  von 
der  Uebergänge  zum  Seelenglauben  unschwer  stattfinden 
konnten.  In  der  Bildersprache  seiner  Auslegungen  von  Gleich- 
nissen muthet  Berthold  der  Seele  vieles  zu,  was  er  einfach 
vom  Körper  auf  sie  überträgt  (z.  B.  allerlei  Krankheiten  Graec. 
730,  90dfF.);  in  freiem  Anschluss  an  die  philosophischen  Lehr- 
meinungen seiner  Zeit  sagt  er  Lips.  498,  26,  2:  sed  quia  non 
videtur  anima  in  hac  vita  nec  in  morte,  cum  egreditur,  nichil 
a multis  stultis  esse  creditur;  sed  decepti  sunt,  nota,  quod  qua- 
tuor  prerogativas  anime  considerare  possumus  in  homine  mortuo. 
est  enim  anima  fortis,  pulehra,  delectabilis , sempiterna;  ideo 
omnibus  constare  potest  nobilis  ejus  vita.  fortitudo  anime  in 
hoc  consideratur,  quod  hominem  mortuum,  quem  quatuor  viri 
vix  deferunt  ad  sepulchrum,  ipsa  per  quadraginta  et  eo  amplius 
annos  bajulavit,  nunc  ad  sanctum  Jacobum,  nunc  huc,  nunc 
illuc  deportat.  pulchritudo,  quia  corpus  separatum  ab  anima 
statim  vertitur  in  pallorem  et  omnem  deformitatem.  delectabilis 
est  etiam  ad  videndum  et  commanendum,  quia  quandocunque 
puer  diligitur  a matre  et  pater  a filio,  mortuus  tegitur  sudario 
eoque  abhominabilis  est  ad  videndum.  sempiterna,  quia  egre- 
diente  anima  statim  corpus  corrumpitur,  quod,  quamdiu  vixit, 
homo  inputribiiem  conservavit  annis  plurimis.  — Hier  ist  ausser 
der  Anschauung,  dass  die  Seele  den  Körper  trägt,  noch  die 
Angabe  über  den  günstigsten  Durchschnitt  des  Maximalalters 
der  Menschen  beachtenswerth,  das  vierzig  Jahre  beträgt;  vgl. 
dazu  mein  Buch  über  Hartmann  von  Aue,  8.461. 


Zwei  sehr  merkwürdige  Stellen  enthält  die  erste  Freiburger 
Handschrift,  und  zwar:  Frib.  1,  62d  (Sermo  25),  indem  die  Ab- 
götterei der  alten  Zeit  geschildert  wird:  Bel  tantum  honorem 
habuit,  quod  pro  Deo  liabebatur  in  Babylonia  et  adorabatur. 
isto  honore  privavit  eum  fides  nostra,  quod  plus  contempnitur 
quam  aliqua  res  mundi.  Jupiter  et  Hercules  Korne,  Dyana  in 
Grecia,  Astaroth  in  liawaria,  Venus  in  iSuevia , Acaron  et  hujus- 
modi.  die  multos.  — 68 *'  (Sermo  28)  nam  priusquain  fides 
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nostra  predi  (68')  caretur,  summe  (dii)  honorabantur , ille  ibi, 
ille  ibi,  ut  Bel  in  Babylonia,  Dan;  Meroth  in  Chananea  Jud. 
V.  e.  (Judic.  5,  23);  Melchon  sive  Moloch,  quod  idem  est,  in 
Amon.  I.  Para.  XX.  a.  (1  Paral.  20,  2);  Asima  in  Ethnath. 
IIII.  Reg.  XVU.  e.  (=  Emath  4 Reg.  17,  30);  Dagon  in  Accaron. 

I.  Reg.  (=  Dagon  in  Accaron.  1 Reg.  5,  10);  Astaroth  in  Sy- 
donia.  IIII.  Reg.  XXIII.  (4  Reg.  23,  13)  et  in  Bawaria ; Venus  in 
Grecia  et  in  Augusta  Suevie,  Diana  in  Epheso,  et  sic  hinc  inde. 
sed  modo  pro  vilissimis,  que  sunt,  habentur.  ex  fide  enim  viliores 
habeo  vos  dyabolos  modo  quam  ranas,  turpiores  et  viliores  estis 
ranis.  una  rana  plus  valet  centum  ex  vobis,  una  aranea;  et 
boc  totum  per  fidern,  quam  primo  Deus  nobis  dedit  in  baptis- 
mo,  ideo  multum  ei  inimicantur  et  per  se  et  per  suos  auferre 
conantur. 

Jede  der  beiden  Stellen  enthält  zwei  bestimmte  Angaben 
Uber  die  Verehrung  von  Göttinnen  in  Suddeutschland:  einmal 
soll  Astaroth  = Astarte  in  Baiern , das  zweitemal  Venus  in 
Schwaben,  bestimmter  in  Augsburg,  angebetet  worden  sein.  Es 
liegt  natürlich  am  nächsten,  gleich  bei  Astaroth,  dieser  weit- 
verbreiteten semitischen  Liebesgöttin  (vgl.  Mannhardt,  Wald- 
und  Feldculte  2,  259 ff.  276)  an  eine  gelehrte  Fabelei  zu  denken. 
Ich  habe  mich  ziemlich  bemüht,  ihr  auf  die  Spur  zu  kommen, 
bisher  vergebens.  Das  Vorkommen  des  Namens  im  alten  Testa- 
ment (Jud.  2,  13.  3,  7.  10,  6;  1 Reg.  7,  3f.  12,  10.  31,  10;  3 Reg. 

II,  5.  33;  4 Reg.  23,  13)  in  seinen  schwankenden  Bedeutungen, 
des  damit  zusammenfallenden  Ortsnamens,  der  mit  Zusammen- 
setzung und  Ableitung  achtmal  in  der  Vulgata  begegnet,  boten 
den  Commentatoren  Anlass  genug,  sich  mit  Etymologie  und 
Auslegung  zu  befassen.  Aber  weder  die  älteren  Angaben 
(Tertullian,  Apolog.  adv.  Gentes  cap.  24  bei  Migne  1,  478  und 
die  Noten  Le  Mourry’s  1,  1214f.;  Adv.  Gnost.  Scorp.  cap.  3 
bei  Migne  2,  151;  Hieronymus,  Liber  de  nomin.  Hebr.  bei 
Migne  23,  819;  insbesondere  Augustinus,  Quaest.  16  in  libr. 
Judicum  bei  Migne  34,  797  f.,  dessen  Erläuterungen  sich  durch 
Jahrhunderte  forterben,  vgl.  Rabanus  Maurus,  Comm.  in  Jud. 
üb.  1,  cap.  7 bei  Migne  108,  1122f.  Comm.  in  Paral.  üb.  1, 
eap.  10  bei  Migne  109,  324;  ferner  Beda,  Hexaemeron  bei  Migne 
91,  147),  noch  die  späteren,  z.  B.  bei  Petrus  Comestor,  bieten 
meines  Erachtens  Anhaltspunkte  für  Combinationen,  die  doch 
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irgendwie  an  eine  Aehnliclikeit  der  Namen  geknüpft  sein  müssten. 
Unwillkürlich  erinnert  man  sich  an  die  süddeutschen  Erfin- 
dungen gelehrter  Phantasie,  welche  zeitweilig  zu  dem  Glauben 
an  eine  Göttin  Ci»a  geführt  haben;  vgl.  Grimm,  Myth.4  242ff., 
wo  die  Stellen  aus  den  Handschriften  des  1 1. — 13.  Jahrhunderts 
abgedruckt  sind  (aufgedeckt  wurde  der  Schwindel,  was  heute 
schon  wieder  vergessen  ist,  durch  Josef  Bachlechner,  Zeitschrift 
für  deutsches  Alterthum  8,  587 f.;  vgl.  Martin  Hertz,  ebenda 
10,  291  flf.).  — Ob  sich  jemand  veranlasst  finden  wird,  Bertholds 
Angabe  aus  einer  Verknüpfung  der  phönikischen  Astarte  mit 
einer  althochdeutschen  Ostara  herzuleiten?  Diese  Göttin,  deren 
Existenz  Beda  behauptete,  De  temporum  ratione  cap.  15  (Migne 
90,  356 f.),  hat  Grimm,  Myth.4  241  u.  a.  (vgl.  bes.  H.  Neue, 
Zeitschrift  für  deutsche  Mythologie  3,  356 — 368)  zu  erweisen  ge- 
trachtet. Nachdem  sie  lange  ruhig  in  der  deutschen  Mythologie 
Platz  gefunden  hatte  (gestutzt  auch  durch  Feifalik's  famoses 
althochdeutsches  Schlummerlied),  vermuthete  Weinhold,  Die 
deutschen  Monatsnamen  (Kiel  1869),  S.  4 und  besonders  S.  51  f., 
Beda  habe  die  Göttin  nur  aus  einer  Etymologie  des  ags.  eostur- 
mdnad  geschöpft;  Mannhardt  war  derselben  Ansicht,  Wald- 
nnd  Feldculte  1,  505.  522.  E.  H.  Meyer  hat  sich  dem  ange- 
schlossen, Germanische  Mythologie  (1891),  S.  283.  Neuestens 
scheint  sie  jedoch  wieder  zu  Ehren  zu  kommen , ihr  Haupt- 
förderer ist,  glaube  ich,  Kluge,  vgl.  seinen  Artikel  Uber  , Ostern' 
im  Etym.  Wörterbuch6,  S.  289.  Vgl.  Mogk  in  Paul’s  Grund- 
riss 1 3,  374  f.  Herrmann,  Deutsche  Mythologie  (1898),  S.  398  f. 
In  der  That  kann  ich  mich  auch  nicht  zu  der  Meinung  ent- 
schliessen,  der  im  allgemeinen  doch  sehr  nüchterne  und  wahr- 
heitsliebende Beda,  der  in  seinem  Geschichtswerk  über  den 
lebendigen  Heidenglauben  sich  vortrefflich  unterrichtet  zeigt, 
habe  seine  Angabe  nur  aus  einer  etymologischen  Spielerei  ge- 
wonnen, zumal  seine  Worte  doch  ungemein  bestimmt  lauten 
a.  a.  O.  S.  357 : Eostur-monath,  qui  nunc  paschalis  mensis  inter- 
pretatur  (was  nicht  bedeutet,  dass  man  den  Monat  jetzt  durch 
eine  Zusammensetzung  mit  Pascha  benenne,  sondern  dass  der 
Monat,  in  dem  jetzt  zumeist  das  christliche  Fest  liege,  nun- 
mehr mit  diesem  Namen  bezeichnet  werde),  quondam  a dea 
illorum,  quae  Eostre  vocabatur,  et  cui  in  illo  festa  celebrabant 
(das  ist  doch  ein  sehr  positiver  Satz),  nomen  habuit,  a cujus 
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nomine  nunc  paschale  tempus  cognominant  (nicht  dasselbe  wie 
über  den  Monatsnamen:  die  Festzeit  heisst  jetzt  ,Ostern‘),  con- 
sueto  antiquae  observationis  vocabulo  gaudia  novae  solemni- 
tatis  vocantes  (hier  ist  doch  sehr  bestimmt  ausgesprochen,  dass, 
wie  Papst  Gregor  der  Grosse  wollte,  das  christliche  Fest  auf 
die  Zeit  eines  alten  heidnischen  gelegt  und  damit  verknüpft 
worden  war,  um  das  frühere  dadurch  dem  Gedächtnis  zu  ent- 
rücken). Aus  der  Weitläufigkeit,  mit  der  Beda  hier  spricht 
(besonders  im  Vergleich  zu  der  vorangehenden  Deutung  von 
Hredmonath ),  scheint  hervorzugehen,  dass  ihm  die  Sache  sehr 
wichtig  ist.  Und  um  nichts  unerwähnt  zu  lassen , was  sich 
sagen  lässt,  weist  die  Sammlung  von  Personen-  und  Ortsnamen, 
die  der  sonst  ja  nicht  sehr  vertrauenswürdige  Quitzmann  in 
seinem  Buche  ,Die  heidnische  Religion  der  Baiwaren'  (1860), 
S.  129  abgedruckt  hat,  doch  eine  auffällig  starke  Verbreitung 
der  mit  Ostar-  zusammengesetzten  auf  dem  Gebiete  der  bairi- 
schen Mundart  nach.  Demgemäss  wären  die  Angaben  Förste- 
mann’8  im  Altdeutschen  Namenbuch  1,  185  zu  berichtigen,  vgl. 
noch  2,  157  ff. 

Wesentlich  einfacher  verhält  sich  die  Sache  bei  Bertholds 
zweitem  Zeugnis,  das  eine  Verehrung  der  Göttin  Venus  für 
Schwaben  im  allgemeinen  annimmt  und  sie  dann  in  Augsburg 
localisiert.  Damit  ist  schon  auf  die  Quelle  hingewiesen,  aus 
der  Bertholds  Ueberlieferung  schöpft,  die  Legende  der  heil. 
Afra  in  Augsburg.  Bereits  die  ältesten  Nachträge  zur  Legenda 
Aurea  des  Jacobus  de  Voragine  (bei  Graesse,  S.  904)  enthalten 
im  Eingang  die  Angabe:  AflVa,  filia  Hilariae,  cujus  progenitores 
a Cypro  venerant,  cum  essent  cultui  Veneris  dediti,  ipsa  cum 
ancillis  suis  meretricio  se  dedicaverat.  Wir  können  aber  noch 
viel  weiter  zurückschreiten.  Die  Legende  der  heil.  Afra  zerfällt, 
wie  schon  Tillemont  und  die  Bollandisten  (AA.  SS.  5.  Ang., 
S.  41  ff.)  bemerkten,  deren  Kritik  Rettberg  (Kirchengeschichte 
Deutschlands  1,  144 — 149)  nur  um  weniges  weiter  fortgesetzt 
hat,  in  zwei  wohl  zu  sondernde  Theile  verschiedenen  Alters: 
eine  frühere  Passio  und  eine  später  hinzugefügte  Conversio. 
Auch  der  nunmehr  vorangestellte  jüngere  Theil  muss  im  9.  Jahr- 
hundert schon  vorhanden  gewesen  sein  (vgl.  besonders  Fried- 
rich, Kirchengeschichte  Deutschlands  1,  189f.).  Wenn  Rettberg 
(a.  a.  O.,  S.  145)  sagt:  .Auch  die  abenteuerliche  Geschichte  von 


Digitized  by  Google 


Stadien  xnr  Geschichte  der  altdeutschen  Predigt. 


11 


dem  überlisteten  Teufel,  sowie  die  barbarische  Sprache  bezeugt 
die  spätere  Mönchserfindung so  ist  zu  bemerken,  dass  in  Be- 
zug auf  die  Scene  zwischen  Bischof  Narcissus  und  dem  Dämon 
die  Conversio  sich  an  die  alten  Vorbilder  der  Legenden  von 
Margaretha,  Juliana,  Katharina  u.  s.  w.  anschliesst;  die  Sprache 
wird  schwerlich  eine  genauere  Datierung  zulassen.  Unrecht 
hat  ferner  Rettberg,  wenn  er  (S.  146)  meint,  dass  Afra  des 
ehrlosen  Gewerbes  beschuldigt  werde,  sei  erst  ,als  spätere 
Dichtung*  hinzugekommen,  denn  die  älteste  Fassung  der  Passio, 
welche  wir  besitzen  (Aufzeichnung  des  8.  Jahrhunderts,  ge- 
druckt bei  Friedrich  1,  427 — 430),  bringt  schon  die  bestimmte 
Mittheilung  über  das  Lupanar  der  Afra  und  ihrer  Genossinnen, 
wie  denn  Verhör  und  Gespräche  zwischen  dem  Richter  und 
der  Märtyrerin  immer  wieder  auf  ihre  Eigenschaft  als  meretrix 
zurückgreifen.  Die  Conversio  hat  diese  Thatsache  der  Passio 
zn  den  Sätzen  dichterisch  ansgestaltet,  welche  Hilaria,  die 
Mutter  Afras,  zu  dem  Bischof  Narcissus  vor  ihrer  Bekehrung 
spricht  (AA.  SS.  5.  Ang.,  S.  55  f.):  .parentes  mei  genere  Cyprii 
fnerunt  et  inde  venerunt  cum  sacris  Veneris.  et  Venus  coli  non 
potest  nisi  ab  his  feminis,  quae  fuerint  fornicatae.  ideo  ego 
denique  filiam  mcam  sacris  Veneris  consecravi,  quasi  deae 
Veneri  servituram,  et  de  opere  meretricio  placituram  in  prosti- 
bulo  manere  permisi,  credcns,  quod  mihi  esset  propitia  Venus, 
si  filiam  meam  divinis  ejus  imitationibus  occupassem.  nam 
quanto  plures  amatores  habere  potuerit  mulier,  quae  Veneri 
servit,  tanto  plus  Veneri  placere  posse  a sacerdotibus  affirraatur*. 
Wenn  Berthold  von  Regensburg  diese  oder  eine  ähnliche  Fassung 
der  Legende  bekannt  war,  durfte  er  mit  vollem  Recht  auf 
den  Bestand  eines  vorchristlichen  Venuscultes  in  Augsburg 
schliesscn.  Friedrich  hält  die  Passio,  die  sehr  mangelhaft  auf- 
gezeichnet ist,  für  ganz  alt  und  glaubt,  sie  sei  noch  im  4.  Jahr- 
hundert entstanden  (a.  a.  0.,  S.  192  ff.).  Dieser  Meinung  scheint 
sich  auch  Wattenbach  anzuschliessen  (Geschichtsquellen8  1,41  f.) 
und  Hanck  (Kirchcngeschichte  Deutschlands  1,  89,  Anm.  3). 
Zum  mindesten  ist  eine  bis  in  römische  Zeit  zurUckreichcnde 
Verehrung  der  heil.  Afra  aus  den  Versen  des  Venantius  For- 
tunatus  und  aus  einem  von  Hauck  angeführten  Zeugnis  aus 
dem  Jahre  591  zu  erschliessen.  Aber  auf  das  hohe  Alter  der 
Passio,  womit  freilich  für  das  römische  ßisthum  Augsburg  nichts 
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gewonnen  wird,  weisen  noch  andere  Umstände:  vor  allem  die 
Darstellung  der  Wechselrede  zwischen  dem  Richter  (der  noch 
schlechtweg  Oaius  heisst)  und  der  Angeklagten,  welche  durch- 
aus der  protokollarischen  Aufzeichnung  der  ältesten  Märtyrer- 
acten ähnelt;  weiters  der  Gebrauch  von  memoria  = Grabmal, 
den  Friedrich  (S.  193f.)  hervorhebt.  Dazu  füge  ich  die  Ver- 
wendung des  alten  Ausdruckes  cathomis  caedere  (vgl.  Du  Cange 
und  Forcellini  s.  v.)  und  die  griechischen  Namen  der  Frauen, 
welche  in  Afras  Gesellschaft  das  Martyrium  erleiden.  Das 
führt  zu  einer  ferneren  seltsamen  Beobachtung.  Den  Namen 
Afra  wird  man  vielleicht  als  eine  Abkürzung  von  Aphrodite 
verstanden  haben  (und  nicht  aus  Afer  abgeleitet),  ganz  folge- 
richtig lässt  dann  die  Conversio  S.  Afra  aus  Kypros  stammen, 
der  Insel  ihrer  Göttin.  Sehr  beachteswerth  scheint  es  mir  nnn, 
dass  zwei  der  Begleiterinnen  Afras  die  Namen  Eumenia  und 
Euprepia  führen,  die  als  Beinamen  von  Göttinnen  geradezu 
Vorkommen  und  zu  Aphrodite  oder  den  Chariten  vortrefflich 
passen.  Die  dritte  Genossin  heisst  Digna,  was  doch  kaum 
etwas  anderes  darstellt  als  eine  lateinische  Uebersetzung  von 
Euprepia.  Wenn  die  Conversio  den  Namen  von  Afras  Mutter 
Hilaria,  sei  sie  = IXaeipa  oder  tXapa  (die  ganze  Gestalt  fehlt 
der  Passio),  erfunden  hat,  so  ist  sie  damit  ebenso  innerhalb 
der  richtigen  Auffassung  geblieben,  zu  welcher  der  Name  der 
Heiligen  leitet,  als  mit  der  Behauptung  des  kyprischen  Ur- 
sprunges. Vielleicht  darf  man  auch  den  Namen  des  Bischofs 
Narcissus,  der  schon  in  der  Passio  vorkommt,  hierherziehen; 
ihm  hat  die  Conversio,  ihrer  Anschauung  getreu,  einen  Diakon 
Felix  beigegeben.  Dass  ihr  zufolge  der  Bischof  sich  nach 
Gerona  in  Spanien  begibt  (nicht  seiner  Heimat,  wie  Rettberg 
irrthümlich  glaubt  a.  a.  O.,  S.  144f.),  deutet  wohl  nur  die  weite 
Entfernung  an.  Somit  wäre  es  nicht  unmöglich,  dass  die  Le- 
gende der  heil.  Afra  die  Unterwerfung  Aphroditens  selbst 
unter  die  Heilslehre  des  Christenthums  hätte  zum  Ausdruck 
bringen  wollen.  (Ich  merke  übrigens  an,  dass  diese  Namen 
hier  vielleicht  denen  der  Horen,  der  göttlichen  Dienerinnen  der 
hesiodischen  Theogonie,  nachgebildet  sind:  Eunomia,  Dike  [wor- 
aus Digna  missverstanden  wäre]  und  Eirene.)  — Wie  sich 
das  auch  verhalten  möge,  jedesfalls  war  Berthold  zu  seiner 
Annahme  eines  Venusdienstes  im  alten  Augsburg  berechtigt, 
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dessen  Ueberlieferung  zudem  vielleicht  noch  durch  ein  kirch- 
liches Bauwerk  (vgl.  Friedrich  a.  a.  O.  2,  (553  f.)  gestutzt  wurde. 
— Die  Schlusssätze,  welche  Berthold  seiner  zweiten  Stelle  bei- 
fügt, entstammen  seiner  sonst  oft  ausgesprochenen  Anschauung, 
wornach  die  Götter  der  alten  Mythenwelten,  besonders  der  classi- 
schen,  theils  auf  Dämonen,  theils  auf  zu  Heroen  erhobene 
historische  Menschen  zurückzuftthren  sind.  Diese  Ansicht  fand 
er  auch  bei  den  für  ihn  massgebenden  kirchlichen  Autoritäten, 
vgl.  Arnobius,  Ad  versus  Gentes  lib.  3,  cap.  5 ff.  (Migne  5,  942  ff.); 
Lactantius,  Divin.  Instit.  lib.  1,  cap.  9ff.  (Migne  6,  156ff.);  haupt- 
sächlich aber  Augustinus,  De  Civitate  Dei,  vornehmlich  im  6. — 
9.  Buch  (Migne  41,  186ff.);  Rabanus  Maurus,  De  Universo, 
lib.  XV,  cap.  VI  (De  diis  gentium,  Migne  111,  426  ff.). 


Bekanntlich  hat  Berthold  von  Regensburg  in  der  deutsch 
aufgezeichneten  Predigt  ,von  den  sieben  Planeten'  auch  Uber 
die  deutschen  Namen  der  Wochentage  gehandelt,  sie  an  die 
Namen  der  Planeten  geknUpft  und  sich  darüber  geärgert,  dass 
sie  diesen  nicht  vollkommen  entsprechen , vgl.  Pfeiffer-Strobl 
1,  51 — 64.  2,  234 — 237.  In  der  lateinischen  Aufzeichnung  der 
Freiburger  Handschriften  im  Sermo  Nr.  147  (=  Frib.  2,  38c<i) 
bespricht  er  die  Namen  der  Wochentage  in  einem  ganz  anderen 
Zusammenhänge,  es  heisst  dort  (38°):  secundum  est,  ne  ven- 
dat  (mercator)  carius  ad  terminum  quam  ad  manum.  omnes 
tenentur  ad  restitutionem  militibus,  quos  semper  ita  defraudant, 
et  aliis  omnibus,  sive  taliter  vendant  hoc  vel  hoc;  nam  est 
crudelis  et  immunda  usura,  ut  judei.  judeus  enim  nihil  aliud 
facit,  nisi  quod  vendit  tempus.  sic  et  iste  spoliat  totum  mun- 
dum  et  vendit,  quod  omnium  est.  hoc  nnllus  peccator  plus 
facit.  spoliat  divites,  pauperes,  bonos,  malos,  infideles,  fideles, 
juvenes,  senes.  nam  Dominus  dedit  omni  mundo  unum  nobile 
donum  commune,  scilicet  tempus.  hoc  miser  usurpat  sibi  et 
vendit  pro  denario.  videte  ad  istum  pessimum!  sicut  omnes 
sanctos  tune  et  Deum  in  celo  audet  spoliare  honore  suo,  quod 
non  celebrat  festa  ipsorum  ut  alii  fideles,  ita  omnes  homines 
spoliat  in  terra  tempore  suo  et  vendit  eis,  quod  nullus  pecca- 
tor. die,  miser,  quis  tibi  dedit  potestatem  tempus  nostrum  ven- 
dendi?  quod  agrum  tuum,  quod  tunicam  tuam  et  (38d)  hujus- 
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modi  venderes,  sastineremus.  — vendidisti,  miser,  diem  solis, 
diera  lune  etc.  nomina.  vendis,  miser,  verum  solem  Deum,  quod 
ipsum  nunquam  videas  in  aliquo  gaudio.  ita  die:  vendidisti  veram 
lnnam  Mariam.  vendidisti  diem  servicii,  dinstag , quod  nunquam 
eris  particeps  gaudiorum,  quo  angeli  meruerunt  omni  servicio 
suo  in  eelis  et  ornnes  sancti  in  terris.  item : Mittechen,  qui  ideo 
dicitur  medius,  quia  est  medius  dies  inter  tres  dies  anteriores 
et  inter  tres  posteriores  in  ebdomada  (vgl.  den  deutschen  Text 
1,55,  37 f.),  et  significat  lucidum  Dominum  nostrum  Jhesam 
Christum,  qui  fuit  mediator  Dei  et  hominum  nos  in  cruce 
reconciliando,  quod  nunquam  sis  particeps  omnium  gaudiorum 
(setzt  ein  weggelassenes  vendis  voraus),  que  in  cruce  nobis 
emit  a patre  sanguinc  et  morte  sua.  Item  donerstach , quia 
crudelissime  omnes  tonabunt  contra  avarum,  quos  spoliavit,  hoc 
est  in  die  judicii,  quod  nunquam  gaudiorum,  que  in  die  toni- 
trui,  cum  horribiliter  tonabit  contra  iniinicos  suos,  et  singulariter 
contra  avaros,  gaudiorum,  que  tune  dabit  omnibus  sanctis,  que 
incomparabilia  sunt,  nunquam  erunt  participes.  tune  crudeliter 
tonabit  contra  istos  miscros  avaros  et  usurarios,  qui  plus  ddexe- 
ruut  res  quam  eum  et  qui  omnes  spoliaverunt.  Item  Vriiach, 
omnium  libertatum , quas  Deus  dedit  beatis.  Item  samztach, 
qui  dicitur  ,requies‘,  hoc  est  requiei  eterne,  quam  sanctis  dabit 
in  corpore  et  anima,  intus  et  extra,  semper  ab  omnibus,  que 
hominem  possunt  tribulare.  e convcrso  dabit  istis  predonibns 
omnium  hominum  eterna  tormenta,  intus  et  extra,  in  corpore 
et  anima.  — Die  Behandlung  der  Namen  der  Wochentage  hier 
unterscheidet  sich  von  jener  in  Bertholds  deutschen  Predigten 
dadurch,  dass  hier  nicht  die  Namen  der  Planeten  (Sonntag 
und  Montag)  der  Deutung  zugrunde  gelegt,  sondern  die  deut- 
schen Bezeichnungen  an  sich  ausgelegt  werden.  Den  samz- 
tach leitet  Berthold  wohl  unmittelbar  von  sabbat  ab,  das  er 
gemilss  der  biblischen  Ueberlieferung  (z.  B.  Gen.  2,  2f.  Exod. 
16,  25f.  20,  8ff.  31,  13ff.  u.  s.  w.)  als  , Ruhetag'  verstand  (anders 
bei  Pfeiffer-Strobl  1,  64,  5 ff.  2,  237,  3).  Das  stimmt  mit  der 
heutigen  Auffassung,  vgl.  Kluge 6 327.  Beim  vritach  erkennt 
er  das  Adjectiv  vri  im  ersten  Compositionstheile  (wohl  auch  bei 
Pfeiffer-Strobl  1,  64,  lOf.  2,  236,  31).  donerstach  ist  ihm  auch 
nur  der  ,Tag  des  Donners1  (in  den  deutschen  Aufzeichnungen 
bemerkt  er  1,  57,  32.  58,  3 den  Unterschied  vom  dies  Jovis ; 
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2,  236,  6 kennt  er  nach  M nur  phinzlac,  nach  D beide  Namen). 
Bei  mittechen  mochte  Berthold  seiner  Ucbersetzung  nach  viel- 
leicht einfach  an  medius  denken,  obschon  die  Dativform  mit 
-n  den  Wörterbüchern  gemäss  (aber  Grotefend,  Zeitrechnung  1,* 
123.  125)  mittelhochdeutsch  gar  nicht  belegt  ist,  sondern  das 
letztemal  bei  Notker  vorkommt,  s.  Graff,  Spraehsclr.  1,  702.  Der 
merkwürdigste  dieser  Namen  ist  sicherlich  dinstag.  Berthold 
kennt  sonst  nur  ertac  nach  Pfeiffer-Strobl  1,  54,  14  ff.  (vgl. 
Strobl's  Anm.  2,  310f.)  und  2,  235,  23f.,  vgl.  die  Lesarten  dazu. 
Irren  die  Wörterbücher  nicht,  so  bietet  unsere  Stelle  den  weitaus 
(um  zwei  Jahrhunderte  früher  als  die  bekannten)  ältesten  ober- 
deutschen (DWtb.  2,  1120  lässt  dafür  gar  erst  das  17.  Jahr- 
hundert zu)  Beleg,  dessen  Diphthong  ie  gegen  die  Handschrift 
durch  Bertholds  Etymologie  gesichert  wird.  Diese  ist  schon 
an  sich  sehr  merkwürdig  und  steht  ganz  vereinzelt  (ob  und 
wann  unser  lieben  er  au  wen  zen  diensttage  bei  Grotefend,  Zeit- 
rechnung 1 *,  40  belegt  ist,  erhellt  aus  der  Berufung  auf  S.  69 
nicht,  wo  nur  dienstzeit  steht),  zumal  die  jetzt  für  richtig  ge- 
haltene Geschichte  des  Wortes  (Kluge6,  S.  78f.)  das  ie  für 
unorganisch  ansehen  muss.  Vgl.  liochholz,  Deutscher  Glaube  und 
Brauch  2,  22  f.  — Im  übrigen  ist  bemerkens werth,  wie  Berthold 
nirgends  die  leiseste  Spur  eines  Empfindens  dafür  verräth,  dass 
mindestens  drei  von  den  Namen  der  Wochentage  mit  altheidni- 
schen Göttern  Zusammenhängen,  was  freilich  nicht  wunderbar 
scheint,  da  von  ihrer  Entstehung  bis  zu  seiner  Zeit  ungefähr 
tausend  Jahre  vergangen  waren.  Jedesfalls  hilft  der  ganze  Passus 
dem  Mangel  an  alten  Bezeichnungen  der  Wochentage  in  etwas 
ab,  den  Jakob  Grimm,  Mythologie  l4,  102f.  3,  46f.  bitter  be- 
klagt hatte.  

Frib.  1,  62°  (25.  Sermo):  et  si  infra  flumina.  i.  demones 
de  infemo  ebulliant  et  terreant,  vigilando  vel  dormiendo  minen- 
tur  mortem  vel  dampnationem,  aut  hujusmodi  faciant,  lirmus 
sta.  cum  igitur  nulla  re  homo  movetur,  tune  habet  magnam 
et  firmam  ädern.  — Schwerlich  wird  man  in  diesen  Worten 
etwas  anderes  sehen  können  als  eine  Anspielung  auf  Wasser- 
geister oder  wazzerholde  Myth.  222.  406 — 413.  3,  142ff.  Da- 
gegen ist  es  zweifelhaft,  ob  der  Satz  Graec.  730,  287 c:  ,nota  de 
illo,  qui  vidit  demonem  in  ripa  cadentem  — 1 hierher  gehört. 
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Räthselvoll  erscheinen  auch  zwei  andere  Stellen  Bertholds. 
Lips.  496,  18,  6,  wo  vom  inordinatus  timor  hominum  die  Rede 
ist,  heisst  es:  hie  timor  multos  impedit,  maltos  milites  inferiores, 
armigero8,  uxores  et  alios  subditos.  tales  sunt  ut  equi  demonum 
umbratici,  timentes  modicissime  timenda,  et  summe  timenda 
nichil  timent.  timent  enim  penas  hominum  leves  et  breves, 
penas  vero  Dei  gravissimas  et  eternas  non  timent.  — Lips. 
496,  73,  2:  quintum  est  formido  inutilis  et  inordinata  et  stulta, 
ut  equi  umbratici  timent  hoc  vel  hoc  stulte,  quando  non  timent 
vere  timenda.  — Darüber  kann  kein  Zweifel  herrschen,  dass 
mit  dem  Vergleich  an  beiden  Stellen  dasselbe  gemeint  ist.  Die 
erste  tadelt  die  knechtische  Furcht  vor  den  Menschen , um 
derentwillen  die  nothwendige  Furcht  vor  dem  Gerichte  Gottes 
vernachlässigt  wird;  die  zweite  schilt,  wie  der  Zusammenhang 
lehrt,  die  überängstlichen  Religiösen,  die  sich  ängstigen,  sobald 
sie  einen  Vers  des  Chorgebetes  schlecht  aussprechen  oder  beim 
Vorlesen  mangelhaft  interpungieren , sich  aber  wenig  sorgen, 
wenn  sie  verleumden,  ihre  Brüder  hassen,  eigenes  Geld  be- 
sitzen u.  dgl.  Beide  Arten  sündhafter  Menschen  werden  nun  mit 
equi8  umbraticis  verglichen.  Stünden  die  beiden  Worte  allein, 
ohne  den  Beisatz  demonum,  wie  das  an  der  zweiten  Stelle 
der  Fall  ist,  so  brauchte  man  nur  an  scheue,  furchtsame,  ver- 
zärtelte Pferde  zu  denken,  vgl.  Forcellini  unter  umbratili t,  um- 
braticus,  umbraticola  und  die  Redensart  umbras  timere.  Durch 
den  Zusatz  demonum  könnte  nun  bezeichnet  sein,  dass  diese 
übermässige  Furcht  der  Pferde  dem  Einflüsse  von  Dämonen 
zugeschricben  wurde.  Dabei  wird  man  sich  aber  doch  erinnern 
müssen,  dass  in  der  mittelalterlichen  Latinität  umbrat  icus  nicht 
bloss  auf  Einbildungen  bezogen  wird,  sondern  schlechtweg  , Ge- 
spenster' bezeichnet.  Du  Cange  citiert  8,  365  eine  alte  Pöniten- 
tialformel:  Item,  si  credit,  quod  Umbratici  vadant  et  comedant: 
propter  quod  daemones  ita  homines  decipiunt,  quod  se  trans- 
figurent  in  hominum  figuras,  et  caetera  multa,  quae  observantur. 
Weiters  sind  umbrarii  Nekromanten,  umbrae  die  Seelen  der  Ver- 
storbenen, phantasmata  überhaupt.  Es  wird  also  doch  wohl  auch 
hier  an  gespenstische  Rosse  gedacht  werden  müssen.  Bekannt 
ist,  dass  besonders  Wassergeister  gerne  die  Gestalt  von  Pferden 
annehmen,  vgl.  Myth.  1,  406.  3,  142f.  Meyer,  Germ.  Myth.  105f. 
Mogk  in  Paul’s  Grundriss*  3,  263 f.  Mannhardt,  Wald-  und 
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Feldculte  1,  297  ff.  2,  139f.  Rochholz,  Deutscher  Glaube  und 
Brauch  1,  163  f.  Laistner,  Räthsel  der  Sphinx  2,  1.  259.  Wuttke, 
Volksaberglaube,  S.  54.  Vernaleken,  Mythen  und  Bräuche  des 
Volkes  in  Oesterreich,  S.  185.  191.  Ob  hier  solche  gemeint  sind, 
lasse  ich  dahingestellt.  — Die  Stellen  rechtfertigen  wohl  auch 
meine  Conjectur  schemenvar  ( schemevar ) zu  Ulrich  von  Lichten- 
stein  cd.  Lachmann  206,  18  in  der  Zeitschrift  für  deutsche 
Philologie  28,  214f.,  vgl.  dazu  Virginal  311,  9 ff . 


Frib.  2,  86c  (Sermo  172)  heisst  es  unter  den  Beispielen, 
auf  welche  Weise  man  sich  wider  das  fünfte  Gebot  vergehen 
könne,  es  seien  darin  auch  eingeschlossen  diejenigen:  qui  occi- 
dunt  homine8  per  detractionem.  nunc  comedunt  illum,  nunc  illum, 
nunc  religiosum,  nunc  etc.  isti  sunt  i cerwolf . minus  peccares  et 
minus  Dominum  offenderes,  si  in  parasceue  integrum  bovem 
vel  ovem  comedcres  vel  devorares.  — Es  ist  sehr  erfreulich, 
dass  sich  hier  ein  oberdeutscher  Beleg  des  13.  Jahrhunderts 
für  das  Wort  darbietet.  Denn  ausser  dem  von  Mullcnhoff  auf- 
getriebenen Eigennamen  Weriwolf  in  Passauer  Urkunden  des 
9.  Jahrhunderts  (Zeitschrift  für  deutsches  Alterthum  12,  252; 
vielleicht  dürfte  man  dazu  doch  einen  oder  den  anderen  der  bei 
Förstemann  1,  1262.  Graff  1,  850  verzeichneten  stellen)  ist  uns 
das  Wort  nur  (nach  Lexer  3,  797)  in  dem  Glossar  Jakob 
Twinger  von  Königshofens  (wo  es  ranus  = peliyon  noir,  Du 
Cange  7,  15  wiedergibt),  in  späten  Städtechroniken  und  bei 
Diefenbach , Gloss.  39  aus  Handschriften  und  Drucken  des 
15.  Jahrhunderts  bezeugt.  Zur  Entscheidung  des  Streites  über 
die  Bedeutung  des  ersten  Compositionstheiles  (Koegel,  Paul's 
Grundriss  1,  1017.  Mogk,  Beiträge  21,  575f.  Napier,  Beiträge 
23,  571  ff.  Siebs,  Zeitschrift  des  Vereines  für  Volkskunde  3,  393. 
Kluge c 422)  trägt  die  Stelle  hier  natürlich  nichts  bei.  Doch 
belegt  sie  meines  Erachtens  noch  den  Bestand  eines  lebendigen 
Volksglaubens.  Vgl.  die  Monographie  von  W.  Hertz,  Der 
Werwolf  (Stuttgart  1862),  der  gegenüber  allen  sonstigen  An- 
führungen (Golther,  Germ.  Myth.  101  ff.  E.  H.  Meyer  107.  Mogk  - 
272f.)  nur  der  Charakter  von  Nachträgen  zukommt. 


Sitzungüber.  der  pbii.-biat.  Ol.  CXLII.  Ud.  7.  Abb. 
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Eine  der  Missionspredigten  de  fide,  welche  die  1.  Frei- 
burger Handschrift  (Sermo  21)  aufbewahrt,  enthält  folgenden, 
zum  Theil  schon  von  Jostes  a.  a.  0.  angeführten,  Passus  111  b: 
non  sit  mixta  (fides  tua)  cum  aliqua  infidclitate  judeorum, 
paganorum,  heresis,  vel  aliquibus  infidelitaciunculis.  quia  ut 
illam  purissimam  nobis  tulit  (Dominus),  ita  et  in  morte  reddi 
debet,  ut  significatur  in  hoc,  quod  in  baptismo,  ubi  Deus  anime 
fidern  infundit  lucidam,  homini  datur  Iucida  candela,  et  similiter 
in  morte  (vgl.  über  die  Sterbekerzc  Rochholz,  Deutscher  Glaube 
und  Brauch  1,  lG5ff.,  wo  nur  die  katholischen  Sitten  zu  wenig 
berührt  werden),  in  signum,  quod  enm  lucidam  et  puram  ser- 
vavit,  sicut  sibi  eam  in  baptismo  dedit,  quia  nequaquam  vnlt 
eam  cum  aliqua  incredulitaeiuncula  miseeri  et  immundari.  cibns 
enim,  quameunque  nobilis,  mixtus  cum  serpentibus  mihi  non 
placet;  ita  fides  clara,  quam  Deus  nobis  in  baptismo  claram 
dedit,  omnino  clara  est  servanda  et  ab  omnibus  infidelitatibus 
et  a quatuor  infidelitaciunculis.  quidam  non  servant  a prima, 
quidam  non  a secunda  etc.  maxime  stulte  femine.  unmn  est, 
quod  non  debes  aliquid  adquirere  a phitonissis  vel  eis  credere, 
quia  peccatum  gravissimum  est,  ut  patet  in  Saul,  noli  de  Saul 
prosequi.  et  deberent  omnes  incarcerari  vel  turpiter  ejici  a terra, 
quia  multos  dampnant  et  mnlta  faciunt  homicidia  inter  homines 
cum  mendaciis.  dicis:  , verum  dixit  mihi  de  equo  meo  perdito*. 
respondeo,  quod  habent  exploratores  suos  in  villis  hinc  inde, 
que  et  qui  perscrutantur  eis  et  revelant,  et  cum  venis  ad 
illam,  dicit  tibi:  ,scio,  quid  vis!  vis  querere  de  equo  nigro, 
quem  tune  perdidisti.“  et  cum  hoc  tibi  dicit,  putas  illam  omnia 
seire  et  putas  esse  verum,  quiequid  tibi  postea  dicit,  quod  ibi 
sit  deduetus  vel  sic  vel  sic.  et  sic  te  decipit  et  te  et  se  sic 
dampnat  et  multos,  quibus  hoc  narras,  et  ei  credunt.  — 112*: 
secundum,  quod  de  noc.te  vadunt  et  hujusmodi,  non  debes  aliquo 
modo  credere  nec  hulden  nec  unhulden,  nec  pilwiz , nahtvaren, 
nahtvrowen,  mären , truten , vel  quod  vadant  super  hoc  vel  hoc. 
totum  sunt  demones.  non  debes  de  nocte  preparare  mensam 
tuam  felicihus  dominahus , ut  quidam.  totum  preparasti  detnoni- 
bus,  qui  animam  tuam  abducent.  tercium  incantatio,  ut  scis. 
quartuin  die,  quod  prius  fuit  quater.  ad  tercium  membrum,  ut 
fnlsas  curas,  luppe.  die  breviter  de  mensurntione,  de  benedic- 
tione  falsa,  de  palea  pro  corde,  quod  puer  sit  mutatus,  de  vacca , 
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de  grege,  cum  egreditur  v el  ingreditur,  et  hnjusmodi.  die  quod 
hujusmodi  faeiunt  rurales  fatue,  hoc  dicitur  aliquando  supra, 
non  sapientes.  Quartum,  ut  nichil  omnino  eures,  ut  quidam  stulti, 
manudationes , obviationes,  auguria,  sortes  apostolorum , quas 
falso  dicunt  sortes  apostolorum,  et  in  testa  ovium  lunam  ante 
novam,  cum  faeiunt  multas  demonum  irrisiones.  ecce,  quanta 
fatuitas!  si  occurrit  sanctus  sacerdos,  timet  malum;  si  canis 
immundus,  scabiosus,  sperat  bonum.  et  quis  est  sanctior,  talis 
canis  vel  sacerdos  consecrans  corpus  et  sanguinem  Christi  et 
habens  septem  sanctos  ordines?  similiter,  si  lupus  et  lepos. 
potius  veilem  — . 

Hier  sollen  nun  zunächst  die  einzelnen  Angaben  jede  fUr 
sich  erörtert  werden,  was  nicht  immer  leicht  ist,  weil  manche 
in  einander  übergehen  und  kaum  zu  sondern  sind;  später  soll 
dann  die  Ueberlieferung  dieser  Zeugnisse  im  Zusammenhang 
geprüft  werden. 

Berthold  spricht  zuerst  von  Wahrsagerinnen  ( wdrsager 
nennt  er  auch  Pfeiffer-Strobl  2,  70,  30;  der  pythonicus  ist  = 
zouberer  Graec.  730,  126')  und  bedient  sich  dabei  des  biblischen 
Ausdruckes  pythonissa  (1  Par.  10,  13;  pythonicus  Levit.  20,  27; 
python  = Wahrsagegeist  zehnmal  in  der  Vulgata).  (Vgl.  dazu 
Caspari,  Homilia  de  sacrilegiis  [1886],  S.  19f.)  Dabei  denkt 
er  selbstverständlich  an  Saul,  der  1.  Reg.  28,  7 — 25  die  Hexe 
von  Endor  besucht,  um  durch  ihren  Zauber  den  Geist  des  ver- 
storbenen Samuel  zu  beschwören;  die  Mahnung  noli  de  Saul 
prose.qui  soll  den  Prediger  anweisen,  dass  er  sich  hier  nicht 
auf  diese  Erzählung  einlasse,  sondern  bei  der  Sache  bleibe. 
Das  Beispiel  von  Wahrsagekunst,  das  Berthold  nunmehr  an. 
führt,  hat  freilich  mit  der  Nekromantie  nichts  zu  thun  und  ist 
aus  dem  nüchternsten  Leben  gegriffen:  der  Bauer  glaubt  an 
die  Wahrsagerin,  weil  sie  ihm  verkündet  hat,  wo  sein  schwarzes 
Pferd  sich  befindet,  das  ihm  abhanden  gekommen  ist.  Bert- 
hold deutet  an,  die  Sache  erkläre  sich  sehr  einfach:  dieses 
Wahrsagervolk  habe  seine  Aufpasser,  durch  die  es  ihnen  gelingt, 
Dinge  zu  ermitteln,  die  sie  dann  ihrer  Zauberkunst  verdanken 
wollen.  An  einer  anderen  Stelle  (2.  Frib.  260*,  Sermo  268) 
spricht  er  sich  noch  unbefangener  aus:  similiter,  qui  credunt 
divinatoribus,  icarsagen,  quarum  (also  auf  ein  Femininum  be- 
zogen) multc  habent  societatem  cum  omnibus  furibus  terre, 

2* 
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qui  dicunt  eis,  quomodo  fecerint  et  ubi  vendiderint  vel  hnjus- 
modi,  et  ita  eis,  cum  sint  pessime  deceptrices,  creditur.  Es 
gehören  also  die  fahrenden  Wahrsagerinnen  zu  dem  Gauner- 
und  Diebsvolk:  das  Vieh  oder  was  es  sonst  sein  mag,  wird 
gestohlen  und  verkauft,  die  Zauberin  läisst  sich  den  Nachweis 
des  durch  ihre  Kameraden  entfremdeten  Gutes  aber  noch  be- 
zahlen. Das  sind  also  Praktiken,  die  der  Verbrecherwelt  aller 
Zeiten,  auch  der  heutigen,  gemeinsam  sind,  vgl.  Ave-Lallemant, 
Das  deutsche  Gaunerthum  2,  245.  249.  Gross,  Handbuch  für 
Untersuchungsrichter,  3.  Auflage  (1898),  S.  363ff.  — In  eine 
ithnliche  Gesellschaft  bringt  Berthold  die  Wahrsagerinnen  an 
einer  anderen  Stelle,  Graec.  730,  319d,  wo  er  zuerst  die  Be- 
trügereien der  Pfennigprediger,  questuarii,  aufzäblt  und  dann 
fortfahrt:  vetule  et  incantatrices,  que  dicunt  hominibus  futura, 

— equorum  venditores,  rostauscher,  ousslacher  cognitiones  cor- 
dis,  qui  promittunt  multis  longam  vitain  et  fallunt  populum. 
Nebenbei:  dieses  ousslacher  kann  ich  nur  als  ü zlacher  verstehen, 
womit  der  Ausforscher  ganz  allgemein  bezeichnet  wird,  denn 
das  Subst.  ist  gewiss  aus  dem  Verb.  Azlaglcen  = ausforschen 
gebildet,  das  Lexer  2,  2025  und  Schmeller  1,  1462  (loggen  — 
lauschen)  nachweisen.  üzleger  = ,interpres‘  kann  ousslacher 
wegen  des  Lautverhältnisses  nicht  sein.  — An  einer  dritten  Stelle 
Lips.  496,  12,2  heisst  es:  sic  divinus,  qui  quasi  Deo  plenus 
dicitur,  quia  attribuit  sibi  quod  Dei  est,  scilicet  predicere  futura 
et  revelare  occnlta,  que  duo  specialiter  ad  Deum  pertinent,  et, 
qui  ei  fidem  adhibent,  adversarii  Dei  efficiuntur.  non  parum 
offenderetur  rex  erga  eum,  qui  se  regem  vellet  facere,  et  erga 
eos,  qui  ei  consentirent.  oportet  quod  iste,  qui  se  regem  faceret, 
cum  rege  pugnaret  et  videretur,  quis  potcncior  esset,  ita  necesse 
est,  quod  Deus  pugnet  cum  divinis  et  eis  consentientibus.  divini 

— secundum  legem  debent  decollari.  Die  Stelle  begründet  sich 
augenscheinlich  auf  die  biblische  Beurtheilung  des  divinus 
(dieser,  divinare  und  divinatio  kommen  über  30mal  in  der 
Vulgata  vor),  obgleich  die  alttestamentarischen  Strafen  für 
Wahrsagerei  und  Zauberei  (Exod.  22,  18;  besonders  Deuter. 
20,  27  u.  a.)  die  Enthauptung  nicht  einschliessen.  Aber  auch 
das  alte  germanische  und  die  späteren  deutschen  Rechte  wissen 
nichts  davon,  dass  Zauberer  enthauptet  werden,  sondern  strafen 
sie  entweder  durch  Bussen  oder  den  Feuertod  (Wilda,  Straf 
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recht  961 — 973;  Brunner,  Deutsche  Rechtsgeschichte  2,  678 — 
685;  Schröder,  Deutsche  llechtsgeschichte  3 745).  Woher  somit 
Berthold  seine  Angabe  genommen  hat,  vermag  ich  zur  Zeit  nicht 
festzustellen. 

Unter  den  Dämonen,  die  Berthold  aufzählt,  nennt  er  an 
erster  Stelle  hulden  und  unhulden,  die  hauptsächlich  als  weib- 
liche (Koegel,  Litteraturgeschichte  2,  448)  Nachtgeister  (Laistncr, 
Käthsel  der  Sphinx  2,  403f.)  aufgefasst  werden  mtlssen,  und 
zwar  gute  und  böse.  Berthold  scheidet  sie  so,  dass  hulden 
schlechtweg  die  guten,  unhulden  die  bösen  bezeichnen  wird. 
An  sich  liegt  das  zwar  in  den  Worten  selbst  (Myth.  898  f. 
3,  123.  — 827.  841),  ist  jedoch  keineswegs  im  Volksglauben  fest- 
gehalten  worden,  so  dass  man  die  hulden  durch  besondere 
Beiworte  als  gnädige  erkenntlich  machen  musste  (Myth.  221. 
377.  382.  968).  Wie  bei  Berthold  finden  sich  beide  schon  bei 
Burchard  von  Worms.  Darauf  folgen  an  der  Spitze  nächtlicher 
Geister  die  wohlbekannten  pilwiz,  vgl.  nur  Myth.  391  — 395. 
Laistner  a.  a.  O.  2,  262 — 288,  besonders  266  ff.  Sic  begegnen 
auch  in  einer  deutsch  aufgezeichneten  Predigt  Bcrtholds 
(2,  70,  32)  und  im  Anschluss  an  die  allgemeine  Bezeichnung 
>ö  getane  gespot  (denn  das  ist  die  Lesart  der  Handschriften, 
die  Conjeetur  gespiic  wird  sich  nicht  halten  lassen).  Ueber 
ihre  Qualität  ist  durch  ihre  Stellung  hier  nichts  ausgesagt,  die 
unmittelbar  folgenden  Ausdrücke  scheinen  freundliche  Geister 
zu  bezeichnen. 

nahtvaren,  vgl.  Myth.  883ff.  (von  Hexen,  hier  sind  aber 
Dämonen  gemeint).  An  der  genannten  deutschen  Stelle  (2,  70,  31) 
hat  die  Handschrift  M für  nahtvrouwen  die  Variante  nacht- 
varen.  Dass  sie  hier  als  elbisches  Nachtvolk  auftreten  (Myth. 
3,  136),  bezeugt  noch  besser  eine  weitere  Stelle  Bertholds, 
2.  Frib.  96a  (Sermo  178):  credunt  etiam  (feminc  stulte  rurenses) 
dominas  noctis,  nahtvarn  venire  ad  eas,  unde  et  eis  mensas  et 
hujusmodi  preparant.  Im  Zusammenhalt  mit  dem  weiteren 
Verlauf  der  Stelle  hier,  ergibt  sich  aus  der  eben  vorgebrachten, 
dass  Berthold  unter  nahtvaren  die  felices  dominae,  die  saligen 
Fräulein  versteht  (Keller,  Erzählungen  aus  altdeutschen  Hand- 
schriften 310,  20  muss  es  bei  dem  nachtfarn  — alp  5 bleiben, 
Hollands  nachtmarn  ist  unbrauchbar).  — nahtvrowen  (Myth. 
884;  Laistner  2,  403  ff.)  liest  man  auch  in  der  deutsch  aufge- 
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zeichneten  Predigt  Bertliolds  2,  70,  31.  Redend  eingeführt  wird 
die  Nachtfrau  in  einer  Formel  des  Palat.  German.  575  (ge- 
druckt bei  Bartsch,  Verzeichnis  der  Heidelberger  Handschriften, 
S.  155»). 

mären  sind  hauptsächlich  Dämonen  des  Alptraums,  Druck- 
geister: daemunes  incubi  et  succubi  sagt  der  Graec.  730,  353 c 
von  ihnen.  Vgl.  Uber  sie  Myth.  384f.  1041  f.  (=  truten).  3,  372; 
Laistner,  Räthscl  der  Sphinx  1,  41  ff.  (des  Flachses  Qual  s. 
Graec.  730,  32011).  Heute  bestehen  noch  Mahrsagen,  z.  B.  in 
Rügen,  Zeitschrift  für  deutsche  Mythologie  2,  130  ff.  Ueber 
den  Namen  vgl.  Siebs,  Zeitschrift  des  Vereines  für  Volkskunde 
3,  392.  — Zu  ihnen  gehören  die  truten,  weibliche  Alpe,  des 
Nachts  drückende  Geister  (=  Plattfüsse  nach  dem  Voc.  von 
1482),  vgl.  Laistner  a.  a.  0.  Schmeller-Fromm.  1,  649.  Heyl, 
Volkssagen  u.  s.  w.  aus  Tirol  (1897),  S.  431  ff.  — Das  folgende 
vadere  super  hoc  vel  hoc  bezieht  sich  wohl  auf  das  Reiten  der 
Dämonen,  was  auch  in  dem  früheren  Satze  unter  de  nocte 
vadunt  gemeint  sein  wird.  Dieser  nächtliche  Geisterritt  gehört 
zu  den  ältesten  Stücken  deutschen  Aberglaubens  und  findet 
sich  schon  bei  Burchard  von  Worms  (Myth.  3,  404).  Vgl. 
ausser  Laistner  noch  Myth.  365.  384ff.  3,  134.  — Hingegen  sind 
Hexen  verstanden,  wenn  Berthold  2.  Frib.  96c  von  den  thörichten 
Frauen  spricht:  quas  occidit  et  deduxit  per  incantationes  di- 
versas  (diabolus),  per  phitonissas,  per  incredulitates  diversas. 
credunt  enim  ee  nocte  equitare  vel  deduci  illuc  vel  illuc  — . 
Vgl.  Myth.  880ff.  906ff.  und  Uber  den  Umgang  der  Hexen  mit 
Dämonen  selbst  885f. 

Die  felices  dominae,  denen  des  Abends  Speisen  auf  den 
Tisch  der  Wohnstube  bei  offenen  Fenstern  gestellt  werden,  können 
nichts  anderes  bezeichnen  als  die  ,saligen  Fräulein1,  für  welche 
in  dieser  Stelle  die  meines  Wissens  weitaus  älteste  ausdrück- 
liche Benennung  auf  deutschem  Boden  vorliegt.  Welcher 
Gruppe  von  Nachtgeistern  sie  eigentlich  angehören,  lässt  sich 
kaum  mit  Sicherheit  ausmachen.  (Vgl.  Hertz  Uber  die  breto- 
nischen  Feen , Spielmannsbuch i S.  66  ff.)  Gemeint  sind  sie 
wahrscheinlich  bereits  in  der  Predigt  von  S.  Eligius,  wo  es 
heisst  (Myth.  3,  401):  neque  mensas  super  noctem  componat  — . 
Ferner  bei  Burchard  von  Worms:  aut  mensas  cum  lapidibus 
vel  epulis  in  domibus  suis  praeparare  (Myth.  3,  40f.)  — ; 
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besonders:  fecisti  ut  quaedam  midieres  in  quibusdam  temporibus 
anni  facere  solent,  ut  in  domo  tua  mensam  praeparares  et  tuos 
cibos  et  potum  cum  tribus  cultcllis  supra  mensam  poneres,  ut, 
si  vcnissent  tres  illae  sorores,  quas  antiqua  posteritas  et  antiqua 
stultitia  Parcas  nominavit,  ibi  reficerentur.  Mit  der  gelehrten 
Deutung  auf  die  Parzen  stimmen  die  saligen  Fräulein  allerdings 
nicht,  wofern  an  sie  hier  und  bei  Eligius  zu  denken  ist,  wo- 
gegen freilich  die  angegebenen  Termine  sprechen.  Als  Feld- 
und  Waldgeister  fasst  sie  Laistner  2,  169 — 186,  dann  186ff. 
über  die  Namen.  Ferner  Mannhardt,  Germ.  Mythen,  S.  48U; 
Wald-  und  Feldkulte  1,  99 — 108.  Grimm  handelt  in  der  Mytho- 
logie verschiedentlich  von  Wesen  dieser  Art  73.  235  Anm.  1. 
238.  239.  377  ff.  414.  882  unten.  885.  3,  130f.  144.  Denn  dass 
die  dort  erwähnten  bonae  sociae,  bunae  muliere » mit  den  saligen 
Fräulein  nächst  verwandt  sind,  scheint  mir  doch  ausser  Zweifel 
zu  stehen.  Besonders  reichlich  bieten  sich  die  Zeugnisse  aus 
Frankreich  dar,  die  bis  ins  13.  Jahrhundert  zurückgehen 
(Myth.  885  aus  der  vita  S.  Germani,  auch  in  der  Legenda 
Aurea:  bonis  illis  mulieribus,  que  de  nocte  incedunt,  cum  mensa 
pararetur;  Guilielmus  Alvernus:  de  dominabus  nocturnis,  quod 
bonae  mulieres  sint  — ; die  Geschichte  aus  dem  Speculum 
Morale  3,  3,  27).  In  Deutschland  sind  die  saligen  Fräulein 
heute  beinahe  nur  in  Tirol  und  in  Schwaben  zu  Hause.  Laistner 
betrachtet  (2,  175)  die  schwäbische  Nordostecke  von  Tirol 
als  ihre  eigentliche  Heimat,  wahrscheinlich,  weil  von  diesem 
Punkte  aus  ihre  Verbreitung  sowohl  nach  Schwaben  als  nach 
Südtirol  am  leichtesten  erklärbar  wäre.  Auch  I.  v.  Zingerle 
meinte  (Zeitschrift  für  Volkskunde  1,  260ff),  ,salige  Fräulein* 
weisen  auf  alemannische  Ansiedler  (vgl.  die  2.  Auflage  seiner 
Sagen,  S.  706).  In  Schwaben  bezeugt  sie  Ernst  Meier,  Sagen 
und  Gebräuche  aus  Schwaben  im  1.  und  2.  Capitel  des  1.  Buches; 
Birlinger  nennt,  Volkskunde  aus  Schwaben  1.  Band,  nur  ein 
paar  weisse  Fräulein , S.  74.  84.  Grimm’s  Mythologie  kennt 
sie  3,  115.  120  nur  aus  Steub’s  Büchern  über  Tirol.  Und  in 
der  That  hat  sich  dort,  besonders  im  deutschen  Süden  des 
Landes,  die  Ueberlieferung  von  ihnen  am  üppigsten  entfaltet. 
Vgl.  v.  Zingerle,  Sagen  s S.  32ff.  Heyl,  Volkssagen  . . . aus 
Tirol,  79f.  (Speisen  für  die  seligen  Weibelen  in  Afers  und  Villnös 
S.  168 ff.;  ebenso  auf  dem  Bitten  S.  273 ff.;  im  Eggenthal  und 
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Wälschnoven,  wo  sio  mit  dem  willeweis  = pilwis  zusammenfallcn, 
S.  40 1 ff. ; im  Vintschgau  S.  520  ff. ; im  Pusterthal,  wo  sie  auch 
, holle  Dirnen'  = holden  heissen,  S.  656  ff.).  Eine  hübsche  Zu- 
sammenstellung dieser  Zeugnisse  und  Erörterung  bietet  L.  von 
Hörmann,  Die  Saligfräulcin  und  die  Nörgelen  (Bozen  1874, 
S.  1 — 17),  indess  Angelika  von  Hürmann  das  duftige  Gewebe 
dieser  Sagen  zu  einem  reizenden  kleinen  Epos  ausgewirkt  hat. 
Dass  sie  als  Lichtelbe,  den  Menschen  gewogen  und  freundlich, 
aufzufassen  sind , wusste  Pfarrer  J.  Thaler  in  Kuens  schon 
1853  (Zeitschrift  für  deutsche  Mythologie  1,  291  f.j;  vgl.  noch 
Zeitschrift  des  Vereines  für  Volkskunde  8,  323. 

Berthold  geht  dann  an  unserer  Stelle  zum  eigentlichen 
Aberglauben  und  abergläubischen  Handlungen  Uber  und  nennt 
zuerst  xncantatio , womit  ganz  allgemein  Zauberei  gemeint  ist, 
bei  der  ein  Mittel  angewrendet  wird,  die  (meist  heilende)  Kraft 
steckt  jedoch  in  dem  begleitenden  Wort,  früher  Gesang,  später 
Rccitation;  zuweilen  muss  das  Wort  allein  helfen  und  andere 
Mittel  oder  symbolische  Handlungen  werden  gar  nicht  in  An- 
spruch genommen.  So  allgemein  wie  hier  nennt  Berthold  incan- 
tatio  noch  mehrmals:  Lips.  596,  5,  4:  non  debent  se  occupare 
cum  (in)credulitatibus  et  incantationibus  more  deceptarum  femina- 
rum,  ut  multe  demoniace  faciunt.  hoc  simpliciter  danipnat  multas 
mulieres.  habent  enim  hoc  a matre  sua  Eva,  que  plus  eredidit 
maledicto  serpenti,  incantatrici  vel  phitoni,  de  cujus  ore  diabolus 
loquitur,  quam  Domino  personaliter  prohibenti  districtissime  tales 
trufas.  — Lips.  498,  90,  2:  de  feminis  pauperibus  (multe  venirent 
in  celum),  si  non  incantationes  impedirent.  — Linz.  35,  1:  sic 
dico  de  viduis:  — tercie,  que  post  mortem  contectalium,  pro  qui- 
bus  semper  orare  deberent,  fiunt  incantatrices  pessime,  stuprorum 
machinatrices  et  conciliatriees,  dyaboli  efficacissime  venatrices. 
— Graec.  730,  276“:  similiter  mulieres  divinationes , incan- 
tationes non  credunt  esse  peccata.  — Ganz  kurz  werden  incan- 
tatrices genannt  1.  Frib.  110“.  Erlang.  99,  24f.  — Es  ist  nicht 
immer  klar  zu  unterscheiden,  wo  antike  oder  biblische  Tradition 
verstanden  wird,  wo  deutsche.  Ziemlich  deutlich  ist  es  Lips. 
498,  55,  1 : primum,  ut  sit  (fides)  pura , scilicet  nichil  admis- 
ceamus  falsi  vel  vanitatis,  ut  illi,  qui  varias  incredulitates 
contingunt,  ut  piromautici,  ydromantici,  nigromantici  et  hujus- 
modi,  qui  puritatem  fidei  diversis  stultitiis  maculant,  observantes 
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fata,  somnia,  divinationcs,  incantationes  ct  hujusmodi.  Dieses 
Verzeichnis  undeutscher  Aberglauben  wird  in  einer  anderen 
Aufzeichnung  ausgeführt,  wo  sich  freilich  auch  deutsche  Dinge 
mit  einmischen,  Graec.  730,  347 h,  wenn  es  bei  einer  Erklärung 
des  Dekaloges  heisst,  dass  sieh  gegen  das  erste  Gebot  auch 
die  versündigen,  welche  credunt  non  credenda,  ut  sunt  divina- 
ciones , incantaciones.  divinacionis  autem  multe  sunt  species. 
alia  que  fit  per  phytones,  in  quibus  malignus  Spiritus  loquitur. 
dicuntur  autem  Phytones  a Phytio,  filio  Apollinis,  sunt  dicti. 
— et  quando  aliquis  in  bivio  vocat  dyabolura.  alia  pyromancia, 
que  fit  in  igne,  ut  cum  ossa  mortuorum  unguntur  et  assantur 
in  igne  vel  lapides,  et  dicitur  a pyr,  que  est  ignis,  et  mancia, 
divinaeio.  alia  arimancia,  que  fit  in  acrc,  ut  est  suspendere 
cingulos  (Handschrift  cinglos ) et  stellas  an  sprechen,  sub  hoc 
comprehenditur  auguria.  i.  avium  garria.  alia  ydromancia,  que 
fit  in  aqua,  ut  est  in  becinio  cum  aqua  cruces  cum  ymaginibus 
ponere,  et  dicitur  ab  ydor,  quod  est  aqua,  alia  geomancia 
a geos , quod  est  terra , ut  est  pathomas  et  radices  f ödere, 
tricas  ymagints  et  nigros  pullos  in  terram  fodere.  alia  nigro- 
rnancia  a , nigros'  grece,  quod  est  ,mortuus‘  latine,  et  mancia, 
quod  est  divinaeio,  ut  est  accipere  lignum  de  feretro  ad  divi- 
nandum  vel  manum  vel  testiculos  vel  membrum  aliquod  mor- 
tui vel  de  sepulcliro  vel  de  ossibus,  que  omnia  inconvenencia 
sunt.  (Es  folgt  das  Citat  von  Sap.  13,  17 — 19.)  alia  aruspicia, 
per  quam  dies  et  höre  in  agendis  negociis  operibusque  custo- 
diuntur,  ut  est  in  novilunio  denarios  numerare,  secunda  feria 
nichil  gratis  peti,  diebus  egyptiacis  non  minuere  et  kalendis 
Januariis  munera  dare.  Ich  komme  auf  die  einzelnen  Punkte 
dieser  Aufzählung  noch  zu  sprechen  und  will  zunächst  nur 
feststellen,  dass  incantatio  schlechtweg  auch  , Liebeszauber*  be- 
deuten kann.  In  der  Predigt  Nr.  14  der  Sermones  speciales, 
bei  Jacob,  S.  104,  heisst  es  Lips.  490,  05,  2:  secunda  valva  est 
habere  firmam  fidem  et  puram,  ut  beata  Maria  in  sabbato,  hoc 
est,  quod  quotquot  vel  quecumque  se  intromittant  incantationes 
exercere,  nil  de  hiis  eures,  ut  nee  beata  Maria  cum  illis  cir- 
cuivit.  nec  circueas  cum  phitonissis,  nec  cum  incantationibus 
neque  cum  carminationibus,  ut  quedam  stulte,  que  semper  in- 
cantant:  si  accipiunt  viros,  statim  incantant;  si  surgunt,  si  pari- 
unt  etc.  ut  scis.  de  hiis  nihil  curavit  beata  Maria,  sic  nec  vos. 
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Die  Predigt  findet  sich  auch  in  der  2.  Freiburger  Handschrift 
und  dort  37 11  steht  wörtlich  derselbe  Passus  (vgl.  Pfeiffer- 
Strobl  2,  71,  4ff.).  — Lips.  498,  33,  1 (Rust,  de  Sanetis  Nr.  16: 
S.  Elisabeth):  et  hoc  secundum  litteram  doeuit,  ut  restringat 
incantatrices  sive  malefieas  a sua  fatuitate,  qua  sibi  corda 
virorum  violenter  attrahere  nituntur  suis  inaleficiis,  quibus  nihil 
tarnen  proficiunt,  nisi  quod  aninias  perdunt,  cum  liberum  arbi- 
trium  nulla  ineantationc  cogi  possit.  Seneca  (Epist.  9):  ,ego  tibi 
monstrabo  amatoriuin  sine  medicamento,  sine  herba,  sine  vene- 
fieo  carmine;  si  visamari,  ama!‘  sed  dicit  aliqua:  ,hoc  attemp- 
tavi,  nee  in  aliquo  profeci'.  respondco:  ergo  fac  ut  Dominus,  qui 
non  statim  ingrato  desistit  bene  facere,  sed  per  plurimos  annos 
peccatori  bene  facit,  ut  tandem  cor  ejus  crebris  victum  bene- 
ticiis  ad  ejus  amorem  convertatur.  — 2.  Frib.  96c:  vel  incan- 
tationes  earum  nullam  virtutem  habent,  nisi  quod  animas  talium 
dampnent.  ve  stulte,  cur  viles  servos  incantant  et  non  poiius 
reges?  Das  ist  derselbe  vernünftige  Ein  wand  (der  zugleich  allen 
Ilexenwahn  vernichtet),  den  Berthold  auch  in  einem  deutschen 
Stück  (2,  70,  35)  geltend  macht:  Pfi,  teilt ü einen  man  also  mit 
zouberie  gewinnen?  Se,  tarinne,  daz  dü  da  niht  einen  kiinic 
bezaubertest,  so  weerestü  ein  küniginne,  daz  dü  eines  büren  sun 
oder  einen  knecht  niur  bezoubert  hast.'  — Dieser  Liebeszauber 
wird  auf  verschiedene  Art  bewerkstelligt,  so  Lips.  498,  124,  1: 
videant  ergo  fernine,  que  ipsum  contrectant  per  divinationem, 
sortilegium  et  hujusmodi.  Bestimmter  werden  dann  einzelne 
Weisen  des  Verfahrens  bezeichnet  Lips.  496,  74,  4:  divinatrices, 
immo  cum  corpore  Domini  incantantes,  mulierculas  se  ipsas  occi- 
dentes,  et  matres  pueros  in  utero  toxico  extinguentes , Deum 
blasphemantes.  Durch  Zauber  mit  der  geweihten  Hostie  (vgl. 
Du  Cange  4,  244),  die  bei  der  Communion  im  Munde  zurück- 
behalten worden  ist,  sollen  derartige  Seheusslichkeiten  (Mord, 
Abtreibung  der  Leibesfrucht)  bewirkt  werden.  Berthold  er- 
wähnt derlei  mehrfach  in  den  deutsch  aufgezoiehnoten  Predigten, 
z.  B.  1,  205,  28:  unde  die  zouber  mit  gotes  lichnamen  tribent ; 
454,  15:  Also  tuot  man  gote  an  im  selben  aller  leidest.  Pfi, 
zouberoerinne,  die  mit  im  zouberntl  Wan  daz  sin  güete  unde 
sin  erbermede  so  gar  überflüzzeclichen  vol  ist  miltekeit  unde 
gnaden,  so  nimt  ez  mich  iemer  wunder,  daz  dich  diu  erde  nilit 
verslindet  und  daz  dich  daz  wilde  fiwer  niht  verslindet  unde 
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verbrennet  oder  der  donre  nilit  ersieht.  Jii  ist  ez  dir  zevil, 
daz  du  mit  andern  dingen  zouberst,  daz  halt  gar  lihtc  undc 
gar  bcese  ist;  ich  wil  es  geswigen  daz  dü  mit  gote  salben  zau- 
berst, daz  dü  im  so  getan  leit  an  im  selben  tuost.  Dazu  noch 
2,  71,  2.  147,  25 f.  wo  ferner  der  Zauber  mit  dem  heiligen 
krismen  (vgl.  Du  Cange  2,  317)  erwähnt  wird.  — Lips.  496, 
27,  1:  nota  incantationes  diversas  liinc  inde,  que  Deus  credi 
prohibuit,  et  quia  addunt  vere  fidei  ranas , ligamenta,  baptis- 
mata,  serpentes,  araneas  et  hujusmodi.  Damit  sind  ohne  Zweifel 
Nachahmungen  kirchlicher  Benedictionen  und  Beschwörungen 
zu  zauberischen  Zwecken  gemeint  (vgl.  Myth.  982.  3,  344.  407). 
Die  baptismata  bezeichnen  eine  verwegene  Parodie  der  Cere- 
monie  des  Taufsacramentes,  wodurch  einem  Thier  oder  Gegen- 
stand eine  christliche  Persönlichkeit  angezaubert  werden  soll, 
die  man  dann  mit  einer  lebenden  zusammenwirft  und  per 
analogiam  bestimmten  Einwirkungen  aussetzt.  Dazu  gehören 
noch  die  Stellen  Lips.  496,  12,  2:  audi,  sortilega,  que  baptizas 
lignum,  ceram  et  hujusmodi!  audi,  phitonissa,  etc.  2.  Frib,  259d 
(Sermo  268):  falsis  signis  decipiuntur,  ut  incantatrices,  que 
fac.iunt  hoc  vel  hoc,  que  bufonibus  attribuunt  miracula  faciendi 
vel  cere  vel  ossi  et  hujusmodi.  Diese  abergläubischen  Ge- 
bräuche werden  auch  in  den  deutschen  Aufzeichnungen  Bert- 
hold’scher  Predigten  wiederholt  besprochen,  so  1,  298,  22:  man 
sol  niht  toufen  danne  ein  lebendigez  kint  oder  einen  lebendigen 
manschen,  noch  tötez  mansche  noch  tbtez  gebeine  noch  silber 
noch  golt  noch  icahs  noch  niht  in  alle  dirre  icerlte  wan  ein 
lebendigez  mensche.  Pft,  zouberercerinne,  dines  atzemannes!  (vgl. 
Kummer,  Erlauer  Spiele  119,  1:  wen  sücht  ir  im  grab,  prüder 
Aczmann ? Ferner:  Azaman,  Azaivib,  Azichint,  Azaicin  in  Förste- 
mann’s  Altdeutschem  Namenbuch  1,  193f.)  Woenest  dü  dem  al- 
mahtigen  gote  sine  erzenie  velschen f (Man  sieht,  dass  es  sich 
hier  um  einen  Missbrauch  der  Taufsacramentalicn  handelt.)  Dü 
hast  dich  selben  verdampt  in  daz  ewige  fiwer.  2,  70,  38:  So 
nimt  diu  her  und  toufet  ein  wahs,  diu  ein  holz,  diu  ein  toten- 
bein,  allez  daz  sie  da  mite  bezouber.  Du  zoubert  diu  mit  den 
chriutern  (so  die  Handschrift  II,  in  den  Text  zu  setzen  ist 
aus  DM  mit  den  chroten,  vgl.  oben  die  ran  an,  bufones  und 
Myth.  896).  — 2,  85,  27  (nahe  verwandt  mit  1,  298):  Daz  dritte 
himehcurzelin,  daz  ist,  daz  man  nihtesniht  toufen  sol  wan  ein 
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lebendiges  mensc.hu.  Ez  sol  niht  sin  ein  totes  bein  noch  ein  Willis 
noch  ein  holz  noch  ein  totes  maische  noch  keiner  s Iahte  dinc 
in  der  werlte  wan  ein  lebendiges  mensc.he.  Pfi,  zoubercerinne, 
toufestil  einen  frösch!  Ein  frösch  muoz  ein  frösch  sin,  ein  holz 
ein  holz,  ein  krote  ein  krote.  Unßdt  aller  der  werlte,  man  sol 
niht  toufen  wan  ein  lebendiges  mensche!  (vgl.  die  Varianten  zn 
der  Stelle).  2,  147,  25:  Als  ouch  diu  Sünde  ( wider  die  natiire 
ist),  der  — zaubert  mit  totengebeine  (D,  toden  painen  M),  s<~> 
zaubert  diu  mit  kroten.  Zu  diesem  vielfach  bekannten  (Myth. 
913ß‘.),  bösartigen  Aberglauben  bringt  Grauert  Beispiele  Uber 
Zaubereien  mit  Wachsbildern,  die  bewirkt  wurden,  um  die 
darin  dargestcllten  zu  tödten,  und  zwar  aus  dem  18.14.  Jahr- 
hundert, Historisches  Jahrbuch  der  Görresgesellschaft  18  (1897) 
7 3 ff.  87;  dazu  K.  Eubel  ebenda  S.  608 — 631,  besonders  S.  626, 
Anm.  — Endlich  muss  hier  noch  die  Stelle  angeführt  werden 
1.  Frib.  114b:  (de  puritate  fidei)  qui  habent  impuram  (fidem)? 
hoc  sunt  incantatrices , fitones  etc.,  ut  qui  inspiciunt  ungues 
(Mytli.  3,  431),  gladios  (Myth.  3,  321.  431;  Baeehtold  im  An- 
zeiger für  deutsches  Alterthum  15,  216  f.  John  Meier,  ebenda 
S.  380  — bei  der  Stelle  des  Trojanerkrieges  27412  handelt  es 
sich  nur  um  das  Auffinden  gestohlenen  Gutes),  aquam  (Myth. 
930f.),  ossa  (Myth.  932  f.  952.  3,  433;  vgl.  das  englische  Zeug- 
niss  bei  Dasent,  Schultcrblattschau,  in  der  Zeitschrift  für  deut- 
sches Alterthum  6,  536 ff.)  etc.  — 

Damit  können  wir  uns  der  Erörterung  der  weiteren  An- 
gaben unserer  Stelle  (oben  S.  18)  wieder  zuwenden.  Zunächst 
folgen  false  eure  ( eure  auch  2.  Frib.  161c),  luppe,  also  angeblich 
durch  Zauber  bewirkte,  thatsüchlich  betrügerische  Heilungen. 
Unter  luppe  ist  eigentlich  nach  dem  etymologischen  Zusammen- 
hänge des  Wortes  innerhalb  der  germanischen  Sprachen  , Ein- 
wirkung durch  Gift'  gemeint,  mit  der  nicht  immer  die  Absicht 
zu  tödten  verbunden  sein  muss  (vgl.  Myth.  866).  Der  Ausdruck 
findet  sich  bei  Berthold  in  den  deutschen  Aufzeichnungen  wieder- 
holt, z.  B.  1,  226,  35.  264,  20.  464,  15.  530,  7;  ferner  die  Ab- 
leitung lupperinne  1,  264,  16.  2.  Frib.  61 c (Sermo  160).  liippele- 
rinne  1,  264,  20.  464,  14.  480,  3.  2,  70,  31  (vielleicht  gehört  die 
Ltipelin  und  andere  der  von  Förstemann,  Altdeutsches  Namen- 
buch 1,  850  verzeichneten  Frauen  hierher).  — Darauf  folgt 
de  mensuratione,  worunter  man  ein  Heilverfahren  durch  , Messen' 
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zu  verstehen  haben  wird.  Ueber  die  geheimnissvolle  Wirkung 
des  , Messens*  an  sich  vgl.  Myth.  974f.  3,  342.  Hier  wird 
man  an  jene  Curen  denken  dürfen,  die  dadurch  bewerkstelligt 
wurden,  dass  man  das  von  den  Theilen  eines  heiligen  Leibes 
abgenommene  Mass  an  die  Glieder  des  Kranken  legte.  Aehn- 
lich  Du  Cange  5,  345  s.  v.  mensurare:  m.  ad  aliquem  sanctum: 
aegrum  puerum  vel  ejus  cadaver  ad  alicujus  sancti  feretrum 
seu  sepulchrum  appendere  et  cereum  ex  voto  ad  cjusdem  sta- 
turam  sancto  oflerre ; dem  Beispiele  fügt  Du  Cange  den  Ver- 
weis auf  6,  403  hinzu,  wo  unter  Ponderare  1.  reichliche  Belege 
dieser  abergläubischen  Heilungen  gegeben  und  behauptet  wird, 
sie  seien  noch  jetzt  in  Belgien  üblich.  Dass  es  sich  um  Curen 
handelt,  wird  auch  durch  die  Umgebung  wahrscheinlich  ge- 
macht, in  der  sich  mensuratio  an  unserer  .Stelle  befindet,  was 
bestätigt  wird  durch  2.  Frib.  161 c (=  Rust,  de  Comm.  29), 
wo  neben  die  orationes,  welche  die  Kirche  recipiert  hat,  sich 
gestellt  finden:  sed  quas  diabolus  invenit,  non  sunt  orationes, 
sed  maledictiones,  ut  injuste  benedictiones  vetularum,  eure,  con- 
jurationes  istarum,  mensurationes  — . Vgl.  (Obcrlins  Bihte- 
buoch,  p.  46)  Schindler,  Aberglauben  des  Mittelalters,  S.  180; 
ausführlich  Wuttke,  Volksabcrglauben  506  (als  Verbindung  von 
Wahrsagen  und  Besprechen  gefasst);  P.  Sartori  in  Am  Urquell 
6 (1895),  9 — 12.  59f.  87 f.  200,  wo  auch  weitere  Litteratur  an- 
gegeben ist.  — Die  benedictiones  false , die  gewiss  mit  den 
injuste  benedictiones  vetularum  zusammenfallen,  welche  eben  aus 
2.  Frib.  161c  angeführt  wurden,  sind  unkirchliche  Besegnungen, 
die  jedoch  den  kirchlichen,  im  Benedictionale  enthaltenen  nach- 
gebildet sind,  ein  deutlicher  Hinweis  darauf,  wie  eine  bestimmte 
Gruppe  alter  Segensformeln  historisch  zu  beurtheilen  sein  wird. 
Hierher  gehürt  Graec.  730,  256“:  — et  oratio  ejus  fit  in  pecca- 
tum;  que  sunt  injuste  benedictiones,  conjurationes , karakteres, 
sortes,  mensurationes,  eure  vetularum  — . Was  darunter  zu  ver- 
stehen ist  und  wie  nachsichtig  Berthold  derlei  noch  beurtheilt, 
mag  man  aus  Graec.  730,  93*  ersehen:  prima  ergo  medicina 
anime  consistit  in  verborum  prolacione,  hoc  voca  ansprechen, 
quia  quidam  infirmi  corporaliter  per  ansprechen  curantur;  non 
quod  talia  vetularum  carmina  alicujus  sint  cfficacie,  sed  quia 
infirmi  de  spe,  quam  adhuc  habent,  rnagis  allcviantur,  quam 
quod  aliquod  sit  ibi  in  re.  licerct  tarnen  discretis  aliquibus  per- 
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sonis  super  infirmos  dieere  symbolum  et  pater  noster.  Dass 
die  Kirche  nachmals  in  diesen  Dingen  viel  strenger  verfahren 
ist,  ersieht  man  aus  dem  Process,  der  1405  wider  den  Au- 
gustinerbruder Wernher  von  Frydberg  mit  seinen  sehr  harm- 
losen Segenssprüchen  geführt  wurde;  vgl.  die  von  Wacker- 
nagel aus  einer  Baseler  Handschrift  abgedruckten  Abschnitte 
Zeitschrift  für  deutsches  Alterthum  4,  576f.  (wiederholt,  ohne 
den  Vorgänger  zu  kennen,  durch  Dr.  Widmann  Germania 
28,  382 f.).  — Der  folgende  Passus  de  palea  pro  cor  de,  quod 
jmer  sit  mutatus  wird  erklärt  durch  2.  Frib.  9f>c:  (credunt)  et, 
ut  auferantur  corda  liominum  de  corporibus  suis  et  reponatur 
stramen  et  hujusmodi  multa,  que  dyabolus  adinvenit,  que 
nullam  veritatem  habent.  In  der  deutschen  Aufzeichnung  2, 
70,  10  heisst  es:  Pfi,  geloubestü  daz  du  einem  man  sin  herze 
tiz  einem  libe  nemest  und  im  ein  strb  hin  wider  stbzestf  (so 
der  Text  nach  H\  besser  wohl  nach  DM:  und  im  ein  strUuwinz 
hin  icider  in  stbzest).  Dieser  Aberglaube  ist  alt  (vgl.  Myth. 
904  f.),  denn  schon  eine  Bestimmung  der  Synode  von  Leptines 
(Indic.  superst.  Nr.  XXX,  Myth.  3,  404)  besagt:  de  eo,  quod 
credunt,  quia  feminac  lunam  commendent,  quod  possint  corda 
hominum  tollere  juxta  paganos;  vgl.  Burchard  von  Worms, 
Interr.  44  (Myth.  3,  404)  und  wörtlich  p.  199d  (Myth.  3,  409). 
— Die  nächste  Angabe  lautet:  de  vacca,  de  grege,  cum  egre- 
ditur  vel  ingreditur.  Davon  ist  de  vacca  sicherlich  ein  ver- 
kürzender Ausdruck  für  die  Worte  der  nah  verwandten  Stelle 
2.  Frib.  96c:  credunt  vaccis  suis  lac  subtrahi  et  hujusmodi. 
Vgl.  darüber  Myth.  896ff.,  wörtlich  schon  bei  Burchard  von 
Worms  (Myth.  3,  409);  Laistner  2,  78ff.  Noch  der  heutige 
Volksaberglaube  findet  darin  die  Hauptlhätigkeit  der  Hexen 
auf  dem  Lande.  Dagegen  beziehen  sich  die  folgenden  Worte 
wahrscheinlich  auf  die  Hirtensegen,  die  Ausfahrt  und  Heimkehr 
der  Herden  geleiten,  vgl.  MSI)3  IV,  3 und  2,  49;  meine  Aus- 
lese altdeutscher  Segensformeln  (1893)  Nr.  6 — 9. 

Auf  das  Wahrsagen  bezieht  sich  die  zusammengeordnetc 
Reihe  von  Angaben  des  nächsten  Satzes.  An  der  Spitze  steht 
manudationes  (auch  Lips.  496,  37,  3).  Dieses  Wort  gehört 
eigentlich  weder  der  classischen  noch  der  mittelalterlichen  La 
tinität  an  und  ist  meines  Erachtens  zur  Uebcrsetzung  von 
mittelhochdeutsch  diu  hantgift  gebildet  worden;  nicht  richtig, 
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wie  mich  dünkt,  denn  in  datio  (das  der  alten  Zeit  noch  ange- 
hürt'l  liegt  der  actus  dandi,  indess  giß  seiner  Bildung  nach 
schon  datum  bezeichnet,  was  denn  auch  alle  Belege,  soweit 
ich  sehen  kann,  bestätigen  (der  Meinung  Schades,  Altdeutsches 
Wörterbuch  1,  322,  wonach  diese  beiden  Bedeutungen  schon 
im  alten  Fern,  gift  zusammenfielen,  kann  ich  mich  demgemäss 
nicht  anscbliessen).  manudatio  wäre  an  sich  etwa:  Handreichung, 
vgl.  Handgeben,  Handgebung  Deutsches  Wörterbuch  4,  2,  388  f. 
Handgißung  Deutsches  Wörterbuch  4,  2,  391.  Im  Althoch- 
deutschen findet  sich  giß  nur  zweimal  =-  datio  (Graff  4,  124), 
sonst  und  reichlich  für  datum,  donum,  munus  und  die  Ge- 
sinnung, aus  der  das  Geschenk  gegeben  wird  ( hantgiß  ist  alt- 
hochdeutsch nicht  vorhanden).  Was  nun  die  Bedeutung  von 
hantgiß  anlangt,  so  müsste  sie,  wenn  das  Vorkommen  in  einer 
Glosse  (Mone’s  Anzeiger  8,  253)  massgebend  wäre,  eine  günstige 
sein,  denn  dort  wird  strena  dadurch  übersetzt,  was  als  Fest- 
geschcnk  im  allgemeinen  und  Neujahrsgeschenk  im  besonderen, 
seit  dem  römischen  Alterthum  von  glückverheissender  Vor- 
bedeutung ist.  (Noch  im  Voc.  von  1482  ist  strena  — hantgifft, 
strenalis  = hantgifftpfennig,  strenare  = hantgifft  geben,  und 
noch  einfacher  strena  = netcejar,  strenula  = hantgifftlein,  new- 
jare,  vgl.  Diefenbach,  Gloss.  555;  Brinckmeier  1,  957;  Haitaus 
1,  806;  Schmeller  1,  1123).  Für  eine  günstige  Bedeutung  ent- 
scheidet sich  auch  Deutsches  Wörterbuch  4,  2,  391,  und  wirklich 
spricht  dafür  die  einzige  Spur,  die  ich  davon  im  modernen 
Aberglauben  gefunden  habe  (abergläubisches  Gebahren  mit  Geld- 
geschenken und  Geldfunden  ausgeschlossen)  bei  Wuttke  292: 
wenn  Jemand  ein  Handgeld  auf  dem  Markte  von  einer  jungen 
Person  erhalten  hat  (eine  Art  Angang),  geht  das  Geschäft  gut. 
Wuttke  bezeichnet  das  als  , allgemein'.  Dasselbe  wird  es  wohl 
sein,  was  Schmeller  1,  1123  aus  einer  Benediktbeurcr  Hand- 
schrift beibringt:  aliqui  superstitiosi  raercatores  pecuniam  primo 
emptam  vel  receptam  de  rebus  venditis,  quam  vocant  vulgaritcr 
hantgifft,  projiciunt  ad  terram,  antequam  reponant.  Das  Weg- 
werfen der  Handgift  zeugt  allerdings  auch  für  eine  ungünstige 
Bedeutung,  und  diese  wird  sowohl  durch  die  Stellung  des 
Wortes  in  den  alten  Aberglaubenlisten  als  durch  die  poetischen 
Belege  sattsam  erhärtet:  beinahe  sammt  und  sonders  besagen 
diese,  dass  hantgiß  ein  übles  Vorzeichen  darstelle,  vgl.  die 
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loci  in  den  mittelhochdeutschen  Wörterbüchern.  Demgemäss 
sagt  auch  Berthold  in  einer  deutsch  aufgezeichneten  Predigt 
1,  264,  28:  so  geloubent  eteliche  an  base  hantgift  und  1,  530,  6 
steht  hantgift  neben  lüppe,  zouber  und  des  tiuvels  gespenste. 
Hierher  die  Myth.  939  citiertc  Stelle  Wigal.  6182ff. : ez  ist,  vil 
manegem  manne  leit,  swenne  ime  ein  tcip  daz  s wert  git-,  daz  bie- 
der riter  dne  nit,  ernahtet  niht  dar  üf  ein  hdr,  ez  wäre  ge- 
logen oder  war. 

Die  nächste  Angabe  obviationes  (vgl.  Du  Cange  s.  v. 
0,  25;  Venia  8,  272;  Suj)erventa  7,  671)  bezeichnet  den  vielbe- 
rufenen  , Angang'  und  wird  durch  den  nächsten  Satz  erläutert: 
ecce,  quanta  fatuitas!  si  occurrit  sanctus  sacerdos,  timet  malum; 
si  canis  immun  dus,  scabiosus,  sperat  bonum.  — similiter,  si 
lupus  et  lepos.  Berthold  spricht  sich  in  einer  deutschen  Auf- 
zeichnung (1,530,6  nennt  er  nur  den  anganc. ) ganz  ähnlich 
aus  1,264,21:  So  geloubent  eteliche  an  basen  aneganc:  daz 
ein  wolf  guoten  aneganc  habe,  der  aller  der  werlte  schaden  tuot, 
und  ist  halt  zo  unreine,  daz  er  die  Hute  an  stinket,  daz  nie- 
man  bi  im  genesen  mac;  unde  daz  ein  gewihter  priester  basen 
aneganc  habe,  an  dem  aller  geloube  lit:  wan  in  hat  got  über 
alle  menschen  erhahet.  — 265,  4:  So  geloubent  eteliche  an  den 
miusearn.  Sb  ist  dem  der  hase  übern  weg  geloufen.  — Es 
kann  sich  hier  nicht  darum  handeln,  den  allgemein  bekannten 
, Angang“  zu  erörtern,  nur  die  besonderen  von  Berthold  vorge- 
brachten Angaben  sollen  besprochen  werden.  Ganz  geläufig  ist 
der  Aberglaube  vom  guten  Angang  des  miusearn  (Myth.  937ff.), 
der  bei  Burchard  von  Worms  schon  gemeint  ist  (Myth.  3,  408): 
si  tune  avis  illa,  quae  muriceps  vocatur  — ; ebenso  der  schlechte 
des  Hasen  (der  locus  elassicus  dafür  im  Märe  vom  Feldbaucr 
bei  Pfeiffer,  Germania  1,  346ff.  V.  240ff.).  Dessgleichen  weit- 
verbreitet ist  die  alte  Meinung  vom  guten  Angang  des  Wolfes, 
die  bis  zur  Gegenwart  herauf  reichlich  bezeugt  ist  (vgl.  be- 
sonders W.  Grimm,  Die  mythische  Bedeutung  des  Wolfes,  Zeit- 
schrift für  deutsches  Alterthum  12,  203—  228  = Kl.  Sehr.  4, 
402 — 427 ; Zeitschrift  für  den  deutschen  Unterricht  5,  55.  58 
[Resch],  286  [Schlag].  607  f.  [K.  J.  Schmidt].  7,  500  [Reichel]. 
572.  633;  Myth.  943f.  3,  324).  Ganz  bekannt  und  bis  zur 
Stunde  geläufig  ist  der  schlechte  Angang  des  Priesters  (Myth. 
941  f.,  für  die  Gegenwart  nur  ein  Zeugnis:  v.  Leoprechting, 
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Ans  dem  Lechrain,  S.  88).  Dagegen  ist  der  gute  Angang  des 
Hundes  kaum  aufzutreiben.  Berthold  selbst  widerspricht,  denn 
Lips.  4‘J6,  19,  1 heisst  es:  similiter,  qui  propter  latratum  canum 
(was  allerdings  nicht  unbedingt  Angang  zu  sein  braucht,  son- 
dern auch  todkündendes  Geheul  bezeichnen  kann,  vgl.  Roch- 
holz,  Deutscher  Glaube  und  Brauch  1,  158ff.)  iter  maximi  lucri 
desereret,  stultus  maxime  reputaretur.  Myth.  3,  323  gilt  es  als 
Glück:  ,kein  Hund  hat  mich  angebillet*.  Und  nur  ein  einziges 
Mal  habe  ich  guten  Angang  des  Hundes  erwähnt  gefunden: 
Wuttke  2(58.  Das  legt  denn  doch  die  Vermuthung  nahe,  dass 
mit  dem  canis  immundus  und  scabiosus  nur  derselbe  unreine, 
stinkende  Wolf  gemeint  sei,  den  Berthold  nach  der  deutschen 
Aufzeichnung  l,  2(54,  21  nennt,  zumal  in  der  Volksüberlieferung 
Hund  und  Wolf  vielfach  nicht  unterschieden  werden,  vgl. 
Gubernatis,  Die  Thiere  in  der  indogermanischen  Mythologie, 
S.  364  f.  ( icalthunt  = Wolf,  Anno  692;  canes  sihestres  heissen 
Wölfe  in  der  Handschrift  1525  der  Grazer  Universitätsbibliothek, 
14.  Jahrhundert,  und  dieser  Name  wird  dort  noch  gerecht- 
fertigt). 

Die  folgenden  auguria  ( augurationes  modice  novi  anni 
Lips.  496,  37,  3)  gehören  der  festen  Ueberlieferung  alter  Aber- 
glaubenslistcn  an,  sie  stehen  schon  bei  Eligius  (Myth.  3,  401). 
— Sorte»  apostolorum , quas  falso  dicunt  s orte s apostolorum. 
Ueber  die  sortes  sanctorum  und  die  sortes  sacrae  gcripturne, 
handelt  eingehend  Caspari  a.  a.  O.,  S.  21 — 23  und  unterscheidet 
sehr  richtig,  wie  ich  glaube,  zwischen  den  ersten,  die  Blättchen 
oder  Täfelchen  (wie  die  antiken  sortes)  mit  Namen  oder  Sprüchen 
gewesen  sein  werden,  und  zwischen  dem  Orakel  der  heil.  Schrift 
oder  des  Psalters  (oder  Vergil’s),  das  eingeholt  wurde,  indem 
man  mit  Nadel  oder  Stäbchen  ein  Blatt  und  einen  Vers  des 
Werkes  zufällig  aushob  und  daraus  die  Entscheidung  Uber 
das  Vorhaben  schöpfte.  Dagegen,  meine  ich,  hat  Caspari  doch 
wiederum  die  Ausdrücke  zusammengeworfen,  indem  er  auch 
sortes  sanctorum  als  den  Terminus  tcchnicns  für  die  Berathung 
eines  autoritativen  Buches  ansah.  Fasst  man  die  von  ihm  selbst 
angeführten  Stellen  (und  andere)  scharf  ins  Auge,  dann  sind 
sortes  sanctorum  nie  etwas  Anderes  als  einzelne  auf  Blättchen 
oder  Zettel  ausgeschriebene  Worte  oder  Sprüche.  Solche  sind 
auch  hier  verstanden,  und  sortes  apostolorum  weisen  auf  eine 
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besondere  Verwendung:  die  Namen  der  Apostel  wurden  auf 
zwölf  Blättchen  geschrieben,  eines  davon  zog  der  Hilfsbedürftige 
ungefähr  und  wandte  sich  dann  an  diesen  mit  Gebet  und 
Spenden  um  seine  besondere  Fürbitte  und  Gnade.  Es  gibt  dar- 
über ein  paar  hübsche  Geschicbtchen  bei  Cäsar  von  Heister- 
bach, Dial.  Mirac.  ed.  Strange  2,  129.  133  (==  Dist.  8,  cap.  56.  61); 
der  Beisatz  quas  falso  dicunt  weist  deutlich  auf  den  Zusammen- 
hang mit  der  kirchlichen  Ueberlieferung  von  Listen  strafbaren 
Aberglaubens.  Vgl.  Myth.  3,  415ff. 

Ueber  das  Folgende  kann  ich  keinen  rechten  Aufschluss 
geben : et  in  testet  ovium  lunam  ante  nonam  (es  wird  novam 
geschrieben  werden  müssen),  rum  faciunt  multas  demontim 
irrisiones.  Gemäss  dem  Zusammenhänge  hier  kann  in  testa 
ovium  sich  nur  auf  ein  Verfahren  beziehen,  eine  Weissagung 
einzuholen;  auf  welche  Weise,  ist  mir  unbekannt.  Bei  Burch- 
hard  von  Worms  kommt  ein  Zauber  vor  (Fried berg,  Aus 
deutschen  Bussbüchern,  S.  98,  Nr.  40)  mit  einer  testa  hominis, 
der  aber  dem  hier  nicht  vergleichbar  ist.  Eher  könnte  man 
Aehnliches  im  c.  85  des  Concil.  prov.  Treverense  von  1310 
linden  (Friedberg,  a.  a.  O.  S.  104),  wo  Contra  inspicientes  ani- 
malia  als  Orakel  geschrieben  wird;  der  heute  noch  geübte  Aber- 
glaube, aus  dem  Brustbein  der  Martinsgans  auf  die  Beschaffen- 
heit des  kommenden  Winters  zu  schliessen,  könnte  etwa  damit 
verglichen  werden.  Klar  ist  dagegen  die  Bedeutung  des  Neu- 
monds für  das  Zauberwerk  (Myth.  588ff.  und  besonders  595); 
der  schliessende  Passus  knüpft  vielleicht  an  den  altgermanischen 
Glauben  von  der  Verfinsterung  des  Mondes  durch  feindliche 
Dämonen  an  (vgl.  Caspari,  S.  30  ff.)  oder  deutet  nur  darauf 
hin,  dass  bei  Neumond  Dämonen  gern  ihr  Unwesen  treiben. 

Nunmehr  kann  ich  daran  gehen,  die  Besonderheiten  der 
Aufzeichnung  im  Graec.  730,  347 b (oben  S.  25)  zu  besprechen. 
Die  ersten  Punkte  sind:  suspendere  cingulos  et  stellas  an 
sprechen.  Was  den  Gebrauch  der  Gürtel  anlangt,  so  gehört 
er  zu  den  ligamentis,  deren  abergläubische  Wirkung  sämmtliche 
alte  Pönitentialbücher  verfolgen,  und  über  die  hier  deshalb  nicht 
weiter  gesprochen  zu  werden  braucht.  Im  zweiten  Punkt  hätte 
ich  zuerst  Lust  gehabt,  statt  an  sprechen  zu  schreiben  an 
spehen,  zumal  man  die  Sterne  nicht  beschwören  kann  und  das 
lat.  aspicere  und  inspicere  gerade  bei  Zauberwerk  formelhaft 
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gebraucht  wird.  Auch  die  Stelle  oben  S.  29,  dann  Konrads 
von  Megenberg  Uebersetzung  von  incantnre  durch  ansprechen 
(Pfeiffer  262,  22)  und  incantator  durch  ansprecher  (262,  23  f.) 
hätte  mich  nicht  beirrt,  da  das  doch  eine  augenblickliche 
Wiedergabe  des  Begriffes  ohne  allgemeine  Giltigkeit  sein  könnte, 
aber  das  Deutsche  Wörterbuch  bringt  1,  470  noch  aus  Hoh- 
berg’s  Adelichem  Land-  und  Feldtleben,  Nürnberg  1716,  an- 
sprecherei  = , Segen , Beschwörung,  Besprechung',  und  da 
müssen  wohl  die  Zweifel  weichen,  dass  auch  die  alte  Zeit  dem 
Verbum  diese  Bedeutung  geben  konnte.  Es  muss  eine  Art 
von  Anrufung  der  Gestirne  bei  nächtlichem  Zauberwesen  ge- 
meint sein.  — Dann  bietet  sich  weiter  die  ydromancia  dar, 
welche  fit  in  aqua,  ut  est  in  hec.inio  cruces  cum  ymaginibus 
ponere.  Damit  ist  sicherlich  eine  Art  von  OSpogavreia  gemeint 
(vgl.  Caspari,  S.  20),  und  zwar  von  wahrscheinlich  harmloser 
Art:  die  cruces,  denen  natürlich  auch  eine  abergläubische  Be- 
deutung innewohnen  mochte,  sind  aus  zwei  Hölzchen  zusammen- 
gefügt, auf  sie  werden  Figürchen,  wohl  nur  aus  Wachs  geknetet, 
aufgeklebt,  welche  lebende  Personen  darstellen,  und  diese 
Werklein  werden  dann  auf  das  Wasser  des  Beckens  ( becinium 
ist  nur  eine  Latinisierung  des  deutschen  Wortes)  gesetzt,  um 
dort  schwimmend  das  Schicksal  vorherzukünden.  Das  Ver- 
fahren stelle  ich  mir  nicht  viel  anders  vor  als  jenes  heute  noch 
allgemein  geübte  Sylvesterorakel,  wo  Nussschalen  mit  Lichtlein 
auf  dem  Wasser  eines  Zubers  Leben,  Tod,  Heirat  oder  was 
noch  Alles  prophezeien.  (Vgl.  die  Notiz  Uber  Wahrsagung 
durch  Loose  bei  den  Schotten  in  einer  Fuldaer  Handschrift 
des  10.  Jahrhunderts  bei  Steinmeyer,  Althochdeutsche  Glossen 
4,  273,  8 ff). 

Berthold  zählt  dann  abergläubische  Bräuche  auf,  die  er 
kaum  mit  grösserem  Rechte  der  Geomantie  unterordnet  als  die 
eben  erwähnten  der  Hydromantie  (vgl.  Schindler,  Der  Aber- 
glaube des  Mittelalters,  S.  213f.).  Zuerst  nennt  er  pathomas 
et  radices  fodere.  Unter  pathoma  ( bethoma  kennt  Diefenbach 
aus  verschiedenen  Drucken  des  Vocabularius  ex  quer,  bathoma 
aber  ist  ein  ganz  anderes  Wort  = urna,  dolium,  und  vielleicht  ist 
das  m überhaupt  nur  als  eine  aus  ni  entstandene  falsche  Lesung 
zu  nehmen)  ist  zu  verstehen  Betöntca  officinalis  L.,  Zehrkraut, 
eine  Pflanze  aus  der  Familie  der  Labiaten,  deren  Wurzel, 

3* 


Digitized  by  Google 


36 


VII.  Abhandlung:  Schönbach. 


Blätter  und  Blüten  ehemals  officinell  waren  (=  radix,  herba, 
flores  Betonicae)  und  wegen  ihrer  auf  Erbrechen  und  Purgieren 
abzielenden  Wirkung  vielfach  gebraucht  wurden.  Betonica  selbst 
ist  nicht  die  ältest  auftretende  Gestalt  des  Wortes:  bei  Plinius, 
Hist.  Nat.  25,  8,  39 — 44  (ed.  Dalechamp,  Druck  von  Feyer- 
abendt  1599)  heisst  es  Vettonica,  abgeleitet  von  den  Vettonen 
in  Spanien,  auch  in  Gallien  so  benannt.  Die  Beschreibung  der 
Pflanze  und  ihrer  Kräfte  bei  Plinius  stimmt  mit  der  bei  Dios- 
korides,  nicht  ohne  Differenzen.  Später  ist  die  Schreibung  mit 
B und  einem  t bevorzugt  worden,  auch  th  wird  gräcisierend 
angesetzt.  Von  der  durch  Plinius  überlieferten  Form  geht 
sichtlich  die  deutsche  Auffassung  aus.  Wie  diese  sich  allmä- 
lig  gestaltet,  lässt  sich  an  dem  Material  zeigen,  das  der  3.  und 
4.  Band  von  Steinmeyer’s  Althochdeutschen  Glossen  (1895.  8.) 
darbieten.  Ich  ordne  die  vorkommenden  Belege  nach  den 
Jahrhunderten  der  Aufzeichnung  der  Handschriften,  ohne  auf 
die  historische  Verknüpfung  der  einzelnen  näher  einzugehen. 
Mit  zwei  Zeugnissen  des  10.  Jahrhunderts  hebt  die  Ueber- 
lieferung  an  (beta,  bittonia  2,  735,  23  gehört  schwerlich  hierher): 
leutonia  3,  571,  28  f.;  Betenia  3,602,  16.  Aus  dem  11.  Jahr- 
hundert finden  sich  folgende  Belege:  Betonica  3,  571,  28f.  (zwei 
Handschriften);  betonia  3,  582,  40;  Saratula  (schon  von  Stein- 
meyer als  Serratula  erkannt,  das  nach  Plinius  die  italische 
Bezeichnung  der  Pflanze  bildet),  i.  Betonia  3,  470,  18  (494,  17 
steht  nur  Betonia  eimil , ein  ausdrückliches  deutsches  Inter- 
pretamentum  fehlt);  Bettonica  battunia  3,  486,  6;  Uthonica  pa- 
tnuge  3,  587,  20  (von  jüngerer  Hand);  Summarium  Heinrich 
Handschriften  des  11.  und  12.  Jahrhunderts:  Vetonica  vel 
serrata  vel  pandonia  (vgl.  Diefenbach,  Gloss.  408,  Nov.  Gloss. 
278,  wo  diese  lateinische  Nebenform  aus  Handschriften  und 
Drucken  des  15.  Jahrhunderts  bezeugt  wird)  bettonia,  bettonia, 
bethonia,  betonia  3,  100,  22 — 25.  Dem  12.  Jahrhundert  gehören 
an  die  Belege:  Betonica  vel  pandonia.  i.  betania  3,  171,  26f.; 
Vetonia  — bettonia,  betonie  3,  197,  21  f.  Aus  dem  13.  Jahr- 
hundert stammen:  betonie  3,  387,  10;  bathenia  3,  402,  46  (Glossae 
Hildegardis,  zwei  Handschriften);  Bethoniea,  bathonie ; Betonica, 
betonten  3,  536,  55;  betonie  3,  595,  2.  [Aus  dem  13./ 14.  Jahr- 
hundert: Cestros  vetonica,  quam  turicam  (erklärt  sich  aus  4,  361 
Note  6:  quam  lactaricam,  Var.  lactucain)  vocant,  pilicurh 


Digitized  by  Google 


Stadien  rar  Geschichte  der  altdeutschen  Predigt. 


37 


4, 357,  24,  welches  deutsche  Wort,  wie  Steinraeyer  beifügt, 
nicht  sicher  deutbar  ist;  cestros  stammt  aus  Plinius.]  14.  Jahr- 
hundert: ßethonica,  batonie  3,  518,  38;  Betonica,  Betonie  3, 
525,  46;  Betonica  patonie , batonie  3,  549,  56;  de  betonica  Patoeni 
3,591,  24;  Betonica,  di  betonie  3,  597,  53  (vgl.  Zeitschrift  für 
deutsches  Alterthum  29,  348  f.);  batca  3,  598,  16.  Zu  diesen 
29  Belegen  vom  10. — 14.  Jahrhundert  kommen  dann  noch 
die  Schreibungen  des  15.  Jahrhunderts  in  Diefenbach’s  Gloss.  72 
(bemerkenswert  die  Bildungen  auf  -en,  -ge,  ck,  betanie,  sonst 
liberwiegen  die  Formen  mit  a in  der  ersten  Silbe,  dazu  ba- 
thinien  Myth.  3,  411).  Nov.  Gloss.  52  (wo  gleichfalls  die  a in 
der  ersten  Silbe  das  Uebergewicht  habenl.  Ueberblickt  man 
diese  überlieferten  Gestalten  des  Wortes,  so  ergibt  sich  un- 
gefähr (denn  präcis  lässt  sich  das  nicht  feststellcn)  folgende 
Entwicklung:  die  Betonungsweise  des  lateinischen  BetÖntca  hat 
zunächst  durch  längere  Zeit  den  Vocal  der  ersten  Silbe  ge- 
schützt (die  romanischen  Sprachen  haben  ihn  behalten),  auch 
das  tt  schlägt  noch  lange  durch.  In  der  zweiten  Silbe  ist  o 
bis  ins  14.  Jahrhundert  herauf  geschützt  geblieben,  für  die 
Länge  zeugt  nur  ein  Beleg  des  12.  Jahrhunderts,  vielleicht  auch 
te  im  14.  Wahrscheinlich  hat  durch  geraume  Zeit,  wenigstens 
in  schriftlicher  und  gebildeter  Ucberlieferung  der  Accent  bei 
deutscher  Aussprache  auf  der  zweiten  Silbe  gestanden,  dafür 
spricht  auch  die  der  deutschen  Auffassung  gemässe  Umbildung 
von  -ica  über  -iga,  -ige  zu  -io,  -*c,  deren  Spuren  noch  im  15.  Jahr- 
hundert auftreten.  Neben  diesem  möglichst  treuen  Festhalten 
an  der  lateinischen  Gestalt  des  Wortes,  wie  es  bei  Gelehrten 
sehr  wohl  verständlich  ist,  geht  eine  volksthümlichc  Auffassung, 
die  zuerst  aus  dem  11.  Jahrhundert  bezeugt  ist,  den  Accent 
auf  die  erste  Silbe  in  deutscher  Weise  schiebt,  dort  a einsetzt 
(vielleicht  mit  unter  dem  Einfluss  lateinischer  Nebenformen  wie 
pandonia ; vgl.  übrigens  den  ähnlichen  Wandel  des  biblischen 
Bethulia  zu  Bathania  in  der  älteren  Judith  3,  8 und  Ottmann’s 
Anm.  zu  V.  773  seiner  Uebersetzung  von  Lamprecht’s  Ale- 
xander) und  den  Vocal  der  zweiten  Silbe  verkürzt.  Unsere 
Liste  hier  gewährt  für  das  a Zeugnisse  aus  dem  13.  Jahrhundert 
2,  aus  dem  14.  sehr  reichliche;  der  Vorgang  muss  in  dieser 
Weise  auch  deswegen  stattgehabt  haben,  weil  sonst  das  Er- 
gebnis paten , baten,  welches  die  populären  Beichtspiegel  des 
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15.  Jahrhunderts  aufweisen,  nicht  verständlich  wäre.  Mit  dem 
Aufkommen  der  grossen  Kräuterbücher  und  im  Gefolge  des 
humanistischen  Schulwesens  trat  dann  ein  Rückschlag  ein,  der 
die  Form  betonie  wieder  zur  Herrschaft  brachte,  Mischungen 
linden  noch  geraume  Zeit  hindurch  statt.  Es  scheint  mir  lehr- 
reich, mit  dieser  Entwicklung  das  Auftreten  des  Wortes  in  der 
altdeutschen  Dichtung  zu  vergleichen,  wie  es  die  mittelhoch- 
deutschen Wörterbücher  belegen.  In  einem  falschen  Neidhart 
(bei  Haupt,  S.  187)  liest  die  Handschrift  c (15.  Jahrhundert) 
patonig  (wie  Konrad  von  Megenberg),  was  mit  den  Ueber- 
lieferungen  der  Diefenbach'schen  Vocabularien  übereinstimmt, 
Haupt  schreibt  batonje.  Im  jüngeren  Titurel  (citiert  Myth. 
3,  355)  steht  batonie  im  klingenden  Reim  auf  Saxonie  1947. 
Martina  bietet  27,  12  den  Vers  noch  diu  gelwe  batonie  hol 
(zwar  eine  andere  Pflanze,  aber  dasselbe  Wort),  das  mit  Lexer 
als  batenje  zu  fassen  sein  wird.  Noch  einmal  begegnet  es  im 
Reim  Hätzlerin  163,  85  f.:  nein , sprach  die  lieb , die  schön , ich 
sag  dir,  es  haiszt  petön;  ebenda  237,  271  steht  es  ausserhalb 
des  Reimes:  und  Patönij  mit  plumen  gel.  Beinahe  allenthalben 
sind  somit  beim  Gebrauch  des  Wortes  in  deutschen  Versen 
die  Formen  mit  a in  der  ersten  Silbe  bevorzugt,  die  ich  für  die 
volksthümlichen  halte;  die  zweite  Silbe  wird  je  nach  dem 
ReimbcdUrfnis  verschieden  behandelt,  der  Umlaut  oe  findet 
sich  in  unserer  Liste  auch  schon  im  14.  Jahrhundert  bezeugt. 
Darnach  müssen  auch  die  Ansätze  in  den  Wörterbüchern  ge- 
regelt werden:  GrafTs  theoretisches  bathonia  3,  867  gilt  erst 
vom  14.  Jahrhundert  ab,  es  sollte  betonia  heissen.  Das  mittel- 
hochdeutsche Wörterbuch  und  Lexer  stellen  batonje  auf,  zum 
mindesten  ist  das  Längezeichen  unberechtigt.  In  Berthold’s 
deutschem  Text  hat  Pfeiffer  nach  dem  Mittelhochdeutschen 
Wörterbuch  264,  29  batönjen  gegen  das  handschriftliche  ba- 
thanien  gedruckt  (auf  pathonie  führte  auch  die  Stelle  deB  Graec, 
730);  in  Waekernagel’s  Altdeutschen  Predigten  trifft  man  77,  7 
battcenien,  das  sich  sehr  der  volksthümlichen  Form  nähert,  ge- 
schrieben 1387.  — Die  langwierige  Wortklauberei  hat  doch  ein 
brauchbares  Ergebnis  geliefert:  der  lateinische  Name  der  Pflanze 
ist  nicht  bloss  in  gelehrten  Kreisen  während  des  Mittelalters 
heimisch  gewesen,  er  ist  auch  ins  Volk  gedrungen  und  dort 
der  deutschen  Auffassung  gemäss  umgestaltet  worden , ohne 
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jedoch  (wie  das  so  vielen  anderen  deutschen  Pflanzennamen 
lateinischen  Ursprungs  begegnet  ist)  den  Zusammenhang  mit 
der  in  erster  Reihe  durch  Plinius  vermittelten  antiken  Ueber- 
lieferung  jemals  ganz  aufzugeben. 

Parallel  diesem  Schicksal  des  Wortes  läuft  das  des  Glaubens 
oder  Aberglaubens,  der  sich  mit  der  Pflanze  verbindet.  Ihrer 
Zauberwirkung  halber  nennt  Grimm  die  Betonie  Myth.  1011. 
3,  355.  Ungemein  dürftig  ist  v.  Fischer-Benzon,  Altdeutsche 
Gartenflora  S.  77,  dazu  S.  198;  reichlicher  erörtert  die  von 
den  mittelhochdeutschen  Wörterbüchern  beigebrachten  Stellen 
v.  Zingerle  im  Anzeiger  für  deutsches  Alterthum  24  (1898), 
335f.  Auszugehen  ist  auch  hier  von  den  Angaben  bei  Plinius, 
Hist.  Natur.  25,  8 (die  rein  medicinischen  Wirkungen  der  Pflanze 
bespricht  Plinius  noch  an  21  verschiedenen  Stellen,  wie  die  In- 
dices  nach  weisen),  wo  es  zuerst  heisst:  ante  cunctas  laudatissima; 
dann:  tantumque  gloriae  habet,  ut  domus,  in  qua  sata  (Var.  rita) 
sit,  tuta  existiinetur  a piaculis  omnibus;  am  Schluss  des  Capitels: 
morsibus  imponitur  Vettonica  praecipue,  cui  vis  tanta  perhibetur, 
ut  inclusae  circulo  ejus  serpentes,  ipsae  sese  interimant  flagel- 
lando.  Schon  Dalechamp  findet  das  wunderbar;  das  ist  richtig 
und  auch  dass  Dioskorides  davon  nichts  weiss,  der  aber  doch 
bemerkt,  das  Kraut  wirke  gegen  alle  Gifte,  und  wer  es  vorher 
genommen  habe,  dem  könne  Gift  überhaupt  nicht  schaden.  Und 
Galen  meint,  es  helfe  wider  den  Biss  von  allen  Arten  schädlicher 
Thiere.  Es  muss  aber  beigefügt  werden,  dass  es  ausser  dieser 
Pflanze  noch  andere  gab,  die  von  den  Alten  Betonie  genannt 
wurden  (Betonica  silvestris,  silv.  altera,  altilis  seu  coronaria),  von 
denen  nicht  nur  behauptet  wurde,  sie  heilten  den  Biss  wüthender 
Hunde,  sondern  denen  Dioskorides  die  Kraft  zuschreibt,  Seele 
und  Leib  der  Menschen  zu  schützen:  gegen  Nachtfahrten,  ge- 
fährliche Orte  behüten  sie.  Sehr  leicht  mögen  solche  Angaben 
dann  von  der  einen  auf  die  andere  gleichnamige  Pflanze  über- 
gegangen sein.  Jedesfalls  ersieht  man  daraus,  dass  schon  das 
classische  Alterthum  der  Betonie  ausserordentliche,  ja  über- 
natürliche und  zauberhafte  Kräfte  beimass.  In  die  wichtigste 
der  christlichen  Encyklopädien,  die  des  Isidor,  ist  davon  nichts 
übergegangen  (lib.  17,  cap.  9,  wo  es  geschehen  müsste,  erwähnt 
die  Betonie  nicht),  und  damit  ist  für  einen  weitreichenden  Zweig 
mittelalterlichen  Wissens  die  Ueberlieferung  abgeschnitten.  Das 
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merkt  man  alsbald,  weil  auch  Rabanus  Maurus  in  dem  bezüg- 
lichen Absatz  seiner  Compilation  De  Universo  lib.  19,  oap.  H 
nichts  bietet.  Dagegen  enthalt  der  Hortulus  des  Walafrid 
Strabo  im  Capitel  19  (Migne  114,  1127f.)  22  Hexameter  Uber 
die  Bettonica,  die  mit  den  einleitenden  Versen  gerühmt  wird: 

Montibus  et  silvis,  pratis  et  vallibus  imis 
Bettonicae  pretiosa  licet  collectio,  eunctis 
pene  locis  superest  passim,  tarnen  hanc  quoque  noster 
hortus  habet,  cultaque  docet  mansuescere  terra. 

Haec  tantum  meruit  generali  nomine  laudis, 
ut  si  quid  mea  Musa  velit  superadderc,  tandcm 
mole  operis  devicta  sui,  jam  sentiat,  illa 
utilitate  minus  quidquid  deprompserit  esse. 

Unter  den  Eigenschaften,  die  weiters  der  Pflanze  beigelegt 
werden,  findet  sich  nichts  Wunderbares,  sie  wird  nur  überhaupt 
sehr  gepriesen  und  insbesondere  ihre  Heilkraft  bei  schweren 
Wunden  am  Haupt,  bei  SchädelbrUehen.  Damit  werden  wir  auf 
eine  andere  Quelle  antiker  Kenntnis  hingewiesen,  die  Schriften 
von  Aerzten  und  Botanikern.  Diesen  war  die  Betonie  längst 
eine  wohlbekannte  Pflanze.  Wir  finden  sie  besprochen  bei 
Scribonius  Largus  (1.  Jahrhundert,  vgl.  Ernst  Meyer,  Geschichte 
der  Botanik  2,  34.  36),  Serenus  Samraonicus  (3.  Jahrhundert, 
Meyer  2,  216;  vgl.  Forcellini  s.  v.  Betonica),  nach  dem  Zu- 
sammenbruch der  römischen  Bildung  beim  sogenannten  Plinius 
Valerianus  (6./7.  Jahrhundert,  Meyer  2,  403.  406,  wo  Betonica 
vielleicht  unter  Beticon  gemeint  ist,  vgl.  Valentin  Rose,  Hermes 
8, 18ff.),  bei  Paulos  dem  Aegineten  (7.  Jahrhundert,  Meyer  2,  417, 
wo  meines  Erachtens  schon  die  verschiedenen  Betonien  durch- 
einander geworfen  werden).  Eine  Monographie  des  räthselhaften 
Antonius  oder  Petronius  Musa  (Meyer  2,  48ff.)  De  herba  be- 
tonica (vgl.  Teuffel,  Geschichte  der  römischen  Literatur  247,  12) 
sei  hier  genannt,  sie  ist  jedoch  nur  eine  Compilation  aus  Plinius 
und  Dioskorides  und  bekannter  als  1.  Capitel  der  fälschlich  dem 
Apulejus  zugeschriebenen  Schrift  De  herbarum  virtutibus  (Meyer 
2,  316—327;  Teuffel  445,  7 b). 

Das  nächste  Werk,  welches  hier  in  Betracht  kommt,  ist 
das  Gedicht  des  Macer  Floridus,  De  virtutibus  herbarum,  ob 
der  Autor  nun  aus  dem  9.  oder  11.  Jahrhundert  stamme  (vgl. 
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Meyer  3,  426 — 434;  Rose,  Hermes  8,  63).  Im  Capitel  1 1 handelt 
dieser  von  der  Betonio  in  den  Versen  429 — 491,  zählt  darin 
nach  grosser  Lobpreisung  der  Pflanze,  indem  er  sich  dabei  an 
Walafrid  Strabo  lehnt,  sämmtliche  medicinische  Wirkungen  des 
Krautes  auf,  das  geradezu  als  Panacee  erscheint.  Allen  Mitteln 
wider  Gift  solle  man  die  Betonie  beimengen  (V.  486  f.).  Nach 
Plinius  berichtet  er  482ff.  (ed.  Choulant): 

Si  de  Betonica  viridi  sit  facta  corona 
circa  serpentes,  ut  Plinius  asserit  auctor, 
audebunt  nunquam  positam  transirc  coronain, 
scd  raorsu  proprio  pereunt  et  verbere  caudac. 
und  488 f.: 

Plinius  hanc,  inquit,  qui  secum  gesserit  herbam, 
a nullo  poterit  nocuo  medicaminc  laedi. 

Man  sieht  deutlichst,  wie  hier  die  Angaben  des  Plinius  weiter 
gebildet  wurden,  insbesondere  ist  an  der  zweiten  Stelle,  wo 
Plinius  das  Haus  durch  die  Betonie  geschützt  sein  lässt,  jeder 
Mensch  dafür  eingesetzt  worden,  der  die  Pflanze  bei  sich  trägt. 
Unter  solchen  Umständen  musste  das  Ansehen  der  Betonie  un- 
gemein  steigen,  zumal  diese  Kenntnis  vielfach  ins  Volk  drang. 
Denn  vom  Macer  Floridas  sind  nachweisbar  seit  dem  13.  Jahr- 
hundert deutsche  Uebersetzungen  angefertigt  worden  (vgl.  Josef 
Haupt,  Sitzungsber.  der  Wiener  Akademie,  hist.-phil.  Classe, 
71.  Band,  S.  451 — 566,  besonders  S.  529ff.  = 81  ff.  des  Sonder- 
abdruckes). Und  da  lässt  sich  wahrnehmen,  dass  Uber  die  Pflanze 
bereits  eine  Volksmeinung  bestand,  die  sich  in  der  Art  der 
Uebersetzung  ausspricht.  Die  angeführten  Stellen  des  lateinischen 
Gedichtes  werden  in  den  Halberstädter  deutschen  Bruchstücken 
des  14.  Jahrhunderts  (veröffentlicht  mit  lehrreichen  Beigaben 
durch  J.  Zacher,  Zeitschrift  für  deutsche  Philologie  12,  149 — 
182)  folgendermassen  wiedergegeben  (a.  a.  0.  S.  165):  stcer 
eynen  rink  von  batonia  machet  umme  nateren  oder  slangen,  se 
ir  bize  sich  selbe  under  eynander,  e si  ober  den  rinch  gen.  — 
Plinius  spriket,  swer  sie  bi  ein  habe,  deme  ne  mit  ge  kein  zober- 
nisse  geschaden.  Hier  steht  also  , Zauberei4  an  Stelle  des 
noeuum  medicamen  der  Vorlage. 

Darnach  darf  es  nicht  verwundern,  dass  in  dem  Werke 
der  heil.  Hildegard  (1098—1179),  den  Subtilitatum  diversarum 
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naturarum  creaturarum  libri  novem  (sonst  Physica  genannt), 
Uber  die  Betonie  sich  Mittheilungen  finden,  die  zu  dein  Vor- 
rath von  Angaben  aus  der  antiken  Ueberlieferung  solche  aus 
dem  Volksmunde  und  der  eigenen  Erfahrung  der  Schriftstellerin 
hinzufUgen.  Und  diese  zeigen,  dass  der  Glaube  an  die  Zauber- 
wirkung der  Pflanze  schon  sehr  fest  gewurzelt  war.  Ich  hebe 
aus  dem  Capitel  128  des  ersten  Buches  (Migne  197,  1182f.)  die 
einschlägigen  Sätze  aus:  Batlienia  calida  est,  et  siyna  scientiae 
hominis  plus  quam  alias  herhae  in  se  designat,  quemadmodum 
domestica  et  munda  animalia  plus  cum  homine  agunt,  quam 
animalia  silvestria;  et  ideo  fallacia  dyaboli  umhras  suas  inter- 
dum  super  eam  parat , et  etiam  super  quasdam  alias  herbas , 
quia  ipse  roralis  est , unde  etiam  omnes  vires  quae  in  herbis 
sunt  novit.  Qui  stultus  aut  fatuus  est,  ita  quod  scientia  in  eo 
deficit,  batheniam  tundat  quasi  ad  succum,  et  ita  super  totum 
pectus  suum  ad  noctem  ponat,  et  panno  liget  usque  inane,  et 
hoc  saepe  faciat,  et  ad  scientiam  redibit.  Et  qui  a falsis  som- 
pniis  fatigari  solet,  batheniam,  cum  in  nocte  dormitum  vadit, 
et  cum  dormit,  apud  se  habeat,  et  minus  falsa  sompnia  videbit 
et  sentiet.  — Sed  si  aliqtiis  vir  a muliere,  seu  aliqua  mulier 
a viro,  ulla  magica  arte  illusa  fuerit,  seu  aliquo  praestigio  illius 
rei  tacta  fuerit,  seu  ullis  fantasticis  et  dyabolicis  incantationi- 
bus  conjurata  fuerit.  ita  quod  vir  in  amore  mulieris  aut  quod 
mulier  in  amore  viri  sic  incantata  insanit,  tum  bethoniam 
quaerat,  per  quam  nunquam  aliquod  medieamentura  vel  aliqua 
fantasia  prius  facta  sit,  quia  si  tale  aliquod  per  eam  ante 
factum  est,  amodo  ad  raedelam  medicinae  non  valet,  quia  per 
fantasias  prius  irretita  est.  Et  cum  eam  invenerit,  folia  de 
ea  auferat,  et  folium  unum  in  utrumque  foramen  narium  sua- 
rum,  folium  unum  sub  lingua  sua  ponat,  et  in  utraque  manu 
sua  folium  unum  teneat,  atque  sub  utrumque  pedem  folium 
unum  ponat,  et  etiam  batheniam  oculis  suis  fortiter  inspiciat; 
et  hoc  tamdiu  faciat,  dum  eadem  folia  in  corpore  ejus  incales- 
cant;  et  saepe  faciat,  scilicet  dum  melius  habeat,  et  sic  ab 
insania  amoris  illius  solvetur,  ita  tarnen,  si  nullum  incita- 
mentum  amoris  aut  comedendo  aut  bibendo  gustavit  nec  in 
corpus  suum  induxit.  Sed  et  qui  per  magica  verba  in  amore 
alterius  irretitus  est,  sive  vir,  sive  mulier  sit,  bethaniam  apud 
se  semper  habeat,  et  melius  habebit.  Quod  si  in  hyeme  est, 


Digitized  by  Google 


Stadien  zar  Geschichte  der  altdeutschen  Predigt. 


43 


ita  quod  folia  ejus  ad  praedictum  remedium  non  posaunt  haben, 
radicem  ejus  accipiat,  et  ita  faciat,  ut  praedictum  est.  Et  nullus 
ullo  modo  bethaniam  comedat,  quoniam,  si  eam  comederit,  sen- 
sum  et  intellectum  ejus  laedit,  et  eum  fere  amentem  facit.  — Man 
sieht  ganz  klar,  wie  diese  Vorschriften  theils  an  die  antike  Ueber- 
lieferung  anknilpfen  (z.  B.  in  dem  von  mir  fortgelassenen  Passus 
Uber  die  Heilung  unordentlicher  Menses),  theils  sie  fortbilden. 
Denn  jene  Stellen  bei  Plinius,  Dioskorides  (wegen  bösen  Schlafes), 
Macer  sind  hier  sozusagen  systemisiert;  aus  der  Abwehr  alles 
Zaubers  ist  die  des  Liebeszaubers  im  Besonderen  geworden 
(was  wohl  mit  der  Wirkung  der  Betonie  zusammenhängt, 
die  entschieden  antiaphrodisisch  war).  Auch  dass  die  Wurzel 
als  besonders  werthvoll  bezeichnet  wird,  stimmt  zur  Volks- 
überlieferung, die  später  bezeugt  werden  kann.  Wie  sehr  aber 
die  Ansicht  Hildegardens  Uber  die  Heilkraft  der  Betonie  schon 
von  der  Lehre  der  Alten  sich  abgelöst  hat,  entnimmt  man  aus 
dem  letzten  Satze,  der  allen  Angaben  der  classischen  Aerzte 
und  Botaniker  widerspricht,  endlich  aus  der  Heilvorschrift 
wider  den  Liebeszauber  selbst,  denn  diese  hat  einen  entschieden 
symbolischen,  also  zauberhaften  Charakter. 

Ferner  scheint  mir  beachtenswert,  dass  in  der  Darlegung 
Hildegardens  die  Betonie  wie  ein  persönliches  Wesen  aufgefasst 
wird:  ihre  Wirkung  ist  geschädigt,  sobald  sie  durch  magische 
Worte  umstrickt,  verführt  ist.  Wir  lernen  daraus,  dass  man 
die  Betonie  beschworen  hat  und  meinte,  durch  sie  Zauber  nicht 
bloss  abwehren,  sondern  auch  bewirken  zu  können.  Das  wird 
uns  bestätigt  durch  das  Zeugnis  des  Albertus  Magnus  (1193 — 
1280,  vgl.  Ernst  Meyer,  Geschichte  der  Botanik  4,  9 — 84  und 
Stephan  Fellner,  Albertus  Magnus  als  Botaniker,  Programm 
des  Wiener  Schottengymnasiums  1881).  Dieser,  der  für  seine 
Beschreibung  einzelner  Pflanzen  besonders  die  Botanik  des 
Nicolaus  Damasccnus  und  des  Avicenna  (aber  auch  Platearius 
u.  a.)  benutzte,  handelt  von  der  Betonie  im  6.  Buch  seines  Werkes 
De  vegitabilibus  (ed.  Meyer-Jessen  1867),  § 289.  Er  fügt  aus 
Eigenem  der  Angabe  der  Merkmale  den  Satz  hinzu:  Hane 
multum  quaerunt  nigromantici  sicut  et  verbenam,  dicentes,  eam 
habere  signa  divinationis,  quando  decerpitur  adjurata  carmine 
Aesculapii.  Und  am  Schlüsse  des  5.  Buches  §.  118  erwähnt 
er:  Sed  quod  oportet  adjungere,  est,  quod  etiam  quaedam  (her- 
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bae)  habere  vidcntur  effectus  divinos,  quos  hi,  qui  in  magicis 
Student,  rnagis  insectantur:  sicut  betonica  divinationem  praebe re 
dir.itur  et  verbena,  quae  amorem  — . Ausser  der  Zauberwirkung 
an  sich  wird  hier  noch  angegeben,  dass  die  Betonie  zur  Wahr- 
sagung benutzt  wird,  dass  desshalb  die  Nekromanten  sie  eifrig 
suchen,  und  dass  sie  unter  Beschwörung  abgepflückt  wird. 
Beidemale  wird  sie  zusammen  mit  der  Verbena,  dem  Eisenkraut, 
genannt,  der  in  allem  Zauberwesen  des  Mittelalters  berühmtesten 
Pflanze.  Darnach  wird  es  begreiflich,  dass  auch  die  Betonie 
in  den  Schriften  des  naturwissenschaftlichen  Aberglaubens  dieser 
Zeit  (aber  nicht  in  dem  Liber  secretorum,  der  fälschlich  dem 
Albertus  Magnus  zugeschrieben  wird,  wie  mich  die  Einsicht  in 
diesen  Liber  aggregationis  nach  Cod.  lat.  Monac.  444  und  Cod. 
germ,  Monac.  4f>42  überzeugt  hat),  eine  sehr  grosse  Rolle  spielt. 
— Nur  erwähnen  will  ich , dass  im  Speculum  Naturale  des 
Vineentius  Bellovacensis  (f  1264)  das  152.  Capitel  des  9.  Buches 
der  Betonica  gewidmet  ist.  Es  besteht  aber  nur  aus  aneinander- 
gereiliten  Exeerpten,  die  Plinius,  Dioskoridea,  Platearius  ent- 
nommen und  denen  42  Hexameter  aus  Macer  Floridus  Uber 
die  rein  medicinischen  Wirkungen  der  Pflanze  beigefügt  sind. 

Damit  stehen  wir  in  der  Zeit  Bertholds  von  Regensburg 
selbst.  Um  aber  das  hier  beigebrachte  Material  noch  für  die 
nächsten  Jahrhunderte  des  Mittelalters  zu  ergänzen,  will  ich 
wenigstens  aus  den  grossen  Kräuterbüchern  des  16.  Jahr- 
hunderts, mit  denen  die  moderne  wissenschaftliche  Betrachtung 
der  Pflanze  anhebt,  noch  Einiges  anmerken,  indem  ich  die  bloss 
abschreibenden  und  verdünnenden  Compilationen  des  14.  und 
15.  Jahrhunderts  übergehe.  Zunächst  gibt  Otho  Brunfels,  Her- 
barum vivae  eicones  (ich  benutze  die  erste  Ausgabe  Strassbnrg, 
Schott,  1532),  S.  89 — 94  ausser  einer  prachtvollen  Zeichnung 
(S.  88)  nur  eine,  allerdings  sehr  reichliche  Zusammenstellung 
von  Exeerpten  aus  den  älteren  medicinischen  Schriftstellern 
und  führt,  indem  er  alles  Uebrige  weglässt,  bloss  die  Heil- 
wirkung der  Pflanze  an.  Das  Gleiche  geschieht  in  den  kurzen 
lateinischen  und  deutschen  Beschreibungen  der  Appendices.  Da- 
gegen lässt  sich  derselbe  Autor  in  seinem  Kreüterbüch  eontra- 
fayt  (Strassburg,  Schott,  1534,  S.  XIV — XVI)  folgendennassen 
weitläufiger  aus  (S.  XV):  ,Es  haben  die  alten  Heyden  mit  dißem 
Kraut  / sampt  dem  Ißenkraut  vil  zauberey  und  hexenwerck  gc- 
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triben/  auch  sonderliche  cerimonien,/  oder  handtgebärdten  ge- 
liebt/ solichs  an  seiner  stAtt/  und  zü  seiner  zeit  zü  graben 
von  mir/  dieweil  es  eitel  aberglaub  ist,  mit  sonderem  fleissz 
underlasszen.  Sein  auch  dessze  berebt  (1.  beredt  = , beschwätzt“, 
alier  auch  , überzeugt“)  gesein/  das  es  die  hollen  feind/  larven/ 
und  alles  teüfelisch  gespenst  vertreib/  auch  alle  gyfftige  thyer 
und  gewiirm / wo  es  gehalten  würt.  Welchs  ich  nit  wider- 
sprich. dann  ich  auch  noch  mer  kreüter  weyssz/  welche  so  man 
sye  bey  sich  tregt/  und  die  besessenen  menschen  damit  wil 
anriiren/  und  zü  yn  reden/  mögen  syes  nit  leiden/  und  got 
der  Herr  hat  soliche  krafft  den  kreütern  so  wol  geben/  als  den 
menschen/  allein  das  wir  solichs  nit  wissen/  auch  der  alten 
bücher  nit  lellen  solichs  zü  erfaren.  Es  haben  auch  die  Alten/ 
grosse  wunderbarliche  ding  mit  den  Simplicibus  gethon/  das 
es  eygentlich  Gotes  werck  seind.  wie  Plinius  unnd  Philostratus 
das  selbig  hyn  und  wider  anregen.  Aber  wie  sye  solche 
kreüter  gebraucht/  verschwägern  Und  ist  aber  die  Ceriraonien / 
das  Beschwören/  und  wie  wir  auch  ettliche  misszbräuch  haben/ 
Messziesen  dar  über/  und  abergläubige  gebett  darüber  sprechen 
eitel  narren  werck/'  und  teüfelischc  gespänst  / welche  sich  in 
alle  Gotts  händel  und  werck  vermischet/  damit  er  die  Belbige/ 
so  güt / und  reyn / mit  seinen  lügen  vermisch/  und  die  eer  so 
Gott  zü  gehört/  uff  sich  wende.  Es  ist  on  zweifei/  so  wir  die 
kräfft  und  natur  der  geschÖpfften  wisszten  frumm  weren/  und 
Gott  glaubten/  wir  wurden  auch  zi\  unseren  Zeiten  (so  wir 
Gott  die  eer  geben)  auch  mit  seinen  wercken  wunderbarlich 
ding  würeken/  on  alles  züthün  gemelter  Superstition  und  gauckel- 
wercks.“  — (S.  XVII:)  ,Abcr  eins  ist  das  mich  in  dißem  kraut 
zweifelhafftig  macht/  dieweil  Plinius  sagt / so  man  ein  krantz / 
oder  einen  grosszen  circkel  macht  mit  dißem  kraut / und  ab 
er  darein  schlangen  thüt  züsammen,  so  erwürgen  sye  sich  ein- 
ander selbs.  hab  ich  wol  etwan  darzü  geholfen/  das  selbig  zü 
bewären  / was  aber  nichts.  Mag  sein  das  es  auch  ein  Magicum 
sey / unnd  so  die  Alten  dißes  kraut  haben  wöllen  versüchen/ 
das  sye  auch  ire  segen  und  cerimonien  darzü  gebraucht  haben“. 
In  diesen  sehr  verständigen  Erörterungen  vermischt  Brunfels 
die  Mittheilungen  der  Alten  über  die  Zauberwirkungen  der 
Betonic  mit  dem  Aberglauben  seiner  Zeit  und  wendet  sich 
gegen  beide  mit  gleicher  Schärfe.  Interessant  ist,  dass  er  aneh 
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hier,  wie  Albertus  Magnus,  die  Betonie  mit  der  Verbena  zu- 
sammen nennt.  — Hieronymus  Bock,  New  Kreütter  Buch  — 
(Strassburg,  Wendel  Rihel,  1539)  beschreibt  im  ersten  Theil 
seines  Werkes  Cap.  LXV  Bathonien  kraut,  gibt  auch  alle 
Notizen  der  Alten  wieder,  lehnt  es  aber  zuletzt  ausdrücklich 
ab,  weiter  Uber  die  Pflanze  zu  sprechen  (Bl.  LIIIm):  Weitter 
von  Bethonien  zü  wissen/  mag  man  die  biieher  der  alten  be- 
sehen. Wir  haben  die  fümembste  puncten  und  würckung/  der 
edlen  Bethonien/  auffs  kürtzest  wollen  beschreiben.“  — Leon- 
hard Fuchs  bespricht  in  seinem  Werke  De  Historia  Stirpium 
Commentarii  Insignes  (1542;  ich  benutze  die  Ausgabe  Lugduni, 
ßalthazar  Arnollet,  1549)  in  zwei  Capiteln  133  und  134  die 
verschiedenen  Betonien,  schliesst  sich  (wie  überall,  vgl.  Zacher, 
Zeitschrift  für  deutsche  Philologie  12,  207 ff.)  an  seinen  Vor- 
gänger Bock  an,  citiert  aber  die  alten  Schriftsteller  und  lässt 
alle  Mittheilungen  Uber  die  Zauberkräfte  der  Pflanze  weg. 
Dasselbe  thut  er  in  der  deutschen  Bearbeitung  (Basel,  Isingrim, 
1543)  Cap.  132,  nur  dass  er  da  die  gelehrten  Anführungen  fort- 
lässt. — Jacobus  Theodorus  Tabernaemontanus  handelt  im 
2.  Theil,  5.  Section,  Cap.  7 des  Neuw  und  vollkominenlich 
Kreuterbuch  (Frankfurt  am  Main,  Bassaeus,  1591;  der  erste 
erschien  1588)  ,von  Beton ienkraut'  (S.  245 — 247),  verzeichnet 
reichlich  die  daraus  bereiteten  Arzneien,  gibt  aber  gar  keine 
Auskunft  über  den  Aberglauben,  der  sich  an  die  Pflanze  knüpft. 
— Endlich  soll  nicht  unerwähnt  bleiben,  dass  die  Beschreibung 
der  Betonie  und  ihrer  Kräfte  aus  den  handschriftlichen  Haus- 
halt- und  Receptenbüchern  auch  in  die  gedruckten  Uberge- 
gangen ist,  wofür  ein  Beispiel  genügen  mag:  das  ,Naturbt\ch/ 
Von  nutz/  eigenschafft/  wunderwirckung  und  Gebrauch  aller 
Geschöpft/  Element  und  Creaturn/  Dem  menschen  zu  güt  be- 
schaffen. Nit  allein  den  ärtzten  und  Kunstliebern/  Sonder 
einem  ieden  Haullvatter  in  seinem  hause  nützlich  und  lustig 
zu  haben/  zu  lesen  und  zu  wissen.  Getruckt  zu  Franekenfurt 
am  Meyn  / Bei  Christian  EgenolfP  (1540)  macht  S.  XLVIII  zu 
einem  Artikel  ,Von  der  Bethonien'  den  Zusatz:  ,Das  kraut 
suchen  die  Zauberer  gar  vil  / und  sprechen  das  es  ein  krafft 
hab  zu  warsagen/  wenn  man  es  beschwer  als  man  soll/.'  Dieser 
Passus  ist  wörtlich  dem  Buche  der  Natur  des  Konrad  von 
Megenberg  entnommen  (Pfeiffer’s  Ausgabe  S.  386,  29ff.),  nur 
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hat  dieser  noch  einen  interessanten  Zusatz:  und  zwar,  ich  icaiz 
ain  mairinn , diu  eil  mit  dem  kraut  wiirkt  und  gar  umnder- 
leicheu  dinch.  da  schol  diu  red  beleihen.  Ich  merke  beiher  an 
(was  schon  Josef  Haupt  gesehen  hat),  dass  Pfeiffer’s  Einleitung 
Uber  die  Quellen  Konrads  von  Megenberg  in  jedem  Betrachte 
unzureichend  gearbeitet  ist. 

Neben  diesen  durch  die  Jahrhunderte  sich  erstreckenden 
mittelbaren  Zeugnissen  über  die  Zauberkraft  der  Betonie  besitzen 
wir  noch  ein  paar  unmittelbare  deutsche.  Jene  Erwähnung 
der  Pflanze  in  einem  falschen  Neidhart  (oben  S.  38)  geschieht 
bei  folgender  Einleitung  des  erzählend  gehaltenen  Gedichtes: 
Meide  ü f einer  beide  hiwer  an  einem  viretage  suochten  under  in 
ein  krüt:  batonje  so  ist  ez  genant  und  grabent  altiu  trip.  Haupt 
bemerkt  dazu,  hier  scheine  die  Vettonica  als  Liebesorakel 
befragt  zu  werden.  Das  glaube  ich  nicht,  denn  die  folgenden 
Zeilen  beschreiben  das  Leid  eines  Mädchens,  das  seinen  Ge- 
liebten zu  verlieren  fürchtet,  und  damit  werden  wohl  auch  die 
vorhergehenden  Verse  der  Strophe  verbunden  werden  müssen. 
Es  wird  sich  also  vielleicht  eher  um  die  Abwehr  eines  ausgeübten 
Liebeszaubers  handeln,  also  um  dieselbe  Sache,  die  von  S.  Hilde- 
gard an  der  angeführten  Stelle  ihrer  Physica  (oben  S.  42 f.)  ein- 
gehend besprochen  wird.  Eine  Beschwörung,  wie  sie  beim 
Ausgraben  der  Betonie  vorgenommen  wurde,  hat  Josef  Haupt, 
Ucber  das  mitteldeutsche  Arzneibuch  des  Meister  Bartholomäus, 
S.  79  f.  (527  f.)  bekanntgemacht  aus  der  (Florentiner  und) 
Wiener  Handschrift  93;  die  Formel  lautet:  Precatio  ejusdem 
herbe.  Herba  vettonica,  que  prima  inventa  est  a scolapio 
(1.  Aesculapio  und  vgl.  die  Notiz  bei  Albertus  Magnus  oben 
S.  43),  his  precibus:  ,adesto,  peto,  magna  herbarum  Domina', 
dicis,  ,per  hunc,  qui  te  jussit  creari  et  remediis  plurimis  adesse, 
his  numeris  XLII  adesse  digneris*.  hoc  incantas  mundus  (etwa 
nudusci  vgl.  Weinhold,  Zur  Geschichte  des  heidnischen  Ritus, 
Sitzungsber.  der  Berliner  Akademie  1896)  ante  solis  ortum. 
legis  eain  mense  augusto.  — Das  also  ist  das  patengraben , wie 
es  in  so  verschiedenen  Beichtspiegeln  und  in  Vintler’s  Pluemen 
der  Tugent  7758  (vgl.  Zingerle’s  Anra.)  vorkommt.  Wahr- 
scheinlich ist  dabei  nur  an  die  wildwachsende  Betonie  gedacht; 
dass  sic  aber  auch  in  Gärten  besonders  angepflanzt  wurde 
(O.  v.  Zingerle  hält  das  Anzeiger  für  deutsches  Alterthura 
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24,  336  für  selten),  scheint  mir  ausser  durch  Hieronymus  Bock 
a.  a.  O.  noch  durch  Hätzlerin  237,  271  (und  die  zusammen- 
hängende Stelle)  bestätigt  zu  werden,  denn  dort  pflückt  man 
sie  unter  einer  Menge  von  Gartenblumen.  — Die  Grazer  Hand- 
schrift 1505,  14.  Jahrhundert  enthält  in  ein  paar  Lagen  Sermone 
Bertholds  von  Regensburg.  Einer  davon  Bl.  40* — 43*,  über- 
schrieben Item  de  eodem  (die  novissimo)  Sermo,  ist  eine  andere, 
stellenweise  reichlichere  Fassung  des  merkwürdigen  Stückes, 
das  ich  atjch  aus  dem  Graec.  730  als  Nr.  7,  S.  68 — 77  meiner 
Schrift  abgedruckt  habe.  An  der  Stelle,  welche  die  sündhaften 
Weiber  aufzählt  (a.  a.  O.  S.  71  unten)  bietet  Graec.  1505,  41 b 
eine  erweiterte  Liste:  Yezabel  cum  turpibus  mulieribus  et  colo- 
ratis,  mit  allen  anstreicherinn , verxcerinn,  aufmacherinn , auf- 
sprentzlerinn.  Athalia  cum  necatricibus  parvulorum  puerorum, 
mit  chintvortuerinn , vorderwerinn,  undertreterinn,  vurarerinn, 
mit  allen  zaubrerinn,  lyezzerin,  anspre-  (42‘)  cherinn , tcorsagerini i, 
patonyerinn , mit  allen  chebsen  und  freundinn , lentzerinn,  ir 
wehalterinn.  Hier  ist  also  das  patengraben  so  sehr  als  ein  Be- 
ruf aufgefasst,  dass  daraus  die  Bezeichnung  flir  eine  besondere 
Gasse  von  Weibern  geschöpft  wurde,  die  sich  mit  Zauberei 
abgeben:  patonyerinn ; der  erste  Vocal  entspricht  der  volks- 
tümlichen Ueberlieferung.  — Endlich  sei  noch  aufmerksam  ge- 
macht, dass  eine  Verwechslung  zwischen  Betonica  und  Veronica 
schon  sehr  frühzeitig  beginnt.  F.  Sohns,  Zeitschrift  für  den 
deutschen  Unterricht  11,  1 18  f.  leitet  einfach  Veronica  aus  Ve- 
tonica  ab  und  stützt  sich  dabei  wahrscheinlich  (wie  mein  Freund 
und  Amtsgenosse  Haberlandt  mir  zeigt)  auf  Leunis’  Synopsis 
der  Pflanzenkunde,  2.  Auflage  1877,  II,  858.  In  Steinmeyer’s 
Althochdeutschen  Glossen  findet  sich  3,  100,  22 ff.  einmal  im 
Summarium  Heinrici,  Einsiedelner  Handschrift  171  aus  dem 

12.  Jahrhundert  Veronica  statt  Betonica  als  Lemma  angesetzt; 
ebenda  3,  387,  10  bieten  die  Glossen  Oxford  Iun.  83  aus  dem 

13.  Jahrhundert  Beronica,  betonie ; nach  Diefenbach,  Gloss.  Lat. 
Germ.  S.  73  wird  in  Gessner’s  Namenbuch  aller  Erdgewäcbscn 
(Zürich  1542)  Betonica  schlechtweg  mit  eerenbraiß  übersetzt. 
Diese  Verwechslung,  die  an  der  äusseren  Beschaffenheit  der 
beiden  Pflanzen  gar  keinen  Anhalt  besitzt,  und  die  sich  die 
Naturkundigen  der  Gegenwart  desshalb  nur  auf  künstlichen 
Umwegen  zu  erklären  wissen  (vgl.  Karl  Müllenhoff,  Die  Natur 
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im  Volksmunde  1898,  S.  41),  beruht  blos  auf  der  Vertauschung 
der  Namen.  Sie  ist  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  Ursache,  dass 
dem  harmlosen  Kräutlein  Ehrenpreis  (=  Männertreu,  wegen  der 
Hinfälligkeit  der  Blüten,  MüUenhoff  a.  a.  0.  S.  54)  im  Volks- 
glauben grosse  medicinische  und  zauberhafte  Wirkung  ist  zuer- 
kannt worden:  v.  Leoprechting,  Am  Lechrain,  S.  100  nennt  es 
an  der  Spitze  der  kräftigsten  Kräuter  wider  Krankheiten;  Amand 
Baumgartner,  Aus  der  volksmässigen  Ueberlieferung  der  Heimat 
1,  152  weiss,  dass  es  (ganz  wie  die  Betonie)  gegen  Zauber  feit; 
Wuttke,  Volksaberglaube,  2.  Aufl.,  § 376  kennt  es  als  Kraut 
gegen  Hexen  u.  dgl.  m.  Seinerzeit  wusste  Otho  Brunfels  nur 
von  der  Heilkraft  des  Pflänzchens  bei  Verwundungen. 

Aber  diesen  Dingen  soll  hier  nicht  weiter  nachgegangen 
werden,  ist  doch  der  Auslauf,  den  die  Darstellung  anlässlich 
der  Betonie,  dem  pathonias  fodere  Bertholds  von  Regensburg, 
genommen  hat,  schier  allzu  weitläuftig  gerathen.  Ich  habe  ihn 
aber  doch  vorgebracht,  weil  mir  sein  Ergebnis  methodisch 
wichtig  scheint.  Folgendes  ist  ermittelt  worden:  eine  Reihe 
von  Belegen  hat  gezeigt,  dass  der  Name  der  Vettonica  des 
Plinius  in  Deutschland  zweimal  recipiert  worden  ist,  einmal 
von  den  Gelehrten,  das  zweitemal  vom  Volke,  das  ihn  seinem 
Sprachgefühle  gemäss  umbildete.  Dieser  Reihe  sprachlicher 
Zeugnisse  entspricht  genau  die  Entwicklung  der  Ansichten 
Uber  die  Kräfte  der  Betonie  in  der  wissenschaftlichen  Litteratur 
des  Mittelalters,  die  auch  den  Volksglauben  in  sich  aufnimmt. 
Ansgehend  von  den  Angaben  der  Alten  hat  sich,  zugleich 
äusserlich  beurkundet  durch  die  Behandlung  des  Namens,  im 
Volke  eine  stets  sich  erweiternde  und  steigernde  Meinung  von 
der  Zanberwirkung  der  Pflanze  gebildet.  Diese  Meinung  darf 
aber  nicht  als  bodenständig  in  Deutschland  und  als  erwachsen 
aus  deutscher,  oder  gar  heidnisch -germanischer  Volküber- 
lieferung angesehen  werden.  Sie  hat  sich  ganz  allmählig  aus 
der  antiken  Gelehrsamkeit  entfaltet  und  ist  in  die  breiten 
Schichten  des  Volkes  langsam  eingesunken.  Schneidet  man 
die  Wurzel  der  gelehrten  Tradition  der  Alten  ab,  so  bleibt 
vom  deutschen  Volksglauben  einfach  gar  nichts  übrig.  Nun 
betrachte  ich  den  Fall  der  Betonie  durchaus  nicht  als  ein  ver- 
einzeltes, ausnahmsweises  Beispiel,  sondern  ich  entnehme  diesen 
Beobachtungen,  die  hier  durch  günstige  Umstände  erleichtert 

SitznngBber.  d.  phil.-hi>t.  CI.  CXLII.  Bd.  7.  Abh.  4 
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wurden,  den  nicht  unwichtigen  Hinweis  darauf,  dass  es  mit 
dem  deutschen  Volksglauben  Uber  die  Kräfte  vieler  Pflanzen  und 
Steine,  wohl  auch  Uber  die  Eigenschaften  mancher  Thierc, 
nicht  anders  sich  verhalten  wird  als  mit  unserem  Paradigma. 
Diese  Erkenntnis,  wofern  sie  bei  weiteren  Proben  stand  hält, 
wird  bei  der  Kritik  des  deutschen  volksthUmlichen  Aberglaubens 
(der  ja  gegenwärtig  als  breiteste  Grundlage  der  deutschen  My- 
thologie gilt)  nicht  vernachlässigt  werden  dürfen.  Und  deshalb 
habe  ich  den  Umweg  durch  ziemliches  GestrUpp  nicht  gescheut, 
der  uns  von  der  Erklärung  der  Bertholdstelle  im  Codex  Grae- 
censis  730  (vgl.  oben  S.  25)  beinahe  abgeführt  hätte. 

Zu  dieser  kehre  ich  nunmehr  zurUck.  Der  nächsterwähnte 
abergläubische  Brauch  lautet:  tricas  ymagines  et  nigros  pullos 
in  terram  fodere.  Dabei  ist  zunächst  unklar,  wie  tricas  zu 
fassen  ist.  Wäre  es  im  Sinne  der  classischen  Latinität  der 
Accusativ  von  tricae,  dann  wäre  ymagines  fodere  davon  ab- 
hängig und  es  hiesse:  betrügerische  oder  Schelmenstreiche  da- 
durch verüben,  dass  man  Bilder  eingräbt.  Aber  tricas  kann 
auch  gemäss  der  mittelalterlichen  Latinität  etwas  aus  Haaren 
geflochtenes  bezeichnen  ( trica  Du  Cange  8,  178;  Diefenbach, 
Gloss.  Lat.  Germ.  595)  und  dann  wären  tricae  ymagines  vielleicht 
mit  Haaren  ausgestopfte  Puppen,  die  lebende  Menschen  dar- 
stellen sollen,  zu  zauberischen  Zwecken  hergestellt.  Deutlicher 
ist  das  zweite:  schwarze  Hühner  eingraben,  denn  dass  man 
Zauber-  und  Hexenwerk  mit  schwarzen  Hühnern  (besonders 
Hennen)  betreiben  könne,  ist  ein  Glaube,  der  heute  noch  fort- 
dauert und  von  Wuttke  reichlich  bezeugt  ist,  z.  B.  Nr.  145. 
156.  348.  373.  381.  386.  417,  insbesondere  Nr.  429.  439  (mein 
kurz  vor  seiner  Promotion  in  Leipzig  1883  gestorbener  Bruder 
Josef  hat  in  seiner  ungedruckt  zurückgelassenen  Dissertation, 
welche  von  der  Bedeutung  des  Huhnes  im  Wirtschaftsleben 
handelte,  eine  Masse  von  Zeugnissen  Uber  das  Schlachten  der 
Hühner  zu  abergläubischen  Zwecken  zusammengetragen).  — 
Ueber  das  Verwenden  der  Reste  von  Leichnamen,  Stücken  vom 
Sarg  (hier  der  Bahre)  zu  Zauberwerk  handelt  die  nächste  An- 
gabe: accipere  lignum  de  feretro  ad  divinandum  vel  manum  vel 
festiculos  vel  membrum  aliquod  mortui  vel  de  sepulchro  vel  de  ossi- 
bus.  Das  wird  schon  ausreichend  erläutert  durch  die  Abschnitte 
16 — 18  des  Corrector  bei  Burchard  von  Worms  (Friedberg,  Ans 
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deutschen  Bussbüchern  S.  90f.),  insbesondere  jedoch  aus  dem 
Aberglauben  unserer  Gegenwart.  Diesen  bezeugen  Wuttke’s 
nützliche  Zusammenstellungen  als  allenthalben  verbreitet:  Ge- 
brauch von  den  Resten  einer  Todtenbahre  Nr.  678;  Bestreichen 
mit  einer  Todtenhand  Nr.  183.  497.  513;  Todtenfinger  Nr.  184. 
188.  190;  Todtenknoehen  an  sehr  vielen  Stellen,  desgleichen 
Grab  und  Graberde.  Ferner  H.  Gross,  Handbuch  für  Unter- 
suchungsrichter, 3.  Auflage  (1899),  S.  354  ff.,  Litteratur  S.  373. 
Rochholz,  Glaube  und  Brauch  1,  179ff. 

Der  Aberglaube  in  novilunio  denarios  numerare,  man 
soll  bei  Neumond  Geld  zählen,  ist  heute  noch  weit  verbreitet  und 
beruht  auf  der  wohlbekannten  Vorstellung,  mit  dem  Wachsen 
des  Mondes  werde  dann  per  analogiam  auch  der  Schatz  ge- 
deihen, vgl.  Myth.  584ff.  Wuttke  besonders  Nr.  65,  aber  auch 
an  anderen  zahlreichen  Stellen.  Desgleichen  besteht  auch 
jetzt  noch  eine  weitgehende  Abneigung  wider  den  Montag  als 
Ungltlckstag  und  der  Glaube,  feria  secunda  nihil  gratis  peti, 
am  Montag  dürfe  man  nichts  ausleihen  oder  verschenken,  weil 
man  damit  das  Glück  für  die  Woche  fortgebe,  erhält  sich  un- 
geschwächt bis  in  die  Gegenwart,  vgl.  Wuttke,  Nr.  67;  Roch- 
holz  2,  16 f.  Sehr  geläufig  und  einer  Erläuterung  unbedürftig 
ist  die  Meinung,  es  gebe  gute  und  schlechte  Tage  für  den 
Aderlass,  also:  diehus  egyptiacis  non  minuere  (das  wunderliche 
Verfahren,  nach  dem  die  ägyptischen  Tage  für  jeden  einzelnen 
Monat  festgestellt  wurden,  beschreibt  Durandus  im  Rationale 
divinorum  officiorum  lib.  8,  cap.  4);  die  auf  antike  Tradition 
zurückreichende  Litteratur  der  Aderlassbüchloin  zeugt  für  sie. 
Ueber  den  Brauch  der  Neujahrsgeschenke  (Friedberg,  Aus 
deutschen  Bussbüchern  S.  2 und  oben  S.  31)  ist  es  unnöthig  ein 
Wort  zu  sagen.  Die  beiden  letzten  Punkte  stehen  übrigens 
auch  beisammen  im  Canon  82  des  Trierer  Provincialconcils  von 
1230  (Friedberg,  a.  a.  O.  S.  103). 

Damit  ist  eigentlich  erschöpft,  was  die  Predigten  Bertholds 
von  Regensburg  an  Mittheilungen  Uber  den  Volksglauben  seiner 
Zeit  enthalten,  und  ich  habe  nur  noch  ein  paar  verwandte 
Angaben  heranzuziehen.  Graec.  730,  257 d heisst  es:  frequenter 
incipiunt  homines  infirmari,  quia  modo  incipiunt  menses  insani, 
ut  sunt  Junius,  Julius,  Augustus.  Auch  diese  , ungesunden 
Monate'  gehen  auf  antike  Ueberlieferung  zurück,  vgl.  Ernst 
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Meyer,  Geschichte  der  Botanik  (3,  54),  wornach  sich  ein  Be- 
richt darüber  schon  in  der  ,nabatäischen  Landwirtschaft'  findet, 
einer  Schrift,  die  noch  dem  1.  Jahrhundert  n.  Chr.  zugerechnet 
wird.  Spätere  deutsche  Nachrichten  davon  verzeichnet  Josef 
Haupt,  Ueber  das  mitteldeutsche  Buch  des  Meister  Bartholo- 
mäus, S.  54.  59ff.  62f.  65,  Nr.  3f.  Steinmeyer,  Althochdeutsche 
Glossen  4,  393.  — Eine  merkwürdige  Stelle  enthält  Lips.  498, 
197,  1:  ita  est  modo,  quia  aliquos  bonos  habemus,  propter  illos 
non  perimus  temporaliter;  quos  si  non  haberemus,  omnino  pe- 
riremus.  sunt  boni  inter  nos  ut  corallus,  quem,  si  unus  fert, 
orunes  juxta  ipsum  in  domo  a tonitruo  defenduntur.  et  si  sit 
clypeus  de  calibe  in  vinea,  quoddam  genus  tempestatis  botros 
non  ledit;  sic  unus  bonus  defendit  ab  ira  Dei  quandoque  multos. 
Dass  diese  Angaben  gelehrten  und  nicht  volkstümlichen  Ur- 
sprunges sind,  lässt  sich  leicht  erkennen.  Den  Schutz,  welchen 
die  Korallen  bieten  (sogar  wie  bei  uns  in  den  Kinderstuben: 
surculi  infantiae  adalligati  tntelam  habere  creduntur),  kennt 
schon  Plinius,  Hist.  Nat.  32,  2:  aruspices  eorum  vatesque  ira- 
primis  religiosum  id  gestamen  amoliendis  periculis  arbitrantur. 
itaque  et  decore  et  religione  gaudent.  Dass  sie  vor  Gewitter 
schützen,  ist  reichlich  bezeugt,  man  vgl.  nur,  was  Vincenz  von 
Beauvais  im  Speculum  Naturale,  lib.  8,  cap.  56  und  57  darüber 
zusaramengetragen  hat  (Isidor:  — ut  hunc  magi  resistere  ful- 
minibus  affirment;  Dioscorides:  — sed  et  fulminibus,  etiam  in 
navi  ventis  et  tempestatibus  resistit:  Arnoldus  [Saxo]:  — valet 
etiam  contra  tempestatcs  et  grandines;  Pseudo- Aristoteles:  — 
hunc  magi  fulminibus  resistere  affirmant  scilicet  rubeum:  be- 
zeichnend hat  Avicenna  nichts  davon,  wohl  aber  sagt  er:  et 
ideo  collis  puerorum  appenditur:  dicitur  autem,  quod  si  teratur 
et  impleantur  ex  eo  concavitates  infirmorum  dentium,  et  era- 
dicat  eos  et  est  summus  in  confortatione;  Lapidarius:  — ful- 
mina,  typhonicas  tempestatesque  repellit).  Die  zweite  Angabe 
jedoch  festzulegen , reichen  meine  Mittel  nicht  aus : weder 
Plinius  im  17.  und  18.  Buch  der  Hist.  Nat.,  noch  Vincentius 
Bellov.,  Spec.  Nat.  lib.  13,  cap.  42 — 59,  noch  Albertus  Magnus 
De  vegetabilibus,  besonders  lib.  6,  cap.  236 — 256;  lib.  7,  cap.  171 
— 182,  noch  was  ich  sonst  nachschlagen  konnte  (Isidor,  Raban, 
Hildegard,  Konrad  von  Megenberg  u.  s.  w.)  bietet  davon  eine 
Spur,  so  dass  ich  fast  auf  den  Gedanken  komme,  es  liege  hier 
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ein  Missverständnis  vor.  Wenigstens  heisst  es  im  Cap.  57  bei 
Vincentius  Bell.  a.  a.  0.  (Citat  aus  Arnoldus  Saxo),  dass  ,an- 
tiqui  lapidem  hujusmodi  confraetum  — in  arboribus  suspende- 
bant,  ut  grandinum  pericula  non  sentirent'.  Aber  vielleicht  ist 
doch  noch  sonst  irgendwo  ein  Beleg  aufzutreiben. 

Eine  besondere  Art  des  Aberglaubens  ist  es,  der  sich  an 
kirchliche  Dinge  heftet;  ihn  , kirchlich'  zu  nennen,  geht  nicht 
an,  weil  die  Kirche  ihm  widerstrebt,  es  wird  am  besten  sein, 
ihn  als  , christlich'  zu  bezeichnen,  obgleich  er  an  sich  mit  dem 
Christenthum  wenig  zu  thun  hat  und  nur  eine  Vorstellungs- 
weise auf  die  Gegenstände  des  christlichen  Cultus  überträgt, 
die  aus  sehr  tiefen  Schichten  altgermanischen  und  indoger- 
manischen Volksglau bens  emporsteigt.  Die  2.  Freiburger  Hand- 
schrift enthält  161“,  an  einer  schon  des  öfteren  citierten  Stelle, 
den  Passus:  liberationes  animarum  de  infemo,  ut  falso  dicunt, 
per  orationes  et  hujusmodi,  vgl.  Lips.  496,  71,  1.  Drastischer 
und  ausführlicher  heisst  es  in  den  deutschen  Aufzeichnungen 
der  Predigten  Bertholds  (2,  18,  7ff.):  etelich  sint  ouch  rehte 
trügener  und  Heger  und  sprechent,  sie  vam  in  die  helle  und 
sehen  aldd  wie  ez  umbe  den  menschen  ste.  owe,  wie  dA  liugest! 
welher  tiufel  hat  dem  von  dannan  geholfen ? sich,  daz  ist  ein 
rehtiu  wdrheit:  swer  in  die  helle  kumt,  der  kan  noch  enmac 
niemer  von  dannen  kumen.  sie  gent  zuo  den  einvaltigen  menschen 
und  sprechent:  ,seht,  liebe  frouwe,  iwer  wirt  oder  iwer  vater 
oder  iwer  muoter,  die  sint  in  der  helle;  ir  mühtet  in  gar  wol 
gehelfen  mit  lihten  dingen  von  dannen,  mit  fünf  schillinc  pfen- 
i tim  je  oder  mit  einem  rocke  oder  mit  zwein  schuon‘.  pfi,  du 
rehter  trügener  und  valscher  gotes  und  der  weit,  dA  bist  in  der 
helle  niht  gewesen,  dA  kumest  aber  noch  ze  zite  dar,  vil  e denne 
dir  liep  ist  u.  s.  w.  Parallel  dazu  die  Stelle  2,  34,  8 — 27.  Der 
Grund  dieses  Aberglaubens  liegt  einmal  darin,  dass  es  an  sich 
schwer  fiel,  sich  eine  ewige  Verdammnis  vorzustellen,  was 
man  deutlichst  aus  der  Mühe  entnimmt,  welche  die  Prediger 
des  Mittelalters  diesem  Punkte  zuwenden;  ferner  aber  trug  die 
kirchliche  Auffassung  des  Fegefeuers,  aus  dem  man  durch  gute 
Werke  Lebender  erlöst  werden  kann,  sehr  dazu  bei,  eine 
analoge  Anschauung  auf  die  Hölle  auszudehnen.  — Viel  zu 
weit  geht  Berthold  selbst  und  ist  in  den  Vorstellungen  seiner 
Zeit  befangen,  wenn  es  Graec.  730,  101*  heisst:  si  enim  homo 
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ciboa  non  benedicit,  potest  evenire  ut,  sicut  in  Jndam  introierat, 
in  eum  post  panis  buccellam  Sathanas.  hoc  die  de  dyabolo,  qui 
sedebat  super  lactucam.  Damit  ist  das  bekannte  Histörchen 
aus  den  Vitae  Patrum  gemeint,  wo  der  Teufel  auf  dem  Kohl- 
blatt sitzt  und  von  dem  Weibe  verschluckt  wird,  die  ihre  Speise 
nicht  bekreuzt.  Dasselbe  kommt  vor  126*:  die  de  Juda  et  de 
muliere  et  lactuca.  — Eine  besondere  Art  von  Aberglauben 
Uber  Gebetswirkung  bezeugt  Lips.  496,  71,  1:  ita  quia  tarn 
efficax  est  oratio  (lege  per  totam  bibliam , worauf  Beispiele 
folgen),  dicere  propono  de  ipsa  aliquid,  videlicet  quid  orandum, 
qualiter  et  quantum  orandum,  ad  instructionem  simplicissimorunu 
qui  se  orationibus  dare  proponunt.  quid  orandum,  necesse 
mihi  videtur  scire  simplices.  — ut  quales  sunt,  qui  orant  pro 
vindicta  inimicorum;  item  qui  orant  talibus  orationibus , qnas 
diabolus  adinvenit,  quales  sunt  carminationes  et  benedicliones 
reprobate  vetularum  et  conjurationes  ipsarum;  orationes  libera- 
tionum,  quibus  debent  animas  ab  inferno  liberare.  — Es  gibt 
gute  Gebete:  ut  psaltrium,  cursus  vigilie,  letanie  et  alia  ab 
ecclesia  approbata.  Ferner  Gebete,  die  Ambrosius,  Gregorius 
u.  A.  verfasst  haben.  Doch  werden  besonders  empfohlen: 
Stossgebete,  simpliciter  cum  Domino  colloquendo,  der  englische 
Gruss,  Credo,  Paternoster.  — 1.  Frib.  71b:  primi  sunt,  qui 
faciunt  in  mortali  opera  privilegiata.  nam  licet  quilibet  in  mortali 
licite  possit  et  debeat  communia  facere  bona,  non  tarnen  privi- 
legiata, ut  predicare,  celebrare  vel  corpus  Christi  sumere  vel 
tangere,  sed  videre  potest  ordinari  et  hujusmodi.  secundi  sunt, 
qui  bona  faciunt  intentione  mala,  ut  qui  faciunt  missas  pro 
aliorum  morte  celebrari  vel  orant  pro  vindicta,  et  oratio  ejus 
inperfecta.  — Gemeint  ist  an  beiden  Stellen,  was  das  Gebet 
anlangt,  dasselbe,  nämlich  die  verruchte  Praxis,  dass  man 
Jemandem  durch  ein  Gebet  Schaden  zufligen  wollte;  sie  beruht 
auf  dem  üblen  Glauben,  Gott  könne  durch  den  Wortlaut  be- 
sonders kräftiger  Gebete  gezwungen  werden,  eine  böse  Absicht 
durch  sein  Eingreifen  zu  unterstützen.  Wenn  es  sich  dabei  um 
Leib  und  Leben  des  Nächsten  handelte,  dann  hiess  eine  solche 
Hebung  mortbeten.  Der  Ausdruck  findet  sich  in  den  deutschen 
Aufzeichnungen  von  Bertholds  Predigten  1,  83,  33.  84,  14. 
515,  24.  mortbeter  1,  67,  33;  etelirhe  werden t ze  mortbetern  unde 
ze  mortbeterinnen  vor  bitterkeit  1,  189,  22.  Sonst  kommt  die 
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Sache  vor  bei  Adelheid  Langmann  (ed.  Strauch)  86,  24.  87,  25 
u.  Anm.  E.  Michael,  Geschichte  des  deutschen  Volkes  2,  47, 
Anm.  7.  Sie  ist  aber  bereits  im  12.  Jahrhundert  (und  wohl 
noch  vorher)  zu  belegen,  vgl.  mein  Buch  Uber  Hartmann  von 
Aue,  S.  172;  Bourgain,  La  chaire  fran9aise  au  XII6  siede 
p.  315.  Das  Decretum  Gratiani  sagt  davon  Causa  26,  Quaestio  5, 
Cap.  13  (Migne  187,  1351):  abjiciatur  sacerdos,  qni  hujuscemodi 
maleficiis  operam  dedit.  Das  Wort  ,mord beten'  fehlt  im  Deut- 
schen Wörterbuch,  die  Sache  jedoch  besteht  noch:  vgl.  Gross, 
Handbuch  für  Untersuchungsrichter,  3.  Auflage  (1899),  S.  362. 
Wuttke,  Volksaberglaube  Nr.  397.  Jeremias  Gotthelf  bezeugt 
sie  (Käserei  in  der  Vehfreude)  für  das  protestantische  Berner 
Oberland.  Weil  das  Gebet  des  Priesters  als  viel  einflussreicher 
galt  denn  das  der  Laien,  so  hat  man  auch  das  Mordbeten 
insbesondere  Geistlichen  zugetraut.  So  sollten  die  Dominikaner 
1254  Papst  Innocenz  IV.  zu  Tode  gebetet  haben  (J.  Grimm, 
Kl.  Sehr.  4,  314  Anm.).  Und  die  Zimmerische  Chronik  erzählt, 
indem  sie  das  Wesen  der  Wittwe  des  Herrn  Gangolf  von 
Geroldseck  (f  1545)  beschreibt  (3,  612,  29 ff.):  ,Sie  hat  ein 
wunderbarlichen  sinn  gehapt.  In  anderer  mentschen,  ja  in  irem 
aigenem  tribsal  und  laid  hat  sie  wol  lachen  künden.  Von 
irer  seltzamen  weis  were  ein  besonders  capitel  zu  schreiben. 
Wer  solt  aber  gern  um  ein  sollichs  böss  thier  wonen?  Und 
da  ain  böss  oder  unguet  eheweib  nit  solt  geduldet  werden,  wie 
ein  tirannische  gotlose  obrigkeit,  da  das  ein  under  eim  haus- 
gesündt,  das  ander  über  ein  landtschnft  und  vil  armer  leut 
sein  mutwillen  übt,  so  teer  kein  wunder,  ob  schon  der  psalm 
,Deus  laudem1  über  ein  solliche  ungerathne  bestiam  gesprochen 
würde,  wie  man  vor  jaren  von  denen  münchen  zu  Schonow 
(Schönau  bei  Heidelberg)  gesagt,  das  die  den  alten  churfürsten, 
pfalzgraf  Friderichen,  graf  Ludwigs  von  Lewenstains  vater,  mit 
disem  psalmen  haben  zu  todt  gebetet  (vgl.  Liebrecht,  Germania 
14,  399).  Das  ist  der  108.  Psalm  (1 18  bei  J.  Grimm,  Kl.  Sehr. 
4,  349  Anm.  ist  Druckfehler),  gewiss  nicht  der  109.  oder  gar 
der  94.,  wie  der  heutige  Volksglaube  fälschlich  annimmt  (Wuttke, 
Nr.  397).  — Ueber  das  Messelesen  zu  feindseligen  Zwecken  vgl. 
mein  Buch  über  Hartmann  von  Aue,  S.  172.  — Damit  sind 
die  Zeugnisse  Bertholds  zum  deutschen  Aberglauben  erledigt. 
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Weit  häufiger  als  in  den  deutsch  aufgezeichneten  Predigten 
erwähnt  Berthold  von  Regensburg  in  den  lateinischen  Fassungen 
die  Spielleute.  Ich  führe  zunächst  die  Stellen  auf,  geordnet, 
soweit  der  oftmals  übergreifende  Inhalt  es  zulässt,  um  sie  dann 
etwas  näher  in  ihrer  Gesammtheit  zu  beleuchten  (vgl.  J.  Grimm, 
Kl.  Sehr.  4,  337  ff.). 

Lips.  498,  22,  2 (handelt  von  den  Ständen):  superest  autein 
adhuc  septimum  officium  mechanicorum,  per  Dina  significatum, 
scilicet  theatricum.  sed  hoc  jain  quasi  omnino  deperiit  coram 
Deo,  sicut  et  illa  septima  proles  formata  est  in  filiam,  que 
se  confudit  etc.  sic  illi  tali  officio  dediti  pro  magna  partc  sunt 
quasi  femina  garrula,  vaga,  quietis  inpaciens,  non  valens  pedibus 
consistere  in  domo  ad  litteram  facti,  nam  sunt  pro  magna  parte 
joculatores , ninnii  ninniones  (=  nugatores,  Du  Cange  5,  593), 
adulatores,  laudatores,  maledici,  sernper  vagi,  quietis  inpacientes. 
sed  de  hiis  nichil  ad  nos,  cum  sint  animas  suas  perdentes,  sanc- 
tam  ecclesiam  confundentes,  Patrem  celestem  contristantes  per 
vitam  suam  inhonestam.  — Etwas  variiert  erscheint  derselbe 
Passus  in  einem  späteren  Stück,  Lips.  498,  31,  1:  septima 
theatrica.  i.  sciencia  representans  ludos  musicorum  instrumen- 
torum,  que  omnia  instituit  ecclesia,  primum  ad  laudern  Dei, 
sed  nunc  convertuntur  ad  servicium  dyaboli,  et  concludit  intra 
se  liratores,  tympanistros  et  hujusmodi.  in  bis  septem  omnia 
artificia  manualia  includuntur;  sed  septimum,  quod  est  decimum 
in  ordinibus,  ecce  periit  quasi  totaliter,  prout  decimus  ordo 
angelorum,  et  ut  illi  facti  vagi,  sic  et  isti  sunt  fere  omnes 
joculatores,  ninni,  adulatores,  detractores,  maledici,  derisores, 
et  hujusmodi.  cum  tarnen  omnia  Dominus  instrumenta  musica. 
i.  fiellas,  cytharas,  tympanum,  fistulam,  tybiam  et  hujusmodi 
exeogitavit  ad  hominum  recreationem  et  suum  honorem  — . 
Linz.  64,  1 : tercia  plaga  sunt  cyniphes,  de  pulvere  egresse.  — 
cyniphes  sunt  homines  vagabundi,  inordinate  hinc  inde  volantes, 
et  replent  totam  terram  et  egrediuntur  de  omni  pulvere  terre. 
nam  de  clericis  egreditur  magna  multitudo  vagorum  scolarium 
hinc  inde  inordinate  discurrentium ; de  religiosis  similiter  magna 
multitudo  apostatarum  vagorum;  de  feminis  similiter  magna  mul- 
titudo scortorum;  de  laicis  similiter  magna  multitudo  joculatorum. 
et  ita  nunc  tot  sunt,  quod  jam  replent  terram,  et  quiequid 
debetur  dari  pauperibus,  ut  sunt  vestes  antique  et  hujusmodi, 
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eis  qnasi  totum  cedit.  Die  Stelle  findet  sich  wörtlich  auch 
2.  Frib.  82 b,  nur  wird  dort  hinzugefügt : laudant  malos  et  e con- 
verso,  hi  nocent  divitibus  et  pauperibus.  — Frib.  1,  208b:  com- 
patiraini  ergo  nunc  Ecclesie,  quia  heu  jara  avaritia  prevaluit 
nimis,  in  tantum,  quod  Ecclesie  jam  aures  precidit.  i.  religiosos, 
quos  Spiritus  sanctus  aures  Ecclesie  dicit,  et  in  infernum  dia- 
boli  canibus  infernalibus , ut  sernper  masticent,  projicit  pro 
magna  parte.  oculos  similiter,  ut  supra.  nasus,  qui  sedet 
super  os,  quod  loquitur:  judices  alte  sedentes,  advocati.  dentes 
consiliarii.  manus  milites  Ecclcsiam  defendentes.  dorsutn  cives 
et  negotiatores.  ubera,  que  parvulos  nutriunt,  magistri  pueros 
docentes.  Eze.  18  (23,  21):  ,confracte  sunt  mamme  pubertatis' 
eorum,  quia  magistri  recipiunt  pecuniam,  sed  quidam  illorum 
parum  docent,  et  ita  scolares  pereunt.  non  docent  declinare, 
regere  et  hujusmodi , sed  vagantur  et  cantare  faciunt,  et  ita, 
quia  illi  idiote  fiunt,  isti  dampnantur.  isti  confringunt  ubera 
pubertatis  ejus,  qui  autem  (208 b)  tideliter  docent,  digni  sunt 
cibari  auro,  vestiri  sole  et  potari  balsamo.  pedes  rustici  et 
servitiales,  et  ita  quia  truncus  est  inutilis,  ideo  puto,  quod 
vix  veniet  cum  aliquo  honore.  Man  wird  diese  Stelle  nicht 
bloss  als  ein  erwünschtes  Zeugnis  für  den  Bestand  von  Privat- 
schulen zu  Bertholds  Zeit  ansehen  dürfen,  sondern  auch  als 
Beleg  für  die  dort  bewirkte  Ausbildung  in  der  Kunst  des  Ge- 
sanges, also  wohl  für  Sftngerschulen.  — Lips.  496,  10,  4:  idem 
dico  de  hiis,  qui  inveniunt  novas  ehoreas , novas  amatorias 
cantilenas,  novas  haereses  et  hujusmodi.  Lips.  498,  248,  2: 
secundi  sunt,  qui  post  se  mala  exempla  reliquerunt  ad  hoc,  ut 
ceteros  ad  similia  provocarent  et  incitarent,  quemadmodum  qui 
novas  amatorias  ehoreas,  novum  abusum  vestium,  novas  canti- 
lenas et  hujusmodi  ad  hoc  exeogitant,  ut  alios  ad  talia  inducant. 
— Lips.  496,  19,  1:  similiter,  qui  propter  latratum  canum  iter 
inaximi  lucri  desereret,  stultus  maxime  reputaretur.  — ipsi 
sunt  mimi  et  scurre  diaboli.  propter  nostros  mimos  iter  utile 
r elinquere  quis  deberetf  — Lips.  496,  93,  1:  quales  sunt  mimi, 
qui  quandoque  omnes  juvenes  platee  et  ville.  magnos  faciunt 
peccatores.  item  ut  qui  precium  dat  mimis.  item  ut  meretricos, 
que  omni  studio  insidiantur  animabus,  ut  ancupes,  ut  piscatores, 
venatores,  ut  aranee  muscis.  quales  etiain  sunt  leene.  Wörtlich 
übereinstimmend  1.  Frib.  45*.  — Graec.  730,  102*:  hoc  non  ob- 
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servant,  qui  (beim  Mahle)  nisi  hystriones  vocant,  raro  pauperes 
et  religiosos.  — 279*:  non  est  (paraclitus)  ut  histrio,  ut  veniat 
ininvitatus.  — Lips.  496,  69,  3:  sunt  autem  quidem,  qui  nec 
benedictionem  dextere,  nec  sinistre  hanc  parvulam  a Deo  habent, 
ut  scurre,  bubones  (=  bubii,  Du  Cange  1,  764),  armigeri,  invidi, 
pauperes  in  mortalibus  existentes.  — Lips.  498,  59,  2:  quia 
igitur  peccator  Deum  offendit  supra  modum,  in  tantum,  in 
quantum  ipse  est,  tenetur  satisfacere.  semper  enim  oportet 
homini  satisfieri  secundum  quod  ipse  est.  nam  si  offen derem 
scurram,  non  tanta  requireretur  a me  satisfactio,  ac  si  eadem 
injuria  offendissem  regem  vel  principem.  — 2.  Frib.  48*:  ideo 
dilectio  est  ut  luna.  — nota  de  lumine  candele,  de  cytharedi* 
alicujus  domini.  tantum  potest  in  Ulis  delectari  ut  ille,  vel 
sicut.  viellator,  ita  delector  ut  pictor  in  pulchra  pictura  ejus.  — 
2.  Frib.  93 b (fremde  Sünden):  promoves  choream  vel  bellum.  — 
ita  dico  vos,  patresfamilie,  omnium  peccatorum,  que  sustinetis, 
que  emendare  potestis  et  debetis  omnino  rei  estis.  vos,  abbas, 
episcopus,  judex!  tu  non  es  fornicatus,  tarnen  ad  hanc  domum 
procurasti  vel  concessisti  et  hujusmodi  multa.  die  multa  de 
participando.  conduxisti  vigellatorem  ad  choream  faciendum 
et  hujusmodi.  — bei,  peccata  aliena  nocent  homini  sicut  terra, 
que,  licet  sit  alterius  nature  quam  luna,  in  eclipsi  perfecta 
facit  eam  omnino  obscurari,  sic  et  luna  solem  pro  magna  parte 
in  eclipsi  solis,  et  hujusmodi  multa.  et  ideo  valde  sunt  cavenda 
aliena  peccata.  — 2.  Frib.  183“:  libenter  autem  confiteri  debes. 
quia  perdulcis  cantilena  et  quasi  cythara  sonat  confessio  in 
auribus  Dei.  hairpfen,  seitspil.  cum  fibra  fit  seitspiles,  tune 
multum  fetet;  cum  vero  in  ea  fiellatur,  ita  delectabiliter  sonat. 
quod  omnes  in  chorea  media(?)  saltant  et  gaudent  post  illam, 
cum  recte  tangitur.  unde  petit:  sume  cytharam,  seitspil,  mere- 
trix.  i.  anima  peceatrix,  bene  cane!  — (Lob  durch  Spielleute) 
Graec.  730,  77c:  — hystriones  pro  laude  humana,  ut  pro  muneri- 
bus  laudent.  — Lips.  498,  181,  1 : adulatio  — quales  sunt  mimi, 
joculatores  et  multi  in  curiis  dominorum,  ipsis  applaudentes, 
cum  male  faciunt.  — 1.  Frib.  201':  istis  tribus  modis  hodie 
laudarc  et  honorare  debemus  omnes  sanctos.  primo  enim  debe- 
mus  illos  laudarc,  ut  ab  ipsis  aliquod  donum  accipiamus,  ut 
faciunt  joculatores.  — Lips.  498,  142,  1:  tertii  superbi,  qui  pro 
vana  gloria  et  brevi,  que  nec  anime  prodest  nec  corpori.  qui 
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mihi  daret  saccum  laude  histrionum  plenum,  et  in  forum  fer- 
retur,  non  darentur  mihi  tria  ova  pro  ipso,  quia  ventns  est.  si 
veterem  et  vilcm  saccum  fers  ad  forum,  lauda  quantum  vis,  non 
valet  plus  propter  laudem  tuam.  sic  nec  laudati  (Handschrift 
laudari)  propter  laudem  histrionum  plus  reputantur,  nec  coram 
Deo,  nec  coram  hominibus.  immo  minus,  quia  quicquid  mendax 
loquitur,  semper  veritati  contrarium  invenitur,  quia,  qui  a con- 
fusore  laudem  querit,  digne  invenit  confusionem,  et  tarnen  pro 
tarn  vili  honore  vendit  illum,  qui  est  gloria  omnium  in  celo. 
Beinahe  wörtlich  wieder  1.  Frib.  86*.  — Graec.  730,  31 9d: 
hystriones,  qui  commendant  non  commendandos  et  vituporant 
laudandos.  — 2.  Frib.  23b:  quarti,  hoc  audite,  qui  peccata  aliis 
libenter  laudant  et  bona  aliis  laident.  — ut  faciunt  adulatores, 
mimt  et  jaherren:  quicquid  facit  dominus,  illi  totum  laudant 
— ideo,  tu  jaherre , dampnaberis,  quia  aut  tace  aut  detestarc 
malum.  — immo  jam  propter  laudatores  et  adulatores  pecca- 
torum  et  risores  bonorum  homines  de  bono  verecundantur,  quod 
miserabile  est  audire,  et  de  malo  gloriantur.  2.  Frib.  59d:  per- 
dunt  vitam  eternam.  o quanta  dampno  pro  crudelitate  illorum 
perdunt  (die  harten  Herren;  der  Satz  ist  deutsch  gedacht), 
unde  non  remanebunt  ei  nisi  duo,  scilicet  nomen  dignitatis  cum 
multo  defectu  et  cum  incerto  victu  cottidiano,  quod  vix  veniet 
cum  rebus  suis  Omnibus  de  anno  in  annum,  de  mense  in  men- 
sem,  immo  de  die  in  diem.  nomen  tarnen  habet  sine  uti(00*)- 
litate,  vocatur  enim  coraes,  über,  dux  vel  dominus  de  hoc 
Castro  vel  de  hac  terra,  secundum  solatium  parvulum,  quod 
sibi  remanet,  hoc  est,  jaherren,  vedereleser,  adulatores,  smeicher 
vel  mimi.  nec  in  hoc  sibi  placeant,  quia  quicunque  honorant 
eum,  hoc  faciunt  ex  timore  vel  pro  questu,  non  ex  dilcctione, 
ut  dicunt,  sed  ut  canes,  qui  secuntur  cadavera,  et  lupi  et  vul- 
tures,  qui  quamdiu  inveniunt,  quod  rodant,  secuntur;  cum  vero 
nudatum  est,  relinquunt.  sic  aves  ad  aquilam  volant,  quia  per- 
mittit  eas  secum  predam  edere,  sed  cum  ei  deficit,  ipsas  cora- 
edit.  Vgl.  in  den  deutschen  Aufzeichnungen  1,  214,  5 — 30.  — 
Die  Faulheit  der  Spielleute  wird  gescholten  Lips.  498,  204,  1 : 
non  otiemur  ut  histriones,  quia  tales  sunt  ut  burdones  apum, 
qui,  quod  apes  bone  laborant,  ronsumunt ; et  sicut  apes  ociosas 
a se  expeliunt,  ita  isti  debent  ejici,  ut  fit  in  quibusdam  civi- 
tatibvj,  quia  peccant  contra  naturam,  nam  homo  natus  est  ad 
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laborem.  iste  autem  joculator  vult  et  non  vult:  vult  mandueare 
et  non  vult  laborare.  — (Missbilligung  der  Geschenke  an  Spiel- 
leutc)  Lips.  496,  38,  6:  nobiles  canes  bcstias  mordent,  non  ho- 
mines.  e converso  ignobiles  canes  pauperes  et  mendicos  invadunt 
et  lupos  fngiunt.  sic  nobiles  quidam  pauperes  Spoliant,  raptores 
et  joculatores  ditant.  emnnt  ab  illo  honorem,  qni  ceteris  minorem 
honorem  habet,  et  hec  est  magna  simplicitas  et  cecitas.  — 
Graec.  730,  331 d:  unbescheideneu  zerunge,  ut  faciunt  d'rmini 
cum  hystrionibus , cum  torneamentis , canibns.  item  una  die 
debibendo,  in  qno  haberet  pro  septimana  expendere  in  domo, 
tales,  cnm  debent  familie  vel  uxori  in  aliquo  providere,  dicunt 
se  non  habere,  vel  pro  Deo,  si  deberent  dare,  darent,  quod 
non  haberent;  sed  quod  debibant,  deludant,  optime  inveniunt. 

— 2.  Frib.  232*:  immo  quidam  eorum  plus  uno  die  pro  suo 
domino  dyabolo  tribuerunt,  videlicet  joculatoribus  et  hujusmodi, 
quam  pro  Deo  tempore  longo.  Lips.  496,  42,  1 : sed  bonis  auferre 
et  dare  malis  non  pertinet  ad  celum,  ut  faciuut  quidam  jocu- 
latoribus pro  laude,  qui  caret  naso,  pede  vel  manu  pro  scelere 
suo,  honorem  non  habet,  vis  ergo  ab  illo  honorem  emere,  qui 
nullum  habet.  — 1.  Frib.  216c:  illorum  divitum,  qui  dampnan- 
tur,  tria  sunt  genera.  primi  sunt,  qui  divitias  habent  male  ac- 
quisitas,  scilicet  per  usuram,  rapinam,  fraudem,  vel  alio  modo 
injustc  lucrando.  die  in  specie  nominando.  secundi  divites  mali 
sunt,  qui  male  locant  vel  expendunt  suas  res.  quia,  quod  de- 
dit  eis  (Deus),  ut  locent  et  expendant  ad  honorem  suum  et  utili- 
tatem  htiorum  snorum,  ipsi  expendunt  in  servitio  dyaboli,  au- 
ferunt  pauperibus  et  faciunt  eos  pallidos,  canes  vero  pingues  et 
joculatores  rufos  ac  coloratos.  uumquam  possent  turpius  acqui- 
rere.  ex  una  parte  arripiunt  pauperi  pallium,  quod  valet  octo 
vel  quatuor  denarios,  et  tot  ita  colligunt  obulos  et  hujusmodi, 
quod  unam  ves(216d)tem  rubeam  vel  hujusmodi  ernant,  et  tune 
dant  turpioribus  de  mundo,  maledicis,  sine  naso  et  hujusmodi. 

— (Alte  Kleider)  Graec.  730,  63d:  vivunt  quidam  in  ecclesia 
valde  inordinate,  tollentes  novas  vestes  a bonis,  antiquas  dantes 
ystrionibus.  nota,  quidquid  datur  ystrionibus,  meretricibus  et 
turpibus  hominibus,  totum  perditur.  et  super  hoc  erit  Christus 
inimicus.  unde  versus:  Ystrio  vel  meretrix  vel  turpis  nil  ferat 
a te;  perdis  das  quod  eis,  Christum  facies  inimicum.  — Lips. 
496,  73,  2:  tercium  est:  in  aquarn  se  immergunt  (Pferde), 
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seheuhent  quidam  et  dominos  perclitant.  qui  satis  competenter 
in  omnibns  se  bene  liabent,  nec  sunt  stacionarii,  nee  etc., 
sed  hoc  solum  habent,  quod  sunt  nimis  dissoluti,  qnia,  cum 
veniunt  ad  aquas  dissolutionis  verborum  vel  trupharum  vel 
derisionum  vel  dissolutorum  sociorum  vel  hujusmodi,  ita  dissol- 
vuntur,  quod  omnem  timorem  Dei  tradunt  oblivioni,  quasi 
nunquam  aliquid  de  spiritu  babuissent,  et  ex  nimia  eorum  dis- 
solutione  etiam  alios  religiosos  vel  quandoque  seculares  scanda- 
lizant  et  quasi  submergunt.  sunt  joculatores  in  religione.  sciant, 
quod  eis  post  festum  scilicet  dabuntur  vestes  antique  aliorum, 
hoc  est,  in  morte,  postquam  illorum  truphe  cessaverint,  dabitur 
eis  tribulatio  et  tormentum,  que  honesti  tune  abjiciunt.  — 

Diesen  Aeusserungen  Bertholds  über  die  Spielleute  möchte 
ich  nunmehr  ihren  geschichtlichen  Platz  anweisen  und  sie  für 
unsere  Kenntnis  der  Entwicklung  dieses  litterarhistorisch  so 
wichtigen  Standes  verwerthen.  Das  geht  dem  ersten  Anscheine 
nach  ganz  leicht  von  statten,  denn  über  die  deutschen  (und 
französischen)  Spielleute  gibt  es  eine  recht  ausgebreitete  Littera- 
tur,  die  ich  gar  nicht  in  ihren  einzelnen  Stücken  aufzählen 
will,  zumal  das  soeben  von  Wilhelm  Hertz  in  der  zweiten  Auf- 
lage seines  , Spielmannsbuches4  (1900),  S.  315—341  geschehen 
ist,  der  überdies  in  seiner  Einleitung  S.  1—44  die  beste  dar- 
stellende Verarbeitung  der  Notizen  bietet.  Sieht  man  näher 
zu,  dann  bedürfen  allerdings  noch  gar  manche  Punkte  einer 
genaueren  Aufklärung,  und  ich  hebe  aus  diesen,  um  auch 
meinerseits  ein  Scherflein  beizutragen,  nur  die  alten  deutschen  Be- 
zeichnungen der  Spielleute  hervor  und  untersuche  sie  von  neuem. 
Den  locus  classicus  für  die  Sammlung  dieser  Namen  bilden 
noch  immer  die  Anmerkungen  zum  § 22  der  zweiten  (durch 
Martin  1879  besorgten)  Auflage  von  Wilhelm  Wackernagel’s  Ge- 
schichte der  deutschen  Litteratur  (1,  47 ff.);  aus  ihnen  schöpfen 
die  meisten  Forscher,  selbst  Möllenhoff  in  seinen  Vorlesungen. 
Nun  ist  aber  auch  Wackernagel’s  Verzeichnis  nicht  vollständig, 
überdies  musste  er  sein  Material  aus  dem  Althochdeutschen 
Sprachschatz  von  Graff  entnehmen,  dessen  mannigfach  unzu- 
verlässige Angaben  zum  besten  Theile  durch  das  Riesenwerk 
der  Althochdeutschen  Glossen  von  Steinmeyer  und  Sievers  (ich 
citiere  es  als  St.)  berichtigt  worden  sind.  Dieses  bietet  auch 
durch  die  mustergiltige  Herausgabe  bis  zu  einem  gewissen 
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Grade  schon  jetzt  die  Möglichkeit  feinerer  Untersuchungen. 
Freilich  nur  .bis  zu  einem  gewissen  Grade'.  Denn,  will  man  die 
einzelnen  Glossen  zu  litterar-  oder  culturhistorischen  Zwecken 
ausnutzen,  so  genügt  es  nicht  — wo  das  überhaupt  angeht  — 
die  Stellen  der  Schriftwerke  nachzuschlagen,  über  die  sie  ge- 
setzt wurden,  und  ihren  Sinn  also  genauer  zu  bestimmen.  Man 
sollte  überall  einlässlich  Bescheid  wissen  über  das  Verhältnis 
der  Glossenhandschriften  zu  einander,  man  sollte  auch  die  für 
sich  stehenden  Ueberlieferungen  auf  Alter  und  Heimat  geprüft 
haben,  und  auf  diese  Weise  den  ganzen  ungeheuren  Stoff  völlig 
in  seiner  Gewalt  haben.  Zur  Zeit  ist  nur  Steinmeyer  darüber 
erschöpfend  unterrichtet,  und  wir  anderen  werden  es  erst  dann 
auch  sein  können,  wenn  er  seine  neue  Bearbeitung  des  Althoch- 
deutschen Sprachschatzes  durchgeführt  haben  wird.  Es  haben 
daher  auch  meine  Mittheilungen  hier  nur  beschränkte  Geltung 
und  es  bleibt  die  Berichtigung  durch  besseres  Wissen  Vorbehalten. 

Wilhelm  Hertz  hat  am  genannten  Orte  (S.  2 ff.)  den  Ver- 
such gemacht,  die  altdeutschen  Spielleute  auf  ihren  Ursprung  zu- 
rückzuführen, und  als  die  Gruppen,  aus  denen  sie  hervorgehen, 
drei  bezeichnet:  die  altgermanischen  Sänger,  die  Lustigmacher 
der  antiken  Welt  und  die  fahrenden  Kleriker.  Im  ganzen  ge- 
nommen wird  das  wohl  richtig  sein,  und  bisweilen  scheint  auch 
die  Sprache  dafür  zu  zeugen.  Das  älteste  Wort  für  den  Dichter 
im  ernsten  Sinne  des  Wortes  ist,  wie  es  scheint,  scof,  scopf.  Die 
Tegernseer  Glossen  des  9.  Jahrhunderts  (Clm.  19410  p.  24) 
enthalten  es  (St.  4,  244,  17)  und  übersetzen  dadurch  poeta. 
Steinraeyer  weist  a.  a.  O.  Anm.  7 den  Zusammenhang  dieser 
kleinen  Glossengruppe  mit  den  Hrabanschen  Glossen  nach  und 
verleiht  dadurch  dieser  Ueberlieferung  ein  noch  höheres  Alter. 
Dieses  erreicht  schon  das  Reichenauer  Glossar  des  8.  Jahr- 
hunderts (St.  1.  427,  27i,  das  2 Reg.  23,  1 : egregius  ptalta  Israel 
übersetzt  durch  marrer  scopf  Israhelrs.  Dazu  vgl.  psalmistnrum 
= dero  salmscopho  bei  Isidor,  De  ofhciis,  2,  12  (St.  2,  346,  53) 
in  den  St.  Kmmeramer  Glossen  (Clm.  14461)  des  9./10.  Jahr- 
hunderts, und  Fra  gm.  theol.  ed.  Hench  40,  26:  sicut  psalmvs 
dicit  = so  psalmscof  quidit,  wo  scof  kein  Neutrum  ist,  wie 
Graff  6,  454  ansetzt  (und  Andere  nach  ihm,  z.  B.  Wackernagel, 
Kl.  Sehr.  3,  3 22),  sondern  masc.  und  den  Psalmendichter  = 
psalmista  bezeichnet.  [Dass  scof  den  Dichter  als  Neutrum 
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fassen  könne  Gr.  3S,  320  Anm.,  ist  mir  wenig  wahrscheinlich.] 
Zu  dieser  Bedeutung  passt  auch  die  Wiedergabe  von  tragoedia 
durch  scophsanch  als  Glosse  zu  Kufin’s  Uebertragung  der  Hi- 
storia  Ecclesiastica  des  Eusebius,  die  uns  (St.  2,  599,  46)  aus 
vier  Handschriften  des  10. — 12.  Jahrhunderts  bezeugt  ist.  In 
des  Prudentius  Peristephanon  Passio  S.  Romani  Martyris,  findet 
sich  der  Satz  (1111 — 1115):  Gesta  intiinasse  cuncta  fertur  prin- 
cipi  Praefectus,  addens  ordinem  voluminum,  Seriemque  tautae 
digerens  tragoediae;  Laetatus  omne  crimen  in  fasces  refert  Suum 
tyrannus  chartulis  vivacibus;  dabei  wird  tragoediae,  also  die 
Erzählung  vom  Untergange  des  Märtyrers  (den  Zusatz  fabu- 
lati<mi8  Graff  6,  253  finde  ich  nicht),  in  zwei  Handschriften 
des  11.  Jahrhunderts  aus  Augsburg  und  S.  Emmeram  durch 
scophsanges  glossiert  (St.  2,  455,  37).  Dieselben  Handschriften 
geben  bei  des  Prudentius  Contra  Symmaehum  2,  52 : cum  pulch- 
rum  poesis  castraverit  Attin,  das  Wort  poesis,  welches  aber- 
mals bedeutet  , dichterische  Erzählung*  durch  scopf  sanc  wieder 
und  fügen  hinzu:  i.  poema  daz  meter.  Notker  übersetzt  im 
Mart.  Cap.  einmal  coturnus  durch  scopfsanc  Graff  6,  253.  — 
Die  alberne  etymologische  Uebersetzung  von  tragoediarum  durch 
boclihero  sango  in  den  S.  Emmeramer  Gl.  des  11./12.  Jahr- 
hunderts (St.  2,  74,  17)  bei  Boethius,  De  consol.  phil.  2,  2 nenne 
ich  nur,  Notker  gibt  bei  Uebertragung  und  Erklärung  (Piper 
1,  62  f.)  keine  deutschen  Ausdrücke.  Das  bringt  schon  un- 
mittelbar zu  den  letzten  Ausläufern  des  Wortes  im  Mittelhoch- 
deutschen, nämlich  schof  = commentum  (Diefenbach  Gl.  135'); 
schöpfen  = dichten  in  der  Wiener  Genesis  (Fundgr.  2,  52,  21), 
wo  es  heisst:  daz  an  dem  büche  s tat  gescriben,  daz  mCizzen  teir 
sumelichez  über  heven;  chunde  wir  iouch  wol  scopphen,  so  scolte 
wir  doch  ettewaz  uberhupphen  (vgl.  Kelle  2,  25);  schopflich 
heisst  , dichterisch*  in  der  bekannten  Stelle  der  Kaiserchr. 
(ed.  Schröder):  nu  ist  leider  in  disen  ziten  ein  gewoneheit  tviten: 
manege  erdenchent  in  lugene  unt  vuogent  si  zesamene  mit  sco- 
phelichen  Worten,  wo  man  das  Adj.  niemals  hätte  mit  , lügen- 
haft* übersetzen  sollen,  sondern  so,  wie  Schröder  gethan  hat: 
,nacli  Art  der  Dichter*;  schöpf  buoch  heisst  demnach  ,ein  altes 
Gedichtbuch*  (und  schwerlich  ,die  gelehrte  lateinische  Quelle*, 
wie  Müllenhoff  will,  Zur  Geschichte  der  Nib.  N.  S.  20  Anm.) 
an  den  beiden  Stellen,  wo  cs  vorkommt,  im  Millstätter  Phy- 
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siologus  (v.  Karajan,  Deutsches  Sprachdenkm.  86,  6):  dei 
schöpf  blich  höre  icirz  sagen  und  Herzog  Ernst  103  (v.  d.  Hagen 
u.  Büsching,  D.  Gedichte  S.  2):  also  von  dem  jungen  ist  ge- 
schribm  in  den  schepbuchen  (zuerst  richtig  beurtheilt  durch 
Lachmann,  Kl.  Sehr.  1,472).  scofficen,  das  Wackernagel  in 
seinem  Wörterbuch  als  Intensivura  zu  scopphen  mit  der  Be- 
deutung , dichten,  lügen*  ansetzt,  heisst  wohl  mit  MSD3  2,  134 
(Antn.  zu  XXVII,  2,  5):  Jemand  zum  Gespött  durch  Possen 
machen.  Demnach  könnte  sehr  wohl  das  althochdeutsche  scopf 
den  Rhapsoden  der  Heldenzeit,  den  edlen  Sänger  der  Helden- 
lieder des  Völkerwanderungsalters  bezeichnet  haben,  wie  ags. 
scop,  sceop,  (Bosworth-Toller  838f.)  es  wirklich  thut;  denn  in  der 
alten  ags.  Poesie  begegnen  (a.  a.  0.)  Uber  ein  Dutzend  Stellen, 
in  denen  das  Wort  thatsächlich  auf  den  Träger  der  Helden- 
poesie angewendet  wird,  ausserdem  findet  es  sich  für  alte  ernste 
Dichter  (Homer,  Virgil,  Parmenides)  angewendet  und  übersetzt 
lyricus  und  tragicus,  sowie  es  den  historischen  Erzähler  be- 
deutet. — Nun  ist  es  wohl  bekannt,  dass  man  seit  langem 
das  Wort  und  seine  Gruppe  von  skaffan  ableitete  (ich  nenne 
ausser  Graff  nur  Gr.  I3,  374.  2S,  8)  trotz  der  Schwierig- 
keiten der  Lautgebung,  die  freilich  zur  Noth  überwunden  werden 
können.  Mit  der  Bedeutung  des  Wortes  als  eines  ernsten,  helden- 
müssigen  Sängers,  schien  die  lautlich  viel  passendere  nicht  zu 
stimmen,  die  H.  Zimmer  (1876):  Die  Nominalsuffixe  A und  A 
(QF.  13)  S.  287f.  vorgebracht  hat,  wo  alth.  scoph  mit  altn. 
skop,  ironia,  irrisio,  ludicrum,  nugae,  skopa  ridere  u.  s.  w.  zu- 
sammengehalten wird.  Demnach  wäre  die  ernste  nur  eine  der 
möglichen  Auffassungen  des  fahrenden  Sängers  und  dieser 
könnte  sein  Publicum  auch  durch  Possen  erheitert  haben.  Eis 
muss  nun  bemerkt  werden,  dass  gleich  das  Ags.  diese  Etymo- 
logie unterstützt,  denn  scop  sceop  (Bosworth-Toller  838 f.)  über- 
trägt auch  comicus,  qui  comedia  (!)  scribit,  satyricus,  joculator, 
Terenz  wird  (neben  den  früher  erwähnten)  so  bezeichnet,  und 
scopas  sind  sowohl  tragedi  als  comedi.  Aber  auch  das  Althoch- 
deutsche liefert  dafür  Zeugnisse.  Sallust,  Jugurtha  34,  2 wird 
in  dem  Passus  ,ita  populus  ludibrio  habitus  ex  contione  dis- 
cedit*  das  Wort  ludibrio  (mit  dem  Volk  ist  bei  der  Versamm- 
lung Gespött  betrieben  worden)  in  der  Einsiedlner  Handschrift 
des  12.  Jahrhunderts  (St.  2,  612,  30)  durch  scopfa  übersetzt. 
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Ebenso  geben  tlie  auf  alte  Ueberlieferung  zurückreichenden 
Seklettstiidter  Glossen  (zu  Priseians  Instit.,  St.  4,  1143,  6)  des 
12.  Jahrhunderts  comici  durch  scophare  wieder  und  der  Inns- 
brucker Codex  des  13.  Jahrhunderts  (St.  4,  343,  11)  durch 
missverständliches  tcafere.  Hierher  wird  man  auch  das  alt- 
hochdeutsche scofleod  (GrafT  2,  199.  Mttllenhoff,  Zeitschrift  Für 
deutsches  Alterthum  9,  128f.)  zu  stellen  haben.  Dieses  begegnet 
in  Glossen  zu  den  Canones  des  Concils  von  Laodicca  (3(54) 
CLXII  (vgl.  Migne,  Patr.  Lat.  56,  721,  LIX),  wo  es  heisst:  (non 
oportet ) plebeAos  psnlmos,  cantirn  rustica  et  inepta,  odo  icinileod 
odo  scofleod  (dici)  nach  Handschriften  des  9. — 11.  Jahrhunderts 
(St.  2,  100,  59 — 64.  4,  323,  2).  Denn  hier  sind  entschieden 
volkstümliche  Lieder  von  heiterer,  scherzhafter  Art  gemeint 
(vgl.  Kelle  1,  78f.  280,  dem  ich  nicht  zustimmen  kann),  die 
sich  zur  Kirchenzucht  nicht  schicken  und  deren  Platz  bei  den 
Gläubigen  die  Lesung  der  heil.  Schrift  einnehmen  soll.  Es  ist 
nun  ganz  lehrreich , zu  sehen , dass  an  den  übrigen  Stellen, 
welche  diesen  Canon  übersetzen,  scofleod  wegfällt,  also  St.  2, 
83,  10.  85,  32.  86,  42.  92,  55.  95,  73.  113,  28  (rustigiu  sanch). 
140,  42.  4,  246,  5.  319,  15.  320,  38.  Entweder  war  scofleod  über- 
haupt ausser  Gebrauch  gekommen,  oder  die  ernste  Bedeutung 
des  Wortes  überwog  allmählich  (ags.  ist  scopledji  nur  ernst). 
Gleichviel,  es  scheint  mir  nach  diesen  Zeugnissen  sicher  zu 
stehen,  dass  in  der  That  auch  auf  ahd.  Boden  der  scopf  unter 
Umständen  einen  heiteren  Sänger,  Lustigmacher  (es  mnss  ja 
nicht  gleich  ein  Possenreisser  sein)  bezeichnen  konnte,  und 
damit  scheint  mir  das  Hindernis,  das  bisher  noch  der  allgemeinen 
Annahme  von  Zimmer’s  Etymologie  entgegenstand,  behoben  zu 
sein.  Dass  aber  durch  scoph  jemals  scurra  oder  joculator  über- 
setzt worden  sei,  wie  man  nach  Koegel’s  Ausdrucksweise  2,  192 
glauben  könnte,  bleibt  unbezeugt.  — Es  gilt  aber  noch,  einige 
nebensächliche  Irrthümer  zu  berichtigen.  Graff  setzt  6,  454 
an  für  ein  Neutrum  scof  das  Lemma:  nubilar  vel  poesis,  nubiln 
vel  poesis  (was  ihm  auch  Zimmer  glaubt,  a.  a.  O.  S.  287).  Nun 
hat  aber  nnbilar  (nubiln  ist  falsch)  mit  poesis  gar  nichts  zu 
thun,  sondern  gehört  zu  dem  Intcrprctamentum  scopf,  das 
, Schuppen,  Schupf*  bedeutet,  Graff  6,  457  f.,  (vgl.  den  , Schopf 
bei  den  Häusern  des  Bregenzerwaldes),  das  entsprechende 
Wort  in  den  lat.  Lexicis  lautet  nubilarium,  nubilnre,  vgl.  St.  4, 

Sitznngsber.  «1er  phil.-hist.  CI.  CXLII.  Bd.  7.  Al»h.  5 
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118,  1 ff.  174,  1 im  2.  Salomonisches  Glossar,  Diefenb.  Gl.  384; 
vestibulum  — schöpf  in  den  Glossae  Herradinae  des  12.  Jahr- 
hunderts, St.  3,  416,  59.  — Ferner:  die  verschiedenen  Ucber- 
setzungen  des  lat.  celeuma,  celeusma  (das  wohl  nur  aus  der  Vul- 
gata, wo  cs  dreimal  bei  Jeremias  vorkommt,  zu  den  mittelalter- 
lichen Schriftstellern  gelangt  ist)  durch  scephsanch  St.  1,  630,  27; 
scipleod  St.  2,  322,  25.  323,  25.  324,  26,  haben  mit  scoph  nichts 
z.u  thun.  Denn  das  gr.  xs/.su|Mt,  schränkt  seine  allgemeine 

Bedeutung  im  Lat.  auf  den  , Zuruf  beim  Rudern,  Arbeitslied 
beim  taktmässigen  Rudern  auf  dem  Schiff  ein  (vgl.  St.  4,  229,  12. 
230,  21.  246,  15.  Diefenb.  Gl.  110c),  wenngleich  es  ausnahms- 
weise auch  erweitert  gebraucht  werden  kann:  tamquam  divino 
celeumate,  sama  so  gotchundemo  sänge  bei  Isidor,  De  officiis  2,  16 
(2,  347,  30).  Das  hat  übrigens  Jakob  Grimm  Gr.  2-,  489  schon 
gesehen.  — Zimmer  irrt  (a.  a.  O.  S.  287),  wenn  er  meint  scophe- 
lichen  sei  in  der  Kaiserchronik  von  der  Vorauer  und  Heidel- 
berger Handschrift  statt  schimphltchen  gegeben  worden;  das 
Umgekehrte  ist  der  Fall,  und  diese  Entwicklung  stimmt  mit  den 
Beobachtungen  überein,  die  noch  zur  Sprache  kommen  sollen. 

Den  edlen,  ernsten  Dichter  oder  Sänger  meinen  jedes- 
falls  die  Ausdrücke,  welche  die  alten  Handschriften  der  Hra- 
banisch-Keronischen  Sippe  unter  dem  Lemma  Bardus , amditor 
carminum  (St.  1,  58,  27 ff.,  vgl.  Koegel  1,  144)  versammeln: 
liudari  (—  got.  liujiareis),  leodslaho  und  leodscaffo,  von  denen 
der  erste  und  zweite  wahrscheinlich  den  Vortragenden,  der 
dritte  den  Dichtenden  (Graff  6,  453f.)  bezeichnen.  Für  psaltes 
setzt  sich,  anscheinend  an  Stelle  des  älteren  scoph,  nachmals 
sangari  fest,  womit  allerdings  nur  eine  Seite  des  Begriffes  her- 
ausgehoben wird:  bei  Uebertragung  von  4 Reg.  3,  15  St.  1, 
451,  44;  1 Paral.  23,  5 St.  1,  462,  41;  bei  dem  Verse  des 
Juvencus  (1,  184):  Urbs  est  Judceai  Bethlehem,  Davida  cano- 
rum  Quae  gemiit  findet  sich  canorum  St.  2,  350,  50  gleichfalls 
durch  sangari  wiedergegeben,  durchweg  in  Handschriften  vom 
10.  Jahrhundert  ab,  überwiegend  aus  dem  12.  Feminine  Bil- 
dungen begegnen:  cantricum  singono  aus  2 Reg.  19,  35  St.  I, 
276,  50;  cantatrices  sangarum  2 Paral.  35,  25  St.  1,  469,  46: 
camcna  sangarin,  sengerin  in  den  Salomonischen  Glossen  St.  4, 
42,  45.  134,3  und  im  Summarium  Heinriei  St.  3,  231,  45.  ptal- 
terium  sahnsang  St.  1,  585,  64. 
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Unter  den  altdeutschen  Worten  für  den  Spielmann  im 
weitesten  Sinne  des  Wortes,  im  engeren  wohl  für  den  Gaukler 
der  römischen  Welt,  der  sich  auf  die  des  deutschen  Mittelalters 
übererbt  hat,  ist  keines  mehr  verbreitet  als  skimo.  Es  begegnet 
merkwürdiger  Weise  nicht  in  unseren  ältesten  Glossierungen 
und,  soweit  ich  sehen  kann,  findet  sich  der  früheste  Beleg  in 
den  Murbacher  Glossae  Affatim  des  9.  Jahrhunderts  (Oxford 
Jan.  25)  bei  St.  4,  21,  8 als  Interpretamentum  zu  scurrones  jo- 
culares.  Von  diesen  beiden  Worten  ist  scurro  eine  mittelalter- 
liche Fortbildung  von  scurra  mit  theilweise  verändertem  Sinn 
(Du  Gange  7,  377;  Diefenbach  Gl.  522%  Nov.  Gl.  333“),  durch 
den  Beisatz  joculares  näher  bestimmt.  Eine  andere  Seite  be- 
tont die  Glosse  parassitus  scimun  aus  einer  Reichenauer  Hand- 
schrift des  9.  Jahrhunderts  (St.  4,  222,  lü),  vgl.  Iloraz,  Epist. 
1,  18,  10 — 14.  Die  übrigen  Glossierungen  lassen  sich  nicht 
ordentlich  der  Zeit  nach  gruppieren.  Eine  Benediktbeurer 
Handschrift  des  11.  Jahrhunderts  gibt  bei  dem  Satze  in  Sallusts 
Jugurtha  85,  39  (Rede  des  Marius):  Sordidum  me  et  incultis 
inoribus  ajunt,  quia  parum  scite  eonvivium  exorno,  neque  histri- 
onem  ullum,  neque  pluris  pretii  cocum  quam  vilicum  habeo, 
das  Wort  histrionem,  das  hier  einen  ziemlichen  Beischmack 
von  ]>arasitus  besitzt,  durch  skimen  wieder.  Dazu  vgl.  Ju- 
venal  4,  30f. : quum  tot  sestertia  — Purpur eus  magni  ructarit 
scurra  Palati,  wo  die  Einsiedlner  Handschrift  des  1 1.  Jahrhunderts 
(St.  2,  348,  23)  scimo  beifügt;  der  Zusatz  t.  strico  wird  kaum 
ein  ahd.  stricho  zu  bedeuten  haben,  sondern  nur  histrio.  Und 
ähnlich  eine  Rheinauer  Handschrift  des  10.  Jahrhunderts  (St.  2, 
240,  29)  in  Gregors  Cura  Pastoralis  3,  20  (Mignc  77,  85  B): 
unde  et  nonnulli  hnjus  mundi  divites,  cum  fame  crucientur 
Christi  paupercs,  effusis  largitatibus  nutriunt  histriones  ( 1 1 s. 
»triones ) durch  scirnen.  Hierher  gehört  auch  die  Uebcrtragung 
von  scurrae  durch  scemen  in  der  Einsiedlner  Handschrift  des 
10.  Jahrhunderts  (St.  2,  60,  47)  bei  Boethius,  De  consol.  philos. 
3,  4 (Migne  63,  736):  Tu  quoque  num  tandem  tot  periculis  ad- 
duci  potuisti,  ut  cum  Decorato  gercre  magistratum  putarcs,  cum 
in  eo  mentem  nequissimi  scurrae  delatorisque  respiceres,  wo- 
bei subsannatoris  hinzugefügt  und  mit  gelphari  glossiert  wird. 
Das  fehlt  den  anderen  drei  Handschriften  des  10.  und  11.  Jahr- 
hunderts (St.  2,  64,  48.  68,  22.  77,  2),  welche  die  Formen  * kirnen 
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und  scimun  aufweisen.  Das  bezeichnend  verbundene  delatoris 
wird  mit  pisprachari,  skeltare  übersetzt.  Vgl.  St.  2,  365,  23 
sc.urra,  scemo  (Phocae  ars  412,  21)  des  11.  Jahrhunderts,  seurra 
ist  in  dem  Sinne  von  mimus,  hist.no  an  vielen  Stellen  zu 
nehmen.  So  hei  Prudentius,  Passio  S.  Laurentii  320:  dum 
seurra  saltas  fabulam,  wo  eine  Handschrift  (aus  Strassburg?) 
des  11.  Jahrhunderts  (St.  2,  524,  11)  es  mit  skimo  glossiert. 
Dessgleichen  thun  die  beiden  Handschriften  des  10.  Jahrhunderts 
zu  Priscians  Instit.  131,  19  (St.  2,  369,  37):  seurra.  i.  mimo.  seirno. 
Ferner  zu  Gregors  Cura  Pastoralis  3,  10  (Migne  77,  63  A)  bei 
dem  Satze:  Uli  ( stulti  spectatores ) namque  aurigarum  et  histrio 
num  genta  favoribus  efferunt,  nee  tarnen  tales  esse  desiderant, 
quales  illos  conspiciunt  esse  quos  laudant.  die  Glosse  serio  (—  his- 
trio) skimo  in  einer  Handschrift  des  11.  Jahrhunderts  aus  St. 
Peter  im  Schwarzwald,  histrionibus  — schernon  (St.  2,  119,  23) 
in  Wiener  Canonesglossen  des  11.  Jahrhunderts.  Die  Bibel- 
glossen weisen  das  Wort  mehrmals  auf  und  zwar  zu  der  ein- 
zigen Stelle,  wo  es  in  der  Vulgata  vorkommt,  2 Reg.  6,  20 
(Hohnrede  der  Michol  Uber  Davids  Tanz  vor  der  Bundeslade): 
Quam  gloriosus  fuit  hodie  rex  Israel,  discooperiens  se  ante  an- 
cillas  servorum  suorum,  et  nudatus  est,  quasi  si  nudetur  unus 
de  scurris,  in  Handschriften  des  10. — 12.  Jahrhunderts  (St.  1, 
414,  27.  417,  38.  424,  27):  scimun,  schimon.  Die  Glossae 
Salomonis  übersetzen  den  Gladiatorennamen  mirmilo  in  zehn  Be- 
legen durch  skimo  (St.  4,  79,  13 — 17),  geben  seurra  (St.  4,  96, 
30.  159,  43)  und  mimus  (4,  151,  17)  durch  scimo  wieder,  ein- 
mal (4,  205,  48)  durch  eine  kaum  beabsichtigte  jin-Bildung 
scemio.  Im  11.  Buche  des  Summarium  Heiurici  findet  sich 
noch  einmal  (St.  3,  308,  68):  seurra,  joculator  verbosus.  i.  skirno. 
— Einen  schlimmen,  besonders  in  diesem  Zusammenhang  wider- 
wärtigen Sinn,  legen  Tegernseer  Glossen  des  10./11.  Jahr- 
hunderts den  scimun  unter,  durch  die  sie  seortatores  übertragen 
(St.  2,  22,  40 ; die  übrigen  Handschriften  haben  huorare ) in 
dem  Satze  Aldhelm’s,  De  octo  principalibus  vitiis  (Migne  89, 
282  B):  Ebrius  ad  vitae  se  nescit  tendere  cailcm,  Loth  quoque 
qui  largus  sceleratos  vixerat  inter,  Hospes  hospitibus  praebens 
umbracula  tecti,  Dapsilis  et  tribuens  cunctis  solatnina  victus, 
Cum  seortatores,  et  molles  sorde  cimcdos,  Qui  Sodomae  facinns 
patrabant  more  nefando,  Cserula  sulphurcis  torrcrcnt  Humina 
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Haramis,  Nonne  sator  sobolem  stupro  cognovit  adultam,  Ebrius 
in  thalamo  natarum  nescius  erransV  Wichtig  scheint  mir  end- 
lich die  Glosse  zu  der  vorhin  erwähnten  Boethiusstellc  (De 
consol.  philos.  3,  4),  welche  ein  Heiligenkreuzer  Codex  des 
12.  Jahrhunderts  darbietet  (St.  4,  317,  55):  scurrf,  bilinguis 
accvsatoris,  subsannatoris,  i.  scirnun.  Denn  sie  scheint  mir 
die  Bedeutung  zu  enthalten,  welche  vielleicht  der  Entwicklung 
des  Wortes  zu  gründe  gelegt  werden  soll,  skimo  ist  aus  skern 
gebildet  (Kluge,  Nominale  Stammbildungslehre8  § 13)  und  in 
diesem  Worte  ist  das  n wurzelhaft.  Das  hat  schon  Jakob 
Grimm  angenommen,  als  er  Gr.8  2,  60,  Nr.  612  ein  got.  skair- 
nan  = irriderc  ansetzte , und  Schade  irrt  meines  Erachtens, 
wenn  er  es  im  Altd.  Wtb.  790  mit  srerön  zusammenbringt; 
dagegen  auch  Kluge  Etym.  Wtb.6  unter  Scherz,  xkem  neutr. 
ist  nun  ziemlich  ausgiebig  belegt  (GrafF  6,  549f.  Instr.  sker attü 
St.  2,  501,  38).  Wichtig  scheint  mir,  dass  die  altsächsischen 
Gloss.  I.ips.  es  zu  dem  Lemma  illusio  subsannatio  darbicten, 
denn  ,Hohn,  ausgedrüekt  durch  Geberden'  ( subsannare  ist  erst 
durch  die  Vulgata,  in  der  er  sich  nebst  den  Ableitungen 
23  mal  findet,  in  der  mittelalterlichen  Latinität  zur  Geltung 
gelangt)  wird  die  Bedeutung  sein,  von  der  wir  ausgehen  müssen. 
Von  da  findet  sich  dann  der  Uebergang  zu  scern , das  in  den 
Frankfurter  Canonesglossen  des  9.  Jahrhunderts  (Koegel  2,  521  f., 
berichtigt  durch  Steinmeyer  4,  433)  spectaculis  überträgt  (Can. 
apost.  XVIII.  St.  2,  144,  24)  und  ludicris  spectaculis  (Conc. 
Laod.  CLVII.  St.  2,  147,  42).  Demnach  wäre  skimo  haupt- 
sächlich ein  Mann,  der  Jemand  durch  Geberden  verspottet, 
ein  Publicum  dadurch  belustigt:  im  scurra  würde  bei  der 
Glossierung  durch  skimo  besonders  die  Seite  des  Schauspielers, 
des  Posscnreissers,  betont.  — Der  älteste  concrete,  nicht  mehr 
durch  schriftliche  Zeugnisse  belegbare  Sinn  von  ahd.  skern 
mag  immerhin,  wie  Grimm  und  Graff  annehmen , mit  ags. 
scearn,  an.  skam  = ,Mist,  Dung'  zusammengefallen  sein.  Nur 
das  Interpretamentum  scearn  zu  dem  Lemma  leetamen  (Bos- 
worth-Toller  824“)  dürfte  man  nicht  als  Zeugnis  für  eine  der 
ahd.  parallele  Entwicklung  im  Ags.  anführen,  denn  la:tamen  ist 
dort  nur  eine  aus  Plinius  übermittelte  wohlwollende  Umschreibung 
von  , Dünger'.  — Zu  dieser  Auflassung  schicken  sich  sehr  wohl 
die  übrigen  Bildungen  von  skiirn  : skernon,  subsannare;  scern- 
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wort  = scurrilitas  in  den  Gloss.  Salom.  St.  4,  96,  2S.  schemwort 
(Georgenberger  Handschrift  13.  Jalirh.)  St.  4,  159,  144.  scer- 
nuiuja  glossiert  das  einmal  in  der  Vulgata,  nämlich  Ephes.  f»,  4, 
vorkommende  scurrilitas  (St.  1,  770,  11  aus  vier  Handschriften 
vom  12. — 14.  Jahrh.  und  St.  4,  306,  14  aus  dem  14.  Jahrh.);  bei 
Prudentius,  Contra  Syinmachum  1,630  (Migne  60,  172A)  liest 
man : Mimica  ridendaque  suis  solemnia  calvis,  was  durch  scer- 
nunr/a  (11.  Jahrh.,  St.  2,  501,  38)  übertragen  wird;  dabei  ver- 
mittelte wahrscheinlich  die  alte  lateinische  Glosse  scurrilia. 
Dasselbe  mimica  wird  durch  ein  Adjectivum  glossiert:  scirn- 
lihiu,  seernlihiu  (Handschriften  des  11.  Jahrh.  St.  2,  468,  69. 
528,  38).  Dasselbe  Wort  wird  zur  Glossierung  einer  zweiten 
Prudentiusstclle  gebraucht,  Passio  S.  Laurentii  31 7 ff.  (320  oben 
unter  scurra):  Impune  tantas,  furcifer,  Strophas  cavillo  mimieo 
To  nexuisse  existimas;  cavillo  mimieo  — mit  scimlichon  spott 
(um)  St.  2,477,46  (Tegerns.  11.  Jahrh.);  mimieo  skimlichimn 
St.  2,  491,  51  (Weingarten  12.  Jahrh.);  cavillo  mimieo,  scirin- 
lichemo  spotte.  St.  2,  506,32  (Einsiedcln  11.  Jahrh.),  uohlichero 
deceptione.  sceridich  uoh.  mimus  scimo  (Zürich  11.  Jahrh.); 
mid  scernlilcemo  hosca  St.  2,587,  21  (Düsseldorf  11.  Jahrh.). 
Als  Zeichen,  dass  diese  Wortsippe  untergeht,  wird  man  es 
fassen  dürfen,  wenn  St.  2,  594,  41  das  mimieo  derselben  Stelle 
von  einer  Regensburger  Handschrift  des  13.  Jahrhunderts 
durch  spillicher  übersetzt  wird  (der  Ansatz  skerna  — stro- 
phas, versutias  Graf!'  6,  549f.  ist  falsch).  — Für  eine,  wahr- 
scheinlich spätere  Paraliclbildung  zu  skirno  wird  man  skernari 
halten,  das  in  folgenden  Gestalten  auftritt:  scurra  scernere  in 
Hieronymus,  Epist.  CXLV1I  (Migne  22,  1199,5:  repertum  est 
faeinus,  quod  nec  mimus  fingere,  nee  scurra  ludere,  nec  Atcl- 
lanus  possit  effari).  scernere  zu  histrionum  in  der  schon  be- 
sprochenen Stelle  von  Gregor’s  Cura  Pastoralis  3,  10  (St.  2, 
198,  52.  Basel,  12.  Jahrh.).  Im  Summarium  Heinrich  scurra 
seherner  St.  186,  27;  nascare,  scernare.  Noch  in  Glossen  des 
14.  Jahrhunderts:  scurra  scernera,  subtilis  inpostor,  parasitu * 
ridiculosus  (Melk);  subtilis  inposterini  irrisio  vel  ridiculu * 
(Wien)  St.  4,  191,  34.  Das  stimmt  damit  überein,  dass  in 
vereinzelten  Fällen  noch  bis  zum  Ende  des  13.  Jahrhunderts 
schern  und  Schemen  aus  der  Mundart  bei  wenig  sorgsamen 
Dichtern  Eingang  finden,  Lexer  2,  710  ( amphiteatrum  scirme- 
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Aus,  ticatrum  spilchus  St.  4,  211,30.  14.  Jahrh.  wird  schwer- 
lich hieher  gehören). 

Viel  kürzere  Lebensfrist  war  einem  anderen  Ausdruck 
beschieden.  Zu  der  bekannten  Stelle  2 Heg.  6,  20,  wo  David 
als  Tänzer  vor  der  Bundeslade  verspottet  wird  (vgl.  oben 
S.  68)  geben  die  Reichenauer  und  Murbacher  Bibelglossen  des 
8.  und  9.  Jahrhunderts  scurra  durch  tumari  wieder  (St.  1,  292, 
70).  Die  gleichfalls  schon  bekannte  Canonesstelle  (oben  S.  65) 
Conc.  Laod.  CLVII  wird  in  Handschriften  des  9. — 11.  Jahr- 
hunderts (St.  2,  96,  57.  151,  34)  gegeben:  thimelici  ( themelici ), 
joculatores  : tumari.  Eine  Glosscnhandschrift  aus  S.  Matthias 
bei  Trier  des  11./12.  Jahrhunderts  (Uber  sie  Steinmcyer’s  Anm.  7 
zu  4,  195)  übersetzt  histrio  mit  tumari  (St.  4,  203,  17).  Und 
die  Salier,  welche  beim  Hereulesfeste  des  Arkaderkönigs  Evan- 
dus  den  Reigen  mit  Gesang  springen,  Vergil  Aen.  8,  285  (tum 
ISalii  ad  cantus  incensa  altaria  cireum  — adsunt  — hie  juve- 
num  chorus,  illc  senum,  qui  carmine  laudes  Ilereuleas  et  facta 
ferunt),  werden  von  Tegcrnseer  Glossen  des  11.  Jahrhunderts 
durch  tumara  erklärt  (St.  2,  662,  56).  Das  Sumtnarum  Ilein- 
rici  bringt  das  Wort  noch  (St.  3,  383,  1):  histrio  tumere.  Die 
Ableitung  des  Wortes  ist  klar,  es  hängt  mit  dem  Verbum  tümön 
zusammen  (dazu  tümalon,  tümilön,  vgl.  Kluge,  Etym.  Wtb.0 
unter  , Taumel')  und  dieses  bedeutet:  ,sich  rasch  drehend  be- 
wegen'. Das  ergiebt  sieh  schon  aus  den  ältesten  Belegen: 
2 Marc.  6,  7 ist  in  dem  Satze  cogebantur  (Judaei)  hedera  coro- 
nati  Libero  rireuire  ein  Festreigen  zu  Ehren  des  Bacchus  ge- 
meint, circuire  wird  also  in  vier  Handschriften  des  10.  und 
11.  Jahrhunderts  (St.  1,  701,  35)  ganz  richtig  durch  tumon  über- 
tragen, und  die  Windberger  Correctur  des  12.  Jahrhunderts 
umbigen  bessert  nicht,  sondern  bezeugt  nur,  dass  das  alte 
Wort  damals  schon  erloschen  war.  In  der  scheusslichen  Stelle 
aus  dem  Martyrium  des  heil.  Vincentius,  das  Prudcntius  be- 
schreibt (Passio  S.  Vincentii  I13ff.  Migne  60,  385  A):  Posthinc 
hiulcis  ictibus  Nudata  coetarum  abdita,  Ut  per  lacunas  vul- 
nerum  Jecur  retectum  palpitet  glossiert  ein  Münchner  Fragment 
(St.  2,  776,  9)  palpitet  mit  tumot  vel  gpilot  und  drückt  dadurch 
die  zitterige  Bewegung  der  blossgelegten  Leber  (aus  der  An- 
schauung der  Rindslebcr  in  Fleischbänken)  aus.  Den  Anprall 
und  Rückprall  der  Mecresbrandung,  wie  Vergil,  Georg.  4,  262 f. 


Digitized  by  Google 


72 


TU.  AMuuvdltLfig:  gekeakack. 


mit  den  Worten  schildert:  ut  mare  tollicitum  stridit  refluenti- 
bu*  undit,  aestuat  ul  damit  rapidu*  fornacibut  ignis  über- 
tragen mit  .Steigerung  des  der  Wurzel  innewohnenden  Begriffes 
(verglichen  mit  dem  Geflacker  des  Feuers  im  geschlossenen 
Ofen  bei  starker  Zugluft)  die  Tegemseer  Glossen  des  11.  Jahr- 
hunderts (vgl.  Steinmeyer.  Zeitschrift  für  deutsches  Alterthum 
15,  51  f.)  zu  aettuat  (St.  2,  »544,  14)  mit  tumilot.  Daher  ist  es 
begreiflich,  dass  die  Salomonischen  Glossen  (St.  4,  21»,  27.  128,  44) 
einfach  rotari , also  die  kreisende  Bewegung,  durch  tumin, 
tumelen  wiedergeben.  Für  den  Tanzwirbel  im  Ballet  des  Theaters 
ist  dann  ein  besonderes  Abstractum  aus  derselben  Wurzel  ge- 
formt worden,  das  sehr  passend  in  den  Glossen  zur  Hamarti- 
geneia  des  Prudentius  308  ff.  (Migne  59,  1034  A)  auftritt:  Id- 
circone,  rogo,  speculatrix  pupula  molli  Subdita  palpebrae  ttf, 
ut  turpia  »emivirorum  Membra  theatrali  spectet  vertigine  ferri, 
Incestnn»  minerun  faedo  oblectamine  cisut  f es  wird  nämlich 
theatrali  vertigine  in  drei  Handschriften  des  11.  Jahrhunderts 
(St.  2,  460,  48)  erklärt  durch  tumodi.  — Was  die  Etymologie 
der  ganzen  Sippe  anlangt,  so  mochte  ich  zunächst  die  von  Graff 
5,  423f.  vcrmuthetc,  von  Schade  und  anderen  angenommene 
Verbindung  mit  tum  = dolus,  tumig  = callidus,  ablehnen, 
auch  die  Entlehnung  aus  dem  Romanischen  bezweifeln  und  lieber 
mit  Kluge  (unter  , Taumel“)  an  einer  germanischen  Wurzel 
festkalten,  der  die  Bedeutung  , lebhaften  Hin-  und  Herbewegcns“ 
innewohnen  müsste.  Die  Entwicklung  des  Verbums  tümeln 
und  seiner  Gruppe  im  Mhd.  und  Nhd.  verfolge  ich  hier  nicht, 
da  sie  mit  der  für  das  Ahd.  erörterten  Bedeutung  nichts  zu 
thun  hat.  Auch  ob  diu  tumerschin  bei  Herbort  von  Fritzlar 
9303  (vgl.  Gr.  2*,  312  und  Frommann’s  Anm.  zur  Stelle)  über 
das  Mnld.  aus  dem  Französischen  zurückentlehnt  ist  (vgl.  Wacker- 
nagel. Kl.  Sch.  3,  320),  lasse  ich  dahingestellt;  die  Sammlungen 
von  J.  Kassowitz,  Die  franz.  Wörter  im  Mhd.  1890,  und  F.  Bi- 
quet, De  Vocabulis,  quae  — a Gallis  Germani  assumpscrint  1898, 
enthalten  das  Wort  nicht. 

Ein  merkwürdiges  Wort,  das  auch  den  hütrio  bezeichnen 
kann , ist  ahd.  antardri.  Die  ältesten  Belege  fassen  es  in 
einem  weiteren  Sinne.  Es  findet  sich  nämlich  in  den  Bibel- 
glossen der  Ilrabanisch-Kcronischen  Sippe,  St.  1,  28,  4 — 11,  und 
zwar  neben  verschiedenen  anderen  Bildungen  aus  derselben 
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Wurzel:  Aemulis,  Aemulu s entspricht  in  Pa  (Pariser  Handschrift 
76-10,  8./9.  Jahrh.)  das  Participium  antharonti ; Gl.  K.  (St.  Galler 
Handschrift  91 1,  8.  Jahrh.)  anttrondi ; dem  Lemma  imitatur 
(1.  imitatur)  ist  als  Interpretamentum  beigefügt  antharari  Pa, 
antrari  Gl.  K.;  Aemulo,  Emulo  wird  interpretiert  durch  an- 
tharovi  Pa,  antrom  Gl.  K.;  zu  Aemula,  Aemulo  gehört  antharota 
Pa,  antronda  Gl.  K.;  zu  imitatrix  anthara  Pa,  antrarit  Gl.  K.; 
zu  Aemulatio , Emulacio  antharunga  Pa,  antrunga  Gl.  K.,  ausser- 
dem noch  einige  lateinische  Synonima  mit  deutschen  Erklärungen, 
von  denen  sogleich  zu  sprechen  ist.  Wenn  nun  in  der  Münchner 
Handschrift  von  Notker’s  Rhetorik  (Clm.  4621,  11.  Jahrh.)  histrio 
durch  antarari  übertragen  wird,  so  sieht  man  ganz  deutlich, 
dass  histrio  hier  als  ein  Mann  aufgefasst  ist,  der  berufsmässig, 
zur  Unterhaltung  der  Zuschauer,  Leute  nachahmt.  In  welcher 
besonderen  Weise,  das  lehrt  das  Verbum  antaron  Graf!'  1,  378. 
Den  ältesten  Beleg  (ausser  den  angeführten)  bieten  die  S.  Em- 
meramer  Glossen  des  10.  Jahrhunderts  (Clm.  14747)  bei  einem 
Satze  der  Vitae  Patrum,  wo  (Verba  Seniorum,  Migne  73,  968  B) 
ein  Exempel  von  zwei  Weltleuten  erzählt  wird,  die  Mönche 
geworden  waren:  aemulationem  autem  habentes  vocis  evangcli- 
cae,  sed  non  secundum  scientiam,  castraverunt  se  quasi  propter 
regna  coelorum;  sie  werden  vom  Erzbischof  excommuniciert. 
Hier  bedeudet  aemulatio  ein  falsches  Nachahraen,  Nachäffen 
des  evangelischen  Beispiels  der  Askese,  und  wird  deutsch  über- 
tragen durch  antron,  pilidon  (Handschrift  plidon , von  St.  be- 
richtigt 2,  733,  22).  In  genau  derselben  Weise  findet  sich  das 
Wort  in  Prudentiusglossen  des  11.  Jahrhunderts  verwendet. 
Es  handelt  sich  da  um  die  Stelle  des  Hymnus  De  novo  luminc 
Paschalis  sabbati  (Kathem.  V.  Migne  59,  821  A)  25ff.:  Splendent 
ergo  tuis  muneribus,  Pater,  Flammis  mobilibus  scilicet  atria, 
Absentemque  diem  lux  agit  aemula,  Quam  nox  cum  lacero 
victa  fugit  peplo.  liier  wird  von  vier  Handschriften  (St.  2, 
417,  10.  478,  49)  der  Vers  27  durch  antrot  (einmal  auch  durch 
farfahit  — bewirkt  darstellend)  glossiert:  den  abwesenden  Tag 
bildet  das  (künstliche)  Licht  wetteifernd  nach.  Notker  scheint 
das  Wort  gerne  gebraucht  zu  haben,  wenigstens  stammen  bei- 
nahe alle  sonstigen  Belege  für  das  Verbum  (einschliesslich 
giantaron)  bei  Graff  aus  seinen  Schriften.  Ich  hebe  nur  ein 
paar  bezeichnende  Beispiele  noch  heraus:  tiz  ist  der  tougeno 
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anafang,  ter  in  rhetorica  heizet  iminuatio,  der  daz  anterot,  taz 
man  in  den  buosen  sloufet.  Mart.  Cap.  der  affo  anterot,  daz 
er  die  mennisken  sihet  tuon.  Boeth.  Terentius  anterota  ttuio 
corrupti  sie  (mores)  sin  an  dien  menniskon.  — Psalm.  57,  6: 
Qwe  non  exaudiet  vocem  incantantium  et  veneßcia,  que  incan- 
tantur  a sapiente  übersetzt  Notker  (Piper  2,  219):  Der  föne 
diil  negehoret  die  stimma  der  girmenontön.  unde  diu  zoiifer. 
diil  föne  demo  mm  wen  des  listes  kesungen  uuerdent  und  erklärt: 
Den  dnteroton  (ahmten  fälschlich,  missverständlich  nach)  die  in 
Actibns  Apostolorum  utidren  disputantes  cum  Stephano,  die  iro 
hören  ferhdbeton  so  sie  nomen  Christi  gehörton.  Der  alte  Wiener 
Physiologus  handelt  (MSD3LXXX,  10)  de  serra  und  übersetzt 
seine  Vorlage  (MSD3  2,  410)  et  cum  viderit  naves  velificantes, 
enatat  ad  ms,  erigensque  pennas  et  c.audam  velificat  sicut  nacis 
et  contendit  econtra  folgcndermassen:  sosez  diu  schef  gesihet,  so 
rihted  ez  u f sine  vedera  unde  einen  zagel  unde  uuil  die  segela 
dntderön ; da  steckt  Beides  in  dem  Zeitwort,  das  Nachahmen 
und  das  Bestreben  des  Wetteifers.  Das  Verbum  bezeichnet 
die  Thätigkeit  des  Schauspielers,  wenn  Notker  von  den  Tra- 
gödien der  Alten  sagt  (Piper  2,  639,  22):  an  dien  uuurden 
gedntröt  fletus  miserorum.  Auch  das  Substantivum  antarunga 
wird  von  Notker  (Graff  1,  379)  geradezu  auf  Geberden  und 
Grimassen  der  Schauspieler  bezogen:  gehelle  anterunga,  gesticu- 
lationes  consonas  Mart.  Cap.  antrunga  taten  histriones  ora 
torquendo  Piper  2,  639,  27.  (Zu  streichen  ist  antharunc  in 
den  Sehlettstüdter  Glossen  zu  Cassian  = gestus,  mores,  eine 
Vermuthung  Wackernagers  Zeitschrift  für  deutsches  Alterthuin 
5,  341,  11,  die  Steinmeyer  2,  153,  14  Anm.  verwirft).  — Ich 
habe  die  Belege  für  die  Worte  dieser  Gruppe  und  ihre  Be- 
deutung deshalb  so  eingehend  erörtert,  weil  ich  darauf  hin- 
weisen  will,  dass  antardri  = histrio  im  Wesentlichen  denselben 
Sinn  hat  wie  skirno:  cs  bezeichnet  Jemand,  der  zum  Vergnügen 
des  Publicums  die  Menschheit  karrikiert.  Dazu  stimmt  es  auch, 
dass  die  Windberger  Psalmen  (ed.  Graff)  in  zwei  Fällen  das 
biblische  subsannare  (vgl.  oben  S.  69)  durch  antarön  wieder- 
geben; Psalm.  79,  7 : et  inimici  nostri  subsannacerunt  nos  — 
unde  unfriunte  unsere  änderten  unsih  (in  späteren  Ucbersetzungen 
bespotten );  Psalm.  78,  4:  facti  stimus  subsannatio  — getan  bin 
wir  anderunge  (später  ein  spot).  — Die  Etymologie  der  Sippe 
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ist  strittig,  sollte  es  aber  eigentlich  nicht  mehr  sein.  Denn 
die  Schreibung  aller  Beispiele  mit  th , t,  td  bezeugt,  dass  Graff 
die  Gruppe  unrichtig  zu  andar  gestellt  hat.  Und  wenn  die 
Windberger  Psalmen  ihre  beiden  Fälle  mit  d schreiben,  so 
bestätigen  sie  den  Sachverhalt  nur:  der  Copist  hat,  wie  auch 
die  Zusätze  lehren,  das  Wort  nicht  mehr  verstanden.  Auch 
J.  Grimm’s  Deutung  im  D.  Wtb.  1,  3101'.  wird  jetzt  kaum  Je- 
mand noch  annehmen  wollen:  cs  wird  dort  mit  , ahmen'  (nach- 
ahmen) unmittelbar  zusammengebracht  und  aus  einem  amatorön, 
amtarön  abgeleitet.  Von  der  Verknüpfung  des  ahd.  antardn 
mit  mhd.  andern,  endern  und  ihren  neuhd.  Fortsetzungen  hätte 
schon  der  Umstand  warnen  sollen,  dass  die  Bedeutungen  der 
beiden  Worte  ganz  weit  von  einander  abliegen  und  keinerlei 
Vermittlung  sich  zeigt,  antardn,  entern  hat  in  die  mhd.  zoivr; 
keine  Aufnahme  gefunden,  es  ist  nach  dem  11.  Jahrhundert 
unter  die  Oberfläche  gesunken  und  nur  in  der  gemeinen  Volks- 
sprache (nach  Diefenb.  Gloss.  517“  scenicus  — untrer  der 
liuten  [auch  — mimus  im  Vocabularius  optimus  Wackernagel's 
XXXII,  14.  Jahrh.];  a.  der  leute  im  Vocabularius  thcutonicus 
von  1482;  an unterer  vel  der  die  dintj  ändert,  antert  im  Voca- 
bularius incipiens  teutonicum  ante  latinum  von  1515;  ferner 
Diefenb.  Nov.  Gloss.  330*  scenicus  = antner,  Vocabularius 
rerum  15.  Jahrh.;  253 b mimus  — der  leut  antrer,  Vocabularius 
rerum  von  1468)  und  in  den  Mundarten  noch  bewahrt  ge- 
blieben. Für  das  Bairische  liefert  Schmeller  1 s,  114f.  Belege 
aus  dem  lebendigen  Gebrauche;  besonders  reich  entwickelt  ist 
aber  das  Verbum  in  den  schweizerischen  Dialekten  gemäss 
dem  Idiotikon  1,  349 f.,  es  gibt  dort  sogar  wieder  ein  masc. 
usanterer  = ein  Mann  der  Jemanden  boshaft  nachahmt  und 
ein  fern,  usanteri  — eine  Frau  die  das  thut.  Das  Schweiz. 
Idiot,  bietet  auch  an  der  Stelle  die  Etymologie,  auf  die  ich 
gerathen  war:  ,vermuthlich  mit  -a r-  von  dem  Präf.  ant  (un- 
betont ent-')  abgeleitet,  welches  einst  selbständig  war  und  den 
Begriff  „gegenüber,  entgegen“  enthielt  (vgl.  Ende),  aus  dem 
sieh  der  von  „nachahmen“  erklären  lässt  als  ursprünglich  „gegen- 
überstellen“.' antardri  wäre  somit  zunächst  ein  Mann,  der  zu 
einer  lebenden  Person  kunstmässig  ein  Gegenstück,  eine  Karri- 
katur  liefert,  dadurch  Leute  unterhält  und  daraus  seinen  Beruf 
macht. 
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Damit  wären  die  gewöhnlich  (auch  bei  Wackernagel, 
Littgesch.  § 22)  verzeichnten  ahd.  Ausdrücke  für  hist r io,  scurra, 
mimus  etc.  erörtert,  und  ich  gehe  zuvörderst  daran,  einzelne  Ver- 
suche zu  besprechen,  welche  die  besonderen  Seiten  des  Begriffes 
in  der  deutschen  Uebertragung  hervorheben.  Da  ist  zunächst  die 
sehr  merkwürdige  Uebertragung  von  histrio  durch  hlaufo  (das 
sonst  in  den  ältesten  Glossen  nur  Cursor  übersetzt,  z.  B.  St.  1, 
537,  50;  542,  27  zu  Proverb.  24,  34,  auch  louphare,  Handschriften 
vom  8. — 11.  Jahrh.  und  Summ.  Heinr.  St.  3,  141.  16).  Es  findet 
sich  in  der  schon  behandelten  (oben  S.  68)  Bibelstelle  2 Reg. 
6,  20,  von  David  ausgesagt,  in  Reichenauer  Glossen  des  8.  Jahr- 
hunderts (St.  1,  426,  28):  unus  di  scurris,  einer  fona  dient  laufom. 
Ferner  als  Interpretamentum  zu  der  gleichfalls  bereits  erwähnten 
(oben  S.  68)  Stelle  von  Gregors  Cura  Pastoralis  3,  10:  histrio- 
num,  loufono  in  Freisinger  Glossen  des  9.  Jahrhunderts  (St.  2, 
168,  33),  in  Tegernseer,  Monseer  und  Salzburger  Glossen  des 
10.  und  11.  Jahrhunderts  (St.  2,  187,  51),  in  St.  Pauler  Glossen 
(St.  2,  204,  69)  des  9.  Jahrhunderts  (vgl.  Steinmeyer  im  German. 
Jahresbericht  von  1898,  S.  71  f.  über  Jacob,  Die  Glossen 
S.  Paul  d/82,  Jenaer  Dissertation  von  1897)  und  in  den  Schlett- 
städter  Glossen  (St.  2,  215,  54).  Handschriften  vom  10. — 
12.  Jahrhundert  übertragen  histrio  durch  lotipho  (St.  2,  363,  19 
in  der  Ars  des  Phocas  413,  8).  In  Canonesglossen  vom  9. — 
12.  Jahrhundert  begegnet  histrionibus  louffun  (Conc.  Afric.  XLV. 
St.  2,  119,  23).  Graff.  findet  2,  1122  diese  Glossierung  so  seltsam, 
dass  er  zweifelt,  ob  überhaupt  dieses  hlaufo  = histrio  zu  hlau- 
fan  gestellt  werden  darf.  Nun  könnte  man  ja  bei  der  Gregor- 
steile,  wo  histrionum  mit  aurigarum  verbunden  ist,  zur  Noth 
sich  den  histrio  als  , Läufer'  vorstellen,  aber  den  tanzenden 
David  von  2 Reg.  6,  20  gewiss  nicht,  und  ebensowenig  an  den 
übrigen  Stellen , wo  histrio  anscheinend  ganz  allgemein  ge- 
nommen wird.  Aber  hlaufo  braucht  gar  nicht  Cursor  im 
engeren  Sinne  des  Wortes  zu  bedeuten,  Kluge  macht  Etym. 
W tb.°  unter  , laufen'  aufmerksam , dass  ags.  hledpan  , laufen, 
springen,  tanzen'  bedeute,  vgl.  engl,  to  leap,  und  die  Belege 
bei  Bosworth-Toller  541*''  bestätigen  das  reichlich;  ich  hebe 
nur  ein  paar  Stellen  aus:  se  de  hledpep,  he  who  dances,  Exon.  88k; 
he  ä i cats  gangende  and  hledpende,  ainbulans  ct  exsiliens  Beda 
cd.  Smith  5,  2;  Iierodes  swbr  deet  he  wolde  daire  hledpenden 
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dehter  forgyfen  swd  hicast  su'd  hed  bir.de,  Herod  swore  timt  he 
would  give  the  daneing  daughter  whatever  she  asked,  Aelfric’s 
homilies  ed.  Thorpe  452,  34.  Diese  Bedeutung  muss  auch  dem 
ahd.  hlaufan  noch  längere  Zeit  inne  gewohnt  haben,  wie  sich 
für  einzelne  Stellen  wohl  zeigen  Hesse;  es  genügt  jedoch,  auf  ahd. 
brüthlauft  G raff  2,  1 1 20 f . zu  verweisen.  Denn  dieses  bedeutet 
einen  feierlichen  Ilochzcitsreigen  mit  Gesang  als  Haupttheil  des 
Hoch  zeitsfestes,  es  braucht  nicht  einmal  gerade  ein  Hochzeitszug 
gcw'esen  sein.  Es  ist  also  brüthlauft  ganz  genau  dasselbe  wie 
ahd.  hilrih  Graff  2,  153f.  und  ags.  brijdbic  Bosworth-Toller  1301', 
nur  sind  beide  Worte  in  frühen  Zeiten  unserer  Ueberlieferung 
zu  dem  allgemeineren  Begriff  einer  Ilochzeitsfeier  erweitert 
worden.  Darum  konnte  auch  die  Lex  Salica  XIII,  10  Zus.  4 
noch  sagen:  Si  quis  puella  sponsata  dructe  ducento  in  via  ad- 
sallieritl  Dass  brüthlauft  im  neuhochdeutschen  Sinne  des 
zweiten  Compositionstheiles  = Brautlauf,  cursus  nuptialis  oder 
accursus  ad  nuptias  (D.  Wtb.  2,  330)  zu  nehmen  sei,  beruht, 
soweit  ich  weiss,  auf  Vermuthungen,  nicht  aber  auf  überlieferten 
Thatsachen.  Vgl.  Koegel  in  Pauls  Grundriss  II,  1,  167.  Littgeseh. 
1,  45.  E.  II.  Meyer,  Deutsche  Volkskunde,  S.  167 f.  Somit  ist 
das  ahd.  hlaufo  gar  nicht  so  wunderbar  und  fasst  den  histrio 
als  Springer  und  Tiinzer,  was  ja  noch  sonst  geschah,  z.  B.  gleich 
in  tümdri.  Für  den  gesprungenen  Tanz  hatte  das  Ahd.  (,Tanz‘ 
ist  ein  späteres  Lehnwort)  ausser  dem  aus  lat.  saltare  über- 
nommenen und  fast  auf  Tatian  beschränkten  salzön  (Graff 
6,  220)  wohl  noch  tümbn  ( leihhan  ist  unbelegt)  und  springan 
Graff  6,  395ff.,  wovon  springo  397  und  sprangari  399  den  saltator 
bezeichnen  (vgl.  Summ.  Heinr.  saltator  — springari,  saltatrüc 
— tretarinne,  wodurch  Reigen  und  Tanz  unterschieden  werden, 
St.  3,  186,  36;  coraula  = tanzari , was  auch  sgmphoniacus 
wiedergibt  St.  3,383, 3).  — Hierher  ist  nun  auch  die  Uebertragung 
von  histrio  durch  uuephdre  zu  stellen.  Notker  Psalm.  39,  0 
(der  Druckfehler  39,  5 geht  durch  die  ganze  Litteratur  des 
Wortes  von  Graff  ab,  die  Stelle  bei  Piper  2,  140)  schreibt: 
Ube  histrio  d/ir  gat  per  funem.  Petrus  kieng  in  undis.  Dar- 
über setzt  er:  uuephdre  -an  seile.  Das  Wort  uuephdre  hängt 
natürlich  mit  den  mhd.  sw.  Verbis  wepfen  und  tvipfen  zusammen, 
sowie  mit  dem  zuerst  bei  Otfrid  vorkommenden,  auch  mhd. 
noch  lebendigen  (toif : grif)  icipph  (4,  10,  25ff.  Worte  des  Judas: 
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Thaz  ir  ni  missifdhet,  ni  wdnu,  ir  nan  irkndhet,  sehet,  then 
ih  küsse,  so  sit  es  sar  giwisse : Ther  ist  iz,  sagen  ih  iu  in  war, 
then  gifdhet  ir  sdr,  sar  zi  themo  wipphe,  thaz  er  iu  nintslüpfef), 
die  alle  ein  kurzes,  rasches  Bewegen  hin  und  her  (just  wie 
tümon)  ausdrlieken.  uuephäri  ist  also  einer,  der  (auf  dem 
Seil)  springt  oder  tanzt.  — Zu  dieser  Gruppe  stelle  ich  auch 
die  Glosse  tohcha  zu  mima  (Vita  S.  Malchi,  St.  2,  734,  43)  aus 
S.  Emmeram  10.  Jahrhundert.  Denn  dieses  deutsche  Wort, 
das  sonst  insbesondere  puppa  übersetzt  (Graff  5,  364f.  und  die 
spätere  mhd.  Entwickelung,  ferner  D.  Wtb.  2, 1208f.  und  J.  V.  v. 
Zingerle,  Das  d.  Kindcrsp.  i.  Ma.  2.  Ausg.  S.  19fF.),  bezeichnet 
hier  deutlich  eine  Tänzerin  und  wird,  wie  Schade  will,  mit 
tühhan  Zusammenhängen:  also  Jemand,  der  schnell  sich  hin 
und  her  bewegt  (vgl.  mhd.  tue).  Dazu  passt  es  auch,  wenn 
mit  tochun  in  den  Tegernseer  Vergilglossen  des  11.  Jahr- 
hunderts (St.  2,  634,  68)  die  oscilla  übersetzt  werden,  Bacchus- 
puppen, die  in  die  Bäume  gehängt  schaukeln  (Georg.  2,  388  f.: 
et  te,  Bacche,  vocant  per  carmina  laeta  tibique  oscilla  ex  alta 
suspendunt  mollia  pinu).  So  mag  auch  das  erste  Interpretamen- 
tum  zu  dieser  Vergilstelle  seilris  (vgl.  Graff  2,  540)  und  das 
dritte  ritascopha  (vgl.  Graff  6,  458.  Diefenb.  Gloss.  402b.  Nov. 
Gloss.  274  b)  eine  Tänzerin  auf  dem  Schaukelseil  bezeichnen. 
Dass  aber  oscilla  auch  im  Mittelalter  noch  Menschen  in  schwin- 
gender Bewegung,  nicht  bloss  Puppen,  bedeuten  mag,  scheint 
mir  aus  Du  Gange  6,  71  hervorzugehen.  — Erst  spät  begegnet 
ein  nicht  ganz  klares  Wort,  snuurrinch,  mit  dem  in  Regens- 
burger Glossen  des  13.  Jahrhunderts  (St.  2,  55*4,  42)  die  schon 
früher  erwähnte  (oben  S.  68)  Stelle  des  Prudentius,  Passio 
S.  Laurentii  320  (dum  scurra  saltas  fabulam)  glossiert  wird; 
auch  St.  Florianer  Glossen  des  12.  Jahrhunderts  (St.  3,  428,  54) 
enthalten  scurra  snurrinch  (nicht  hieher  gehört  St.  4,  191,  34), 
und  zwar  in  einer  Umgebung,  die  für  das  Wort  einen  ver- 
ächtlichen Nebensinn  wahrscheinlich  macht  (so  gebraucht  der 
steirische  Rcimchronist  snurraire  704ff.  ed.  Seemüller:  wizt, 
als  si  vernement  daz  daz  ir  iuch  nach  witzen  stellet  und  so 
starclich  niht  gesellet  disen  trunken  snurrairen,  der  Hunt  von 
in  muoz  hesweeren  alle  die  iu  wider  «int,  und  meint  damit 
höhnisch  die  Spielleute  König  Manfred’s).  Man  leitet  das  Wort 
zumeist  von  snurren  ab,  das  dann  zunächst  /schlechte)  Musik 
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machen',  dann  ,als  fahrender  Musikant  umherziehen'  bedeuten 
würde  (Graff  6,  850;  Lexer  2, 1048;  besonders  D.  Wtb.  9,  1419f., 
dagegen  Paul,  D.  Wtb.  399 b),  und  ich  weiss  auch  nichts  Besseres 
und  halte  es  einstweilen  für  gleichbedeutend  mit  dem  wurzel- 
verwandten snarrenzeere  Walthers  von  der  Vogelweide  81,  5. 
— Als  einen  vereinzelten  gelehrten  Versuch  sehe  ich  es  an, 
wenn  in  den  Keronischen  Glossen  (St.  1,  254,  14)  strio  = histrio, 
oder  vielmehr  das  nebenstehende  mimarius  durch  kilihhitha , 
kilihida  übertragen  werden;  der  so  schrieb,  wusste  entweder, 
wie  der  älteste  römische  mimus  zu  beurtheilen  war,  oder  er 
kannte  (?)  den  Zusammenhang  von  mimus  mit  pipespa!.  — 
Wegen  etlicher  vereinzelter  Worte,  die  sich  in  seinem  Glossen- 
werke linden,  hatte  ich  den  Herausgeber  und  zugleich  besten 
wirklichen  Kenner  dieser  Dinge,  Professor  Steinmeyer,  um  Rath 
gefragt,  der  mir  (7.  1.  1900)  freundlichst  antwortet:  ,Mit  mimorum 
cliuuun  4,  222,  12  kann  man  leider  so  lange  nichts  anfangen 
als  die  Provenienz  der  Nr.  1194  [Codex  principum  de  Lobko- 
witz  in  Prag  434.  9.  Jahrh.,  im  13.  radiert  und  überschrieben] 
nicht  ermittelt  ist;  denn  möglicherweise  wurde  ein  falsches 
Stichwort  ausgehoben:  beispielshalber  kann  es  im  Text  mimo- 
rum globos  geheissen  haben,  und  cliuuun  wurde  nun  als  zu 
mimorum  statt  zu  globos  gehörig  aufgefasst.  Keinesfalls  hängt 
aber  cliuuun  mit  Scyna  imitatio  vel  grima  4,  335,  2 [und  4, 
399,  38]  (verderbt  sarra  imitatio  vel  grima  2,  341, 4)  zusammen: 
dies  grima  ist  ags.,  bedeutet  , Maske'  [so  hatte  ich  es  auch  be- 
urtheilt,  vgl.  Koegel  2,  209.  250]  und  begegnet  noch  im  ersten 
Erfurter  Glossar  CGL.  5,  390, 9.  392,  15.  scina  selbst  ist  schwer- 
lich = scena,  zu  dem  das  Interpretamentum  imitatio  schlecht 
passen  würde;  ich  habe  darin  bisher  eine  Verderbnis  aus  sanna 
, Grimasse'  gesehen  [suisonnare,  durch  Grimassen  verspottend 
nachahmen,  ist  auch  eine  Thätigkeit,  die  den  Spielleuten  mit 
zufällt,  vgl.  oben  S.  69].  Ob  crimun  und  triminü  2,  150,  21 
eigene  Wörter  oder  nur  Verderbnisse  aus  dem  ags.  scineras 
(Bosworth-Toller  833),  wie  zweifellos  gischineras  sind,  kann  ich 
nicht  unterscheiden.  Vielleicht  liegt  Mischung  des  ags.  Wortes 
mit  deutschem  scirnun  vor.  2,  150,  41  ist  broccerum  besser 
bezeugt  als  droccerum:  aber  eine  Erklärung  weiss  ich  für  die 
eine  Form  so  wenig  wie  für  die  andere.  [Auch  mein  Amts- 
genosse und  Freund  Prof.  Luick  wusste  für  diesen  Fall  keine 
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Auskunft.)  Solcher  mir  bisher  unlöslicher  Schwierigkeiten  bieten 
die  Glossen  noch  Legion.  Nur  nach  und  nach,  und  vorzüglich, 
wenn  noch  neue  Handschriften  auftauchen,  sowie  auf  Grund 
genauer  Durchforschung  der  lateinischen  Scholienlitteratur,  wird 
man  ihrer  Herr  werden  können.  Ganz  arg  steht  es  in  dieser 
Hinsicht  mit  den  Koronischen  Glossen,  bei  deren  Deutung 
Koegel  I,  2 sehr  oft  fehlgegriffen  hat.' 

Wir  sind  nunmehr,  da  ich  die  bloss  von  Musikinstru- 
menten abgeleiteten  Namen  zur  Seite  lasse,  am  Schlüsse  der 
Wanderung  bei  dem  allgemeinsten  Ausdruck  angelangt,  der 
die  übrigen  allgemach  sämmtlich  verdritngt  und  allein  bis  zur 
Gegenwart  ansgedauert  hat,  dem  Spielmann.  Man  versuchte 
es  anfänglich  mit  einer  Ableitung  aus  spil  durch  ein  Suftix 
und  glossierte  higlrionum  in  Gregor’s  Cura  Pastoralis  3,  10  (oben 

5.  08)  durch  spilaro  (St.  2,  227,  29,  vgl.  238,  29)  im  S.  Florianer 
Codex  des  9./10.  Jahrhunderts,  gab  auch  in  Prudcntinsglossen 
des  11.  Jahrhunderts  satyrorum  bei  der  Beschreibung  der  Baccha- 
nalien (Contra  Symmachum  1,  131:  quod  et  ebria  jam  tune 
ante  oculos  regis  satyrorum  insania  fecit,  Migne  60,  129  Al,  wo 
es  Menschen  bezeichnet,  die  wie  Satyrn  springen,  Tänzer,  durch 
spilaro  (St.  2,  406,  64)  wieder  (weshalb  Schade  851  ^ ahd. 
spilari  nicht  einfach  mit  , Musikant'  hätte  übersetzen  sollen), 
und  bildete  ein  fern,  spilam-a,  mit  dem  man  sowohl  die  Stelle 
juvencularum  tympanistriarum  in  Psalm.  67,  26  übertrug  (8  Be- 
lege vom  9. — 12.  Jahrhundert  St.  1,  518,  64;  Notker  übernahm 
das  Fremdwort  als  tympinarra  Piper  2,  260,  4)  als  theatrica 
in  den  Vitis  Patrum  (Migne  73,  862  C schlechtweg  , Schau- 
spielerin'), S.  Kmmeramer  Glossen  des  10.  Jahrhunderts  (St.  2, 
732,29).  Bei  Graff  6,  331  kann  man  sich  überzeugen,  dass 
auch  das  adj.  substantivisch  gebraucht  wurde  (z.  B.  gleich  das 
eben  genannte  theatrica  = spililihha  in  Glossen  des  11.  Jahr- 
hunderts, St.  2,  728,  49;  in  dem  Verse  des  Prudentius,  Ilamart. 
316,  Migne  59,  1034  A:  mim  propter  lyricae  modulamina  vana 
pucllae  wird  die  alte  lat.  Glosse  lirice  jocantis,  jocalis  als  spili- 
lihero  gegeben , Sängerin  zur  Cy thara,  St.  2,  460,  50  in  drei 
Handschriften  des  11.  Jahrh.).  sqnliman  schiebt  sich  jedoch  in 
den  Vordergrund.  Das  Wort  beginnt  früh,  es  übersetzt  den 
srurra  als  Schimpfwort  für  den  tanzenden  König  David  2 lieg. 

6,  20  schon  in  Reichenauer  Glossen  des  8.  und  Murbacher 
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des  9.  Jahrhunderts  (St.  1,  292,  70;  in  der  Benedictbeurcr  des 
12.  Jahrh.  erscheint  spilimannun  neben  scimun  für  untts  de 
scurris  St.  1,  417,  38).  Aehnliph  stellt  sich  spiliman  in  sechs 
Belegen  bei  der  Glossierung  von  thimelici  Canones  des  Conc. 
Laod.  CLVII,  St.  2,  113,  17,  Handschriften  vorwiegend  des 

10.  und  11.  Jahrhunderts,  aber  bei  St.  2,  147,  44  schon  in  den 
Frankfurter  Glossen  des  9.  Jahrhunderts  neben  das  illtere  tu- 
rndri.  Und  wenn  in  anderen  Canonesglossen  scenicis  durch 
coucalarun  übersetzt  wird  und  somit  der  scenicus  als  Taschen- 
spieler aufgefasst  (Conc.  Afr.  XLV,  St.  2,  119,  19,  Handschriften 
des  10. — 12.  Jahrh.),  so  fügt  eine  Wiener  Handschrift  des 

11.  Jahrhunderts  bei  spilemannon.  Schon  in  Reiehenauer  Glossen 
aus  dem  Anfang  des  8.  Jahrhunderts  (St.  2,  234,  29;  vgl.  4,  408) 
glossiert  spileman  die  striones  — histriones  von  Gregors  Cura 
Pastoralis  (vgl.  oben  S.  67),  später  erscheint  spiliman  (St.  2, 
191,  74)  zur  selben  Stelle  in  fünf  Handschriften  des  10.  und 
11.  Jahrhunderts,  spilman  übersetzt  in  einer  Handschrift  11.  Jahr- 
hunderts (St.  2,  324,  16)  den  mimus  in  der  Epistel  CXLVII  des 
Hieronymus  und  als  spiliman  gleichfalls  iin  11.  Jahrhundert 
(wieder  neben  liimiiri)  die  thymelici  i.  joculatores  der  Canoncs- 
glossen  Conc.  Laod.  CLVII  (St.  2,  151,  34).  Im  Summarium 
Heinrici  des  11.  Jahrhunderts  kommt  der  Spiclraann  zur  vollen 
Geltung.  Es  heisst  dort:  mimus  spiliman  St.  3,  140,  10.  186,  27. 
357,  27;  histrio  spiliman  (abermals  neben  tumdre)  186,  32; 
joculator  spieleman  382,  64  (dazu  mimus  idem)-  pantomimus 
ist  vronespieleman  383,  2;  fidiren  heisst  seitspilari,  aber  auch 
saitspilman  140,  10.  186,  29.  317,  63.  335,  40.  Die  Glossae 
Herradinae  des  12.  Jahrhunderts  geben  histrio  vel  joculator 
als  spilman  (St.  3, 415,  66).  Notker  hatte  den  mimus  neben 
auriga  Psalm.  39,  6 (oben  S.  77)  durch  uuephari  glossiert,  die 
Wiener  Bearbeitung  gebraucht  an  der  Stelle  spiliman  (Piper 
3,  129,  8).  In  vielen  Handschriften  des  12. — 14.  Jahrhunderts 
erscheint  zu  jenen  tym  panistriarum  von  Psalm.  67,  26  spiliwibo, 
auch  das  Summ.  Heinr.  glossiert  tympanistria  mit  spilwip  (St. 
3,  186,  38).  Aus  diesem  Materiale  geht  hervor,  dass  erstens 
von  Anfang  ab  alle  verschiedenen  Thätigkeiten  der  fahrenden 
Leute,  die  aus  der  Unterhaltung  des  Publicums  ihren  Lebens- 
beruf machten,  durch  spiliman  ausgedrückt  werden  konnten; 
zweitens,  dass  dieses  Wort  nach  und  nach  alle  älteren  Sonder- 

Sitzungaber.  d.  pbil.-hist.  CL  CXLII.  Bd.  7.  Abh.  G 
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ausdrückc  aufzchrt  und  Bich  an  ihre  Stelle  setzt.  Die  Zeit, 
innerhalb  deren  dieser  Wandel  sich  vollzog,  war  das  11.  Jahr- 
hundert, somit  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  dieselbe,  während 
welcher  in  der  mittelalterlichen  Latinität  das  Wort  joculator 
allumfassend  wird  und  in  seinen  Umbildungen  auch  die  ro- 
manischen Nationalsprachen  beherrscht.  Das  11.  und  12.  Jahr- 
hundert bilden  das  Heldenalter  der  deutschen  Spielleute:  während 
dieses  Zeitraumes  nehmen  sie  an  der  deutschen  Dichtung  einen 
schöpferischen  Antheil,  der  bis  jetzt  noch  nicht  durch  stilistische 
Untersuchungen  theils  der  ihnen  zugeschriebenen,  theils  der 
unter  ihrem  Einfluss  von  Geistlichen  verfassten  Poesien  hin- 
reichend genau  abgegrenzt  und  in  das  nationale  Epos  hinein 
verfolgt  worden  ist. 

Bevor  jedoch  die  Ursachen  für  das  merkwürdige  Aufsteigen 
des  .Spielmanns'  in  der  (romanischen  und)  deutschen  Cultur 
des  Mittelalters  angedeutet  werden,  ist  die  Frage  zu  beant- 
worten, wie  denn  gerade  dieses  Wort  dazu  kam,  alle  anderen 
Bezeichnungen  in  sich  aufzusaugen.  Der  Grund  liegt  haupt- 
sächlich in  der  Weite  des  ursprünglichen  Begriffes  von  spilon 
und  spil.  Das  Verbum  bedeutet  zuvörderst  eine  ganz  sinn- 
lich genommene  zuckende,  zitternde  Bewegung,  deren  Vor- 
stellung dann  den  Ausgangspunkt  für  die  verschiedensten  Ent- 
wicklungen nach  dem  Concreten  und  Abstracten  hin  abgibt. 
Für  diese  hinlänglich  bekannte  Wahrnehmung  führe  ich  nur 
ein  paar  Beispiele  an:  in  einer  Prudentiusglosse  (oben  S.  71) 
sahen  wir  spilon  von  der  zitternden  Leber  gesagt  als  Synony- 
mum  zu  tümön  (das  ja  zu  tümari  geführt  hat,  ähnlich  loufo, 
tcephari );  Otfrid  1,  6,  4:  joh  spilöta  in  theru  munter  ther  ira 
sun  guater  (=  exnltavit  Luc.  1,  41 ; aus  dieser  Bewegung  ver- 
steht sich  spilon  = coire );  daher  dann  insultare,  gestare,  lascivire 
und  ludere  überhaupt  durch  spilon  wiedergeben  werden  kann, 
GraffG,  331  ff.;  von  da  aus  gelangen  wir  schon  unmittelbar  zu 
einer  Thätigkeit,  die  vom  Spielmann  selbst  auBgesagt  wird,  bei 
Notker  39,  5 (Piper  2,  145,  24,  vgl.  oben  S.  77):  Den  nehein 
füruuizze  neist  uuieo  auriga  (sonst  auch  histrio)  in  circo  spi- 
lot  üfen  sinerno  curru,  unde  uuieo  samfto  er  fier  rös  sdment 
turnet  unde  uuieo  gehörig  sitl  imo  eint,  alles  cheres.  souuieo  in 
lüstet.  Wie  das  Mhd.  noch  diese  ältesten  Bedeutungen  fest- 
hält und  auswertet,  ersieht  man  aus  dem  Mhd.  Wtb.  II,  2,  506f., 
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wo  nur  die  Gruppen  3 und  4 vor  1 und  2 hätten  gestellt 
werden  sollen.  Auch  im  Subatantivum  spil  ist,  wie  die  Stellen 
bei  Graff  6,  329  f.  lehren,  der  Begriff  der  Bewegung  noch  vor- 
handen: ganz  unmittelbar  in  der  Uebertragung  von  saltus,  cer- 
tamen  (erweitert  in  manslahti  tpil  ==  einwigi,  Zweikampf),  in 
der  Bezeichnung  verschiedener  Arten  von  Gymnastik,  von  Hand- 
habung musikalischer  Instrumente,  von  Bewegungen  und  Gesten 
auf  der  Buhne;  aus  allen  diesen  Punkten  fuhren  die  kürzesten 
Linien  zu  ludus  und  spectaculum  und  weiter  zu  ludicrum, 
ludibrium  und  jocus.  Es  bietet  also  spil  die  denkbar  günstigste 
Grundlage  für  die  Zukunft  der  Bildung  spiliman,  in  welcher 
alle  die  verschiedenen  möglichen  und  wirklichen  Abschattungen 
von  tpil  sich  zur  Bezeichnung  berufsmässigen  Wirkens  ent- 
falten. Nur  Eines  sei  dabei  hervorgehoben:  spil  und  spot  dienen 
gleichermassen  zur  Unterhaltung  des  Publicums:  ludicrum  spil 
vel  spot  St.  2,  478,  2;  nur  spil  2,  546,  41.  557,  48.  4,  318,  37; 
nur  spot  2,  575,  19.  ludibrium  wird  durch  spil  glossiert  St.  2, 
510,  48.  Auch  joco  entspricht  spotte  in  einer  Handschrift  des 
10.  Jahrhunderts,  St.  2,  607,  2.  Sogar  acroama  (festivum)  wird 
übersetzt  durch  spot  St.  2,  481,  19.  560,  71.  573,  8 (=  huoch 
506,  39;  hosc  587,  27),  und  in  den  Salomonischen  Glossen  St. 
4,  29,  5.  128,  42  heisst  es:  acroma,  ludus,  schimpft  (vgl.  nenia 
klagasanc,  aber  auch  giposi  St.  4,  81,  18.  2,554,  15,  während 
gebose  auch  ludicrum.  i.  ludum  glossiert  St.  2,  551,  67).  Dar- 
aus erhellt,  dass  spot  schon  frühzeitig  als  ein  Theil  von  spil 
zum  Gewerbe  des  fahrenden  Lustigmachers  gehörte  (vgl.  Koegel 
1,  56 ff.);  es  rechtfertigt  sich  daraus,  wie  das  Summarium  Hcin- 
rici  des  11.  Jahrhunderts  schlechtweg  den  scurra  durch  spotare 
übersetzen  konnte  St.  3, 143,  35.  188,  21  (vgl.  histrio  vel  jomilator 
scimphare  ebenda,  St.  3,  186,  32),  was  dann  auch  die  Glossen  der 
Hildegard  gewähren:  joculator  spotdere  St.  3,  396,  29;  es  bietet 
sich  damit  die  erwünschteste  Analogie  für  die  Entwicklung  von 
scoph,  skimo  und  antardri.  Die  Sprache  liefert  somit  die  zu- 
treffenden parallelen  Thatsachen  für  die  litterarischen  Zeugnisse 
von  der  Strophe  über  Liubene  und  Starzßdere  MSD.3  XXVIII B 
(und  Churo  Zeitschr.  18,  261  f.)  des  9.  Jahrhunderts,  von  Notker 
(zu  Psalm  68,  13;  vgl.  Koegel  2,  163 ff.)  bis  Berthold  von  Regens- 
burg. Es  ist  somit  in  jedem  Betrachte  das  Wort  spilman  geeignet 
gewesen,  sämmtliche  Functionen  von  joculator  auszudrUcken. 
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VII.  Abhandlung:  Schönbach 


Die  culturhistorische  Thatsache , dass  vornehmlich  im 
11.  Jahrhundert  die  Stellung  der  Spielleute  sich  so  sehr  gehoben 
hat,  wird  nicht  zum  geringsten  der  Aufnahme  gebildeter  Menschen 
in  den,  freilich  genauer  nicht  zu  begrenzenden,  Stand  zuge- 
rechnet werden  müssen.  Und  diese  wird  man  mit  dem  Auf- 
schwünge des  zuerst  privaten,  dann  öffentliches  Schulwesens 
in  Frankreich,  auch  mit  der  Erhebung  der  französischen  Theo- 
logie, in  Verbindung  setzen  dürfen.  Die  Massen  von  Schülern 
aus  fremden  Landen,  die  in  Paris,  Orleans,  Chartres,  Montpellier 
u.  s.  w.  zusammenströmten , lieferten  einen  Ueberschuss  von 
Clerikern,  der  durch  die  Kirche  allein  nicht  versorgt  werden 
konnte,  zum  Weltleben  sich  wandte  und  von  dem  ein  guter 
Theil  den  Spielleuten  sich  anschloBS.  Erst  dieser  Zuwachs  von 
Gebildeten  machte  es  möglich,  dass  die  Spielleute,  denen,  wie 
wir  wissen,  ein  Rest  des  alten  nationalen  Heldensanges  als  Erbe 
zugefallen  war,  nun,  an  diese  Tradition  anknüpfend,  auch  die 
Pflege  ernster  erzählender  Poesie  in  den  Volkssprachen  über- 
nehmen konnte.  Aber  der  Stand  der  Dinge  während  der 
Blütezeit  des  , Spielmannes'  soll  hier  nicht  geschildert  werden: 
sowohl  die  Historie  der  Worte  als  der  Sachen  ist  in  Bezug 
darauf  von  den  Wörterbüchern,  Litteraturgeschichten  und  Spe- 
cialarbeiten ausreichend  verhandelt  und  dargestellt  worden. 
Bis  ins  13.  Jahrhundert  dauerte  diese  Glanzepoche.  Dann 
wendete  sich  das  Blatt:  die  Einflüsse  einer  neuen  Bildung  machen 
sich  geltend,  es  beginnen  weltliche  Schulen,  die  anhebende 
Rcception  des  römischen  Rechtes  bedarf  eine  grössere  Menge 
Gebildeter  und  erschliesst  ihnen  ein  zuerst  halb  und  dann  ganz 
weltliches  Beamtenthum,  die  politischen  und  socialen  Verhält 
nisse  werden  mit  dem  Rückgänge  des  Wohlstandes  beim  Adel 
und  mit  dem  Vortreten  der  städtischen  Mächte  ungünstiger,  ja 
sogar,  so  wunderlich  es  klingt,  die  Mendicantenorden  kann  man 
als  wichtige  Mitwerber  für  die  Spielleute  um  die  Gunst  des 
Publicums  betrachten.  Um  die  Mitte  des  13.  Jahrhunderts  hat 
der  deutsche  Spielmann  seinen  Höhepunkt  längst  überschritten. 
Von  seiner  litterarhistorisch  uns  wichtigen  Rolle  als  Dichter 
tritt  er  allmählich  zurück,  das  lag  schon  in  jener  Richtung  be- 
schlossen, die  im  Sumraarium  Heinrici  den  poeta  als  buochmachari 
(neben  versmachari)  auffasste,  St.  3,  146,  10  (fehlt  189,  4.  378,  73). 
Die  Beschäftigung  mit  der  Musik  drängt  sich  vor  und  zuerst 
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die  Poesie,  später  die  Prosa,  nehmen  von  jetzt  ab  den  spilman 
vorwiegend  als  Musikanten  (das  lehren  auch  die  von  Schönach 
aus  Tirol  beigebrachten  reichlichen  Zeugnisse,  Zeitschrift  für 
deutsches  Alterthum  31,  171 — 185).  Welche  Instrumente  er 
spielte,  darauf  kam  es  nicht  an;  er  wird  sich  wohl  meistens 
auf  mehrere  verstanden  haben,  sonst  hätten  nicht  schon  die 
Salomonischen  Glossen  die  ßdicines  durch  suegalari,  swegulari 
übersetzen  dürfen,  St.  4,  62,  28.  143,  2.  170,  37.  229,  28,  was 
sich  dann  in  den  Oxforder  Glossen  des  13.  Jahrhunderts  tibicen , 
viedelere  St.  3,  383,  12  fortsetzt;  vgl.  auch  die  Uebertragungen 
von  cythareda  im  Summarium  Heinrici  St.  3,  186,  29.  233,  14. 
383,  11.  Ganz  verschwunden  ist  hinter  dem  spilman  in  dieser 
späteren  Zeit  der  Schauspieler,  histrio,  der  hauptsächlich  bis 
zum  11.  Jahrhundert  nach  den  sprachlichen  Zeugnissen  einen 
sehr  wesentlichen  Theil  der  Berufsaufgabe  des  Standes  muss 
bestritten  haben. 

Während  des  14.  Jahrhunderts  sinken  die  deutschen  Spiel- 
leute unaufhaltsam.  Die  besseren  Elemente  unter  ihnen  finden 
anderswie  Nahrung,  und  der  Kreis  für  die  Bethätigung  des 
Berufes  verengt  sich  immer  mehr.  Das  steht,  scheint  mir,  in 
festem  Verhältnis  zu  der  Zunahme  der  Bildung  bei  den  Stadt- 
bürgern und  zu  dem  Aufschwünge  des  Volksliedes,  das  sich 
selbst  singt  und  nicht  einmal  des  Musikanten  bedarf.  Die 
poetische  Wirksamkeit,  soweit  sie  nicht  ins  Herolds-  und  Spruch- 
sprecheramt ( histrio  = Sprecher  vel  herolt  Diefenb.  Gloss.  279® 
nach  den  sechs  Ausgaben  des  Variloquus;  bolinus  — herolt, 
liedsprecher  Diefenb.  Gloss.  78*  aus  sehr  verschiedenen  Ueber- 
lieferungen;  vgl.  Hertz,  Spielmannsb.*  S.  334,  Anm.  167)  aus- 
läuft, geht  mit  dem  früheren  Repertoire  zu  ende,  ja  selbst  die 
alten  epischen  Stoffe  verlangen  jetzt  Prosa,  die  der  Spielmann 
nicht  bieten  kann.  Weil  er  keine  edleren  Aufgaben  mehr  hat, 
weder  Poet  noch  Recitator  sein  kann,  verliert  er  als  Pfeifer, 
Fiedler,  Possenreisser  die  Achtung  des  VolkeB  gänzlich,  gewiss 
nicht  zum  geringsten  unter  der  Mitwirkung  der  Geistlichkeit 
und  wieder  besonders  der  fahrenden  Prediger,  der  Minder- 
brüder, unter  denen  die  strengen  und  gebildeten  mit  lebhaftem 
Nachdruck  den  Spielmann  befehdeten,  dem  ihr  eigener  Genosse, 
der  vielgehasste  quaestuarius  oder  Pfennigprediger,  bedenklich 
nahe  stand.  Die  Sprache  prägt  diesen  Wandel  der  Spielleute 
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Vli.  Abhandlung:  Schönbich. 


zum  Hösen  sehr  deutlich  aus.  Zu  allen  Zeiten  hatten  die  Weiber, 
die  sich  bei  den  Spielleuten  befanden,  nur  dine  Art  der  Be- 
urthcilung  erfahren.  Den  Uebergang  zu  der  bestimmten  Bezeich- 
nung bildet  es,  wenn  in  den  Hrabanisch-Keronischen  Olossen 
(vielleicht  im  Anschluss  an  Erzählungen  des  alten  Testamentes) 
die  prostituta  mit  lantkenkia  übersetzt  wird,  St.  1,  231,  10  (vgl. 
die  Ausdrücke  für  leena,  meretrix,  scortum).  Aber  schon  in 
einer  Rheinauer  Handschrift  des  9.  Jahrhunderts  (St.  2,  735,  13) 
wird  theatricam  mit  zatarrun  glossiert,  welches  (aus  germani- 
scher Wurzel  gebildete?)  Wort  bereits  im  Hrabanisch-Keroni- 
schen Glossar  meretrix  überträgt  (Graff  5,  633).  In  S.  Emmera- 
mer  Glossen  des  10.  Jahrhunderts  heisst  dieselbe  theatrica 
spilarra,  wird  aber  noch  durch  meretrix  erklärt  St.  2,  732,  29. 
scortis  wird  in  einer  Handschrift  des  12.  Jahrhunderts  einfach 
mit  spiliwibon  übersetzt  St.  2,  105,  39.  Und  theatrum  heisst 
zwar  einfach  spilehus  (St.  2,  739,  15.  764,  20.  4,  27,  19  in 
Handschriften  des  9. — 11.  Jahrh.),  aber  auch  t pilehus  vel  huor- 
hus  (St.  2,  733,  26.  10.  Jahrh.),  dann  »pilihus , huorhus  (St.  1, 
748,  63.  9. — 11.  Jahrh.),  enthält  also  denselben  Begriff,  den 
prostibulum  ausdrückt,  schlechtweg  hfirhus  (St.  2,  735,  15. 
9.  Jahrh.).  Auch  der  Spielmann  selbst  wird  als  ein  leichtfertiger 
Bursch  aufgefasst,  wenn  das  Summ.  Heinr.  ihn  (scurra)  mit 
nascare  bezeichnet  (St.  2,  288,  60,  vgl.  Graff  2,  1 106),  andere 
Glossare  mit  sachlicher  Ordnung  ihn  unter  sehr  schlimmer  Ge- 
sellschaft nennen  (St.  3,  428,  54.  St.  Florian,  12.  Jahrh.;  ob 
cenicos,  glossiert  durch  hurewine,  auf  scenicos  zurückgeht  oder 
auf  cinaedos,  wie  der  Aldhelmtext  gibt,  lasse  ich  dahingestellt; 
in  jenen  Tegernseer  Glossen  des  10./11.  Jahrh.  stehen  auch  die 
scortatores  = scirnun,  St.  2,  22,  40ff.,  vgl.  oben  S.  68).  Aber 
die  ganze  furchtbare  Erniedrigung  der  Spielleute  überhaupt 
tritt  erst  dann  aufs  schärfste  vor  Augen,  wenn  man  überblickt, 
durch  welche  Ausdrücke  die  Vocabularien  des  14.  und  15.  Jahr- 
hunderts die  einzelnen  lateinischen  Termini  wiedergeben.  Es 
ist  eine  kostbare  Sammlung  von  Schimpfnamen,  mit  denen  eine 
sehr  umfängliche  Ueberlieferung  in  Diefenbach’s  Glossarium  und 
Novum  Glossarium  den  Spielmann  bedenkt  unter  seinen  Schlag- 
worten histrio  ( strio ),  joculator,  mimus,  pantomimus,  scenicut, 
scurra,  thymelicus  u.  s.  w.;  ich  führe  sie  hier  in  bunter  Reihe 
vor:  leker,  slecker,  luderer,  loter,  bueb  = baue,  netzknab,  sterzer, 
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ruffian,  rybalt,  fryhart,  goukeler,  gögl,  laichet  (—  Betrüger), 
lantlauffer,  lantstbrzer,  afentheurer,  winkelkriecher , speyvogel, 
schamper,  ganz  dieselben  Scheltnamen,  durch  die  ardalio,  bara- 
tro,  ganeo,  nebulo  u.  8.  w.  erklärt  werden.  (Aehnlich  ist  der 
prestigiator,  der  ahd.  vornehm  als  zouberare,  galsterare,  sogar 
als  scrato  galt  [St.  2,  479,  13.  487,  8.  502,  53.  535,  16.  538,  67. 
558,  51],  nur  selten  ein  gouggilari  war  [St.  2,  494,  26.  590,  9] 
oder  truganari  [St.  2,  419,  40  im  besseren  Sinne  des  Wortes], 
vom  14.  Jahrh.  ab  schlechtweg  zum  betrieger  und  wicker  ge- 
worden Diefenb.  Gloss.  457 b.)  Ja  als  Gegenzeugen  kann  man 
die  Interpretamenta  aufrufen,  welche  sich  bei  diesen  Lemmata 
finden:  baratro  heisst  auch  herolt  Diefenb.  Gloss.  68 1 ; spil- 
man  Nov.  Gloss.  48*;  ganeo  ist  auch  lietsprecher  nach  ver- 
schiedenen Ueberlieferungen,  Diefenb.  Gloss.  257*’;  bezeichnen- 
der Weise  hat  nur  satiricus  den  alten  Sinn  bewahrt:  scheltet 
und  stras  (1.  straff)  dichter  Diefenb.  Gloss.  513c.  Das  Volk 
sieht  also,  wie  aus  diesen  Zeugnissen  sich  ergibt,  die  Spielleute 
als  ein  Pack  an,  landfahrendes  Gesindel,  Huren  und  Buben. 
Die  Renaissance  des  15.  Jahrhunderts  hat  allem  Höheren  in 
ihnen  den  Garaus  gemacht.  Es  war  darum  wieder  eine  Art 
Erhebung,  wenn  der  Spielmann  im  Neuhochdeutschen  nach 
und  nach  ausschliesslich  den  Musikanten  bezeichnet,  wie  er  es 
bis  auf  unsere  Tage  geblieben  ist,  wo  Grillparzer  auf  sicheres 
Verständnis  zählen  durfte,  als  er  seinen  Geiger  ,den  armen 
Spielmann'  taufte. 

Welchen  Punkt  in  dem  langen  Laufe  dieser  Entwicklung 
halten  nun  die  Zeugnisse  Bertholds  von  Regensburg  inne?  Sie 
liegen  dort,  wo  die  Spielleute  schon  ein  gutes  Stück  abwärts 
geglitten  sind.  Doch  gelten  sie,  und  das  ist  wichtig,  dem 
Prediger  als  ein  besonderer  Stand,  wenngleich  der  letzte,  aus 
dem  sich  wenige  ins  Himmelreich  retten,  trotzdem  so  viele 
vagierende  Cleriker  zu  ihm  übergetreten  sind,  die  wohl  auch 
in  der  Schule  sich  besonders  dafür  ausbilden.  Ihre  Weiber 
taugen  sammt  und  sonders  nichts,  sondern  gelten  schlechtweg 
als  scorta , meretrices.  Sie  sehen  schon  äusserlich  wenig  ehrbar 
aus,  gehen  geschminkt  und  in  Kleidern  von  auffallenden  Farben, 
unter  denen  das  Roth  vorwiegt.  Stark  wird  noch  ihre  Thätig- 
keit  als  Dichter  hervorgehoben,  doch  wird  das  Improvisatorische 
ihrer  Kunst  betont:  sie  besteht  in  Lobsprüchen  auf  einzelne 
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VII.  Abliaudluug:  Schönbach. 


Personen,  die  dann  trotz  der  Werthlosigkeit  solche  Aner- 
kennung reichlich  belohnen;  weiters  sind  die  Spiellente  aber 
auch  als  scheltiere  einflussreich,  und  diese  Art  von  Kritik,  ob- 
schon sie  zuweilen  recht  gefährlich  wird  (man  kann  Nase  und 
Ohren  dabei  verlieren),  lohnt  sich  nicht  minder  gut  als  die 
Lobpreisung,  offenbar  durch  die  Gunst  der  Gegner  des  Ge- 
schmähten. Immer  sind  die  Spielleute  darauf  bedacht,  neue 
Liebeslieder  zu  ersinnen  ( excogitare ; von  dieser  gewiss  volks- 
tümlichen Lyrik  haben  wir  sehr  wenig  erhalten,  sie  hatte 
jedoch  ohne  Zweifel  einen  wesentlichen  Antheil  am  Aufkommen 
des  Volksliedes:  Stücke,  deren  Voraussetzungen  sich  bis  ins 
13.  Jahrh.  zurückschieben  lassen,  wie  die  Haselin,  der  Gruss 
der  Nachtigall,  das  Käuzlein  klein,  aber  auch  Ez  fuor  ein 
biittencere,  werden  hierher  gestellt  werden  müssen),  sie  bleiben 
aber  auch  noch  Componisten  und  erfinden,  wie  zu  Walthers 
Zeit,  neue  Tänze.  Doch  gehört  die  Mehrheit  von  ihnen  schon 
zu  den  Musikanten,  die  vom  Vortrag  fremder  Musikstücke 
leben.  Unter  den  grossen  und  vornehmen  Herren  sind  sie 
sehr  beliebt,  obzwar  nicht  sehr  geachtet,  besonders  ist  ihre 
Einwirkung  auf  die  Jugend  bedeutend  und  zugleich  schädlich. 
Berthold  spricht  sich  im  allgemeinen  äusserst  geringschätzig 
über  sie  aus  (er  bemerkt  mit  Vergnügen,  dass  ihnen  schon  der 
Aufenthalt  in  einzelnen  Städten  verboten  wird)  und  mag  dabei 
wohl  auch  von  der  kirchlichen  Tradition  in  etwas  bestimmt 
sein,  doch  bezeugt  er  jedesfalls  durch  die  Lebhaftigkeit  und 
Häufigkeit  seiner  Angriffe,  dass  sie  immer  noch  eine  Macht 
bilden.  Besonders  missgönnt  er  ihnen  die  werthvollen  Geschenke, 
die  sie  von  den  Reichen  erhalten,  aber  auch  die  alten  abgelegten 
Kleider,  welche  dadurch  den  Armen  entzogen  werden.  Man 
darf  dabei  freilich  nicht  vergessen,  dass  die  Mendicantenorden, 
insbesondere  die  Minoriten,  allerorts  in  ihrem  Verkehr  unter 
Hoch  und  Niedrig  mit  den  Spiellcuten  zusammenstiessen  und 
diese  als  ihre  unmittelbaren  Mitwerber  um  die  Aufmerksamkeit 
und  Gunst  der  Masse  des  Volkes  in  Stadt  und  Land  betrachten 
durften.  Es  wäre  nun  sehr  lehrreich,  zu  untersuchen,  wie  sich 
diese  Zeugnisse  Bertholds  zu  der  litterarischen  UeberEeferung 
seiner  Zeit  verhalten;  doch  würde  das  hier  zu  weit  führen,  und 
ich  begnüge  mich  deshalb,  auf  Wackernagel’s  Litteraturge- 
schichte  1 3,  § 43,  Anm.  19  und  22  (S.  130ff.)  zu  verweisen. 
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Hier  mag  noch  eine  Stelle  Bertholds  angeschlossen  werden, 
die,  wie  ich  glaube,  endgiltig  den  Spruch  Walthers  von  der 
Vogelweide  37,  34 — 38,  9 erklärt.  Diesen  setze  ich  zunächst 
in  seinem  Wortlaute  hierher: 

Genuoge  herren  sint  gelich  den  gougelseren, 

35  die  behendeclichc  kunnen  triegen  unde  vteren. 

der  sprächet  ,sich  her,  waz  ist  under  disem  huote?‘ 
nü  zucke  üf,  da  stet  ein  wilder  valke  in  sinem  muote. 
zuck  üf  den  huot,  so  stet  ein  stolzer  pfäwe  drunder. 
nü  zucke  in  üf,  da  stßt  ein  merwunder. 
swic  dicke  daz  geschiht,  so  ist  ez  ze  jungest  wan  ein  krä. 
friunt,  ich  erkenne  ouch  daz,  haha  hühä  haha! 

38,5  hab  din  valschen  gougelbühsen  dä: 

wer  ich  dir  cbenstarc,  ich  slüges  an  daz  houbet  din. 

din  asche  stiubet  in  diu  ougen  min. 

ich  wil  niht  mer  din  blasgeselle  sin, 

dun  wellest  min  baz  hüeten  vor  so  trUgelichem  kunder. 

Lips.  496,  11,  5 und  Frib.  2,  105*  heisst  es:  immo  facit  mun- 
dus  quibusdam,  sieut  solet  facere  prestigiator.  nam  dat  alicui 
stulto  denarium  in  manum  et  facit  eum  claudere  manum.  qui 
dum  (Lips.  cum)  putat  se  habere  denarium,  dicit:  ,monstra,  ei 
adhuc  habeas  eum‘!  qui,  dum  aperit  manum,  invenit  einer em, 
quem  ille  sufflando  projicit  in  fadem  et  in  oculos  ejus.  Daraus 
ergibt  sich,  dass  der  ganze  Spruch  Walther  auf  Verwandlungs- 
kunststllcke  von  joculatores , prestigiatores  bezogen  werden 
muss,  auch  die  letzten  Verse,  in  denen  Wilmanns  und  ich 
(Zeitschrift  für  deutsches  Alterthum  39,  351)  einen  Hinweis 
auf  ein  Kinderspiel  gefunden  hatten.  Nicht  bloss  von  Bosco, 
Herrmann,  sondern  auch  von  bescheideneren  landfahrenden 
Taschenspielern  werden  heute  solche  Stückchen  (besonders  mit 
Tauben,  Kaninchen  u.  s.  w.)  vorgeführt.  Täuschung  und  Blen- 
dung durch  die  Verläumder  vergleicht  schon  Gregor  der  Grosse 
in  ähnlicher  Weise  (Epist.  45,  ad  Palladium):  quid  aliud  de- 
trahentes  faciunt,  nisi  pulverem  sufflant  atque  in  oculos 
suos  terram  excitant,  ut  unde  plus  detractiones  perflent,  inde 
magis  nihil  veritatis  videant? 
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Berthold  von  Regensburg  stellt  sieh,  wie  es  ja  seinem 
Wesen  entspricht,  keineswegs  als  ein  mürrischer  Gegner  aller 
Heiterkeit  des  Lebens  dar,  er  missbilligt  daher  das  Volkslied 
durchaus  nicht  an  sich,  er  wünscht  nur,  leichtfertige  Lieder 
durch  solche  frommen  Inhaltes  ersetzt  zu  sehen,  und  drückt 
sich  darüber  folgendermassen  aus,  Lips.  496,  5,  1:  forte  dicitis: 
, oportet  nos  pro  recreatione  et  propter  intolleranciara  laborum 
quandoque  aliqua  jocunda  decantare '.  responsio:  et  hoc  ipsum 
placet,  sed  de  Deo  et  sancta  Maria  et  hujusmodi;  et  hcc  tan- 
tum  kominem  delectant  ut  canere  de  mundanis  falsis,  et  tarnen 
magnam  mercedem  habebitis  et  laborem  vestrum  valde  mitigatis. 
Unter  mundanis  falsis  denke  ich  an  Volkslieder  erzählenden 
Inhaltes,  Balladen  u.  dgl.;  bis  in  den  Anfang  des  14.,  ja 
vielleicht  bis  ins  Ende  des  13.  Jahrhunderts  reicht  ja  z.  B.  das 
Lied  vom  Tannhäuser  zurück.  Dieselbe  Stelle  findet  sich 
variiert  Frib.  2,  57 b : quod  si  dicitis:  aliis  oportet  nos  intendere; 
dico,  quod  tarnen  cibi  non  oblivisceris,  sed  tempus  comedendi 
semper  accipis.  ita  est  de  cibo  anime.  si  dicis,  quia  pro  re- 
creatione et  propter  intolerantiam  laborum  quandoque  oportet 
aliqua  jocunda  decantare,  et  hoc  ipsum  placet,  sed  de  Domino 
et  de  bonis;  et  hoc  plus  delectat  quam  de  vanis  et  alleviat 
cor,  et  tarnen  magna  merces  sequitur,  cum  vana  sequatur  pena. 
— Von  einem  Volkslied  spricht  Berthold,  wie  es  scheint,  an 
zwei  Stellen  des  Graec.  730,  und  zwar  24 c (S.  78  f.) : sed  as- 
sociant  se  illis,  quorum  pedes  ad  ma-  (24 d)  lum  currunt  contra 
consilium  Salomonis  Proverbia  (1,  10):  si  te  lactaverint  pecca- 
tores  etc.  tales  ludunt  der  alten  milter:  ze  Rom!  ze  Rom!  ob 
got  uni!  ich  da  mit!  ich  da  mit!  Ferner  232*  (S.  111):  die 
etiam,  ut  cantatur  de  antiqua  matre:  ich  da  mit!  ich  da  mit! 
Ueber  den  Inhalt  des  Liedes  kann  ich  höchstens  die  unsichere 
Vermuthung  wagen,  dass  es  sich  dabei  um  eine  Wallfahrt 
handelte.  — Ein  Kinderspiel,  das  Graec.  402 b (S.  139)  erwähnt, 
mag  hierher  gestellt  werden:  nota  de  ludo  puerorum,  quwum 
unus  custodit  alium,  recipiens  primo  jus  suum,  postquam  falla- 
citer  custodit  eum,  sed  exponit  eum  aliis.  unus  capillator:  pecca- 
tum  auferens  gratias.  secundus:  amici  auferentes  res.  tercius: 
mors  accipiens  vitam.  quartus:  diabolus,  qui  accipit  animas,  que 
antea  prope  eum  erant.  Vielleicht  ist  damit  das  Fangspiel  , Helfen 
und  Geben'  gemeint,  vgl.  Zingerle,  Das  deutsche  Kinderspiel 
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im  Mittelalter  2.  Auf!.,  S.  4 1 f.  (schwerlich  das  , Platzwechseln* 
S.  47 f.).  Wir  wissen  übrigens  eigentlich  über  das  mittelalter- 
liche Kinderspiel  recht  wenig,  auch  das  von  , Burkhards  Eselin* 
(vgl.  meine  Mittheilungen  aus  altdeutschen  Handschriften  2, 
15,  16ff.  und  Anm.  S.  40)  ist  noch  unaufgeklärt.  — Das  Ball- 
spiel erwähnt  Frib.  1,  237 4 : est  etiam  quedam  pila,  cum  qua 
ludunt  femine,  rotunda,  in  situ  instabil is,  ita  mundus.  Dazu 
vgl.  Linz.  89d,  gedruckt  in  meiner  Schrift  über  Graec.  730, 
S.  39  Anm.  — Unter  den  Sängern,  die  zu  seiner  Zeit  lebten, 
kannte  Berthold  nicht  bloss  den  Helleviur,  den  er  (Pfeiffer  1, 
216,  2)  unter  Scheltnamen  für  Spielleute  anführt,  sondern  auch 
den  starken  Boppe.  Das  Zeugnis  über  diesen  aus  Lips.  496, 
57,  2 ist  bereits  von  Haupt  in  seiner  Zeitschrift  3,  239  veröffent- 
licht worden  und  dann  aus  einer  Mittheilung  Hermann  Leyser’s 
(vom  1.  März  1839)  irrthümlich  in  die  3.  Auflage  von  W.  Grimm’s 
Deutscher  Heldensage  (1889)  Nr.  61 b,  S.  181  gerathen.  Ich 
fUhre  hier  die  ganze  Stelle  an,  weil  dadurch  allein  die  persön- 
liche Spitze  verständlich  wird  (57,  1):  ut  quidam,  qui  multum 
peccaverunt  et  omnino  magna  peccata  facerunt.  hii,  licet  sint 
corpore  fortissimi  adeo,  quod  possent  pugnare  cum  leone,  cum 
urso,  cum  gigante,  et  tarnen  pro  Omnibus  illis  peccatis  maximis 
illis  vel  illis,  nichil  boni  faciunt;  que  puer  quatuor  annorum 
facere  posset,  ipsi  facere  non  possunt.  fecerunt  decem  vel  viginti 
mortalia,  et  in  die  vix  boni  faciunt,  quod  valeat  quinque  pater 
noster.  sunt  ut  asini,  sicut  dicit  Dominus  (Ezech.  23,  20).  die 
de  asino.  sunt  ut  aridi,  lam  gurren  in  servicio  Dei.  sunt  ut 
Poppones,  qui  videlicet  duplicem  habuit  virorum  fortitudinem , 
et  unum  diem , vel  etiam  parasceve,  jejunare  non  potuit.  Haupt 
fügt  dem  Abdrucke  des  letzten  Satzes  die  Bemerkung  bei: 
,der  starke  Poppe,  dessen  der  Ackermann  von  Böheim  gedenkt, 
(W.  Grimm,  Deutsche  Heldensagen,  S.  402  [dort  war  er  für 
identisch  mit  dem  Dichter  erklärt  worden,  3.  Aufl.,  S.  315 f.)) 
wird  derselbe  sein  ; der  Dichter  Boppe  aber,  der  in  der  Ueber- 
lieferung  der  Meistersänger  der  starke  hiess,  muss,  da  er  nach 
Bertholds  Tode  (1272)  dichtete,  diesen  Beinamen  einer  An- 
spielung auf  ältere  Sage  oder  Geschichte  verdanken*  (darnach 
Bartsch,  Liederd.3  LXXIH).  Dem  schliesst  sich  auch  Wil- 
manns  an  ADB.  3,  150.  Haupt  war  zu  dieser  Combination, 
vielleicht  unbewusst,  durch  v.  d.  Hagen’s  Notizen  Ms.  4,  693“ 
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veranlasst  worden,  doch  ist  ihre  Voraussetzung  unzutreffend: 
der  Sänger  Boppe  hat  zwar  noch  längere  Zeit  nach  dem  Tode 
Bertholde  von  Regensburg  gedichtet,  auch  noch  für  den  ver- 
storbenen Konrad  von  Würzburg  (1287)  ein  Gebet  verfasst 
(MSH.  2,  383  k),  kann  aber  deshalb  doch  diesem  sehr  gut 
schon  bekannt  gewesen  sein,  zumal  er,  der  Schiller  des  Tanhäuser 
und  Konrads  von  Würzburg  (Roethe,  Reinm.  v.  Zweter  S.  317. 
215),  wenn  er  ,der  starke*  war,  diesen  Beinamen  wohl  in 
jüngeren  Jahren  erworben  haben  wird.  Und  dafür,  dass  er  so 
genannt  wurde,  sprechen  nicht  allein  die  Zeugnisse  der  Meister- 
sänger (MSH.  4,  692 f.  Anm.),  sondern  noch  andere  ältere,  die 
Wackernagel  Zeitschrift  für  deutsches  Alterthum  8,  347  f.  er- 
örtert hat.  Das  wichtigste  darunter  ist  die  Angabe  der  Col- 
marer  Annalen  zum  Jahre  1270  (jetzt  MG.  XVH,  194):  t'n 
Basilea  fuit  quidam  Boppo  nomine,  vir  mediocris  stature,  qui 
dicebatur  X vel  XII  vel  etiam  multorum  amplius  vires  homi- 
n um  habuisse  (Berthold  lässt  es  noch  bei  duplicem  virorum 
fortitudinem  bewenden).  Wenn  man  nun  auch  den  Dichter 
Boppe  deshalb  nicht  für  einen  Basler  halten  wird  (Wackernagel 
Litteraturgeschichte  1*,  315;  angebliche  Strophen  von  ihm  in 
einer  Basler  Handschrift  Germania  25,  72 — 78;  vgl.  18,  83fF. 
Roethe,  Reinmar  v.  Zweter  S.  243,  Anm.  301),  so  steht  doch 
dem  Schluss  nichts  im  Wege,  dass  er  der  starke  Mann  in 
Basel  gewesen  sei.  [Die  Dissertation  von  Georg  Tolle,  Der 
Spruchdichter  Boppe  (Göttingen  1887)  wendet  sich  in  ihrem 
2.  Cap.  (besonders  S.  9 — 17)  gegen  diese  These,  ohne  mich  zu 
überzeugen,  denn  das  einzige  Argument,  dessen  sich  der  Ver- 
fasser dabei  bedient,  ist  der  Widerspruch  der  Zeitangaben 
zwischen  den  Zeugnissen  der  Colmarer  Annalen  und  Berthold 
einerseits  und  den  Schlüssen  aus  Boppe’s  Gedichten  anderer- 
seits. Der  behebt  sich  aber  alsbald,  wenn  man,  wie  schon 
bemerkt,  überlegt,  dass  der  Ruf  athletischer  Kraft  doch  nur 
in  jungen  Jahren  erworben  werden  konnte.  Tolle  missversteht 
übrigens  Bertholds  Angabe  völlig,  wenn  er  meint,  sie  beziehe 
sich  auf  die  Unmässigkeit  des  starken  Boppen;  sie  besagt  viel- 
mehr, dass  dieser  Mann,  ohne  seine  Kraft  zu  beeinträchtigen, 
von  der  er  wohl  lebte,  nicht  einen  Tag,  nicht  einmal  am  Char- 
freitag,  zu  fasten  vermochte.]  Wackernagel  zweifelt  noch,  ob 
die  Mittheilung  Bertholds  auf  den  Dichter  Boppe  bezogen 
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werden  dürfe,  und  bemerkt  (S.  348):  ,Bei  Berthold,  der  doch 
bereits  1272  gestorben  ist,  heisst  es  in  Formen  der  Vergangen- 
heit habuit  und  non  potuit.  Hat  hier  nicht  ein  Versehen  des 
Schreibers  oder  eine  absichtliche  Aenderung  stattgefunden  (viel- 
leicht auch  ist  der  ganze  mit  qui  beginnende  Satz  nur  ein 
Glossem  desselben),  so  muss  Berthold  irren,  denn  die  Annalen 
von  Colmar  haben  in  baslerischen  Dingen  volle  Zuverlässigkeit/ 
Diese  Bedenken,  soweit  sie  überhaupt  von  Gewicht  sind  (denn 
habuit  und  potuit  brauchen  sich  nur  auf  die  Zeit  im  Leben 
des  Boppe  zu  beziehen,  da  er  den  Ruf  ausnehmender  Stärke 
erwarb  und  verdiente),  erledigen  sich  durch  eine  zweite  Fassung 
derselben  Bertholdstelle,  welche  Frib.  1,  26b  darbietet:  sunt 
ut  Poppones,  qui,  ut  mihi  dixit , habuit  fortitudinem  trium 
virorum,  et  unum  diem,  vel  etiam  parasceven , jejunare  non 
potuit.  Berthold  hat  also  mit  dem  starken  Boppe  selbst  ge- 
sprochen, und  seine  Angabe  schöpft  er  aus  dessen  Mittheilungen; 
in  dieser  Gestalt  der  Notiz  hat  Boppe  die  Stärke  dreier  Männer, 
was  besser  zu  der  Auszeichnung  durch  den  Beinamen  passt. 
Wackernagel  bemerkt  noch  (S.  348),  wenn  der  starke  Mann 
wirklich  der  Dichter  Boppe  war,  ,so  würde  sich  daraus  zu- 
gleich erklären,  warum  dieser  wiederholentlich  und  so  ausführ- 
lich von  der  Leibesstärke  und  ihrer  Unnütze  spricht1.  In  der 
Tliat  sind  die  Stellen,  an  die  Wackernagel  dabei  denken  mochte, 
sehr  auffallend,  wenn  man  sich  der  Kraft  Boppe's  erinnert.  In 
einem  Spruche,  der  seinem  Aufbau  nach  durchaus  mit  den  ange- 
führten Bertholdstellen  übereinstimmt  (HSH.  2,  377,  1.  Bartsch, 
Liederd.3  226f.  PfafF,  Minnes.  216  f.),  hebt  er  die  Körperstärke 
des  Ritters  mit  vollen  Worten  hervor,  die  ihm  ohne  Gottes 
Huld  zu  nichts  hilft.  In  einer  anderen,  ähnlich  gegliederten 
(MSH.  2,  382,  21.  Bartsch  227.  Pfaff  217)  erwähnt  er  unter  den 
Vollkommenheiten  des  idealen  Helden,  dass  er  zwölf  Schuh  weit 
über  seine  Genossen  hinaus  den  schweren  Stein  werfe  und  über- 
dies einen  Bären  zu  fällen  vermöchte,  was  Alles  ihm  die  Aner- 
kennung der  Frauen  eintrüge;  sehr  wohl  mag  der  Dichter,  der 
den  Horant  der  Kudrun  kannte  (MSH.  2,  382,  22),  dabei  an 
Dietleib  und  Siegfried  gedacht  haben.  Noch  merkwürdiger  ist 
eine  dritte  Stelle  (MSH.  2,  382,  20):  ich  kam,  da  man  warf 
einen  stein:  der  sus,  der  so,  kraft,  unkraft  was  dar  under ; da 
bi  stuont  meisterwerfer  ein,  der  lobte  ir  aller  wurf,  des  nam 
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mich  wunder,  er  liez  si  al  ze  würfe  kumen;  do  es  in  gelüste , 
warf  er  viir  si  alle:  des  nam  er  siner  Sterke  vrumen,  si  gäben 
im  den  pw  mit  grbzem  schalle.  Es  scheint  mir  kaum  zweifel- 
haft, dass  hier  der  Dichter  von  einem  eigenen  Erlebnis  be- 
richtet, und  wahrscheinlich  ist  er  selbst  der  unscheinbare, 
untersetzte  Mann  ( homo  mediocris  stature!)  gewesen,  der  klug 
sämmtliche  Mitkämpfer  vortreten  Hess,  weise  die  Kunst  aller 
rühmte,  um  zuletzt  mit  bewusster  Kraft  den  höchsten  Preis 
unbeneidet  einzuheimsen.  Berthold  hat  mit  dem  Dichter  per- 
sönlich verkehrt,  darum  wird  wohl  auch  Berthold  gemeint  sein, 
wenn  Boppe  (MSH.  2,  382,  23)  erzählt:  zeinem  bruoder  (bruo- 
der  in  älterer  Zeit  einfach  Mönch,  in  13.  Jahrh.  Angehöriger 
des  Mendicantenordens,  vorzugsweise  frater  minor , Minder- 
bruder Du  Cange  5, 402')  ich  ze  miner  bihte  gienc,  von  siner 
hant  viir  mtne  siinde  ich  buoze  enpfienc.  noch  hinden  nach  seit e 
ich  im  eine  sünde:  eim  bcesen  herren  hete  ich  lop  gesungen  an. 
der  bruoder  sprach:  ,dü  hast  so  sere  missetdn,  daz  al  diu  werlt 
gebiiezen  niht  enkünde,  daz  dt 1 den  lobest  der  schände  hät!  wie 
bistu  so  verirret  an  den  sinnen ? der  tievel  der  gap  dir  den  rät. 
dil  solt  sin  n<2,  noch  niemer  me  beginnen,  die  biderben  edelen 
habe  dü  wert!  — swer  schände  hät  und  schände  gert,  den  Id 
sich  gürten  mit  der  schände  borden;  swer  löblich  tuot,  den 
soltu  loben  an  dines  libes  ende  — . Denn  diese  Lehre,  der 
Spielmann  Bolle  nur  den  loben,  der  des  Lobes  würdig  ist,  und 
den  tadeln,  der  es  verdient,  predigte  Berthold  mit  aller  Schärfe 
(vgl.  oben  S.  58  ff.).  Bei  den  meister  predig&re  (MSH.  2,  385*,  3) 
dagegen  sind  wohl  Dominicaner  gemeint  (was  schon  v.  d.  Hagen 
sah  4,  696  Anm.  3).  Ich  mache  noch  aufmerksam,  dass  Boppe, 
der  ein  gelehrter  Mann  war  und  stolz  auf  seine  Kunst  (ihm 
gelang  in  Tensch  MSH.  2,  381,  16  ein  Reim  auf  mensch ),  wie 
die  Strophen  3,  406,  10 — 12  lehren  (wofern  sie  von  ihm  sind), 
sowohl  die  bis  zum  Widerwärtigen  gehenden  Aufzählungen 
(Uber  sie  vgl.  Roethe,  Reinmar  v.  Zweter,  S.  307.  317  f.),  als 
überhaupt  seine  Weise,  naturhistorische  Merkwürdigkeiten  ins 
Moralische  umzudeuten,  der  Predigt  seiner  Zeit  und  ganz  ins- 
besondere Berthold  von  Regensburg  ablernen  konnte.  (Elin 
maister  Poppen  [ der  starck  Popp ] segen  aus  dem  15.  Jahrh. 
steht  Zeitschrift  des  Vereines  für  Volkskunde  1,  320.  Vgl.  Tolle 
a.  a.  O.  S.  8f.). 
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Eine  andere  Stelle  derselben  Handschrift  Lips.  596,  57,  5 
ist  in  der  genannten  Nummer  61 b von  W.  Grimm’s  Deutscher 
Heldensage,  3.  Aufl.,  S.  181,  nach  Leyser’s  Mittheilung  abge- 
druckt; ich  gebe  sie  hier  gleichfalls  etwas  ausführlicher,  um 
ihre  Beurtheilung  zu  erleichtern:  hec  avaritia  est  pejor  uxor 
vel  contectalis  inter  omnes  uxores  vel  raulieres,  que  unquam 
fuerunt.  pejor  quam  Jezabel,  quam  Atalia,  Herodias,  Venus, 
Diana,  Semiramis.  dicitur,  quod  Crivihilt  omnino  mala  fuerit, 
sed  nichil  est.  Dieser  Beisatz  sed  nichil  est  darf  meinem  Er- 
messen nach  nicht  so  ausgelegt  werden,  als  ob  Berthold,  der 
doch  auch  Venus  und  Diana  citierte,  damit  hätte  sagen  wollen: 
.damit  ist  es  nichts,  das  ist  eine  erlogene  Fabel1,  sondern:  ,das 
ist  nicht  wahr,  Crimhilt  war  nicht  so  schlecht,  als  man  sie 
macht',  und  ich  fasse  daher  diese  Aussage  als  ein  Zeugnis 
fiir  die  mildere  Ansicht  über  Kriemhild,  der  die  , Klage'  zur 
Geltung  verhelfen  wollte  (vgl.  mein  Christenthum  in  der  alt- 
deutschen Heldendichtung  S.  69  f.  104.  Schon  Jänicke  hat, 
wie  ich  nachträglich  sehe,  die  Stelle  so  aufgefasst,  Zeitschrift 
für  deutsches  Alterthum  15,  316).  Eine  Liste  böser  Weiber 
der  Geschichte  und  Ueberlieferung  ohne  Kriemhild  führt  Bert- 
hold  in  derselben  Handschrift  66,  2 vor  und  sonst  noch  (auch 
in  den  deutschen  Aufzeichnungen).  — Eine  zweite  Erwähnung 
Kriemhildens  findet  sich  Frib.  2,  71d:  nec  etiam  facta  est  mulier 
de  capite  superius,  quia  mulier  non  debet  esse  domina  vel 
magistra  viri.  non  debet  ipsum  contempnere  nec  contra  eum 
superbire,  non  eum  verberare,  non  ei  in  bono  resistere,  non 
vituperare,  non  irridere,  non  maledicere,  non  debet  esse  amara 
et  mala  ut  Chreimhilda,  ut  Jezabel,  non  debet  longiorem  cul- 
tellum  ferre.  In  diesem  Zusammenhänge  scheint  mir  das  Beiwort 
amara  für  Kriemhild  sehr  bezeichnend.  Was  die  Form  des 
Namens  hier  anlangt,  vergleiche  man  (ausser  Koegel  2,  206 
Anm.)  den  Aufsatz  von  Bohnenberger,  Paul-Braune  Beiträge 
24,  221 — 231,  besonders  223  und  225,  wo  die  Schreibungen 
mit  ei  dem  Südosten  zugewiesen  werden.  Das  Zeugnis  der 
Freiburger  Handschrift  stimmt  dazu  nicht  übel,  denn  sie  ist 
aller  Wahrscheinlichkeit  nach  am  Ende  des  13.  Jahrhunderts 
in  Regensburg  selbst  entstanden  und  bietet  vielleicht  den  ältesten 
Beleg  für  diesen  Diphthong.  — Noch  ein  andermal  wird  eine 
Persönlichkeit  der  deutschen  Heldensage  durch  Berthold  von 
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Regensburg  citiert.  In  einer  Predigt,  die  er  im  Zusammenhänge 
der  von  Papst  Innocenz  IV.  ihm  übertragenen  Ketzermission 
in  Stiddeutschland  während  der  Fünfzigerjahre  gehalten  hat, 
spricht  er  von  der  ßildungBlosigkcit  der  Ketzer  und  sagt  Frib. 
l,72c:  solus  vero  hereticus,  qui  nee  litteram  in  libro  agnoscit, 
nisi  quod  aliqua  didicit  verba,  ut  qui  didicit  rumorem  de  Di- 
trico,  intromittit  se  de  magisterio,  de  predicando  et  docendo 
ignotam  fidem.  Ein  rumor  de  Ditrico,  der  auswendig  gelernt 
werden  kann,  wird  nur  ein  kürzeres  Gedicht  aus  der  Dietrieh- 
sage  meinen,  und  ich  denke  dabei  vorzugsweise  an  das  Eicken- 
lied und  den  Laurin.  Das  Zeugnis  Bertholds  ordnet  sich  somit 
in  die  lange  Reihe  von  Belegen  ein,  durch  welche  uns  die  Beliebt- 
heit der  poetischen  Erzählungen  über  Dietrich  von  Bern  bei 
den  Bauern  versichert  wird,  die  mit  der  Quedlinburger  Chronik 
(über  sie  vgl.  Edward  Schröder  Zeitschrift  für  deutsches  Alter- 
thum 41,  24ff.  besonders  32)  des  10.  Jahrhunderts  anhebt  (de  qiw 
cantabant  rustici  olim ) und  sich  in  reichlicher  Folge  (W.  Grimm, 
Deutsche  Heldensage,  3.  Auf!.,  S.  41.  42f.  313.  316.  319.  321. 
324.  341;  den  schwindelhaften  Goldast  S.  362  schliesse  ich  aus) 
bis  ins  16.  Jahrhundert  erstrecken.  Man  wird  übrigens  be- 
achten dürfen,  dass  die  Parallele , in  die  hier  der  rumor  de 
Ditrico  mit  den  aliqua  verba  gebracht  wird,  die  der  Ketzer 
aus  der  heil.  Schrift  sich  aneignet,  keine  sonderliche  Werth- 
schätzung für  das  Gedächtnis  der  Bauern  in  Bezug  auf  die 
Heldendichtung  an  den  Tag  legt. 

Auf  eine  Volksüberlieferung  anderer  Art  wird,  wie  ich 
glaube,  E’rib.  1,  62c  angespielt:  non  movearis,  si  sol  in  nocte 
splenderet  — et  stelle  in  die,  si  estas  ad  verbum  alicujus  etc. 
Denn  ich  sehe  darin  eine  Erwähnung  der  Kunst,  im  Winter 
den  Sommer  hervorzubringen,  somit  ein  Faustwunder,  wie  deren 
einzelne  als  längst  im  Mittelalter  bekannt  die  Sammlungen  von 
Armin  Tille  erweisen.  — Frib.  2,  249“:  nota  de  orto.  pro  foliis 
aureis  curreretis  de  aratro  etc.,  hujusmodi,  si  hic  esset  ortus 
per  istos  sex  dies  (er  spricht  an  einem  Sonntag)  excutiendus, 
qui  haberet  arbores  cum  foliis  argenteis  et  fructibus  aureis , et 
omnes,  qui  cras  et  per  hos  dies  venirent,  colligere  possent,  sed 
multo  libentius  pro  hiis,  quia  inde  semper  eritis  principes  et 
cesares  (vgl.  Egberts  von  Lüttich  F'ecunda  Ratis  ed.  Voigt, 
S.  145,  V.  829f.).  Das  wird  wohl  das  Märchen  sein,  über 
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dessen  internationale  Verbreitung  das  zweibändige  Werk  (voll 
Speculationen)  handelt:  The  Golden  Bough.  A Study  in  Com- 
parative  Religion  by  J.  G.  Frazer.  London,  Macmillan  1890. 
— Frib.  1,  215b:  caveant  tarnen  omnes  anime  sibi,  ne  contingat 
eis  spiritualiter,  ut  tune  quibusdam  illarum  corporaliter  in 
calidis  illig  terris.  cum  enim  putabatur,  quod  pulchram  pro- 
lern  parere  deberent,  prius  pepererunt  vermem  quasi  immun  dum 
bufonem,  quem  bruderlin  vocaverunt,  et  prolem  post  illum 
genitam  felicem  futuram  dixerunt.  falsum  est,  ut  pro  hoc  feli- 
cior  fiat,  imrao  ille  turpissimus  vermis  occidi  debuit.  si  nunc 
cum  filiis  quidam  bufones  pariunt,  (Textsprüche  der  Predigt 
sind:  Impletum  est  tempus  pariendi  et  peperit  filiura  [Luc. 
1,57]  vel:  Surrexerunt  filii  ejus  et  beatissimam  praedicaverunt 
[Proverb.  31,  28].).  i.  cum  bonis  operibus  immunda  peccata  mor- 
talia  faciunt,  que,  cum  in  morte  et  in  judicio  coram  Domino 
et  omnibus  ostendentur,  mnltum  supra  modum  confundentur, 
cum  dicent:  Ecce  homo  et  o.  e.  (Matth.  11,  19;  Luc.  7,34? 
vielleicht  Matth.  25,  G),  que  modo  ita  studiose  occultant.  quedam 
sponse  tales,  cum  alie  Domino  proferunt  multa  et  magna  bona 
opera,  proferunt  immundissimum  bufonem  adulterii  occulti.  ita 
die  fornicationis,  avaritie,  nomina  ut  vis,  tarnen  est  bufo  immun- 
dissimus.  nomina  bet,  vogtstiwer,  tarnen  est  immunda  et  vera 
rapina.  ita  prevendicio.  item  preemptio,  usura,  ita  symonia,  ut 
vis,  tarnen  est  symonia.  ita  de  furto  et  hujusmodi.  ut  ille  illum 
jraterculum ‘ nominaverunt,  ita  tu  ista.  si  angelum  vel  archan- 
gelum,  consulo,  quod  cito  occidas  per  veram  contritionem,  eon- 
fessionem,  satisfactionem,  cito,  antequam  presentetur,  quia  tune 
vere  valde  confundentur,  insuper  et  semper  ipsos  amare  come- 
dent  (d.  h.  die  Sünden  im  Feuer  der  Hölle).  Obzwar  die 
Sache  nicht  völlig  klar  liegt,  vermuthe  ich  doch,  dass  es  sich 
hier  um  ein  Märchen  (aus  dem  Orient  = in  calidis  illis  terris) 
von  einem  Wechselbalg  handelt,  vgl.  J.  Grimm,  Myth.3  387 f. 
3,  135f.  Deutsche  Sagen*  Nr.  82.  83.  88.  Genaueres  darüber 
kann  ich  jedoch  nicht  feststellen,  auch  nicht  ausschliesscn,  dass 
auf  eine  gelehrte  Fabelei  angespielt  werde  (gewiss  aber  nicht 
im  Anschluss  an  Juvenal  4,  96f. : sed  olim  prodigio  par  est  in 
nobilitate  senectus:  unde  fit,  ut  malim  fraterculus  esse  Gigantis! 
d.  h.  der  Erde  entsprossen,  von  unbekannten  Eltern,  wie  die 
Giganten,  brdderlin  ist  bisher  hauptsächlich  aus  mitteldeutschen 
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Schriften  belegt).  — Mehrmals  erwähnt  Berthold  Wunschdinge 
(Myth.8  725ff.  Wuttke,  Volksaberglaube  451)  vergleichsweise  in 
seinen  Predigten,  was  wohl  zusamuienhängt  mit  seiner  Neigung, 
Seltsames  und  Ausserordentliches  anzuführen,  wodurch  die  Auf- 
merksamkeit seiner  Zuhörer  gefesselt  werden  könnte.  Ich  hebe 
nicht  alle  Beispiele  aus,  sondern  nur  die  bezeichnendsten.  Lips. 
498,  165,  2:  si  quis  talem  haberet  gemmain , ut,  quocunque  ad 
nundinas  veniret,  semper  cum  quolibet  lucrante  vel  perdente 
lucraretur , non  libenter  perderet,  sed  multum  diligeret.  hec  est 
illa  prctiosa  margarita,  scilicet  virtus,  pro  qua  digne,  si  aliter 
haberi  non  posset,  deberet  quilibet  dare  omnia,  que  haberet, 
et  comparare  eam.  beatus  diceretur  (Hs.  diceret)  secundum 
scculum,  qui  particeps  esset  totius  lucri,  quod  fit  hic  et  in  omni 
seculo,  et  nullius  dampni;  talis  cito  affluorct  divitiis  multis.  sic 
es  beatus,  si  bonus  es  et  virtuosus,  quia  omnia  bona,  que  fiuDt 
— die  per  singula  — confluunt  ad  te,  et  es  particeps  omniam. 
Das  ist  der  Glilcksäckel  des  Fortunatus  oder  Aladdins  Lampe 
in  Gestalt  eines  Edelsteins.  Dazu  vgl.  Graec.  730,  84  b (S.  91): 
nota,  si  homo  haberet  lapidem,  qui  taute  esset  virtutis,  quod 
quando  vellet  ei  luderet,  quod  quando  vellet  eum  sanaret,  et 
sic  de  aliis,  multum  doleret,  si  illum  amitteret;  infinitum  plus 
dolendum  est  de  amissione  Christi.  Frib.  1,  151“:  die,  pro  quanto 
acciperes  gemmam,  que  te  sic  faceret  amari  a rege  vel  duce  et 
Omnibus  consiliariis  (151 b)  ac  omnibus  sub  celof  hec  autem 
gemma  virtus.  quando  major  est , tanto  dilectior  es  omnibus  in 
celo.  — si  quis  sciret  lapidem,  per  quem  nullus  inimicorum  posset 
ledere  eum,  care  emeret,  si  venalem  inveniret  et  res  haberet;  et 
si  haberet,  pro  parva  et  vili  re  non  venderet.  — si  in  hac  virtute 
te  exerces,  secure  morere  in  omni  loco,  quacunque  morte,  sive 
communi  morte  in  lecto,  sive  in  flumine,  sive  tonitruo  vel  ful- 
mine  et  hujusmodi,  quia  nequaquam  audent  (diaboli)  animam  con- 
tingere,  nec  illam  tune  infernus  capere,  ctiam  si  omnes  diaboli 
ad  illam  animam  convenirent,  etiam  cum  Lucifero,  etiam  si  in 
centesimo  plures  essent  et  pejores.  adeo  est  pretiosus  ille  lapis 
virtutis.  — Frib.  1,  13*  nota:  qui  haberet  speculum , in  quo 
omnia  videret,  que  letabilia  in  mundo  sunt,  — nominal  — hoc 
faceret  ei  magnum  gaudium  et  kurzewile.  item,  ut  quis  esset 
apud  solem,  et  sol  esset  speculum  ct  in  medio  celi  staret,  omnia 
videret,  que  in  terra  essent,  in  illo  speculo.  sic  in  Deo,  quia 
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inajus  coniprehendit  minus,  et  sol  major  est  terra,  videbit  omnia, 
que  in  celo,  que  in  terra,  que  in  paradiso,  in  mari,  item  in 
purgatorio,  in  limbo,  immo  in  inferno,  que  augere  possunt  gau- 
dium.  — Frib.  1,  212*:  mirabile  esset  speculum  et  jocundum 
et  appetendum,  in  quo  nullus  posset  sine  magno  gaudio  videre, 
quod,  quantumcunque  tristis,  quod  statim  omnis  tristicie  obli- 
risceretur.  Das  ist  also  ein  Zauberspiegel,  wie  die  Märchen- 
poesie ihn  vielfach  kennt;  vgl.  den  auf  der  Minneburg  in  dem 
gleichnamigen  mhd.  Gedicht,  worüber  jetzt  Ehrismann,  Paul- 
Braune’s  Beiträge  22,  257 — 341 , besonders  304.  Dass  sich 
diese  Vorstellung  an  die  Wirklichkeit  anschliesst,  sagt  Berthold 
selbst  Frib.  1,  15*:  consuetudo  est  aliquorum  secularium,  quod 
in  domo  sua  ponunt  specula  in  statuam  aliquam,  et  omnes  va- 
dunt  ad  hoc  speculum,  ut  se  videant  etc.  sic  in  celo  speculum 
est  positum,  (15*)  est  Deus  ipse.  Daran  schlicsst  er  die  Er- 
wähnung eines  Geschichtchens:  exemplum  de  rege  coronato, 
qui  in  medio  palatio  sederet,  et  circumcunque  speculis  inpositis, 
(ut)  in  quolibet  speculo  videretur  rex.  — Wie  nahe  übrigens 
Bertholds  ins  Ungemeine  steigernde  Vergleiche  an  die  Schil- 
derungen der  Märchenpracht  heranreichen  und  wie  stark  sie 
die  Volksphantasie  anregen  konnten,  das  mag  man  aus  ein 
paar  Beispielen  entnehmen.  Lips.  498,  165,  1 : beatus  diceretur, 
cui  quecunque  mala,  que  ipsum  tangerent,  converterentur  in 
bona:  cum  tangeret  venenum,  fieret  ei  quasi  balsamum;  si 
ligna,  lapides,  ferrum  et  hujusmodi,  vertererentur  in  aurum  et 
gemrnas.  hoc  fit  bonis  et  virtuosis  (165,  2),  quia,  quiequid  amari 
vel  mali  temporaliter  eis  contingit,  ut  febris,  dolorum  dentium 
et  oculorum  et  aliorum  membrorum,  immo  ct  ipsa  mors,  que 
per  impatientiam  malos  condeinpnat,  bonos  glorificat.  — Frib. 
1,  13*:  nota:  aliquis  videns  imaginem  bene  formatam  et  opti- 
mis  coloribus  eoloratam,  et  auro  et  gemmis  ornatam,  multum 
delectaretur,  tarnen  plus,  si  eandem  vivam  videret.  et  si  hoc  in 
creatnra,  quid  ergo  in  creatore?  — nota,  quod  ita  delectabilis 
est  visio  Dei,  quod,  si  quis  hic  esset  totus  in  (14“)  igne,  sive 
ardenti  fornacc,  quod  ignis  esset  sub  eo,  super  eum,  contra 
eum ; et  plus,  si  mille  starent  retro  eum  cum  gladiis  et  cultellis, 
et  percuterent  et  figerent  super  ipsum;  immo,  si  staret  in  medio 
flamme  infernalis,  — si  iile  posset  habere  minimum  aspectum 
a facie  Dei,  totus  videretur  sibi  Stare  in  floribus,  et  quasi  aqua 
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rosacea  perfusus,  tanto  gaudio  perfunderetur  et  dulcedine,  quod 
tantum  sentiret,  quantum  si  cum  rosis  projiceretur,  ac  si  favo 
perungeretur.  nunquam  averteret  faciem  suam  ab  eo,  ita  pulchra 
et  jocunda  est  facies  vel  visio  Dei,  schön  und  wunnchlich. 
Diese  Schilderung  berührt  sich  mit  der  Ausmalung  von  Mar- 
tyrien in  Legenden  vom  11.  Jahrhundert  ab  und  zeigt  Bert- 
hold  auf  dem  Wege  zu  den  derben,  aber  poetischen  Wirkungen 
Martins  von  Cochem.  — Frib.  1,  14b:  nota,  si  omnes  flores, 
qui  de  arboribus  processerunt  unquam,  de  spinis  et  de  terra, 
scilicet  albi,  rubi,  blavei,  crocei  coloris  et  viridis  etc.  hujus 
modi,  essent  in  unum  congregati,  hoc  esset  pulcher  aspectus 
oculorum!  item,  si  omne  aurum  et  argentum,  aurikalkum  et 
stannura  (Hs.  stagnum),  qnod  unquam  resplenduit,  gegleiz,  ibi 
esset;  item,  si  omnes  lapidi  pretiosi,  scilicet  iacincti,  carbunculi, 
saphiri,  smaragdi,  sar.  (1.  entweder  sardii  oder  sardonices)  etc., 
— nominal  — que  unquam  lumen  dederunt,  ibidem  essent; 
item  omne  gramen  viride,  quando  in  Majo  exirent;  item  om- 
nium  colorum,  — nominal  — lazurum,  minium  etc.  hujusmodi, 
ibidem  essent,  et  tune  omnis  splendor,  qui  de  sole  et  luna  et 
omnibus  stellis  processisset  a principio  mundi  et  luceret  super 
predicta,  hoc  posset  pulchra  lux  et  lucens  dies  et  jocundus 
aspectus  oculorum  esse!  et  nota:  quomodo  lux  tenebrosa  esset 
contra  diem  lucentem,  sic  totum  illud  contra  minimum  aspectum 
Dei.  owe,  quod  homo  pro  tarn  levi  hoc  totum  perdit,  quod  nun- 
quam videbit  faciem  Dei!  — Frib.  2,  155*:  optio.  i.  wunschwalt 
omnium,  ut  omnia,  que  vult,  fiant,  et  e converso,  sine  resisten- 
tia  et  mora,  cum  omnium  sanctorum  voluntate  — das  ist  eine 
der  Himmelsfreuden.  Das  ahd.  und  mhd.  unbelegte  (mhd.  nur 
Wunschgewalt  Virg.  769,  11)  Wort  wunschwalt  — optio  omnium 
ist  ein  Fern,  der  i-Classe,  wie  ahd.  gawalt,  anaicalt,  selpwalt 
(Graff  1,  808 fit.),  ags.  vald  mit  seinen  Ableitungen,  und  wie 
verschiedene  der  mit  Walt-  zusammengesetzten  Eigennamen 
(Förstemann,  Ahd.  Namenbuch  1,  1235 — 1249)  es  erschliessen 
lassen.  Die  Verbindung  von  wünsch  mit  gewalt  darüber  findet 
sich  in  den  reichen  Sammlungen  Jakob  Grimm’s  ungemein 
häufig  (Myth.8  1,  114ff.  118  von  dem  mit  göttlicher  Kraft  aus- 
gestatteten Jakobssegen  heisse  cs  im  Linzer  Entecrist:  mit 
wunischis  gewalte  segniti  si  der  alte ; 3,  50 — 55,  besonders  53; 
Kl.  Sehr.  2,  326  ff.),  einen  alten  Personennamen  WunseA  hat  er 
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aber  trotz  heissem  Bemühen  nur  für  einen  Jagdhund  auftreiben 
können  (Kl.  Sehr.  2,  330  Anin.,  vgl.  Myth.3  1,  119  Anm.),  und 
auch  bis  heute  hat  er  sich  meines  Wissens  nicht  gefunden.  — 
Vielleicht  darf  man  die  Spur  eines  Märchens  auch  in  folgender 
Stelle  erblicken  Lips.  498,  166,  1:  stultus  et  invirtuosus  esset, 
qui  ranam  tantum  diligeret,  quod  potius  sibi  vellet  oculos  erui 
quam  illam  deserere,  similiter  os  et  nasum,  immo  et  se  comhuri 
cum  Omnibus,  que  habet,  multo  stultior,  qui  peccatum,  quod  omni 
rana  est  ignobilius  et  vilius,  deserere  non  vult.  Man  kann  dabei 
an  den  Froschkönig  der  Kinder-  und  Hausmärchen  denken, 
vielleicht  aber  auch  an  das  Sprichwort  MSD.3  XXVII,  2,  223:  si 
quis  amat  ranam,  ranam  putat  esse  Dianam  und  die  Anm.  2,  150. 

Das  Bild  vom  Glücksrad  verwendet  Berthold  ein  paar- 
mal ausführlich  (sonst  gelegentlich  andeutend)  Frib.  1,  217*: 
modo  pauperes  etiam  libenter  audirent,  quomodo  salvarentur. 
ideo  notandum!  notate,  pauperes!  immo  et  vos  divites,  quin 
nescitis,  si  rota  vertetur:  quia  quidam,  qui  modo  sunt  supra 
rotam,  erant  sub  et  e cunverso,  ut  multis  contigit.  sepe  vidimus 
rotam  versatam.  Frib.  1,  209*:  sicut  et  ipse  videtur  mundus 
vel  horaines  non  curare  in  aliquo,  sed  tantum  secundum  for- 
tunam  omnia  evenire  et  secundum  rotam  fortune,  et  ideo  multum 
peecant.  Aus  der  Litteratur  darüber  vgl.  Myth.3  1,  726.  3,  263. 
Wackernagel,  Zeitschrift  für  deutsches  Alterthum  6,  134ff.  = 
Kl.  Sehr.  1,  241 — 257.  Vogt,  Zeitschrift  des  Vereines  für  Volks- 
kunde 3,  349 — 372  (wo  mit  Recht  hervorgehoben  wird,  dass 
in  den  Stellen  bei  Gottfried  von  Strassburg  der  Begriff  der 
Scheibe  vorwaltet).  4,  195ff.  Weinhold,  Glücksrad  und  Lebens- 
rad, in  den  Sitzungsber.  der  Berliner  Akademie  von  1892. 


Dass  Berthold  von  Regensburg  sich  in  seinen  Predigten  gerne 
der  Sprichwörter  und  sprichwörtlichen  Redensarten  bediente,  ist 
aus  den  deutschen  Aufzeichnungen  wohlbekannt  (Unkel  hat  in 
seiner  Schrift  Uber  Berthold  von  Regensburg,  Köln  1882,  S.  55f. 
ein  Verzeichnis  vorgelegt,  das  ich  im  Folgenden  mit  , Unkel'  ci- 
tiere)  und  hängt  mit  der  volksthümlichen  Lebendigkeit  seiner  Be- 
redsamkeit zusammen.  Es  wird  daher  nicht  verwundern,  dassauch 
die  lateinischen  Fassungen  Vieles  der  Art  enthalten,  woraus  ich 
jedoch  nur  etliche  bezeichnende  Beispiele  auswähle  und  vorlege. 
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Frib.  2,  184*:  ne  tardes  converti  ad  Dominum  et  ne  dif- 
feras  de  die  in  diem,  ab  hodie  usque  eras,  nam  valde  sepe 
differre  per  noctem  est  differre  per  annum,  (et)  jares  vrist, 
immer  vrist.  Das  ist  der  volkstümliche  Ausdruck  für  die 
Frist,  nach  deren  Ablauf  eine  ursprünglich  mangelhafte  Ge- 
were  in  eine  vollständige,  rechte  Gewere  umgewandelt  wird. 
Vgl.  Graf-Dietherr,  Deutsche  Rechtssprichwörter  S.  94,  Nr.  178: 
Jahr  und  Tag  soll  ewig  dauern;  dazu  die  Erklärung  S.  lOOf. 
Simroek  Nr.  5261  (S.  273):  Jahr  und  Tag  ist  die  rechte  Ge- 
währ. — Frib.  1,  113c:  quia,  sicut  vulgo  dicitur:  non  est  onus 
sicut  debitorum  onus.  Dieser  Satz  wird  in  der  genannten 
Sammlung  deutscher  Rechtssprichwörter  S.  22  ltf.  durch  eine 
Reihe  von  Paroemieen  erläutert  (z.  B.  Nr.  263:  Schulden  sind 
der  nächste  Erbe).  — Lips.  498,  102,  2:  hoc  tollit  fiscus,  quod 
non  accipit  Christus.  Der  Satz  wird  von  den  Bussen  und 
Strafgeldern  ausgegangen  sein,  welche  die  Kirche  fiscv  socio, 
sociante  (Du  Gange  3,  511)  übernimmt.  — Frib.  2,  79 c vulgariter 
dicitur,  quod  canis  bellicosus  defert  aures  scaturientes  vermibus, 
et  frequenter  accidit,  quod  qui  amant  bella,  moriuntur  gladio. 
Vgl.  Wander,  Deutsches  Sprichwörterlexikon  2,  821,  67 : Bissige 
Hunde  haben  zerbissene  Ohren;  69:  Bissige  Hunde  haben  zer- 
rissen (zerbissen)  Fälle;  820,  55:  Beisst  der  Hund,  so  wird  er 
wieder  gebissen.  — Lips.  496,  5,  3:  nota,  quare  dedit  Dominus 
talein  faciem  homini,  unde  dicitur  vulgo:  iste  malus  est,  et 
quandoque  malum  et  parem  sxium  inveniet.  Frib.  2,  78d:  hoc 
erit  in  morte  quando  angelus  malus  ad  eum  venit,  ut  eum  de- 
ferat  in  infernum.  vel  angelus  malus  potest  intelligi  homo  malus 
ad  eum  missus.  unde  dicitur  vulgariter:  iste  est  malus,  sed 
quandoque  inveniet  parem  sutim.  Vgl.  Wander  1,  434,  36:  Es 
ist  keiner  so  bös  gewest,  er  fand  noch  einen  bösern  (Henisch 
von  1616);  435,  41:  Es  ist  nie  keiner  so  bös  gewest,  man  fand 
noch  ein  ärgern  (Luther);  51:  Nie  war  einer  so  böse,  es  kam 
noch  ein  Böserer  über  ihn  (Luther).  — Lips.  496,  48,  2 (von 
Busswerken:  si  vir  es,  quandoque  pro  Deo  peregritiando;  si 
femina,  domi  penitentiam  agendo,  ne  secunda  vel  tertia  (die) 
domum  revertaris  aut  plena  peccatis  ut  plurime.  quia,  ut  dici- 
tur in  proverbio:  volatio  galline  et  peregrinatio  femine  non 
8ortitur  bonam  finem.  Frib.  2,  44 e fügt  noch  hinzu:  vel  se- 
cundum  alios:  equalis  sunt  utilitatis.  Vgl.  (Unkel  56):  einer 
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vrouwen  Romvart  nnd  einer  henne  vluc  Uber  einen  zun  ist 
allez  glich  nütze  (Pfeiffer-Strobl  1,  356,  29).  — Frib.  1,  4‘:  ado- 
lescens  arbor  a principio  in  aliam  partem  fiexa  vix  unquam 
in  contrarium  flecti  potegt.  Vgl.  Est  arbuseula,  non  truncus 
cnrvandum  in  uncum  bei  v.  Düringsfeld,  Sprichwörter  1,  82f. 
Wander  1,  273,  4;  274,  28;  besonders  280,  174.  — Die  Hand- 
schrift fährt  fort:  canis  a juventute  non  ligatua  non  di$cit  ligari. 
Vgl.  Egberts  von  Lüttich  Fecunda  Ratis  ed.  Voigt  S.  8,  Nr.  21 
und  die  Belege  in  der  Anmerkung.  — Frib.  2,  176':  vulgo  di- 
citur,  quod  nunquam  improperat  (Deus)  nec  recordatur.  Dieser 
Satz  ist  nur  zu  verstehen  (und  deshalb  kann  er  in  dieser 
Fassung  schwerlich  Sprichwort  gewesen  sein),  wenn  man  ihn 
auf  seine  Quelle,  Jacob.  1,  5 zurückbezieht:  si  quis  autem  ve- 
strum  indiget  sapientia,  postulet  a Deo,  qui  dat  omnibus  af- 
fluenter,  ct  non  improperat:  et  dabitur  ei.  — Lips.  496,  28,  3: 
servus  enim  regis , ut  dieitur  vulgariter , comparatur  comiti. 
Vgl.  Sergent  k roi,  est  peur  k comte  (Cahier  1568)  bei  Wander 
2,  1483,  51.  — Graec.  730,  64b  (S.  88):  proverbium  est:  Reicheg 
mannes  Siechtum  etc.  Der  Satz  lautet  vollständig:  Reicher 
Leute  Krankheit  und  armer  Leute  Braten  riecht  man  weit. 
Vgl.  Perna  viri  tenuis  famosa  dolorque  potentis,  MSD.S  XXVII, 
161  und  Anm.  2,  146.  — Graec.  730,  388d  (S.  138):  dieitur  enim 
in  vulgari  proverbio,  quod  laetus  domesiieus  laetam  facit  fami- 
liam.  Vgl.  Wander  2,  1424,  38;  1425,  62.  76;  1427,  117.  — 
Lips.  498,  176,  2:  posset  Deus  omnibus  pauperibus  habun- 
danter  tribuere,  si  vellet,  quia  habet  montes  aureos,  ut  dieitur. 
Den  Ausdruck  weiss  ich  sonst  nicht  zu  belegen,  vgl.  Wander 
1,  316,  106;  2,  24,  513;  29,  623.  — Frib.  1,  150b  = Lips.  496, 
92,  5:  incus  fit  durior  cottidie  per  malleationem.  Das  hängt 
wohl  mit  dem  Sprichwort  zusammen:  incus  robusta  malleum 
non  tinmit,  vgl.  v.  Düringsfeld  1,  37.  Wander  1,  65f.  — Frib. 
1,  160':  si  porcarius  putaret  se  regem,  nonne  stultum  esset ? 
Vgl.  (Rosegger:  Wan  da  Sauholta  Kaiser  war,  Stoansteirisch 
S.  118f.)  Wander  2,  1489,  158ff.  Die  Handschrift  fährt  fort 
160d:  si  quis  habens  massarn  luti,  putaret  se  habere  massam 
auri,  non  esset  sapiens  nummularius.  vestitus  sacco,  si  crederet 
se  purpura  vestitum,  aut  cecus  esset  aut  stultus.  sic  quis  esti- 
mat  se  aliquid  esse,  cum  nihil  sit,  ipse  se  seducit,  et  quasi 
super  radium  solis  ambulare  volens  vel  cum  vento  volare,  eli- 
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ditur  per  superbiam  et  cum  Lucifero  corruit  in  abyssum.  Das 
sind  Alles  Vergleiche  und  Ausdrücke,  die  augenblicks  bereit 
werden,  in  ein  kleines  Geschicbtchen  oder  Märchen  umzuschlagen, 
und  vielemale  — nicht  immer  wissen  wir  es  — auch  wirk- 
lich umgcschlagen  sind.  — Frib.  2,  59 c:  sed  mali,  qui  sunt  filii 
diaboli,  consulunt  dominis,  quod  subditos  suos  gravent,  eo  quod 
et  subditi  multa  lucrentur  et  domini  necessario  indigeant  ad- 
jutorio.  et  tales  consiliarii  ponunt  dominis  cattum  super  dorsum. 
Vgl.  Wander  2,  1200,  722:  die  katz  laujft  jm  den  rucken  auff 
(Franck , Fischart);  1202,  765:  die  Katze  will  ihm  auf  den 
Buckel  springen;  1203,  779:  eiw  d'chatz  de  buggel  uf  jage;  1201, 
742;  1204,  814.  Wenn  es  Lips.  496,  42,  2 an  derselben  Stelle 
canem  heisst  statt  cattum,  so  ist  wohl  an  die  Strafe  des  Hunde- 
tragens gedacht.  — Frib.  2,  71':  vivunt  simul  ut  canis  et  cat- 
tus  in  sacco,  bezieht  sich  auf  zänkische  Eheleute.  Vgl.  Freid. 
138,  15.  Wander  2,  1181,290;  1182,  329.  332;  1192,527.  — 
Frib.  5,  86'  (gula):  qui  semper  se  ingurgitant,  ut  zeche,  vel 
tcmpora  non  curant  jejunii,  tum  sint  sani  ad  opera  carnis,  ut 
commessationes,  ebrietates  et  hiis  similia.  — sed  quia  hii  sunt 
rari,  ideo  transeo.  lupus  multum  vorat  limi , ut  fortius  possit 
equum  ad  terram  trahere,  et  quidam,  ut  plus  peccare.  Für 
diese  wirklich  kluge  Redensart  weiss  ich  keine  Parallele,  sie 
ist  aber  wahrscheinlich  aus  einer  Beobachtung  (?)  entstanden, 
die  Vincenz  von  Beauvais  in  Speculum  naturale,  lib.  19,  cap.  85 
vorträgt:  praeterea  lupus  in  fame  terram  comedit.  tune  quoqtie 
cibo  terrae  se  onerat,  cum  bovem  aut  equum  aut  animal  hujus- 
modi  robustum  invadere  querit.  id  nempe  per  nares  invadit, 
et  cum  animal  excutere  illum  a se  voluerit,  doloso  pondere  de 
fatigatur  et  in  terram  victum  cadit.  tune  comesta  terra  se 
exonerat  et  ad  praedam  redit.  Es  ist  also  eine  List  des  Wolfes, 
dass  er  sich  durch  Verschlucken  von  Erde  schwer  macht,  um 
dann  vermöge  seines  Gewichtes  ein  grosses  Thier  besser  nieder- 
reissen  zu  können.  Eine  Grazer  Sammlung  sehr  interessanter 
loci  praedicabiles  noch  des  13.  Jahrhunderts  stellt  die  Sache 
anders  dar  (Handschrift  1513  der  Universitätsbibliothek  59*): 
nota,  quando  lupus  est  famelicus,  replet  se  terra,  per  quam 
ita  fatigatus  est  et  gravatus,  quod  veniente  bono  cibo  licet 
terram  prius  evomerit,  quod  non  poterit  inanducare  de  eodem. 
Dass  der  Wolf  überhaupt  Erde  fresse,  behauptet  auch  Aristo- 
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teles  in  dem  genannten  Capitel  des  Vincentius:  immo  et  dicitur, 
quod  lupi  comednnt  aliquando  terram.  Auch  Plinius  wird  da- 
für als  Zeuge  angerufen  (Hist.  Nat.  8,  22 : eundem  in  fame  vesci 
terra),  der  überdies  an  verschiedenen  Stellen  die  arge  Furcht 
der  Pferde  vor  den  Wölfen  bekundet.  Die  Stelle  Bertholds 
bietet,  wie  mir  scheint,  ein  hübsches  Beispiel,  auf  welche  Art 
ein  nachmals  unverständliches  Sprichwort  entstehen  kann.  — 
Frib.  1,  1 13d : et  nota,  quod  sicut  pugiles  per  diversas  artes 
diverses  conantur  vincere,  sic  diabolus  aliquando  temptat  allicere 
per  superbiam,  et  sic  inultos  vincit,  quandoque  sic  vel  sic.  et 
nota,  quod  in  hac  pugna  habet  diabolus  ludum  male  partitum, 
qnia  semper  perdit:  quia,  si  vincitur,  confunditur  valde;  si 
vincit,  majorem  dampnacionem  acquirit.  Der  Ausdruck  hier 
gibt  eigentlich  das  franz.  jeu  mal  parti  wieder  (vgl.  Wacker- 
nagel, Altfranz.  Lieder  und  Leiche,  S.  207),  das  Deutsche  hat 
die  Wendung  ungeteiltez  spil  = Freid.  102,  24  und  Bezzen- 
berger’s  Anm.  — Lips.  496,  71,  3:  quintum,  ut  caveat  usuraui, 
quod  fit  in  preemptione,  prevenditione.  Le.  XXV.  (Levit.  25,  36): 
ne  dederis  usuris  (fehlt  Vulg.),  ,nec  amplius  accipias,  quam  de- 
disti4.  nec  etiam  usura  cooperta,  ut  qui  vendunt  equum  vel 
possessionem  longe  minori  precio,  quam  valeat,  tali  conditione, 
ut  rehabeat  quando  precium  solvere  voluerit:  vel  cum  equum 
aut  hujusmodi  vendunt  pro.  X.,  ut  statim  rehabeant.  V.  vel 
rapinam,  quod  faciunt,  qui  emunt  illam.  vel  qui  aggregant  fru- 
mentum,  ut  karistiam  inducant.  Am.  VIII.  (Arnos  8,  4):  ,audite, 
qui  deficere  facitis  egenos  terre  dicentes:  quando  transibit 
messis  et  (71,  4)  vendemus  (Vulg.  venumdabimus ) merces  et 
subbatum“.  i.  quietum  tempus,  ,et  aperiemus  fruraentum  (weg- 
gelassen wird:  ut  imminuamus  mensuram,  wohl  nur  durch  Zu- 
fall, denn  das  ist  doch  die  Hauptsache)  et  augeamus  siclum1. 
i.  babebimus  plures  denarios  quam  modo  et  post,  numquid 
super  isto  non  commovebitur  terra?  et  erit  in  die  illa,  occidet 
sol  in  meridie  (verkürzt  aus  Amos  8,  8f.).  glosa.  i.  omnis  letitia. 
— Ich  vermuthe,  dass  aus  dem  hier  erwähnten  Verfahren 
durch  Scheinkauf  verdeckten  Wuchers  sich  als  dem  weitaus 
ältesten  Zeugnis  die  ungemein  verbreitete  (Wander  5,  477f.) 
Redensart:  ,ein  x für  ein  u machen ‘ — Jemanden  betrügen, 
erklären  lässt.  Dass  die  Vertauschung  des  Zahlenwertes  der 
beiden  Buchstaben  zugrunde  liegt,  war  längst  klar  (vgl.  J.  M. 
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Wagner,  Germania  13,  270  und  den  abstrusen  Versueh  Albert 
Iloefer’s,  Germania  14,  215f.),  aber  nicht,  wie  der  Betrug  da- 
bei bewerkstelligt  werden  konnte,  denn  das  hätte  bei  anderen 
Zahlenzeichen  ebenso  gut  eintreten  können,  und  überdies  ist 
schwerlich  auf  den  alten  Kerbholzen  deutscher  Wirthe  mit  römi- 
schen Ziffern  gerechnet  worden.  Der  Betrüger  ist  hier  der  Ver- 
käufer, der  seinem  Kunden  ein  Pferd  oder  sonst  etwas,  dessen 
dieser  bedarf,  um  einen  der  Sache  gar  nicht  entsprechenden  Preis 
(das  ist  schon  ein  Zeichen  des  schlechten  Handels)  zum  Scheine 
verkauft  und  es  dann  an  einem  vorher  abgemachten  Termine 
wieder  um  die  Hälfte  des  Preises  zurücknimmt:  er  hat  dann 
das  Pferd  + 5,  der  Käufer  hat  5 verloren  und  dafür  nur  den 
un verhältnismässig  geringen  Nutzen  der  Sache  gehabt.  (Es 
wäre  übrigens  möglich , dass  der  erste  und  der  zweite  durch 
vel  cum  angeschlossene  Satz  zwei  verschiedene  Weisen  des 
Betruges  bezeichnen,  oder  dass  überhaupt  das  ganz  eine  Art 
trügerische  Pfandnutzung  meint.)  Jedesfalls  handelt  es  sich 
dabei  um  usura  cooperta,  da  der  offene  Wucher  doch  durch 
äusserst  strenge  weltliche  (Schröder,  Deutsche  Rechtsgeschichte, 
700.  711)  und  geistliche  (Schröder  576)  Gesetze  verboten  war 
(vgl.  E.  Michael,  Geschichte  des  deutschen  Volkes  während  des 
13.  Jahrhunderts  1,  157.  165).  Die  reichlichen  Zeugnisse,  die 
sich  bei  Berthold  sonst  für  den  Bestand  des  , Terminhandels' 
im  modernen  Sinne  finden,  ziehe  ich  hier  nicht  an. 


Die  folgende  Stelle  Uber  Hochzeitsbräuche  entnehme  ich 
dem  Rusticanus  de  Sanctis  Bertholds  von  Regensburg,  wo  er 
als  Nr.  17  (Jakob  S.  58)  im  Lips.  498  eingetragen  ist,  und  zwar 
zum  Feste  der  heil.  Cäcilia  mit  dem  Textspruche  1 Cor.  7,28. 
Es  enthalten  sie  noch  Graec.  730,  85“  (S.  91  f.)  zu  Dom.  2 post 
Epiph.  mit  dem  Textspruch  Joann.  2,  1 und  Frib.  2,  63“ff.  als 
Sermo  CLXI,  dem  Eingänge  nach  mit  derselben  Bestimmung 
wie  im  Lips.  498.  Diese  letzte  Fassung  lege  ich  hier  zugrunde, 
füge  jedoch  bei,  was  die  anderen  Ueberlieferungen  Abweichen- 
des bieten:  secundum  est,  ut  ipsas  nuptias  celebrent  cum  timore 
Domini,  nota,  quod  cum  timore  Domini  nuptie  debent  celebrari, 
non  cum  ludis  inhonestis  et  cantilenis,  ut  faciunt  multi  viri; 
non  cum  sortilegiis  et  incantationibus,  ut  faciunt  multe  femint. 


Digitized  by  Google 


Studien  sur  Geschieht«  der  eltdeutschen  Predigt. 


107 


(Sap.  13,  17 — 19  werden  angeführt  und  erörtert,  darauf  fortge- 
fahren:) sic  faciunt  ipsi  habendo  fidem  in  talibus  truphis,  que 
ad  nichil  utiles  sunt  (Lips.  kürzer:  et  sic  habent  fidem  in 
talibus  trufis).  (Arme  sollen  eingeladen  werden  zum  Hoch- 
zeitsfest,) sed  modo  totum  fit  contrarium,  quia  nec  Daminus 
(Graec.  Deus ) nec  sancti  vocantur  ad  nuptias  multorum,  nisi 
in  quantum  non  possunt  obmittere  pre  pudore,  sed  sunt  ibi 
(fehlt  Lips.)  histriones.  nec  accipiunt  benedictionem  a sacerdote 
secundum  quod  preceptum  est;  nam  quadruplicem  instituit 
Dominus  benedictionem  nubentium  ad  quatuor  bona,  Versus: 
,gratie,  munditie,  proles  et  concordia  vite',  et  quia  benedictio- 
nem non  percipiunt,  si  hec  non  irapetrant,  imputent  sibi.  immo, 
quod  plus  est,  nec  quidam  (Graec.  aliqui ) illorum  audiunt 
missain,  sed  cantant  eis  et  benedicunt  histriones,  sacerdotes 
Baal.  i.  diaboli,  preveniunt,  comitantur  et  secuntur  loco  sacer- 
dotum,  cum  (Lips.  cui ) cauda  jumenti  super  bodellos  (Graec. 
bedellos,  Lips.  fehlt  das  Wort  b.  und  das  folgende  s.)  sive  in- 
testina  arietis,  cantant  eis  missas  et  faciunt  carciones  et  car- 
das  (Lips.  fehlt  e.  e.)  ibi  quasi  insanos  saltare  et  altisone  (a. 
fehlt  Lips.  und  Graec.)  clamare  in  rnissa  diaboli,  quasi  cleri- 
cos  et  scolares  in  missa  Dei  (darnach  Graec.  altisone  cantando). 
et  loco  Christi  et  pauperum  joculatores  viles  bonas  vestes, 
quas  deludant,  deportant  (Graec.  deportent).  et  familia  Dei 
( familie  Graec.,  der  den  Satz  da  schliesst).  i.  pauperes  et  boni, 
qui  (q.  fehlt  Frib.)  sunt  fratres  et  sorores  Christi,  nudi  (vorher 
qui  Frib.)  ad  portam  et  clamant  stantes  (st.  fehlt  Lips.)  fame- 
lici,  nec  micas  habere  possunt  de  mensa,  cum  canes  integros 
tollant  panes  et  frusta  carnium,  et  cum  tollunt,  ridetur,  pau- 
peres vero  et  Lazaros  derident.  — expelle  ribaldos,  histriones 
et  tibicines,  ut  similiter  fecit  Dominus.  — ideo  nunc  tertio 
videndum,  qualiter  post  nuptias  vivere  debeant  usque  ad  mor- 
tem et  qualiter  regulam  matrimonii  servent.  hec  autem  regula 
tria  habet  capitu  principalia , que  quilibet  profitens  religioni 
stricte  promittit,  et  eadem  tria  in  ordine  matrimonii,  qui  prior 
fuit  omnium,  quem  quodammodo  in  manum  comparis  se  ser- 
vare  promittit,  ut  monachus  in  manum  abbatis,  licet  non  ita 
perfecte.  etsi  hunc  non  servant  (Lips.  quem  si  non  servet),  de- 
testabilis  est  ut  apostata  monachorum,  ct  de  isto  ordine  non 
licet  eis  exire  aliquo  modo  (a.  m.  fehlt  Lips.),  ut  nec  monacho 
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de  sno,  dum  vivit  (d.  v.  fehlt  Lips.),  nisi  ad  altiorem,  et  hoc 
cum  multo  consilio.  hec  tria  sunt  obedientia,  paupertas  et  cas- 
titas.  — Darnach  folgt  ein  langes  Citat  aus  der  Glosa  zu 
1 Cor.  5 und  eine  Erörterung  über  die  Gewalt  des  Ehemannes 
über  die  Frau,  die  durch  das  Symbol  des  Brautschleiers  ge- 
rechtfertigt wird:  ideo  post  copulam  longo  ligamine  pepli  circa 
collutn  et  circa  sensus,  qui  in  capite  sunt,  femina  ligatur  (fern. 
fehlt  Lips.,  wo  es  auch  heisst  ligantur),  prius  capite  nuda,  ut 
in  hoc  ostendatur,  quod  quasi  ligatam  potcst  eam  ducere  ad 
partes  longinquas,  si  sibi  viderit  expedirc  (*»  expedit  Lips.),  et 
cum  dicit  ei  ,tacendura‘,  taceat.  — In  dieser  Darlegung  tadelt 
Berthold  mit  grosser  Schärfe  verschiedene  Missbrauche  bei 
den  Hochzeiten.  Er  stellt  fest,  dass  viele  Brautpaare  ohne  Ein- 
segnung durch  den  Priester  die  Ehe  schliessen;  das  entspricht 
dem  thatsächlichen  Stande  der  Dinge  während  seiner  Zeit,  denn 
damals  hat  sich  die  Kirche  noch  erfolglos  bemüht,  die  Masse 
des  Volkes  zur  Anerkennung  des  Sacramentes  der  Ehe  zu 
bringen.  Im  Meier  Helmbrecht  ist  es  ein  alter  Mann,  der  die 
Brautleute  verbindet  (V.  1503 — 1532),  hier  wird  das  Gelöbnis 
in  die  Hand  eines  Gevatters,  compar,  abgelegt.  Bekanntlich 
finden  sich  kirchliche  Trauungsformeln  in  deutscher  Sprache 
erst  im  15.  Jahrhundert  den  Missalen  handschriftlich  beigefUgt, 
und  die  Liturgie  des  Sacramentes  ist  erst  durch  das  Tridentinura 
mit  der  priesterlichen  Intervention  dauernd  festgelegt  worden. 
Berthold  nennt  den  Brautschleier  als  regelmässiges  Symbol,  ein 
Erbstück  aus  dem  semitischen  und  classischen  Alterthum:  hier 
wird  er  um  Hals  und  Haupt  der  Braut  gewmnden  und  fällt 
lang  herab.  — Zuchtlose  Unterhaltungen  und  Lieder  machen 
für  die  Männer  das  Vergnügen  bei  der  Feier  des  Eheschlusses 
aus,  abergläubisches  Loosen  und  allerlei  Liebeszauber  (vgl. 
oben  S.  24ff.)  werde  dabei  von  den  Frauen  betrieben  mit  Hilfe 
nichtsnutziger  Weiber.  — Weiters  beklagt  Berthold,  dass  die 
Eheschliessung  nicht  als  eine  ernste  Feier  angesehen  werde;  zn 
ihr  lade  man  just  nur  so  viele  fromme  Leute  ein,  als  man  dürfe, 
ohne  sich  (vor  Verwandtschaft  und  Gemeinde)  schämen  zu 
müssen.  Statt  dieser  und  der  Armen,  die  bei  der  Gelegenheit 
beschenkt  werden  sollten,  finden  sich  Spielleute  und  Gaukler 
reichlich  ein  und  werden  zugezogen.  Sie  besorgen  das  eigent- 
liche Fest,  indem  sie  statt  einer  wirklichen  Messe,  der  das 
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Brautpaar  in  der  Kirche  beiwohnen  Bollte,  und  statt  des  litur- 
gischen Gesanges  der  Cleriker  und  Scholaren  eine  Teufels- 
messe aufFilhren.  Nach  den  Worten  Bertholds  muss  man  glauben, 
dass  in  der  That  die  Messceremonien  durch  das  Gaukelwerk  der 
Spielleute  parodiert  worden  sind,  und  dass  diese,  in  Carrikicrung 
der  priesterlichen  Gewänder  mit  Rindshäuten  angethan,  so  dass 
die  Schwänze  Uber  den  Bauch  ( bodellus  = Nabel,  Du  Cange  1, 
686)  herabhängen  und  die  Eingeweide  eines  Widders  vor  sich  her- 
tragend, einen  tollen  Reigen  (vgl.  oben  S.  77)  mit  den  anwesenden 
Burschen  und  Mädchen  veranstalteten.  An  sich  wäre  das  ja 
wohl  möglich,  denn  manche  Volksspässe  älterer  Zeit  zur  Fast- 
nacht werden  als  Parodien  solcher  kirchlichen  Ceremonien  aufge- 
fasst werden  müssen,  die  auf  das  Volk  starken  Eindruck  gemacht 
und  durch  ihre  theilweise  Unverständlichkeit  zur  Verhöhnung 
gereizt  hatten;  vgl.  z.  B.  die  Fastnachtmesse,  welche  v.  Leo- 
prechting  eingehend  beschreibt,  Am  Lechrain  S.  1 62 ff.  Eis  ist  aber 
auch  andererseits  gut  denkbar,  dass  Berthold,  der  vielleicht  etwas 
übertreibt,  Gebräuche,  die  aus  alter  Volksüberlieferung  stammten, 
hier  falsch  gedeutet  hat.  An  den  Einfluss  biblischer  Stellen 
(etwa  Exod.  29,  22  ff.,  Lcviticus  3,  9 ff.  und  das  9.  Capitel)  auf 
seine  Schilderung,  der  mir  in  den  Sinn  gekommen  war,  wird 
man  schwerlich  denken  dürfen.  Eher  vielleicht  an  die  Rolle 
des  Eberhauptes  in  altgermanischen  Bräuchen,  Myth.s  177 f. 
3,  76.  In  Hessen  wird  (an  Stelle  des  Widders  hier)  bei  Hoch- 
zeiten ein  Schweinskopf  von  einer  Jungfrau  getragen,  vgl. 
Wuttke,  Volksaberglauben  * 425.  Elin  Widder  bildet  ein  feier- 
liches Opfer  in  der  Jachenau,  Wuttke*  425.  Den  Festumzug 
der  Langobarden  mit  dem  Ziegenhaupt  kennt  man  ans  den 
Dialogen  Gregors  des  Grossen.  Aehnliche  Vermummungen, 
wo  Kuhschwänze  Vorkommen,  finden  sich  beim  Umzug  von 
Maibraut  und  -Bräutigam,  aus  dem  16.  Jahrhundert  durch 
Bullinger  in  Zürich  berichtet,  vgl.  Mannhardt,  Wald-  und  E'eld- 
culte  1,  433;  an  das  Schcmbartlaufen  brauche  ich  nur  zu  er- 
innern, vgl.  Schmeller*  2,  418f.  und  besonders  das  Zeugnis  von 
1408,  S.  419.  — Die  Anwesenheit  und  lästerliche  Thätigkeit 
der  Spielleute  bei  den  Hochzeiten  tadelte  schon  Chrysostomus, 
und  durch  das  ganze  Mittelalter  hin  waren  die  Lustbarkeiten 
dieser  Art  nicht  auszurotten:  nach  einer  Krakauer  Hochzeits- 
ordnung von  1336  (Zeitschrift  des  Vereines  für  Volkskunde 
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1,  109)  dürfen  nicht  mehr  als  acht  Spielleute  dabei  sein,  die 
Lieder  sinken  und  sagen  ( rimarii );  die  darunter  Unflätereien 
Vorbringen  ( vendentes  unroth),  werden  hinausgeworfen,  vgl.  noch 
Hertz,  Spielmannsbuch,  2.  Aufl.,  S.  326 f. 

Frib.  2,  234b:  ante  illum  annum,  qui  dicitur  jubileus,  de- 
bucrunt  clangere  tubas  (Vulg.  tubis,  vgl,  Levit.  25,  9)  — con- 
tra jubileum,  ut  faciunt  pueri  contra  Nativitatem  vel  Pascha. 
Es  machen  also  die  Knaben  Lärm  auf  den  Strassen,  um  das 
Wcihnachts-  und  Osterfest  damit  vorher  anzukündigen.  Aehn- 
liches  weiss  ich,  obgleich  es  gewiss  an  Zeugnissen  darüber 
nicht  fehlen  wird,  nur  in  dem  Osterlaufen  der  Knaben  in  Steier- 
mark, vgl.  Unger,  Zeitschrift  des  Vereines  für  Volkskunde 
6,  424  ff.  Wie  die  Kinder  am  , Altjahrabend1  das  neue  Jahr 
durch  Lärm  und  Geläute  bewillkommnen,  berichtet  H.  Balmer, 
Das  ,abetringele‘  in  Laupen,  Schweiz.  Archiv  für  Volkskunde 
1,  222f.  — Dass  in  der  Christnacht,  dem  Volksglauben  gemäss, 
der  Saft  in  die  Bäume  steigt,  darüber  sagt  Graec.  7b:  gaudere 
dico,  quia  hoc  nos  docent  arbores,  ad  quarum  radices  dicitur 
sucus  in  sancta  nocte  Nativitatis  Domini  redire.  Vgl.  Wuttke* 
S.  64ff.  — Graec.  271*:  Fluminis  impetus  letificat  civitatem 
(Psalm.  145,  5).  — Nota:  consuetudo  est,  ut  in  diebus  festivis 
cives  spatiari  volentes,  egrediantur  ad  flumen.  — (27 1 c)  sextus 
effectus  fluminis  est,  quod  spaciantes  cives  exhilarat  et  jocundat. 
Es  war  also  für  Berthold  in  dieser  Pfingstpredigt  noch  be- 
merkenswert, dass  die  Bürger  von  Regensburg  an  Festtagen 
am  Donauufer  sich  ergingen.  — Frib.  1,  142“:  immo  Deus 
honorat  omnes  amicos  suos,  mortuos  et  quosdam  vivos  et  quos- 
dam  post  mortem,  in  terris  et  in  cclis.  tantum  honoratur  in 
celis,  quod  etiam  tantus  est,  quod  etiam  redundat  de  celis  ad 
terram.  inajus  enim  festum  facimus  de  digito  unius  sancti,  quam 
de  toto  corpore  unius  regis  integro.  etiam  majus  festum  fit  de 
panniculo  minimi  sancti,  quam  de  toto  corpore  regis  maximi. 
nuraquid  enim  fuit  rusticus  tarn  pauper  in  mundo,  qui  post 
peractam  penitentiam  non  portet  coronam  in  celo,  non  coronam, 
quam  portant  puelle,  que  regine  uno  die  vocantnr,  sed  in  cra- 
stino  coguntur  ancillare,  nec  quam  reges,  qui  in  crastino  fimus 
sunt  vel  hujnsmodi,  sed  coronam  celestis  glorie;  non  regum, 
que  cadit,  sed  (142b)  coronam  vite.  Ich  halte  diese  Stelle  für 
ein  Zeugnis  des  Brauches,  ein  Mädchen  als  Maikönigin  zu 
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krönen;  vgl.  Myth.4  3,  233.  Mannhardt,  Wald-  und  Feldeulte, 
besonders  1,  422ff.  Zeugnisse  des  17.  Jahrhunderts  aus  der 
Schweis;  im  Schweiz.  Archiv  für  Volkskunde  1,  74.  2,  22.  Dass 
cs  sich  um  ein  Bauernmädchen  handelt,  wird  man  wohl  aus 
dem  Wortlaut  der  Stelle  erschlossen  dürfen,  obschon  diese 
Sitte  auch  in  französischen  Städten  des  Mittelalters  bekannt 
war  und  in  Paris  bis  zur  Gegenwart  ausdauert. 

Lips.  496,  11,  5:  facit  enim  diabolus  sicut  homines,  qui  ad 
breve  tempus,  scilicet  primo  die  vel  secundo  vel  tertio  bene 
tractant  hospites  suos  bonii  ferculis  et  delicatis,  sed  postquam 
pilleum  hospitalem  eis  abstrahunt,  tune  mimus  curabuntur  et 
torvis  oculis  respiciuntur.  — si  postquam  eis  (peccatoribus) 
pilleum  hospitalitatis  diabolus  abslraxerit,  i.  corpus  ab  anima 
in  morte  — . sed  post  mortem  sepelivit  eum  in  inferno,  et 
abstracto  tune  pilleo,  quando  petivit,  guttam  aque  non  dedit. 
Wahrscheinlich  wird  man  diese  Stelle  Zusammenhalten  dürfen 
mit  dem  (von  Du  Cange  6,  323  f.  citierten)  Satze  aus  der  Vita 
B.  Giraldi  de  Salis  (Martfene,  Ampliss.  Coli.  6,  1010):  tandem 
applicans  castellariis  equos,  et  lanceam  vibrans,  habentem  in 
ferro  pilleum  filtreum , quaerebat,  ubi  esset  militum  hospitium. 
Da  ist  also  ein  auf  den  Speer  gesteckter  Filzhut  das  Zeichen, 
dass  man  die  Herberge  sucht.  Bei  Berthold  liegt  die  Sache 
anders:  nachdem  der  Gast  einen  bis  drei  Tage  (die  dreitägige 
Frist  gilt  als  die  äusserste  seit  uralter  Zeit:  Grimm,  Rechts- 
alterth.  399f.  Müllenhoff,  Deutsche  Alterthumskunde  4,  328 f.) 
bei  dem  Wirte  verweilt  hat  und  von  diesem  mit  auserlesenen 
Speisen  verköstigt  worden  ist,  nimmt  dieser  ihm  den  pilleus 
hospitalitatis  (oder  hospitalis ) wreg,  vernachlässigt  ihn  und  sieht 
ihn  mit  bösen  Augen  an.  Der  Grund  für  die  Aenderung  im 
Benehmen  des  Wirtes  kann  nur  darin  liegen,  dass  der  Fremde 
die  Frist  der  Gastfreundschaft  überschritten  hat.  Was  ist  das 
aber  für  ein  Hut,  der  dem  Gast  von  dem  Wirte  weggenommen 
wird?  Nothwendigerweise  ein  Hut,  der  Eigenthum  des  Gastes 
ist,  wie  aus  der  Parallele  mit  Teufel  und  Sünder  erhellt.  Nehmen 
wir  dann  die  Stelle  bei  Du  Cange  hinzu,  so  ergibt  sich  viel- 
leicht als  eine  Sitte,  auf  die  Berthold  anspielt,  dass  der  Gast 
mit  abgezogenem  Hut  die  Herberge  suchte  und  aufgenommen 
wurde;  blieb  er  über  drei  Tage,  dann  nahm  der  Wirt  ihm  den 
Hut  weg  und  zeigte  ihm  dadurch  (überdies  auch  durch  schlechte 
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Behandlung),  dass  er  lästig  sei.  Dabei  wird  man  sich  erinnern 
dürfen,  dass  der  Hut,  wenn  er  vom  Besitzer  (Verkäufer)  Je- 
mandem Ubergeben  wird,  Symbol  der  Uebertragung  des  Gutes 
ist,  insbesondere  im  Lehens  wesen,  und  zwar  sowohl  bei  Feudum 
als  bei  Allod,  und  dass  man  sich  durch  Abziehen  des  Hutes 
als  den  Diener  des  Geehrten  bekennt:  Haitaus,  Gloss.  Genu. 
983 — 987.  Grimm,  Rechtsalterth.  148 — 152.  Deutsches  Wörter- 
buch 4,  2,  1979f.  — Graec.  302°  (S.  122):  sed  hec  benedictio 
presens  cst  tantum  der  leitchouf  in  illa  ultima  benedictione.  — 
sed  ista  maledictio  est  der  leitchouf  illius  maledictionis.  Es 
ist  jedesfalls  ganz  originell,  dass  der  Prediger  hier  das  Gute, 
das  auf  Erden  den  Guten,  das  Böse,  das  im  irdischen  Leben 
den  Bösen  widerfährt,  als  Leikauf,  das  heisst  als  den  Gelöb- 
nisstrunk bezeichnet,  mit  welchem  der  Kauf-  und  Dienstvertrag 
zwischen  zwei  Parteien  abgemacht  wird,  und  durch  den  er 
Rechtskraft  erlangt.  So  wird  der  arme  Dienstknecht  von  dem 
Prediger  angesprochen  Frib.  2,  8C:  unde,  fili  Dei,  rex  coro- 
nande,  duplicem  habe  intentionem  in  omni  labore  tuo:  unum 
lucrum  hic,  hoc  est  interim  leitchouf  vel  miet,  et  post  premium 
verum.  


Frib.  2,  86c  spricht  Berthold  Uber  den  Todtschlag  und  stellt 
die  Schwere  dieser  Sünde  folgendermassen  dar:  tarn  magnum 
est  illud  peccatum  et  tantum  odit  illos  Dominus,  quod  pro  nulla 
re  jussit  brutis  injungi  penitentias,  nisi  pro  duabus  rebus,  et 
inter  omnes  penitentias  durissimam:  unam,  si  quoddam  faceret, 
de  quo  taceo ; secundam,  si  hominem  occideret.  si  pulli,  si  apts 
pungerent,  si  porcus  hominem  occideret,  si  bos,  si  ursus,  si 
serpens.  et  quid  tibi,  o homicida,  injungetur?  certe  magna, 
facilius  enim  parceret  Dominus,  quod  omnes  boves,  oves  etc. 
sibi  occidisses.  Diese  Stelle  lässt  sich  richtig  beurtheilen  mittelst 
der  lehrreichen  Schrift  v.  Amira’s:  Thierstrafen  und  Thier- 
processe,  Innsbruck  1891  — Mittheilungen  des  Institutes  für 
österreichische  Geschichtsforschung  12  (1891),  S.  545- — 601  (vgl. 
noch  G.  Tobler,  Thierprocesse  in  der  Schweiz  Bern  1893) 
Nach  seiner  Darstellung  (S.  550 ff.)  wurden  im  Mittelalter  beim 
Verbrechen  des  geschlechtlichen  Umganges  zwischen  Mensch 
und  Thier  beide  getödtet,  dann  aber  auch  das  Thier,  welches 
den  Tod  eines  Menschen  verursacht  hatte,  hingerichtet.  Das 
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eben  sind  Bertholds  Fälle.  Sie  gehen  auf  das  mosaische  Recht 
zurück,  das  von  der  Kirche  aufgenommen  wurde.  Das  An- 
denken an  die  Missethat  soll  ausgelöscht  und  das  Fleisch  des 
Thieres  dem  menschlichen  Genuss  entzogen  werden.  Der  früheste 
Fall  einer  Hinrichtung,  den  v.  Amira  citiert,  hat  sich  zu  Fon- 
tenay-aux-Roses  bei  Paris  1268  ereignet  (S.  552,  Anm.  4).  Der 
Brauch  scheint  vorwiegend  französisch  (S.  559)  und  zeigt  sich 
in  Deutschland  erst  in  der  zweiten  Hälfte  des  16.  Jahrhunderts, 
indess  er  in  den  Bussordnungen  sehr  oft  vorkommt.  Berthold 
scheint  hier  eine  besonders  harte  Strafe  ins  Auge  zu  fassen, 
für  blosses  Hängen  ist  der  Ausdruck  durissimam  penitentiam 
zu  stark.  In  Bertholds  zweitem  Falle  ist  Exod.  21,  28 — 32  zu 
vergleichen.  Das  legt  die  Annahme  nahe,  Berthold  spreche 
hier  überhaupt  nicht  von  einem  wirklich  vorkommenden  Rechts- 
brauch, sondern  führe  nur  an,  was  als  Wort  Gottes  über  diese 
Frage  gelten  muss.  Trotzdem  ist  es  wichtig  zu  wissen,  dass 
er  die  Excommunication  der  Thiere  durch  die  Kirche  (v.  Amira, 
S.  560  ff.)  nicht  erwähnt,  ja  sogar  mit  den  Worten  ausschliesst: 
pro  nulla  re  jussit  Dominus  brutis  injungi  penitentias.  Das 
stimmt  damit,  dass  auch  Alexander  von  Haies  und  Thomas 
von  Aquino  die  Excommunication  von  Thieren  nicht  kennen 
(S.  570  f.).  In  der  That  ist  sie  in  Deutschland  äusserst  selten 
vorgekommen  (S.  569). 

Hierher  gehört  noch  eine  weitere  Stelle  Bertholds,  die 
uns  alsbald  zu  seinen  Ansichten  über  das  Bahr  recht  geleitet. 
Linz.  135,  1 (vom  fünften  Gebot):  nota,  quam  sit  pretiosus 
humanus  sanguis.  si  gallina  biberet  sanguinem  hominis , st  infra 
tres  dies  non  occideretur,  in  tercia  in  nullum  usum  vel  esum 
hominis  redigi  deberet.  si  autem  post  tres  dies  occideretur,  qui 
sanguis  illa  in  naturam  ejus  transsubstantiatus  est,  tota  gallina 
non  debet  edi,  sed  fodi  in  terram.  similiter  est  de  sue.  simi- 
liter,  si  apes  infantem  occiderent  sugendo  sanguinem  ejus,  om- 
n es  apes  deberent  occidi,  et  nec  mel  nec  cera  in  usum  hominis 
deberet  redigi.  item  sanguis  humanus  tantum  timet  eum,  qui 
fundit  (135,  2),  quod,  si  presens  sit  ejus  occisor,  redeat  ad 
vulnera  sanguis,  si  quis  adhuc  est  in  corpore,  ne  propter  illum 
sanguinem  adhuc  occidat  eum.  An  der  entsprechenden  Stelle 
der  Fassung  dieses  Stückes  im  Frib.  2,  1 59 d fehlt  der  Passus 
vom  Bahrrecht.  Die  Erklärung  ist  natürlich  nur  für  diesen 
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Zusammenhang  hier  zurechtgemacht  und  an  sich  keineswegs 
sehr  verständig.  — Die  folgende  Stelle  gebe  ich  nach  zwei 
Handschriften  Linz.  142,  1 und  Frib.  2,  31“  (diese  lege  ich  als 
die  bessere  zugrunde):  quod  enim  dicitur,  cito  transit;  quod 
autem  scribitur,  diu  manet,  et  judicii  illius  sententia  dicitur 
judicium  conscriptum;  diu  enim  manet.  quoniam  in  secula  seeu- 
lorum.  sicut  autem  für  justum  judicem,  licet  sit  mansuetissimus 
et  benignissimus  (statt  dessen  Linz,  nur:  licet  mansuetissimum), 
timet  et  horret,  quia  seit  discordare  (Linz,  seit  illum  recordare) 
justiciam  ejus  a fortitudine  sua,  idcirco  horret  eum  et  ipsam 
(i.  fehlt  Linz.)  ejus  justiciam,  a qua  timet  condempnari  indubi- 
tanter,  si  (se  fügt  Linz,  hinzu)  non  emendat,  et  sicut  (Linz. 
emendat  sic)  nos  aliquando  in  tenebris  constituti  horremus  sus- 
pensos  sive  alios  mortuos,  quos  non  videmus,  propter  distantiam 
mortis  et  vite,  vel  sicut  (et  s.  Linz.)  c adaver  occisi  hominis, 
quandoque  (Frib.  quando)  sanguinat  coram  occisore,  sic  et  mali 
hominis  conscientia  quandoque  horret  justiciam  hominis  justi 
(Linz,  fährt  fort : ac  timet  sententiam  justicie,  quam  seit  om- 
nino  justo  [1.  omni  injusto ] contrariam).  Auch  diese  Stelle  lässt 
auf  dieselbe  irrige  Auffassung  des  Bahrrechtes  schliessen  wie 
die  frühere,  sie  gestattet  jedoch  im  Zusammenhänge  mit  dem 
Schlusssätze  noch  zu  vermuthen,  Berthold  habe  das  böse  Ge- 
wissen des  Thäters  als  mitwirkend  beim  Ausbrechen  des  Blutes 
aus  den  Wunden  des  Ermordeten  angesehen.  Das  spräche 
dann  für  die  Ansicht  Lehmann’s,  ,Das  Bahrgericht'  in  den 
Germanistischen  Abhandlungen  zum  LXX.  Geburtstage  Konrad 
von  Maurer’s  (1893),  S.  21 — 45,  womach  das  Bahrrecht  ursprüng- 
lich ein  Inquisitionsmittel  war.  Das  von  mir  in  meinem  Buche 
über  Hartmann  von  Aue  S.  296  beigebrachte  Zeugnis  bezüg- 
lich der  Ermordung  des  Abtes  von  Trois-Fontaines  1180  bleibt 
vorläufig  das  älteste  (vgl.  auch  Lehmann,  Zeitschrift  des  Ver- 
eines für  Volkskunde  6,  208  f.  1896),  zumal  der  von  Pauli,  Ge- 
schichte von  England  3,  188  erwähnte  Vorfall,  als  Richard 
Lüwenherz  dem  Leichenzuge  Heinrichs  II.  begegnete,  sich  erst 
am  7.  Juli  1189  ereignete.  Zu  meiner  Besprechung  jener  Stelle 
(auch  Anzeiger  für  deutsches  Alterthum  25,  35)  ist  noch  an 
Belegen  nachzutragen:  Thomas  von  Chantimpre  im  Bonum  uni- 
versale de  apibus  I,  cap.  16,  p.  2 über  die  Ermordung  des  Abtes 
Heinrich  von  Blois.  Ferner  an  Literatur  (ausser  einer  ganz 
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allgemein  unterrichtenden  Abhandlung  von  G.  Liebe,  Bahrrecht 
und  Fürbitte,  im  1.  Bande  der  Zeitschrift  für  deutsche  Cultur- 
geschichte  1894)  Zeugnisse  des  ausgehenden  16.  Jahrhunderts 
aus  Oberösterreich  und  Steiermark  in  der  Zeitschrift  des  Ver- 
eines für  Volkskunde  6,  284 — 288  (1896).  Verschiedene  Er- 
örterungen und  Zeugnisse  ausserhalb  Deutschlands,  Am  Urquell 
4,  171.  275f.  5,  284.  6,  174.  212ff.  Baechtolds  Belege  aus  der 
Schweiz,  Romanische  Forschungen  5,  221 — 233  (1890)  erstrecken 
sich  über  das  14. — 16.  Jahrhundert.  Ihnen  schlicsst  sich  eine 
zu  Aarau  1648  vorgenommene  Bahrprobe  an,  Uber  die  W.  Merz 
berichtet  in  der  Schweiz.  Zeitschrift  für  Strafrecht  1897,  Nr.  2. 
Eine  Bahrrechtssage  findet  sich  ebenda  S.  8.  Vgl.  noch  die 
Stelle  aus  dem  Collegium  Curiosum  von  1668,  die  Birlinger 
beibrachte,  Alemannia  14,  45  f.  Was  Witzschel,  Sagen  und 
Gebräuche  aus  Thüringen,  Nr.  18,  S.  23  f.  Uber  den  Tod  des 
jungen  Landgrafen  Hermann,  des  Sohnes  der  heil.  EJisabeth, 
nach  den  Ann.  Reinhardsbr.  und  Johannes  Rothe  erzählt,  ist 
darum  von  Interesse,  weil  es  sich  um  einen  angeblichen  Gift- 
mord handelt.  Die  Stellen  Bertholds  sind  deshalb  von  beson- 
derer Wichtigkeit,  weil  sie  zu  einer  Zeit  (1250 — 1260)  und  in 
einer  Gegend,  wo  es  an  historischen  Berichten  über  das  Bahr- 
recht mangelt,  die  Lebendigkeit  des  volksthümlichen  Glaubens 
daran  bekunden. 

Alte,  volkstümliche  Auffassung  von  Strafen  bezeugen  ein 
paar  Stellen  Bertholds.  Lips.  498,  145,  1:  ante  oculos  meos 
sedet,  qui  multo  plura  crimina  commisit!  pro  certo  habeas, 
quod  infinitas  passiones  habebis,  nisi  emendes  cito,  ergo  peni- 
tentiam  adeant  omnes ! quid  faciunt  plerique  pagani  violantibus 
matrimonium?  certe  eos  occidunt.  judei  lapidabant.  christiani 
quidam  sepeliunt  eos  vivos,  quia  non  sunt  digni,  quod  aer  tan- 
gat  eos,  astra  videant,  sed  bufones  hereditent  eos.  ideo  non 
mechaberis!  — Graec.  353  ä (S.  128 f.)  sagt  Uber  das  Verbrechen 
der  Notzucht  (stuprum) : in  quibusdam  terris  sepeliuntur  vivi 
et  ponuntur  spine  super  eum  et  subtus;  in  quibusdam  fodiun- 
tur  in  terra  usque  ad  cingulum  et  datur  eis  gladius  ante 
ruptus  et  cubitalis  (=  eine  Elle  lang;  Berthold  bestimmt  aber 
das  Hass  genau  Lips.  498,  222,  2:  cubitus  duos  palmos  habet, 
quod  vulgo  duas  spannas  sive  pedem  et  dimidium  vocamus), 
et  mulieri  duo  lapides  in  manicis  colobii  (kurzärmeliges  Unter- 
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kleid,  vgl.  die  mannigfachen  Uebersetzungen  bei  Diefenbach, 
Gloss.  133*;  Nov.  Gloss.  101 b heisst  es  sogar  in  einem  nd.  Voca- 
bular  von  1417  [darüber  s.  XIV]:  eyn  rok  ane  mautcen,  was 
mit  den  übrigen  mittelalterlichen  Definitionen  übereinstimmt, 
vgl.  Du  Cange  2,  412  f.);  in  quibusdam  concluduntur  in  vasa 
cum  serpente  et  gallo  et  symea,  et  serpens  timens  gallum  intrat 
viro  anum.  Für  den  Ehebruch  setzt  Berthold  an  dieser  Stelle 
mit  einer  Begründung,  deren  Pathos  an  Tacitus  erinnert  (Ger- 
mania cap.  12 : diversitas  supplicii  illuc  respicit,  tamquam  scelera 
ostendi  oporteat  dum  puniuntur,  flagitia  abscondi),  die  härteste 
Strafe  an:  Lebendig  begraben  werden.  Und  zwar,  wie  es 
scheint,  für  den  einfachen  Ehebruch,  der  sonst  nach  germani- 
scher Rechtsanschauung,  sofern  nicht  der  beleidigte  Gatte  selbst 
sich  rächte,  zumeist  mit  Geldbussen,  nur  ausnahmsweise  mit 
dem  Tode  bestraft  wurde,  vgl.  Wilda,  Strafrecht  der  Germanen, 
S.  821 — 829.  Brunner,  Deutsche  Rechtsgeschichte  2,  662 — 664. 
Schröder,  Deutsche  Rechtsgeschichte3  353 f.  745.  Möllenhoff, 
Deutsche  Alterthumskunde  4,  245  f.  Doch  trifft  der  Tod  in 
der  Regel  nur  die  Frau,  von  der  die  Lex  Burgundionum  34,  1 
(Brunner  2,  475,  Anm.  40)  sagt:  si  qua  mulier  maritum  suum, 
cui  legitime  e>t  juncta,  dimiserit,  necetur  in  luto.  Berthold  hat 
also  mit  seiner  Behauptung  Recht,  christiani  quidam  verführen 
in  dieser  Weise,  Für  das  stuprum  waren  die  Strafen  strenger, 
vgl.  Wilda  829 — 839.  Brunner  besonders  2,  667.  Den  Zwei- 
kampf zwischen  Mann  und  Frau  (vgl.  J.  Grimm,  RA.  936)  er- 
wähnt Berthold  alles  Ernstes  als  in  quibusdam  terris  üblich 
mit  den  genaueren  Bedingungen,  jedoch  ohne  zu  sagen,  ob  er 
ein  Gottesurtheil  zwischen  der  Beschuldigerin  und  dem  Beschul- 
digten oder  eine  Strafe  für  das  ehebrecherische  Paar  darsteilen 
sollte.  Ganz  fabelhaft  ist  und  aus  gelehrter  Ueberlieferung 
stammt  die  dritte  Art  der  Strafe  für  den  Ehebrecher  (?).  — 
Noch  zählt  Berthold  an  einer  Stelle  die  verschiedenen  in  Ge- 
brauch befindlichen  Todesstrafen  auf,  Lips.  496,  11,  6:  ad  maxi- 
mum  mundus  vel  mors  non  facit  nisi  tres  ictus,  sed  multis  non 
hos  omnes,  sed  duos  vel  unum.  unus  ictus  facit  te  de  gaudio  in 
lectum  cadere,  quod  nihil  poteris  operari  nisi  conqueri  et  dolere. 
secundo  ictu  percutit  te,  quod  te  non  potes  vertere  etiam  de 
latere  in  latus  vel  loqui  vel  dolere,  conqueri  nec  comedere  nec 
bibere  nec  dormire  vel  unquam  quiescere,  et  facit  te  transfigurari, 
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ut  tibi  ipsi  non  sis  similis,  et  ut  infrigideris,  03  contrahatar  et 
hujusmodi.  tercio  ictu,  nt  qaandoqne  perceptibili  frangore  cordis 
vita  frangatur,  corpus  cadat  in  sepulcrum,  anima  in  exilium. 
et  faciet  te  omnibus  horrendum  ita,  ut  statim  cooperiant  te 
etiam  dilecti  tui,  et  festine  de  domo  ejiciant  a se,  et  te  post- 
modum  horreant  et  timeant.  sed  qaandoqne  non  facit  nisi  unum 
ietum : sutpendendo  eos  vel  »ubmergendo  aut  occidendo,  combu- 
rendo,  transfodiendo  et  hujutmodi.  Es  muss  dahingestellt 
bleiben,  was  von  diesen  Todesarten  Berthold  dem  Zufall  an- 
heimgeben wollte.  — Frib.  1,  209 d erwähnt  nach  febris,  pau- 
pertat etc. : hec  enim  non  sunt  nisi  modica  virgula,  qua  percu- 
titur  filius  protervus,  ut  se  ab  insolentia  corrigat,  sicut  furi 
absciditur  auris,  ut  se  emendet;  projicitur  pistor  in  lutum, 
absciditur  falsario  manu»  et  hujutmodi.  Das  sind  wolbekannte 
Strafen  für  geringere  Verbrechen,  von  Interesse  besonders  die 
Schupfe  (Schnellgalgen,  Wippe),  die  als  Züchtigung  für  Bäcker, 
Weinfälscher  und  zänkische  Weiber  in  den  Stadtrechten  reich- 
lich überliefert  ist  (vgl.  J.  Grimm,  Rechtsalterth.  726). 

Lips.  498,  169,  1 (beim  jüngsten  Gericht):  sciendum,  quod 
in  die  illa  accusabunt  cogitationes  vel  defendent,  non  que  tune 
erunt,  sed  que  nunc  sunt  in  vobis,  quorum  quedam  note  et 
signacula  relinquuntur  in  corde  velut  in  cera.  que  nunc  in  occulto 
pectoris  posita,  in  die  illa  dicimur  revelari  per  Christum  Jhesum, 
et  ita,  quod,  licet  peccatum  relinquat  post  se  stigma  sive  figuram 
suam.  i.  ein  helleceichen , ein  diepceichen  (Handschriften  beide 
male  -ein),  turpe  nimis ; hoc  post  se  relinquit  quelibet  fornicatio, 
quelibet  invidia  mortalis  et  hujusmodi.  ut  vermis  exiens  de 
pomo  relinquit  post  se  quandam  putredinem  et  foramen,  sic 
peccatum  mortale  Stigma  tarn  turpe,  quod  nullus  sanctorum 
tanta  consanguinitate  alicui  est  vinctus  vel  aliquis  sanctorum 
est  ita  misericors,  quod  vellet  talem  cum  tali  stigmate  secum  esse 
in  celo;  sic  nec  aliquis  sanctorum  angelorum  bonorum  aliquem 
angelorum  malorum,  qui  unum  tale  stigma  habuit,  pati  secum 
aliquatenus  potuerunt.  — si  quis  autem  fecit  per  balsamum.  i. 
aliqua  penitentia,  quod  dicitur  etiam  cicatrices  delere,  illa  sanet. 
sicut  autem  peccatum  turpissima  Stigmata  sive  litteras  pecca- 
torum  aut  forma»  post  se  relinquit,  sic  e converso  in  animabus 
justis  quelibet  virtus  et  bonum  opus  virtutis  post  se  relinquit 
signum  Dei,  omnibus  supra  modum  delectabile  ad  videndum. 
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Das  Wort  hellezeichen  ist  bisher  weder  mittel-  Doch  neuhoch- 
deutsch belegt,  , Diebszeichen'  findet  sich  nur  im  Deutschen 
Wörterbuche  2,  1098  als  indicium  furti  aus  Stieler.  Das  Höllen- 
zeichen bleibt  hier  unbestimmt,  die  Bedeutung  von  diepzeichen 
wird  aber  aus  dem  letzten  Satze  ganz  klar:  es  ist  ein  Brand- 
mal, das  dem  ergriffenen  Dieb  auf  Stirn  oder  Wangen  gebrannt 
wird,  und  an  dem  seine  Vergangenheit  erkannt  werden  kann; 
nach  Berthold  hat  es  auch  schon  die  Gestalt  eines  oder  zweier 
Buchstaben,  wie  das  1832  abgeschaffite  T.  F.  (=  Travaux  for- 
cds)  der  Sträflinge  in  den  französischen  Bagnos. 

Recht  merkwürdig  ist  folgende  Stelle  Lips.  496,  9,  6,  wo 
es  bei  der  Beschreibung  der  drei  Tagereisen  der  Gerechten 
ad  regnum  Dei  heisst:  faciunt  igitur  diaboli  sicut  latrone s,  qui 
tribus  signis  vere  vie  signant  fahas  vias,  qua«  faciunt  versus 
speluncam  latronum  in  8ilvis.  et  «tulti  viatores  putant  se  in- 
cedere  per  vias  rectas,  eo  quod  videant  aliquod  illorum  trium 
signorum,  videlicet  crucem,  lapidum  collationem,  et  virgarum 
seu  miricarum.  (=  Hornsträucher,  Du  Cange  5,  406)  innoda- 
tionem,  et  sic  incautos  decipiunt  et  eos  Spoliant  et  occidunt. 
Daraus  geht  erstens  hervor,  dass  in  den  Gegenden  Deutsch- 
lands, wo  es  zu  Bertholds  Zeit  noch  wenig  gute  Strassen  gab, 
die  angeführten  drei  Merkzeichen,  Kreuze,  Steinhaufen  und 
Dorngeflechte  als  Wegweiser  dienten.  Das  bestätigt  mittelbar 
der  Corrector  et  Medicus,  das  19.  Bach  der  Canonessammlung 
Burchards  von  Worms,  Nr.  15  (bei  Friedberg,  Aus  deutschen 
Bussbüchern,  S.  90):  aut  portasti  (comportasti  liest  die  Frei- 
burger Handschrift  nach  Koegel’s  Collation,  die  ich  mit  seinem 
Handexemplar  besitze)  in  aggerem  lapides,  aut  capitis  ligaturas 
ad  cruces,  quae  in  biviis  ponuntur.  Zweitens  ergibt  sich  daraus, 
dass  mittelalterliche  Räuber  solche  Zeichen  falsch  verwendeten, 
um  Reisende  auf  Abwege  zu  verleiten,  wohl  auch  um  für  sich 
selbst  die  Wege  zu  ihren  Schlupfwinkeln  erkennbar  zu  machen. 
Drittens  zeigt  Gross  (Handbuch  für  Untersuchungsrichter,  3.  Aufl., 
S.  267),  dass  genau  diese  drei  Wegzeichen  noch  jetzt  als  sol- 
che von  Zigeunern  gebraucht  werden;  ja  sogar  die  ligaturae 
capitum  bei  Burchard  von  Worms  kehren  in  den  , Fetzen  von 
Kleidungsstücken'  wieder,  wodurch  Zigeuner  den  Kundigen  an- 
zeigen,  dass  sie  an  einem  Ort  gewesen  sind.  Es  müssen  also 
diese  Bräuche  nicht  von  den  Zigeunern  aus  Indien  mitgebracht 
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worden  sein,  sondern  sie  können  sich  auch  aus  dem  Gaunerthum 
des  Mittelalters  auf  das  der  Gegenwart  vererbt  haben. 


Der  dritte  der  von  Hützl  aus  dem  Erlangensis  (1882) 
abgedruckten  Sermones  ad  Keligiosos  Bertholds  von  Regens- 
burg enthält  folgenden  Eingang,  zu  dem  ich  die  Fassung  im 
Graec.  1502,  209"  vergleiche:  Oro  (Graec.  Pro,  es  ist  aber  nur 
vom  Miniator  der  durch  den  Schreiber  freigelassene  Platz  falsch 
ausgefUllt  worden),  ut  probetis  potiora,  ut  sitis  sinceri  (Graec. 
sinceres)  et  sine  offensa  in  diem  Christi,  repleti  (Graec.  repliti ) 
fructu  justicie  (Philipp.  1,  10  f.).  Religiosi  debent  (vor  d.  bat 
Erl.  qui,  auch  Graec.,  in  dem  es  aber  radiert  wurde)  esse  in 
spiritualibus  pre  ceteris  quasi  principes,  unde  et  spirituales  pro 
ceteris  dicuntur.  sicut  autem  non  esset  honorificum  principi  ad 
curiam  imperatoris  venire  ut  rusticum,  ita  et  (fehlt  Graec.) 
religioso.  i.  unus  illorum,  qui  in  patibulo  se  convertit,  quasi 
rusticus,  ut  venit  dux  Carinthie.  die  quomodo.  quod,  si  ab  aliis 
principibus  vel  ab  aliis  deridetur,  habeat  sibi.  quod  (im  Graec. 
radiert)  Dominus  ideo  disposuit,  quia  quidam  (Graec.  quedam) 
religiosi  ita  veniunt.  unde  notandum,  quod  sunt  tria  genera 
religiosorum  (das  Thema  der  Predigt,  vgl.  Jakob,  S.  86  f.).  Ich 
denke,  es  leidet  keinen  Zweifel,  dass  diese  Stelle  auf  das  Cere- 
moniell  der  alten  Herzogseinsetzung  und  Herzogshuldigung  in 
Kärnten  anspielt.  Berthold  sagt:  sowenig  es  flir  einen  Fürsten 
schicklich  wäre,  am  Hofe  des  Kaisers  wie  ein  Bauer  gekleidet 
zu  erscheinen,  so  wenig  ziemt  es  einem  Ordensmann,  also  sich 
zu  benehmen  wie  einer,  der  sich  am  Galgen  bekehrt  (wie  der 
Schächer  Dismas  am  Kreuz),  wie  ein  Bauer,  so  wie  der  Herzog 
von  Kärnten  kommt.  Das  quasi  rusticus  nimmt,  entsprechend 
dem  lockeren  Stil  Bertholds,  wie  er  aus  unzähligen  Beispielen 
uns  entgegentritt,  nur  das  erste  ut  rusticum  auf,  damit  sich 
daran  die  Erwähnung  des  Herzogs  von  Kärnten  schliessen 
könne.  Die  beiden  Handschriften,  die  hier  benutzt  wurden, 
stammen  wohl  aus  den  ersten  Decennien  des  14.  Jahrhunderts, 
vgl.  Jakob,  S.  22  ff.  Anzeiger  für  deutsches  Alterthum  7,  386 — 
399,  besonders  397;  Zeitschrift  für  deutsche  Philologie  7,  472 
habe  ich  die  Grazer  Handschrift  irrig  für  dem  13.  Jahrhundert 
bestimmt  angehürig  erklärt  und  auch  aus  dieser  Stelle  hier 
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fälschlich  auf  ihre  Provenienz  aus  Kärnten  geschlossen.  Die 
Sermones  ad  Religiosos  gehören  aber,  wie  ich  noch  zeigen 
werde,  in  Bertholds  frühere  Zeit  und  mUssen  in  die  Jahre 
1250 — 1260  (spätestens!)  gestellt  werden.  Demnach  liegt  hier, 
soweit  ich  sehe , ein  altes  Zeugnis  (ein  früheres  stammt 
von  1180)  für  die  Einrichtung  vor,  die  bei  der  Einsetzung 
und  Huldigung  des  Herzogs  in  Kärnten  stattfindet.  Ich  ent- 
nehme die  Belehrung  darüber  aus  der  soeben  erschienenen 
gründlichen  Monographie  von  Puntschart:  Herzogseinsetzung 
und  Huldigung  in  Kärnten  (Leipzig  1899).  Die  frühesten 
Belege,  welche  dort  für  das  Ceremoniell  beigebracht  wurden, 
stammen  aus  dem  Anfang  und  der  ersten  Hälfte  des  14.  Jahr- 
hunderts: der  steirische  Reimchronist  (Puntschart,  S.  30 — 45) 
und  Johannes  von  Viktring  (Puntschart,  S.  45 — 67).  Das  Zeug- 
nis Bertholds  ist  somit  ungefähr  ein  halbes  Jahrhundert  älter. 
Hützl  hat  es,  wie  seine  Anmerkung  zeigt,  missverstanden,  und 
zwar  im  Anschluss  an  Jakob,  S.  37,  der  übrigens  den  Satz 
richtig  interpungiert  hatte.  Bemerkenswert  ist  noch,  dass 
Berthold  die  Anweisung  für  den  Prediger  hinzufügt,  dass  er 
dieses  Auftreten  des  Herzogs  von  Kärnten  im  Bauernkleide 
näher  beschreiben  solle.  Daraus  geht  erstens  hervor,  dass 
Berthold  diese  Kenntnis  bei  den  (gebildeten)  deutschen  Ordens- 
leuten (wahrscheinlich  Minoriten ; der  Erlangensis  stammt  übrigens 
aus  einem  Cistercienserkloster : dieser  Orden  hat  sich  die  Ver- 
breitung der  Sermone  Bertholds  besonders  angelegen  sein  lassen, 
vgl.  die  Leipziger  Codd.)  nicht  voraussetzte,  dagegen  annahm, 
dass  ein  gelehrter  Prediger  darüber  unterrichtet  sein  müsse.  Es 
wäre  möglich,  dass  dieser  Umstand  darauf  hinwiese,  Berthold 
habe  sein  eigenes  Wissen  davon  aus  schriftlicher  Ueberlieferung 
geschöpft.  Er  kann  es  aber  natürlich  ebensogut  mündlich  er- 
fahren haben.  Vielleicht  sogar  aus  eigener  Anschauung,  denn 
die  Möglichkeit,  dass  Berthold  selbst  der  Einsetzung  Herzog 
Ulrichs  III.  im  Jahre  1256  angewohnt  habe,  kann  durchaus 
nicht  ausgeschlossen  werden,  zumal  seine  Wirksamkeit  als 
Prediger  in  diesem  deutschen  Südosten  während  der  Fünfziger- 
jahre ausdrücklich  nachgewiesen  werden  kann.  Wenigstens 
den  Anlass  zu  der  Bemerkung  mag  das  zeitgenössische  Er- 
eignis gegeben  haben.  Den  Bericht  über  das  Ceremoniell  selbst 
mag  man  bei  dem  steirischen  Reimchronisten  cd.  Seemüller  V. 
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19971 — 20126  nachlesen  und  die  (allerdings  nicht  einwandfreie) 
Uebersetzung  und  Erklärung  der  Stelle  bei  Puntschart  a.  a.  O. 
vergleichen. 

Ich  darf  diese  Sammlung  von  Zeugnissen  nicht  schliessen, 
ohne  dass  ich  wenigstens  mit  etlichen  allgemeinen  Worten  auf 
die  Bedeutung  der  Belege  für  den  deutschen  Aberglauben  in 
Bertholds  Zeit  zu  sprechen  komme.  Der  Prediger  Berthold 
von  Regensburg  stebt  in  allen  seinen  Urtheilen  über  die  sitt- 
liche Lebensführung  seiner  Zuhörer  auf  dem  festen  Boden  der 
kirchlichen  Tradition.  Gerade  seine  staunenswerte  Belesenheit, 
die  nahezu  den  gesummten  Bildungshorizont  seiner  Zeit  um- 
spannt, sein  auch  für  das  13.  Jahrhundert  merkwürdiges  Ge- 
dächtnis, die  Sorgfalt  seiner  Vorbereitung,  sie  erleichtern  ihm 
wesentlich  seine  Aufgabe,  der  Dolmetsch  der  kirchlichen  Vor- 
schriften und  Lehrsätze  für  die  ungebildeten  Massen  zu  werden. 
Wenn  er  nun  ausser  dem  Decretum  Gratiani  über  die  Auf- 
fassung einzelner  Sünden  die  vornehmsten  Kirchenlehrer  seines 
Zeitalters:  Alexander  von  Haies,  Johannes  de  Alta  Rupella, 
Raimundus  de  Pennaforte,  als  Autoritäten  anführt,  liegt  es  da 
nicht  nahe,  zu  vermuthen,  er  werde  auch  bei  den  Listen  verschie- 
dener Arten  von  Aberglauben,  die  er  aufzählt,  nicht  bloss  seine 
eigene  Erfahrung  und  umfassende  Kenntnis  des  wirklichen 
Lebens  befragt,  sondern  auch  an  schon  bestehende  Verzeich- 
nisse sich  gehalten  haben?  Die  Wirksamkeit  Bertholds  von 
Regensburg  fällt  in  die  Periode,  wo  die  älteren  Bussordnungen 
ihre  Geltung  verlieren  und  von  den  systematischen  Darstel- 
lungen hervorragender  Canonisten  abgelöst  werden.  Zwar  nennt 
er  wiederholt  noch  einzelne  Pönitentialbücher,  aber  er  betrachtet 
es  doch  als  seine  Pflicht,  in  entscheidenden  Fragen  der  Beicht- 
praxis (Zurechnung,  Genugthuung,  Ehewesen  u.  a.)  sowohl  die 
Religiösen  in  besonderen  Predigten  über  die  , moderne'  Auffassung 
seitens  der  Kirchenrechtslehrer  zu  unterrichten,  als  auch  in 
den  Sermones  ad  simplices  diese  über  den  Standpunkt  der 
kirchlichen  Autoritäten  aufzuklären.  Er  zeigt  überall  den  drin- 
genden Wunsch,  mit  den  Lehren  und  Meinungen  der  Kirche 
in  genauester  Uebereinstimmung  zu  bleiben.  Es  hat  daher  schon 
an  sich  eine  gewisse  Wahrscheinlichkeit,  dass  er,  der  in  den 
grossen  Missionspredigten  gegen  die  süddeutschen  Häretiker 
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immer  wieder  die  alte  traditionelle  Liste  der  Ketzer  mit  Cerin- 
thus,  Celsus,  Arius  u.  a.  vorträgt  — aus  Ehrfurcht  vor  der 
Ueberlieferung,  nicht  weil  diese  Namen  noch  praktische  Be- 
deutung besessen  hätten  — auch  bei  seiner  Aufzählung  aber- 
gläubischer Bräuche  sich  vom  Herkommen,  von  einer  schrift- 
lichen Autorität,  wird  haben  leiten  lassen.  Und  wenn  man  sich 
in  den  Bussbllchern,  im  Gratian,  in  den  Summen  des  13.  Jahr- 
hunderts ein  wenig  umgesehen  hat,  so  fällt  es  nicht  schwer, 
die  Fäden  blosszulegen,  durch  welche  seine  Angaben  mit  der 
Tradition  seiner  Zeit  sich  verknüpfen.  Ich  will  hier  nnr  auf 
einen  Punkt  hinweisen,  da  es  mir  doch  obliegt,  später  Bertholds 
theologische  Stellung  eingehender  zu  erörtern.  In  den  grossen 
Summen  wird  bei  Besprechung  des  ersten  der  zehn  Gebote  in  der 
Regel  auch  der  Aberglaube  nach  seinen  verschiedenen  Formen 
analysiert.  Eine  solche  Darstellung  — nicht  immer  dieselbe  — 
hat  auch  Berthold  bei  seinen  Aufzählungen  benutzt.  Man  sieht 
das  aus  der  wesentlichen  Uebereinstimmung,  die  sich  dabei  mit 
deutschen  Stücken  späteren  Ursprungs  zeigt.  In  der  Zeitschrift 
für  österreichische  Gymnasien  1880,  S.  378  ff.  habe  ich  auf 
verschiedene  Beichtspiegel  hingewiesen  (mit  dem  dort  S.  379 
abgedruckten  Stück  ist  das  von  Birlinger  im  Anzeiger  für 
Kunde  der  deutschen  Vorzeit  1863,  S.  296  aus  Cgm.  269  ver- 
öffentlichte im  wesentlichen  identisch)  und  gezeigt,  dass  die 
Aberglaubensliste  in  Vintler’s  Pluemen  der  Tugent  darauf  be- 
ruht. Eine  solche  Liste  hat  auch  Berthold  benutzt,  und  wie 
alt  derlei  Verzeichnisse  sind,  das  lehrt  die  Elinsicht  in  die  von 
mir  zu  Bertholds  einzelnen  Angaben  beigebrachte  Literatur. 

Hat  nun  Berthold  bei  seiner  Polemik  wider  den  Aber- 
glauben sich  einer  solchen  Vorlage  bedient,  so  erhebt  sich 
sofort  die  Frage,  ob  dann  überhaupt  seinen  Angaben  selbstän- 
diger Wert  als  Zeugnissen  für  die  lebende  deutsche  Volksüber- 
lieferung seiner  Zeit  noch  beigemessen  werden  kann.  Ich  ver- 
mag diese  Frage  hier  nicht  sofort  entscheidend  zu  beantworten 
und  bemerke  einstweilen  nur,  dass  Berthold  doch  auch  ganz  eigen- 
artige Mittheilungen  macht  (z.  B.  Uber  die  felice»  daminae),  und 
dass  manche  durch  sonstige  literarische  Belege  gestützt  werden. 
Die  Schwierigkeit,  welche  mich  verhindert,  schon  jetzt  die  Be- 
deutung von  Bertholds  Zeugnissen  für  die  Geschichte  des  deut- 
schen Aberglaubens  genau  zu  bestimmen  — eine  Aufgabe,  die 


Digitized  by  Google 


Stadien  zar  Geschichte  der  altdeutschen  Predigt. 


123 


zur  Zeit  überhaupt  noch  gar  nicht  gestellt  wird  — ist  eben 
viel  grösser,  als  man  zunächst  denken  möchte.  Sucht  man 
nach  Massstäben,  die  dem  Urtheil  zugrunde  gelegt  werden 
könnten,  so  bieten  sich  von  selbst  als  die  einzig  brauchbaren 
die  kirchlichen  Ueberlieferungen  dar.  Gesammelt  liegen  sie 
allerdings  vor:  Concilbeschlüsse,  Synodalstatuten,  Pönitential- 
bücher.  Aber,  wenn  man  von  Maassen’s  meisterhaftem  ersten 
Bande  der  Geschichte  der  Quellen  und  der  Literatur  des  cano- 
nischen  Rechtes  im  Abendlande  (1870)  absieht,  der  leider  keine 
Fortsetzung  erfahren  hat,  so  werden  doch  fUr  die  späteren 
Jahrhunderte  die  Zeugnisse  der  Canones  und  Statuten  in  der 
Volkskunde  und  Mythologie  ohne  Rücksicht  auf  ihre  Abhängig- 
keit von  Vorgängern  verwertet.  Das  scheint  mir  nicht  der 
richtige  Standpunkt.  Es  ist  nicht  gleichgiltig,  ob  eine  Bestim- 
mung in  einem  Concil  des  8.  Jahrhunderts  zum  erstenmale  auf- 
taucht, oder  ob  sie  durch  lange  Filiation  aus  einer  vorderasiati- 
schen Kirchenversammlung  des  5.  Jahrhunderts  übergewandert 
ist.  Wenn  im  Corrector  et  Medicus  des  Burchard  von  Worms 
eine  Angabe  aus  Martin  von  Bracara  oder  aus  dem  Concil  von 
Toledo  geschöpft  wird,  so  darf  sie,  glaube  ich,  nicht  auf  eine 
Linie  mit  Sätzen  gestellt  werden,  die  Burchard  zum  erstenmale 
mittheilt.  Man  kann  ja  nun  allerdings  sagen,  auch  ein  Tran- 
sumpt  aus  älterer  Zeit  beweist  flir  den  Bestand  des  Aber- 
glaubens in  der  Epoche  der  Ueberlieferung;  das  ist  jedoch  im 
besten  Falle  nur  theilweise  richtig.  Denn  wir  wissen  sehr  gut, 
dass  vielfach  bloss  aus  Respect  vor  der  Tradition  alte  Bestim- 
mungen in  Bausch  und  Bogen  erneuert  wurden,  ohne  genauere 
Ueberlegung,  ob  die  Beobachtung  des  zeitgenössischen  Volks- 
lebens den  Fortbestand  rechtfertige  oder  nicht.  Ist  eine  Con- 
trole  durch  Zeugnisse  anderen  Ursprunges  möglich,  dann  lässt 
sich  die  Sache  leicht  entscheiden;  wenn  nicht,  dann  scheint 
grosse  Vorsicht  geboten.  Wie  weit  diese  gegenüber  den  Mit- 
theilungen Bertholds  wird  gehen  müssen,  kann  ich  zur  Zeit  nicht 
mit  Sicherheit  angeben. 

Aehnliche  Ungewissheit  herrscht  in  Bezug  auf  die  Aus- 
beute für  den  deutschen  Volksglauben  in  einem  Stoffgebiete, 
das  ich  einigermassen  zu  kennen  glaube,  dem  der  Segen-  und 
Beschwörungsformeln  des  Mittelalters.  Nur  allzu  häufig  schöpft 
man  auch  heute  noch  Beweise  für  den  Bestand  germanisch- 
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heidnischer  Mythenreste  und  alter  Volksreligion  aus  Denk- 
mälern, deren  Provenienz  gar  nicht  untersucht  worden  ist.  Da 
ich  seit  langen  Jahren  (etwa  zwölfen)  mich  mit  diesem  Material 
beschäftige,  darf  ich  vielleicht  nun  in  ganz  groben  Linien  die 
Ergebnisse  umreissen,  zu  denen  ich  gelangt  bin,  und  die  ich 
durch  Einzelnuntersuchungen  und  Beispiele  nachmals  ausgiebig 
zu  stützen  hoffe. 

Soweit  ich  die  Dinge  übersehe,  lassen  sich  die  deutschen 
Segensformeln  in  vier  Hauptgruppen  sondern.  Die  erste  be- 
steht in  der  Erzählung  eines  Vorganges,  deren  Schluss  eine 
Besprechung  oder  Beschwörung  bildet,  die  damals  in  er- 
wünschter Weise  gewirkt  hatte.  Es  ist  nicht  nöthig,  dass  aus- 
drücklich hinzugefügt  werde,  auch  in  dem  jetzt  zu  behandeln- 
den Falle  möge  jene  Beschwörung  ebenso  wirken;  es  genügt, 
dass  die  Erzählung  vorgetragen  wird,  die  Beschwörung  wird 
dann  auf  den  Kranken  oder  Verunglückten  hin  gesprochen.  Die 
Heilkraft  steckt  hier  in  der  Erzählung,  vielmehr  in  der  Be- 
deutung der  an  dem  Vorgänge  mitwirkenden  Persönlichkeiten, 
das  classische  Beispiel  bietet  der  zweite  Merseburger  Zauber- 
spruch. Darum  ist  es  kaum  richtig,  wenn  man  , epischen  Ein- 
gang' und  , Formel'  in  diesen  Sprüchen  auseinander  hält.  Diese 
Gruppe  enthält  einige,  ganz  wenige,  Formeln  heidnisch-germa- 
nischen Ursprunges,  die  ungeheure  Mehrzahl  der  Sprüche,  die 
bis  zum  14.  Jahrhundert  recht  häufig  waren,  dann  aber  all- 
mählich verschwinden  und  heute  selten  sind,  besteht  aus  christ- 
lichen Nachbildungen.  Man  ist  lange  der  Meinung  gewesen, 
und  ich  habe  sie  auch  getheilt,  dass  verschiedene  der  ältesten 
Formeln  dieser  Gruppe  aus  rein  heidnischen  dadurch  um- 
gestaltet worden  seien,  indem  einfach  statt  der  Götternamen 
die  von  Heiligen  eingesetzt  wurden;  das  glaube  ich  jetzt  nicht 
mehr,  denn  ich  habe  mich  überzeugt,  dass  die  Erzählung  in 
diesen  christlichen  Formeln  schon  Christus,  Maria,  die  Apostel, 
Evangelisten  u.  s.  w.  in  der  ihren  Personen  ganz  angemessenen 
Situation  darstellt.  Das  hätte  beim  blossen  Namenswechsel 
nicht  eintreten  können,  man  müsste  das  Heidnische  noch  in 
den  Umständen  der  Erzählung  erkennen.  Dieser  Gruppe  von 
Formeln  kommt  entschieden  am  meisten  dichterischer  Wert  zu, 
auch  den  noch  wenig  bekannten  christlichen  (besonders  eine 
Heike  von  Beschwörungen  des  Zahnwehs,  dann  die  Tres  boni 
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fratres  n.  s.  w.).  Es  entspricht  diesem  Sachverhalt,  dass  sie 
meistens  inVersen  abgefasst  und  mit  Reimen  geschmückt  wurden; 
wo  die  Reime  ganz  oder  theilweisc  verschwunden  sind,  lässt 
sich  immer  noch  die  ursprünglich  gebundene  Rede  wahrnehmen. 
Diese  Formeln  sollten  möglichst  vollständig  zum  Abdruck  ge- 
bracht werden. 

Die  zweite  Gruppe  von  Formeln  hat  die  Gestalt  eines 
Gleichnisses:  wie  damals  Maria  . . . — , so  soll  auch  jetzt  . . . — . 
Hier  liegt  die  Heilkraft  zwar  auch  noch  zum  Theil  in  der  Auto- 
rität der  betheiligten  Persönlichkeit  (meistens  ist  es  nur  dine), 
aber  zum  Theil  schon  in  den  Worten  selbst.  Es  lässt  sich  nicht 
verkennen,  dass  gar  manche  von  diesen  bis  zur  Gegenwart 
häutig  überlieferten  Formeln  nur  aus  den  epischen  der  ersten 
Gruppe  werden  verkürzt  oder  verderbt  worden  sein.  Wahr- 
scheinlich ist  das  erstere  öfters  eingetreten,  denn  blosse  Ver- 
derbnisse aus  mangelhafter  Ueberlieferung  oder  schlechtem 
Gedächtnis  müssten  denn  doch  stärkere  Reste  der  vormals  poe- 
tischen Gestalt  zurückgelassen  haben,  als  thatsäcblich  vorhanden 
sind.  Die  Zahl  der  Formeln  dieser  Gruppe  in  gebundener 
Rede  ist  sehr  gering,  am  ehesten  ist  noch  die  Beschwörung 
selbst  versificirt.  Altheidnische  Spuren  finden  sich  nahezu  gar 
nicht.  Man  wird  diese  Sprüche  auch  dann,  wenn  sich  kein 
Bezug  auf  Formeln  der  ersten  Gruppe  nachweisen  lässt,  im 
Allgemeinen  als  jüngere  Schicht  ansprechen  dürfen.  Freilich 
ist  diese  Bestimmung  ganz  relativ  und  es  kann  neue  Bildungen 
in  dieser  Gruppe  geben,  die  wesentlich  älter  sind  als  solche 
Formeln  der  ersten  Gruppe,  welche  mit  ihnen  eine  gewisse 
sachliche  Verwandtschaft  zeigen. 

In  der  dritten  Gruppe  wirkt  nur  das  gesprochene  oder 
geschriebene  Wort,  Einleitung  oder  Rahmen  sind  überhaupt  gar 
nicht  vorhanden,  gewöhnlich  ist  nur  die  Gebrauchsanweisung  bei- 
gegeben. Die  Zauberworte  sind  selbstverständlich  nicht  deutsch, 
sie  sind  aber  auch  ursprünglich  durchaus  nicht  sinnlos,  son- 
dern sehen  nur  in  unseren  schlechten  Ueberlieferungen  so  aus. 
Selten  stammen  die  Worte  aus  dem  Lateinischen,  wenngleich 
sie  oft  durch  lateinische  Tradition  gegangen  sind,  denn  auch 
in  dieser  war  die  Unverständlichkeit  der  Worte  der  Formel 
Vorbedingung  für  ihre  Zauberkraft.  Häufiger  sind  die  heilenden 
oder  überhaupt  wirksamen  Worte  griechischen  Ursprunges, 
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besonders  oft  gehören  sie  jedoch  den  orientalischen  (semitischen) 
Sprachen  an.  Diese  Formeln,  welche,  immer  mehr  und  mehr 
verderbt  und  zerstört,  reichlich  bis  in  die  Gegenwart  ausdauern, 
sind  schlechtweg  die  ältesten  überhaupt,  denn  ihr  Stammbaum 
reicht  weit  Uber  die  griechisch-römische  Bildung  in  das  Alterthum 
des  Orients  zurück.  Das  lässt  sich  nunmehr  feststellen,  wo 
durch  die  Incantamcnta  magica  von  Heim  (1892),  bei  denen 
nur  die  Analogien  der  deutschen  Formeln  unzureichend  berück- 
sichtigt wurden,  durch  Dietrichs  Abraxas  (1891),  durch  die 
Veröffentlichungen  griechischer  Zauberpapyri  aus  Aegypten  von 
Wessely,  aber  auch  durch  die  älteren  Publicationen  der  Hippia- 
trika  (von  Miller  in  den  Berichten  der  Acadeniie  des  Inscriptions) 
die  Wege  einigermassen  geebnet  sind.  Auch  hier  ereignet  es 
sich,  dass  von  Unkundigen  neue  Stücke  vorhandenen  alten 
nachgebildet  wurden,  und  es  gibt  daher  Nummern,  die  von  vorn- 
herein jeder  Deutung  unzugänglich  bleiben,  weil  sie  blosse 
klingende  Namen  enthalten;  solchen  Formeln  merkt  man  übri- 
gens zumeist  ihren  Ursprung  bald  an  und  darf  sie  dann  ruhig 
liegen  lassen. 

Eine  vierte  Gruppe  bilden  jene  Formeln,  welche  sich  an 
die  kirchlichen  Benedictionen  nachbildend  anschliessen,  ja  ge- 
legentlich einfach  solche  in  deutsche  Sprache  übertragen.  Es 
ist  bekannt,  dass  die  Kirche  ausser  den  Sacramenten  noch 
Sacramentalien  (vgl.  den  Artikel  von  Lehmkuhl  in  Wetzer- 
Welte’s  Kirchenlexikon,  2.  Auflage,  10,  1469  ff.)  kennt,  d.  h. 
religiöse  Ceremonien,  die  von  ihrer  Autorität  getragen  werden 
und  sich  auf  das  Wohl  der  Menschen  beziehen.  Man  unter- 
scheidet dabei:  , Beschwörungen  (exorcismi),  Segnungen  (bene- 
dictiones)  und  Weihungen  (consecrationes)'.  Sie  reichen  in  sehr 
hohes  Alter  zurück,  vor  der  Ausbildung  der  Missale  im  13.  Jahr- 
hundert wurden  ihnen  eigene  Bücher  (Benedictionale)  gewidmet. 
Die  älteren  gedruckten  Missale  mit  localem  Charakter,  wie 
er  den  einzelnen  Diöcesen  und  Orden  entsprach,  enthalten  sehr 
zahlreiche  Besegnungen  für  vielfache  Zwecke;  das  heute  ge- 
brauchte einheitliche  Missale  Romanum  befasst  ihrer  wenige, 
besitzt  jedoch  immer  noch  am  Schluss,  nach  den  Messen  mit 
speciellen  Absichten,  eine  eigene  Abtbeilung  für  sie,  und  neuestens 
sind  sie  sogar  der  Mannigfaltigkeit  der  modernen  Verhältnisse 
gemäss  wieder  vermehrt  worden.  Die  ältesten  kirchlichen 
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Benedictionen  knüpfen  an  Formeln  aus  dem  alten  und  neuen 
Testamente  an,  vielleicht  ist  ihre  Ausdrucksweise  auch  durch 
die  sacralen  Formen  des  römisch-heidnischen  Cultus  beeinflusst, 
jedesfalls  stehen  sie  in  Verbindung  mit  den  Formeln  der  Sacra- 
mente  selbst.  Zunächst  für  Gegenstände  des  liturgischen  Ge- 
brauches am  häufigsten  angewendet,  haben  sie  dann  ihr  Gebiet 
weit  über  das  Weltleben  hin  ausgedehnt.  Darin  lag  nun  der 
Anstoss  dazu,  Formeln  zu  bilden,  die  abergläubischen  Zwecken 
dienen  sollten,  denen  durch  längere  Zeit  der  besseren  Autori- 
sation halber  die  lateinische  Sprache  belassen  wurde ; erst  später 
— wie  ich  glaube,  frühestens  im  13.  Jahrhundert  — wurden 
sie  auch  ins  Deutsche  übertragen.  Selbstverständlich  haben 
diese  keinen  Eingang  in  die  Missale  oder  kirchlichen  Ceremonien- 
bücher  gefunden,  sehr  häufig  aber  in  Gebetbücher  für  den 
Privatgebrauch  von  Laien  und  von  Religiösen , insbesondere 
von  Mitgliedern  weiblicher  Ordensgemeinschaften.  Die  Zahl 
dieser  Formeln  ist  sehr  viel  grösser,  als  man  gewöhnlich  glaubt, 
besonders  in  den  späteren  Jahrhunderten,  heute  gibt  es  immer 
noch  neu  aufgelegte  Drucke  von  Büchlein  und  Einzelnblättern 
dieses  Inhaltes  (vgl.  z.  B.  die  pseudonym  herausgegebene  Schrift: 
Hexerei,  Zauberei  und  Wahrsagerei  . . . von  Pater  Gelasius 
Kobold,  2.  Auflage,  Regensburg,  Coppenrath  1895).  Zu  er- 
kennen sind  die  Formeln  dieser  Gruppe  gemeinhin  daran,  dass 
irgendwie  bei  ihnen  das  Bestreben  sichtbar  wird,  einen  kirch- 
lichen Act,  eine  Ceremonio  nachzubilden  und  eine  bisweilen 
recht  mangelhafte  theologische  Gelehrsamkeit  in  den  Dienst  oft 
sehr  unheiliger  Zwecke  zu  stellen.  Ich  will  demnächst  an 
anderer  Stelle  einige  Beispiele  dieser  Gruppe  behandeln,  schon 
die  folgenden  , Beigaben*  bringen  Etliches. 

Es  versteht  sich  von  selbst,  dass  es  eine  Masse  von  For- 
meln gibt,  die  nicht  reinlich  in  einer  dieser  vier  Gruppen  unter- 
gebracht werden  können,  sondern  Merkmale  verschiedener  in 
sich  vereinen.  Gewöhnlich  überwiegen  jedoch  die  Kennzeichen 
einer  Gruppe  die  der  anderen  so  sehr,  dass  es  nicht  schwer 
fällt,  den  Ausgangspunkt  der  Formel  zu  bestimmen.  Da  ein 
gutes  Theil  der  Stücke  auf  mündliche  Ueberlieferung  in  irgend 
einem  Stadium  ihrer  Entwicklung  angewiesen  war,  so  kann 
man  sehr  wohl  begreifen,  wie  diese  Kreuzungen,  Mischungen 
und  Sprossformen  zustande  kamen.  Es  sind  mir  bisher  in 
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meinem  Material,  das  ungefähr  1500  aus  Handschriften  ge- 
schöpfte Nummern  befasst  — das  bereits  gedruckte  wird  ein- 
schliesslich des  aus  der  heutigen  Volksüberlieferung  Aufgenom- 
menen diese  Zahl  bei  weitem  übertreffen  — sehr  wenige  Fälle 
begegnet,  wo  es  nicht  möglich  war,  ein  Stück  einer  Gruppe 
ein-  oder  wenigstens  unterzuordnen. 

Schon  aus  dem  Gesagten  erhellt,  dass  der  Antheil  der 
mittelalterlichen  Geistlichkeit  an  der  Abfassung,  Verbreitung, 
Umbildung  dieser  Formelbestände  ungemein  gross  ist,  viel  be- 
deutender, muss  ich  wieder  glauben,  als  man  ihn  heute  einzu- 
schätzen pflegt.  Man  überlege  nur,  dass  bis  herauf  ins  13.  Jahr- 
hundert die  schriftliche  Ueberlieferung  der  Formeln  überhaupt 
beinahe  ausschliesslich  durch  Geistliche  und  Leute  von  geist- 
licher Bildung  besorgt  werden  konnte;  aber  auch  noch  während 
des  14.  und  15.  Jahrhunderts  fhllt  ihnen  die  Hauptmasse  der 
Aufzeichnungen  zu,  erst  mit  dem  16.  Jahrhundert  beginnen 
grössere  weltliche  Sammlungen  (ganz  systematisch  angelegt  in 
den  Heidelberger  Palatini  Germanici),  die  dann  in  protestanti- 
schen Ländern,  wo  der  Clerus  sich  nicht  mit  ihnen  abgibt, 
entsprechend  umgefärbt  werden.  Aber  nicht  bloss  die  Nieder- 
schrift, sondern  auch  die  Abfassung  und  Anwendung  der  For- 
meln wird  zu  einem  Theil  auf  die  Rechnung  der  Geistlichkeit 
gesetzt  werden  müssen.  Natürlich  schliesse  ich  die  Bespre- 
chungen' aus,  gegen  deren  Gebrauch,  insbesondere  durch  alte 
Weiber,  die  Prediger  ebenso  wie  die  Canones  und  Bussbücher 
jahrhundertelang  polemisieren.  Man  wird  sich  darüber  nicht 
verwundern,  wenn  man  erwägt,  dass  bei  der  Seltenheit  und 
Kostspieligkeit  gebildeter  Aerzte  (Ordensgeistliche  haben  sich 
überaus  häufig  in  dieser  Eigenschaft  verwenden  lassen,  insbe- 
sondere Cistereienser  und  Minoriten)  die  Volksmedicin  ausser 
auf  etliche  praktische  Griffe  und  den  Gebrauch  heilsamer 
Kräuter  schon  nach  ihrer  Auffassung  von  dem  Wesen  der 
Krankheit  hauptsächlich  auf  Beschwörungen  angewiesen  war, 
die  deshalb  heute  zwar  in  abgeschwächter  Gestalt,  aber  doch 
noch  gar  oft  (das  bezeugen  am  besten  die  Schriften  von  Höfier, 
Fossel,  Zahler  u.  a.)  über  die  Patienten  ausgesprochen  werden. 
Diese  Formeln  sind  aber  nach  Inhalt  und  Ausdruck  in  der 
Regel  äusserst  kümmerlich  und  werden  auch  in  alter  Zeit  nicht 
viel  besser  bestellt  gewesen  sein.  Die  Ueberlieferung  der 
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grösseren,  besonders  der  poetischen  Stücke  und  der  in  lateini- 
scher Sprache  verfassten  bedurfte  aber  von  Zeit  zu  Zeit  der 
Unterstützung  durch  die  Schrift,  die  doch  zuvörderst  von  Geist- 
lichen ausgieng.  Nicht  von  der  Kirche,  denn  diese  hat,  soweit 
wir  es  wissen,  niemals  dem  Gebrauche  von  abergläubischen 
und  Zauberformeln  Zugeständnisse  gemacht.  Es  mag  sein, 
dass  sie  während  der  frühen  Jahrhunderte  der  Christianisierung 
in  der  Praxis  nachsichtig  war  gegen  die  Verwendung  von  un- 
liturgischen  Benedictionen  und  Exorcismen,  sobald  sie  nur  einer 
christlichen  Terminologie  sich  bedienten,  — behaupten  und  be- 
weisen lässt  sich  aber  auch  das  nicht,  denn  ausser  den  offi- 
ciösen  Kundgebungen  (über  sie  vgl.  auch  Fehr,  Der  Aberglaube 
und  die  katholische  Kirche  des  Mittelalters  1857)  der  Concile 
und  Synoden  (und  Indices  librorum  prohibitorum)  beginnt  eine 
ununterbrochene  schärfste  Polemik  in  der  kirchlichen  Literatur 
mit  den  Apologeten  über  Augustin  und  Isidor  zu  Agobard  von 
Lyon  und  Rabanus  Maurus,  zu  Hugo  von  St.  Victor,  Petrus 
Cantor,  Joannes  Saresberiensis,  Alanus  ab  Insulis  und  den 
Pariser  Professoren.  Das  Alles  hat  aber  nicht  gehindert,  dass 
immerwährend  sich  Geistliche  an  der  Erzeugung  und  dem  Ge- 
brauche von  Formeln  sich  betheiligt  haben,  schon  deshalb,  weil 
das  Volk  an  sie,  als  die  Gebildeten,  sich  vielfach  um  Rath 
wandte,  den  sie  aber  auch  nur  in  einer  Weise  zu  gewähren 
vermochten,  die  der  furchtbaren  Dürftigkeit  ihrer  medicinischcn 
Kenntnisse  entsprach.  Im  13.  Jahrhundert  scheint  die  Thätig- 
keit  der  Geistlichen  auf  diesem  Gebiete  sich  gesteigert  und  im 
14.  einen  gewissen  Höhepunkt  erreicht  zu  haben.  Das  Zu- 
sammentreffen verschiedener  Umstände  hat  diese  Entwicklung 
begünstigt:  die  Bildung  ändert  und  erweitert  sich,  damit  mehren 
sich  die  schriftlichen  Aufzeichnungen;  die  Mendicantenorden 
treten  mit  der  Masse  des  Volkes  in  Stadt  und  Land  in  die 
lebhaftesten  Beziehungen,  und  der  Säcularclerus  sieht  sich  ge- 
zwungen, in  den  Wettbewerb  einzugehen;  demgemäss  wiegt 
auch  in  den  Niederschriften  das  Deutsche  vor;  die  Bussbücher 
hören  auf,  die  kirchliche  Gerichtsbarkeit  wird  durch  die  welt- 
liche eingeengt;  die  stärkere  Betheiligung  des  Laienelementes  an 
religiösen  Erörterungen,  mitangeregt  durch  die  Mendicanten, 
erzeugte  eine  gewisse  Lockerheit  und  Beweglichkeit  gegenüber 
den  kirchlichen  Dogmen,  die  zu  der  erstaunlichen  Ausbreitung 

Sitxojigsber.  der  pbil.-hist.  CI.  CXL11.  Bd.  7.  Abh.  9 
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der  Häresien  in  Deutschland  während  der  zweiten  Hälfte  des 

13.  Jahrhunderts  fuhrt.  Wir  wundern  uns  nun  nicht  mehr,  wenn 
mit  dem  14.  Jahrhundert  an  verschiedenen  Orten  die  Processc 
gegen  Geistliche  beginnen,  die  des  Gebrauches  abergläubischer 
Formeln  beschuldigt  werden;  sie  verantworten  sich  laut  den 
Protokollen  gewöhnlich  dahin,  dass  sie  dem  Drängen  der  Pfarr- 
kinder  nicht  hätten  widerstehen  können.  Aber  der  Tractatus 
de  incantatione,  von  dem  ich  in  den  , Beigaben“  etliche  Proben 
liefere,  und  der  wenigstens  mit  seinen  Voraussetzungen  ins 

14.  Jahrhundert  zurückreicht,  lehrt  aufs  deutlichste,  dass  solche 
Verwendung  abergläubischer  Formeln  durch  Geistliche,  deren 
Amt  den  Sprüchen  dann  die  grössere  Heilwirkung  verlieh,  auch 
schlechtweg  zum  Gegenstand  des  Erwerbes  gemacht  wurde. 
Zahllose  Handschriften  aus  geistlichem  Besitz  und  ihre  super- 
slitiösen  Eintragungen  bezeugen  uns  diese  Verhältnisse,  die  bis 
weit  in  die  Neuzeit  im  wesentlichen  ungebrochen  fortbestan- 
den haben:  ich  kenne  z.  B.  eine  Münchener  Handschrift  des 
18.  Jahrhunderts,  in  der  ein  oberbayrischer  Franziskaner  eine 
Unmenge  solchen  Aberglaubens  sehr  sorgsam  sich  aufge- 
zeichnet und  dabei  gewissenhaft  angemerkt  hat,  wann  und 
wo  das  einzelne  Stück  und  mit  welchem  Erfolg  es  gebraucht 
wurde. 

Durch  diese  Betrachtungen  wünsche  ich  zweierlei  zu  er- 
reichen. Erstens  möchte  ich  zur  äussersten  Vorsicht  malmen, 
wenn  man  in  deutschen  Segensformeln,  vom  Mittelalter  bis  zur 
Gegenwart,  Spuren  des  germanisch-heidnischen  Volksglaubens 
wahrzunehmen  meint.  Soweit  meine  Erfahrung  reicht,  sind 
solche  ungemischt  so  gut  wie  gar  nicht,  aber  auch  mit  christ- 
lichen Dingen  vermengt  selten  vorhanden.  Die  Formeln  bleiben 
meines  Erachtens  deshalb  doch  sehr  wertvoll  und  wichtig. 
Denn  die  sie  aufzeichneten,  sind  zwar  überaus  häufig  Geistliche 
gewesen,  sie  waren  aber  auch  Deutsche  und  gehörten  zum 
deutschen  Volk.  Sie  müssen  als  Zeugen  gehört  werden  für 
einen  Aberglauben,  der,  aus  allgemein  menschlichen  Impulsen 
entsprungen,  wie  sie  zu  allen  Zeiten  und  allerorts  sich  bekundet 
haben,  doch  innerhalb  des  deutschen  Christenthums  besondere 
und  lehrreiche  Formen  angenommen  hat.  Zweitens  möchte 
ich  den  Fachgenossen  und  vornehmlich  jenen,  die  mit  rühmens- 
wertestem Eifer  sich  um  die  Sammlung  des  heute  lebenden  volks- 
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thliralichen  Aberglaubens  bemühen,  dringendst  nahelegen,  auch 
die  frühere  Ueberlieferung,  die  Handschriften  des  Mittelalters,  in 
ihre  Studien  einzubeziehen ; die  Drucke  werden  nicht  mehr  viel 
Ausbeute  gewähren.  Und  besondere  empfehle  ich  ihrer  Be- 
achtung die  lateinischen  Niederschriften  deutscher  Predigten 
aus  dem  13.  bis  zum  lö.  Jahrhundert.  Wenn  es  mir  gelungen 
ist,  durch  die  hier  zusammengestellten  und  erklärten  Zeugnisse 
aus  den  lateinischen  Reden  Bertholds  von  Regensburg  festzu- 
stellen, dass  eine  ordentliche  Durchforschung  dieser  Literatur 
noch  reiche  Ergebnisse  für  die  Volkskunde  verspricht,  dann 
ist  die  Absicht  meiner  Arbeit  erfüllt. 


Beigaben. 

Auf  den  folgenden  Blättern  theile  ich  aus  meinen  Samm- 
lungen, Uber  die  ich  schon  in  meiner  , Auslese  altdeutscher 
Segensformeln'  (Analecta  Graeciensia  1893)  berichtet  habe,  eine 
Anzahl  von  Stücken  mit,  welche  dazu  dienen,  die  Angaben 
Bertholds  über  den  Aberglauben  seiner  Zeit  aus  anderen,  meist 
späteren  Ueberlieferungen  zu  ergänzen  und  zu  erläutern.  Be 
stimmend  für  die  Anordnung  war  die  Reihenfolge  der  Erörte- 
rungen in  meiner  Abhandlung.  Ich  füge  den  einzelnen  Num- 
mern Erklärungen  in  der  Regel  nicht  bei,  weil  ich  doch  immer 
noch  hoffe,  diese  Dinge  einmal  im  Zusammenhänge  behandeln 
zu  können;  auch  Verweise  auf  die  Literatur  sind  gespart,  weil 
ich  ihr  zwar  seit  Jahren  nachgehe,  aber  für  diesen  Zweck  hier 
mich  um  die  Veröffentlichungen  der  jüngsten  Zeit  nicht  aus- 
drücklich bemüht  habe.  Um  den  Fachgenossen,  die  von  diesen 
Stücken  Gebrauch  machen  wollen,  das  Citieren  zu  erleichtern, 
habe  ich  sie  durchgezählt. 

1.  (S.  21)  Cod.  lat.  Monac.  7021,  14.  Jahrhundert,  eine 
seltsame  Mengung  von  Zauberbuch,  Haushaltsanweisungen  und 
Krankheitsreeepten.  161*:  Ut  fantasme  conveniant.  Daz  die  un- 
holden ze  samen  chömen.  nim  ain  niern  ains  pharren  und  aines 
rosses  und  ains  bannen  und  ains  hasen  und  brenne  daz  an  ainem 
gewitte  (1.  gewicke).  alle  die  unholden,  die  in  der  gegent  sint, 
die  chöment  dar  an  die  abent. 
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2.  (S.  21)  Dresdener  Handschrift,  M.  206,  16.  Jahrhundert, 
Blatt  106b:  Ilyrnach  folget  eyn  Experiment  vor  die  pielweyßen. 
Millichdiebyn  genanth.  So  gee  hin  in  der  goltvasten  am  don- 
nerstage  frw  und  haw  mit  deynem  brodtmesßer  eyn  hewriges 
czweig  von  eyner  haßellstauden  unde  mache  daraus  eyn  ryng- 
leyn  unde  henck  es  an  den  melckkübell.  unde  die  erste  milch, 
die  dw  milckest  adder  lasßest  melcken  in  den  klibell,  die  soltu 
geben  dem  ersten  menschen,  der  dich  umb  eyn  Almußen  bitt, 
unde  acht  nicht,  wer  er  ßey.  szo  lange  du  das  ryngkleyn  an 
dem  ktlbell  host,  mag  dyr  keyn  milchdiebyn  (107*)  keyne  millich 
gestelen.  — Ein  ander  Experiment  ouch  zcu  derßelbigen  kunst. 
Gangk  hyn  an  aynem  Sampsthage  in  der  Goltfasten  zcw  eynem 
galgen  unde  ßneydt  mit  deynem  Brodtmesßer  eyn  stugklevn 
aus  dem  galgen,  dar  an  lewt  gehenckt  ßeyn  worden,  unde  nym 
den  span  von  dem  galgen  unde  lege  den  unter  die  schwellen 
an  der  thür  des  kwestalles,  unde  las  das  alßo  lange  lieghen. 
unde  ßo  lang  es  dar  untter  leytt,  Szo  lang  bistu  sicher,  Das  dyr 
keyn  millichdiebyn  die  millich  stelen  kan,  nach  ßust  keynen 
schaden  gethun  kan  an  deynem  fyhe,  das  durch  die  thür  aus 
adder  ein  geet.  — Wie  dw  die  millichdiebyn  engsten  unde  ßlaen 
magst.  So  gee  hyn  zw  der,  do  dw  eyn  argkwan  uff  hosst,  ßie 
stele  dyr  die  millich,  unde  bitte  ßie,  das  ßie  dyr  dreyerleve 
esßender  speyße  leyhe,  es  sey  was  es  wolle,  unde  nym  eynen 
guthen  stecken  (107b),  den  dw  ouch  in  der  Goltfasten  hawen 
must,  unde  ßol  ouch  haßein  seyn,  unde  nym  die  dreyerley 
esßen  dingk,  unde  lege  das  uff  deynen  tisch  und  ßlagk  das 
als  lange,  bis  (Handschrift  bas)  du  cs  zcu  stuckleyn  geßlechst, 
unde  luge,  das  deyn  haus  wol  Vormacht  ßey,  das  ßie  nit  zcw 
dyr  mugen  kommen,  unde  alßo  ßlechstu  ßie  vast  übel,  das 
ßie  weder  (Handschrift  wider)  ligen  nach  sitzen  kann.  — In 
diesen  Stücken  werden  klärlich  die  bilwitze  (vgl.  Zeitschrift  für 
deutsches  Alterthum  24,  80)  den  Hexen  glcichgesetzt,  was  auch 
aus  der  nächsten  Nummer  der  Handschrift  erhellt,  wo  eine 
Hexe  durch  ein  ähnliches  Verfahren,  jedoch  mittelst  Feuer,  zu 
Schaden  gebracht  wird. 

3.  (S.  22)  Ein  Segen  wider  den  Alp  steht  in  dem  schon 
genannten  Cod.  lat.  Monacensis  7021,  160d:  Daz  ist  für  den  — . 
Alpen  den  frawen  f Amara  conta  tyri  post  hos  sikali  sikaliri, 
Clinoli  sarras  polili  polinque  liwarras,  Edipus  et  wulpes  malaga 
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farus  alpliarus  volpes,  On  caput  orontis  jacet  hic  in  vertice 
montis.  — Diese  vier  leoninischen  Hexameter  enthalten  nebst 
den  theilweise  verderbten  alten  Zauberworten  (z.  B.  malaga  = 
iiiAorfput)  just  so  viel  Verständliches,  dass  das  Ganze  auch  von 
Gebildeten  als  sinnvoll  angesehen  werden  konnte. 

4.  (S.  24  ff.)  Die  Handschrift  4581*  der  Wiener  k.  Hof- 
bibliothek vom  Jahre  1387  enthält  Blatt  250b — 256b  (nicht  257 
wie  die  Tabulae  sagen,  denn  256 b beginnt  unmittelbar  nach 
Schluss  des  vorangehenden  Stückes:  Sermo  sancti  Augustini 
contra  omnes  seetas)  einen  Tractatus  de  incantatione  etc.,  in  dem 
sich  eine  Menge  abergläubischer  Bräuche  verzeichnet  finden, 
deren  Anwendung  verdammt  und  deren  Wirksamkeit  durch 
Citate  aus  der  Bibel  und  aus  den  Kirchenvätern  widerlegt  wird. 
Ich  hebe  eine  Anzahl  aus,  die  für  Bertholds  Angaben  lehrreich 
sind.  250 4 über  einen  Zauberspiegel,  wie  Berthold  ihn  als 
Wunschding  namhaft  macht  (S.  99).  251“:  item  sacrosancta 
sacramenta  pro  furtu  inveniendo  abutuntur.  — et  judicio  meo 
hoc  sequens  nephas  non  est  plane  predicandum,  sed  certum  (1. 
cautef)  loquendum.  (mulieres)  menstruum  in  muliebre  suis  viris 
dantes,  ut  solum  eas  et  non  extraneas  diligant  mulieres;  scias, 
canes  rabidi  ex  eo  efficiuntur,  quandocunque  sumunt,  sic  et 
ipsi  intoxicationem  et  mortem  sepissime  ex  eo  incurrunt.  — 
251 b:  non  enim  verum  diennt  illi,  qui  secundum  XIII  dies  post 
Nativitatem  Christi  usque  ad  Epypbaniam  judicant  tredecim 
meuses  anni  sequentis.  — 251 b:  qua  contra  faciunt  quedam 
maledicte  vetule  cum  suis  phytonicis  verbis,  hew  aliqui  clerici 
et  quidam  religiosi,  utentes  aliquarum  litterarum,  sillabarum, 
vel  in  manibus  vel  aliis  membris  homini  scribentes  contra  ali- 
quam  infirmitatem.  — 251 b:  putant  multi  in  vigilia  nativitatis 
Domini  (251“)  retrorsum  caleios  projiciendo,  utrum  hic  vel  ubi 
ad  futurum  maneant.  et  cum  candelis  in  aqua  divinando,  an 
hoc  anno  moriantur  an  non  (vgl.  S.  35).  — 252 b:  sic,  pueri 
karissimi,  per  dyabolum  Deus  temptat  homines,  ut  in  virtute 
Christiane  fidei  firmi  persistentes  (1.  persiftant? ):  aliquando  in- 
firmitatem corporis  inmittendo;  vel  sepe  contigit,  quod,  qui 
sagittam  Dyane  patitur,  quod  dicitur  in  vulgari  piltcizzschos 
(am  Rande:  pilwizzehind)  stuppam  vel  excipiunt,  quod  dyabolus 
occulte  inmisit  ad  deceptionem  videntium,  et  ut  sic  credant 
Dianem  talem  Deum,  dyabolum  potentem  mutare  corpus  hominis 
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in  melius  vel  deterius.  quod  est  heresis.  — 252b:  sed  dices: 
novi  predicatores  ita  districte  predicant  et  prohibent;  ad  osten- 
tacionem  solum  faciunt  ea,  que  tarnen  aliqni  (252")  sacerdotes 
litterati  non  inhibuerunt,  et  parentes  nostri  fecerunt  hec,  ymo 
major  pars  bominum  fidem  adhibent  verbis  medicinalibus. 
dicendum:  si  antiqui  et  litterati  sacerdotes  hujus  temporis  non 
prohibent,  eo  magis  neglectus  es  per  eos.  — 252*:  nach  einer 
Auseinandersetzung  Uber  Pytho  und  Pythonissa:  nota:  homo, 
sicut  dicitur  filius  Dei  ratione  creationis,  ita  ratione  peccati 
dicitur  filius  diaboli.  cum  ergo  Sathanas  matrimonium  dyaboli- 
cum  filio  suo  Baal,  i.  Deo  peccati,  contrahere  vult  cum  bene- 
dictione  aliqua,  infirmitates  mittit  per  eum  phytonem,  scilicet 
illum  diabolum,  qui  caput  vel  dentes  alicujus  hominis  acerrimc 
vexat  vel  aliud  membrum,  vel  ad  verba  sua  benedictoria  ipse 
desistit  non  ledendo  hominem;  tune  videtur  esse  curatus.  et 
sic  mittit  (diabolus)  ad  aliquam  distortam  (25211)  vetulam,  in 
peccatis  antiquam  — quodlibet  simile  congaudet  suo  siraili  — 
quam  per  vera  et  sancta  verba  secundum  sonum,  a nullo  tarnen 
sancto  confirmata  nec  scripta,  inducit  eam  vigilando  et  raaxime 
dormiendo,  quod,  cum  semel  vel  bis  aliquos  sanaverit,  fidem 
firmiter  eis  adhibet,  et  sic  certum  terminum  dyabolo  prestat. 

— 253“:  hec  sunt  enim  incantationes  et  medicinalia,  secundum 
te  verba  sancta,  que  — necant,  hominemque  aswe  (1.  alwcertV)  i. 
.stultam  faciunt,  morbo  non  liberant.  — Man  soll  nicht  glauben, 
dass  der  Teufel  citra  miliaria  in  una  nocte  equitat  ad  verba 
dyabolica  vel  incantatoria.  — 254*:  Quisquain  purgacionem 
aque  ferventis  vel  frigide  seu  ferri  candentis  ritum  cujuslibet 
benedictionis  aut  consecracionis  impendat,  superstitio.  — 254*: 
clcrici  vel  religiosi,  qui  contra  febres  vel  alias  infirmitates  scri- 
bunt  in  oblatis,  in  pomis  vel  cedalis,  vel  phylacteria,  in  novo 
anno  contra  infortunium  hec  verba  continencia:  ,fatum  (1. 
f aut  tum ) et  bonos  annos!',  die  in  vulgari:  ,gluchk  und  ein  gut 
jar!‘,  omnes  erronei  (254 b)  et  superstitiosi  sunt,  et  scieneia  Dei 
in  eis  non  est,  sed  dyabolica,  qui  talia  inveniunt.  — 254b  gegen 
den  Glauben  an  den  Einfluss  der  Gestirne  und  an  das  Fatum. 

— 254':  omnia  ergo  nobis  accidencia  prescita  sunt  in  divina 
providencia.  fetida  nigredo,  scilicet  incaustum,  vel  papirus,  in 
qua  subditur  ,gluk  und  ein  güt  jar‘  nunquam  majoris  potestatis 
est,  quam  virtus  et  presciencia  Dei.  non  est,  qui  possit  resistere 
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voluntati  ejus,  quam  in  nobis  cottidie  perfici  petimus,  et  cum 
facta  fuerit,  contradicimus  per  incredulitatem  aliquam.  quod 
autem  deinon  ipsemet  facere  non  potest,  perficit  per  instrumenta 
et  organa  sua,  per  tales,  ut  dixi,  deceptores  et  animarum  se- 
ductores  similia  scribentes.  nunquam  a seculo  auditum  est,  quod 
princeps  aliquis  terenus  ita  potens  fuisset,  quod  privilegia  contra 
voluntatem  liberam  et  permissionem  Dei  scribere  posset  vel  ea 
adimpleret.  cur  ergo  vos,  pastores,  temere  conamini,  cum  vestris 
scriptis,  pomis,  cednlis  et  hostiis  resistere,  quod  impossibile  est, 
cum  tarnen  nullus  ex  eis  sanus  efficitur,  ut  supradictum  est, 
et  debilitatur  quidam  ex  hoc  in  anima  usque  in  eternam  mortem. 
— 254°:  similiter  peccant  illi,  qui  contra  compunctionem  pre- 
cordiorum  de  manibus  homicidarum  bibunt,  cum  ipse  tarnen 
coram  Deo  abhominabilis  sit.  — 254d:  si  igitur  es  verus  chri- 
stianus,  legi  ejus  in  Omnibus  (sis)  obediens.  qui,  cum  bas  male- 
dictas  benedictiones,  licet  secunduin  te  verba  sanctissima  faris, 
perhibes,  et  si  etiam  per  eadem  verba  multos  curaveris,  demones 
ejiceres,  in  veritate  fides  adhibenda  non  est.  — nec  inveniatur 
mater,  que  lustret  filium  vel  filiam  ducens  per  ignem,  prout 
quidam  pueros  suos  super  focum  cum  pectore  ponentes  contra 
prustsucht  (nochmals  am  Rande),  aliqua  verba  dicentes;  ecce, 
lex  prohibet.  aut  qui  ariolos  sciscitatur.  i.  inspectores  sibrorum 
(gemeint  cribrorum,  aber  durch  das  deutsche  sib  abgelenkt) 
pro  cognoscendis  futuris  (1.  furtis)  et  observat  sompnia.  — Ein- 
wände gegen  die  Traumdeutung.  — 255*:  sequitur  atque  auguria, 
sicut  quidam  credunt,  cum  noctuam  in  domo  suo  audiant  cla- 
mare,  prophetizant,  ex  eadem  domo  in  brevi  aliquem  moriturum; 
vel  in  itinere  positis  lepus  obvians  malum  eventum  ostendit. 
et  signat,  ne  sit  maleficus,  id  est,  qui  Banguinein  puerorum 
suorum  demoni  offert,  ut  quedam  mulieres  de  digitis  suis,  et 
maxime  de  pollice  vel  auriculari,  proprium  cruorem  emittunt, 
viris  suis  dantes  ad  comedendum  vel  alienis,  ut  eas  amarent.  — 
255*:  ne  incantatores,  ne  phytones  consulat,  id  est,  ventiloquos, 
qui  per  spiritum  malignum  loquuntur  ■ — a phytio,  id  est,  Apol- 
lone  sit  dictus  — nec  divinos  et  querat  a mortuis  veritatem; 
et  si  resurgerent,  aliquid  ipsis  credendum  non  est.  — 255 b: 
gegen  Auguren  und  astrorum  inspectores  (vgl.  S.  34  f.),  beson- 
ders die  Astrologie  betreffend.  — 255":  sed,  quod  dolendum 
est,  sunt  aliqui,  qui  in  qualibet  infirmitate  sortilegos  querunt 
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et  aruspices  et  divinos,  interrogant  predicatores,  adhibent  sibi 
philacteria  dyabolica  et  karactheres,  appcndunt  aliquas  liga- 
turas,  ipsas  a clericis  et  religiosis  accipiunt.  sed  illi  non  religiosi 
vel  clerici,  sed  adjutores  dyaboli.  — 256°:  nota:  quidem  stulti 
homines  propter  dolorem  denciain  vel  capitis  sancto  Johanni 
vovent,  stulte,  quod  nullo  anima  lis  capite  uti  volunt.  vel  propter 
oculos  coliriis  non  utuntur.  quidarn  contra  febres  in  die  resur- 
rectionis  vel  nativitatis  Domini  carnes  non  comednnt.  — Das 
Merkwürdigste  an  diesen  Aufzeichnungen  ist  die  grosse  Rolle, 
welche  die  niedere  Geistlichkeit  selbst  bei  der  Verbreitung  von 
Segensformeln,  abergläubischen  Bräuchen  und  Curen  ( liippe ) 
spielt;  es  hat  sich  ein  solcher  Antheil  zwar  schon  vermuthen 
lassen,  weil  zum  Aufzeichnen  und  Lesen  der  Formeln  eine 
gewisse  Bildung  gehört,  Uber  die  im  14.  Jahrhundert  doch,  be- 
sonders auf  dem  Lande,  die  Geistlichen  am  bequemsten  ver- 
fügten — auch  zeugten  etliche  Processacten  dafür  — aber  für 
so  stark,  wie  der  Verfasser  dieses  Tractates  sie  annimmt,  hätte 
man  diese  Mitwirkung  des  Clerus  doch  nicht  gehalten. 

5.  (S.  28f.)  Als  Beispiel  fUr  die  Anwendung  der  ligamenta 
bei  Krankheiten  gebe  ich  eine  Formel,  die  auch  sonst  nicht 
ganz  unbekannt  ist  (vgl.  Hoffmann,  Fundgr.  1,  325).  Ich  lege 
dabei  die  Wiener  Handschrift  2531  des  14.  Jahrhunderts  zu- 
grunde (vgl.  Uber  sie  Josef  Haupt,  Ueber  das  md.  Arzneibuch 
des  Meister  Bartholomäus  1872,  S.  25 — 32)  und  vergleiche  damit 
Codex  germanicus  Monacensis  439  (=  M,  in  der  das  Wappen 
der  Bibliotheca  Electoralis  Monacensis  1779  eingeklebt  ist), 
14.  Jahrhundert,  ferner  die  Dresdener  Handschrift  C.  317, 
16.  Jahrhundert  (=  1)  geschrieben  von  Klas  Bron  zu  Franck- 
fort  — der  Hendeler  — nach  1547,  gemäss  der  Notiz  88 b über 
ein  Kriegs volk,  das  in  diesem  Jahre  eine  Krankheit  einschleppte), 
die  ihrerseits  bis  auf  die  Lautbezeichnung  wörtlich  überein- 
stimmt mit  der  Formel  im  Palatinos  germanicus  214  zu  Heidel- 
berg fol.  28 d f.  vom  Jahre  1321.  Wiener  Handschrift  51*  contra 
caducum  morbum  (M:  Vallent  Sucht ; D:  Vor  die  hinfallent 
sucht):  weltu  dem  sichen  ( M : menschen ) der  vallunden  sucht 
büzzen,  so  solt  tu  warten  der  wil  (d.  w.  fehlt  M,  der  zeitt  D), 
daz  in  di  sucht  gruozze  (=  beunruhige,  angreife  Lexer,  1,  1099; 
D : wans  in  ankompt ),  so  soltu  nemen  einen  neuen  hirzzeinen 
rimen  und  (darnach  D:  knopff  ein  knotten  an  den  riemen  und) 
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wint  (MD:  pint)  im  den  umbe  (51 b)  den  hals  under  diu  und 
(M:  h.  umb  her  do;  D:  h.  wen  ers  hatt)  im  we  sie,  und  sprich: 
,in  dem  namen  des  vater  und  des  suns  und  des  hailigen  geist 
(D:  geistes)  so  bint  ich  hie  den  sichtiim  (M:  sichtagen)  ditzs 
menschen  in  disem  chnophe*  (D:  in  diesen  knotten,  den  ich  am 
riemen  hab  gemacht),  und  nim  den  selben  rieinen  und  strich 
dar  an  einen  strich  (M:  und  knüpf  daran  einen  knoden).  den 
selben  rimen  den  sol  der  selbe  man  denne  pinten  dem  sichern 
(M:  sichen)  umbe  den  hals  und  sol  der  selbe  (M:  sich)  raenseh 
sich  denne  enthalten  (M:  enthaben)  van  dem  wein  (statt  des 
Passus  von  und  nim  ab  D:  dar  nach  salle  er  den  riemen  am 
hals  behalten  und  kein  tein  tringken),  van  dem  fleische  (fehlt 
MD),  untze  daz  (bis  daß  D)  er  chom,  da  man  einen  toten 
wegrabe  (D:  da  man  sali  e.).  da  sol  man  den  rimen  begraben 
mit  dem  toten  (so  sol  man  den  riemen  ledigen  dem  siechen  ab 
dem  hals  und  mit  d.  t.  b.  M = D,  nur  apnemen),  und  sol  der 
selbe  rim  dem  toten  gelet  (M:  geleit)  werden  under  di  Schulter 
(der  Passus  fehlt  D)  und  sol  jener  sprechen,  der  den  rimen 
ledigt  (D:  in  leget):  ,In  nomine  patris  et  filii  et  spiritus  sancti, 
amen  ( D deutsch),  so  begrabe  ich  mit  disem  rimen  den  sich- 
tiim (MD:  siechtagen)  des  menschen  mit  dem  gedinge  (M: 
dingke),  daz  disem  menschen  dirre  sichtiim  (M:  sichtagen)  nim- 
mer mer  gewerre  (D:  das  dieser  krangk  mensch  diesen  sich- 
tagen nommermer  gewin),  untzen  daz  dirre  lichnam  (52*)  an 
dem  jüngsten  tage  (a.  d.  j.  t.  fehlt  M)  erste*  (D:  und  das  dieser 
mensch  — durchstrichen  — knott  am  jüngsten  tage  werde  noch 
ligen  in  onkreften).  mit  den  (M:  den  selben ) warten  sol  man 
den  rimen  wegraben  dem  toten  under  die  Schulter,  ist  ienr  (M: 
er)  da  nicht,  der  den  rimen  als  erste  bant,  so  mag  in  ein  ander 
man  wol  ledigen  und  wegraben,  also  jenr  tftn  solde  (M:  gethon 
hot  oder  t.  s.)  und  also  hie  gescriben  stet,  der  sichtüm  (M: 
sichtage)  gewirret  dem  sichern  (M:  siechen)  nimmer  mer  (statt 
der  drei  letzten  Sätze  hat  D folgenden  Schluss:  Dar  nach  mach 
ein  teigk  und  bint  yn  ym  umb  sein  fuß,  laß  im  die  nacht  ligen 
traben , den  morgen  thu  in  ap  und  wirf  yn  eim  hont  vor:  ist 
in  der  hont,  so  genest  der  krangk;  ist  em  niet,  so  stirbet  der 
krangk).  Vgl.  Palat  German.  213  (von  1421),  135 -.  MSD.3 
2,  282.  300  f.  Zeitschrift  ftlr  deutsches  Alterthum  27,  310. 
Germania  32,  458. 
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6.  (S.  35ff.)  Eine  Anweisung  zum  Graben  der  Betonie  ent- 
hält auch  die  vorhin  erwähnte  Wiener  Handschrift  2531,  26*: 
In  autumpno  collige  petoniam  sine  ferro  et  exsicca  sine  sole  et 
pulveriza,  quia  valet  contra  LXVI  infirmitates.  non  lavetur  cum 
aqua.  — Eine  besondere  Abhandlung  über  die  Betonie  enthält 
die  Handschrift  der  Wiener  k.  Hof  bibliothek  2964,  15.  Jahr- 
hundert, aus  der  ich  einige  lehrreiche  Absätze,  im  übrigen 
jedoch  nur  die  Ueberschriften  der  Artikel  hier  anshebe  (13‘, 
von  1* — 12b  reicht  das  Inhaltsverzeichnis):  Hy  hebt  sich  an 
ain  tractat  von  allerlay  krewteren  und  wurczen,  von  erst  von 
bethonica.  BEthonica  wechst  an  rainer  stat,  auf  auen  und  auf 
wisen  und  auf  pergen  vindet  man  sy  und  gemainklieh  in  jungem 
staudach,  und  hat  LXXII  tugent,  als  hernach  geschoben  stett 
(in  Wirklichkeit  sind  dann  nur  56  Nutzen  verzeichnet,  aber 
72  war  die  formelhafte  Zahl;  47  Nutzen  kannte  der  angebliche 
Antonius  Musa,  oben  S.  40;  66  die  eben  gedruckte  Wiener 
Formel).  Man  sol  alczeit  Bethonicam  in  ainem  glaß  oder  kopff 
haben  und  darab  trincken  nüchter.  es  sol  auch  tag  und  nacht 
in  dem  wein  ligen  und  man  sol  si  albeg  über  II  tag  vernewen. 
und  wer  also  stätigkleich  dar  ab  trinckt,  der  hat  albeg  ein 
gesunts  haubt  und  frisch  äugen.  — Das  der  mensch  froleich 
beleyb  und  der  meloncoley,  der  trubnüß  vergeß  und  wolgemfit 
werdt.  man  sol  bethonien  in  altem  wein  gesotten  trincken  darab 
drey  morgen  und  abent,  das  ist  gar  gesunt.  — Das  der  mensch 
guete  varb  gewin,  ob  er  plaich  und  vngestalt  w:lr.  nym  betho- 
nien und  alten  wein  und  mirren  und  sewd  das  wol  under  ein- 
ander, und  sol  darab  trincken  des  morgens  nuchter  drey  tag 
nach  einander.  — Das  der  mensch  nit  truncken  werd.  man  sol 
bethonicam  nemen  drey  dragmas  nuechterding.  das  messel,  dar 
auß  man  trinckt,  das  haist  zietel  (=  situlaf  vgl.  14b:  II  zietel 
warms  wasser  darauf  trinken;  15*:  warmen  wein  in  III  zyteln 
nuchter  trinken  — und  mit  III  zyteln  wein  nuchter  essen  — 
u.  ö.)  und  pringt  so  vil  als  III  quintat  haben,  und  das  messel 
get  nit  an  die  zal  nör  allein:  der  trunck,  der  da  III  quintat 
hat,  dann  II  tail  zietel  haben,  so  sol  man  sy  wegen  mit  V quin- 
t&ten.  das  ist  gar  nutz  für  die  trunkenhait.  — (13b)  wer  in 
das  haubt  wund  wirt  und  die  pain  dar  in  zerprochen  sint  oder 
swärlich  geschlagen  wert.  — Wem  die  äugen  wee  tuend.  — 
Wem  die  äugen  tunkel  sind.  — Wem  die  äugen  rynnen.  — 
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Wem  die  angen  pleckyczen  oder  schiessen.  — Wem  die  ören 
we  tfind  oder  wurem  dar  in  hat.  — Wer  nit  gehören  mag  und 
die  Ören  we  tun.  — Wem  die  naß  ze  vil  plütt.  — Wem  die 
zend  we  tuen.  — Wem  die  huesten  we  tuet.  — Wem  graust 
von  kost  oder  von  getranck.  — ( 14 b)  Wer  pluett  zw  dem  mund 
auß  wirft  oder  reychsent.  — Wer  vast  undewt  und  die  speyß 
nit  wol  behalten  mag.  — Wenn  ainer  nit  lustig  ist,  und  ob  er 
dann  geren  undewen  wolt.  — Wer  von  übriger  kranckhait  die 
speyß  nit  behalten  mag.  — Wem  der  hals  we  tüt.  — Wem 
die  prust  we  tuet.  — Wer  tempfig  umb  die  prust  ist.  — (15*) 
Wer  ainen  poesen  magen  hat.  — Wem  die  leber  unvertig  ist. 
— Wem  der  ruck,  dy  seyten,  dy  rippen  wee  tuent.  — Wem 
die  tenck  (der  Schreiber  der  Donauesehinger  Handschrift  792 
ist  im  15.  Jahrhundert  des  zu  tenk  correspondierenden  Wortes 
feinster  nicht  mehr  sicher,  er  notiert  in  einer  Zauberformel  41*, 
dasain  pfert  andern  vorlouf:  — nota  das  winster  or,  also  wen  ich, 
das  sye  das  lingg  or)  seyten  wee  tuet,  das  ist,  wann  er  sich  in- 
wendig verriben  und  verrukcht  hat.  — Wem  die  lend  we 

tuend.  — Wem  das  geschröt  wee  tuet.  — Wem  das  geschröt 
swar  ist.  — Wem  der  stain  in  der  platter  ist.  — ( 15 b)  Wer 
zerissen  ist,  daß  im  der  arßdarem  auß  get.  — Wem  der  pauch 

we  töt.  — Wer  im  leib  unvertig  ist,  also  wenn  er  huest,  das 

er  die  pflegma  mit  arbait.  — Wer  im  leyb  nnstat  ist.  — Wer 
dünn  im  pauch  ist  oder  dysenteriam  hat,  das  ist  der  fluß.  — 
Wer  des  pauchs  unstfttten  ganck  hat.  • — Wer  nit  stuel  mag 
gehaben.  — Das  ist  ydromel.  — Wer  nit  stuel  hat  oder  nit 
bechomen  mag.  — Wer  den  harem  nit  gewerfen  mag.  — (lß*) 
Ob  ain  mensch  gift  gessen  oder  genntzet  hiet.  man  sol  nemen 
bethonien  sam  und  mit  wein  nützen,  das  treybt  die  gift  wider 
auß.  ob  man  des  sams  nit  hiet,  so  nemm  man  das  krawt,  das 
ist  gesunt.  — Wen  die  Wassersucht  müet.  — Für  das  vergicht 
und  für  den  kram.  — Für  den  swindel  und  erschrecken.  — 
Wer  sich  kracz,  und  trüg  und  unlustig  ist.  — Oximel.  — 
Wem  die  fueß  we  tuen,  das  da  ist  die  podagra.  — Wer  von 
nateren  oder  von  slangen  gelaidigt  wirt.  man  sol  nemen  be- 
thonicam  III  dragma  und  in  guten  wein  sieden  und  dasselb 
trincken,  das  vertreybt  den  wetagen  und  ist  gesunt.  — Wer 
von  ainem  w&etnnden  hunt  gepissen  wirt.  — (16 b)  Wer  un- 
richtig und  ungesunt  in  dem  leyb  ist.  — Wann  ain  frau  ains 
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kindleins  arbaitt.  — Malsa.  — Das  ain  fraw  leicht  geperen  mag. 
— Wann  ain  fraw  in  ir  haimlicliait  layt  in  ir  trayt.  — Wen 
ain  fraw  unvertig  ist  in  ir  kranckhait  von  übriger  weyplicker 
natur  wegen.  — Wen  das  fieber  mfiett.  — (17*)  Wen  das 
tagleich  fieber  mfiett.  — Für  das  drittilick.  — Wen  das  vier- 
tagleich  fieber  mnet.  — Wer  da  sicktigkleick  betanien  kraft 
erkennen  well,  maister  Plinius  spricht:  man  sol  auß  grüener 
betony  ain  krantz  machen  nnd  den  umb  ain  nater  werfen  oder 
ain  nater  darein  tun,  dy  mag  nit  von  der  stat  körnen,  man  nein 
dann  das  krawt  fuder,  sy  tod  sich  ee  selber,  auch  spricht 
maister  Plinius:  wer  betony  bey  im  tregt,  dem  mag  kain  giftig 
erczney  nit  geschaden,  und  wer  sy  oft  mit  wein  trinckt,  das 
macht  gute  varb  an  dem  menschen.  auch  spricht  maister  Mene- 
machus,  das  betonica  vor  andren  krewtern  und  wurczen  zu 
allerlay  erzney  mer  nutz  ist,  und  dem  mugen  dann  ander 
kreuter  helfen,  so  ist  sy  doch  gesunter  und  besser. 

Beschwörung  beim  Ausgraben  eines  Krautes,  von  dem 
Zauberwirkungen  erwartet  werden,  begegnen  zuweilen  in  Hand- 
schriften. Für  die  Verbena,  das  berühmte  Eisenkraut,  hat 
J.  Haupt  in  der  genannten  Abhandlung  S.  75  ff.  eine  umfang- 
reiche Formel  veröffentlicht  (vgl.  Hoffmann,  Fundgr.  1,  326  f.). 
Ich  gebe  hier  eine  andere  aus  dem  Cod.  german.  Monac.  384, 
15.  Jahrhundert,  64b:  Von  Verbena,  die  gar  gilt  ist,  wie  man 
sy  graben  sol.  Verbena,  sagt  uns  ain  maister  der  besten  ertzny 
von  ir  tugent  und  von  ir  kraft:  nym  sy  mit  krutt  und  mit  allem 
in  die  rechten  hand  und  bedeck  sy  dar  inn,  das  ir  der  siech 
nit  en wisse,  und  sprich  zü  im:  ,wie  gehabstu  dich  zü  dem 
leben?'  spricht  er  ,wol‘,  so  genißt  er;  spricht  er:  ,ich  mag  mich 
nit  baß  gehaben'  oder  ,ich  gehepte  mich  gern  baß',  so  geniset 
er  wol,  er  müß  aber  gros  arbait  liden.  — Der  die  selben  wurtz 
graben  will,  der  sol  an  unser  frowen  aubent  zA  wurtzwichi 
(Grotefend,  Zeitrechnung*  1,  67:  Assumptio  Mariae,  15.  August; 
also  hier  am  Vorabend,  14.  August)  gaun,  da  die  wurtz  stat 
und  umbrisse  sy  mit  gold  und  mit  silber  und  sprich  ain  pater 
noster  und  ain  credo  in  Deum  und  sprich:  ,by  der  edlen  frowen 
unsere  herren  Jhesu  Cristi,  und  by  den  vier  engein  Michahel, 
Gabriel,  Raphahel,  Anassahel,  und  by  den  vier  ewangelistan 
Lucas,  Marcus,  Matheus,  Johannes,  und  (65*)  by  allem  himel- 
schem  here,  das  du  kain  diner  kraft  noch  kain  diner  tugent  in 
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der  erde  nit  laussest,  du  sigest  ümer  von  der  tagend  und  mit 
der  kraft,  als  dich  got  geschaffen  haut',  und  du  solt  das  gold 
und  das  silber  v'iber  nacht  da  by  lausscn  ligen.  des  morgens, 
ee  die  afin  uff  gang,  so  grab  sy,  und  solt  sy  mit  dem  ysen  nit 
rüren,  und  wische  sy  mit  win  oder  mit  ainem  rainen  wasser, 
und  wiche  (Handschrift  wicht)  sy  mit  andren  wurtzen,  und 
behalt  sy  mit  flys.  — Weles  wib  sy  haut  in  den  kindbetten, 
die  haut  rüw  und  fürchtet  ir  von  großhait  nit.  der  sy  dem  kind 
umb  gfirtt  oder  in  die  finger  legt,  das  wirt  sälig  und  redhaft. 
— Wen  du  damit  rürst,  der  mdß  dir  hold  sin.  — Wer  sy  by 
im  treit,  den  mag  man  nit  bezobran  noch  nit  vergeben.  — 
Diese  Formel  filr  das  Ausgraben  der  Verbena  findet  sich  auch 
in  der  St.  Gallener  Handschrift  754,  geschrieben  1466,  S.  60  ff.; 
zweimal  in  der  Dresdener  Handschrift  C.  317,  16.  Jahrhundert, 
Bl.  149*'  f.  und  auf  dem  unbezifferten  Blatte  vor  dem  Ende;  im 
Cod.  german.  Monac.  467  (1477  geschrieben),  1 25 11  ff ; im  Palat. 
German.  214  (von  1321),  48bff. 

Eine  Beschwörung  beim  Ausgraben  des  Nagelkrautes 
(Cariophyllum,  Diefenbach,  Gloss.  101°)  steht  in  der  Wiener 
Handschrift  2999,  16.  Jahrhundert,  280“:  Item,  nagelkraut  grab 
auf  den  knien  und  sprich:  ,almachtiger,  ewiger  got,  ich  pit 
dich  durch  das  verdienst  Thobias,  das  diesem  craut  und  wurczen 
kraft  und  macht  last'  (in  der  Bibel  werden  die  Augen  des 
Tobias  nur  durch  das  Bestreichen  mit  Fischgalle  geheilt,  Tob.  11, 
1 1 ff.),  und  nim  ain  rigel  (?)  und  reiß  das  craut  und  sprich  V 
pater  noster  und  V ave  Maria;  dar  nach  sprich  aber  wie  am 
ersten  und  reiß  aber,  et  sic  ter.  dan  so  nim  den  g.  und  leg  in 
auf  die  wunten,  und  dan  in  ein  weichprun  und  pincz  in  ein 
tüechel,  und  daz  das  craut  den  plossen  berüer. 

Eine  Beschwörung  beim  Ausgraben  der  Goldwurz  (Mar- 
tagon, Diefenbach,  Gloss.  350b)  steht  in  der  St.  Gallener  Hand- 
schrift Nr.  755,  16.  Jahrhundert  (aus  Tschudi’s  Nachlass),  219: 
,Hely  Hely  Lama  zabatani,  qui  sedes  in  gloria,  libera  me,  trahe 
me  de  tristicia!  Eleym  Sadan,  sanctissime,  tu  sis  benedictus! 
Joth  he  van  Heth  (?),  Messias,  Sother,  Emanuel,  Sabaoth,  Adonay, 
Rex  piissime  et  misericors,  misericordissime,  miserator  et  fortis, 
ay  ay  tu  norray  de!  Michael,  Gabriel,  Raphael,  Uriel,  Raguel, 
Josaphiel,  Thobiel,  Panthaferon  (=  Warna  ?epwv),  Ehel,  Phehel, 
Yait,  Jhesus,  Johannes,  Maria,  Mediator,  medius  mediator,  per 
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hec  sacrosancta  nomina  et  per  nomen  Domini  Tetragrammaton, 
et  per  alia  ipsius  Dei  nomina  eifabilia  vel  ineffabilia,  hebraica, 
greca  et  latina,  nobis  et  aliis  quibuscunque  nota  et  ignota, 
adjuro  te,  quicunque  Spiritus  es,  unus  aut  plures,  quocunque 
nomine  censearis,  qui  herbam  Martagon  ab  oculis  meis  detines, 
occultatam  quatenus  hoc  instanti  mihi  concedas  et  opere  com- 
pleas,  quod  ipsam  herbarn  Martagon  per  Dei  omnipotentiam 
et  virtutem  videre  valeam,  recipere,  colligere  et  habere  et  mecum 
finaliter  deportare  et  omnibus  diebus  vite  mee  securissime  con- 
servare  per  eum,  qui  venturus  est,  judieare  vivos  et  mortuos 
et  seculum  per  ignem,  Amen*.  Post  hoc  aspergas  eam  aqua 
benedicta  et  signando  eam  manu  dextra  dicas  cradicando 
eandem:  ,yracoyton,  pater,  in  nomine  patris  et  filii  et  6piritus 
sancti,  Amen'.  Es  folgen  dann  llecepte,  bei  denen  die  Gold- 
wurz not  big  ist. 

Eine  Beschwörung  beim  Ausgraben  des  Sinngrtins,  die 
sich  durch  ihre  Ausführlichkeit  und  die  angewandten  alter- 
thümlichen  Formeln,  sowie  den  schliesslichen  Liebeszauber  aus- 
zeichnet, gewährt  die  Münchener  Handschrift  Cod.  lat.  7021, 
14.  Jahrhundert  (lateinisch  und  in  kürzester  Fassung  180d — 181*) 
165':  Benedictio  super  parumeam  (1 . pervincam).  ln  den  drein 
tagen,  swenne  der  mon  niuwer  wirt,  eines  mitichens  oder  eines 
phinxthages,  so  es  abent  sy  ze  vesperzeit,  so  nim  ein  wenich 
Silbers  und  goldes  und  ain  wenig  schons  brott,  alzo  dein  daume 
si,  und  ein  wenigs  saltzes  und  ain  wenig  geweichtes  wachses 
und  ain  wenich  weichprunnes,  und  ginch  zü  dem  chraute,  daz 
do  haisset  provinca  in  der  latin,  teutsche  singrün,  und  lo  daz 
dar  auf  vallen,  daz  du  dar  hast  pracht,  und  umbvoch  daz  craut 
mit  der  rechten  hant  und  hab  es,  untz  du  dis  beswernng 
sprechest  drei  stund:  Du  haizzest  provinca,  daz  du  über  win- 
dest elleu  dinch,  man,  weib,  phaffen  und  layen  und  alle  fürsten, 
und  machest  von  den  veinden  frönde  mit  der  chreft,  di  dir  got 
gab,  und  gewegest  man  und  weip.  Von  dem  beswer  ich  dich, 
provinca,  bei  dem  vater  und  bei  dem  sun  und  bei  dem  heiligen 
geist  und  bei  der  ainige  (1.  einigkeitef)  und  der  weisunge  gotes 
und  bei  der  selben  bewarunge,  di  got  hett  in  sinem  müte,  ee 
diu  weit  würde,  und  der  selben  güt,  die  er  dar  nach  tet,  und 
bei  der  selben  weizhait,  mit  der  er  auf  machet  den  hyrnel  und 
die  erde  ze  tal,  und  wag  daz  mere  und  di  tiefe  des  abgründes, 
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und  bei  der  zesamongiessung  der  vier  elementen,  gechert  in 
daz  werich  der  werld;  und  by  allen  engein  und  den  stielen 
der  herscheft  und  den  gewaltigen  und  bei  den  werdischen  und 
bei  den,  di  do  haizzent  cherubin  und  seraphin  (die  ganze  Auf- 
zählung wird  dahin  zu  verstehen  und  vielleicht  auch  zu  bessern 
sein,  dass  hier  die  neun  Chöre  der  Engel  genannt  werden 
sollten:  Cherubim,  Seraphim,  Throni;  Dominationes,  Principatus, 
Potestates;  Virtutes,  Archangeli,  Angeli  — Gedächtnis  oder 
Ueberlieferung  sind  aber  schlecht)  und  bei  der  andracht  (1. 
andaht ) der  engel  und  bei  allen  hohen  vaetern  und  allen 
weizzagen  und  den  vier  und  zwainzig  altherren  und  bei  ir 
fideln  und  herphen,  und  di  guidein  phyalas  vol  des  smachens, 
daz  do  ist  daz  gepet  der  heiligen,  und  bei  ir  stimme,  daz  si 
aus  sendent  vor  der  gesichte  des  lemtigen  gotes  und  sprechent 
an  ende:  , Sanctus,  sanctus,  sanctus,  Dominus  Deus  Sabaoth, 
pleni  sunt  celi  et  terra  (165d)  gloria  tua,  Osanna  in  excelsis! 
Ich  beswer  dich  bi  einer  chrone  und  bei  der  sunne  und  bei 
dem  mon  und  bei  dem  sibensteren  und  bei  der  tugent  des 
ewigen  gotes  und  dom  obristen  schöpher,  bei  diser  und  den 
andern  tugenten,  so  beswer  ich  dich,  provinca,  daz  du  habest 
chraft  zu  swellichem  dinge  ich  welle,  daz  du  daz  volbringest 
alles  des  ich  ger,  und  gebest  mir  alles  daz  ich  gewunsche, 
durch  die  tugent  des  obristen  gotes,  der  in  der  drivelticheit 
der  genanten  (d.  i.  in  trinitate  personarum)  libt  und  reichscnt 
per  omnia  secula  seculorura  Amen.*  — La  bei  dem  chraut  ligen, 
daz  du  dar  zü  bringest,  und  stoz  einen  stechen  da  zu;  du  solt 
daz  crout  mit  dem  weichprunne  sprengen,  ee  du  von  danne 
gest.  Du  solt  den  segen  dar  nach  des  abendes  drei  stund  spre- 
chen, so  diu  sunne  under  get,  zwischen  tag  und  nacht  drei 
stund,  des  morgens,  ee  diu  sunn  auf  ge,  so  twach  den  zeswen 
füzz  und  din  antlütze  und  ging  dar  und  spreng  sei  mit  weich- 
prunne. dann  vall  nider  gegen  der  sunne  und  sprich:  ,wiz  be- 
grfizzet,  heiligen  provinca,  und  werdest  gesegnet,  provinca!'  dar 
nach  eher  dich  gegen  der  sunne  und  sprich:  ,Ysaai  kap  siul 
atilo  anaba  doch  bilo  ylo  Candoch  azachel  toplarie  fau  habet 
hyy  barachata  ochebal  trach  fiamaul  moloch  adach  fracty  aiam 
ustram  bucenia  Adonai  Elen  Elema  gorobraxio  machatan  hemon 
segem  gemas  Jesu.  Herre  got,  du  hast  gemachet  den  hymel 
und  di  erde,  du  da  siezest  und  den  hymel  gemessen  hast  mit 
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der  hand  und  siezest  über  Cherubin  und  Seraphin  und  haizzest 
di  selben  fliegen  in  den  lüften  mit  Michahclo,  und  da  nicht 
laicht  chomen  mag  di  menschleich  natur,  wan  du  got  si  gc- 
maehet  hast  und  geschaffen  zü  dinem  dienst,  und  diu  sechs 
tier  (vgl.  Isai  6,  2f.),  von  den  selben  sind  vieriu,  diu  flügent 
und  dienent  und  sprechent:  , sanctus,  sanctus,  sanctus,  Dominus 
Deus  Sabaoth!  pleni  sunt  celi  et  terra  gloria  sua,  Osanna  in 
excelsis !‘  (166*)  Die  haissent  Cherubin.  die  zwai,  di  du  hast 
gesetzet  in  daz  paradys,  daz  si  behüten  daz  holze  des  lebens, 
di  haizzent  Seraphin.  Du  pist  es,  herre,  der  da  mit  Michelen 
wunder  tat,  herre,  tü  durch  dein  wunderleichen  und  (darnach 
Handschrift  din)  vil  heiligen  namen  Tetragramaton,  daz  daz 
chrüt  ervalbe  nicht,  und  durch  den  aller  höchsten  namen  Ane- 
feneton  gib  disem  chrüt  alle  tugent  und  die  chraft:  swen  ich 
mit  ir  treut  und  chüsse  si,  daz  si  in  miner  minne  prinn,  und 
also  daz  wachs  zerfleuzzet  bei  dem  für  und  als  daz  für  glüwet, 
alzo  rnüzze  ir  herze,  ir  plut,  ir  leber,  ir  miltze  und  elleu  ir 
lider  erhaizzen  und  prinnen  und  zefliezzen  umbe  min  minne, 
und  mög  weder  slaffen  noch  wachen,  si  gedench  an  mich; 
noch  chain  dinch  sei,  daz  mich  von  ir  hercen  möge  bringen 
oder  benemen,  si  (Handschrift  so)  minne  mich  ze  aller  zeit; 
meines  willens  vergezze  si  nicht,  sy  mözze  ymmer  lieb  und  in 
meinem  willen  alzo  gestercht  sein.  Ich  bitte  dich,  gewaltiger 
got,  daz  du  durch  dines  liebes  sunes  willen,  der  mit  dir  reichsnet, 
daz  du  dem  chraut  gebest  alle  di  chraft  und  sterck  und  signuft 
und  weize,  swellichiu  mit  ir  getreutet  werd  oder  gechözzet, 
daz  sy  mit  miner  minne  gevangen  werd;  oder  swer  si  under 
dem  tenken  daumen  hab,  daz  er  von  niemen  über  wunden 
werd,  und  swer  si  trag  under  seiner  zunge,  herre,  dem  gib  ein 
sprechin  aller  weizzhait,  alzo  daz  niemen  (Handschrift  meinen) 
sey,  der  wider  im  ste.  daz  heilige  chräucz  f gesegen  dich  +, 
provinca,  daz  du  öber  windest  elleu  dinch.  provinca,  dich  trüg 
unser  herregot,  do  er  gie  zu  der  martert  do  er  zwar  erstünd, 
do  gesegent  er  dich,  da  von  ist  diu  chraft  zo  starch,  daz  si 
vertribet  alles  übel  Amen/  Und  zeuch  es  aus  in  dem  namen 
des  vaters  (166 b)  und  des  sunes  und  des  heiligen  geistes, 
und  leg  si  auf  einen  alter,  uncz  das  ein  mezze  darob  ge- 
sungen werde,  und  behalte  daz  chrüt:  zu  sweu  du  wellest,  es 
ist  güt. 
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Eine  andere  Formel  dieser  Art  enthält  dieselbe  Hand- 
schrift 166d:  De  Lappacio  (Lapathum,  Diefenbach,  Gloss.  318*). 
Lappaciom,  das  chrant  plettichn  ( bletecha  Graff  3,  254),  dar  an 
wachsent  cletten,  daz  hat  braiten  pleter  und  grossen  chraft. 
vernim,  waz  ich  dir  sag:  vor  sunnewenten  den  ninnten  tag 
ginch  dar,  da  du  si  wizzest  stau,  und  td  ainen  craiz  über  di 
wurcz  ob  der  erde  in  dem  namen  der  siben  engel,  die  vor  got 
ze  aller  zeit  stend  (Apoc.  1,  4 etc.),  so  der  chraiz  getan  werde, 
so  sprich  neun  pater  noster  auf  der  erde  und  td  ze  ieglichem 
mole  ein  chr&uze  ze  hail  der  wurze.  daz  td  ze  niunen  tagen 
des  morgens,  mit  volle  td  es,  so  es  valbe.  so  diu  sunne  sich 
gesetze,  an  sant  Johannes  morgen,  so  es  hymelgrawe,  so  sprich 
dicze  gepet:  ,Herre  sant  Johannes,  gotes  taufer,  hailer,  du  dein 
houpt  geb  durch  daz  recht,  des  du  jecht,  du  gib  mir  di  genad 
an  disen  würzen:  swer  in  enwege  trage  (Handschrift  en  Leu), 
daz  in  chain  waufen  versneid,  noch  sper  noch  pheil  noch  swert, 
noch  chain  waffen  sei,  da  von  er  verlorn  werde  Amen.“  Da 
nach  haizz  si  besingen  mit  niu  (167  *)  nen  messen.  Und  wis 
des  gewizz,  swem  du  si  gebest,  und  er  si  nutzet  (Handschrift 
muzzet),  daz  in  chain  waffen  sneid.  — (Eine  andere  Formel 
Palat.  German.  268,  16.  Jahrhundert,  180b  in  Heidelberg.) 

Beim  Gebrauch  der  Natterwurz  wird  eine  Beschwörung 
angewendet,  die  in  derselben  Handschrift  verzeichnet  ist,  168  *: 
Benedictio  super  colubrum  (am  Rande:  naterwurcz).  ,Deus,  qui 
misticam  virgam  in  colubrum  mutasti  et  eam  in  pristinum 
gradum  revocasti  Moyse  vidente,  et  per  eam  populum  tuum 
mare  rubrum  transire  fecisti,  et  Pharaonein  cum  exercitu  suo 
per  eam  submersisti,  et  sitienti  populo  per  eam  aquam  de  petra 
perduxisti,  da,  ut  virtus  Spiritus  tu  in  presenti  virga  operetur 
ita,  ut  sanum  efticiatur.  f Adjuro  te,  virga,  per  Deum  t vivum, 
per  Deum  f verum,  per  Deum  f sanctum,  f per  Deum,  qui  in 
principio  cuncta  f ex  nihilo  creavit,  per  f thronum  ejus,  per 
sanctam  f majestatem  ejus,  per  lignum  sancte  f crucis,  per 
merita  sancte  Dei  genitricis  f Marie,  per  septem  f candelabra 
aurea,  que  semper  in  conspectu  ejus  assistunt  (Apoc.  1,  12. 
20  etc.),  per  solem  f et  lunam  et  ethera  et  per  omnia  f sydera 
celorum,  per  IX  choros  f angelorum,  per  XXIIII  f seniores, 
per  f apostolos,  f martires,  + confessores,  f virgines,  f viduas, 
per  omnes  + sanctos  et  electos  Dei,  ut  integra  efficiaris  ad 
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conservandas  virtutes  predestinatas,  quo<l  ipse  prestare  dignetur, 
qui  in  terram  te  perfectam  fecit,  vivit  et  rcgnat  AMEN.'  Hane 
conjurationem  ter  dicas!  — Daran  schliesst  sich  folgende  Be- 
merkung über  die  Hasel:  Super  corulum.  a bymatu  corulus 
plantetur  in  die  Veneris  et  ejus  hora,  et  in  die  Veneris  et  ejus 
liora  conficiatur,  que  est  statim  post  ortum  solis  et  durat  ad 
medium  miliare  (?).  item  in  medio  divisa  per  latitudinem,  non 
per  longitudinem,  et  in  inferiori  parte  scribe  istum  ^ (das  wird 
wohl  zunächst  karakterem  heissen  sollen),  in  superiori  (Hand- 
schrift inferiori ) vero  istum  6i  vis,  ut  alius  homo  pre 
omnibus  hominibus  te  diligat,  cum  infima  parte  tangas  manum 
ejus  sinistram.  si  volueris  probare,  que  sit  virgo,  tangas  eam 
cum  superiori  parte  in  nudam  carnem,  ubicumque  possit:  si 
virgo  est,  facit  pedonem;  sin  autem,  permingit  se.  inimicos 
sevissimos  ducit  ad  concordiam,  si  tangis  utrumque  cum  in- 
fima parte.  Eine  Beschwörung  von  Hasclruthen  zur  Heilung 
von  Auswüchsen  steht  Palat.  German.  369  in  Heidelberg, 
15.  Jahrhundert,  171  “ff.  Vgl.  Weinhold  in  den  Berliner  Sitzber. 

Nicht  weniger  als  vier  Benedictiones  super  yrosam  (was 
doch  wohl  als  gratiosam  aufzulüson  sein  wird,  dann  wahrschein- 
lich— yratia,  gratiola  in  Diefenbach,  Gloss.  269  die  Kosenminze 
bedeuten  wird)  finden  sich  in  derselben  Handschrift  Clm.  7021, 
167 cd,  worunter  die  zwei  ersten  sehr  ausführlich  (wider  Krank- 
heiten und  Teufelsspuk,  am  Tage  Mariä  Himmelfahrt  zu  pflücken) 
in  durchaus  kirchlichen  Formen  gehalten  sind.  Nur  die  dritte 
und  vierte  bringe  ich  hier  zum  Abdruck:  ,Deus,  qui  ex  uni- 
versis  herbarum  generibus  humanis  necessitatibus  prestitisti 
remedia,  baue  herbam  tue  f benedictionis  f benedic  dextera 
(vgl.  Psalm  57,  7.  137,  7),  ut,  quisquis  languorc  depressus  ex 
ea  aliquid  gustaverit,  ecclesie  tue  representatus  (vgl.  Matth.  8,  4. 
Marc.  1,  44.  Luc.  5,  14),  munus  optate  salutis  te  donante  per- 
cipiat.'  per  hanc  herbam  ( pro  hac  herbat)  debes  fodere  in 
vigilia  nativitatis  Johannis  Baptiste  per  occasum  solis,  vel  in 
inane  ante  ortum  solein,  cum  tribus  veniis  et  dominica  oratione, 
et  sic  serva  eam  usque  in  Assumpcionem  sancte  Marie,  et  eodem 
die  manc  in  prima  missa,  pone  super  altare,  peracta  inissa  fac 
sacerdotem  consecrare  cum  predicta  benedictione,  et  sic  fac 
tres  vel  IX  missas  desuper  celebrare,  et  utaris  ea,  quando 
volueris.  — Benedictio  ad  grosam  frangendam.  Primo,  cum  in- 
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veneris  herbam,  die:  ,In  nomine  patris  quero  te,  in  nomine 
filii  invenio  te,  et  in  nomine  Spiritus  sancti  te  carpo,  ut  sis 
mihi  et  Omnibus  te  portantibus  obstaculum  contra  omnia  seva 
jacula  omnium  inimicorum  nostrorum,  incantationes  repellas, 
incarceratos  absolvas,  dampnatos  liberes,  gratiam  omnium  lio- 
minum  milii  conserves.  in  nomine  patris  et  filii  et  spiritus  sancti 
amen.'  et  die  evangelium  ,In  principio  erat  verbum'  et  quinqnc 
Ave  Maria  et  V Credo  in  Deum,  et  cum  manu  dextera  extra  he, 
et  in  Assumpcione  sancte  Marie  pone  super  altare,  ubi  dicatur 
missa,  et  postea  asperge  aqua  benedicta,  et  valet. 

Ein  Segen  für  wegwart,  ganz  durchstrichen,  steht  Cod. 
german.  Monac.  4542,  15.  Jahrhundert,  70l>  (vgl.  auch  41*): 
,Creutle,  ich  prich  dich  in  dem  namen  unsers  herren  Jhesu 
Christi  und  in  des  namen  kraft,  und  all!  unser  lierre  die  juden 
an  sach  und  im  nichs  geschach  (Joh.  18,  6),  als  mfill  aller 
meiner  feind  hertz  und  gemuot  und  kraft  nider  vallen  vor 
disem  und  mir  nichs  geschehen,  und  sie  all  nider  fallen  (Hs. 
fielen,  richtig?),  in  nomine  patris  et  spiritus  sancti  Amen.'  item 
die  V pater  noster.  — Von  derselben  Wegwarte  heisst  es  Cod. 
german.  Monac.  467,  119*:  item:  wegwart  nym  mit  wurczen 
mit  alle,  und  wen  man  die  wurczen  wcl  ziechen,  so  sol  man 
sprechen  III  Pater  Noster  und  III  Ave  Maria  und  fünf  Credo, 
die  wurcz  ist  auch  guct  zw  vich  und  zw  laeuten,  die  an  negel 
trotten,  wenn  man  sy  neust  (Handschrift  nuest ):  und  alz  lang 
der  niensch  hat  gehuncken,  alz  lang  mücz  der  mensch  oder 
daz  vich  hincken,  wann  man  die  wurcz  neust,  dar  nach  nicht 
mer.  — Vgl.  J.  Haupt,  a.  a.  0.,  S.  78  f.  Wolfs,  Zeitschrift  ftlr 
deutsche  Mythologie  3,  332  f. 

Dieselbe  Anrufung  S.  Johannes  des  Täufers  wie  bei  Lap- 
pacium  findet  sich  Palat.  German.  Nr.  213  in  Heidelberg 
(vom  Jahre  1421)  für  alpumicium  (?)  und  Alitropium  (Weg- 
warte) 135*.  — Einen  lateinischen  Kräutersegen,  der  wahr- 
scheinlich bei  der  Kräuterweihe  am  15.  August  wirklich  vom 
Geistlichen  gesprochen  wurde,  enthält  die  Wiener  Handschrift 
2531,  14.  Jahrhundert,  70b:  er  gilt  den  vorgelegten  Kräutern 
überhaupt  ohne  besondere  Bezeichnung  einzelner. 

Ueber  die  wohlbekannte  Kraft  der  Eichenmistel  steht  eine 
Formel  in  der  Wiener  Handschrift  3000,  15.  Jahrhundert,  aus 
Ambras,  10*:  Der  künig,  der  do  huette  des  viclis  seines  vat- 
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ters  und  im  gehorsam  was  (David),  der  sach,  das  ein  fraw 
storczod  und  h&t  den  hinvallunden  siechtag.  da  pat  er  got,  das 
er  im  kunt  tit,  was  gilt  da  für  wür.  do  kam  ein  engel  von 
liymel  und  (lüb)  sprach:  ,wer  den  aichelmistel  hat  an  der 
rechten  hant  in  ainem  fingerlein,  das  der  mistel  die  hant 
perucrt,  der  siechtage  perueret  das  mensch  ny  nimermer.4  Dazu 
vgl.  Cod.  german.  Monac.  467,  1 1 8 “ ff.  aus  einem  Buch  des 
Meister  Constantinus  (vgl.  J.  Haupt  a.  a.  O.,  S.  101). 

Segenformeln,  deren  Heilwirkung  auf  dem  Gebrauch  eines 
einzelnen  Krautes  beruht,  das  zu  dem  Zauber  gegraben  werden 
muss,  finden  sich  mehrfach,  z.  B.:  Agrimonia  im  Cod.  Palat. 
Germ.  575,  15.  Jahrhundert,  115*  (Heidelberg);  Tormentilla, 
Donaueschinger  Handschrift  792,  115*  (15.  Jahrhundert);  Vale- 
riana, Palat.  German.  213,  132b  (Heidelberg);  Artemisia,  Wiener 
Handschrift  2531,  50bf.,  14.  Jahrhundert;  vgl.  Haupt  a.  a.  0., 
S.  87  ff. ; Sevenboum,  Palat.  German.  214,  46 d (Heidelberg); 
Eichenrinde  (gegen  Pestilenz),  Palat.  German.  272,  37b,  16.  Jahr- 
hundert (Heidelberg);  Raute,  Palat.  German.  263,  267 b,  16.  Jahr- 
hundert (Heidelberg);  Polei,  Clm.  7021,  128*  und  weiters  von 
166b — 168b.  — Ein  wunderliches  Recept  mit  Aepfeln,  das  heute 
noch  volksthllmlich  ist,  Donaueschinger  Handschrift  792,  167* 
(15.  Jahrhundert):  Für  die  anfechtung  der  unkünschikayt.  Item, 
iss  an  dom  abent  öpffel,  als  du  schier  wilt  schlaffen  gan,  und 
wiss  für  war,  das  dich  vil  dester  minder  unkünschikait  an  vicht. 
Des  pflegent  di  kardinal  ze  tün  und  ander,  die  sich  gern  hieltin  in 
luterkait.  — In  derselben  Handschrift  136*:  Für  das,  so  ainer 
mit  ainem  vergifften  pfil  geschossen  ist.  Item:  die  haiden  ze 
Priissen  in  dem  her  pflagen  hanfkürner  ze  essen,  achti  oder 
zcchin,  so  si  mit  vergifften  pfilen  geschossen  wurdent.  das  was 
ir  summa  mediein,  das  saiten  ritter  und  knecht,  die  daz  von 
in  Sachen.  Aehnlich  D.  Wtb.  4,  2,  434  unter  Hanfkom.  Hanf 
als  Fastenspeise  der  Bauern  bei  Seifried  Helbling  8,  883. 

7.  (S.  50f.)  Für  den  Aberglauben,  der  sich  an  Todte,  be- 
sonders an  Hingerichtete  heftet  und  der  in  der  Gegenwart  noch 
sehr  kräftig  gedeiht,  gibt  es  natürlich  in  der  älteren  Ueber- 
lieferung  reichliche  Zeugnisse.  Nur  etliche  Beispiele  sollen  hier 
angeführt  werden.  Der  schon  mehrmals  genannte  Clm.  7021, 
14.  Jahrhundert,  enthält  die  Bestimmungen  159b:  Ut  singulas 
fiangnt  ollas.  Accipe  parum  funis  suspensi  hominis  et  aliquan- 
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tulum  palee,  quod  turbo  (Dämon  im  Wirbelwind!)  in  aere  levat, 
et  pone  in  nna  olla  et  misce  eam  aliis  ollis,  et  omnes  ollas 
frangat.  — Ut  panis  non  intret.  Accipe  parum  funis  predicti 
et  pone  in  instrumentnm,  cum  quo  mittitur  panis  in  furnum, 
et  cum  pistor  voluerit  mittere  panem  in  furnum,  non  poterit, 
sed  exiliet.  — Cod.  german.  Monac.  4426,  2b  (17.  Jahrhundert): 
Si  aliquit  tibi  sit  furatum.  Nimb  die  negl  von  einem  menschen, 
würf  sye  in  das  feyr  und  sprich:  ,Nun  muH  das  herz  des  Dibs 
also  verprünn,  der  mir  das  mein  gestollen  hat,  wie  die  negl 
im  feur  prinnen.  In  nomine  Dei  patris  etc.‘  — Zum  schissen 
brauch  ain  spaieh  von  einem  radt,  darmit  ainer  geredert  wor- 
den, und  alzeit  ain  wenig  in  die  kugl  (seil,  hinzuthun).  — 
Donaueschinger  Handschrift  793,  67*  (15.  Jahrhundert):  das 
du  ein  ydes  stetigs  ros  reiten  mügst,  mach  sparenradel  aus 
einem  chetlein  ab  ainem  galgen  etc.  — In  derselben  Hand- 
schrift 29b  ein  Diebssegen,  der  beginnt:  rocipe  tybiam  mortui 
— in  crepusculo  noctis  et  nota  locum  et  tempus  ad  commodum, 
unde  res  amissa  est,  et  colloca  ad  limen  ejusdem  janue,  et  fac 
candelam  in  longitudine  tybie  et  die:  ,Ich  hab  mein  guet  ver- 
lorin,  das  werd  mir  wider  funden,  des  helfen  mir  dy  heilig  V 
wunden.'  die  tune  flexis  genibus  V pater  noster  et  I simbolura. 
ex  tune  die:  ,Als  dich,  her  Jhesu  Crist,  die  juden  wolten  ver- 
tilgt haben,  des  mocht  nit  gesein:  als  wenig  mtig  mir  mein 
gut  vertilgt  werden  in  nomine  patris  et  filii  et  Spiritus  sancti 
Amen/ 

8.  (S.  51)  Ueber  den  Aberglauben,  der  an  Monate  und 
Tage  sich  knüpft,  bringt  J.  Haupt  in  seiner  des  öfteren  er- 
wähnten Abhandlung  verschiedene  Mittheilungen  aus  Hand- 
schriften, S.  47,  48  f.  (Wochentage),  54  f.,  59  f.,  62  f.  (verworfene 
Tage),  65,  69.  Es  ist  dabei  unbemerkt  geblieben,  dass  diese 
Stücke  (und  wohl  der  grösste  Theil  der  nicht  überschaubaren 
Volksliteratur  dieses  Inhaltes)  mittelbar  sämmtlich  auf  Beda's 
Schriften  zurückgehen.  So  enthält  Cod.  lat.  Monac.  7021,  171 11 
(14.  Jahrhundert)  eine  Darlegung:  Daz  ist  von  dem  tuner. 
Waz  der  tuner  in  dem  jar  bedeute.  Hörestu  in  dem  jar  den 
tuner  alrest  des  * untages , daz  bedeutet  grozzer  leute  sterben, 
und  ist  auch  niht  güt.  Donert  es  des  montages  erst,  so  sterbent 
diu  alten  wip,  des  wer  dürft,  und  werden  dy  choren  taup  von 
dem  multawe  und  werdent  die  dieren  frue  minnunt,  dy  man 
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neraet  des  jares,  und  wirt  auch  vil  leichte  wandelunge  der 
sunne.  Donert  es  des  erchtages,  so  wirt  genuchtsara  chorens 
und  traides ; es  donert  auch  mer  denne  ein  ander  jar,  und  sind 
die  leut  geren  fro.  Donert  es  des  mittechens,  so  wirt  der  vertigen 
weihe  merer  val,  denne  ander  weihe.  Donert  es  des  phintztages, 
so  wirt  grozzeu  hohfart  in  dem  jar,  und  pawent  die  pauleut 
geren,  wan  es  vervecht  sin  wol.  Donert  es  des  freitages,  daz 
bezaichent  unweter  und  ungenade  in  dem  jar.  Dunert  es  des 
samtztages,  so  wirt  vil  weines  und  chorens  und  michel  wint 
und  vil  rcgens,  und  stirbet  vil  bauleute,  und  di  herren  habent 
michel  uriäuge.  (Steht  auch  in  der  St.  Gallener  Handschrift 
756,  199,  15.  Jahrhundert.)  Das  Stück  geht  zurück  auf  den 
dritten  Abschnitt  (de  septem  feriis)  des  Libellus  de  tonitruis, 
den  Beda,  wie  er  selbst  in  seiner  Zuschrift  ad  Herefridum  an- 
gibt, aus  dem  Griechischen  übersetzt  hat  (Migne,  Patrol.  Lat. 
90,  609 — 614),  und  zwar  aus  dem  Werke  des  Johannes  Lau- 
rentius Lydus,  bezw.  dem  für  sich  überlieferten  Abschnitt  daraus: 
’EO^jjiepo?  ßpovTtcxwda  (auch  ßpovriXo-fia)  'oirtxr,  rpb;  tt;v  isXr.vev 
(das  auf  eine  lateinische  Vorlage  zurückgehen  soll),  vgl.  C.  Wachs- 
muth,  Liber  de  ostensis  des  Joannes  Laurentius  Lydus  (Leip- 
zig 1863),  S.  XXXII  ff.  Krumbacher*  S.  630.  Die  deutsche 
Uebersetzung  hier  ist  von  Beda’s  Tractat  noch  nicht  so  weit 
entfernt,  dass  nicht  einzelnes  Auffällige  aus  dem  Original  ver- 
ständlich wäre:  zum  Sonntag  heisst  es  grozzer  leute  sterben,  es 
müsste  aber  heissen  geistlicher  leute  nach  Beda’s  ingentem  — cle- 
ricorum  mortalitatem-,  Montags:  diu  alten  trip  (des  teer  dürft 
ist  ein  Zusatz  des  deutschen  Bearbeiters)  geht  zurück  auf 
turmtu  conjugum  esse  morituras,  der  deutsche  , Mehltau*  spe- 
cialisiert  frugesque  eclipsim  passuras  esse ; Dienstag:  die  Be- 
merkung über  die  grössere  Häufigkeit  des  Donners  in  solchem 
Jahre  und  Uber  den  Frohmuth  der  Menschen  ist  zugesetzt; 
Mittwoch:  unter  der  vertigen  tceibe  sind  scorta  ac  meretrices 
zu  verstehen;  Donnerstag:  über  die  pauleute  ist  Zusatz.  Da- 
gegen fehlt  auch  Manches,  was  der  lateinische  Text  enthält, 
sowohl  die  feierlichen  Einleitungen  zu  den  Prophezien,  als  auch 
Sätze  aus  diesen  selbst.  — Die  Zusammenstellungen  über  Glücks- 
und Unglückstage  durch  die  einzelnen  Monate,  welche  z.  B. 
Palat.  German.  263,  179*ff  (16.  Jahrhundert),  Wiener  Hand- 
schrift 10632,  l*ff.  (16. — 17.  Jahrhundert)  darbieten,  sind  ab- 


Digitized  by  Google 


Stadien  zur  Geschieht»)  der  altdeutschen  Predigt. 


151 


geleitet  aus  einem  Conspectus,  wie  der  unter  Beda’s  Namen 
gedruckte  in  Migne’s  Patrol.  Lat.  90,  727 — 787.  — Der  Ein- 
fluss, den  der  Wochentag  des  Wcihnachts-  oder  Neujahrsfestes 
auf  den  Charakter  des  folgenden  Jahres  ausUbt,  wie  ihn  die 
Wiener  Handschrift  2967,  50* ff.  (15.  Jahrhundert),  Palat. 
German.  214,  57  ^ ff.  (14.  Jahrhundert)  u.  a.  darstellen,  findet 
sich  beschrieben  in  Pseudo-Beda’s  Pronostica  temporum  bei 
Migne,  Patrol.  Lat.  90,  951  f.;  die  häufigen  Aderlasstage  (ne- 
gativ: die  verworfen  Tage,  dies  Aegyptiaci)  verzeichnet  schon 
eine  Beda  zugeschriebene  Abhandlung : De  minutione  sanguinis, 
sive  de  phlebotomia  bei  Migne  90,  959  ff. 

Ich  schliesse  diese  Mittheilungen,  indem  ich  ein  Verzeich 
nis  von  späteren  Angaben  Uber  Aberglauben  beifüge,  das  die 
Wiener  Handschrift  11321  (17. — 18.  Jahrhundert),  129*  enthält: 
Aberglauben.  Wann  ein  weib  ihre  hochzeitschuech  verbroch,  so 
ist  es  ein  unfehlbar  anzeugen,  daß  sie  von  ihren  mann  muß  ge- 
schlagen werden.  — Wann  ein  weib  aus  der  kindbeth  gehet  und 
nicht  neue  schuch  an  hat,  so  muß  hernach  daß  kindt,  wann  es 
gehen  lehrnet,  gefährlich  fallen.  — Wer  arbes  oder  bonnen  isset, 
und  selbige  wochen  dergleichen  sähet,  dem  gerathen  sie  nicht. 
— Wer  ein  neu  mesßer  kaufft,  soll  den  ersten  bisßeu,  den  er 
darmit  schneidet,  einem  hundt  zu  essen  geben,  so  verliehrt  er 
daß  messer  nicht.  — Wer  einen  storckh  zu  allererst  siehet 
kommen,  und  heißt  ihn  willkomen  seyn,  dem  thuet  das  gantzc 
jahr  kein  zahn  wehe.  — (129b)  Wann  man  einer  kennen  am 
freytag  eyer  unterlegt,  so  werden  die  hUnlein  von  den  (raub) 
vogl  gefrcsßen.  — Wenn  man  nachts  schlaffen  gehet  und  den 
tisch  nicht  abraumet,  so  kan  das  jüngste  in  dem  hauß  nicht 
schlaffen.  — Wer  eine  hasenbonne  findet  und  isßt  sic,  der 
kriegt  sein  theil  von  selbigen  hasen.  — Wann  eine  frau  ihr 
katz  nicht  verliehren  will,  die  schmire  ihr  die  tazen  3 abent 
mit  butter.  — Welcher  spielet,  undt  mit  dem  rucken  gegen 
den  mond  sietzet,  der  verspielet.  — Welche  magd  des  sambstag 
ihre  gunckel  nicht  abspinnet,  dieselbe  faden  bleichen  sich  nim- 
mer weiß.  — Wan  dir  das  rechte  ohr  singet,  so  sagt  man  ein 
Wahrheit;  ist  es  das  lincke,  so  sagt  man  ein  (130*)  lugen  von 
dir:  alß  dann  beisßen  in  den  obern  halft  an  deinem  hembd, 
so  wachst  dem  lugner  ein  blatter  auf  der  zungen.  — Wem  ein 
haas  auf  dem  weg  begegnet,  der  kehre  sich  3 mahl  umb,  sonst 
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wieder  fahret  ihm  ein  Unfall.  — wann  man  Uber  ein  kindt 
schreittet,  so  wachst  es  nicht  mehr,  man  schreitte  dan  wieder 
zuruckh.  — Wann  ein  schwangere  frau  ein  kindt  über  tanif 
trägt,  so  muß  das  kindt  bald  sterben.  — Wann  man  einen 
neuen  beßen  umbgekehrt  hinter  die  haußthier  stellet,  so  kan 
kein  hex  hinein  noch  hinaus.  — Mehrere  Nummern  dieser 
Sammlung  linden  sich  auch  in  der  Liste  von  Aberglauben,  die 
Pfeiffer  aus  der  Astronomia  Teutsch  — Frankfurt  a.  M.,  Stein- 
meyer 1612  — veröffentlicht  hatte  in  Wolfs  Zeitschrift  für 
doutsche  Mythologie  3,  309—318  und  auf  deren  Zusammenhang 
mit  der  , Chemnitzer  Hockenphilosophie1  (Mythologie  3, 434 — 450) 
er  dort  (S.  317)  bereits  hinwies. 
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Nachträge. 


Zu  8.  10  ff.  Berthold  kannte  die  Afralegende  sehr  wohl, 
vgl.  Pfeiffer-Strobl  1,  79,  8 ff.  Die  lebhafte  Auseinandersetzung 
über  das  Alter  und  die  , Echtheit1  dieser  Legende  zwischen 
Duchesne  und  Krusch,  bei  welcher  diesem  der  Sieg  zugefallen 
ist,  lässt  sich  am  besten  in  dem  Schlusswort  von  Krusch  über- 
sehen: Mittheilungen  des  Institutes  für  österreichische  Ge- 
schichtsforschung 21,  1 — 27.  — 8.  16  f.  Vgl.  die  Grazer  Hand- 
schrift Nr.  300,  15.  Jahrhundert,  Blatt  30“:  De  erubescentia. 
Sunt  quidam,  qui  magis  erubescunt  de  bona  operatione  quam 
de  mala,  qui  sunt  sicut  equi  umbratiles,  qui  sonitu  folii  vel 
umbra  arboris  terrentur  et  non  audent  transire.  sed  armigeri, 
qui  equos  equitant,  faciunt  eos  transire  frequenter  per  loca,  que 
formidant.  — 8.  18  ff.  Für  den  ganzen  Abschnitt  über  den 
Aberglauben  vgl.  die  Aufzeichnungen  ans  schlesischen  Beicht- 
büehem,  die  Pietsch  mit  Anmerkungen  herausgegeben  hat 
Zeitschrift  fllr  deutsche  Philologie  16,  185 — 196.  Auch  der  bei 
mir  S.  127  berührte  Gebetsaberglaube  wird  dort  S.  194  erwähnt. 
— 8.  34  vgl.  superstitio  spatularum  bei  A.  Franz,  Magister 
Nicolaus  Magni  de  Jawor  S.  183  Anm.  Dazu  meine  Grazer 
Miscellen  3 (1900),  S.  109 — 114.  — 8.  35  ff.  das  endlich  mir  zu 
handen  gekommene  Buch  von  Pritzel-Jessen,  Die  deutschen 
Volksnamen  der  Pflanzen  (1882),  handelt  S.  387  f.  von  der  Be- 
tonie,  verzeichnet  unter  den  volksthümlich  überlieferten  alten 
Formen  hauptsächlich  solche  mit  a in  der  ersten  Silbe  (Ost- 
preussen:  Botenge ) und  sonst  noch  folgende  Vulgärnamen: 
Antoniusthee,  Eifel  bei  Uelmen;  Fleischblume,  Eifel  bei  Dreis; 
Katzenwedel,  Kirchheim;  Pfaffenblume,  Trier;  Römerei,  Alt- 
mark. Meinem  Freunde  und  Amtsgenossen  Luick  verdanke 
ich  den  Hinweis  auf  die  lehrreiche  Abhandlung  von  Johannes 
Hoops,  Ueber  die  altenglischen  Pflanzennamen  (Diss.,  Frei- 
burg i.  Br.  1889)  wo  S.  44 — 46  der  ganze  Glaube  an  die  Be- 
tonie  (ags.  Kräuterbuch  u.  s.  w.)  auf  die  antike  Ueberlieferung 
bei  Plinius  und  Dioskorides  zurückgeführt  wird.  Dioskorides 
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kann  vielleicht  flir  das  Altenglische,  kaum  jedoch  für  das  Alt- 
nnd  Mittelhochdeutsche  in  Betracht  kommen.  — 8.  77.  Ueber 
die  angelsächsischen  Wörter  für  den  Brautlauf,  ihre  Etymo- 
logie und  Bedeutung  vgl.  jetzt  Roeder,  Die  Familie  bei  den 
Angelsachsen  (1899),  S.  52 ff.  — S.  89.  Eine  erwünschte  Paral- 
lele bietet  der  französische  Cistercienser  Eberhard  von  Villebene, 
der  an  der  Pariser  Universität  lehrte  (f,  wie  es  scheint,  1300), 
in  einer  Epiphaniaspredigt  seiner  seltenen  Sermones  de  festis 
dar,  Grazer  Handschrift  Nr.  818,  104 * : sciendum  igitur,  quod 
tres  inveniri  possunt,  qui  homines  incantare  consueverunt,  sci- 
licet  inundus,  caro,  diabolus.  mundus  (104°)  incantando  nmn- 
danos  facit  illis  ad  modum  incantatoris,  qui  sua  arte  et  manuum 
levitate  facit  videri  hominibus,  aliquid  esse  sub  pileo,  cum  nihil 
sit;  vel  facit  aliud  ibi  videri,  quam  sit:  sicut,  cum  credit  ibi 
inveniri  panem,  invenit  lapidem.  sic  mundus  incantando  mun- 
danis  suis  facere  consuevit.  nam  ista  mundana  ostendit  eis  tam- 
quam  magna,  sed  amoto  pileo  carnis  in  morte  inveniuntur  penitus 
esse  nulla.  — 8.  103  vgl.  Qätzlerin  I,  42:  Arm  mans  bach  ist 
weitte  mär , und  grozzer  herre  siechtumb,  hör  ich  sagen , und 
dazu  Geuther,  Studien  zum  Liederbuch  der  Klara  Hätzlerin 
(1899),  S.  122.  — 8.  103.  Den  sprichwörtlichen  Ausdruck  von 
den  , goldenen  Bergen'  braucht  Berthold  auch  in  seinen  deut- 
schen Aufzeichnungen  öfters:  1,  271,  12.  272,  33.  425,  24.  449, 
24.  2,  82,  19.  Wie  ich  aus  französischen  Predigern  (z.  B.  Ni- 
colaus von  Biard,  Guido  von  Evreux,  Eberhard  von  Villebene. 
Wilhelm  von  Mailly)  ersehe,  gehört  die  wohl  der  antiken  Ueber- 
liefernng  entstammende  Phrase  zum  festen  Bestände  der  Kanzel- 
beredsamkeit in  der  zweiten  Hälfte  des  13.  Jahrhunderts.  — 
8.  133.  Diese  Wiener  Handschrift  4581*  und  ihren  namenlosen 
Tractat  citirt  auch  Franz  in  der  genannten  Schrift  über  Nico- 
laus von  Jauer,  S.  157,  Anm.  2.  Wie  ich  seiner  Abhandlung 
über  Matthias  von  Liegnitz,  Katholik  1898,  1,  14  entnehme, 
will  Prälat  Franz  über  den  Aberglauben  des  ausgehenden 
Mittelalters  eine  besondere  Studie  veröffentlichen. 
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Untersuch ungen  zur  gotischen  Wortkuude. 

Von 

Theodor  von  Grienberger. 


Diese  Untersuchungen  zur  gotischen  wortkunde  nehmen 
ihren  ausgang  von  einer  eingehenden  lesung  des  Uhlenbcck- 
schen  etymologischen  Wörterbuches.  Sie  wenden  sich  vorzugs- 
weise an  punkte,  wo  Uhlenbeck  versagt  oder  nur  weniges 
und  unsicheres  bietet,  sie  sollen  also  Uhlenbeck  ergänzen,  nicht 
ersetzen.  Erweitert  wurden  in  diesen  Untersuchungen,  die 
sich  stilistisch  zumeist  in  der  knappen  ausdrucksweise  des 
Wörterbuches  bewegen,  vor  allem  die  innergermanischen  be- 
ziehungen  des  gotischen  Wortschatzes,  dann  die  germanisch- 
baltischen; auch  einige  neue  germanisch-griechische  gleichungen 
atifzudecken  scheint  gelungen  zu  sein. 

Gewicht  gelegt  wurde  im  besonderen  auf  genaue  be- 
stimmung  des  begriffswertes  der  einzelnen  gotischen  Wörter, 
da  sich  in  manchen  fällen  zeigt,  dass  die  von  den  Wörterbüchern 
angegebenen  bedeutungen  den  sinn  des  gotischen  Wortes  ent- 
stellt wiedergeben.  Wenn  z.  b.  Schulze  für  wlizjan  irxoxtoiSeiv  xsvä 
die  bedeutungen  jemandem  ins  gesicht  schlagen,  eine  beule 
schlagen'  angibt  und  das  Wörterbuch  zu  Stamm-Heyne’s  Ulfilas 
die  erste  bedeutung  beibehält  und  an  zweiter  stelle  , züchtigen' 
ansetzt,  Uhlenbeck  aber  , schlagen,  kasteien'  interpretiert,  so 
trifft  nur  das  aus  dem  ,castigare‘  der  lateinischen  Version  ge- 
flossene , kasteien'  den  sinn  des  Wortes  in  annähernder  weise, 
während  die  übrigen  auslegungen  desselben  eigentlich  monströs 
sind.  In  der  that  stammt  die  erklärung  ,ins  gesicht  schlagen' 
weder  aus  griech.  uKomdCeiv,  das  unterdrücken'  heisst,  noch  aus 
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einer  verständnisvollen  lesnng  der  einen  stelle  in  1 Cor.  9,  27, 
die  lediglich  auf  den  begriff  ,in  zucht  halten“  führt,  sondern  aus 
einer  modernen  etymologischen  Verbindung  des  verbums  mit 
der  festen  bedeutung  von  ivlits  und  andawleizns.  Die  be- 
deutung  ,ins  gesicht  schlagen“,  die  für  das,  was  der  apostel 
sagen  will,  ganz  unzutreffend  wäre,  erweist  sich,  wenn  man 
den  text  zur  hand  nimmt,  sofort  als  eine  misverständliche, 
grammatisch  gesagt  als  eine  umdeutung,  psychologisch  aus- 
gedrückt  als  eine  etymologische  Zwangsvorstellung. 

Nicht  minder  wurde  wert  darauf  gelegt,  die  authentische 
lesung  zweifelhafter  Wörter  nach  Uppström's  und  Massmann’s 
ausgaben  sicherzustellen  und  ihre  grammatische  form  zu  be- 
stimmen. So  sucht  man,  so  weit  ich  sehe,  vergeblich  nach  einer 
angabe  über  das  flexionslose,  zu  einem  femininum  construierte 
participium  gatamip  1 Tim.  6,  5,  und  nirgends  erfährt  man,  dass 
der  gotische  nom.  *katils  nur  nach  dem  allein  vorkommenden 
gen.  pl.  katile  angesetzt  ist,  ohne  dass  dabei  auf  das  Verhältnis 
von  gen.  pl.  aggile  zu  nom.  sg.  aggilus  rücksicht  genommen 
wäre,  das  uns  gestattet,  die  auffallende  Synkope  der  lateinischen 
endung  -tu  in  der  nominativform  überhaupt  zu  vermeiden,  und 
niemand  hat  gesehen,  dass  dem  namen  Wiljarips  in  der  ur- 
kunde von  Neapel  schriftgemäss  ein  auslautendes  s zukommt. 

Bei  genauer  beobachtung  von  urtext,  Übersetzung  und 
den  innerhalb  eines  gewissen  Spielraumes  möglichen  gotischen 
formen  war  aber  auch  gelegcnheit  geboten  eine  anzahl  eil- 
fertiger Verbesserungen  wie  *allaicerein  für  allswerein  Rom. 
12,  8 oder  *usskatcai  für  unskawai  1 Thess.  5,  8 zu  beseitigen 
und  die  anschauung  von  dem  ablautenden  Charakter  der  verba 
gawrisqan  oder  kriustjan  zu  berichtigen. 

Von  Verbesserungen  der  lesart  wurde  bei  dem  conserva- 
tiven  Charakter  der  ganzen  ausführungen  nur  massiger  gebrauch 
gemacht;  so  bei  *plattja  für  plapja  oder  *bidaga  für  bidagtea. 

An  Wörterbüchern  wurde  vorzugsweise  benutzt  für  das  alt- 
und  neunordische  Cleasby-Vigfusson,  Fritzner,  Egilsson,  Aasen, 
Söderwall,  Rietz,  für  das  angelsächsische  Bosworth-Toller,  für  das 
althochdeutsche  Graff,  für  das  altfriesische  Richthofen,  für  das  alt- 
sächsische die  Heliandglossare,  für  das  mittelhochdeutsche  Lexer. 

Die  griechischen  Wörter  stammen  aus  Pape  oder  Passow, 
die  lateinischen  aus  Georges,  die  littauischen  aus  Kurschat,  die 
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lettischen  aus  Ulinann,  dio  altpreussisclicn  aus  Nesselmann  und 
Berneker.  Benutzt  wurden  weiters  Fick’s  etymologisches  Wörter- 
buch in  allen  seinen  theilen,  Brugmann’s  grundriss,  Curtius’  ety- 
mologisches Wörterbuch  der  griechischen  spräche,  Miklosich' 
etym.  wörterb.  u.  a.  m. 

Die  gegebenen  belege  sind  in  der  regel  nicht  aus  den 
etymologischen  Wörterbüchern  oder  sprachwissenschaftlichen 
werken  einfach  herübergenommen,  sondern  zumeist  in  den  ori- 
ginalen Wörterbüchern,  des  öfteren  auch  in  dem  originalen  texte 
überhaupt,  aufgesucht  worden.  Die  griechischen  und  lateinischen 
parallelen  der  ausgehobenen  stellen  wurden  Lachmanns  ausgabe 
des  neuen  testamentes,  Berlin  1842,  entnommen. 

Wien,  Jänner  1900. 

Der  Verfasser. 


aba. 

aba  ,ivi^p‘;  das  gotische  wort  nur  ,ehemann,  maritus'  — 
an.  afi  swm.  ,grossvater  väterlicher  wie  mütterlicher  Seite, 
mann‘,  isl.  afi  eptir  afa  ,son  after  father,  man  after  man  in 
uninterrupted  succession',  afa-systir  , great  aunt‘,  ahd.  in  den 
Personennamen  Abo,  Auo  und  movicrt  Abd,  Abä,  Aua  (Libri 
confrat.  ed.  Piper). 

Das  wort  macht  den  eindruck  einer  kurzform,  wobei  ein 
mit  af-  eomponierter  Verwandtschaftsname  vorausgesetzt  ist. 
Vgl.  lat.  äbäuus  ,ältergrossvater‘,  abn&pös  ,ururenkel‘.  Da  sich 
mit  kindern  gesegnete  ehepaare  im  deutschen  , vater'  und 
, mutter'  zu  nennen  pflegen,  so  kann  aba  ursprünglich  , vater' 
bedeutet  haben.  Dafür  spricht  auch  das  obige  isl.  afi  eptir  afa. 

abrs. 

h uh rue  abrs  ,X(pb;  !sy_upä,  fames  ualida'  Luc.  15,  14; 
ohtedun  abraba  ,^s3r,0r,jav  cfdäpa,  timuerunt  ualde'  Mt.  27,  54. 
Ags.  afor  adj.  , vehement,  dire,  hateful,  rough':  e% esfull  and 
af<rr.‘,  ahd.  in  personennamen  Aparhilt  bahuvrihi  ,die  einen 
heftigen  kampf  kämpft',  Aberhram  attributiv  ,der  starke  rabe'. 
iayvpii  zu  ie/fis  , stärke,  kraft',  demnach  grundbedeutung  von 
abrs  lediglich  , stark',  die  bedeutungen  des  ags.  Wortes  also 
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wesentlich  secundär,  also  abraba  in  der  obigen  stelle  sfiipi 
,sehr‘  eigentlich  , stark',  vom  grade  der  psychologischen  er- 
regung.  Vom  adj.  abgeleitet  das  intrans.  biabrjan:  biabridedun 
managein»  ana  laiteinai  is  ^"'"/.rjiccvrc  oi  5//.ci  äst  rr;  JsJar/r, 
aürsO,  admirabantur  turbae  super  doctrina  eius“  Mt.  7,  28.  Sinn- 
gemäss (wie  l^szAijoiovro,  sie  wurden  herausgetrieben)  ,sie  ge- 
riethen  ausser  sich  vor  staunen“.  Etymologisch  kann  biabrjan 
doch  wol  nur  bedeuten  ,die  cmpfindung  des  starken,  des  über- 
wältigenden haben“.  Zu  abrs  auch  der  v.  n.  Avari  von  germ. 
seite  her  beigelegt  und  hieraus  entlehnt  öech.  obr,  slovak.  obar, 
obersorb.  hobr  , riese“,  russ.  (in  chronik.)  obrinü  ,Avare“. 

afaikan. 

afaiaik  C.  Arg.,  gleich  laugnida  C.  Ambr.  C.  ,r,pvr;-x::, 
negauit“  Mt.  26,  72;  afaikis  ,ipvr,cr(  neges“  Joh.  13,  38.  — Pri- 
vatives af-  auch  in  afqijian  , entsagen“ : saei  nt  afqi)n]>  ,5;  dir. 
azi-iccz-M,  qui  non  renuntiat“  Luc.  14,  33;  demnach  afaikan 
, absprechen“.  Zu  *aikan  sprechen“ : ahd.  geiehon  ,dedo“,  eihhont 
,uindicant“,  geichotiu  ,addicta“,  eichine  ,addicat,  destineat',  d.  i. 
zwei  formen  *eichbn  und  * eichinen  , zusprechen“,  dazu  ein  par- 
ticipium  perf.  pass,  vom  redupl.  verbum  ineihan  pim  — insaget 
pim,  Kögel  PBB  16,  512.  Mit  anderem,  inchoativischem  sk- 
Suffixe  ahd.  eisebn  ,petere,  posc.ere“  d.  i.  , ansprechen“,  vorahd. 
*aiskön  neben  *aikön  — beide  zu  lat.  äio  ja  sagen,  behaupten, 
versichern“,  gegensatz  ,negare“.  äio,  Cic.  aiio,  aber  dt»,  äit; 
griech.  enklit.  ,inquam“,  imperf.  1 s.  f,v,  3 s.  f,.  Das  t somit 
wol  suffixalen  Ursprunges  germ.  *äi-iskön  *ce-ikan.  Verbakuffixe 
lat.  -itco  und  -go  in  ni-go : ne. 

afar. 

Nur  einmal.  Was  ..  . gudja  namin  Zakarias  ||  us  afar 
Abijins  (clare,  Uppström)  jah  qeins  is  ||  ns  dauhtrum  Aharons 
. . /.r/apta;  i\  ipr^Epia?  ’Aßiä,  xai  -fuvr,  aiiTw  ex.  tüv  Ovifatsp«)» 
Aapwv,  . . . Zacharias  de  uice  Abia  et  uxor  illi  de  filiabus  Aaron“. 
Luc.  1,  5. 

Griech.  Isrigepla  nur  im  neu.  test.  ,die  reihe  nach  der 
tagesordnung“,  ebenso  lat.  de  uice  ,aus  dem  Wechsel“.  Es 
handelt  sich  um  abtheilungen  der  priesterschaft,  die  in  einem 
bestimmten  Wechsel  den  tempeldienst  zu  versehen  haben. 
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Es  ist  klar,  dass  afar  mit  der  as.  swm.  bildang  abaron 
,nachkommen‘  zusammenhlingt,  wie  Hel.  69  abaron  Jsraheles, 
oder  Hel.  f>485ff.  (es  komme  sein  blut)  ohar  üs  . . . endi 
obar  üsa  barn  . , . ohar  üsa  abaron  thdr  after,  auch  ags.  eafora, 
afora,  afera  ,filius,  proles,  suceessor1;  eine  bildung,  die  man 
gleich  lat.  posteri  ,die  nachkommen'  zu  postenis  adj.  , nach- 
folgend' als  substantivirung  des  ursprünglichen  adj.  *apero-, 
ai.  dpara-  ,der  spätere'  betrachten  kann. 

Da  aber  kein  anhalt  dafür  gegeben  ist,  dass  man  berechtigt 
wäre,  das  afar  der  gotischen  textstelle  zu  einem  persönlichen 
dativ  pluralis  *afaram  zu  ergänzen,  so  ist  die  beurteilung  des 
Wortes  selbst  nach  der  Seite  der  kategorie  hin,  der  es  hier 
zufällt,  ob  präposition  wie  gewöhnlich,  oder  adv.  wie  in  afaruh 
]>an  Skeir.  42  und  im  comp,  afardags  problematisch.  Wäre  afar 
substantivisch  gebrauchtes  adv.,  was  Heyne  im  wörterbuche 
seiner  Ulfilasausgabe  anzunehmen  scheint,  so  fiele  der  mangel 
des  artikels  auf,  denn  wir  könnten  uns  wol  vorstellen,  dass 
*us  Jiamma  afar  Abijins  ,aus  dem  geschlechte',  oder,  wenn  wir 
afar  im  sinne  der  ahd.  conj.  afar , afur  als  ,iterum,  rursus, 
denuo'  fassen,  aus  dem  Wechsel,  de  uice,  des  Abija  bedeute, 
nicht  aber,  dass  diese  bedeutung  an  dem  artikellos  gebrauchten 
adv.  hafte. 

Ich  denke  daher,  da  afar  schlechterdings  nichts  anderes 
als  praepos.  oder  adv.  sein  kann,  an  eine  gekürzte  redeweise, 
wobei  an  Luc.  8,  49  gaggip  sums  manne  fram  ]ns  fauramapleis 
synagogais  ,arö  toü  äpxiovvorfaifO'j',  vielleicht  für  *fram  garda 
pis  fauramapleis  (so  wenigstens  Schulze) , erinnert  werden 
könnte.  Allein  die  analogie  dieser  klirzung  verlangte  für  unsere 
stelle  lediglich  *us  Abijins,  nicht  us  afar  Abijins  und  eine 
kürzung  etwa  ,ex  hominibus  post  Abiae  obitum  relictis',  also 
mit  von  afar  regiertem  substantiv,  scheint  mir,  obwol  ich  sie 
für  möglich  halte,  doch  zu  weitgehend. 

Demnach  möchte  ich  vorziehen  afar  für  eine  kürzung  aus 
*afarleibandans  ,die  nachkommen'  zu  halten,  so  dass  us  afar 
Abijins  für  *us  afarleibandam  Abijins  steht. 

afdauips. 

Nur  Einmal,  wesun  afdauidai  jah  frawaurpanai  ,f,sav 
l(7*.uX(i£vo!  za:  £eptp,(iev;i,  erant  uexati  et  iacentes'  Mt.  9,  36,  von 
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der  führerlosen  Volksmenge  gesagt,  die  Christas  auf  seinen 
Wanderungen  antrifft. 

Das  gotische  part.  perf.  kann  nicht  zu  einem  an.  deyja, 
as.  döian  , sterben',  ahd.  touuan,  douuen,  mhd.  touwen,  toun, 
töuwen,  i'öun  swv.  ,mit  dem  tode  ringen,  dahin  sterben'  ent- 
sprechenden gotischen  verbum  gehören,  da  dasselbe  im  in- 
tinitiv  *daujan,  in  der  gegebenen  participialform  *afdawips  ge- 
schrieben sein  müsste,  afdauips  setzt  vielmehr  ein  got.  afdöjan 
voraus,  entsprechend  litt,  döwyju,  döwyti  trans.  ,zum  springen, 
laufen  antreiben',  also  .hetzen',  wovon  nusidöwyii  ,sicli  bis  zur 
erschöpfung  müde  toben',  wie  nhd.  sich  abhetzen,  und  döwytu 
, herumrasen'. 

afdauips  ist  also  , herumgejagt , herumgehetzt'.  Got.  *dö- 
jan,  litt,  döwyti  also  factitivum  aus  einem  den  begriff  des  laufens 
enthaltenden  nomen,  verwandt  mit  griech.  Ooi;  , laufend,  schnell, 
rasch'  zu  Ödw,  *0=F<j  , laufe'. 

afdumbnan. 

afdobn  jah  tisgagg  ,f ’jj.d>0r,T'.  xsc  e?£).0i‘  Lc.  4,  35,  Jesus  zum 
unreinen  geiste  eines  besessenen.  Ebenso  gaslawai,  afdumbn 
,5ui-a,  vre^fjjuixjo'  Mc.  4,  39,  derselbe  zum  sturmbewegten  meere; 
in  der  lateinischen  version  beidemale  ,obmutesce‘.  Die  form 
afdumbn  ist  *äfdtimn  zu  sprechen  und  jene  bei  Lucas  afdobn 
eine  facultative  sprech-  und  schreibform  dazu,  in  welcher  ö bloss 
orthographisch  für  ii  steht  und  -öbn  aus  *-iimn  die  entwicklung 
von  got.  -ubni  < -umni  wiederholt.  *afdöbn  also  imperativ 
zu  afdumbnan,  keineswegs  ein  besonderes  verbum. 

Kluge’s  annahme  nach  Holzmann  *afdöbn  für  *afdübn  aus 
-dumbn  (PBB  6,  377),  also  mit  länge  durch  nasalis,  ist  kaum 
richtig. 

a fholon. 

jah  jabai  hwis  hwa  afholoda  fidurfalp  fragilda  ,xai  st 
nvc?  ti  ivux s^ivxifjSai  i-oäfäwj/.!  vs'pas/.sflv , et  si  quid  aliquem  de- 
fraudaui  reddo  quadruplum'  Lc.  19,  8.  cuxs^avretv  , verleumden, 
falsch  anklagen',  hier  , etwas  mit  falschen  angaben  abstreiten, 
listig  vorenthalten'.  Das  gotische  verbum  in  der  construction 
,et  si  alieuius  aliquid'  (desumpsi,  oder  ähnlich)  muss  trans. 
sein  und  irgend  eine  form  der  eigenthumsentziehung  bezeichnen. 
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An  anderer  stelle  holon  mit  dem  acc.  der  person  nt  maii- 
nanhun  holop  nt  mannanhun  anamahtjaid  ,(tr;Jlva  Jiacdoxjxe 
(Ar,ä£  cjxsfart^jrjTe,  neminem  concutiatis  neque  calumniam  faciatis* 
Lc.  3,  14  (in  der  griechischen  und  lateinischen  Version  die  verba 
1,  2,  aber  gotisch  in  der  folge  2,  1,  denn  holop  übersetzt  nicht 
,i'.2cdsTiTE‘  sondern  .ouxefavx^cniTe1);  bedcutung  in  diesem  falle 
, verleumden1.  Abweichend  davon  die  bedeutung  des  nicht  com- 
ponierten  ahd.  huolan  mit  dem  dativ  der  person  druhtin  suuor 
Dduite  in  uuaartiissu  endi  ni  huolida  imu  ,iurauit  dominus 
David  in  ueritate  et  non  frustrabitur  eum1  Isid.,  nach  lat.  fru- 
strari , täuschen1  offenbar:  jemandem  die  Wahrheit  vorenthalten, 
jemandem  etwas  vorlügen1.  Grundbedeutung  also  , lügen1,  af holon 
, weglügen1,  holon  lügnerische  nachrede  halten1.  Das  verb.  ab- 
lautend zu  ahd.  helan1  stv.,  lat.  celäre  , verbergen1,  trans.  mit 
acc.  der  person  und  sache  uuiht  ni  helet  mih.  Ein  nomen 
*höl-  ,verhehlung  der  Wahrheit,  lüge,  betrug,  täuschung1  muss 
die  begriffe  der  secundären  verba  vermitteln. 

afhrisjan. 

Zwei  belege:  mulda  af  fotum  izwaraim  afhrisjaip  ,:m 
xsvtopxbv  xcb  xüv  rsJüv  i|tüv  ä-sx'.va;ax£,  puluerem  pedum  uestrorum 
excutite1  Lc.  9,  5;  jah  stubju  . . . afhrisjam  izwis  ,xai  xbv  xovtep- 
xbv  . . . Oa  üpCtv,  etiam  puluerem  . . . extergimus  in  uos1 

Lc.  10,  11.  Mit  anderem  praefixe  Einmal  ushrisjaip  mulda 
xbv  /oOv,  excutite  puluerem1  Mc.  6,  11. 

Ebenso  ags.  hrisian  ,to  shake1,  hrisedon  hiafud  ,mouerunt 
capita1,  aber  as.  in  trans.  hrisid  erda  ,es  schüttelt  sich,  es  zittert 
die  erde1  Hel.  4314,  hrisidun  thia  hohun  bergos  ebda  5665  Cott. 
Jedesfalls  verwandt  mit  ags.  hridian  intrans.  ,to  shake,  quake, 
have  a fever1,  hrid  m.  , fever1,  hrid  f.  ,a  storm,  tempest1,  isl. 
hrid  f.  dasselbe,  ahd.  ritto,  rito,  ,febris',  rxdo  ,tremor‘,  ridon 
,tremerc‘;  ferner  mit  an.  hrista  ,ryste‘,  z.  b.  hrista  skegg,  hlifudit, 
dem  ohne  weiters  eine  to-  oder  ti-ableitung  *hri(d)st-  zu  gründe 
gelegt  werden  könnte.  As.  hrisian  setzen  Heyne  wie  Rückert 
mit  lang  i an,  auch  im  gotischen  worte  wäre  länge  des  vocals 
denkbar,  da  orthographisch  i für  ei  nicht  ungewöhnlich  ist. 


1 So  schon  Kluge  im  Grundr.  1*,  405. 
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Es  scheint  aber  gerrn.  * hris  als  selbständige  form  neben 
*hrlp  anfgefasst  werden  zu  sollen,  die  sich  wie  *lls  neben 
*lip  verhält. 

afhwapnan. 

afhwapnodedun  in  mar  ein  ,lsv(fevw,  suffocati  snnt‘  Mc.  5,  13, 
von  den  2000  besessenen  Schweinen,  die  sich  ins  meer  stlirzen 
und  ertrinken,  fon  ni  afhicapnip  ,cj  sßevvurat,  non  extinguitur' 
Mc.  9,  44,  von  dem  nicht  erlöschenden  feuer  der  hölle.  afhwap- 
nand  ,Tjg:ryi,Y«v:at,  suffocantur'  Lc.  8,  14,  von  den  unter  dornen 
erstickenden  Saatkörnern  gesagt.  Dieselbe  aussage,  aber  in 
activiseher  construction  mit  afhwapidedun  trjvrirv!;av , suffoca- 
uerunt  Mc.  4,  7. 

Griech.  xa ir/i;  m.  , rauch,  dampf',  xabre;  n.  , hauch,  atem‘, 
xxtjü)  , hauche  aus',  lat.  uapor  (für  *quapvr ) .dunst,  duft', 
litt,  ktedpas  , hauch,  atem',  ktcepiü,  kwepti  tr.  und  intr.  , hauchen'. 
Germ.  *hwappaz  aus  * kwapnds,  gotisch  mit  Vereinfachung  der 
geminata  *hwaps-,  das  gotische  wort  hat  die  form  des  griech. 
xoxväs,  aber  die  bedeutung  des  griech.  neutr.  xizs;,  beziehungs- 
weise des  litt.  masc.  kwäpas  , hauch,  atem'. 

af-  ist  privativ  wie  in  afhamon  , entkleiden':  hama  ,kleid‘; 
somit  bedeutet  af-hicap-nan  ,um  den  atem  kommen',  d.  i.  , er- 
sticken' intr.,  af-hwap-jan  ,um  den  atem  bringen'  d.  i.  , ersticken' 
transitiv. 

afmauips. 

Nur  dinmal.  nt  afmauidai  ,jjü;  IxXuä [xsvot,  non  deficiatnus' 
Gal.  6,  9.  Regelrechtes  part.  perf.  pass,  eines  swv.  *afmi)jan, 
mit  offenem  ö,  geschrieben  au,  vor  i. 

Ahd.  entspricht  gimuoit,  kamuait,  gemuohet , irmuait, 
armoite  und  synkopiert  kemuot,  armote , armuate  u.  a.  zu  gimuoan 
,agitare,  lacessere,  fatigare'.  Aber  ahd.  muode  ,defatigatus‘,  as. 
modi,  an.  mddr  ,udmattet,  krafteslos' , ags.  mide  ,weary,  ex- 
hausted'  ist  eine  selbständige,  vom  swv.  unabhängige  adjectiv- 
bildung  entsprechend  lat.  mötus  mit  begriffsentwickelung  ,agi- 
tatus'  aus  ,commötus'.  Der  germ.  verbalstamm  *mö-  wol  zu 
lat.  muueo,  möui  trans.  , bewegen,  rütteln,  schütteln',  intr.  ,sich 
bewegen,  beben'  und  dazu  wol  auch  litt,  mauda  , sorge,  mühe', 
äpmaudas  m.  , Verdruss'. 
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afslaufiips. 

andbitanai  akei  ni  afslaupidai  ,izope'jjji£vs!  iXX’  oü/.  k;a- 
Trspiujisvct,  aporiainur  sed  non  destituimur*  2 Cor.  4,  8.  Das  la- 
teinische hat  directes  tempus  statt  der  participialconstruction. 
afslaupips  im  jürsspsDpiat,  confundor,  ich  bin  irre  an  euch* 
sagt  Paulus  Gal.  4,  20  — pai  siponjos  afdaupnodedun  ,ol  Js 
paör,Tal  lOap ißcOvro,  discipuli  autem  obstupescebant*  Mc.  10,  24. 

ir.sfiw  ,mangel  leiden,  in  Verlegenheit  sein*  zu  xrropo;  un- 
wegsam, rathlos,  schwierig*.  Die  nebeneinandersetzung  ein 
und  desselben  passivischen  participiums  im  griechischen  texte 
von  2 Cor.  4,  8,  an  der  zweiten  stelle  nur  mit  e?  gesteigert, 
ist  so  zu  verstehen,  dass  der  volle  erfolg  des  dnropelv,  des  mangel- 
leidens  oder  rathlosseins  nicht  eintritt. 

Got.  ilaup-  verhält  sich  ähnlich  wie  das  ags.  abstractum 
slektop  ,sloth,  laziness,  torpor*,  sleup  (odde  scleacne»)  ,pigredo“ 
Wright-Wlllcker  Anglo-Saxon  vocabularies  74,  29,  (aus  *slai- 
wx)h>)  zum  adj.  ddw , slcbw,  sliaw  ,slow,  sluggish,  torpid*,  an. 
slcbr,  ahd.  tleo  ,hebes,  tepidus*.  Neben  gern.  *slaiica-,  Xati;, 
laevm  ist  ein  selbständiges  adj.  dawa-  anzunehmen  in  got. 
slatcan,  gaslawan,  anadatcan  ,5ko t.ti,  xaieofla:*,  anadavcaidedun 
jixxjcavTs,  cessauit*  (lateinische  Version  sing,  statt  pl.)  Lc.  8,  24, 
vom  nachlassen  des  windes  und  der  aufgeregten  wogen  gesagt: 
,sie  legten  sich,  wurden  kraftlos*;  ferner  in  mhd.  daueger 
, tepidus*  neben  ,tepor*  tracheit  und  , torpor*  slauecheit  Sumer- 
laten,  glossen  hsg.  HofFmann  19.  Dazu  ein  gotisches  abstractum 
*dawipa,  *slaupa,  , torpor*,  das  im  verbum  afslaupjan  ,torpidum 
reddere*  und  afdaupnan  ,torpidum  fieri*  zu  *slaup-  synkopiert, 
oder  wie  jünda  von  vornherein  ohne  mittelvocal  gebildet  ist. 
Grundbedeutung  des  germ.  *dawa-  , erschlafft,  kraftlos*  körper- 
lich und  geistig,  , erstarrt,  der  regsamkeit  beraubt*.  Von  dieser 
aus  ergeben  sich  alle  hegriffsübergänge  zu  , rathlos,  hilflos,  irre*, 
, schweigen,  nachlassen*  und  , erstaunen*  ohne  Schwierigkeit. 

afsivairban. 

afgwairband»  ,i!;«Xs{t|/a;,  delens*  Col.  2,  14  vom  abkratzen, 
abscheuern  einer  handschrift  gesagt.  Ahd.  twerban  stv.,  grund- 
bedeutung  , fegen*.  Hiezu  auch  griech.  suppeie;  m.  und  Tippe;  n. 
,das  zusammengefegte,  zusammengewehte,  der  kehricht*,  Tippa; 
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m.  ,gesindel‘,  cymr.  c.hwerfu  ,to  whirl'  Much  zs.  f.  d.  a.  42,  169 
und  aksl.  svrübeti  jucken*. 

af walte j an. 

, Wegwälzen'.  Andere  composita,  atwaliojan,  faurwalwjan ; 
lat.  uoluo,  uoluere,  gricch.  sX-jo  , winde,  krümme'.  Das  ableitende 
tv,  {t,  u wohl  participialen  Ursprunges,  suffix  -uo;  die  einfache 
wurzel  ablautend  hiezu  in  litt,  weliil,  welti  trans.  , walken'. 

aggwus. 

Nur  zweimal,  inn  gaggaip  pairh  aggwu  daur  ,ilzfkf)3rx 
Sti  Tij?  <rtevr(;  intrate  per  angustam  portam'  Mt.  7,  13. 

hwan  aggwu  pata  daur  ,-J.  ctevr,  [r,  xOXtj],  quam  angusta  porta' 
ebda  14.  Dazu  das  abstractum  aggwipa  ,8X(i}«;,  oTSvc/upia,  ojvs/r/ : 
ahd.  angi,  engt  ,angustus,  strictus,  arctus',  angidha  ,anxietas, 
angor',  as.  engi,  ags.  en%e  ,narrow,  anxious',  an.  ’öngr  ,trang*, 
öngd  f.  ,tr*ngsel‘;  ai.  amhü-  neben  äriihas  ,enge‘,  lat.  ango, 
anxi,  angSre,  part.  anxus  nnd  anctus  , einengen',  griech.  ein- 
seitig entwickelt  ä-f/u  , erdrosseln,  quälen',  aber  in  ursprünglich 
freierer  bedeutung  noch  in  äiy.oO  und  ärr/i  praep.  ,nahe‘. 

Hiezu  ablautend  nach  R.  Much  Germ,  himmelsgott  13 
cymr.  ing  ,strait',  ahd.  ingu-,  ingi-  in  p.  n.  u.  verwandtes.  Das 
io  im  gotischen  nach  eben  demselben  aus  den  pronominalen 
casus  des  adjectivs  übertragen  also  aggicus  (für  *aggus)  wegen 
*aggwjamma,  * aggivjana  statt  des  gewöhnlichen  typus  hardtu, 
hardjamma  mit  u-syukope  in  den  obliquen. 

Grundform  also  ablautend  *anghu-,  *enghu-. 

aglaits. 

Das  adjectiv  zu  erschliessen  aus  den  abstracten  aglaiUi 
swf.  und  aglaiti  stn.  ,ajeXyE!*,  inpudicitia'  sowie  aus  aglaitga- 
stalds  ,aii-/poz.ep5i';,  turpe  lucrum  sectans,  turpis  lucri  cupidus*. 
Unsicher  ist,  ob  dem  aglaitiwaurdi  jais/poXo-fla'  eine  form  des 
adjectivs  * aglaiteis,  oder  *aglait(i)s  vorausliegt. 

Ahd.  acaleizzo  adv.  ,uehementer,  importune',  agaleizi 
,importunitas,  improbitas',  aber  auch  mit  guter,  beziehungsweise 
neutraler  bedeutung  ,sagaciter,  diligenter'  einerseits  und  , in- 
stantia, agilitas'  anderseits.  Compositum  ag-laits  aus  *ag-wlait * 
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mit  facultativer  ic-synkope  zwischen  g und  l.  Der  erste  theil 
zum  got.  stv.  *agan  ,sich  fürchten',  swf.  unagei  Furchtlosigkeit', 
das  wieder  ein  adj.  *unagt  , furchtlos'  voraussetzt,  an.,  ist.  agi 
swm.  , furcht,  schrecken',  der  zweite  entsprechend  den  isl. 
compp.  auf  -leitr,  adjectiva:  .looking  so  and  so'  zu  got.  xclaiton 
und  wlits , ags.  wlitan  stv.  ,to  look',  wie  hwassleitr  ,sharp- 
looking',  sklrleitr  ,pure  of  countenance';  ag - «-lose  consonant. 
nebenform  zu  agi».  Sinn  des  compositums  *ag-laits  , fürchter- 
lich, schrecklich',  -laits  ist  vermuthlich  eben  auf  dem  wego  ein 
suffix  zu  werden.  Hieher  auch  der  ahd.  p.  n.  Gualaizi  9 jh. 
d.  i.  *guallaizi  ,gloriosus‘. 

ahak». 

Acc.  sg.  ahak  ,xepir;spciv , columbam'  Mc.  1,  10,  dat.  pl. 
}>ize  frahugjandane  ahakim  ,t<5v  xwXsuvtwv  xi;  xspmjpaii;,  uen- 
dentium  columbas'  Mc.  11,15,  gen.  pl.  twos  juggons  ahake  ,8is 
vsoucsü?  xeputspüv  duos  pullos  columbarum'  Lc.  2,  24,  nom.  sg. 
twe  ahak » xspircepiv,  sicut  columba'  Lc.  3,  22. 

Das  genus  fern,  ist  lediglich  aus  den  fern,  twos  juggon» 
gefolgert.  *ah-ak(i)-  abgeleitet  mit  dem  in  vogelnamen  pro- 
ductiven, ursprünglich  deminuierenden  A-suffix:  ahd.  habuh,  an. 
haukr , ahd.  cranuh,  ags.  hrdc,  ahd.  hruoh  ,graculus‘,  aisl. 
hraukr  ,graculus,  seerabe',  wol  aus  *hrabukr. 

ah - vermutlich  zu  lat.  aquilus  adj.  , dunkelbraun,  schwarz- 
braun', woher  äqulla  ,adler'  und  äqullo  ,der  nordwind'  als 
wölken  bringender,  so  dass  in  ahak s dieselbe  beobachtung  der 
färbe  zur  grundlage  des  namens  gemacht  ist  wie  in  *dübo. 
Der  Verlust  der  labialis  erklärt  sich  entweder  durch  secundären 
eintritt  von  a im  suffix  für  älteres  u,  oder  durch  secundärc 
Weiterbildung  mit  dem  A-suffix  aus  einem  einfacheren  swm. 
*aha,  germ.  *aho(n). 

Zum  suffixe:  halt,  g in  litt,  wänagas,  lett.  wanags  m.  ,der 
habicht,  falke'. 

ahmateins. 

Nur  öinmal.  all  boko  gudiskaizos  (-aizo  Cod.  B)  ahma- 
teinais  ,xäea  -fpotpr,  Oiixvsjaro?,  omnis  scriptura  diuinitus  inspi- 
rata'  (das  got.  übersetzt  ,diuinae  inspirationis')  2 Tim.  3,  16. 

Verbalabstractum,  ein  iterativum  oder  durativum  *ahmatjan 
voraussetzend  und  dieses  denominativ  zum  swm.  ahma  ,xvsöp.a, 
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spiritus'  wie  ähnlich  ahd.  hogezo , inf.  hogezzin  ,meditari,  cogi- 
tare'  zu  hugu  ,intellectus,  sensus,  animus'. 

ahma  mit  aha  swin.  ,voö?,  mens'  und  ahjan  ,vop.i£eiv,  arbi- 
trari'  sowie  ahd.  ahta  ,meditatio‘,  ahton  ,putare,  censere,  opinari, 
ineditari'  zu  Wurzel  *og,  griech.  4ir  in  br.hrza,  äjiogat,  5141a  u.  a. 
,sehen‘,  mit  Verlust  der  labialisierung  vor  consonant  und  dunklem 
vocal.  Zur  bedeutungsentwicklung : nhd.  ,einsicht‘  = , verstand'. 

ahtoa. 

ahtca  ,i  roTapi;,  Humen'  Lc.  6,  48;  tu  Jaurdane  ahu-ai  ,tv 
tw  ’lopBävYj  icoTajjuj),  in  Iordane  flumine'  Mc.  1,  5.  Ebenso  ahtcos 
,ot  -oTagcf,  flumina'  Mt.  7,  25  und  27,  Joh.  7,  38,  ah uo  ,T:oTajjuSv 
fluminum'  2 Cor.  11,  26. 

Bedeutung  immer  ,fluss,  ström',  nicht  , wasser  als  Stoff'. 
Ebenso  ahd.  aha  stf.  — Lat.  aqua,  labialisiert  apreuss.  apu» 
,brunnen‘,  ape  ,fluss‘,  litt,  äpe  dasselbe.  — Mit  dieser  gruppe 
hat  gern,  -apa,  ■ apha , - affa , -epha,  loc.  -ephu  in  deutschen 
llussnamen  nichts  zu  schaffen.  Germ.  *apjö  entspricht  vielmehr 
dem  kelt.  ab-  in  britt.  ”AJio;  rot ajjti?  bei  Ptol.  jetzt  Ouse,  ir. 
abann,  cymr.  afon,  corn.  auon  ,fluvius‘,  gall.  britt.  ÄbOna,  lat. 
in  am-nis.  Ein  keltisches  ,fluss‘  oder  , wasser'  bedeutendes  wort 
mit  inlautendem  p:  *apa  ist  nicht  bezeugt. 

aibr. 

jabai  nu  bairais  aibr  pein  ,-b  Swpov  sou,  munus  tuum 
Mt.  5,  23.  Sic  codex  clarissime,  non  aliter,  Uppström.  Lese- 
fehler des  Schreibers  got.  a für  t ist  graphisch  nicht  eben  wahr- 
scheinlich. Ags.  tiber,  tifer,  dat.  tibre,  tifre,  n.  ,a  sacrifice,  offer- 
ing,  victime',  ahd.  zebar,  dat.  s.  zepare,  dat.  pl.  zebarun  ,hostia, 
sacrificiura , holocaustum',  afr.  loivre  ,vieh‘  ist  wegen  griech. 
Sstrvsv  ,mahl‘,  5 olvoa  ,maaes  wein'  neben  ixzivr,  ,aufwand4, 
äz~w  ,zerreisse‘,  lat.  daps,  ddpis  , speise,  opferschmaus'  von  an. 
tafn  n.  ,blodigt,  dyrisk  offer,  victima'  nicht  zu  trennen,  also 
nicht  *tebra  sondern  *teb-ra.  Dagegen  as.  gambra  stf.  ,zins‘, 
gambra  geldan  , Steuer  leisten',  ags.  mit  r-verlust(?)  %ombe  swf. : 
$ombon  %ieldon,  5; omban  zyldan,  nach  Kluge  — * gam-bra,  zu  litt, 
zürne  ,erde,  land',  griech.  yapa!  und  germ.  *beran,  also  , land- 
ertrag, naturaisteuer'.  Dazu  lett.  nobars  , heidnisches  opfer': 
sa  , zusammen'  und  bert,  bert,  litt,  berti  , schütten,  streuen'. 
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Sonach  *ai-bra-  n.  zu  bairan  mit  nullstufe  des  stammvocales. 
ai-  etwa  synkope  aus  aiic-,  aiwa-,  mhd.  ewe,  e stf.  Gewohnheits- 
recht“, in  analogen  compositis  egelt  ,mitgift“,  estiure  , brautsteuer“ 
(lat.  aequum  ,das  billige  und  rechte“),  aibr  aus  *aiw-bra- 
,das  gesetzmässig  dargebrachte“.  Synkope  des  themavocals  wie 
in  got.  piumagus. 

aihtron. 

Barteimaiaus  (recte  -us)  blinda  sat  faur  urig  du  aihtron 
jBapTigzts?  xufkb;  ixiOrjTj  r.apä  tt,v  iS bv  irpcaat-üv,  Bartimaeus 
caecus  sedebat  iuxta  uiam  mendicans“  Mc.  10,  46.  Part,  praes. 
aihtrondans  ,rpss£u-/ijx5v5i,  orantes“  Ephes.  6,  18. 

Griech.  okrpi?,  -i,  -iv  1.  ,erbarmenswllrdig,  kläglich,  jäm- 
merlich“, 2.  act.  , wehklagend,  bejammernd,  bemitleidend“  zu 
obere?  ,das  bejammern,  bedauern,  erbarmen,  mitleid“,  auch  ,das 
mitleiderregende“;  ckzslpio  (oder  okctpu)  , bemitleide,  beklage, 
bedauere“.  Got.  *dihtra-  adj.  wie  oktpöc,  daher  dihtrön  ,sich 
erbarmungswürdig  gehaben,  das  mitleid  anrufen,  betteln“;  de- 
nominatives  intrans.  ön-verbum  wie  aljanön , aiuriskön,  grSdön 
zu  aljan,  aiurisks , grSdus. 

ainabaur. 

Acc.  sg.  jah  ainabaur  mnu  gups  Skeir  46.  Ein  anderes 
compositum  in  jah  gabar  sunu  serinana  Jiana  frumabaur  . . . ,xxi 
stsxev  -iv  u"ov  oeutJj?  toy  wpu-rsToxov“  Lc.  2,  7 von  Maria,  der  mutter 
Christi,  gesagt.  s aei  ist  . . . frumabaur  allaizos  gaskaftais 
“tt'.v  . . . irpwrsroxo;  r.xsr^  xoirew?“  Col.  1,  15.  saei  ist . . . fruma- 
baur us  daupaim  ,5?  irav  . . . zpwTOToy.o?  ix  twv  växpwv“  ebda  1,  18. 
Beide  stellen  von  Christus.  Das  wort  erscheint  auch  uncom- 
poniert  nt  urrais  in  baurim  qinono  ,o ix  iv^pstat  iv  qvrn ;tst; 
yjvatxwv“  Mt.  11,  11,  ebenso  in  baurim  qinono  Lc.  7,  28,  beide- 
raale  mit  bezug  auf  Johannes  den  täufer  gebraucht,  im  vergleich 
zu  dem  kein  grösserer  unter  den  kindern  der  weiber  empor- 
gekommen sei. 

Declination  des  Wortes  wie  beim  volksnamen  Saur  Sipo?: 
Naiman  sa  Saur  Lc.  4,  27,  dat.  pl.  Saurim  Lc.  2,  2,  als  t-stamm. 
Ags.  byre  ,a  son“.  baür  zu  bairan  specifisches  masculinum 
ohne  nominativ-s  wie  icair,  also  ,die  männliche  gebürt,  der 
knabe“.  Beachtenswert  die  adjectivische  function  des  Wortes 
in  Skeir.  46. 
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ainakla. 

Nur  (Sinraal.  widuwo  . . . jah  ainakla  (cod.  A satis  cl.,  B. 
CI.  Uppström)  ,yf,p a z«!  p.e;xGvu>jMvi;,  uidua ...  et  desolata'  1 Tim. 
5,  5.  Das  gotische  wort  trotz  den  adjectivischen  k-ableitungen 
zu  einn:  an.  ekkja , aschwed.  cenkja  , witwe',  ccnkil  , witwer' 
vielleicht  nicht  ableitung,  sondern  composition  ain-akla  mit  lo- 
adj.  *akls  zu  an.  aka,  6k,  ekinn  stv.  , fahren',  also  wie  ahd. 
iinfara  (maged)  ,soliuaga‘  Graff  3,  574.  Das  l im  aschwed. 
cenkil  lässt  sich  als  masculin  movierend  nicht  mit  dem  l in 
ainakla  vergleichen  und  zu  einem  deminutiven  l,  oder  eben- 
solcher combination  kl,  ist  in  dem  Worte  kein  rechter  grund 
gelegen. 

ainlif. 

Nur  din  dat.  pl.  mit  secundärer,  von  prim  herrührender  fle- 
xion  paim  ainlibim  1 Cor.  15,5,  aber  reichere  belege  für  12:  pai 
twalif,  pize.  twalibe,  paim  twalibim,  paim  twalif  siponjam  u.  a. 

-lif,  germ.  -*liba  n.,  wegen  deutschem  /,  nicht  b,  p,  nicht 
zu  ahd.  biliban,  got.  in  laiba,  aftifnan,  liban  swv.,  sondern 
gleich  lat.  *liquo-  in  rSliquum  und  pl.  riliqua  ,der  rest',  also 
ainlif  ,din-rest‘,  tivalif  ,zwöi-reste‘,  oder  ,rest  von  eins,  rest 
von  zwei'. 

Ebenso  und  zwar  etymologisch  gleicher  herkunft  die 
littauischen  Zahlwörter  auf  -lika,  indeclinabel  mit  partitivem 
gen.:  wienölika  wyru  ,elf  mann',  dwylika  arkliü  , zwölf  pferde', 
oder  mit  directem  Casus  dat.  pl.  dwylika  arkliams  , zwölf 
pferden',  durchgeführt  bis  dewynwlika  19.  Daneben,  und  dies 
ist  für  die  deutung  beweisend,  mit  Ordinalzahl  und  ablantendem 
nomen  dewiüta»  liekas  (Mielcke)  ,der  19te‘:  lüfcas  adj.  2emait. 
,das  unpaarig  oder  einzeln  bleibende,  unpaariger  rest'  zu  liekmt 
alte  form  ,ich  bleibe',  liekil,  frkti  trans.  ,ich  lasse  übrig',  lat. 
linquo,  griech.  Xefono,  got.  leihtoa.  Germ,  liba-  also  ans  vorgerm. 
*lipö-,  labialisierung  von  * liqii-.  Kein  thematische  composition 
ist  deicynäke  ,neunauge‘:  detttyni.  deioynidlika,  keturiolika  aber, 
gegen  wienölika,  dwylika,  trylika,  scheinen  gleich  keturiöpas 
compositionen  mit  adjectivischer  jo-erweiterung  zu  sein. 

Diese  germanische  und  littauische  art  der  Zahlenbenennung 
beruht  auf  der  unausgesprochenen  addition  zu  einer  voraus- 
gesetzten decade:  10  -|-  x,  wobei  x im  germanischen  nur  1 und 
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2,  im  littauischcn  aber  1 — 9 sein  kann.  1 1 schafe  sind  dem- 
gemäss ,eine  zehnzahl  schafe  und  ein  rest*. 

air]jakunda. 

Nur  Einmal.  ,Von  irdischer  abkunft*  Skeir  44.  Gleicher 
bildung  godakunds  jtirfEv^?*  Lc.  19,2,  gumakunda  ,äpar(v*  Lc. 
2,  23,  Gal.  3,  28,  himinakunds  ,lirsupäv to?,  oüpivto?*  öfter,  inna- 
kunda  ,oouaxs?‘  Mt.  10,  36,  25,  qinakunds  ,9f;Xu?‘  Gal.  3,  28, 
ufarhiminakunda  ,{rsupavto?‘  1 Cor.  15,  48.  An.  in  trollkundr. 

*kunda  part.  perf.  pass,  entsprechend  alat.  gnätus  ge- 
boren1 zu  gnaacor , griech.  fffv'opLai.  Zweierlei  compositions 
kategorien:  1.  appositionell  ,als  guter,  als  männliches,  weib- 
liches geboren*;  2.  Ursprung  bezeichnend  ,vom  himmel,  von 
der  erde  geboren*. 

Zur  gleichen  wurzel  *gan  mit  pro- sufiix:  mhd.  kunder 
n.  ,geschöpf*. 

airua. 

Acc.  pl.  airuna  , <iffO.su?,  nuntios*  Lc.  9,  52,  acc.  sg.  airu 
,-pEi^ifav,  legationem*  Lc.  14,  32,  wozu  airinon  faur  . . . r.pic- 
ßsuEiv  irttep  wo?,  legatione  fungi*. 

Aga.  dr  m.  ,a  raessenger,  legate,  servant,  soldier*,  drende, 
drynd  n.  ,a  message,  an  cmbassy , news,  tidings*;  as.  *eru, 
Hel.  559  nom.  pl.  er»;  an.  drr  m.,  nom.  pl.  drar  und  dirir, 
acc.  pl.  dru  , (.jener,  sendbude*;  finn.  aus  dem  germanischen 
entlehnt  airut,  norweg.  lapp,  ajraa  ,nuncius*.  — Zu  »'  , gehen*, 
ablautstufe  germ.  ai,  vorgerm.  oi  in  griech.  eins?  ,weg,  gang, 
bahn*;  r-suffix  vielleicht  in  Ira  fl.  n.  9 jh.  durch  St.  Gallen; 
sicher  in  litt,  priira  f.  ,der  landungsplatz*.  Airut  {-stamm  wie 
germ.  *alup,  ags.  ealop,  ealu\  *ai-rüs  > airua  ,der  gehende, 
der  geher*.  Das  r kann  auch  schon  zur  verbalbildung  gehören. 

Abzutrennen  ist  as.  arundi  n.  ,botschaft,  auftrag*,  an.  erendi 
n.  ,sag  som  man  vil  have  fremmet,  tale,  foredrag*,  das  vielmehr 
zu  as.  aru  adj.  , bestellbar,  bereit*,  ags.  earu  , quick,  active, 
ready*  gehört. 

aipei. 

N.  sg.  ,[»»*, Ttjp,  mater*  Mt.  27,  56.  Gepaart  mit  atta : aicerai 
attan  peinana  jah  aijiein  peina  , -{y.*  ?bv  soctspa  crou  xal  tt,v 
jirfEpa  sou,  honora  patrem  tuum  et  matrcm  tuarn*  Mc.  7,  10. 
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Ahd.  in  fuotareidi  ,nutrix‘,  mhd.  eide,  an.  eiia  ,moder', 
tinn.,  aus  dem  germanischen  entlehnt  äiti  (Thomsen  185),  isl. 
eddct  , grossmutter'  mit  8 <Z  ei  (Noreen  an.  gr.  I*,  71). 

Kaum  ablautend  zu  ahd.  itis  ,matrona‘,  as.  idis,  ags.  ides 
,a  woman',  mhd.  Eydes  p.  n.  (Grimm  Myth.  III*,  115)  mit 
grammatischem  Wechsel  der  dentalis  got.  * idisi  <;  * ijßisid. 
Eher  zu  griech.  *ctu),  fut.  otcao  , tragen',  itrri?  verb.  adj.  ,zu 
tragen , erträglich',  also  aipei  etwa  ,die  tragende , trächtige' 
vom  schwängern  mutterleibe  ausgehend. 

aips. 

i]>  usyibais  fraujin  aijtans  Jteinans  jä^sSwiEt;  Je  tm  xjpiw 
-aj;  Jpxou;  esu,  reddes  autem  domino  iuramenta  tua'  Mt.  5,  33. 
afaiaik  mip  aipa  s warands  ,^pvifa«s  geti  spy.sj,  negauit  cum 
iuramento'  Mt.  26,  72.  aijds , panei  swor  wipra  Abraham  ,apxov 
av  wtjisaev  rrpe;  ’Appaa;j.,  ius  iurandum  quod  iurauit  ad  Abraham' 
Lc.  1,  73.  Ebenso  ags.  dii  a>yltst  dine  dpa « , reddes  iuramenta 
tua',  dd  behet  he  mid  d)>e  ,pollicitus  est  cum  iuramento',  he  dp 
stcerep  purh  his  seife s lif  ,he  sweareth  an  oath  by  his  own 
life'.  Der  begriff  der  rechtsverbindlichen,  in  feierlicher  form 
abgelegten  aussage  steht  hier  wie  in  den  entsprech ungen  der 
übrigen  germanischen  dialekte  bereits  fest.  Der  eid  als  rechts- 
mittel  ist  die  Verpfändung  eines  höheren  gutes  für  die  Wahrheit 
des  ausgesagten,  enthält  daher  eine  bedingungsweise  selbstver- 
fluehung,  welche  dann  eintritt,  wenn  der  inhalt  des  ausgesagten 
wissentlich  falsch  ist.  Germ.  *aipaz,  ir.  oeth,  acymr.  ut,  urkelt. 
*oito-  (Stokes-Bezzenberger  Urkeltischer  Sprachschatz  47)  kann 
also  gleich  griech.  c;-oc  m.  (zu  eTgt  Curtius)  ,loos,  Schicksal',  bei 
Homer  ,unglück,  Untergang,  tod'  sein.  Begriffsübergang:  ,ge- 
schiek,  loos'  zu  ,einsatz  des  eigenen  geschiekes  für  die  wahr 
heit  der  geleisteten  aussage',  , Verpfändung  des  günstigen  looses 
und  bedingungsweises  herbeirufen  böser  geschicke'. 

Alte  eidesformein  enthalten  deshalb  bedingungsweise  selbst- 
Verwünschungen;  vgl.  den  Erfurter  judeneid,  Denkmäler  v. 
Möllenhoff  und  Scherer  I3,  320 f.,  wo  im  sinne  des  schwören- 
den überall  die  erste  person  statt  der  zweiten  des  textes  zu 
denken  ist. 
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aippau. 

Conj.  ,odcr‘,  as.  Hel.  efiho , eftha,  afries.  ieftha,  ioftha, 
oftha,  ags.  edda,  odde,  ahd.  e.ddo,  edho,  odho  und  mit  r für 
stimmhaftes  d erdo  neben  eddo  Hildebr.  — Assimilierung  aippau 
aus  *eff>au:  an.  ef  und  if,  ags.  $t/,  afries.  ff,  ief,  iof,  as.  ef 
conj.  ,ob,  wenn',  got.  nur  im  erweiterten  iba,  ibai,  ahd.  in 
ipu,  iba ; zweiter  theil  got.  pau.  Got.  aippau  hält  das  alte 
germ.  S gegenüber  sonstigem  i fest.  Ags.  odde,  ahd.  odho  be- 
ruhen auf  der  zu  ef  ablautenden  form  ahd.  ob,  oba,  afries.  o/; 
odho  aus  * ofpö  > * oddö. 

aiwiski. 

Stn.  schände*,  ags.  dtvisc  f.  ,a  dishonour,  disgrace, 

offence'.  Abstractum  aus  dem  in  unaiwisks  ,4vsic«(s/uvts;,  der  sich 
nicht  zu  schämen  braucht1  gelegenen  adj.  *aiurisks,  gleich  ags. 
*dwisc  adj.  ,disgraced , ashamed',  geschlossen  aus  mviscmdd 
,ashamed,  abashed1;  vom  adj.  aus  auch  das  secundärverbum 
aiwiskon  , schändliches  thun1,  gaaiwiskon,  trans.  ,xacw.5)rüvetv  -:vä, 
jemand  schänden,  zu  schänden  bringen'.  Grundlage  der  ad- 
jectivischen  tska-ableitung:  ags.  dncan  ,to  despise,  conteran, 
scorn1:  da  du  dfre  ne  dwest  ,ea  tu  nunquam  spernis'.  *aiwisks 
also  ,verachtet‘.  Damit  hat  nd.  aisk  , hässlich'  (Uhlenbeck), 
mhd.  Lucifer  der  aysch  (Lexer)  nichts  zu  thun;  diese  gehören 
vielmehr  mit  mhd.  aister  m.  , Scheusal'  zu  stf.  eise  , schrecken' 
und  sippe. 

ak. 

Conj.  jederzeit  voranstehend,  gewöhnlich  nach  vorher- 
gehender Verneinung.  ,i XXa,  sondern':  ak  niu  qipip  du  imma  . . ., 
,dXX’  oü/t  Ifti  x'j~m  . . .,  et  non  dicit  ei  . . .?'  Lc.  17,8. 

Ahd.  ah  nur  interjection  ah  mih  ,hcu  me‘,  ach  dines  trou- 
mes,  ah  Lasters  ,pro  pudor',  ah  ze  sere  ,eheu',  ah  ze  harme 
,o  nefas*.  Nhd.  satzeinleitend,  ausruf:  ach,  wie  ich  mich  gefreut 
habe!,  ach,  das  ist  schön!  und  frage:  ach,  spricht  er  nicht  zu 
ihm ? Braune’s  gleichstellung  der  ahd.  conjunction  oh  mit  got. 
ah  zweifelhaft,  da  im  Tat.  oh  und  ouh,  üzoh  und  ilzouh  ,sed‘ 
wechseln:  iz  ni  mac  gistantan,  ouh  enti  habet  ,non  potest  stare 
sed  finem  habet'  Tat.  62,  3.  oh  min  fater  ,sed  pater  meus'  ebda 
90,  2.  oh  scheint  also  vielmehr  proklitisch  gekürztes  ouh  zu  sein. 

Sitzangsber.  d.  phil.-hist.  CI.  CXLII.  Bd.  8.  Abb.  2 
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alakjo. 

jah  allai  alakjo  ,uä  zivzz^,  et  omnes1  Lc.  4,  22.  allai  auk 
alakjo  jXsrvTE?  yif,  omnes  enim1  Mc.  11,  32.  dugunnun  alakjo 
managet  siponje  ,r,p;srv:e  xr.rt  -b  rün  purihpdv.  coeperunt 

omnes  turbae  discipulorum'  Lc.  19,  37.  managet  auk  alakjo 
,e  /.ai?  -,'ip  ära;,  omnis  enim  populus1  Lc.  19,  48.  — Bedeutung: 
insgesammt,  zusammengenommen,  alle  zusammen1.  Adjectivi- 
sche  k-ableitung  aus  ala-\  das  gleiche  suftix  in  anaks,  ajukdups 
und  ibuks.  Zu  *alakeis  mit  anderem  saftixe  ahd.  alanc,  alonc 
,integer‘.  Verstärkende  Wirkung  des  k-suffixes  auch  in  dem 
adverbiellen , nomina  steigernden  an.  einkar,  einka,  einkum 
(eigentlich  gen.  sg.,  gen.  pl.  und  dat.  pl.  eines  subst.  *eink): 
einkar  litill,  einkum  göd  wie  ähnlich  nhd.  einzig  schön  u.  dgL 
Wegen  dieser  parallelen  ist  composition  *al-akjo  wie  all-andjo 
adv.  (Völlig1  (:  andeis  stm.  ,ende‘)  zu  an.  aka  stv.  ,kjore‘,  ekja 
f.  jkjersel1  nicht  wahrscheinlich. 

alamans. 

Nur  einmal:  in  allaim  alamannam  Skeir.  51.  Dasselbe 
compositum  im  v.  n.  Alamanni,  Alemanni,  zuerst  im  anfange 
des  3.  jahrhunderts  aufgezeichnet,  griech.  ’AXa^avc: : wie  ags. 
Nordmen,  Nordmanni  ,nordleute‘  und  Marromanni  (gen.  pl. 
markö),  an.  Markamenn  ,bewohner  der  markir  d.  i.  der  grenz- 
gebiete1,  ,grenzer‘.  Der  v.  n.  Alemannus  ist  persönliche  bildung 
zu  einem  vorausgesetzten  *ala/iitida  ,das  gesammtvolk,  die  ge- 
sammtheit  einer  politischen  gemeinschaft1.  Gemeint  ist  also  der 
angehörige  jener  bestimmten  politischen  einheit.  Im  gotischen 
compositum  ist  aber  der  begriff  weiter  gefasst  als  ,menschheit£, 
beziehungsweise  ,mensch‘  zu  verstehen. 

aldoma. 

Nur  Einmal:  in  aldomin  seinamma  ,kt  züri;;,  in  se- 

nectute  sua1  Lc.  1,  36  von  Elisabeth,  die  im  greisenalter  schwan- 
ger wird.  — Genus  unsicher,  aber  eher  m.  als  n. 

Abstractbildung  auf  -mail  zu  einem  dem  westgerm.  *aldaz 
(ahd.  alt,  as.,  afries.  ald,  ags.  eald,  ald)  entsprechenden  parti- 
cipialen  adjectiv,  gotisch  anscheinend  in  usalpan,  ist  nicht 
wahrscheinlich,  man  erwartete  dann  ohne  mittelvocal  *alpma. 
Composition  mit  germ.  döma-,  ai.  dhäman  n.,  wie  ags.  ealddöm  m. 
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,age,  vetustas',  ahd.  altduam,  alttuom,  altuam , an.  in  rikdomr  m. 
ebensowenig  annehmbar,  man  hätte  got.  * alddöms  zu  gewärtigen. 
Aber  o ist  hier  kurz  und  steht  für  ü und  -uma  ist  das  alte 
superlativsuffix,  zu  dem  dann  auch  noch  die  dentalis  gehört, 
so  dass  wir  eine  unmittelbar  zur  verbalwurzel  gehörige  super- 
lativbildung  nom.  * alrduma,  wie  hlei-duma  (nicht  wie  inn-uma) 
anzusetzen  haben,  welche  unmittelbar  in  ein  abstractum  über- 
gefUhrt  wird:  ,der  älteste,  der  greis,  der  zustand  des  greises, 
das  greisenalter',  ähnlich  hleiduma  ,die  linke,  die  linke  hand, 
die  linke  seite‘,  oder  noch  genauer  ags.  fruma  swm.  abstract 
,a  beginning,  origin'. 

alew. 

,SXa: ov‘.  Belegte  Casus  gen.  s.  aleiois,  dat.  s.  aleica.  a-thema 
in  aletcabagms.  Genus  nicht  ersichtlich,  aber  höchst  wahr- 
scheinlich neutrum.  Dazu  ein  swn.  adj.,  nom.  sg.  alewjo,  dat. 
sg.  alewjin , somit  in  starker  Form  * aletceit. 

Griech.  f/.a-.s;  m.  , wilder  ölbaum',  Ikaloi,  ion.  Dalr„  att.  D.aa 
f.  , ölbaum'  auch  , olive'  und  D.atov  n.  ,das  öl*  erweisen  ein  ad- 
jectivuin  der  herkunft  £>.-ats;.  Aus  dem  griech.  entlehnt  mit 
suffixtausch  und  wandel  des  e zu  o in  vortoniger  Stellung  oliua 
,die  frucht'  und  olluum  ,das  öl'  (vgl.  Achiui  zu  griech.  ’A/a:s! 
Curtius  Grundzüge5,  359)  neben  ölBum,  vermuthlich  aus  älterem 
* oleum,  *ele-om.  Ahd.  oli,  ole  stammt  aus  einer  dem  lat.  oleum 
entsprechenden  form  *Öllum,  etwa  romanisch  vermittelt,  vgl.  ital. 
olio,  aber  ahd.  olei  zeigt  neuen  suffixtausch  -egium,  -ejum  wie 
ahd.  oblei,  afr.  obleie,  ovlee  neben  oblie,  mlat.  oblla.  Aksl.  jelej, 
olej,  russ.  elej  neben  olej  ist  wohl  aus  dem  griech.  *el<r,on  entlehnt 
und  aus  dem  slav.  wieder  lett.  elje  f.,  litt,  aliejus  m.  Die  laut- 
geltung  des  suffixvocals  in  got.  alew  als  e bezweifle  ich  trotz 
mangelnder  orthographischer  Varianten.  Aus  lat.  oliuum,  oliuo 
ergab  sich  zunächst  *aliuo,  dann  *ullwa,  got.  *allw.  Ich  fasse 
daher  den  suffixvocal  als  orthographische  Vertretung  £ für  i,  ur- 
sprünglich l,  got.  sonst  ei,  wobei  also  die  möglichkeit,  dass 
der  vocal  secundär  gekürzt  ist,  mit  cingeschlossen  erscheint. 

aljar. 

, anderswo'  zu  alji»  ,ein  anderer'  wie  jainar  ,dort‘  zu 
jaitu  jener'.  Form  Übertragung  aus  den  auf  r gebildeten  orts- 

2* 
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adverbien  hwar  ,wo‘,  par  ,da‘,  her  ,hier‘,  ahd.  sär  ,statim,  mox' 
zu  den  pronominalstämmen  hwa-,  pa-,  hi-,  sa-,  Dazu  litt,  kuf 
fragend  und  relativisch  ,wo,  wohin',  kitur,  kitur  , anderswo'. 
Ohne  suffix,  oder  ursprünglich  mit  t-suffix  gebildete  locative 
von  secundären  r-stttmmen,  wie  griech.  -spi,  adv.  ,um,  herum' 
als  locativ  eines  r-stammes  ~ep,  got.  in  fair-. 

Germ,  ebenfalls  adjeetiva  der  richtung  und  läge  mhd. 
winster,  sowie  solche  adverbia  ahd.  ostar  ,im  osten,  , östlich': 
ostar  filu  ferro  so  scein  uns  ouh  ther  sterro  Otfr.,  ostar  hinne 
Hild. , westar  , westlich,  nach  westen':  westar  ubar  wentilseo 
Hild.,  tvestar  obar  thesa  t cerold  Hel.  597.,  suntar  ,seorsim', 
nidar  ,deorsum‘  und  präpositionen  got.  undar,  hindar.  In  -pro 
vertheilt  sich  die  grammatische  function  ,von  wo  her'  so,  dass 
die  Orientierung  , irgendwo'  auf  das  suffix  -par,  die  bewegung 
oder  centripetale  beziehungsetzung  des  orientierten  zum  orien- 
tierenden orte  auf  das  casussuffix  -ö  entfällt. 

Auf  einem  anderen  Casus  derselben  combination  mit  -ter, 
-far  beruhen  die  got.  adverbia  hwadre  , wohin',  hidre  ,hieher', 
jaindre  ,dorthin‘,  ablativformen  auf  ig.  -ed  wie  die  adverbia: 
alat.  facilumed,  falisk.  rected,  lat.  facillume,  recte,  sinistre 
, links'.  — Feminine  ablative  clträ  , diesseits',  inträ  , innerhalb', 
extra  , ausserhalb',  ultra  jenseits'  verwendet  das  lat.  zur  ruhen- 
den Orientierung,  masc.  ablative  der  in  rede  stehenden  bildungen 
auf  -ter:  citrö  , herüber,  nach  diesseits',  intrö  , hinein',  ultrO  hin- 
über' zur  bestimmung  centrifugaler  richtung.  Functioneil  be- 
rühren sich  also  lat.  citrö  und  got.  hidre,  die  ein  adj.  *hipar, 
citSr  grundform  *ki-  tero-  voraussetzen. 

aljap. 

Adv.  , anderswohin'.  Ebenso  dalap  , abwärts',  hwap  , wo- 
hin' (relat.  Joh.  8, 14;  12,  35,  fragend  hwad  gaggis  Joh.  13,  36), 
jaind  , dorthin',  samap  , zusammen',  *pap  , dahin'  (aus  dem 
relativ,  padei  geschlossen).  Das  suffixale  element  p erscheint 
als  altes  ig.  t in  ags.  oft  adv.,  temporal  ,behind,  afterwards, 
again',  aber  auch  local  engl,  go  aft  ,go  astern'.  Auch  die 
gleichung  hwapar  : hwap  — iröxepo;  : x spricht  für  altes  t,  ebenso 
lat.  üt£r  ,wer  von  beiden'  zu  üti,  üt  adv.  ,wo‘.  Die  grund- 
lage  desselben  ist  wohl  der  demonstrative  pronominalstamm 
to-,  pa-.  Functionell  entsprechen  den  gotischen  adverbien  der 
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richtung  auf  p die  griechischen  auf  -<je:  öXX  sge  , anderswohin', 
T.zGt  .wohin',  ijjiice  ,nach  ein  und  demselben  orte  hin'.  Ist 
griech.  -ge  = -te  , so  können  aljap  und  öXXoge  unmittelbar 
gleichgesetzt  werden,  -te  ist  dann  ein  die  richtung  ausdrücken- 
der  Casus  von  -to.  Ein  anderer  die  ruhe  bezeichnender  Casus 
des  pronominalen  to  liegt  in  got.  dala)ia  .unten',  afta  , hinten', 
vermuthlich  der  gleiche,  wie  in  den  adverbien  der  ruhenden 
Orientierung  iupa  ,oben',  inna  , innen',  üta  , aussen',  faura  , vorne', 
nehica  ,nahe‘,  fairra  ,fem‘.  Ein  zu  diesem  typus  gehöriges 
adv.  *framap  ,nach  der  ferne  hin':  fram  adv.  , weiter',  lilsst 
sich  aus  got.  framapieis  adj.  ,ciXX6Gptos'  erschlossen. 

aljapro. 

, anderswoher';  ebenso  gebildet  die  adverbia  allajtrö  ,von 
allen  seiten  her',  dalaprö  ,von  unten  her',  fairvaprü  ,von  fern 
her',  hicajirö  ,wöher‘,  innajirö  ,von  innen',  iupajtro  ,von  oben' 
jairiftrö  ,von  dort  her',  sundrö  , abgesondert',  paprö  .daher', 
ütajtrö  ,von  aussen'.  Typus  -]rrö  .richtung  hör'  bezeichnend, 
also  centripetal,  productiv,  vermuthlich  von  hwapro  und  an- 
deren ursprünglichen  adjectiven  der  richtung  auf  ter  aus  ver- 
breitet. hwapro  casus  von  hwapar  und  zwar  wohl  derselbe  wie 
der  in  den  got.  adjectivadverbien  auf  -ö.  In  hwajiro  syncopc  des 
mittelvocals;  unterblieben  aber,  oder  wieder  beseitigt,  in  aftaro 
,von  hinten'  gegen  syncope  aftra  .zurück',  hicapro  eigentlich 
,von  welcher  von  zwei  seiten  her',  bedeutungsgeschichtlich 
genau  so  wie  lat.  ütrö  , wohin'  zu  ü ter,  ütra,  ütrum  , welcher 
von  zweien',  also  eigentlich  ,nach  welcher  von  zwei  seiten  hin'. 

Suffix  tero  (s.  Brugmann  Grundriss  2/1,  277)  ursprünglich 
und  so  noch  griech.  comparativisch  -tspo;,  bei  pronominibus 
■strepo;  ,wer  von  beiden',  hd-ze. po?  Jeder  von  beiden';  lat.  ad- 
jectiva  der  richtung,  der  läge  bildend:  citör  , diesseitig',  dextSr, 
sinister,  exter  (secundär  auch  exterus),  ulter  (in  secundärform 
■ster  adjectiva  der  bodenbeschaffenbeit:  terrestSr,  palustär  u.  a.), 
sowie  adverbia  (beziehungsweise  präpositionen)  intSr,  Possessiv- 
pronomina nostir,  uestSr  und  adverbia  von  adjectiven  celeriter, 
acritür , sagacitSr. 

allswerei. 

Nur  einmal  . . . sa  dailjands  in  allstcerein  ||  sa  faurastan- 
dands  in  usdaudein  |j  sa  armands  in  hlasein.  ,4  psGaSiSou?  Iv  dntXi- 
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•np,  qui  tribuit  in  simplicitate'  Rom.  12,  8.  Nur  cod.  A all- 
swerein  s.  cl.  Uppströra.  Der  gotische  Text  ist  fragmentarisch, 
Rüra.  12,  6,  7 und  anfang  von  8 fehlen,  der  sinn  der  stelle  über- 
haupt nicht  ganz  klar.  Die  rovid.  Lutherübersetzung  Stuttgart 
1898  übersetzt  ,gibt  jemand  so  gebe  er  einfältiglich“,  dagegen 
Weizsäcker  9.  aufl.  ,wer  mittheilt,  in  einfalt“.  Sowohl  i-Xi-r»;; 
als  simplicitas  bedeuten  aber  nicht  blos  ,einfalt‘,  sondern  ganz 
ohne  den  pejorativen  beigeschmack  dieses  Wortes  auch  ,ein- 
fachheit,  schlichtes  wesen1.  Es  ist  daher  gar  nicht  ausgemacht,  in 
welcher  weise  die  gotische  Übersetzung  den  begriff  äx/.d-rr,;  ab- 
getönt habe  und  die  herstellung  einer  lesung  * allawerein  wegen 
mhd.  alwcere  , simplex'  ist  nicht  berechtigt.  Man  kann  auch 
mit  dem  thatsächlich  dastehenden  auskommen.  allswerei  adj.- 
abstractum  zu  sicers  ,br.'.\t.oc,  pretiosus,  teuer,  geschätzt“  Lc.  7,  2, 
swerei  honor“  doch  wohl  als  eigenschaft  des  geschätztseins. 
Gegensatz  unswerei  ,ixi jz(a,  contumelia'  2 Tim.  2,  20.  * altetcerg 
demnach  (modal  gesteigert  wie  allwaldands  ,der  allmächtige“) 
, durchaus  geschätzt“  und  allswerei  , volle  ehren haftigkeit“  mit 
rücksicht  auf  unsere  stelle  etwa  , schlichte  würde“. 

anabusns. 

, Gebot,  auftrag“;  vcrbalabstractum  aus  * anabüdjan,  also 
nicht  direct  aus  anabiudan.  Die  nt-  («nt’-)  abstracta  zeigen 
präsenstypus  des  wurzelvocales.  ü neben  tu  ist  aber  in  * biudan 
nicht  bezeugt.  Daher  besser  anabüsns  mit  kurz  « wie  as.  nom. 
pl.  ambüsni  Hel.  2452. 

anaks. 

jah  anaks  insaihwandans  ,xat  izir.'.'iz  zepißXe^cijuvct,  et  statim 
circumspicientes“  Mc.  9,  8;  jah  anaks  war]>  ,xat  e-a'pvr,-  bfhe-o, 
et  subito  facta  est“  Lc.  2,  13;  jah  anaks  hropei])  ,xai 
xpsl;£'.,  et  subito  clamat“  Lc.  9,  39. 

Die  bedeutung  von  iJ-diuva,  l;a!svr,;  in  den  drei  stellen 
ist  nicht  unser  , plötzlich“,  sondern  unser  , alsbald,  sogleich“, 
entsprechend  dem  statim  und  der  zweiten  bedeutung  von  su- 
bito. anaks  also  , alsbald“,  comparativisches  adverbium  wie  suns, 
mins  u.  a.  mit  nominalem  fc-suffix,  wie  in  den  adj.  ibuks  zu- 
rück“ und  *ajuks  ,ewig“.  Grundlage  der  bildung  got.,  ahd. 
ana  adv.  und  präpos.,  as.,  afries.  an,  ags.  on  präp.  ,an,  auf. 
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anapraggan. 

ak  in  allamma  anapragganai  ,a/.V  iv  iravrl  OXs^sjaevoi, 
sed  omnem  tribulationem  passi'  2 Cor.  7,5.  Ausführlicher:  ,. . . 
wir  hatten  keine  ruhe,  wir  waren  in  allem  bedruckt;  von  aussen 
kämpfe,  im  innern  befUrchtungen'.  ÖAtßu  , drücken,  beengen, 
quetschen“.  -j>raggan  redupl.  verbum  nach  dem  typus  von 
gaggan  und  -staggan : ghe-,  ete-,  beziehungsweise  einem  noinen 
nhd.  gang , stange.  Ein  nomen  *pragg-  , druck,  beengung'  ist 
zu  vermuthen. 

Hiezu  mndl.  prangen  ,(ver)drukken‘,  mndd.  prange  und 
pranger  sowie  aus  dem  ndd.  entlehnt  nhd.  pranger  eigentlich 
, klemmstock' ; mhd.  phrenge  adj.  ,enge,  gedrängt'. 

Dazu  ferner  lett.  brankti  adv.  ,fest  anliegend , gedrang' 
und  vielleicht  litt,  brangä  f.  ,ein  knie  im  kahn'  (als  , eingezwängtes, 
eingeklemmtes'),  sowie  vielleicht  ags.  pranga  ,cauernamen 
Wright-Wülcker  182,  14  — cauernae  — latera  nauis  — wo  aber 
Bosworth-Toller  wegen  ags.  wrangis  ,the  ribs  or  floor-timbers 
of  a ship',  auch  isl.  röng,  eigentlich  *wranga , d.  i.  offenbar  mit 
rune  w statt  p,  vermuthet. 

anasilan. 

jah  anasilaida  sa  winde  ,xai  ixir.iovi  6 ävspo?,  et  cessauit 
uentus'  Mc.  4,  39.  appan  bidjam  izwie  . . . anasilan  (Cod. 
anasilä)  ,Kapay.a/.oönsv  5t  ipi;  . . . . . . rogamus  autem 

uos  . . . ut  quieti  sitis  . . .'  1 Thess.  4,  11. 

Bedeutung  des  gotischen  Wortes  an  erster  stelle  Nach- 
lassen, sich  legen',  an  zweiter  ,sicli  ruhig  verhalten',  d.  i.  ohne 
streit  untereinander.  Lat.  silere  , stille  sein,  schweigen,  ruhen'. 

Ablautend  an.  eil  n.  ,stillcstaaende  eller  langsomt  Hy d ende 
vand  mellem  to  fald',  mndd.  eil  m.  , Stauwerk , schleuse',  afries. 
eil,  pl.  silar  dasselbe.  Auch  in  fl.  n.  Silaha  11  ,die  Sihl' 
canton  Zürich,  sowie  Hriponsile  und  Gunderekingsile  Frekenh., 
Mittersill  und  Niedernsill  an  der  Salzach  im  Pinzgau. 

Ablaut  eil,  wurzel  st,  mit  dentalem  suffixe  statt  l in  eeipiis 
,spät‘  eigentlich  ,tardus‘. 

anapiwan. 

Nur  Einmal.  1 sg.  praes.  anapiwa  ,?s'jAory<ovcü,  in  seruitutem 
redigo'  1 Cor.  9,  27.  Es  ist  unmittelbar  vorher  das  bild  des 
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trainings  zum  wottlauf  und  fechten  gebraucht;  anapiican,  ai- 
classe,  heisst  daher  ,zum  gehorsam  verhalten,  beherrschen',  im 
besonderen  ,den  körper  in  seine  gewait  bringen'. 

andanei])*. 

Drei  belege.  Jiaiei . . . allaim  mannam  andaneipans  sind  ,-ün 
. . . iräctv  ävOpwrot;  ivavrfuv,  qui . . . Omnibus  hominibus  adaersantur1 
1 Thess.  2,  15.  patei  was  andaneipo  uns  ,3  f,v  tesvarvrtGv  tjjüi, 
quod  erat  contrarium  nobis'  Col.  2,  14.  pata  andaneipo  ^e&vcmisv, 
o contrario'  2 Cor.  2,  7.  — Bahuvrihibildung  *andaneip(a)s  ent- 
haltend das  gotische  stn.  neip.  Dieses  zu  lat.  nltor,  nlsus  sum, 
nlti  ,sich  stemmen,  drängen,  bestreben,  bemühen'. 

Got.  neip  stn.  ,»6ivc;,  inuidia',  ahd.  nid  dasselbe,  ags.  niji 
m.  ,envy . . . jealousy'  sind  einseitig  betont  in  peijus,  ursprünglich 
und  eigentlich  aber  ,das  streben  ab  gemüthsbewegung'.  Daher 
ahd.  gimdöter  ,adpctitus‘.  Die  alte  bedeutung  von  *n ipa-  , streben' 
wohl  auch  in  den  ahd.  bahuvrihischen  personennamen  Hartmd, 
Haeilnit,  Pertnid  ,der  festes,  glückliches,  glänzendes  streben 
bekundet'. 

Die  gruppe  hat  mit  ganaitjan  und  verwanten  nichts 
zu  schaffen. 

andawleizns. 

Fünfmal  im  acc.  sing,  belegt  wie  ana  andawleizn  ,ii;  f; 
epostozov  aJiToO,  in  faciem  eins'  Mt.  26,  67. 

Feminine  »ni-ableitung  zu  ags.  wlitan  stv.  ,to  look',  an. 
Uta  stv.  dass.,  got.  in  iclits  ,angesicht,  gestalt'  und  iclaiton 
, umherblicken';  wahrscheinlich  mit  schon  vorgerm.  cf-syncope 
also  germ.  *tvlizniz  aus  vorgerm.  *wlei(d)snis.  Oder  verbal- 
stamm *wlis,  dann  auch  in  wlisjan,  primäre  nebenform  mit  * 
neben  der  mit  t.  Vgl.  an.  stv.  gjösa  ,mit  gewait  hervorströmen' 
neben  gjöta  , giessen,  ausgiessen'. 

andbahts. 

jabai  hwas  wili  frumists  wisan,  sijai  allaize  aftumists  jah 
allaim  andbahts  ,6?  tt;  OsXst  irpwio;  elvai,  Iixat  itzytwv  Ij/zts; 
y.x'.  -i-nw  Stax. ovo;, . . . [omnium]  minister'  Mc.  9,  35.,  dat.  s.  and- 
bahta  ,-ü>  tespe-rr,,  ministro  (gerichtsdiener)'  Mt.  5,  25.  Sonstige 
formen  nom.  pl.  andbahios,  dat.  andbahtam,  acc.  andbahtans. 
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Bedeutung  auch  jXeiTO'jpps'.  Zur  compos.  and-  (sonst  anda-  bei 
nominibus)  vgl.  auch  andwairps  adj.  und  andstald  stn.  nora. 
actionis. 

Secundär  hievon  das  stn.  andbahti  ,8cx/.5v!a,  ministerium', 
nhd.  ,das  amt‘.  Ahd.  ampaht  stm.  (vorzugsweise  d-declination) 
, minister,  satelles,  conductor,  exactor'  und  ampaht,  ampahti 
stn.  ,obsequium,  ministerium,  officium';  an.  ambdtt  f.  (nom.  pl. 
-ar  und  -ir)  ,tradkvinde‘ , auch  ,kebsweib';  ags.  ambeht  m. 
,a  servant,  messenger,  officer“,  ambeht  n.  (nom.  pl.  ambehto ) 
,an  office,  ministry'. 

Westgerm.,  nord.  *ambahta-  m.  und  neutr.,  gotisch  mit 
anderem  adverbium  als  erstem  theile  *andbahta~  wohl  urverwant 
mit  kelt.-lat.  ambactus  ,3oOXs?,  gsiOurs;“,  das  nicht  mit  Festus  ,am- 
bactus  apud  Ennium  lingua  Gallica  seruus  appellatur.  am  prae- 
positio  loquelaris  significat  circum,  unde  supra  seruus  ambactus, 
id  est  circumactus  dicitur'  in  amb-aetus,  sondern  vielmehr  in 
am-bactus  zu  trennen  ist.  Lat.  circumactus  ist  übrigens  nicht 
, seruus“,  sondern  ,der  freigelassene'. 

Germ,  bahta-,  kelt.  bacto-  zu  litt,  begu,  bekti  v.  intr.,  lett. 
hegt  , laufen,  fliehen',  germ.  auch  in  *bakiz  ,bach‘  d.  i.  , wasser- 
lauf', mit  activischem  tö-suffix  (Brugm.  Grundr.  2/1,  206)  und 
priiposition  an,  got.  and.  Bedeutungsentwickelung  , seruus, 
minister'  aus  , laufen'  wie  bei  an.  prdll  m.  , seruus'  zu  got. 
ftragjan  , laufen'. 

andhruskan. 

matjaip,  ni  ivaiht  andhruskandans  in  mipwisseins 
(jerjätv  x/oxflvsvrs;  sia  -;r(v  ouvsIStjciv,  manducatc,  nihil  interrogantes 
propter  conscientiam'  1 Cor.  10,  25. 

ävx/.p!v(o:  , ausforschen,  fragen,  untersuchen',  besonders  in 
gerichtlicher  terminologie.  Der  apostel  ertheilt  den  rat  alles 
auf  dem  markte  ausgebotene  fleisch  zu  essen , ohne  vorerst 
nachzufragen,  ob  es  nicht  etwa  verboten  sei,  und  zwar  soll 
in  diesem  falle  die  frage  in  mipwisseins,  d.  i.  um  des  gewissens 
willen  unterbleiben,  wogegen  bei  offenkundiger  beziehung  einer 
speise  als  götzenopfer  das  gemessen  derselben  unerlaubt  bleibt. 

andhrüskan  zu  lat.  serütari  , durchsuchen,  zu  erforschen 
suchen',  serüta  pl.  n.  ,gerümpel‘,  an.  hrjdda  stv.  ,ryddiggjore, 
bortrydde  noget  fra  dets  sted',  ags.  hryding  f.  ,a  Clearing,  a 
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patch  of  eleared  land‘.  Begriffsvermittelung  von  Räumen*  zu 
,erforsclien,  durch  ,klar  machen,  klären*. 

andstaldan. 

,Xopr,-rstv  *tv(  xt,  adininistrare  aliquid  alicui'  2 Cor.  9,  10; 
,r.apiys tv  -et,  praestare'  1 Tim.  1,  4;  also  , darreichen,  bieten1. 
Mit  anderem  präfix  gastaldan  ,xiäs0ai  ti,  ü/stv  xt‘.  Ags.  stealdan, 
steold  cum  dat.  ,to  possess':  tc  stadoldhtum  — d.  i.  ,an  estate 
landed  possession'  — steold.  Zur  wurzel  *sthal  ,stehen‘.  Grund- 
bedeutung , bestallt  sein,  besitzen',  davon  , erwerben'  gleich  ,in 
eigenen  besitz  bringen'  und  , darreichen'  gleich  , einem  andern 
etwas  zum  besitz  machen,  zu  eigen  machen'. 

andstaurran. 

jah  andstaurraidedun  po  (clare  Uppström)  ,%xi  dvegpipiüra 
airij,  et  fremebant  in  eam'  Me.  14,  5.  Von  den  leuten  gesagt, 
die  Uber  ein  weib  murrten,  das  Jesu,  um  ihn  zu  ehren,  mit 
kostbarem  balsam  das  haupt  begossen  hatte. 

andstaurran  mit  objectsaccusativ  könnte  nicht  wohl  gur- 
ren' schlechtweg  heissen,  eher  , anbrummen,  increpitare'.  Aber 
■staurran  ist  überhaupt  nicht  murren , sondern  gleich  ahd. 
Storren  ,eminere‘,  mhd.  storren  , steif  werden,  hervorstehen',  zu 
einem  adj.  got.  *staurrus,  vorgerm.  *sthur-rüs,  wurzel  sthur 
, stehen';  bedentung  , aufgerichtet  stehend'  und  so  auch  in  ahd. 
storro,  mhd.  storre  swm.  ,baumstumpP,  nhd.  in  storrig,  störrisch 
, widerspenstig'. 

andstaurran  also  eigentlich  Jemand  aufgerichtet  gegen- 
überstehen, sich  stellen  gegen  jemand',  dann  trans.  Jemand 
bedrohen'.  Bedeutungsentwicklung  ganz  wie  bei  lat.  immirnre 
eigentlich  , ragen  über  etwas',  von  bäumen  gesagt,  dann  , etwas 
bedrohen',  auch  minäri  , emporragen,  drohen':  minae  , zinnen. 
drohungen'. 

anno. 

Zwei  belege.  1.  waldaip  annom  izwaraim  ,ip-/.äcÖ£  xot?  iiiwvis:; 
0|züv,  contenti  estote  stipendiis  uestris'  Lc.  3,  14.  ipniio  , aus- 
reichen', pass.  , zufrieden  sein  mit  etwas';  dementsprechend  zu 
waldaip  im  cod.  die  verdeutlichende  randglosse  ganohidai  sijaip. 
2.swesaim  annom  ,täls!?  Maovlctc,  suis  stipendiis'  1 Cor. 9, 7.  Nur  diese 
zwei  dat.  pl.  überliefert,  kein  anderer  Casus.  Genus  und  flexions- 
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categorie  daher  unsicher,  am  ehesten  aber  doch  wohl  swf.  anno 
(vgl.  swf.  so  aitcaggeljü , lat.  euangSllum)  entlehnt  aus  dem  lat. 
acc.  annum,  zu  ännus  in  der  besonderen  bedeutung  , ertrag 
des  jahres,  jahrwuchs'  wie  ähnlich  an.  Ar  ,annona‘.  Sicher 
nicht  aus  ännöna  selbst  entlehnt,  wobei  die  kllrzung  unver- 
ständlich bliebe,  auch  nicht  aus  ännüum,  gewöhnlich  pl.  ännüa 
Jahrgeld'. 

an«. 

Zwei  belege:  dat.  sg.  anza,  griech.  und  lat.  in  anderem 
rectionsverhältnis  ,tt,v  21  2ox6v,  trabem'  Lc.  6,  41;  ebenso  )iei- 
namma  anza  ,rr,v . . . 2oxiv,  trabem'  Lc.  6,  42. 

Genus  und  flexionskategorie  unsicher.  Vielleicht  stm. 
t-Stamm  nach  bair.  die  ennss  n.  pl.,  auch  die  enspaum  ,brüeken- 
balken',  Schmeller-Frommann  1,  112;  an.  Ass  m.,  pl.  Asar  und 
asir,  , brücken-  oder  dachbalken'. 

Zu  apr.  ansis  , haken',  litt,  rjnsä  , topfhenkel',  lat.  änsa 
,henkel,  handhabe,  griff“,  ansa  gubernaculi  ,der  ruderstock',  in 
der  baukunst  auch  ,steinklamraer'. 

Grundbedeutung  ,das  tragende,  haltende',  daher  ,balkcn‘ 
als  träger. 

anpar. 

sijum  an]>ar  anparis  lipus  ,lsplv  plXi),  sumus  in- 

uicem  membra'  Eph.  4,  25.  An.  annarr,  alid.  andar  ,alius, 
alter',  litt,  ailtras,  best,  anträsis  ,der  andere',  apr.  änters,  antra , 
äntran,  dat.  antersmu,  ai.  antards. 

Comparativische  tero«  ableitung  aus  einem  pronomen  de- 
in onstrativum,  entsprechend  aksl.  onü  ,ille‘,  litt,  aiis,  anä  jener, 
jene',  ai.  ana.  Wie  hwapar,  griech.  xoiepoc,  ion.  xiiepo;  ,wer 
von  beiden'  zu  qo-,  ist  ig.  *anterös  ,der  zweite  von  jenen';  der 
begriff  der  comparation  erscheint  demnach  hier  als  solcher 
der  reihenfolge. 

Das  fehlen  des  nominativ-s  im  sg.  m.  des  gotischen  ist 
nicht  lautgesetzlich,  sondern  grammatisch  zu  erklären,  am 
ehesten  als  Übertritt  in  die  analogie  der  persönlichen  r-stämme 
nach  fadar. 

arbaips. 

arbaids  izteara  ,b  xoito?  £>p.üv,  labor  uester'  1 Cor.  15,  58, 
,eure  bemühung  ist  nicht  vergeblich',  in  arbaidim  ,h 
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in  laboribns'  2 Cor.  0,  5.  uspulaip  . . . jabai  hwas  ( izwis ) in 
arbaidai  briggtp  ,ihr  nehmt  es  auf  euch  . . . wenn  euch  jemand 
in  scheerereien  bringt'  2 Cor.  11,  20,  wo  der  gotische  Text  in 
construction  und  sinn  vom  griech.  et  ti;  i- at'psTai  abweicht, 
ebenso  vom  lat.  siquis  extollitur , d.  i.  wohl : wenn  sich  jemand 
erhebt  (um  euch  entgegenzutreten,  oder  widerstand  zu  leisten), 
nach  dem  medialen  äxalpsiOat  ,sich  erheben.' 

An.  erfidr  adj.  1.  ,saadan  som  falder  nogen  til  besvrnr,  eller 
byrde',  2.  ,umedgj0rlig‘,  3.  ,ivrig,  virksom',  dazu  das  stn.  erfidi 
1.  ,raoie,  besvser,  anstrengelse',  2.  ,arbeide,  gjerning';  andd.  ar- 
vidun  intr.  ,laborare‘.  Kaum  mit  Kluge  Et.  wbch.i;  composition 
aus  germ.  *arba-  gleich  aksl.  rabü,  robü  ,knecht,  diener,  leib- 
eigener', poln.  in  robii  , arbeiten',  litt,  in  darb  tu  , arbeitsam' 
und  an.  id  f.,  n.  pl.  i dir  ,gjorning‘,  auch  idn  und  idja  f.,  nnord. 
id  f.  jbestrsebelse,  noget  som  man  arbeider  for  eller  sysler  med' 
(Aasen).  Got.  arbaips,  ahd.  arbeit,  arabait  ,labor,  tribulatio, 
molestia',  as.  arbed  stf.,  arabvdi  stn.  .tnUhsal,  noth,  jammer', 
afries.  arbeid  n.  ,das  arbeiten,  das  werk'  vielmehr  ti-abstrac- 
tum  aus  dem  vollen  verbalthema  germ.  * arbaiau.  Daneben 
eine  grundform  *arbida-  (»-)  in  den  formen  ags.  earfop  adj. 
,bard,  difficult'  und  stn.  ,hardship,  trouble,  labor',  an.  erfidr, 
isl.  gelegentlich  cerfud,  atrfadi  n.,  welche  ihre  bezüglichen 
dunklen  vocale  secundürer  harmonischer  angleichung  an  be- 
stehende nominalsuffixe  verdanken.  Der  umlaut  in  cerfud  aber 
erweist  noch  das  frühere  i der  ableitung. 

Grundlage  germ.  * arbaz  ,knecht‘  als  Ma-ableitung  vom 
verbum  ar-  , pflügen,  ackern,  feldarbeit  verrichten',  got.  arjan 
swv.,  ahd.  aran  red.  v. ; * arbaz  somit  ursprünglich  , ackerknecht' 
wie  litt,  arbonas  ,ein  rind'  als  , Zugochse'.  Verbum  *arbaian 
,knechtesdienste  leisten',  abstractum  arbaips  , knechtische  dienst- 
leistung'  und  daraus  ,mühe,  drangsal,  not'. 

arhwazna. 

Nur  einmal,  ufar  all  andnimandans  skildu  galaubeinais, 
pammei  magup  allos  arhwaznos  pis  unseljins  funiskos  afhtcap- 
jan  ,iv  reietv  dvaXaßävre?  tsv  Oupsbv  rr;;  xistew;  , lv  u SuvijessOe 
xävra  ti  ße/.r;  toO  xsvr;ps3  rerjpwpiva  sßesat'  Ephes.  6,  16. 

Die  lateinische  Version  gleich  der  griechischen  ,in  quo 
possitis',  gotisch  aber  pammei  ,mit  dem'.  Zu  ßf/.r,  stimmen 
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die  tela  der  lateinischen  Version  als  concrctbezeichnung  Ge- 
schosse'. Das  gotische  wort  aber  nicht  concretum,  sondern  ver- 
balabstractum  auf  no  zu  * arhuax,  *arhieis,  an.  qr,  ags.  earh  f. 
, pfeil',  vermittelt  durch  eine  verbale  kategorie,  am  ehesten  der 
verba  auf  -ön  oder  -izön,  mit  der  bedeutung  nicht  , pfeil',  son' 
dern  .pfeil schuss*. 

armaio. 

armnions  ,Dd oo?,  misericordiae'  Röm.  9,  23,  armaion 
misericordiam'  Röm.  11,  31,  beide  nur  cod.  A;  armaion  ,iXcrr 
[x3Tjvr(v,  elemosynam'  Mt.  6,  2.  Zu  got.  arman,  gaarman,  ahd. 
erbarmen.  Das  nomen  actionis  armai-ö  aus  dem  vollen  verbal- 
thema  wie  wanains  stf.  d.  i.  * wanai-niz  zu  einem  swv.  * tcanan. 
an.  aumr  , unglücklich,  elend'  aus  arbumn,  Noreen  An.  gramm.  I*, 
scheint  für  das  adj.  got.  arm«,  nur  im  comp,  armahairti  und 
einmal  im  superl.  armostai  ,IXe£!vst£poi‘  1 Cor.  15,  19  belegt, 
eine  grundform  *orbh-mö-  neben  4p?scv;;  zu  fordern. 

arniba. 

Nur  Me.  14,  44,  wo  von  der  gefangennehmung  Christi  die 
rede  ist:  greipip  pana  jah  tiuhip  arniba  ämpaXü?,  du- 

cite  [caute]'.  Bedeutung  nicht , behutsam',  sondern  , sicher,  fest': 
, führt  Din  in  sicherem  gewahrsam  von  dannen'. 

Westgerm.  adj.  *amuz  aus  *ar-nt'ts  in  p.  n.  fern.  Arnoil- 
dis,  Arnheit,  masc.  Amumdr,  Arnoald,  Arnuwin,  Arnulf,  Arni- 
pert,  Amihho  u.  a.  — Das  gotische  adverbium  ist  nach  dem 
typus  der  i-stämme  gebildet,  was  vermuthlich  nur  eine  form- 
übertragung  ist.  Vgl.  die  Übertragung  hardaba  zu  hardus  aus 
dem  a-thema.  Eine  t-  oder  ya-form  des  adj.  ist  wegen  arniba 
nicht  erforderlich. 

arte  jo. 

ei  fijaidedum  mik  arwjo  ,331  ijilnrjsiv  [xe  äiopEav,  quia  odio 
me  habuerunt  gratis'  Joh.  15,  25.  Deutsch  etwa  , unverdient', 
wie  äwpeav,  zu  Swpsä  ,geschenk‘,  eigentlich  , geschenkweise'. 
Ebenso  nih  artejo  hlaib  inatidedum  ,ci2s  iwpsiv  äpTSv  sifä-pusv, 
neque  gratis  panem  manducauimus  . . .,  nicht  geschenkweise 
haben  wir  unser  brot  gegessen,  sondern  in  arbeit  und  anstrengung 
nacht  und  tag  schaffend  . . 2 Thess.  3,  8 d.  i.  also  nicht  ohne 
etwas  dafür  zu  leisten,  nicht  umsonst.  Ebenso  2 Cor.  11,  7 
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,ohnc  bezahlung*.  Die  bedeutung  , vergebens*  d.  i.  ,ohne  erfolg* 
kommt  dem  gotischen  adverbium  in  den  drei  belegten  stellen 
nicht  zu,  wohl  aber  den  anders  geformten  ahd.  entsprechungen 
arauun  ,incassum*  (vergeblich),  aruun  , gratis,  frustra*,  wo- 
gegen ganz  zum  got.  stimmend  arouuingun  ,immeritum*  und 
aruuingon,  dna  Ion  , gratis*. 

Zu  a3.  aru  .bereit*,  ags.  ectru  , quick,  active,  ready*,  isl. 
örr,  swm.  örvi  .swift,  ready*,  in  zweiter  bedeutung  , liberal, 
openhanded*.  Bindungen:  ,örr  ok  ölmusugddr,  mildr  ok  örr, 
örr  ok  gjöfull1. 

arxcjo  setzt  demnach  ein  adj.  *artceis  voraus  und  geht 
von  dem  begriffe  der  Bereitwilligkeit  zu  geben*  aus. 

asans. 

asans  . . . managa  . . . bidjip  un  fraujan  asanais  ,s  [j.£v  ösp’.i- 
[j.b;  Koköi  . . . SeijOr.Te  c3v  xoö  xupfo'J  ~oü  Ospup.00,  messis  quidem 
multa  . . . rogate  ergo  dominum  messis,  Mt.  9,  37— 38.  atist 
asans  ,zap b Osptspio;,  adest  messis*  Mc.  4,  29.  patei  nehica 
ist  asans  ,2-ct  Oep=;  Irzls,  quia  in  prope  sit  aestas*  Mc. 

13,  28.  Dazu  Lc.  10,  2;  formen  und  sinn  wie  in  Mt.  9,  37 — 38. 

Eigentliche  bedeutung  des  gotischen  Wortes,  wie  6£ps; 
1.  , sommer*,  2.  , ernte*,  zu  Otpu  , wärmen*:  ,das  trocknen*,  im 
besonderen  ,das  trocknen  der  feldfrlichte*,  oder  auch  , heisse 
zeit*.  Das  gotische  wort  vorgermanisches  ni-abstractum  mit 
mittelvocal  unmittelbar  aus  dem  verbum:  apreuss.  assanis,  aksl. 
jeseni  , ernte,  erntezeit,  herbst*.  Wurzelverbum  *äs-  in  lat.  äreo 
, trocken,  dtirr  sein*,  erweitert  griech.  <£>  aus  *azdo  , dörren*, 
öech.  ozditi  ,malz  dörren*,  ai.  äsa-  ,asche,  staub*. 

Von  der  festgewordenen  gotischen  bedeutung  .ernte*  aus 
ist  mit  syncope  des  mittelvocals  das  masc.  nomen  agentis  as- 
neis  wörtlich  ,erntearbeiter*  abgeleitet.  Hieher  wohl 

auch  der  ostgot.  p.  n.  'Aatvapio?  bei  Procop  als  erweiterung  *as- 
nareis  wie  bokarais. 

astaps. 

ei  gakunnais  pize  . . . tvaurde  astap  ,?va  imywpc  . . . Xi-psv 
xr,v  djsttXsiacv,  ut  cognoscas  eorum  uerborum  . . . ueritatem*  Lc. 
1,  4.  — Astat  et  Inuilia  Beständigkeit  und  starker  wille*  poet. 
namen  zweier  grafen  (comites),  welche  Thiudimer  seinem  söhne 
Theodoricus  mitgibt,  Jordanes  131,  25 — 6. 


Digitized  by  Google 


Uuli'rsQchnugen  rar  gotischem  Wortkunde. 


31 


Griech.  oTiai?  f.  ,das  feststehen,  die  festigkeit',  aksl.  po- 
stati  ,bestimmung‘,  isl.  stadr  m.  ,elasticity‘,  an.  stadr  m.,  pl.  -ir 
,staaen,  standsen'  i.  b.  , kraft  til  at  staa  imod‘. 

Genus  und  flexionskategorie  des  got.  Wortes  unsicher,  am 
ehesten  aber  stm.  i-stamm.  *a-stapiz  vermuthlich  schon  vor- 
germanische syncope  (assimilation)  aus  * a(d)-statis,  mit  präpos. 
ad-,  got.  at-,  Bedeutung  , standkraft,  Standfestigkeit,  beständig- 
keit‘.  *sta-tis  aus  der  unerweiterten  wurzel  *stha  , stehen',  aber 
got.  afstass  zu  afstandan  aus  der  dental  erweiterten  wurzel: 
* stassiz  etwa  aus  * stadh-sis. 

atapni. 

saei  was  auhumists  weiha  pis  atapnjis  ,3?  (Kaiipa?)  ?,v 
äp/tepsu?  tsü  Iv.ainoO  bidvou,  qui  erat  pontifex  anni  illius'  Joh. 
18,’  13. 

Daneben  uncomponiert  gleichfalls  nur  dinmal  icitaip  . . . 
apnam  /Kaport^pefoöe  . . . ivtauroü?,  obseruatis  . . . annos'  Gal.  4,  10. 

atapni  mit  praepos.  at  ,bei‘,  worin  - apni  mit  dem  {o- 
typus  der  composition,  wie  lat.  -ennium  in  biennium,  triennium, 
ist  jivtauTG?  h. eivos,  annus  ille',  wörtlich  das  jahr,  welches  da 
ist,  atist.  Man  vergleiche  nhd.  ,das  laufende,  das  gegenwärtige 
jahr'.  Das  genus  des  simplex  muss  nicht  neutr.,  sondern  kann 
auch  wie  lat.  annus  masc.  sein  also  * apns.  Dieses  simplex 
als  erstes  compositionsglied  in  den  got.  p.  n.  Athanagild  und 
Athanaricus. 

atisks. 

pairh  atisk  ,2cot  t <3v  trzsplpm,  3iä  Gxop(pio)v,  per  sata'  Mc. 
2,  23;  Lc.  6,  1. 

Genus  unsicher,  nach  mhd.  ezzisch,  ahd.  ezesg,  pl.  ezzisca 
,seges'  etwa  masculinum.  Substantivische  tsfca-ableitung  zu 
*atjan  trans.  , speisen,  nähren',  ahd.  azzen  ,cibare,  dare  escam', 
sih  geazzen  ,sich  nähren',  got.  fraatjan  ,'iu(a.^£iv,  distribuere  in 
cibum',  griech.  tb  ääo;  , Sättigung'.  Ursprüngliche  bedeutung  des 
gotischen  Wortes  , Viehweide,  pastura'.  Identische  ableitung 
nord.  elsk  m. , elska  f.  , liebe , gunst'  zu  dem  im  got.  stn., 
eigentlich  infin.,  erhaltenen  verbum  aljan. 

Das  ahd.  kennt  auch  eine  anklingende  composition  azuuisc 
,cultura‘,  deren  zweiter  theil  zu  mndd.  wisk{e ) f.  , wiese,  pratum', 
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ags.  tcisc:  an  myclan  tcisce  ,in  the  big  marsh'  urkunde,  ahd. 
in  o.  n.  in  Wiscun  1 1 , Geldan  tvisc  1 1 etwa  ,pratum  sterile', 
Walliwiscon  9 vielleicht  ,pratum  Romanum'  gehört,  deren  erster 
ahd.  äz  m.  ,esca,  cibus'  ist.  äzuuisc.  ist  also  gleichfalls  eigentlich 
, Viehweide,  pastura'. 

atsnarpjan. 

ni  teikais,  ni  atsnarpjais,  ni  kausjais  ,pr(  «J/r,  (jujBe  •ysjjri 

Oiffi;,  ne  tetigeris  neque  gustaueris  neque  contrectaueris" 
Col.  2,  21. 

airru  , ergreifen,  antasten',  Oiyyavw  , betasten,  anrühren', 
■fS'iofAoti  , kosten,  versuchen*. 

kausjan  — yeiecOai  durch  andere  stellen  gesichert.  Daher 
entspricht  dem  got.  atsnarpjais:  griech.  Otyr;;,  lat.  contrectaueris 
und  die  folge  der  einander  entsprechenden  verba  ist  im  griechi- 
schen und  lateinischen  texte  1,  2,  3 im  gotischen  aber  1,  3,  2. 

Mhd.  sich  snerfen  stv.  refl.  ,sich  krümmen,  biegen'  (unter 
schlügen)  d.  i.  ,sich  zusammenziehen';  ahd.  adverbiell  verstärkt 
zisamana  snerfen  stv.  trans.  , contrahere' , scnirfit  ,contrahet‘ 
vermitteln  den  begriff  von  atsnarpjan  , betasten,  angreifen' 
durch  eine  ablautende,  nominale  bildung  *snarp- , deren  be- 
deutung  , griff'  oder  , greifend'  sein  und  auf  dem  bilde  der 
beim  zugreifen  sich  zusammenziehenden  finger  beruhen  muss. 

Eine  specialisierung  dieser  bedeutung  ohne  zweifei  in 
an.  snarpr  adj  , scharf'  eigentlich  , scharf  oder  rasch  angreifend'; 
andere  begriffsentwickelungen  sind  ahd.  pisnerfan  und  firsnerfan 
,obcoecare‘  (uultum  suum)  , blenden'  = , verdecken'  und  mhd. 
versnorfen  sin  üf  einen  ,auf  einen  versessen,  erpicht  sein'. 

atta. 

Lat.  atta,  nur  bei  Festus:  ,attam  pro  reuerentia  seni 
cuilibet  dicimus,  quasi  eum  aui  nomine  appellemus',  ist  kurzfonn 
aus  ätauus,  was  nicht  *attae  auus,  Bondern  gleich  äbäuus  .älter- 
grossvater,  pröäuus  ,urgrossvater‘  composition  ist;  hier  also  mit 
conj.,  ursprünglich  adverbium  at  ,aber‘.  at  in  ätauus  wie  atnipos, 
atneptis  ,urgrossenkel,  urgrossenkelin'  (so  richtiger  statt  son- 
stigem adnepos,  adneptis)  repräsentirt  den  begriff  der  Wieder- 
holung ein  und  derselben  Verwandtschaftsqualität  in  der 
aufsteigenden  oder  absteigenden  reihe,  vgl.  mhd.  aberane  ,ur- 
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grossvater*,  bair.  aberenichl  Schmeller-Fromraann.  tt  in  lat. 
atta  ist  vielleicht  hypokoristische  consonantengemination. 

Ebenso  zu  beurtheilen  ist  griech.  a--.x  ,alterchen*  Hom. 
und  i—a,  beide  etwa  assimiliert  und  gekürzt  aus  *atpater,  sowie 
ai.  atta  , mutter*. 

Lat.  at  vielleicht  zu  griech.  xzip  ,aber*  (Brugmann,  grundr. 
trennt  freilich  i-~.ip). 

Got.  atta  swm.  ,wro*,p‘,  dem.  im  p.  n.  Attila , ahd.  etwa 
in  p.  n.  Azzo,  Atzo , Aezzo,  Ezzo,  dem.  Azzilo,  Ezzilo,  Atzilin  u.  a., 
könnte  ja  allerdings  leicht  entlehnung  aus  dem  griechischen 
sein,  kann  aber  auch  als  vorgerm.  *atnön,  kurzform  mit  ablei- 
tendem n adjectivischen  characters  gleich  aksl.  otini , russ. 
oterib,  otnij  veraltet  gleich  heutigem  otcovslcij  , väterlich*,  be- 
griffen werden.  Vorausgesetzt  ist  dabei  für  diese  vorger- 
manische kurzform  *atnön  ein  mit  at-  coraponiertes  ,grossvater* 
bedeutendes  vollwort  ebenso,  wie  für  die  aksl.  kurzform  otici, 
russ.  otecb  , vater*. 

Das  ursprüngliche  adverbium  ist  im  aksl.  als  präposition 
otü  ,von‘,  eigentlich  ,weg,  wieder,  zurück*,  lett.  at  vertreten: 
aksl.  otveStati  ^antworten*,  lett.  atfelt  , wieder  grünen*  Mikl.  228. 

Dasselbe  als  germ.  *ap-  wohl  in  p.  n.  Adaperht,  Ademunt, 
Atharid  Adoinus,  got.  Athaulfus  sowie  ahd.  in  atahaft  ,con- 
tinuus*,  ags.  als  präfix  ced-  ,anew,  again*:  cedsceaft  Regene- 
ration', cedwist  ,substance‘,  aedle.an  ,a  reward*. 

Zu  solchen  mit  *ap-  componierten  namen  die  kurzformen 
westfränk.  Ada,  Adda,  trad.  Corb.  Adde , Ade  und  hielier 
auch  afries.  atha,  ettha,  aththa  swm.  , vater*,  ahd.  atto  .genitor* 
Graff  1,  145,  das  als  solches  auch  in  den  kurzformigen  deut- 
schen p.  n.  Atto,  Ato,  Attho,  Addo,  fern.  Atta,  Atha,  Adtha, 
Adda,  Adde  liegen  kann. 

afries.  aththa,  ahd.  atto  scheint  auf  germanischem  boden 
neugebildete  kurzform  eines  compositums,  etwa  *ap-ano  gegen- 
über der  vorgermanischen  erbform  got.  atta  zu  sein. 

atpinsan. 

nibai  atta . . . atpinsip  ina  ,4iv  gr,  h ■zxzrlp  . . . s/oeiar]  aütäv, 
nisi  pater  . . . traxerit  eum*  Joh.  6,  44 ; alla  atpiiua  du  mis 
Rxvra;  iXxisio  rpb;  ipa uxsv,  omnia  traham  ad  me  ipsum*  Joh. 
12,  32;  in  beiden  fällen  ,leute  an  sich  ziehen,  zu  sich  nehmen*. 

SiUongsber.  d.  phil.-hist.  CI.  CXLII.  Bd.  8.  Abh.  3 
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Litt,  trsiu  tgsti  tr.  , durchziehen  dehnen',  Iqtüs  adj.,  tätaü, 
tqsyti  tran8.  , herumzerren';  apr.  prei  druicien  tientUcei  ,zum 
glauben  reizen',  ni  tenseiti  , reizet  nicht',  wobei  , reizen'  auf 
, heranziehen'  beruht. 

audahafts. 

Vocativ  sg.  fern,  fagino  anstai  audabafta  ,/alpE,  xr/ai-.- 
-u>nsvr„  aue,  gratis  plena'  Lc.  1,  28,  anrede  Gabriels  an  Maria. 
Nur  diese  eine  stelle,  an.  audr  m.  ,rigdora‘,  as.  öd  , besitz', 
wozu  an.  audigr,  audugr  adj.  ,rig‘:  ttf-ableitung,  germ.  a'u- 
da  < au-pd,  wogegen  an.  andinn,  as.  ödan  Hel.  124  .verliehen', 
ags.  iaden  ,given‘:  fends-ableitung  (kaum  no-particip  eines  re- 
dupl.  verbums  *audan  trotz  ags.  perf.  eod  ohne  beleg  bei 
Bosw.-Toll.)  zu  einer  verbalwurzel  au-, 

aufto. 

Adv.  ,etwa,  vielleicht':  aufto  auk  Philem.  15  vielleicht 
aber',  ibai  aufto  Mc.  2,  22  ,dass  nicht  etwa',  aufto  qi]>ip  mit 
po  gajukon  Lc.  4,  23  vielleicht  sagt  ihr  mir  das  Sprichwort'. 
Einmal  ibai  ufto  Mt.  27,  64  ,dass  nicht  etwa'. 

Kann  mit  ufta  adv.  ,oft‘  nichts  zu  thun  haben,  denn  die 
dem  adv.  aufto  zukommende  bedeutung  des  bedingungsweise 
eintretenden  kann  nicht  wohl  aus  der  des  häufig  eintretenden 
abgezweigt  sein. 

Die  Schreibung  ufta  beweist  aussprache  atlfto  zu  ahd.  oba 
conj.,  as.  of,  d.  i.  die  ablautende  nebenform  (tiefstufe)  zu  ahd. 
ibu,  as.  ef,  ags.  %if,  engl,  if,  got.  in  ibai,  iba. 

aüftö  scheint  ein  adverbium  auf  ö mit  dem  t der  parti- 
cipia  zu  sein  und  ein  ideales  adj.  *aüfts  bedingungsweise' 
vorauszusetzen,  könnte  aber  auch  als  zusammenrilckung  auf 
vorgerraanischer  stufe  von  of  mit  einem  Casus  des  demonstrativ- 
pronomens  to-  gefasst  werden. 

augo. 

Ahd.  auuizoraht,  auuezoraht,  auzoraht  ,palam,  publicanus' 
neben  augazorht,  auguzoraht  erweist  älteres  einfacheres  germ. 
auui-,  au-  ,auge‘,  vorgerm.  etwa  *oqi-,  litt,  aku  f.,  apr.  ackit ; 
vgl.  auch  ohne  secundärsuffixe  aksl.  oko  (»  stamm),  griech.  örr, 
,Iichtöffnung  im  Dache'  gegen  lat.  oculus,  bocot.  sx'aXko;  mit 
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sceundärsuffixen.  Ebenfalls  mit  secundiirsaftix,  und  zwar  mit 
adjectivischem  ^a-suffix  gebildet  ist  das  gemeingermanischo 
wort:  got.  augo,  abd.  ouga,  auga,  ags.  ea$e,  as.  bga,  an.  auga, 
afris.  äge  n.  aus  *au-gü(n ),  *au(i)gö(n)  gleichsam  ,das  augi- 
sche'  oder  ähnlich.  Von  einer  Übertragung  des  au  aus  auso  ist 
keine  rede,  das  alte  g des  ig.  Wortes  steckt  im  germ.  u nicht 
im  g.  Die  einfachere  als  simplex  ausgestorbene  form  au-  noch 
in  afries.  auber,  dber  ,offenbar‘,  bair.  aber  (gesprochen  äica 
und  äpä),  ahd.  dpirin  ,aprico‘,  as.  friere  , manifestum,  apertum', 
dberemurdrum  .homicidium  manifestum'  Graff  1,  99,  westgerm. 
* au-beiri. 

aühjo  n. 

gasaihwands  . . . managein  auhjondein  ,i5<i>v  . . . t'ov  J-/Xs v 
Ospußoj[jt£vov,  cum  . . . uidisset . . . turbam  turaultuantcm'  Mt.  9,  23. 
hwa  auhjoj > jah  gretip  M Ocpyße'iGOs  y.ai  y-Xalete,  quid  turbamini 
et  ploratis'  Mc.  5,  39. 

flcpujkiv  ,geräusch  machen,  lärmen',  also  akustisch  zu  ver- 
stehen, nicht  wie  lat.  ,turbari‘. 

Akustisch  auch  das  gotische  verbum  aüh-jön  ,och  schreien'. 
*atih  vielleicht  gleich  mhd.  och  interjection,  ablautend  zu  ahd. 
icah:  weder  och  noch  ach , mit  -ä  erweitert,  pseudoimperativisch 
oc.hd,  substantiviert  gen.  ochis  noch  achis,  auch  uch  interjectio 
dolentis,  redupliciert  uch  uch.  ax'thjön  gebildet  wie  mhd.  jüwen 
swv.  ,juh  schreien',  oder  mit  anderen  suffixalen  elementen  mhd. 
hiulen , jeden,  bair.  waulen,  österr.  dchaz’n,  nhd.  ächzen  d.  i. 
hiu,  jo,  wau  (mhd.  wi 2),  ach  rufen,  lat  ejfdäre:  ei  rufen. 

aiihns. 

in  auhn  ,*!;  xXfßavov,  in  clibanum'  Mt.  6,  30.  Einziger 
beleg.  Genus  unbezeugt,  wohl  aber  nach  ahd.  ofan  ,clibanns, 
caminus',  der  meisto  ofan  ,fornax'  (andere  formen  ouan,  uphan), 
nach  ags.  se  ofn , %eond  dorne  ofen,  acc.  pl.  ofnas  und  an.  ofn 
masculinum.  Auf  alte  suffixbetonung  fuhrt  die  an.  nebenform 
ogn,  aschwcd.  ugn,  urgerm.  *uhnds.  Auf  an.  ofn  beruht  die 
assimilierte  an.,  aschwed.  nebenform  omn,  schwed.  dial.  auch 
umn  und  daraus  vielleicht  entlehnt  apreuss.  v umpls  (aufgelöst 
wohl  * vumpnie)  ,backofen‘,  Umpna  und  Umne  o.  n.  benennung 
eines  hllgels,  glossiert  ,clibanus‘,  umnode  ,backhaus‘  (Nesselmann). 

3* 
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Trennung  der  formen  in  eine  ältere  gutturale  und  eine  jüngere 
labialisierte  nicht  erst  germanisch,  sondern  schon  vorgermanisch 
*uq-no-  und  *up-no-,  grundbedeutung  wohl  ,backofen‘.  Ver- 
wantschaft  mit  griech.  ixvd?  ,backofen‘  nicht  glatt.  Vielleicht  ist 
von  einer  Wurzel  * tclq,  *üq  auszugehen. 

aühuma. 

Nur  Einmal,  munands  sis  auhuman  ,£XXif(Xou?  ^fsijrEvst 
üsEpe/avra; , superiores  sibi  inuicem  arbitrantes'  Phil.  2,  3 ; das 
got.  übersetzt  die  stelle  singularisch.  Superlativ  auf  man,  an. 
Omi  beiname  Ödins,  dazu  ein  neuer  Superlativ  auhumists  öfter, 
got.  *aiih-  .zu  apr.  ucka-  superlativisch  steigernd  ucka-kus- 
laisin  ,den  schwächsten';  lett.  ukä  it  , verderben'  vielleicht  wie 
, ausgehen,  oder  aufgehen'.  Dazu  wohl  auch  litt,  ükteriu,  ü ktereti 
verb.  intr.  freq.  , schnell  ein  klein  wenig  in  die  höhe  wachsen'. 

vorgerm.  *ük  scheint  sich  der  bedeutung  nach  mit  lat.  ec 
(meist  erweitert  ex):  ec  fenestms  Lucil.,  eefero,  griech.  ix,  i; 
,aus',  air.  echtar,  osk.  ehtrad  , extra'  zu  berühren. 
aühuma  also  begrifflich  wie  lat.  extimus. 

durahjons. 

gamotida  imma  manna  us  aurahjom  ix 

tüv  p.vr(|x£!ii)v  xvOpwcs;,  occurrit  [ei]  de  monumentis  homo'  Mc.  5,  2. 
saei  hauain  habaida  in  aurahjom  Tr,v  x«Ts{xr,5tv  tr/vt  h -ist? 
pivriixasiv,  qui  domicilium  habebat  in  monumentis'  Mc.  5,  3.  in 
aurahjom  jah  in  fairgunjam  was  ,iv  tss;  \vrf,pam  xxi  ii  ts!; 
Sps <r.v  ijv,  [in  monumentis  et]  in  montibus  erat'  ebenda  5.  Da- 
gegen us  hlaixcasnom , ix  twv  |xvr,|xetb>v,  de  monumentis'  Mt.  8,  28 
an  inhaltlich  identischer  stelle  der  beiden  evangelien.  tb 
und  ib  |xvi;|x£iev  ,grabdenkmal,  grabmal'  im  pl.  collectivisch  offen- 
bar ,ort  wo  die  grabmäler  stehen'  also  ,friedhof'. 

Das  einzelgrab  ist  ]>ata  hlaitv  acc.  ,tsv  t*ssv,  sepulcrum- 
Mt.  27,  66  auch  ,pwy;p£wv,  monumentum'  übersetzend  Mt.  27, 60. 

aurahjons  und  hlaiwasnos  sind  pluralische  collectivbil- 
dungen  .grabmäler'  mit  der  bedeutung  , begräbnisort,  friedhof. 

Genus  und  flexionskategorie  des  zweiten  Wortes  durch 
den  obigen  dat.  pl.  und  den  nora.  pl.  hlaiwasnos  Mt.  27,  52  ge- 
sichert, der  paradigmische  character  von  aurahjom  aber  unsicher 
ob  fern,  jö-  oder  _/öw  stamm.  Got.  bairgahei  swf.  sowie  die 
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collectivischen  ahd.  stn.  anf  -ahi  sind  eigentlich  adjectivab- 
stracta,  zu  * bairg/iks  u.  s.  w.,  bei  aurahjom  aber  haftet  der 
collectivische  begriff  am  plural  und  sein  a/i-suftix  collectiviert, 
wenn  überhaupt,  nicht  den  begriff  ,grab‘,  sondern  den  voraus- 
liegenden. 

hlaiwasna  ist  ein  verbales  noabstractum  ,bestattung‘  und 
zwischen  ihm  und  dem  got.  stn.  hlaiw,  urnord.  hlaiwa  ,grab‘ 
vermittelt  ein  verbum  auf  -tzön,  got.  hatizon,  ahd.  auch  -asun  wie 
nltasön,  oder  mindestens  die  kategorie  dieser  verba.  Demnach 
ist  auch  nurahjo  am  ehesten  ein  verbales  abstractum  auf  -jün 
,beerdigung‘  zu  einem  vorausgesetzten  * aurahjun  ,humo  condere' 
und  dieses  wieder  aus  einem  eollectivierten  neutrum  *aurahi 
zu  ist.  aurr  m.  ,humus‘,  hylja  nun’  ,humo  condere',  an.  aurr 
,grus',  nn.  aur  m.  , sandgrund,  grundjord',  aura  v.  a.  , grave, 
udhule  eller  bortskylle  jorden'  (Aasen);  ags.  iar,  alter  eor 
,die  erde  des  grabes'.  Also  *durahi  ,erde‘,  durahjü  ,beerdigung‘. 

got.  hlaiw,  ahd.  hlaeo  ,mausoleum£  zu  griech.  tXirr,  ,lager, 
bett,  bahre',  ags.  hlinap  m.  ,a  place  to  lie  down  in',  hlinung  f. 
,leaning,  resting,  a couch'  ist  ursprünglich  ,das  lager',  im  be- 
sonderen das  lager  des  toten,  daher  hlaiwa-gna  ,bestattung‘. 
Die  begriffsentwicklung  ahd.  laeo  ,aceraus‘,  l?  ,tumulus‘  ist 
secundär.  Die  Wurzel  bedeutet  , lehnend  liegen'  und  auch  lat. 
cliuus,  ahd.  hlita  ist  zunächst  ,die  schräg  an-  oder  absteigende 
fläche'  und  in  zweiter  linie  erst  die  von  derselben  begrenzte 
erhebung. 

aurali. 

Nur  Einmal,  jah  wlits  i t auralja  bibundans  ,zai  f,  SM; 
aitoO  ssuäopittf  KpiSsäsTO,  et  facies  illius  sudario  erat  ligata'  Joh. 
11,  44  vom  auferweckten  Lazarus. 

Genus  unsicher,  aber  wohl  n.  aürclli,  entlehnt  aus  lat. 
ärärium  ,paruum  linteum  ori  tergendo'  mit  dissimilierung  l «C  r. 
Kaum  aus  mlat.  öralis  ,sudarium  quo  os  abstergitur'  Ducange, 
auch  nicht  aus  einem  dem  mlat.  öräle  ,uestis  episcopalis  capiti 
in  modmn  ueli  imposita'  entsprechenden  neutrum  etwa  mit  der 
bedeutung  des  masculinums.  Beachtenswert  ist  die  darstellung 
von  lat.  ö (ö*,  öris)  durch  got.  au  nicht  o,  woraus  sich  ergibt, 
dass  das  got.  nichtdiphthongische  aii  als  offenes  o zu  sprechen 
ist,  ohne  rücksicht  auf  seine  quantität. 
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Die  dissimilierung  *örälium  könnte  auch  schon  vulgär- 
lateinisch sein.  Das  wort  ist  in  die  reihe  der  neutra  auf  ja 
einbezogen  worden  wie  aiwaggeli  aus  euangelium  neben  swf. 
aiwaggeljo.  Man  sollte  wohl  schlicssen,  dass  die  swf.  form 
auf  -jo,  wie  anno  aus  annum,  von  den  Casus  mit  auslautendem 
-um,  also  nom.  acc.  sg.  ihren  ausgang  nehme,  die  neutrale  form 
auf  -i  aber  auf  den  Casus  ohne  solches,  also  gen.  örärii,  euan- 
gelii,  oder  nom.  pl.  oraria,  euangelia  beruhe.  Insbesondere 
musste  der  lat.  nom.  pl.  auf  -ia  den  Zusammenfall  des  lelin- 
wortes  mit  der  gotischen  kategorie  der  neutralen  i'o-stämme  be- 
günstigen. Also  aiwaggeli  aus  euangelia  wegen  singulär  fair- 
guni  zu  nom.  pl.  fairgunja. 

aurtigards. 

Zweimal,  parei  was  aurtigards  ,örso  r,v  xijro;,  ubi  erat 
hortus1  Job.  18,  1.  in  aurtigarda  ,lv  •»>  xijrtii,  in  horto1  Joh. 
18,  20.  Dazu  ein  nomen  agentis  aurtja  cultor,  colonus“ 

nom.  pl.  aurtjans ; alle  belege  in  Lc.  20,  10 — 16,  wo  vom  Wein- 
bau die  rede. 

ags.  ortzeard,  assimiliert  orceard,  oreyrd  ,hortus‘.  ahd. 
kaorzotiu  ,exculta‘  (terra),  kaorzoto  ,exculta‘  (plantaria,  acc.  pl.). 

Sowohl  ahd.  orzon  ,excolere‘  wie  got.  aurtja  , cultor'  setzen 
fiir  aurti-,  ort-  den  begriff  ,excultus‘  oder  ,cultura‘  voraus  und 
sind  durch  die  bedeutungen  von  waurts,  gewöhnlich  plural  tcaur- 
teis , ahd.  wurz  ,herba,  gramen,  olus‘  nicht  zu  vermitteln. 

got.  *aürtus  also  doch  wohl  entlehnt  aus  lat.  hortus,  wo- 
her dann  sowohl  aurtja  denominativ  gleich  fiskja,  kasja  u.  a. 
,3er  gartenarbeiter,  horticola1,  als  auch  ahd.  orzon  eigentlich 
,hortum  facere1  sich  ohne  weiters  ergeben.  Schwierig  nur  der 
compositionsvocal  in  aurtigards,  es  müsste  denn  sein,  dass  er 
auf  ein  lateinisches  compositum  mit  horti-  zurückwiese. 

aujieis. 

ana  aujijana  staji  ,si?  ifrjpiov  -tdirov,  in  desertum  locurn' 
Mc.  1,  35.  Jiizos  aufjons  ,tyj?  ip^izsu,  desertae'  Gal.  4,  27.  An 
zweiter  stelle  persönlich  ,die  einsame,  welche  keinen  eheraann 
hat1.  Ahd.  aodi  adjectivabstractum  , desertum1,  nhd.  öde  ,leer\ 
an.  audr  ,tom,  forladt1.  Ein  und  dasselbe  wort  mit  diesem 
ist  das  adj.  as.  ödi  .leicht1,  ahd.  ödi  ,possibilis‘,  ags.  edde  ,cnsy, 
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smooth'.  Begriffsentwicklung:  ,leer;  zu  physikalisch  leicht'  zu 
, moralisch  leicht'.  Wurzel  *-ma  ,leer  sein',  wozu  lat.  uü-cüuh, 
got.  tca-nt. 

awepi. 

ain  awepi  .p.1.*  sofjxvr,,  unura  ouile'  Joh.  10,  16.  hwas  hal- 
dip  awepi  jah  miluks  pits  awe/jis  ni  mutjai  ,t(;  xstjxxi'vsi  r.d\vir{'i 
xai  Ix  toö  -faiXaxto?  Ti'?  rslgvr,?  six  loOlet,  quis  paseit  gregem  et 
de  lacte  grcgis  non  raanducat'  1 Cor.  9,  7. 

Ahd.  ouuiti  ,caulas‘,  euuit  n.  ,grcx',  ags.  eoioede,  eotcode, 
eowde  n.,  eowd  f.  ,grex‘.  Collectivbildung  zu  ahd.  ou,  ags.  eotou, 
an.  ti-r  , schaf,  lat.  ouis  u.  a.  Die  länge  des  e — i im  gotischen 
Worte  eigentlich  nicht  bewiesen.  Nach  nggile  Lc.  15,  10,  tuet- 
leika  Lc.  1,  29,  WerSka  Cal.,  usdr&bi  Mc.  5,  10  u.  a.  kann  auch 
dem  ahd.  -iti  entsprechend  Ö = l vorliegen. 

aicistr. 

pü  mcistris  ,!x  ty;;  aüXvj ; t«ütt;?,  ex  hoc  ovili'  Joh.  10,  16. 
Nur  diese  dine  stelle. 

Ags.  to  ewestrum  ,ad  caulas'  Wright-Wülcker  345,  1, 
eouuistras  ,mandras‘  ebenda  31,  32;  ahd.  in  einfacherer  form 
euuist  m.  , ouile',  auuist  ,caula‘,  plural  auista  ,caule‘.  Die  ahd. 
gl.  1,  73. 

Genus  des  gotischen  Wortes  unsicher  ob  masc.  oder 
ncutrum. 

Das  germ.  stro-  (beziehungsweise  sro-)  suffix : got  gilstr 
n.:  -gildan,  hulistr  n.:  huljan  nicht  anzuwenden,  da  awistra- 
nominaler,  nicht  verbaler  herkunft  ist  und  in  dem  aus  dem 
gleichen  gesichtspuncto  zu  beurtheilenden  ahd.  auuist  dieses 
«fro-suffix  überhaupt  nicht  vorliegt. 

auuist  verhält  sich  wie  an.  naust  n.  ,skur  ved  seen  eller 
ved  stranden  som  bruges  til  deri  at  indsajtte  fartei,  naar  det 
er  draget  op  paa  land':  altes  compositum  von  *nawi-,  lat. 
nauis,  ablautend  an.  nör  , schiff,  im  2.  theile  vielleicht  nicht 
mit  -stha , ai.  göStha,  zu  standan , sondern  mit  germ.  *seta-, 
ahd.  sez  ,sedes‘,  mhd.  se?  stmn.  ,sitz,  Wohnsitz';  syncope  im 
compositum:  8ta-  aus  seta-, 

awi$tra-  sowie  das  aus  ganatoistron  ,sepelire‘,  mip  gana- 
xcistron  ,consepelire‘  zu  folgernde  nomen  nawütra-  ,grab‘  sind 
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sodann  composita  mit  einem  gleichfalls  zu  sitan  gehörigen,  grie- 
chischen ääpa  f.,  ep.  und  ion.  eSpirj  ,der  sitz,  ort  zum  sitzen,  auf- 
enthaltsort1,  Iveäpo?  adj.  2 ,einsässig,  der  insasse'  entsprechenden 
germ.  *setra-, 

Syncope  gleichfalls  erst  im  eompositionsverhältnis  mit 
Übergang  des  ursprünglichen  Vollwortes  in  ein  suffixales  element 
stra - von  selbständigem  ableitungscharacter.  Hieher  auch  sal- 
fränk.  sunitta  ,a  herd  of  25  swine'  gegen  ags.  gunor,  -e  f. 
,a  herd  of  swine‘,  langob.  sonarpair , aus  * sunis-sta-.  Gegen  die 
gewöhnliche  annahme  awistr , auui.it  dissimiliert  ans  * aici-wistra-, 
*awi-tcista-  zu  rcisan  spricht  salfränk.  sunitta , gegen  slhn- 
, stehen'  spricht  awistr,  von  sitan  aus,  germ.  in  ahd.,  ags.  nest 
aus  *ne.-sta  , insitz',  Noreen  Abr.  84,  85,  besser  vielleicht  ,nider- 
sitz'  zu  ni-  ,nider‘,  sind  dagegen  sümmtliche  bildungen  mit 
sta-  und  stra-  erreichbar. 

• azets. 

hwapar  ist  raihtis  azetizo , qi]>an  ...  ,t!  fäp  iaz'.i 
~.i psv,  sweiv  . . .,  quid  est  facilius,  dicere  . . .'  Mt.  9,  5.  Aehnlich 
ohne  raihtis  Lc.  5,  23.  Ebenso  ...  du  qijtan  Mc.  2,  9.  iji 
azetizo  ist  .siizsxiiTspsv  2i  Isrtv,  facilius  est  autem'  Lc.  16,  17. 
azitizo  ist  Mc.  10,  25.  «nt«  azetaba  uspulaip  2 Cor.  11,  19. 
ip  so  wizondei  in  azetjam  jah  libandei  daupa  ist  ,rj  äs  rzxn- 
Xüicra  swca  tsOvyjzsv,  nam  quae  in  dcliciis  est,  uiuens  mortua  est* 
1 Tim.  5,  6. 

Nach  dem  einmaligen  i in  azitizo  ist  das  sonst  consequente 
e wohl  als  blosse  orthographische  form  für  t zu  nehmen  und 
got.  *azits  anzusetzen,  ganz  wie  *awlp%  mit  colleetivsuffix 
germ.  i/ja  in  awepi  Joh.  10,  16  und  1 Cor.  9,  7,  awepjis  ebenda, 
wo  die  quellen  zufällig  keine  Variante  mit  ei,  i gewähren.  Ein 
adjectivisches  suffix  *it  ist  die  basis  der  germanischen  collectiva 
auf  -itja,  ahd.  -izzi , sowie  des  gotischen  abstractums  stiwiti 
n.  aus  *stiu-itja.  Dasselbe  suffix  erscheint  in  den  ahd.  demi- 
nutiven auf  -izzo,  -t 3:0  und  ist  wohl  mit  dem  lateinischen  adjecbv- 
suffix  -1du8  identisch.  Germ.  * az-ita-  vermuthlich  zur  präpo- 
sition  ahd.  ar  ,ex‘,  ar  flinse  ,ex  silice'  Graff  1,  400  ff.  ar  arme 
Hildcbr.,  ablautende  nebenform  zu  got.  us,  ahd.  ur.  *az-eits 
sinnlich  genommen  das  was  in  die  höhe  geht,  aufsteigt,  also 
das  leichte. 
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azgo. 

in  .. . azgon  ,äv . . . czoiij),  in  . . . cincre'  Mt.  11,  21.  Das 
gotische  wort  ist  adjectivbildung  auf  (ja,  beziehungsweise  -gön, 
wogegen  ahd.  asca , ags.  cesce,  gen.  cescean,  an.  aska,  mhd. 
axche,  esche  swf.  adjectivbildung  auf  -ska;  somit  westgerm., 
nord.:  *as-skön  gegen  got.  *as-gön.  Verhältnis  zu  einem  älteren 
einfacheren  worte,  vgl.  ai.  asa-  .staub,  asche'  (Uhlenbeck),  wie 
bei  got.  au-go.  Dazu  wohl  auch  finn.  ahjo  ,ustrina,  caminus 
fabrilis',  das  nicht  esse  sein  kann,  sondern  eine  germanische 
grundform  *asjü(n ) voraussetzt.  Aber  norweg.  lapp,  aiso 
, cumulus  prunarum',  finn.  ahku  ,cinis  conglobatus'  ist  allerdings 
germ.  *askö(n).  S.  auch  asans. 


■ha. 

Conjunction,  nur  Einmal,  als  conditionales  infix : ik  im  so 
usstass  jah  libains;  saei  galaubeip  du  mis,  pauh  gabadaupnip, 
libaid  ,. . . 6 xtJTäjwv  sli  ipi  yj iv  öösOävr,  Girat,  . . . obgleich  er 
schon  stirbt  . . .,  Joh.  11,  25.  Syntaktische  infigierung  wie  beim 
fragenden  u,  z.  b.  ga-u-lauhjats  in  directer,  ga-u-hwa-sehici  Mc. 
8,  23  ,ob  er  etwas  sähe“,  in  indirecter  frage. 

Die  einräumende  oder  conditionale  function  von  pauh  . . . 
ba  ,auch  . . . wenn'  ruht  wesentlich  auf  dem  ba,  das  nichts 
anders  ist  als  eine  syncope  aus  iba  ,ob',  also  gabadaupnip 
aus  * ga-(i)ba-daupnip.  Function  von  pauh  . . . (i)ba  nicht 
anders  wie  die  von  pauh  jabai  ,wenn  auch,  obschon'. 


•ba. 

Adverbialsuffix.  Litt,  seltene  adjectiva  auf  -ybas  ,art‘ 
bezeichnend,  erweiterungen  aus  einfachen:  ankstybas  ,von  einer 
frühen  art'  gegen  aükstas,  ankstils  , frühe'.  Häufiger  adjectiv- 
abstracta  auf  -ybe,  lett.  -iba : jaunybe,  jauniba  ,jugend'  zu 
jdunas,  jauns  ,jung‘,  bailybe,  bailiba  ,die  furcht'  zu  bailits 
.furchtsam'.  Auch  ai.  rfabhds  , stier',  eigentlich  artbegriff  ent- 
haltend ,der  männliche',  und  daneben  schon  abgeschwächt  sthüla- 
bhd-  gleich  unerweitertem  sthüld-  ,grob,  derb'.  Artbezeichnung 
auch  in  thiernamen  wie  griech.  f/.a^s?,  neben  IXXi?,  eigentlich 
,der  hirschartige'.  Das  iittauische  productivsuffix  -ybas,  -ybe 
hat  einseitige  von  jo-stämmen  ausgehende  vocalisierung.  Die 


Digitized  by  Google 


42 


VIII.  Abhandlung:  ▼.  Orion  berge  r. 


gotischen  adverbien  harduba,  bairhtaba,  anasiuniba,  sunjaba 
zeigen  ältere  Verhältnisse.  Zu  gründe  liegt  vielleicht  ein  nomen 
*bha-  ,art,  gattung'  bezeichnend,  zu  ai.  bhd-mi  , scheine',  lat. 
fa-c-ies  , äussere  erscheinung,  beschaffenheit' , griech.  Er- 

scheinung'. Die  adjectiva  sind  dann  secundäre  bahuvrihi- 
bildungcn  also  j-fabhds  , männliche  art  habend'.  Die  gotischen 
adverbia  gehen  aber  trotzdem  kaum  von  den  ursprünglichen 
abstracten  auf  *bha-,  sondern  von  den  secundären  adjectiven 
dieser  bildung  aus.  Die  grammatische  folge  der  kategorien 
also  ganz  so,  wie  bei  den  deutschen  adverbien  auf  - lieh , ahd. 
licho,  die  auf  einem  Casus  der  fertigen  ursprünglichen  bahuvrihi- 
adjectiva  mit  gerrn.  * -lik/tz,  ahd.  -Uh  n.  f.  , corpus,  caro':  , einen 
irgend  wie  beschaffenen  leib  habend'  beruhen  und  nicht  einen 
Casus,  sei  cs  des  einfachen , sei  es  des  zusammengesetzten 
Substantivs  als  solchen  darstellen. 

bagme. 

,ä£vJpsv‘  stm.  o-stamm.  Aschwed.  bagn , an.  badmr  mit 
mechanischem,  facultativem  Wechsel  von  d für  g.  Westgerm. 
*bnuma-,  ahd.  bäum , boum,  as.  b(hn,  ags.  beam : besondere 
entwickelung  aus  *bagma,  wie  ahd.  toum,  ags.  seam,  vulgärlat. 
sauma  aus  lat.  setgma  (gen.  -ae  und  -atis),  griech.  5i*f|za  .pack-, 
saumsattel'. 

Got.  *bagma-  altes  mo-concretum,  vorgerm.  *bhaghmo-, 
ablautend  zu  ags.  bdh,  bö%  m.  1.  ,arm‘,  oder  , Vorderbein'  bei 
vierfüssigen  thieren,  2.  ,ast‘  von  bäumen,  3.  ,ast,  zweig'  genea- 
logisch; ahd.  buoc,  an.  bdgr , ai.  bäh ü ,arm',  griech.  -r/o;,  sijyoj 
, Unterarm' , österr.  biagl  n.  vordere  oder  hintere  extremität 
beim  geflügel. 

bairabagmu. 

Nur  Einmal,  du  bairabagma  ,rij  3uxa|xtv<j),  huic  arbori  moro' 
Lc.  17,  6.  Enthält  ein  nomen  *baira-  ,frucht‘  zu  bairan  , tragen*. 
bairabagmu  ,der  fruchttragende,  fruchtbare  bäum'  im  gegensatze 
zu  den  als  nicht  fruchttragend  angesehenen.  Vgl.  all  nu  bagme 
unbairandane  ,riv  oov  8£v3psv  jxr,  rsss3v  xapitsv  [zaXsv']  Lc.  3,  9, 
wo  allerdings  nicht  grundsätzlicher,  sondern  nur  gelegentlicher 
mangel  an  frucht  gemeint  ist.  Es  ist  nicht  auszumachen,  ob 
der  begriff  bairabagms  ,arbor  frugifera*  bei  Wulfila  auf  ,arbor 
morus'  eingeschränkt,  oder  ob  die  Übersetzung  eine  freie  ist. 


Digitized  by  Google 


Unterauchnnffon  zur  gotischen  Wortkunde. 


43 


bairhts. 

jix/ip;;,  Xajjtrpi;'.  Dazu  ablautend,  ohne  to-suffix,  griech. 
adj.  icfxiv,  Xeuxiv , itoXibv,  fu«dv  Ilesych.  Die  bedeutung  £8oi; 
,verschrumpft‘  jedesfalls  secundär.  Begrifflich  entsprechen  dem 
gotischen  Worte  die  beiden  voranstehenden  bedcutungcn  ,weiss, 
weisslicht,  grau*.  Dazu  ferner  mhd.  brühen  stv.  ,aufleuchten‘, 
gotisch  in  brahw,  litt,  brikßti  vom  anbrechen  des  tages,  eigentlich 
,aufleuchten‘.  Also  germ.  *berhtaz  aus  *bherqtos. 

bajops. 

j&ivfi' tepot'.  N.  pl.  m.  bajops  gafastanda  Lc.  5,  38,  habnm 
ntgngg  bajops  Ephes.  2,  18;  dat.  bajopum  Mt.  9, 17.  Consonantisch 
decliniertes  substantivum,  daher  ableitung  wie  litt,  -(tas  (Uhlen- 
beck) ausgeschlossen.  Es  entspricht  vielmehr  die  ableitung  der 
consonantisch  flectierenden  got.  menöps,  xceitwöds,  lat.  nepöt-, 

bansts. 

Nur  zweimal,  nih  lisand  in  banstins  ,ouSe  <rjva-i'ou;’.v  st? 
skcOipu;,  neque  congregant  in  horrea'  Mt.  6,  26,  von  den 
vögeln  des  himmels.  jah  brtggip  kaum  in  bansta  seinamma 
,xat  cuvä;si  tbv  uitsv  ei;  ttjv  2rao0i;y.i)v  aü-oO,  et  congregabit  triticum 
in  horreum  suum'  Lc.  3,  17.  Isl.,  an.  bdss  m.,  dttn.  baas  ,ab- 
theilung  für  das  einzelne  stück  vieh  im  stall',  engl,  boose,  , kuh- 
stall, ochsenstall',  nhd.  banse  f.  scheunenraum,  compp.  kornbanse, 
holzbanse. 

Zu  litt,  bandä  f.  ,vieh,  rinderheerde',  lett.  pl.  bandas, 
-u,  auch  bandi,  -u  ,das  dem  knechte  vom  wirte  als  lohn  zur 
benutzung  abgegebene  stück  feld,  oder  die  aussaat  darauf'. 

Grundbedeutung  aller  dieser  specialisicrungen  aus  germ. 
bindan  , binden'  abzuleiten , als  ,zäunung , abgeziluntes  feld- 
stück,  abgetheilter  raum'  einerseits  und  ,vieh  in  der  bürde' 
anderseits. 

An.  bdss  demnach  aus  *band-sa-,  got.  bansts  aus  band-sti. 
ba  rusnjan. 

galaisjaina  sik  faurpis  ||  swesana  gard  barusnjan  ||  jah 
andalauni  usgiban  fadreinam  ,. . . xsv  totov  otxev  süoeßstv  . . .,  ... 
domum  suam  regere  . . .'  1 Tim.  5,  4.  Es  ist  die  rede  von  den 
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witwcnkindern  oder  enkeln,  welche  als  erstes  lernen  sollen, 
die  eigene  familie  mit  ehrfurcht  zu  behandeln  und  den  älteren 
gliedern  derselben,  tcT?  sich  dankbar  zu  erzeigen. 

Der  zweite  satz  führt  demnach  den  gedanken  der  schuldigen 
Verehrung  der  jüngeren  gegen  die  älteren  des  eigenen  hauses 
im  besonderen  aus  und  die  Übersetzung  der  lateinischen  Version 
,domum  suam  regere'  ist  eine  unzutreffende,  barumjan  ist 
sicher;  so  Cod.  A und  B clare  Uppstrüm,  die  beziehung  dieses 
verbums  sütrsßeiv  zu  got.  gariups,  gariuds  ,js|av9?,  pudicus',  als 
sittlich  untadelhaft  z.  b.  1 Tim.  3,  8,  nicht  abzu weisen,  eine 
emcndation  * garusnjan  aber  wegen  des  in  beiden  codd.  über- 
lieferten ba-  nicht  zu  rechtfertigen. 

*rusnjan  ,eüseß£ty‘  ist  denominatives  verbum,  dessen  grund- 
lage  ein  abstractum  *räsn%-,  wie  anabiisns  von  * anabüdjan, 
usbeisns  aus  usbeidan,  in  weiterer  linie  also  wiederum  ein 
verbum  *rüdjan  zu  sein  scheint.  Der  begriff  der  ehrenbe- 
zeugung  muss  zum  mindesten  in  dem  hier  vorausgesetzten 
abstractum,  das  zu  ags.  rudu,  -e  f.  ,redness,  redness  of  the 
cheeks',  isl.  rodi  dasselbe,  an.  -rod  stn.  in  sdlorrod  ,sun  red- 
dening,  morgenröthe  vor  dem  Sonnenaufgang'  gehört,  und 
das  nach  seinen  etymologischen  beziehungen  keine  andere  be- 
deutung  als  ,das  rüthen'  erkennen  Hesse,  schon  vorgebildet 
sein.  Es  ist  diesbezüglich  an  den  bedeutungsllbergang  von 
,roth‘  zu  , schön'  in  russ.  krasnyj,  krasnd  adj.  ,roth‘  und  , schön' 
zu  erinnern.  Die  ursprüngliche  bedeutung  dieses  adjectivs  ist 
nach  klr.  kras  m.  ,farbstoff',  krdska  , färbe,  blut'  ohne  zweifei 
,roth‘,  und  so  noch  in  russ.  kramotd  ,die  röthe*,  klr.  krasnovecl 
,rothhals,  anas  ferina'  und  der  begriff  , schön',  auch  in  russ., 
klr.  krasd  ,die  Schönheit,  der  schmuck',  entspringt  aus  dem 
psychologischen  gefallenfinden  an  rother  färbe.  russ.  kra- 
siocha,  krasiona  ,die  schöne,  ein  gesundes  kräftiges  weib'  geht 
wohl  unmittelbar  auf  die  blühende  färbe,  die  gesichtsröthe 
einer  gesunden  person  zurück.  * rusnjan  heisst  also  , etwas 
als  schön  behandeln,  für  schön  halten,  decorum  habere  aliquid'. 
Eine  präposition  ba  gibt  es  nicht;  ba  ist  acc.  neutr.  zu  bai 
, beide'  und  steht  conjuntionell:  ba  . . . jah  ,siinul  . . . ac‘.  Also 
»wesana  gard  ba  rusnjan,  jah  andalauni  usgiban  . . . wie  etwa 
mhd.  beide  gehören  unt  gesehen,  d.  i.  , sowohl  hören  als  auch 
sehen',  (s.  auch  gariuds). 
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baurgswaddjus. 

,t£t/o?,  murus'.  Andere  composita  grunduwaddjus  ,8'piXiov, 
QepiXco;,  fundamentum'  und  mipgardawaddjus  ,(xeaiTse/_sv‘.  Gen. 
fern,  deutlich  in  beiden  Neh.  stellen,  wie  6,  15  so  baurgs- 
tcaddjus. 

Ags.  wh,  tcdh,  t cce%  m.  ,a  wall,  paries',  an.  veggr,  pl. 
veggir  m.  ,vseg  paa  husbygning',  as.  Hel.  1811  acc.  pl.  wegos 
, mauern',  auf  felsen  gedacht,  afries.  wach,  wages,  pl.  wagar 
.hauswand',  auch  ,eine  wandseite  am  menschlichen  körper'  (vgl. 
österr.  die  wandeln  , Seitenteile  des  geschlachteten  vieh’s'). 
Auch  im  o.  n.  Corvey,  Kurveye  im  westfUl.  kr.  Höxter. 

Got.  *ivaddjus:  ju-ableitung  mit  dd-entwickelung,  germ. 
also  *waijuz.  Ableitung  aus  * im  , winden',  Fick  35,  302  über- 
haupt, insbesondere  in  der  von  Meringer,  Etymol.  z.  geflockt, 
haus  angenommenen  cntwickelung  unwahrscheinlich.  Ursprüng- 
liche worttrennung  vielleicht  *wa-ijuz.  Ebenso  daddjan  aus 
*da-ijan,  twaddje  aus  * twa-ijg,  iddja  aus  *i-ija.  Zu  *wa-ijus 
etwa  got.  wa-lus  ,£a$5o;‘,  lat.  uallus  .pfähl'  aus  *xialnus, 
uallum  ,die  palissadenwand'. 

baups. 

,y.w^s;‘.  Nom.  s.  m.  Mc.  9,  25;  n.  s.  n.  baud  Lc.  14,  34;  nom. 
pl.  m.  baudai ■ oblique:  baudana,  baudans.  baud  wairpan  (vom 
salz)  ,jjui>pa(väc6ai‘  d.  i.  , dumpf  werden,  abstehen'.  Germ.  *ba\Lda- 
stcht  vielleicht  im  Verhältnis  der  Umstellung  zu  *dauba-,  got. 
*daufs  : daubata,  daubei,  an.  daufr , ags.  den f,  ahd.  toub,  das 
wohl  die  ursprüngliche  eonsonantenfolge  bewahrt.  Ursprüng- 
liche bedeutung  vielleicht  ,leer‘;  vgl.  nhd.  , taube  nuss'. 

bi. 

Präposition.  Griech.  in  l,  lat.  in  ambi-  (ambiegnus), 
amb-,  akelt.  ambi,  ags.  ymbe,  ahd.  umpi : composition  zweier 
präpositionen,  griech.,  kelt.,  lat.  *an  bht  zu  ävot,  ava,  lat.  an- 
in anheläre,  germ.  *umbi  wohl  aber  aus  *und-bi,  oder  schon 
vorgermanische  entwickelung  *unt-bhi  > *umbhi. 

Germ,  bhi  auch  gleich  griech.  enklitischem  -ss,  homerisch 
-?tv,  an  den  thematischen  stamm  von  substantiven  und  adjcc- 
tiven  gehängt,  in  locativischer,  ablativischer  und  instrumentaler, 
auch  genitivischer  und  dativischer  function,  singularisch  und 
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pluralisch;  Osijsv  jAiJiriüp  ä?aXavro;  , einem  gotte  gleichwertiger 
berather1,  instr.  izipr^i  S4  ‘/.o^sto  TclTpov  ,mit  der  andern  (band) 

fasste  er  den  stein1;  mit  prilp.  ,von her1  Ix  Oes<piv,  inz'o  rzpa- 

zic i.  Hieher  etwa  auch  lat.  bi  in  tibi,  sibi,  nöbis,  uöbis  (worin  s 
secundäres  pluralzeichen),  sicherer  in  ibi  ,dort‘  und  übt,  archaist. 
cubi  ,wo‘  (t-W,  cu-bi).  Verwant  mit  bi  wohl  auch  die  litt, 
conj.  copulat.  bei  .und1:  tews  bei  mötyna  , vater  und  mutter“. 
Auf  adverbialer  stufe  ist  bi  in  bijands  vorauszusetzen. 

bidaga. 

Nur  Einmal.  Jiatei  is  bidagwa  was  ,5n  spojsthr,;  r,v,  quia 
raendicus  erat1  Joh.  9,  8.  bidagwa  cl.  Uppström.  Schreibfe liier: 
das  w vom  folgenden  was  her  vorweggenotnmen.  Es  ist  * bi- 
daga zu  lesen,  als  swm.  form  eines  von  bida  stf.  , bitte1  abge- 
leiteten adjectivs  *bidags  ,mendicus‘. 

bigairdan 

und  ufgairdan  stv.  Nur  je  einmal  belegt  die  part.  perf. 
bigaurdnns  ,sepi£o>5apL£vo;‘  und  ufgaurdanai  ^epi^waipievot1.  Dazu 
gairda  f.  Verwant  ist  ahd.  gerta  firnen1,  gardea  ,virga“ 

stf.,  auch  swf.  acc.  pl.  gertun  O.,  als  ,umgürtendes,  bindemittel1, 
z.  b.  bei  zäunen,  und  mit  gleichem  ablaut  apr.  sardis  ,zaun“, 
litt,  iardas  , Stangengerüst  zum  trocknen  des  getreides1,  ferner 
durch  den  begriff  ,zäunung‘  vermittelt  wohl  got.  garda  m.  , stall“ 
und  gards  ,haus‘.  Gänzlich  unverwant  ist  ahd.  gart  , Stimulus1. 

bijands. 

Nur  rinmal.  bijandzujijtan  manwei  mis  salijncos  ,äp.x  ik 
xal  izoliui^i  [ist  Isvtav,  simul  autem  et  para  mihi  hospitium1  Phi- 
lem.  22.  Conjunctionell  gebrauchtes  part.  präs.  eines  verbums 
*bijaii  .addere1  Uppström.  Dasselbe  ist  neubildung  aus  einem 
dem  ahd.  bi  entsprechenden  adverbiura,  für  das  wohl  auch  im 
gotischen  länge  des  vocals  zu  fordern  ist.  *bijan  erweist  sich 
als  verbale  kurzform  zu  einem  vorbildlichen  vollen  verbum, 
etwa  *bi-gaäukan  , hinzuftlgen1,  neben  bidukan,  wie  ähnlich  ahd. 
Tat.  züogibuhhbn  ,adicere‘. 

bilaifs. 

Nur  rinmal.  gaminjii  marytre  (richtig  *martyre)  pize  bi 
Werukan  papan  jah  ||  Batwin  ||  bilaif . . . Kal. 
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Uppström  hält  bilaif  für  ein  verbnm,  es  könnte  dann  nur 
1.,  3.  sing.  perf.  eines  starken  verbums  entsprechend  ahd.  biliban 
,remanere*  sein;  aber  die  eintragung  des  kalenders:  ,gedächtnis 
der  blutzeugen  um  bischof  Wereka  und  Batwin  . . .*  erfordert 
kein  verbum,  ja  verträgt  es  nicht  einmal;  sie  ist  wie  alle 
übrigen  sieben  eintragungen  des  kalenders,  dem  character  der- 
artiger notizen  entsprechend,  aphoristisch  und  eine  auffassung 
, memoria. . . mansit,  manebat*,  oder  dergleichen  ist  unannehmbar. 

bilaif  muss  substantiv  und  apposition  zu  Batwin  sein. 
Nach  got.  laiba  stf.  .xäraXeippa,  xepfsssupa*,  auch  pl.  laibog  , Über- 
bleibsel, reste‘,  ahd.  leiba  ,residuum‘,  as.  leba,  ags.  Idf  f.  das 
selbe  und  ahd.  afterhlaibo  ,postumius‘  (Die  deutschen  glossen 
1,  233)  muss  das  in  p.  n.  erscheinende  masc.  und  fern,  -leib, 
- leiba : ahd.  Wineleib , Reginleiba,  got.  Dagalaif , as.  Athulef 
u.  a.  (Fstm.  nbch.  1,  825)  das  nachgelassene  kind  bezeichnen; 
darauf  führt  wenigstens  ags.  Idf  uel  forhHen  wif  ,derelicta* 
W right- Wulcker  171,  18.  In  den  Zusammenhang  der  kalender- 
eintragung  passt  aber  vielleicht  besser  die  bedeutung  von  ags. 
Idf  ,supcrstes‘  (nur  dinmal  und  unsicher,  ob  adj.  oder  stm.), 
dem  got.  bilaif s gleichgesetzt  werden  kann.  Zweifelhaft  könnte 
es  scheinen,  ob  bi  local  ,aus  der  Umgebung  des  bischofs  Wereka, 
oder  temporal  ,zu  den  Zeiten  desselben*,  oder  causal  ,um  willen*, 
wie  2 Tim.  2,  10  bi  pans  gawalidan»  ,8ti  too?  exXsztoS?,  propter 
electos*  zu  fassen  sei.  Am  wahrscheinlichsten  aber  doch:  .me- 
moria martyrum  circa  Verecam  papam  et  Batuinum  super- 
stitem*.  Der  angeschlossene  gleichfalls  aphoristische  satz  aikkles- 
jons  fullaizos  ana  Gutpiudai  gabrannidai , dessen  einleitender 
genitiv  gleichfalls  von  dem  fortwirkenden  gaminpi  , memoria* 
abhängt,  erläutert  wohl  die  todesart  der  märtyrer  aus  den  leuten 
des  Wereka.  Der  genitiv  ist  aber  hier  subjectivisch,  nicht 
objectivisch  wie  der  im  ersten  satze  und  gabrannidai  gehört 
als  dat.  sg.  fern,  des  stark  declinierten  participiums  zu  Gut]iiu- 
dai.  Ich  übersetze  also:  , (memoria)  ecclesiac  catholicac  in 
populum  Gothorum  concrematum*. 

bilaigon. 

,&nXe(yeiv,  lingere*,  nur  öinmal.  Die  gleiche  ablautstufe 
in  litt,  trans.  freq.  laiiaü  laiiyti  neben  intrans.  lieiiil,  liißti, 
mit  ie  = altem  ei  in  griech.  Xefyw,  , lecken*.  Tiefstufe  des  ver- 


Digitized  by  Google 


48 


YIU.  Abhaudlnug:  r.  Grien  bergen 


balstammes  in  litt,  lltius,  -e  subst.  mob.  , einer  der  leckt1,  i.  b. 
,der  Zeigefinger1  gleich  griech.  Xr/avc;  dasselbe,  sowie  in  as. 
likkön,  an  inhaltlich  identischer  stelle  hundos  . . . likködun  is 
likwundon  Hel.  3345,  gegen  hundos  . . . bilaigodedun  banjos  is 
Lc.  16,  21.  Dazu  ir.  ligim  ,ich  lecke1  und  vielleicht  auch  der 
fl.  n.  LXgir  m.  , Loire1. 

bimampj  an. 

Nur  Lc.  16,  14  bimampidedun  ina.  Von  den  Pharisäern, 
die  Jesus  verspotten.  Entlehnt  und  weitergebildet  aus  griech. 
|xo| xirf  ,tadel,  vorwurf1,  noch  *momph&,  nicht  schon  ge- 

sprochen. Got.  wohl  als  stf.  *mampa  übernommen. 

biniuhsjan. 

Nur  ein  Beleg:  biniuhsjan  freihals  unsarana  .M-zTr^rrr.ia.-. 
-Tjv  IXeußsplav  rjixüv,  explorare  libertatem  nostram1  Gal.  2,  4.  Da- 
zu das  abstractum  niuhstins  : pata  mel  niuhseinais  j>einaizos 
,tov  xaip'sv  vr;;  bou,  tempus  uisitationis  tuae1  Lc.  19,  44. 

Das  verbum  in  beiden  codd.  A und  B elare,  ebenso  das  ab- 
stractum Uppström. 

Ahd.  piniusan  ,addiscere,  nancisci,  inuenire,  deprehen- 
dere1,  *arniusan  ,experiri‘,  ags.  neosan,  neosian  ,to  searcli  out, 
find  out  by  enquiry,  to  seek,  visit1,  as.  niusian  und  niusün 
, versuchen1,  an.  nysa  , schnuppern , wittern1,  an.  isl.  njösn  f. 
pl.  -ir  ,nachricht,  wink  über  etwas,  ausspähung1,  nnord.  nysn  f., 
dän.  nys  ,wink,  nachricht,  wind  von  etwas1,  bair.  neissen,  gneissen 
, wittern,  wahrnehmen,  ahnen1,  erneissen  , ausspüren1  16.  jahr- 
hundert  Schmeller-Fr.  1,  1759.  niuhsjan  verbum  auf  -sjan 
wie  talzjan , gansjan. 

Westgerm,  und  nord.  *neu-sjana  aus  germ.  *neua-  jneu1, 
bedeutung  also  gleichsam  ,nova  exquirere1,  got.  niuh-sjan  aus 
einer  mit  gutturalem  suffix  erweiterten  form  des  adj.  * neu  ha-, 
erhalten  in  urnord.  niuha,  stein  von  Stcntofta,  als  nebenforrn 
des  gewöhnlichen  *neu-ja-. 


birekeis. 

Zweimal,  jah  birekjai  icaurjiun  ,/.ai  cxtvSiviusv,  et  pericli- 
tabantur1  Lc.  8,  23,  von  den  auf  dem  meere  vom  sturme  be- 
drohten j Ungern  Christi,  duhive  pau  weis  bireikjai  sijum  htceilo 
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hivoh  ~i  xi':  x'.väuv£ilo[tsv  xäsiv  wpiv,  ut  quid  et  nos  peri- 

clitamur  omni  hora'  1 Cor.  15,  30.  Dazu  das  abstractum,  dat. 
pl.  bireikeim  achtmal  in  2 Cor.  11,  26,  wie  bireikeim  ahwo  ,xiv- 
S'jvo;;  xstzpuöv,  periculis  fluminum1.  Bahuvrihisches  compositum 
mit  bi-  ,hP.  Stammbildung,  zweifelhaft  ob  t oder  jo.  Der  zweite 
theil  scheint  zu  got.  wrekei  ,ätu>rpi;,  persecutio'  zu  gehören,  so 
dass  hier  ein  fall  von  ic  syncope  in  der  cornpositionsfuge  vor- 
liegt; man  vgl.  hiezu  *aglaitg. 

bisduljan. 

,| xtilvecv,  coinquinare'  Tit.  1,  15.  bisaulnan  ,pua(veaflat,  con- 
taminari' ; bisauleins  ,[/.oÄ.uipioi; , inquinamentum'  2 Cor.  7,  1 
(cod.  A gen.  pl.  bisauleino,  cod.  B Schreibfehler  bilauseino, 
clare  Uppström). 

Nord,  soyla,  -te  v.  n.  ,sole,  slaske,  vade  i dynd',  schwed. 
dial.  saula,  sAla  ,tilsmudse‘;  nord.  soyla  f.  ,80le,  dynd,  ruudder' 
auch  saula  in  Nedenses  (Aasen).  Ablautend  dazu  ahd.  sol  n. 
,uolutabrum‘,  pesolotero  süe  ,sordidae  sui‘  Bo.  5,  ags.  sol,  -es  n. 
und  solu,  -we  f.  ,mire,  uolutabrum1,  auch  in  Solmdnap  ,februarv‘. 
Die  gleiche  vocalstufe  in  litt,  sulä  f.  , baumsaft,  birkensaft',  su- 
lüti  intr.,  z.  b.  bdrtas  suluja  ,die  birke  saftet',  siiltis  f.  ,saft 
eines  apfels,  birne',  lett.  sula  ,sich  absondernde  flüssigkeit,  baum- 
saft, molken',  suldt  , beschmutzen*. 

bisunjane. 

Zweimal  präpositional  us  piudom  paim  bisunjane  unsis 
,arsö  tüv  lövüv  -<öv  xixXo)  de  gentibus,  quae  in  circuitu  nostro 
sunt'  Neh.  5,  17;  allos  piudos  pos  bisunjane  unsis  ,zav;a  "i  üOvr, 
-i  xir/./.w  r(pwöv,  universae  gentes,  quae  erant  in  circuitu  nostro' 
Neh.  6;  16. 

Einmal  rein  adverbiell  jah  bisaihwands  bisunjane  pans  bi 
sik  sitandans  ,xil  -£p!ß/.£’iip.ivcj  -3«?  Trspt  ouxsv  xax/.u  xiOi;p.£vsuc, 
et  circumspiciens  cos  qui  in  circuitu  eius  sedebant'  Mc.  3,  34 ; 
sonst  adverbiell  in  einer  Btellung,  die  man  für  ursprünglich 
attributiv  halten  könnte,  nachgesetzt:  jah  bitauh  weihsa  bisun- 
jane laisjands  ,xai  xspirj-fsv  ti:  xtojii;  xixXu  ätäaixwv,  et  circu- 
ibat  castella  in  circuitu  docens'  Mc.  6,  6;  oder  vorgesetzt:  du 
paim  bisunjane  haimom  ,eiq  ti;  i/epivx;  xtupioxiAcis,  in  proxitnos 
uicos'  Mc.  1,  38;  in  pos  bisunjane  haimos  ,et?  ix?  xuxXw  xwjaic, 

Sitzung»  ber.  d.  phil.-hiat.  CI.  CXLII.  Ud.  S.  Abh.  4 
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in  castella  . . . quae  circa  sunt'  Lc.  9,  12;  and  allans  stadin» 
pis  bisunjane  landis  ,ei;  -ir.z  tfeov  -rij;  zspr/copo'j , in  omnem 
locum  regionis'  Lc.  4,  37. 

Die  entsteliung  des  adv.  aus  einem  persönlichen  gen.  pL 
bisunjane  ,circumiacentium‘  ist  wegen  der  Stellung  in  Mc. 
3,  34  und  wegen  des  priipositionalen  gebrauches  Neh.  5,  17  und 
6,  16  grammatisch  nicht  mehr  ganz  durchsichtig. 

Wie  got.  swm.  nvhivundja  ein  stf.  *nehwundi,  an.  nqnd 
stf.,  voraussetzt,  so  muss  das  swm.  *bisunja  auf  einem  örtlichen 
stf.  *bisunja  Nachbarschaft,  das  ringsherum  gelegene  land‘ 
beruhen,  bi  ist  dabei  adverbiell  zu  fassen  und  muss  den  haupt- 
ton tragen,  also  *bi-sunja,  *bi-sunjan$,  * bi-sunjäne.  Das  sub- 
stantiv *bisunja  , Umgebung'  stammt  zweifellos  aus  einer  ad- 
verbialen bindung  *bi  wisan , *bi  im,  *bi  sijum,  *bi  sind  , dabei 
sein'  u.  s.  w. 

bi  ups. 

undaro  biuda  .yzoY.i-oi  rr;;  ■zpxrA'Qgc,  sub  mensa'  Mc.  7,  28. 
Noch  drei  stellen,  immer  der  , speisetisch'.  Ebenso  as.  Hel.  fon 
themu  biode,  synonym  mit  disk,  ags.  beod  m.  ,a  table',  pl. 
beodas  ,dishes,  plates,  scales,  lances'.  Litt,  entlehnt  aus  dem 
slav.,  und  dies  aus  dem  germ.,  bliCtdas  m.  ,schUssel‘.  Ableitung 
aus  , bieten',  das  wäre:  , platte  auf  der  speise  dargeboten  wird', 
wegen  der  relativ  späten  entwickelung  des  begriffes  , darreichen' 
in  diesem  germ.  verbum  nicht  wahrscheinlich.  Germ.  *biud- 
aus  *bheudh-  kann  nach  griech.  zEiiOopat  ,sich  erkundigen, 
erfahren',  “E'jOw  , künde,  nachricht',  got.  anabiudan  , entbieten, 
befehlen',  faurbiudan  , verbieten'  nur  die  bedeutung  , kundgeben- 
gehabt  haben.  Dagegen  weisen  mhd.  biute  f.  ,der  backtrog, 
bäckertisch,  bienenkorb'  und  ags.  byde.n,  bydenn  f.  1.  a bushel, 
modius,  2.  ,a  tun,  dolium,  cupa'  sämmtlich  auf  ahd.  podam  m., 
mhd.  bodem,  griech.  Wie  ahd.  podama  ,carinas',  mhd. 

bodem  auch  , schiff,  floss',  so  sind  byden,  biute,  biups  ,mit  boden 
versehene  gefksse'.  Grundbedeutung  des  gotischen  Wortes  dem- 
nach ,die  speiseplatte,  die  schtlssel'. 

blaupjan. 

blaupjandans  waurd  gups  ,fbejpouvTE?  tov  Xe*f ov  toO  9eo3, 
rescindentes  uerbum  dei'  Mc.  7,  13.  gablaupjands  po  bairhtaba 


Digitized  by  Google 


Untersachnngen  zur  gotischen  Wortkundo. 


51 


in  gis  .Qpiaptßsöia;  aü«u?  h aütw,  p.ilarn,  triumphans  illos  in  semet 
ipso'  Col.  2,  15.  An  zweiter  stelle  das  griechische  participium 
nicht  direct  übersetzt.  Das  gablau]jan  d.  i.  , kraftlos  machen' 
der  regierungen  und  machthaber  ist  ja  nicht  das  triumphieren' 
selbst,  sondern  die  Voraussetzung  desselben.  An  erster  stelle 
.ungültig  machen'  zu  einem  adj.  *blaup»,  oder  * blaupeit,  wie 
griech.  b-Zpito  zu  äzöpe;  ,ungültig,  ohne  rechtskraft'.  An.  blauJr 
,frygtsom,  forsagt',  ags.  bliap  ,timid‘,  as.  blbdi  , verzagt',  blö- 
dian  , verzagt  machen',  mhd.  bloede  , schwach , zaghaft'.  Zu 
got.  stv.  bliggwan , ahd.  bliuuan  , schlagen,  tundere'.  *blaupa- 
verbaladjectiv  mit  ursprünglicher  bedeutung  , geschlagen,  ge- 
prügelt'. Uebergang  zu  , schwach'  wie  in  nhd.  , zerschlagen, 
abgeschlagen'. 

blotan. 

Belegte  Formen:  inf.  blotan  1 Tim.  2,  10,  3 sg.  priis.  ind. 
blotand  Mc.  7,  7 und  part.  präs.  fern.  1 sg.  blotande  Lc.  2,  37. 
.ssßsefla ! viva'  cum  acc.,  ,Xarpe6siv  xtva  vtvt‘  cum  dat.  instr.  — 
Perfectum  nicht  belegt,  vermutldich  nicht  red.  sondern  ai-classe. 
ufbloteins  stf.  2 Cor.  8,4  setzt  daneben  ein  swv.  *ufblotjan 
voraus,  gupblostreis  m.  Oeoffsßifc  ein  substantivum  * blostr,  welches 
wie  gilstr  n.  zu  gildan  beurtheilt  werden  muss:  *blö(t)stra -, 
* gil(d)»tra~. 

Ahd.  ploazzeu,  ploozan  ,sacrificare,  adolere',  part.  kaplozan , 
perf.  redupl.  capleruzzi  ,iminolaret‘,  pleruzzun  ,adolerent‘,  ags. 
,bleoton,  bliotan  und  ahd.  swv.  plozta  ,libuit‘.  Nomen  actionis 
ahd  ploostar  ,ceremonia',  bluostar  ,victima‘. 

Das  verbum  abgeleitet  vom  ahd.  adj.  plooz  , superbus' 
(Die  ahd.  glossen  3,  5),  also  ploozan  eigentlich  ,aliquem  super- 
bum  reddere',  wobei  superbus  ,sich  über  andere  erhebend'  nicht 
als  , stolz',  sondern  als  , erhaben,  hervorragend,  ausgezeichnet' 
zu  verstehen  ist.  Also  jemanden  erheben'.  Ursprünglich  dem- 
nach nicht  , Opfer',  sondern  , Verehrung  im  gebet'.  Bedeutungs- 
entwickelung , opfern,  darbringen',  wie  in  nhd.  , verehren'  d.  i. 
1.  jemand  verehren',  2.  jemandem  eine  Sache  verehren,  dar- 
bringen'. Somit  in  neuer  construction  ags.  mit  dat.  der  pers. 
godum  . . . blotan  ,den  Göttern  dienen',  auch  mit  acc.  der  Sache 
on$unnon  heora  beam  blotan  feondum  ,immolauerunt  ülios  suos 
daemoniis'.  Ags.  blöt,  -es  n.  ,sacrifice‘,  ahd.  in  ploazhüz  ,fanum‘, 
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an.  blot  n.  , opfer',  kaum  neutrum  des  adj.,  das  die  bedeutung 
von  blötan  an  sich  gezogen  hätte,  eher  secundäre  abstraction  aus 
dem  verbum. 

blop. 

,aTga,  sanguis':  pata  blop  mein  ,t'o  atgi  gcj,  sanguis  mens' 
Joh.  6,  55.  Reichlich  belegt,  gen.  blopis,  dat.  blopa,  acc.  blop- 
thema  in  bloparinnandei  part.  präs.  fern.  ,algsppoaö5a‘. 

Ahd.  plont,  pluot,  as.  min  blöd  Hel.  4641,  ags.  dat  blöd, 
afries.  thet  blöd,  an.  blöd,  krimgot.  plul. 

Vorgerm.  *bhlä-to-  zu  lat.  flävus  ,gelb‘  auch  ,rothgelb‘. 

bnauan. 

Nur  Einmal,  jah  matidedun  bnauandans  handum  ,wt; 
f,o6iov  tat ? yepslv,  . . . confricantes  manibus'  Lc.  6,  1, 

von  den  jüngern  gesagt,  welche  ähren  ausrauften  und,  sie  mit 
den  händen  zerreibend,  die  körner  verzehrten,  bnauandans  sic 
cod.  clarissime  Uppstrüm.  Ebenso  aber  auch  ana  baUaggan 
,iTsp!  tgy  Tpo/r.Xov,  collo  eius‘  Mc.  9,  42.  sic  cod.  clare  Uppstrüm. 
Der  glaubliche  lesefehler  bals-  für  *hals-  fällt  demnach  schon 
dem  nbschreiber  des  Cod.  Arg.  zur  last.  Ebenso  möchte  ich 
in  bnauandans  Verlesung  von  h zu  b annehmen,  wobei,  da 
die  formen  der  gotischen  uncialis  B und  h nicht  wohl  ver- 
wechselt werden  können,  eine  Vorlage  in  gotischer  cursive  vor- 
ausgesetzt werden  muss. 

Man  vergleiche  das  cursive  b im  cod.  Ambr.  1 am  rande 
und  in  der  urkunde  von  Arezzo,  sowie  das  cursive  h derselben 
urkunde.  Für  syncope  des  vocales  der  präposition  bi-  in  der 
composition  gibt  es  im  gotischen  überhaupt  kein  zweites  beispiel, 
insbesondere  nicht  vor  folgendem  consonant,  man  darf  daher 
vermuthen,  es  liege  auch  hier  eine  Verlesung  von  cursivem  h 
zu  b vor  und  das  verbum  sei  demgemäss  in  *hnauan  zu  corri- 
giren.  Dasselbe  gewiss  nicht  redupl.,  sondern  af-classe. 

Dazu  ahd.  nuwen  ,tundere‘,  imper.  nu,  niv,  part.  perf.  ginuan 
uuerdan,  tundimur',  stam  fe  famuwanaz  ,pilo  retunsum',  zu  dem 
gentiweme  ervte,  mhd.  niuwen,  n ü wen,  nou,  genouicen  ,zerstossen, 
zerdrücken',  i.  b.  ,auf  der  stampfmühle  enthülsen',  an.  gnüa,  n tia 
,gnide  noget'.  Griech.  xvj<u  , kratzen,  schaben,  pochen',  zvOga 
,das  kratzen,  reiben'.  Got.  h-,  griech.  x-  anscheinend  altes 
prätix,  wie  in  /.aj/r;  neben  aüy.ij  ,prahlerei‘,  ijlv  neben  u.  a. 
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brahie. 

Nur  einmal,  »uns,  in  brahica  augins  ,lv  , iv  pizr, 

Öf0akpw5,  in  momento,  in  ictu  oculi,  1 Cor.  lö,  52.  Stammbiidung 
und  genus  des  Wortes  nicht  sicher. 

brahw-  setzt  ein  stv.  *braihwnn,  conjugiert  gleich  saihwan 
voraus,  erhalten  im  mhd.  stv.  brühen : ez  brach  enkein  vartue 
da  mit  glaste  vor  die  andern.  Zu  litt,  brekßti  intr.  inch.  , an- 
brechen', vom  tage,  apybrijikis  m.  ,die  zeit  um  tagesanbruch'. 
Zu  demselben  verbalstamme  gehört  das  adj.  bairhts. 

braips. 

,rXari$,  latus“.  Nach  maidjan , auch  in  maijms  und  ga- 
maips,  lett.  mitöt  , tauschen',  altlat.  moitäre , lat.  mütäre,  griech. 
sicilisch  c ftoiTs;  ,erwiederung,  Vergeltung'  kan n braips  mit  lat. 
brntus  , schwer,  schwerfällig',  identificiert  werden,  wenn  dies 
auf  altlat.  *broitos  beruht.  Die  begriffe :, gross,  massig,  schwer, 
breit'  stehen  im  gegenseitigen  ersatzverhältnis. 

brunjo. 

gapaidodai  brunjon  garaihteins  ,cv2'j5ajjisvot  tsv  Owpaza  "ij? 
3(X9K6o6yr,; , induti  loricam  iustitiae'  Ephes.  6,  14.  gahamodai 
brunjon  galaube.inais  Ouponut  rJ.z-.zb>-,  induti  loricam 

fidei'  1 Thess.  5,  8. 

Ahd.  brunia , prunni , prunna,  mhd.  briinne.  Zu  griech. 
bf pi?  fern.  1.  ,die  braue',  2.  ,hügelrand,  liügel',  Wurzel  *bhru 
, hervorragen'.  Ausgang  der  bedcutung  , braue'  nicht  etwa  vom 
behaartsein,  sondern  vom  hervorragen  der  brauengegend  am 
menschlichen  schädel.  Vgl.  auch  den  ausdruck  ,stirnhöckcr‘ 
als  hervorragung  oberhalb  der  brauengegend.  brunjo  gehört 
formell  zu  einem  einfacheren  ,brust‘  bedeutenden  Worte,  wie 
tainjo  ,korb‘  zu  tains  , zweig',  snorjo  , flechtwerk'  zu  ahd.  snuor. 
Dasselbe  möglicherweise  mit  einfachem  nö-suffix  got.  *brunat 
gebildet  wie  die  bezeichnungen  von  körpertheilen  fairzna, 
uohsna  goufana,  wahrscheinlicher  aber  mit  participialer  endung 
*brund-)  got.  *brundus. 

Des  gleichen  Ursprunges  ist  got.  brusts  f.  plur.  tant.  con- 
sonant.  declination  sloh  in  brusts  seinos  ,l-.'jrr.vi  to  crijOe; 
ätüroO,  percutiebat  pectus  suum'  Lc.  18,  13,  mit  einem  st-suffix, 
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das  verschieden  beurtheilt  werden  kann.  Gemeint  sind  hier 
entschieden  die  beiden  maramae,  vielleicht  vorzugsweise,  gewiss 
aber  nicht  ausschliesslich  der  weiblichen  brust. 

brunna. 

Nur  einmal,  sa  brunna  blopis  izos  ,rt  irrffr,  tcü  aijAoro;  xjtt,;, 
fons  sanguinis  eius'  Mc.  5,  29.  Zu  ir.  -brennim  ,ich  fliesse', 
brunnim  ,ich  springe'  (Stokes-Bezz.  172).  brunna  ist  also  , Ur- 
sprung, wassersprung'. 

bugjan. 

,avcpi^stv,  süp'ixs iv,  TcwXeiv  ti  wo;'.  Der  erkaufte  gegenständ 
im  acc.,  der  kaufpreis  durch  den  dat.  instr.  ausgedrUckt. 

Aber  auch  frabugjan  ahakim  ,mit  tauben  handeln'  Mc. 
11,  15.  Ebendaselbst  auch  entgegengesetzt:  pai  frabngjandans 
jah  bugjandans  ,nendentes  et  ementes,  die  verkaufenden  und 
kaufenden'.  Compp.  frabugjan  , verkaufen',  uxbugjan  , erkaufen’. 
Prät.  bauhUi  Lc.  14,  18.  Part.  perf.  frabauhts  j-szpstpisvo;,  uenun- 
datus'  Köm.  7,  14. 

As.,  Hel.  buggean,  3.  sing.  prät.  giboht ; ags.  byc$an,  byc$e, 
bohte,  boht  ,to  buy,  procure,  emere'. 

bugjan  denominativ  zu  biugan  intr.  und  trans. 
und  puipurretv  ti'  , ahd.  gepiugit  ,redigerit‘  (sub  pretio)  Gratf 
3,  36.  Ags.  bü%an  in  seiner  intr.  bedeutung  ,submit,  sich  unter- 
werfen', begrifflich  verwandt  mit  fevara  .die  kniee 

beugen',  gestattet  für  bugjan  die  trans.  begriffsentwickelung 
,sieh  unterwerfen,  etwas  unter  sein  verfügungsrecht  bringen'. 
Ferner  liegen  die  rein  sinnlich  entwickelten  begriffe  nhd.  vulgär 
sich  etwas  beibiegen  d.  i.  , etwas  an  sich  nehmen',  oder  abbiegen 
, stehlen'. 

Das  prät.  bauhta,  part.  -bauhts,  scheint  unmittelbar  zu 
biugan  zu  gehören  und  erst  secundär  mit  bugjan  zu  einem 
paradigma  zusammengetreten  zu  sein. 

(laug. 

all  binah  akei  nt  all  daug  ,xdvr«  Iqeortv  sXX’  oi 
cunfipst,  omnia  licent,  sed  non  omnia  expediunt'  1 Cor.  10,  23. 
du  ni  waihtai  daug  sii2ev  xp^sipwv,  in  nihil  utile  [est]' 
2 Tim.  2,  14. 
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Zu  grieeh.  Tj-f/ävu  [*T6y.o>],  TsOisgat,  ivr/ev  trans.  , treffen, 
das  ziel  treffen',  intr.  ,sich  treffen,  ereignen,  da  sein,  gelingen', 
-£>/_w  , bereiten'.  Die  präsentische  bedeutung  ,ffugp£ps:v,  xpifcigov 
etvstt',  muss  auf  der  des  , zustande  gekommen  seins,  gelungen 
seins'  beruhen  und  aus  der  intr.  bedeutung  von  to'ßrdvsiv  ent- 
wickelt sein.  Das  was  in  den  rechten  stand  gekommen  ist, 
das  taugt.  Nicht  hieher  gehört  litt,  dailg  ,viel‘,  daiigis  Viel- 
heit', daug[ti  tr.  , mehren',  das  vielmehr  gleich  *d-ailg,  * d-angis, 
*d  aug[ti  zu  fassen  (d  präfix  etwa  = lat.  ad  in  ad-augeo ) und 
zu  dugu,  dukti  intr.  , wachsen,  gross  werden'  zu  stellen  ist. 

daupubleis. 

Acc.  pl.  ||  ncasice  daupubljans  ||  teiöavarfou?,  tnmquam 
morti  destinatos'  1 Cor.  4,  9.  Nur  cod.  A s.  cl.  Uppström,  in 
cod.  B die  stelle  nicht  erhalten. 

Bedeutung  dem  sinne  der  stelle  gemäss  ,zum  tode  ver- 
urtheilt,  zum  tode  bestimmt';  ähnlich  ags.  deapftk^e  , morti  ad- 
dictus'. 

Der  apostel  klagt  über  das  harte  Schicksal,  das  gott  ihm 
und  seinen  mitaposteln  verhängt  habe,  indem  er  Bie  als  die 
letzten,  wie  zum  tode  bestimmte,  hingestellt  habe.  Darunter 
scheinen  zum  tode  bestimmte  Verbrecher  gemeint  zu  sein,  mit 
deren  Schicksal  das  der  apostel  verglichen  wird,  daujrubleis 
gewiss  compositum  von  daupus  ,der  tod'  und  ubils  ,m::, 
-vrrfii-1 , mit  syncope  des  suffixvocals  und  i‘o-erweiterung  in 
der  composition.  Nach  der  einen  bedeutung  von  -ovripi;  ,mühe, 
drangsal  habend'  ist  also  daupubleis  ohne  zweifei:  ,auf  den  tod 
gequält'. 

diakon. 

Die  gotische  bibelübersetzung  bietet  je  einen  nom.  und 
acc.  pl.  diakaunjus  1 Tim.  3,  12  und  diakaununs  1 Tim.  3,  8, 
die  auf  einen  nom.  sg.  diakaunus , aus  griech.  äioxsvo;,  lat.  dia- 
conus  zurück  weisen.  Dagegen  bietet  die  urkunde  von  Neapel 
je  zweimal  den  dat.  sg.  diakona , diaku.ua : mip  . . . unsaramma, 
den  man  auf  einen  nom.  sg.  *diakons  begründen  möchte.  Zu 
dieser  form  mit  dativ  -o,  nicht  zu  der  nach  der  u-declination 
behandelten,  gehört  auch  die  kürzung  .dkn.  in  der  urkunde 
von  Arezzo  pus  'dkn'  Alamoda,  und  ich  erkläre  die  hiefür  an- 
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zusetzende  auflösung  * diakon  als  voeativ  sg.,  da  die  annahme 
eines  dativs  nacli  den  analogien  eine  sigle  *.dkna.  erforderte 
und  ein  nominativ  in  Verbindung  mit  dem  dativ  ,dir  . . . dem 
Alamod'  völlig  ausgeschlossen  ist.  Beachtenswert  ist  dabei, 
dass  nicht  der  titel,  sondern  der  persönliche  name  dem  ,dir‘ 
conform  decliniert  ist,  so  dass  also  die  Übersetzung  nicht  ,dir 
dem  diakon,  dem  Alamod',  sondern  ,dir  diakon,  dem  Alamod“ 
zu  lauten  hat.  Aber  die  ersichtlich  asigmatische  sigle  'dkn 
wird  in  derselben  urkunde  auch  nominativisch  gebraucht  ik 
. . . 'dkn',  so  dass  also  in  diesem  Standestitel  entweder,  wie  bei 
den  personennamen  der  voeativ  an  stelle  des  nom.  getreten 
ist,  oder  eine  «-lose  nominativbildung  wie  Symnion  Lc.  2,  25,  34, 
Saulaumon  Mt.  6,  2t),  * Farnon,  dat.  Faraona  Röm.  9,  1 7,  las  ton 
Röm.  16,  21,  Laigaion  ,Ae-'euv,  Legio1,  fing,  personenname  und 
appellativ  Mc.  5,  9,  15  platzgcgriffen  hat.  Demnach  dürfte  der 
noin.  diakon  doch  wohl  am  wahrscheinlichsten  nach  den  griech. 
substantiven  auf  -uv,  -ovo;  geformt  sein. 


dis- 

Urverwant  mit  gleichbedeutenden  lat.  dis-:  alte  compa- 
rativbildung  *dh-is  wie  magis,  got.  mais,  mint,  zu  griech.  -<i: 
enklit.  partikel  mit  locativischer  Wirkung  r.iO\ , ,wo?‘,  -oft; 
, irgendwo',  oöflt  , daselbst,  dort',  SOt  relativ  ,wo,  woselbst',  tem- 
poral v-üOt  ,am  morgen'.  Grundbedeutung  derselben  etwa  ,bei, 
an',  daher  der  comparativ  die  richtung  ausdrllckend  etwa  .nach“. 

Bedeutung  des  got.  dis-  in  den  compositis  1.  richtung 
auseinander,  deutsch  ,ver-,  zer-‘  in  dis-dailjan , - hniupan , 
-hnupnan,  - skaidan , -skreitan,  -skritnan,  -tahjan,  - tairan , 
-taurnan,  - wirijijan , -widan  2.  richtung  zu  etwas,  deutsch  ,be-. 
Uber-'  dis-driusan , -sitan  3.  wechselnd:  dishaban  , ergreifen', 
dishuljan  , verdecken',  disniman  , zusammennehmen',  dissigqan 
, versinken',  disicilican  , ausrauben'.  Im  wesentlichen  deckt  sich 
also  die  bedeutung  mit  us-,  ahd.  ar-,  ir-,  ur-. 

dishniupan. 

dishniupands  pos  bandjos  ,*ai  etap^oiuv  ti  oEopi,  et  ruptis 
uinculis'  (die  lateinische  Version  mit  auderer  construction) 
Lc.  8,  29.  Dazu  ein  inchoativum  auf  -nan:  swe  natja  dishnujmo- 
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dedun  ize  (vor  dem  ersten  u ein  a,  nicht  vollständig  getilgt)  ,3t£pr,- 
YV'jts  äe  ts  Bfxwov  ai-üv,  rumpebatur  aatera  rete  eoram‘  Le.  5,  6. 

Jtappr.fvujju  ,durchreissen‘,  pass.  , platzen,  bersten*. 

Zn  got.  *hniupan  ,reissen‘,  eigentlich  , pflücken*,  scbwed. 
dial.  niopa  (nöp,  nupum,  nupid)  ,nypa‘,  d.  i.  .kneifen,  zwicken* 
und  isl.  hnupl  n.  ,pilfering‘,  hnupla  ,to  pilfer*,  d.  i.  , inausen, 
stehlen*,  beide  durch  ,pflUcken*  vermittelt. 

Dem  gern.  *hnüp  entspricht  lett.  lcnuht,  saknuht  ,einhiegen*, 
knubs  adv.  ,zu  viel  gebogen*,  litt,  knubu  , hingeblickt*.  Aus 
ursprünglichem  , biegen*  ist  der  begriff  des  .pflückens*  durch 
das  biegen  der  finger  entwickelt. 

disskreitan. 

Nur  Einmal,  disskreitands  icastjoz  ,3 tapp^ja;  toü;  yizüvx^, 
scindens  uestimenta*  Mc.  14,  63.  Dazu  das  inchoativum  fau- 
rahah  al(h)s  disskritnoda  in  txca  ,ts  y.ararexasjia  ts3  vasü  £s/!oOr, 
st;  3io,  uelum  tcmpli  scissum  est  in  duo*  Mc.  15,  38. 

Dazu  bair.  der  schritz,  hemedachritz,  pfoadschritz  Sehmeller- 
Fromm.  2,  616,  theilung  in  einem  gewandstücke;  östcrr.  auch 
anatomisch:  die  theilung  der  keine  im  schooss. 

got.  tkreitan  nebenform  mit  r (s.  die  beispiele  bei  Noreen 
Abriss  219fF.)  zu  lat.  acindere,  scldi,  scissum,  im  übrigen  sich 
verhaltend  wie  beitan  zu  findere. 

diswinpjan. 

Nur  einmal,  diswinpeiji  ina  ,Xix|o*,c£i  aiiTiv,  comminuet  illum* 
Lc.  20,  18.  diswinpjnn:  etwas  mit  der  winpiskauro  bearbeiten 
gleich  griech.  /.txgato  , worfeln*. 

Der  ausdruck  muss  an  der  bezogenen  stelle  nothwcndig 
eine  Steigerung  des  bildes  enthalten.  Wenn  es  schon  von  dem- 
jenigen heisst,  der  auf  den  von  den  bauleuten  verworfenen 
stein  fällt:  ,cjv0Xao6iic£Tat,  conquassabitur,  got.  gakrotuda*,  d.  h. 
er  wird  zerquetscht  oder  zermalmt  werden,  so  fügt  der  aus- 
druck /.’.xjjiäti),  diswinpjnn , bezüglich  dessen,  auf  den  der  stein 
fällt,  dem  noch  hinzu,  dass  seine  zermalmten  theile  wie  ge- 
worfelt auseinander  geschleudert  werden.  Got.  diswinpjan , ahd. 
teinton  ,ventilare*  unmittelbar  zu  germ.  * icenp-,  got.  winds,  ahd. 
i eint  ,ventus*.  Dem  ahd.  winta  ,flabrum,  flabellum*  entspräche 
ein  got.  swf.  *win)>jo. 
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dius. 

,Or,p(ov,  bestia“;  nur  dat.  pl.  diuzam,  zweimal  belegt.  Genus 
nach  dem  der  übrigen  germanischen  dialecte  neutrum. 

Zu  griech.  Ösu>,  Oer,  fut.  Osiisgai  , laufe“,  Os i;  , schnell,  rasch, 
scharf“,  ai.  dhävavii  , rinne,  renne“.  Germ.  *diuza-  aus  *dheuso-: 
K-stnmm  ohne  mittelvocal,  ,das  laufende,  schnelle“,  vielleicht  im 
besonderen  ,das  flüchtige  wild“  im  gegensatze  zum  nicht  flüch- 
tigen hausthier.  Identisch  damit  ist  wohl  ags.  d6or,  adj.  ,fortis, 
strenuus“,  eigentlich  , schnell“. 

ditcans. 

Zwei  declinationsformen  in  vier  belegen : Jxita  ditcano  ,t: 
0 vy;t4v,  mortale“  1 Cor.  15,  53,  54.  2 Cor.  5,  4.  utidiwanammn . . . 
gupa  ,äpOipro  . . . Osm,  immortali . . . deo“  1 Tim.  1,  17.  Dazu  das 
abstractum  acc.  unditcanein  ,äOovadav,  immortalitatem“  1 Cor. 
15,  53,  54.  1 Tim.  6,  16.  — ditcans  als  part.  perf.  pass,  zu  einem 
ursprünglichen  verbum  *ditcan,  *dau,  * däwum , wie  sniwan, 
mau,  snewum,  also  e-wurzel  mit  ablaut  «,  ö.  Damit  identisch 
griech.  Qeu>,  ep.  Oslo),  fut.  Oeüsapat  und  Osiau,  Wurzel  Oir,  , laufen“, 
von  menschen  und  thieren ; ai.  dhavämi  , rinne,  laufe“. 

Das  part.  *diwanaz  also  wohl  gleich  , abgelaufen,  ver- 
gangen“, oder  , weggelaufen , enteilt“,  daher  , nicht  mehr  da“: 
,todt“;  vgl.  nhd.  der  ist  dahin  soviel  wie  ,er  ist  gestorben,  ist 
todt“.  Das  <u-abstractum  daupus  nomen  actionis  ,das  enteilen, 
flüchtig  werden“,  das  to-participium  *dau-paz  gleichfalls  , weg- 
gelaufen, enteilt“. 

Das  got.  part.  ditcans  ist  wegen  des  bedeutungswandeis, 
den  es  erfahren  hat,  , sterblich“  nicht  , gestorben“,  wie  ahd.  *c?n 
, sichtbar“,  nicht  , gesehen“,  als  adj.  aufzufassen  und  die  existenz 
eines  ablautenden  verbums  *diwan  im  historischen  gotisch  zu 
verneinen. 

An.  deyja,  as.  doian,  ahd.  touuan  , sterben“  geht  also  be- 
grifflich gleichfalls  von  der  Vorstellung  des  dahingehens,  des 
Verschwindens,  formell  von  einer  nominalbildung  *dawa-  aus. 

drauhsna. 

f.  ,xXofo|Aa,  iUy_(ov,  bruchstück,  brosam“.  Dreimal  mit  h: 
drauhsna,  einmal  ohne  solches  drausnos  Skeir.  50. 
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Die  annahme  zweier  verschiedener  Wörter,  von  denen 
das  letztere  mit  der  bedeutung  ,abfälle'  zu  driusan,  draus, 
factitiv  afdrausjan  und  gadrausjan  , hinabwerfen,  hinabstürzen' 
gehörte,  das  erste  selbständig  zu  beurtheilen  wäre,  ist  nicht  wahr- 
scheinlich. Bloss  orthographisches  h in  dreimaligem  drauhsna 
ist  ebensowenig  einleuchtend  und  durch  gawaurhtai  ,lppt!;<i>pivoi‘ 
Eph.  3,  18  für  * gawaurtai,  bahuvrihiadjectiv  zum  stf.  icaurts, 
wo  ein  blosses  versehen  vorliegt,  oder  durch  snauh  flir  snau 
in  ajijian  snauh  ana  ins  1 Thess.  2,  16,  wo  das  h zum  mindesten 
antevocalisch  stünde,  wenn  es  nicht  überhaupt  als  enklitische 
conjunction  h ,und‘  anzusehen  wäre,  nicht  zu  stützen.  Am 
wahrscheinlichsten  ist  also  doch  das  h in  drausnos  bloss  ortho- 
graphisch unterdrückt. 

Das  gotische  wort  demnach  wohl  ein  concret  gewordenes 
*nö-abstractum  zu  ags.  druh  in.  ,dust,  puluis',  dru%xan  swv.  ,to 
become  dry,  wither,  arescere',  dry%an  swv.  ,to  make  dry',  isl. 
draugr  m.  ,a  dry  log',  mnl.  drbghe,  dröghe,  ags.  dry$e,  nrh. 
driig  , trocken',  neben  denen,  mit  germ.  k vor  » wie  in  taikns 
zu  gateihan,  as.  drukno  adv.  und  druknian  swv,,  ahd.  truchan , 
trokken  ,siccus‘  stehen.1  Vorgerm.  *dhrügh  zu  griech.  vpSy.u 
, aufreiben',  lat.  frustum  ,ein  brocken'.  Ags.  druh  ist  also  ver- 
riebenes' und  dru%ian  eigentlich  , zerrieben  werden'.  Das  got. 
»nü-abstractum  vermuthlich  zu  einem  diesem  ags.  verbum  ent- 
sprechenden got.  *drugjan  und  drauhsna  demnach  am  ehesten 
kurzvocalisch.  An  , zerriebenes'  schliesst  sich  lett.  dru-ska 
jkrümchen,  brosam,  brocken'  sadruskät  , zerkrümeln',  litt,  druskä 
,das  salz',  an  den  verbalbegriff  des  griech.  Tp ujrw  , aufreiben, 
verbrauchen'  aber  etwa  lett.  drugt  ,sich  mindern,  zusammen- 
sinken'. 

dreiban. 

us  gaqumpim  dreiband  iztt'is  ,4zosvvärf«i)fOus  ttciv’cs'jt'.v 
absque  synagogis  facient  uos'  Job.  16,  2.  Dazu  das  compos.  us- 
dreiban,  mehrfach  belegt. 

Das  got.  verbum  nur  trans.  mit  objectsdativ,  oder  objecls- 
accusativ.  Ags.  drifan  trans.  ,pellere‘  und  intrans.  ,ruere‘. 
Ebenso  as.  und  an.  trans.  und  intrans.  — Hel.  2943—44  (ho  he 

1 Vermuthlich  schon  vorgerraanische  Spaltung  * dhnigh  und  * dhrugn-  aus 
♦ dhrughn-. 
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drthan  gisah  thena  wäg  mid  windu,  an.  meteorologisch  drifr 
snoer , hagl  und  dazu  das  fern,  drifa,  wie  nhd.  das  Schneetreiben. 
Dazu  in  der  intrans.  function  des  germ.  verbums  litt,  drimbit, 
drepti  ,in  dickflüssigen  oder  breiartigen  stücken  fallen“  z.  b. 
vom  grossflockigen,  feuchten  sclinee:  sniegas  driihba.  Zum  be- 
griffe , treibende  menge“  auch  ags.  drdf  , häufe“,  lang,  haritraib 
,heerhaufe“. 

du. 

Präp.  cum  acc.  und  dat.  richtung,  d.  i.  räumliche  Orien- 
tierung von  einem  puncte  zum  andern,  bezeichnend.  Ferner 
zweck  und  ahsicht  bei  infinitiven  du  hailjan  ,zu  heilen“.  Ad- 
verbium,  und  als  solches  wohl  mit  ü anzusetzen,  in  atgaggandei 
du  Lc.  8,  44,  paim  bairandam  du  Me.  10,  13,  da  atsniwun  Mc. 

6,  53.  Casusform  eines  demonstrativen  pronomens  mit  u als 
stammvocal,  der  hier  zugleich  themavocal  ist,  thematisch  also 
an  *pu-  in  pau,  *su-  in  ahd.  sus , ferner  an  ju  und  nu  anzu- 
schliessen.  du  vielleicht  acc.  sg.  neutr.  wie  faihu. 

dulps. 

Nom.  so  dulps  Joh.  7,  2.  Acc.  and  dulp  ,x*t ä Je  tspTi-v,  per 
diem  autem  sollemnem“  Mt.  27,  15.  Gen.  bi  biuhtja  dulpais 
,r.ar«  ti  !0s;  -r,<;  eop-ri;;,  secundum  consuetudinem  diei  festi“  Lc. 
2,  42.  Dat.  at  dulpai  ,e!;  tt)v  iopTi“,v,  ad  diem  festum“  Joh.  12, 12; 
nur  einmal  consonantisch  ana  midjai  dulp  ,-f^  ecp-ri;; 
die  festo  mediante“  Job.  7,  14.  Dazu  das  sw.  verb.  dulpjan 
,ein  fest  begehen“.  Das  wort  ist  ti-abstractum  zu  ahd.  txcelan 
stv.  ,torpere,  sopire“,  as.  fardwelan , Hel.  sum  . . . habda  . . . thes 
dagwerkes  fardwolan  , mancher  hatte  das  tagewerk  versäumt“. 
Bildung  wie  gaqumps  zu  gaqiman.  duljis,  bair.  dult  ,der  Jahr- 
markt“, ist  eigentlich  der  zustand  des  müssigseins,  ruhens,  dann 
die  zeit  oder  der  tag  an  dem  nicht  gearbeitet  wird  ,die  ruhe- 
zeit,  der  feiertag,  das  fest“.  Der  6ine  cons.  dativ  sg.  dulp  Joh. 

7,  14  ist  auf  ein  consonantisches  ^-abstractum  als  nebenform 
zu  beziehen;  vgl.  ai.  -tat  und  -täti. 

ei. 

Die  relativische  enklise  saei  , welcher“  eigentlich  ,der 
dh“,  ikei  ,ddr  ich“,  lässt  schliessen,  dass  ei  alter  locativ  eines 
pronominalstammes  sei.  Allerdings  nicht  von  *jos , sondern 
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wahrscheinlicher  von  got.  t*  ,er‘,  lat.  is  auch  demonstrativ 
,der“.  Als  conjunction  ,dass,  damit1  erhält  die  partikel  ihre 
bedeutung  aus  ,auf  diesem  wege“. 

Ganz  gleich  verhält  sich  pei  conj.  und  relativpart.  .dass 
dk“  als  locativ  des  demonstrativuins  sa,  pis,  pamma.  Also  nicht 
aus  *pa-ei  zusammengesetzt  mit  elision,  sondern  genuiner  casus. 

eis. 

Nom.  pl.  masc.,  bedeutungsmässig  lat.  ii,  litt.  jie.  Der 
got.  nom.  pl.  aus  * i-jes  entsprechend  der  nominalen  i-declination. 
Der  lat.  und  litt.  nom.  pl.  auf  -oi  entsprechend  der  lateinischen 
nominalen  o-declination,  beziehungsweise  der  germ.  pronomi- 
nalen declination,  endung  -ai.  Die  litt,  form  wohl  nicht  von 
is,  sondern  von  *jos  abzuleiten. 

faian. 

Nur  einmal.  ap]ian  hwa  nauh  faianda  o3v  hi  pip^sTat; 
quid  adhuc  quaeritur?“  Röm.  9,  19.  Es  ist  von  gott  die  rede, 
welcher  sich  erbarmt,  oder  jemandes  gemüth  verhärtet,  je 
nachdem  er  will,  und  die  angenommene  frage  des  griechischen 
textes,  sinngemäss  ,mit  welchem  rechte  macht  er  dann  den 
menschen  verantwortlich“  geht  direct  auf  gott.  Nicht  so  die 
lateinische  Version,  die  mit  ihrem  ,was  will  man  dann  noch“ 
den  einwurf  gegen  gott  indirect  anbringt.  Ebenso  indirect 
drückt  sich  die  gotische  version  aus,  sinngemäss  ,aber  mit 
welchem  rechte  werden  sie,  d.  i.  die  von  gott  nach  gutdünken 
zur  gnade  oder  zur  Ungnade  geführten  menschen,  dann  noch 
getadelt.  Denn  wer  kann  seinem  (gottes)  willen  widerstand 
leisten.“ 

Man  sieht  es  handelt  sich  um  das  problem  der  Unverant- 
wortlichkeit bei  angenommener  Unfreiheit  des  menschlichen 
willens. 

faian  also  hier  , tadeln“,  ursprünglich  aber  wohl  feind- 
lich behandeln,  hassen“,  ahd.  uehist  und  f ehest  ,zelaueris“.  Con- 
jugationstypus  ahd.  zweifach  *fehen  und  *fehen,  got.  offenbar 
at-classe;  also  *faia,  *faiais , praet.  *faiaida.  Aussprache 
ai  in  der  Stammsilbe  wegen  langobard.  faida  ,fehde“  nicht 
anzuzweifeln. 
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f aihv.fr  ik». 

jiiT/psy.spSifc , Tz'/.zcwi-/-r^ , p:Xap-'jp^‘.  Ahd.  /reA  ,avarus, 
cupidus“,  ags.  free,  frcec  ,desirous,  greedy , audacious1,  an. 
frekr  ,graadig‘.  Grundbedeutung  , begehrlich“.  Germ.  *frekaz 
aus  vorgerm.  * preknus  zu  litt,  perle  fl,  pirkti  , kaufen“,  prekiniju 
freq.  feilschen“,  prekiüti  , dingen“,  eigentlich  ,nach  dem  preise 
einer  waare  fragen“,  got.  fraihnan  , fragen“,  lat.  in  procax  , be- 
gehrlich“. 

fa  ihuprdih n . 

Drei  belege,  us  faihupraihna  inwindipos  ,h  ~:Ci  ptzpuovi  rf- 
iätxfa?,  de  mammona  iniquitatis“  Lc.  IG,  9.  in  inwindamma  faihu- 
Jrraihna  ,lv  tij  iäixo)  pupicavi,  in  iniquo  mammona“  ebda.  16,  1 1.  ni 
magup  gupa  skalkinon  jah  faihujrraihna  ,oü  5-jvaiOs  Os<T>  äsj/.sjsr« 
xat  piapiwvä,  non  potestis  deo  seruire  et  mammonae“  ebda.  16, 13. 

Genus,  ob  masc.  oder  neutr.,  unsicher,  stammbildung,  ob 
i oder  a,  nicht  ersichtlich. 

Am  ehesten  neutrales  no-concretum  zu  preihan  , drängen“, 
wie  ahd.  lehan , gen.  lehanes,  lehne»  ,focnus,  usura,  praestatio“, 
an.  Idn,  ags.  lean  n.,  as.  in  lehni,  ags.  Idme  adj.  , lehenweise“  zu 
lihan,  leihwan,  somit  got.  Jrrdihna-,  vermuthlich  gleichfalls  mit 
gesteigerter  ablautstufe,  entsprechend  dem  germ.  *laih(tc)na-. 

Bedeutung  demnach  passivisch  ,das  zusammengedrängte, 
die  menge,  der  häufe“,  faihuprdihn  also  , menge  geldes“. 

fairguni. 

,5ps;‘,  öfter.  Genus  neutr. : ana  fairguni  hauhata  Lc.  4,  5. 

Ags.  firmen-,  fyr%en-,  fir^in-  in  compp.  -heam,  -bucca,  -stream, 
-Zdt,  holt , ,a  mountain  tree,  buck,  stream,  goat,  wood“,  auch 
ausser  composition  fyr$en  n.  ,a  mountain,  mountain  woodland, 
inons,  saltus“ : Jlet  (ms.  fled)  par  on  fyr%en  half  de  ,(Thor)  had  a 
dwclling  on  the  mountain“.  Einmal  auch  fir%end-striam.  Dazu 
ahd.  Virgunna,  Uirgundia  waldus,  Fergunna  das  erzgebirge  und 
der  höhenzug  zwischen  Ellwangen  und  Ansbach.  Got.  fairguni, 
ahd.  Fergunna  kann  eine  entwickelung  aus  germ.  *fergundja 
sein,  mit  -nja  aus  -ndja,  wie  in  sunja,  somit  auf  einer  parti- 
cipialen  grundform  *ferhunp-  vorgerm.  *perknt  beruhen.  Hiezu 
vielleicht  griech.  -ipx a;  und  rspxvs;  , schwarzblau“,  ~lp.r,  ,dcr 
tlussbarsch“  ( barsch , ags.  hier»  ablautend  zu  langob.  jjers-,  ital. 
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perso  , schwarz,  dunkel,  purpurroth1,  deutsch  in  dem  fl.  n. 
Bersnicha),  so  dass  germ.  * fergundja  .der  sehwarzwald1  ist,  ein 
terminus  mit  dem  in  mhd.  rechtsquellen  der  nadelwald  im 
gegensatze  zum  laubwald  bezeichnet  wird.  Auch  ahd.  foraha, 
langob.  fereha,  lat.  quercus  kann  eigentlich  der  schwarze  dunkel- 
farbige bäum  sein,  vgl.  nhd.  schwarzföhre,  ohne  dass  der  baum- 
name  als  solcher  die  basis  des  forstnamens  fergunja  zu  sein 
braucht. 

fairina. 

Oefter.  ip  ik  fairina  in  imma  ni  bigita  ,lföj  fip  oi>/  eupfenud 
£v  oir:äi  aWzv,  ego  enim  non  inuenio  [in]  eo  causam1  Joh.  19,  6. 

Ahd.  firina  stf.  ,facinus,  scelus,  crimen1,  as.  firina  ^er- 
gehen1. Auch  in  compp.  1.  eigentlich  firin-däd,  -quidi,  -xpräka, 
-werk,  -word,  ,frevelthat,  frevelrede1,  2.  bloss  steigernd  firin- 
quäla  ,marter‘,  firimundea  , schwere  sünde1.  Adverbial  im  dat. 
pl.  üs  is  firinum  tharf,  that  . . . ,wir  bedürfen  sehr,  dass  . . / 
Hel.  2428. 

Verbales  nö-abstractum,  nomen  actionis,  mit  mittelvocal  wie 
die  der  gleichen  bedeutungskategorie  ungehörigen  andd.  drugina, 
lugina,  as.  stulina , mit  tiefstufe  aus  ablautenden  Verben. 

Zu  gricch.  r.zX pa,  ion.  ~v.prn  aeol.  r.lppa  aus  *~spta  ,der 
angestellte  versuch,  die  gemachte  probe1,  fairina  also  eigentlich 
,die  zum  zwecke  des  schulderweises  angestellte  Untersuchung1, 
dann  ,die  durch  diese  Untersuchung  oder  probe  erwiesene 
schuld1.  Gerichtlicher  terminus,  dessen  etymologische  grund- 
lage  ein  dem  griech.  r.dpw,  sratpav  , durchdringen,  durchbohren1, 
lat.  expüriri  .versuchen,  erproben1  entsprechendes  germanisches 
verbum  ist.  Begrifflich  und  etymologisch  also  ähnlich  dem  lat. 
pSrXciilum,  nur  dieses  mit  <Zo-ableitung,  ,der  versuch,  die  probe1, 
periculum  facere  , einen  versuch  anstellen1,  als  gerichtlicher  ter- 
minus  ,der  process,  die  anklage1,  auch  ,das  gerichtliche  protokoll1. 

Das  swv.  fairinön  , beschuldigen1  und  das  swm.  bahuvrihi- 
adjectiv  usfairina  , ausser  schuld1  sind  secundär  und  beruhen 
auf  dem  zum  fixierten  begriffe  .schuld1  gelangten  abstractum 
fairina. 

fairra. 

Adv.  , nippe»,  ;j.zy.pr/ ; als  präp.  cum  dat.  ir.i  t:vo;,  z.  b. 
gaggip  fairra  mis  ,nopeiie3Ö5  xd  lp.sü,  discedite  a me1  Mt.  25,  41, 
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fair-ra  alter  r-comparativ,  vgl.  av.  apara-  ,der  andere": 
ai.  dpa  ,von  weg',  ags.  afera,  as.  abaro,  got.  afar , ahd.  abur, 
avar.  Möglich  schon  vorgermanische  syncope  *perr-  aus  *perer-. 
Zu  lat.  per  präp.  , durch  . . . hin,  vor  . . . hin',  litt,  per  cum 
acc.  , durch',  griech.  ztpä  , ultra',  r.ifx-)  ,trans',  zspi  adv.  ,um, 
herum',  got.  fair-,  untrennbare  partikel  in  fairgreipan , fair- 
rinnan,  fairweitjan,  wie  lat.  percipere,  pertinere,  perspicere. 

Vielleicht  aber  erst  germanische  syncope  *ferra  < *ferera. 
Casussuffix  in  fairra  dasselbe,  wie  im  adv.  nehwa  ,nahe‘. 

As.  fer:  fer  farwerpe  ,weit  von  sich  werfe'  Hel.  1498 
und  ags.  feor  adv.  ,far,  at  a distance'  sind  kaum  aus  germ. 
*ferr  gekürzt,  das  nebenform  zu  got.  fairra  wie  got.  nehw  zu 
nehwa  wäre,  sondern  wohl  eine  einfachere  nicht  comparativischc 
form  des  ursprünglichen  adverbiums. 

fairweitl. 

Nur  einmal.  So  nom.  sg.  ,Gsar:pcv,  spectaculum'  1 Cor.  4,  9. 
Aus  formellen  gründen  nicht  von  dem  swv.  fainveitjan  abzu- 
leiten, auch  nicht  mit  fZo-suffix  wie  spectäculum  zu  speetäre, 
was  nach  got.  mapl  zu  urtheilen  eine  bildung  *weif>l  ergeben 
hätte,  sondern  mit  einfachem  Z-suffix  aus  dem  einfachen  in 
fraweitan  , rächen'  und  inweitan  , anbeten',  eigentlich  , anschauen' 
gelegenen  stv.  *weitan  , sehen,  schauen'.  Das  neutr.  *weitl, 
vorgerm.  *weidlom  also  wie  got.  j/wahl  ,bad‘,  an.  fmdl  , seife' 
zu  Jiwahan,  ags.  bitl  m.  ,beil'  zu  bitan  , ändere',  lat.  spScidum  zu 
spScio ; eigentlich  also  , mittel  zum  sehen'  und  zwar  als  sehendes 
organ  in  apr.  iveydulis  ,sehe,  d.  i.  sehloch  oder  pupille',  oder 
als  gesehener  gegenständ  im  griech.  eTJu/.sv  ,bild‘,  ablautend 
litt,  paicidulis  m.  dasselbe.  Die  function  des  präfixes  fair-  im 
gotischen  worte  entspricht  der  des  pa-  im  litauischen.  Es 
dürfte  wohl  eigentlich  dem  verbum  angehören,  also  *fairweitan 
, erschauen',  und  secundär  auf  *weitl  übertragen  sein.  Bedeutung 
jedesfalls  ,bild‘,  wie  auch  nhd.  dramatischer  terminus. 

fanx. 

So  acc.  sg.  lutum'  Joh.  9,  6,  11,  14,  15.  Aus  dem 

germanischen,  wohl  gotischen,  entlehnt  ital.  fango  m.  , schlämm'. 

Ausserhalb  des  germanischen  verwant  etwa  Pannönii 
llavvsvioi  von  einem  landschaftsnamcn  pan-nö(n)  , sumpfgebiet'. 
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fa)>a. 

Dreimal  belegt,  jah  buatida  ina  Q>ana  weinagard)  fa/iom 
,v.z\  «tpisÖTjxiv  9f*Ynäv,  et  circum  dedit  saepem'  Me.  12,  1.  usgagg 
and  nngam  jah  faftos  si;  -.kq  cio Itq  xai  fpor^iohq,  exi  in 

nias  et  saepes'  Le.  14,  23  spricht  der  herr  zuin  diener,  um  von 
landstrassen  und  zäunen  her  besucher  für  sein  gastmahl  zn- 
sammenzubringen.  Dazu  ein  gen.  sg . fajios  Eph.  2,  14 — Mhd. 
vade  swf.  ,umzännung,  zaun\  fapa  nomen  actionis  auf  -ö  zu 
griech.  xerdwupu  , ausbreiten',  lat.  pä tSre  , offen  stehen'.  Begriffs- 
entwickelung , umfassen'  aus  , ausbreiten,  ausspannen'  auch  in 
dem  hiehergehörigen  mit  mo-suftix  gebildeten  an.  fadmr  m. 
.Umfassung',  ags.  jeedmas,  as.  fadmos  eigentlich  ,the  embracing 
arms',  engl,  fathom  ,klafter‘,  ahd.  fadam,  fadum  ,filum‘. 
Grundbedeutung  ,umspanuung‘. 

fauho. 

fauhont  ,2t  ä/.w-szsc,  uulpes'  Mt.  8,  20;  Lc.  9,  58.  Das  goti- 
sche wort , fuchs'  überhaupt,  nicht  etwa  bloss  das  weibliche  tier 
und  so  wohl  auch  ahd.  j'olia  swf.  , fuchs  und  füchsin'  zugleich. 
Auch  mhd.  noch  er  vohe  neben  vrou  vohe,  daneben  aber  auch 
schon  spuren  der  einschränkung  auf  das  fern,  ein  vuhs  und 
ouh  die  voheti.  Wegen  der  ableitung  aus  einem  ai.  püccha- 
, schwänz'  entsprechenden  Worte  vgl.  man  litt,  üdegä  f.  , schwänz' 
und  Adi-gie,  -i  subst.  mob.  , geschwänzt'  und  , fuchs'. 

fauratani. 

taiknins  jah  fauratanja  ,sr,;jt.sta  xat  -rspa'a,  signa  et  portenta' 
Mc.  13,  22;  beide  gotischen  Wörter  dem  einen  signa' 

entsprechend  Joh.  6,  26.  taiknim  jah  fauratanjam  jah  mahtim 
ysr^uly.q  7.2!  qipacn  7.2t  8uväp.s5tv,  signis  et  prodigiis  et  uirtutibus' 
2 Cor.  12,  12. 

tlpa;  verwant  mit  ärojp,  ai.  tärd  , steril'  ist  offenbar 
ursprünglich  eine  meteorische  lichterscheinung.  Es  liegt  am 
nächsten  an  meteore  und  kometen  zu  denken,  vgl.  den  deutschen 
herehrant  des  späteren  mittelalters.  tani  aus  urgerm.  *tandja 
n.,  assimiliert  wie  got.  sunja  aus  *sundja,  zu  got.  tandjan  ,äbrrs!v, 
accendere',  tundnan  wjpsÖsOat,  uri'.  fand-,  tund-,  dazu  auch  ahd. 
zint-,  ablautende  verbale  reihe  mit  der  bedcutung  , brennen'. 
* tani  demnach  , feurige  lichterscheinung',  fauratani  , Vorzeichen'. 

Sitzongnber.  d.  phil.-hist.  CI.  CXLII.  Bd.  8.  Abh.  ü 
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faurdammjai  i. 

nt  fau  rdammjnda  ,e&  ^-pa-ffcsTat , non  infringetur'  2 Cor. 
11,  10.  Ags.  demman  ,obturare  Humen,  stop  water',  ahd.  (er) 
fartemnit  ,extrusit‘  (*  -struxit) , (er)  pitemma  ,occupet‘.  Nlid. 
verdilmmen , eindämmen  zu  dämm. 

Ablautend  und  erweitert  zu  griech.  flwpis  , häufe,  sehober', 
Ovjpuov  dasselbe,  zu  *0ew,  Ti0i;p.i,  litt,  dimi  obsolet,  dedil,  diti  , legen', 
ahd.  tuam,  te  ta,  gn-taan. 

Mhd.  tarn,  tammes  stm.  ,agger'  mcdiopartieipiale  bildung 
*dd-mna-  ,das  was  niedergelegt  wird,  angeseh littet  wird',  be- 
ziehungsweise ,das  was  sich  ansammelt'.  Die  bezeichnung 
wird  von  den  durch  flussläufe  angeschütteten  erdmassen  ihren 
ausgang  nehmen. 

faurmuljan. 

,?tgcöv  Ttva,  alligare  os  alicui'  1 Cor.  9,  9.  Nur  Einmal. 
Denominativ  zu  ahd.  müla  stf.  ,rostrum‘,  mnl.  mül,  nnl.  mml 
m.,  an.  müli  swm.  und  diese  zu  griech.  güiu  ,schliessen‘  von 
äugen  und  mund  (S  im  aor.,  ü im  praes.  und  perf.),  mit  und 
ohne  objectsaccusativ:  pusiv  to'j;  iföaXgoü?. 

Weiterbildungen:  güxw  ,die  lippen  zusammenbeissen,  den 
mund  verziehen',  güXXov  und  tb  guXXa?  ,die  lippc',  guXXi?  ,cunnus‘, 
jxüXXw  ,die  lippen  zusammendrucken,  (XX  aus  Xj  wie  eüXXsv  aus 
*fuXtsv  Curt.  305). 

Germ.  *mü-la  concretbenennung  mit  lo  (werkzeng)  aus 
offener  Wurzel  (mit-)  wie  got.  stöls,  ahd.  seil.  Bedeutung  also 
, organ  zum  schliessen' ; kaum  auf  der  besonderen  Vorstellung 
des  Sprechens,  sondern  auf  dem  bilde  des  auf-  und  zumachens 
überhaupt  beruhend.  Ebenso  got.  mun]>s  m.  , Triga4  etymologisch 
von  got.  -mundus  ,hand‘  in  p.  n.  gewiss  nicht  verschieden. 
Participialbildung:  ,der  sich  schliessende,  zubeissende'  und  ,die 
sich  schliessende'  d.  i.  fassende,  greifende'. 

fera. 

paim  af  hleidumein  ferai  ,-a\q  i?  cüuvjguv,  his  qui  a sinistris 
erunt'  Mt.  25,  41.  jah  qam  ana  fera  Magdalan  ,r,X ösv  si;  Ti 
pipr,  AaXpavouÖi,  uenit  in  partes  Dalmanutha'  Mc.  8,  10.  ana 
fera  Saurais  ri  xXfgara  Ti;?  -upfa?,  in  partes  Syriae'  Gal. 


Digilized  by  Google 


Untersuchungen  zur  gotischen  Wortkunde. 


67 


1,  21.  a na  ainhwarjoh  fero  ,evb;  Ixiorou  pipou;,  unius  cuiusque 
membri'  Ephes.  4,  16.  — Ahd.  bi  fiere  ,zur  Seite'. 

Wie  nhd.  Seite : .körperseite'  und  landschaftliche  Seite',  so 
auch  got.  fera  in  Mt.  25,  41  , körperseite';  in  den  zwei  fol- 
genden der  ohigen  belege  , Seite  als  grenzgebiet,  aussentheile 
einer  landschaft';  in  Ephes.  4,  16  aber  ,glied‘,  eigentlich  ,aussen- 
glied,  extremität'. 

Zu  griech.  tb  r.ipat;,  -atro«;  ,ende,  ziel,  grenze',  poet.  itsipa; 
und  ssipap,  ferner  r,  r.v.pi  , spitze,  schärfe'.  Hievon  die  o.  n. 
3t  Ileipal  stadt  in  Achaia,  r,  lleipaia,  c llstpztrj?  der  hafen  von 
Athen,  llEipaii?  der  hafen  von  Korinth,  ?b  llefpatov  1.  casteil  in 
Korinth,  2.  ort  auf  Thera.  Das  e in  fera  kann  dem  ei  in 
“st pa  entsprechen.  Der  bedeutung  nach  steht  das  gotische 
wort  dem  griech.  itep«?  , äusseres,  grenze,  Seite'  zunächst. 

fidwor. 

In  compositis  fidur-dögs,  -falps,  -ragini  wohl  mit  ü,  nicht 
ii.  Krimgot.  fyder,  ags.  differenziert  fyder-  in  compp.  und  feower 
aus  *feo(d)wer.  Auch  as.  *fiwar  aus  *fi(d)war.  Facultative 
«T-syncope.  Ebenso  ff-syncope  in  krimgot.  furdeithien,  d.  i. 
richtig  *fürdetin  aus  *fidurdataihun  ,die  vierte  zehn*. 

figgrs. 

Nur  dinmal.  ,84xtuXoi;<.  Gen.  masc.:  lagida  figgrans  seinans 
in  ausona  imma  Mc.  7,  33.  Auch  im  comp,  ßggragulp  ,äax.ToXi3v‘. 

Zu  litt,  penki,  -ios  fern.  (poln.  jpigrf)  ,fllnf‘,  penktat , fünfter', 
apr.  pienkts.  Gebildet  mit  altem  comparativischem  ero-suftixe: 
*penqerds  im  sinne  eines  Superlativs  ,der  fünfte'. 

Es  wäre  denkbar,  dass  *penqerös  ursprünglich  besondere 
bezeichnung  des  kleinen  fingers  als  des  fünften  gewesen  wäre. 
Syncope  des  mittelvocales  in  figgrs  (gegen  anpar)  alt , etwa 
schon  vorgerm.  *penqrds.  Mit  ahd.  füst,  das  unerklärt  ist, 
und  mit  aksl.  pesti  ,faust',  das  zu  aksl.  p%ta  , verse'  gehört, 
hat  figgrs  nichts  zu  thun. 

filgri. 

Nur  zweimal  dat.  sg. : gatawidedup  ina  du  filigrja  waided- 
jane  (clare  Uppström)  ,i~ c'faacze  atebv  ox^Xaiov  Xiflcrüv,  fecistis 
eam  speluncam  latronum'  Mc.  11,  17  und  jus  ina  gatawidedup 

6* 
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du  ßlegrja  ßiube  (satis  clare  Uppström)  ,£ipsü;  2s  oätsv  ir.o’ß-r.i 
cxfjXa'.ov  Xr^wv,  uos  autem  fecistis  illam  (domum)  speluncara 
latronum4  Lc.  19,  46. 

cxi^Xscisv  hier  selbstverständlich  nicht  , grabhöhle',  sondern 
,felsenhöhle‘  als  aufenthalt  von  räubern. 

Zwischenvocal  l,  6 offenbar  nur  im  obliquus,  um  die  aus- 
sprache  des  Wortes  bei  zusammenstoss  von  vier  consonanten 
Igrj  zu  erleichtern.  Silbentrennung  fil-grja  mit  lautmecha- 
nischem einschub  *fi-li-grja.  Im  nominativ  ist  aber  *ßlgri  zu 
erwarten.  Das  wort  jedesfalls  zu  filhan  im  sinne  von  verbergen. 

filhan. 

Stv.  tr.  ,xp6irretv  ti,  Osbrssiv  -iva4.  Composita  affilhan  ,i xs- 
xpüxxeiv4,  gafilhan  und  usßdhan  ,8xrrstv  ti vot'.  Dazu  die  nomina 
gen.  neutr.  gafilh  und  usßlh  .Iviapiasjxi;4,  anafilh  Empfehlung,  an- 
empfohlenes4 sowie  die  participialbildungen  fulgins  und  ga  fulgins 
,xpuxr5;,  x.sxpunpivos4,  anafulhano  n.  ,xapä2ost^4.  Grundbedeutung 
des  verbums  nur  im  ags.  intransitivum  erhalten:  felsan,  ftJ.se, 
feals,  fealh,  fulson,  fol%en  ,subire,  intrare,  inhaerere,  inire'.  — 
op  he  on  ßeame  fealh  ,until  he  betook  himself  to  fight4.  0)1  hy 
deerinne  fulson  ,until  they  entered  theroin'  — compositum:  be- 
felsan  1.  intr.  ,insistere,  inhaerere'.  — ßilcum  icordum  heo  him 
befelh  tklce  deese  ,hujuscemodi  verbis  per  singulos  dies  mulier 
molesta  erat  ei'  — 2.  trans.  ,tradere,  committere'. 

Daraus  ergibt  sich  als  eigentliche  bedeutung  ,nahe  sein, 
jemandem  ankleben'  und  hieher  gehört  ahd.  folgen,  nhd.  je- 
mandem folgen  d.  i.  ,ihm  anhangen,  ankleben,  nachgeheu'. 

• Hieher  ferner  aksl.  plükü,  litt,  pulkas  ,volk,  menge, 
schaar',  poln.  polk,  in  p.  n.  pelk,  sowie  nhd.  volk,  gemeingerm. 
*fulka-  aus  vorgerm.  *pulkna-,  als  ,anhang4  im  gegensatze 
zum  ,ftlhrer‘;  vgl.  nhd.  , bienen  volk'.  Der  ableitungstypus  des 
verbums  vorgerm.  * pel-k  verhält  sich  wie  ahd.  mcelahan 
, schwelgen'  (vermuthlich  «-doublette  * swelk  zu  griech.  eXx» 
, ziehe',  iXxi?,  cXy.r,  ,zug‘,  litt,  tcelhil , 1 oifkti  trans.  , schleppen, 
hinter  sich  her  schleifen',  kelt.  lat.  Volcae  v.  n.  in  irgend  einer 
politischen  oder  ethnographischen  bedeutung,  also  stcelahan 
, schlucken'  wie  nhd.  vulgär  , ziehen,  zug‘,  für  , trinken,  trunk4). 
Zu  *pelk  , ankleben,  haften'  vielleicht  griech.  xsXa?  adv.  ,nahe, 
nahe  daran4. 
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filudeisei. 

,xavs'jpvfat,  astutia'  2 Cor.  11,  3 und  Eph.  4,  14;  swf.,  ab- 
stractum  zu  einem  adj.  *ßludeis  yitaveOpYO? , astutus',  dessen 
zweiter  teil  in  den  ahd.  p.  n.  Tiso,  fern.  Tisa , Dismot,  Dis- 
not und  in  den  o.  n.  Tisinga  .Deising',  Tisinhofa  , Deisenhofen* 
erhalten  ist.  *filudets  kann  wie  *filuwaurds  in  filuwaurdei 
bahuvrihibildung  sein  und  ein  subst.  *deis  ,gedanke‘  zu  ai. 
dhi-  dasselbe  (Uhlenbeck)  enthalten.  Ahd.  illitiso  ,der  iltis‘ 
kann  ,der  übelgesinnte'  sein. 

filusna. 

jah  bi  filusnai  andhuleino , ei  ni  ufarhafnau  ,xai  xf, 
Crttep^oXf,  -fito  4xoxa/>6iJ(S<i>v.  Jtb  tva  gr,  üxcpzlp«; j.ad,  lateinisch  mit 
anderer  construction  ,et  ne  magnitudo  reuelationum  extollat  rae‘ 
2 Cor.  12,  7 — gaf  wein  allni  ]>izai  filusnai  (|v(vets)  . . . olvo; 
xüt  z'/.-rflei,  uina  diuersa  . . . tribuebam'  Neh.  5,  18.  Der  gotische 
text  und  construction  deckt  sich  liier  eher  mit  dem  lateinischen 
als  dem  griechischen.  Bedeutung  offenbar  ,wein  zur  vollen 
genüge,  wein  in  aller  fülle'  an  zweiter,  und  , fülle  der  ent- 
hüllungen'  an  erster  stelle.  Acc.  sg.:  seinaizos  mahtais  filusna 
,suae  uirtutis  amplitudinem'  Skeir.  50  und  f>o  filusna  ,multitu- 
dinem'  Skeir.  49. 

filusna  seltenes  adjectivabstractum  auf  -snö  zu  filu  ,viel‘, 
hier  die  ruhende  eigenschaft  der  Vielheit,  des  vielseins  be- 
zeichnend. Sonst  eine  kategorie  verbaler  abstraeta,  welche  Vor- 
gänge und  handlungen  darstellt.  Vgl.  apr.  prakäisnan  acc. 
,schweiss‘,  eigentlich  ,das  heisswerden'  gegen  litt,  präkaitas  m. 
dasselbe  zu  *kait-,  litt,  kaistü,  kalsti  , heiss  werden',  filusna  also: 
die  eigenschaft  des  viel  seins,  voll  seins.  An  litt,  pilü , pllti 
trans.  , giessen,  schütten',  griech.  trans.  ,anfüllcn‘,  lett. 

2nlstuf  pilt  ,voll  werden'  nicht  unmittelbar  anzuknüpfen,  da  der 
mittelvocal  deutlich  auf  filu  zurück  weist.  Vgl.  auch  die  verbalen 
oder  zum  mindesten  verbal  gedachten  abstraeta  hlaiwasna  und 
arhwazna  ,bestattung‘  und  ,pfeilschuss‘. 

fitan. 

barnilona  me.ina , f>anzei  aftra  fita  (var.  t exv!a)  gsa, 

ouc  xa/.’.v  (ästvw,  filioli  mei,  quos  iterum  parturio'  Gal.  4,  19.  so 
ni  fitandei  ,r,  cüx.  üJivo'jca,  quae  non  parturis',  Gal.  4,  27. 
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f,  üäs?,  -tvs;  , geburtsschmerz',  gew.  pl.  .die  wehen',  davon 
wSivu  , geburtswehen  haben,  mit  miihe  arbeiten,  heftige  schmerzen 
empfinden,  gebären,  mit  etwas  schwanger  gehen'.  Got.  fitan 
stv.  zu  apr.  plst  , tragen',  pldimai  ,wir  bringen'  pysts  , getragen', 
preipist  , darbringen',  püdaun»  ,hat  getragen',  ablaut  pid,  pöd, 
also  eigentlich  , tragen,  trächtig  sein',  sonach  ,zur  weit  bringen, 
gebären'.  Bedeutungsentwickelung  ganz  wie  bei  gebären,  got. 
ba{ran. 

Der  ablantende  character  des  gotischen  verbums  fitan, 
*fat,  *fötum,  *fitam  eigentlich  nicht  erwiesen,  denn  die  zwei 
belegten  formen  könnten  auch  einem  verbum  der  ai-classe 
entsprechen,  wohl  aber  wegen  an.,  isl.  feta  \ fei,  fat,  fdtu  trans. 
, habhaft  werden,  finden',  intrans.  , vorwärts  finden,  seinen  weg 
finden,  schreiten'  wahrscheinlich. 

Ursprüngliche  bedeutung  des  verbums:  , gehen,  schreiten*. 
Zur  bedeutung  , tragen'  gehört  ahd.  fazza  , bürde,  bündel'  als 
getragenes',  zur  bedeutung  , hervorbringen'  ags.  ftr.sl , offspring, 
foetus,  proles,  suboles',  ahd.  fasel  stn.  ,foetus‘,  pl.  fasil  ,foetera‘ 
als  verbale  sZo-ableitung  *fa{t)sla-,  oder  vorgerm.  *po(d)elo- 
,das  hervorgebrachte',  und  dazu  wieder  das  adj.  ahd.  fesil, 
germ.  *faslj:az  , fruchtbar'. 

flaut«. 

flautai  ,x£vsSs;st,  inianis  gloriac  cupidi'  Gal.  5,  26.  Davon 
das  verbum  flautjan  in  friapwa  ni  fiauteiji,  ni  ufbletada  „r, 
i'fciTrr, i oü  -cpsspeisTat,  sü  ifustsörat,  (caritas)  non  agit  perperam, 
non  inflatur'  1 Cor.  13,  4. 

Ahd.  fiaozlihho  ,elate',  flbzzan,  flaozzan  ,superbire‘  zu  flio- 
zati,  fleozzan  ,fluere',  flaoz  ,fluxus‘.  Litt,  plustu,  pltidau,  plüsti 
intrans.  ,ins  schwimmen  gerathen,  flott  werden,  wovon  Uber- 
fliessen'.  xevsS s;o?  ,voll  eitler  ruhmsucht',  germ.  *flautaz  also 
, geschwollen';  zzfzzpeboiiai  , windbeutein,  grossprahlen',  got.  flaut- 
jan demnach:  , geschwollen  thun'. 

fon. 

fon  ni  afhwapnij)  Mc.  9,  44.  fon  atgaggai  ms  himina  Lc. 
9,  54.  in  fon  atlagjada  Mt.  7,  19.  in  fon  f>ala  aiu-eino  Mt.  25,  41. 
in  funins  lauhmonai  2 Thess.  1,  8.  in  Gaiainnan  funins  Mc. 
9,  47.  daupeip  in  . . .funin  Lc.  3,  16.  hicazuh  auk  funin  saltada 
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,-ä;  fäp  mip't  ihaftfazoti,  omnis  enira  ignc  salietur'  Mc.  9,  49.  — 
Dazu  das  adj.  funisks  ^sirjpwpivo;,  feurig1. 

Declination  fon,  funiiig , funin,  fon.  Dazu  an.  Juni  m. 
,lohe,  flamme1,  sowie  ahd.  func.ho,  deminutive  fc-ableitung,  und 
zwar  germanische  neubildung,  nicht  etwa  ererbt. 

fon  sicheres  neutrum.  Das  genus  der  obliquen  funina 
und  funin  allerdings  aus  keiner  der  acht  stellen  ersichtlich. 
Gegen  ein  swn.  *funo  als  paradigmatische  crgänzung  zu  fon 
ist  aber  kaum  etwas  einzuwenden. 

fon  nach  Kluge  vocalisches  neutrum  und  zwar  alter  i- 
stamm.  Die  länge  des  o aber  bei  dieser  auffassung  zweifel- 
haft. Es  könnte  trotz  der  in  elf  belegen  einheitlichen  Schreibung 
o doch  <5,  d.  i.  ü,  vorliegen,  wie  in  aljakimjai  Ephes.  2,  19  gegen 
sonstiges  aljakunja  Lc.  17,  18.  Das  paradigma  wäre  also  aus 
zwei  declinationsclassen  zusammengeschweisst.  Man  könnte  in 
*f-ön  aber  auch  die  neutrale  endung  mit  ausnahmsweise  er- 
haltenem auslantendem  n erblicken  (einsilber!)  und  das  wort 
als  dissimilierung  aus  *fn-ön  ansprechen. 

fotubaurd. 

Gen.  neutr.,  ^oxiätov1,  mehrmals. 

■baürd  zu  ahd.  bret  n.  , tabula1,  yibret  n.  ,trabs,  tignum1, 
ags.  bred  n.  ,a  plank,  board,  table1,  mnl.  bert,  wie  got.  paurp, 
ags.  porp  (auch  Jiröp  und  prep  Noreen  Abriss  passim)  zu  afries. 
therp  (neben  thorp ),  deutsch  in  Rastherpe  Estin,  nbch.  2*,  1222. 

Germ.  *burda  zu  urkelt.  * her  , spalten1  Stockes-Bezz.  168, 
lat.  föräre  , durchbohren1,  ahd.  borbn  ,terebrare‘.  brett  ist  das 
gespaltene.  Hiezu  vielleicht  auch  litt,  bariü  f.  , erhöhter  rand 
eines  gefksses1. 

frabauhtaboka. 

, Verkaufsurkunde1,  nur  einmal:  ik  ...  po  frabauhtaboka 
. . . gawaurhta  urk.  von  Arezzo. 

Nicht  acc.  pl.  neutr.,  sondern  acc.  sg.  fern.  ,ieh  . . . habe 
diesen  kaufbrief  ausgefertigt1.  Zu  demselben  worte  gehörig 
die  acc.  pl.  fern,  pos  ana  uns  wadjabokos  ,tb  /.aO’  r,pwv  /etp&Ypafbv, 
quod  aduersus  nos  erat  chirographum1  Col.  2,  14  und  uncom- 
poniert  bokos  afsaieinais  meljan  .ßtflXiov  dotosrariou  fpa’j^b  libellum 
repudii  scribcre1  Mc.  10,  4,  ferner  afstassais  bokos  ,£icosr»9tov, 
libellum  repudii1  Mt.  5,  31. 
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boka  eigentlich  , buche',  dann  schreibtafel  aus  buchenholz, 
endlich  urkunde.  Stoffname  für  das  aus  ihm  erzeugte  fabrikat 
gebraucht,  nicht  anders  wie  lat.  cerae  gleich  tabulae  ceratae, 
oder  cödex  eigentlich  , holzstock'.  Zumeist  pluralisch  gebraucht, 
weil  in  der  regel  zwei,  für  längere  aufzeichnungen  auch  mehr 
tafeln  mit  einander  zu  einem  pugillar  vereinigt  und  zusammeu- 
gebunden  wurden:  diptychon,  triptychon,  polyptychon.  Der 
ausdruck,  welcher  also  für  die  wachstafelschrift  aufgekommen 
sein  muss,  hielt  sich  dann  aber  auch  bei  veränderter  schreib- 
technik  für  pergament-  und  papyrusurkunden. 

Dass  got.  boka  an  zwei  stellen  ,buchstabe'  bedeute,  ist 
zweifelhaft,  da  man  in  der  bekannten  stelle  ,der  buchstabe 
tödtet,  aber  der  geist  belebt',  in  welcher  von  dem  durch  Christus 
derogierten  alten  gesetze  die  rede  ist:  unte  boka  usqimip  ,-i 
fäp  •yfäiA^.a  feoz-atvst,  littera  enim  occidit'  2 Cor.  3,  Ü,  griech. 
to  fpa;A|jw[  nicht  notwendig  als  collectivisch  gemeinten  einzel- 
buchstab auffassen  muss,  sondern  als  geschriebenes'  überhaupt, 
als  geschriebenen,  nach  dem  wörtlich  dastehenden,  nicht  nach 
dem  in  ihm  verborgenen  geiste  interpretierten  text.  Ebenso 
empfiehlt  sich  für  die  zweite  stelle  in  . . . fairni'pai  bokos  ,lv 
rca/.at;TYj-i  , in  uctustate  littcrae'  Köm.  7,  ti  nicht  die 

Übersetzung  , buchstab',  sondern  geschriebenes,  schriftliche  ur- 
kunde'. 

fragjan. 

Nur  einmal,  iztcis  silbans  fragip  ||  sijaidu  in  galaubeinai 
C.  Ambr.  B.  Die  stelle  in  C.  Ambr.  A.  silbans  fraisiji  sijai  du 
in  galaubeinai.  ,iaurolis  irstpci£eTS,  tl  Icri  lv  Tf(  zi'rtti,  uosmet  ip- 
sos  temptate  si  estis  in  tide'  2 Cor.  13,  5.  — fraisip  s.  ci., 
fragijt  cl.  Uppström. 

fragip  kann  doch  wol  nur  für  *fragji)i  stehen.  *fragjan 
wäre  demnach  neues  verbum  aus  dem  perfectablaut  von  fraih- 
nan,  frah. 

fraistubni. 

Stf.;  ,ÄStpai[A4;‘.  Vier  belege  mit  u:  fraistubnjos,  -jai  (bis), 
-ja,  einer  mit  o:  fraistobnjo  Lc.  4,  13. 

Der  gleichen  ableitung:  fastubni  n.  ,obscruatio',  zwei  be- 
lege, zu  fastan  swv.,  ai-classe,  ags.  feest  adj.;  tealdufni  n. 
jEjs’Jsfa',  zahlreiche  belege,  zu  waldan  redupl.,  ags.  tceald  adj.; 
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icitubni  n.  ,YVMff:;‘,  zwei  belege,  zu  tcitan  swv.,  at-classe,  un- 
wita  swm.;  wundufni  f.  ti;*,  4in  beleg,  zu  gawundon  ,Tpau- 
[Axrf^iiv  Tivi‘,  abd.  i Clinton  swv.,  icunt  adj. 

Zu  fraUtubni  darf  demnach  ein  aus  dem  rcdupl.  vcrbum 
fraisan  weitergebildetes  *fraistan , oder  ein  ti-abstractum 
*fraists  vermuthct  werden. 

Die  entstehung  von  -übni  aus  -Smni  erklärt  sich  als  artiku 
lationsverschiebung:  labiolabiale  articulation  m zu  labiodentaler 
b.  Theoretisch  ist  demnach  dieses  b eigentlich  ein  labiodentales  m. 

fraiw. 

Stn.;  ,izsp,ma,  crrräpo<;*.  Die  griechischen  Wörter  eigentlich 
,das  säen,  der  same,  die  saat‘,  woraus  ,nachkomme,  Sprössling*. 

Der  gotische  ausdruck  seiner  zu  tage  liegenden  bedeutung 
nach  allerdings  , Samenkorn* : wairpip  fraiwa  ana  airpa  Me. 
4,  26 , jiata  fraiw  keiniji  Mc.  4,  27 , kaurno  tinapis  . . . viin- 
nist  allaize  fraiice  ist  Mc.  4,  31,  etymologisch  aber  nicht 
als  ,zu  säendes*,  sondern  als  , gewachsene  trucht*  als  .gitragidi* 
aufzufassen.  (4erm.  *fraiwa  n.  aus  *fra-lwa,  participiale  bil- 
dung  ($fo-particip)  zu  einem  verbum  , hervorkommen,  sich  an- 
setzen, bekleiben*  mit  fra  und  einer  germ.  cntsprechung  zu 
lat.  Ire  (man  vgl.  lat.  prödire).  Das  entsprechende  uo-particip 
zu  i .gehen,  kommen*  in  litt,  pireiuä  m.  f.,  pireiwis  ,landstreicher, 
Stromer*,  eigentlich  ,herumgeher*.  Aus  dem  begriffe  ,frucht*  ist 
also  der  begriff  , Saatkorn,  same*  secundär  entwickelt.  Die  über- 
tragene bedeutung  des  got.  Wortes  z.  b.  in  Joh.  8,  33  fraiw 
Abrahamis  sijum  u.  a.  könnte  also  auch  an  den  wert  ,frucht* 
anknüpfen. 

framaldrs. 

Nom.  pl.  neutr.  framaldra  Lc.  1,  7,  nom.  sg.  fern,  fram- 
aldra  Lc.  2,  36,  nom.  sg.  fern,  compar.  framaldrozei  Lc.  1,  18. 
,-p5l<is(}rly.wc  !v  72T;  fyilpat;,  aetatc  prouectus*. 

Ags.  substantivisch  ealdor,  aldor,  pl.  ealdras  m.  ,parens, 
paterfamilias,  senior,  praepositus*. 

Alter  fmw-comparativ,  unmittelbar  aus  dem  vcrbum,  got. 
alan,  gebildet. 

Man  beachte  germ.  d und  syncopc  des  zwischenvocales 
in  *aldraz,  got.  -aldrs  gegen  germ.  p und  vocal  in  *an]ieraz, 
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got.  anpar  als  crgebnis  verschiedener  vorgermanischer  be- 
tonung:  * alteros  einerseits  and  *dnteros  anderseits. 

frama)>eis. 

,iXXsTpto;‘,  ahd.  framadi,  zu  fram  adv.  ,£gxpa38sv‘  z.  b. 
iddjn  fram  ,gieng  weiter'  (vgl.  auch  framis  compar.  adv.  ,ul- 
terius‘)  in  nominalen  compositis  gleich  griech.  xpa-.  Das  adj. 
setzt  ein  adv.  *framap  ,nach  vorne  hin'  voraus,  gebildet  wie 
aljajt. 

fraslindan. 

Stv.;  nur  ein  beleg  ei  fraslindaidau  }>ata  diwano  fram 
libainai  ,tva  y-aToxsOf,  tb  Ovtqtsv  ürs  Ti;;  Cwr,;,  ut  absorbeatur  quod 
mortale  est  a uita'  2 Cor.  5,  4.  Litt,  sklendiiü,  sktfsti  1.  intrans. 
, fliegen'  oder  , schweben',  vom  vogel,  2.  trans.  ,eine  fltlssigkeit 
so  in  ein  gefäss  giessen,  dass  cs  überfliesst';  sklandaü,  -yti 
intrans.  freq.  , umherschweben'  wie  vor.  Das  beträchtliche  aus- 
einanderfallen der  bedeutungen  darf  nicht  beirren.  Litt,  sklfsfi 
ist  jene  form  des  vogelfluges,  die  wir  nhd.  ,schweimen‘  oder 
,schwiemen‘  nennen,  lat.  ,gyros  per  aera  ducere',  specialisiert 
aus  der  vorauszusetzenden  ursprünglichen  bedeutung  des  ver- 
bums  ,sich  im  kreise  bewegen'.  In  anderer  festsetzung,  auf 
erscheinungen  des  wasserlaufes  bezogen,  entwickelt  sich  die- 
selbe zu  der  bedeutung  , einen  wasserwirbel,  Strudel,  lat.  gurges, 
uorago  bilden',  und  daraus  ist  die  bedeutung  , verschlingen' 
abgespalten. 

Got.  fraslindan , ahd.  slintan , ferslinden  ,deglutire,  dc- 
vorare,  absorbere'  als  trans.  also  eigentlich  ,in  einen  wasser- 
wirbel hineinziehen',  vom  menschlichen  oder  tierischen  ver- 
schlingen erst  secundär  gesagt.  Auf  dem  naturbilde  kann  noch 
ahd.  slunt  als  ,baratrum‘  beruhen,  wozu  ,haustus,  faux,  ruraen' 
spätere  begriflsentwickelungen  darstcllen,  die  parallel  mit  der 
bcgriffsverschiebung  von  slindan  , kreisen,  wirbeln,  verschlingen" 
sich  eingestellt  haben  werden. 

frasts. 

Nur  Einmal,  swe  frastim  qipa  ,£>;  Tbtvat;  X^fttf,  tamquara 
filiis  dico'  2 Cor.  6,  13.  Dazu  frastisibja  ,ule8es(a,  adoptio  tilio- 
rum'  Röm.  8,  4,  ,ankindung‘  (Schulze). 
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Ursprüngliches  «ti-abstractum  zu  einem  lat.  pärto,  pipiri, 
partum,  parSre  ,gebilren , zeugen,  hervorbringen1,  litt,  periu, 
perlti  tr.  , brüten'  entsprechenden  vorgerinanischen  verbum  (so 
richtig  Kögel  in  zs.  f.  d.  a.  37,  218);  alle  anderen  dcutungs- 
versuche  (Uhlenbeck  46)  zu  verwerfen.  Germ.  *frastiz  dem- 
nach das  .gebären,  brüten',  concret  die  ,brut‘,  verwant  mit 
langob.  fara,  fera  ,genealogia,  generatio,  parentela',  burgund. 
feramanni  , geschlechtsgenossen',  nebenformen  mit  a und  6,  bisher 
fälschlich  als  ä,  germ.  e,  aufgefasst,  identisch,  bis  auf  das  genus, 
mit  litt,  peras,  gewöhnlich  peral  ,bienenbrut  in  den  waben', 
lett.  in  pereklis,  perkli s ,nest,  brutstättc'. 

Gänzlich  unverwant  ahd.  fräst-  in  p.  n.  Frastrada,  Frast- 
rad  Fstm.,  das  gleich  rahd.  vrast  stf.  .kühnheit,  mut'  «<-ab- 
stractum  zu  ahd.  fradi  adj.  ,strenuus,  efficax'  ist. 

frisahts. 

Die  Zusammenstellung  dieses  Wortes,  dat.  sg.  frisahtai, 
mit  den  zu  sakan  gehörigen  abstracten  gasahts  , vorwurf*  und 
insahts  ,erörterung,  beweis',  adj.  *unsahts  .unbestritten'  ist 
trotz  mhd.  bupel  zweifelhaft,  da  frisahts  körperliches  bild 
bedeutet,  so  z.  b.  in  saei  ist  frisahts  gu/is  ,5?  Isitv  eizüv  -eO 
6eoö‘  Col.  1,  15,  und  das  verbum  in  gafrisahtiji  in  stainam 
[Iv]  Xtffeis'  2 Cor.  3,  7,  von  in  stein  gehauener  in- 
schrift  gesagt,  gleichfalls  auf  die  bedeutung  des  körperlichen, 
nicht  geistigen  bildens  führt.  Gegen  die  an  allen  stellen  durch- 
gehende bedeutung  des  gotischen  Wortes  ,bild‘  oder  , vorbild' 
macht  die  eine  1 Cor.  13,  12  saihwam  nu  ftairh  skugguian  in 
frisahtai  ßAixcpav  *fi?  «p"t  ishmpcu  sv  atvivfiort,  nidemus  nunc 
per  specnlum  in  aenigmate'  nichts  aus,  da  die  gotische  Über- 
setzung hier  das  gleichnis  des  im  Spiegel  geschauten  bildes, 
im  gegensatze  zu  dem  wirklichen  dereinstigen  schauen  von  an- 
gesicht  zu  angesicht  ausführt  und  keineswegs  griech.  atvivga 
als  , dunkle  rede,  rätsel'  übersetzt.  Dem  gotischen  Worte 
kommt  also  die  bedeutung  von  hispel  überhaupt  gar  nicht  zu, 
sondern  nur  die  von  ,bild‘. 

Got.  fri-,  vereinzelte  germanische  entsprechung  zu  apr. 
prei  ,zu‘,  litt,  präfix  pry-,  so  haupttonig  in  primärer  nominal- 
coinposition  wie  pry-ange  , vorflur'  zu  angä  , äussere  türöffnung' 
und  pri-,  vortonig  in  verbalcomposition  und  von  solchen  corapo- 
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nierten  verben  abgeleiteten  substantiven  mit  bedeutung  , hinzu-, 
bei-,  voll-',  könnte  sich  im  compositum  fri-sähts  verhalten  wie 
ahd.  bi  in  bilidi,  as.  bilidi,  ,das  bild',  eigentlich  ,membrum 
contrafactum',  vielleicht  zuerst  von  den  zu  abergläubisch  reli- 
giösem gebrauche  angefertigten  nachbildungen  einzelner  mensch- 
licher glieder  gebraucht. 

■sahts  kann  ti-abstractum  zu  saihwan  sein,  mit  in  dieser 
kategorie  allerdings  seltenem  perfectablaut  und  selbstverständ- 
licher syncope  des  u vor  t.  In  ein  concrctum  Ubergeftihrt,  das 
geschaute,  das  bild.  Demnach  scheint  frisahts  das  zu  einem 
zweiten  verglichene  bild,  das  ,dbbild‘  oder  , beibild'  zu  sein. 

fugls. 

Nom.  pl.  fuglos  ,-x  zsxetva,  uolucres'  Mc.  4,  4 u.  a. , dat 
du  fuglctm  ,et?  xi  irexetva,  uolatilia'  Mt.  6,  26. 

Ahd.  fogal  m.,  as.  gen.  sg.  fugles,  ags.  fuysl,  fu$ol, 
fu$ul  in.  ,a  bird',  africs.  fugel,  an.  fugl,  fogl  m.,  pl.  fvglar. 

Graff  3,  434  dachte  wegen  ags.  flugol  adj.  , fugax'  an 
dissimilierung  eines  l,  somit  an  etymologische  herkunft  aus 
dem  stv.  ahd.  fliugan,  ags.  fleo$an,  an.  jlitign. 

Aber  litt.  paHkßtis  in.  .der  vogel',  mit  eingeschobeuem  fe 
wie  in  dukßtas  zu  dugu,  dukti,  wozu  vielleicht  auch  lett.  puzene 
,vogelbeerbaum‘,  scheint  vielmehr  auf  einen  stamm  *päk  zu 
führen. 

fullafahjan. 

,tb  txavöv  xoi^sat , satisfacere'  Mc.  15,  15.  fullafahjais 
//.orrpeOsEi?,  sernies'  Lc.  4,  8.  fullafahida  Skeir.  50,  3. 

Ahd.  gauagan  scolanter  ,satisfacturus‘ , gauagön  , satis- 
facere', geuager  ,contentus‘,  geuaget  ,satisfactum'  u.  a.  Graff 
3,  419  f.,  setzt  ein  adj.  *fah-  voraus,  das  wohl  auch  die  grund 
läge  für  das  abstr.  faheps,  faheids  ist. 

fulleip. 

Nur  dimnal.  silbo  auk  airpa  akran  bairip:  frumist  gras, 
l'ap » •oh  ahn,  paproh  fulleip  kaurnis  in  pam mn  ahsa  .aixDpurn ; r, 
zapxc^spst  zpioxsv  yipxsv,  etxa  axiyuv,  six-a  xixo;  iv  xw 

oxotyuV,  ultro  enim  terra  fructificat  primum  berbam,  deinde 
spicam,  deinde  plenum  frumentum  in  spica'  Mc.  4,  28.  Im 
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got.  text  ist  wie  im  lat.  fulleip  kaurnia  und  plenum  frumentum 
object  zu  bairip,  fructißcat.  Im  griechischen  texte  ist  cho; 
neues  subject,  parallel  zu  mit  xaprs^epEi  als  prädicat.  Das 
genus  des  got.  Wortes  nicht  ersichtlich.  Vermnthlich  n.,  mit 
suffix  wie  in  bair.  liebs  gesichtrat , mit  aynem  seynem  ge- 
sidstreit,  nhd.  das  geschwistert , pl.  mhd.  geswistride  Berth.  ,die 
geschwisterte1,  eine  bildung,  die  mit  dem  to-participium  der 
sw.  verba  Zusammenhängen  wird.  Es  kann  also  fulleip  ,ple- 
nitas,  plenitudo4  in  näherem  Verhältnis  zum  swv.  fulljan  stehen. 


ga- 

Untrennbare  partikel.  An  die  ehemalige  beweglichkeit 
des  adverbiums  erinnert  noch  die  Stellung  im  fragenden 
ga-u-laubjate , ga-u-lma-sehid , oder  im  einräumendem  ga-pau- 
laubidedeip,  nicht  aber  in  den  aus  adjectiven  mit  ga *ga- 
hafts,  gamains,  gatils  abgeleiteten  Verben  gagahaßjan,  gaga- 
mainjan,  gagatilän  u.  a. 

Ursprüngliche  bedeutung  scheint  ,zu,  zusammen,  nieder4. 
Man  vergleiche  uslükan  , öffnen4,  eigentlich  ,dufdrehen,  Auf- 
machen“ gegen  galükan  ,schliessen4,  eigentlich  ,ziidrehen,  zü- 
machen4.  Bewegungsvorstellung  also  centripetal  zum  ange- 
nommenen mittelpuncte  des  objectes,  auf  das  die  bewegung 
bezogen  wird.  Ahd.  ga-  und  ablautend  hiezu  gi-,  auch  as.  gi-, 
vorgerm.  *gho-,  *ghe-,  Die  formen  mit  anlautendem  h:  haarpit, 
hicoz,  heuuinnent  Graff  4,  13  sind  als  blosse  orthographische 
Varianten  für  sonst  vorkommendes  gha-,  ghi-  aufzufassen. 

Die  wurzel  steckt  in  dem  alten  baltisch-slavischen  worte 
für  erde  apreuss.  same,  litt.  iSme , Jett,  ferne,  aksl.  zemtja, 
zemlja  ff),  wozu  griech.  yaga!  ,nm  boden4,  ,zu  boden4, 

,am  boden  befindlich,  niedrig4,  auch  /0 agaXs;  dasselbe, 
lat.  hiimus,  hümilis  und  hämo,  altlat.  hSmo,  got.  guma,  kelt. 
im  v.  n.  Gama-briaii  — d.  h.  *ghem-,  *gh;>m-  ist  eine  nominale 
m-ableitung  aus  der  normalstufo  *ghe,  beziehungsweise  tief- 
stufe *gha  der  in  rede  stehenden  wurzel  mit  adjectivischer 
bedeutung  , niedrig,  nieder4  gleich  litt,  ie-mas , wozu  das  adv. 
iemal,  apreuss.  sammay,  lett.  ferne.  Die  erde,  der  boden,  der 
grand  ist  also  ,das  niedere4.  Die  filr  germ.  ga - zu  fordernde 
hochstufe  *gho  griech.  etwa  in  yöwv , y/J:v;;,  fern,  n-stamm  mit 
•/Ö-entwickelung  aus  gh,  wie  in  yöe;  und  -/OagaXe;,  erhalten. 
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Begriffsentwickelung  also:  ghe(»)-  adv.  .nieder'  *ghe(a)-mo- 
adj.  .niedrig',  subst.  ,das  niedrige'  d.  i.  ,der  boden'.  Dafür 
spricht  auch,  dass  aus  lett.  ferne  sich  eine  neue  präposition 
cum  gen.  und  acc.  fern , livl.  fam  , unter',  fern  galda  .unter 
dem  tisch',  fern  galdu  , unter  den  tisch'  entwickelt  hat. 

Ahd.  ga-  wohl  auch  in  gagan,  gagin  adv.  , contra',  etwa 
gd-gän  wie  ahd.  zuö-ze,  thdr-där,  reduplication  mit  differenzierten 
formen. 

gabaur. 

pamrnei  gabaur  gabaur  ,xi7>  tov  fipov  tsv  sopcv'  Rom.  83,  7. 
Zwei  accusative  sing,  elliptisch : ,dera  ihr  Steuer  (schuldet,  dem 
gebt)  Steuer',  bi  gabaur  pata  ,~£pi  8s  Tr,*;  Xo f(a;  -ri;?  . . .'  1 Cor. 
16,  1;  bi  cum  acc.  ,in  betreff  der  abgabe,  die...',  ei  ni  . . . 
pan  gabaur  wairpai  ,Tva  ;j.r, . . . tste  Aofai  yhtovxa^  1 Cor.  16,  2; 
wörtlich  ,auf  dass  nicht  . . . dann  (erst)  Steuer  würde'  (d.  i. 
gesteuert  würde). 

In  anderer  bedeutung  .jir,  xwpst;  xai  piOit?1  ni  gabauram 
jah  drugkaneim  Röm.  13,  13  und  nom.  pl.  gabauros  ,xu>j4si‘ 
Gal.  5,  21.  Für  gabaur  , Steuer'  ergibt  sich  aus  dem  bei- 
gesetzten pata  1 Cor.  16,  1 genus  neutrius.  Damit  stimmen 
die  flexionen  aller  drei  stellen,  sowie  die  von  Röm.  13,  13. 
Der  n.  pl.  gabauros  1 Cor.  16,  1 aber  fordert  am  ehesten  ein 
stf.  gabaüra.  Man  vgl.  mild,  urbar  stn.  und  stf.  In  Röm.  13,  13 
sind  die  bedeutung  des  zweiten  und  form  des  ersten  Wortes 
gemischt. 

Bedeutungsentwickelung  aus  gabairan  .Zusammentragen', 
also  , zusammengetragenes,  gesammeltes',  oder  nomen  actionis 
, Sammlung'  1.  als  Steuer,  2.  von  Bpeisen,  etwa  ,das  auftragen, 
die  tracht',  oder  ,das  Zusammentragen'  nach  art  eines  picknicks. 

gadauka. 

Nur  acc.  pl.  in:  ik  daupida  auk  jap-ftans  Staifanaus 
gadaukans  ,!ßätr:taa  3k  x.ai  tsv  -TEsavä  otxcv,  baptizaui  autem  et 
Stephanae  domum'  1 Cor.  1,  16.  Uebersetzung  nicht  wörtlich, 
griech.  und  lat.  ,haus‘,  got.  aber  .bausgenossen'. 

Ahd.  stv.  tnchan : 3 pl.  pf.  ind.  intuhhun  ,innatabant‘, 
part.  pf.  pass,  mit  pltlte  petochen,  ergäbe  ein  got.  *dükan, 
*dauk,  *dukans,  mit  wurzelvocal  ü statt  iu  wie  in  lükan,  im 
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sinne  von  , eintunken,  essen“,  daher  gaddukam  ,die  zusammen 
eintunkenden4.  Culturbild  kiefltr  eine  gemeinsame  schlissel, 
um  die  die  genossen  brühe  schlürfend  und  brocken  fischend 
sitzen.  Begriffsentwickelung  von  gadauka,  also  eigentlich  ,tunk- 
genosse“,  zu  ,hausgenosse“,  nicht  anders  wie  bei  got.  gahlaiba, 
eigentlich  ,brotgenosse“,  bei  Wulfila  aber  .cjjxjji.aOTiTi4,;,  suvotpxrcüro;;“, 
ahd.  galeibo  .sodalis“,  zu  hlaifs,  ahd.  leib  m.  , panis“.  Ferner  ahd. 
gimazzo  ,conuiua“  zu  nutz  n.  ,esca‘,  oder  endlich  mlat.  compänio 
zu  pänis.  gadauka  nach  analogie  dieser  kaum  direct  aus  dem 
verbum  *dükan,  sondern  durch  eine  nominalbildung  *dauka-, 
got.  wahrscheinlich  neutrales  concretum  *dauk  ,die  tunke,  die 
brühe“  vermittelt. 

Eine  andere  hiehergehörige  nominalbildung  ist  das  fein, 
abstractum  dauhts  , gastmahl“ : jah  gawaurhta  dauht  mikila 
,xai  lxo(r,sev  2c/r,v  |irfjiXr,v,  et  fecit  [ei]  conuiuium  magnum“  Lc. 
5,  29 ; ak  pan  waurkjais  dauht  ,äXX’  2kav  ssii^  oo-/r,v,  sed  cum 
facis  conuiuium“  Lc.  14,  13.  dauhts  ohne  zweifei  fi-abstractum 
mit  tiefstufe  ,das  eintunken“,  wieder  mit  begriflsentwickelung 
wie  in  ahd.  meröd,  mert  stm.  ,coena“  zu  mhd.  mern  swv. 
, brocken  eintauchen“. 

gadraban. 

Nur  Einmal,  in  hlaiwa  patei  was  ga  draban  us  staina 
(cl.  Uppström)  ,iv  (Avr^Efiii  3 ?,v  XeXarGjjnjpivov  Ix  zlipoic,  in  monu- 
mento  quod  erat  excisum  de  petra“  Mc.  15,  46.  Die  rede  ist 
von  dem  in  gewachsenen  fels  gehauenen , mit  einem  vor  die 
Öffnung  gewälzten  stein  verschlossenen  grabe  Christi.  Das  stv. 
gadraban  muss  sich  also  wohl  auf  das  aushöhlen  mit  meissei 
und  hammer  beziehen.  Von  einer  beziehung  zur  bestattung 
(Uhlenbeck’s  tpdfc? • torjs;!)  ist  im  verbum  keine  rede,  sondern 
nur  von  einer  bestimmten  form  der  Steinbearbeitung.  Grund- 
bedeutung des  verbums  könnte  also  wohl  , spalten,  schlagen, 
brechen“  sein. 

Dazu  ohne  zweifei  an.  isl.  draf  n.  ,abfall,  brocken,  staub“ 
als  , abgehauenes,  abgebrochenes“.  Man  denke  an  die  abfällc 
bei  verschiedenen  gewerblichen  Verrichtungen : steinsplitter, 

sägespähne,  holzscharten,  abschnitzel  von  leder,  küchenabfälle, 
fruchtschalen  u.  a.  m.  Da  diese  abfülle  als  wesentlich  wertlos 
betrachtet  werden,  so  ist  an.  drafi  n.  , loses  gerede,  als  ,wert- 
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loses  zeug“  verständlich  und  da  diese  abfälle  als  unzusammen- 
hängende  häufen  sich  den  sinnen  darbieten,  so  ist  das  in  an. 
drafiia  swv.  ,sich  in  kleine  theile  oder  brocken  auflösen'  ent- 
haltene bild  von  vollkommener  deutlichkeit.  Nur  als  eine 
besondere  entwickelung  des  begriffes  ,abfall‘  können  wir  an. 
drafli  m.,  d.  i.  der  aus  der  geronnenen  milch  beim  kochen 
sich  ausscheidende  topfen,  oder  die  Verallgemeinerung  zu  .sich 
aus  fltissigkeiten  niederschlagender  bodensatz'  in  ags.  drabbe 
,dregs,  lees‘  betrachten. 

Urverwant:  aksl.  drobinü  ,minutus‘,  d.  i.  , durch  schlagen 
zerbröckelt',  ferner  drob,  droby  ,eingeweide,  gilnsegekröse,  das 
klein,  die  leber'  u.  a.  in  den  neueren  slav.  sprachen,  als  aus- 
geschnittene, kleine  teile  dem  ganzen  stilck  des  geschlachteten 
tieres  entgegengesetzt. 

gadrauhts. 

,<rcpavMÜm)?‘.  Nom.  sg.  gods  gadrauhts  2 Tim.  2,  3.  Nom. 
pl.  pai  gadrauhteis  Joh.  19,  2,  acc.  gadrauhtins  Mt.  8,  9. 

Bahuvrihibildung  zu  dem  fern,  (»’-abstraetum  *draukts,  er- 
halten in  drauhtiteitop  ,crp*Te(a,  militia'  1 Tim.  1,  18;  ahd.,  iuhd. 
trübt  , schaar,  häufe,  Volksmenge,  kriegerschaar',  in  dero  uaren- 
tun  truchti  Graff.  5,  317,  ags.  dryht  ,a  people,  multitude,  army', 
an.  drdtt  f.  ,skare  af  nuend  som  udgjore  en  hovdings  folge'. 
gadrauhts  also  ,angehöriger  einer  trucht'. 

Zu  ags.  dreo$an  stv.  1 . ,to  do , work , perform , to  pass 
life',  2.  ,to  bear,  suffer',  3.  intrans.  ,to  be  employed,  be  busy'. 
Grundbedeutung  ,thätig  sein,  arbeiten':  hwa:t  dreozest  du  ,what 
doest  thou'?,  dru$on  daet  deezes  and  nihtes  ,feccrunt  hoc  die  ac 
nocte'.  Got.  nur  öimnal  driugan  . . . drauhtiteitop  jOTpareisiv  . . . 
orpaTsfav,  militare  . . . militiam'  1 Tim.  1,  18. 

Das  ti-abstractum  *druhtiz,  eigentlich  ,das  thiitigsein, 
arbeiten',  ist  also  in  einen  collectivischen  begriff  , schaar  von 
zu  gleicher  arbeit,  gleichem  dienste  vereinigten  leuten'  um- 
gewandelt. 

gafaurds. 

Zwei  belege,  alla  so  gafaurds  ,s/.sv  to  cuviSpiov,  omne 
concilium'  Mc.  14,  55.  Ebenso  Mc.  15,  1,  wo  der  lat.  text  in 
anderer  construction  ,(cum)  universo  coneilio'  übersetzt.  Die 
rede  ist  von  den  hohenpriestern  und  dem  ganzen  rate,  welche 
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gegen  Christas  anklagematerial  suchen,  gafaurds  scheint  also 
hier  ein  consistorium  oder  eine  ständige  Commission  in  reli- 
giösen Angelegenheiten  zu  sein.  Das  wort  ist  ti-abstractum 
wie  gabaurps  stf. : gabairan.  Ein  verbum  germ.  * gafiran, 
lat.  expirlor,  expertus  «um  , prüfen,  untersuchen“,  griech.  in 
-sipa  ,erfahrung,  versuch“  lässt  sich  vermuten,  gafaurds  also 
eigentlich  nomen  aetionis  ,das  untersuchen“,  dann  übertragen 
,die  untersuchende  Commission“.  Ablautend  hiezu  für  ja  ,4-pui8eto  c, 
insidiator“  ,der  etwas  auszuspüren,  zu  untersuchen  hat“. 

gafaurs. 

Nom.  sg.  masc.  gafaurs  1 Tim  3,  2;  acc.  pl.  fern,  gafaur- 
jos  1 Tim.  3,  11.  An  erster  stelle  die  5 griech.  und  lat.  ent- 
sprechungen  des  textes  zu  den  6 gotischen  adjectiven  nicht 
ganz  klar,  an  zweiter  aber  sicher  ,vrj^äXto;,  sobrius,  nüchtern, 
besonnen“. 

Mit  privativem  un-:  nom.  pl.  fern,  unfaurjos  ^Xuapot, 
uerbosae“  1 Tim.  5,  13.  ipXaäpo;  , geschwätzig,  albern“. 

gafaurs:  {-stamm  *föri-,  germ.  *füri-  tiefstufe,  ablautend 
zu  ahd.  cafori,  gifuari  ,aptus,  oportunus“.  Man  vergleiche  ga- 
faurs zu  unfaurs  wie  ,aptus“  zu  ,ineptus“.  Wechsel  von  tief- 
stufe und  hochstufe  bei  gleicher  bedeutung  auch  in  ahd.  gerob 
und  riob  ,grob,  rauh“,  an . fluga,  ahd.  fliuga  swf.  , fliege“. 

Ahd.  caffrri,  gifuari , an.  fdrre  ,fahrfähig,  fahrbar“, 
denominativ  zum  stf.  fuora  ,itio,  portatio,  gestamen,  apparatus“. 
Dementsprechend  sind  auch  die  got.  adjectiva  denominative 
bahuvrihibildungen  von  einem  zu  faran  gehörigen  masc.  »'-ab- 
stractum:  *faurs  ,das  fahren,  die  fahrt“,  mit  tiefstufe  des 
wurzel vocales  gebildet  wie  plaulis  , flucht“  zu  pliuhan,  runs , 
,lanf“  zu  rinnan,  drus  ,fall“  zu  driusan  u.  a.  m. 

gageigan. 

,x£p3a(vetv  "i,  lucrari,  lucri  facere“.  3 sg.  präs.  ind.  jabai 
gageigaip  pana  fairhwu  allana  Mc.  8,  36.  1 sg.  prät.  opt.  «... 
\\gageiggaidedjau  1 Cor.  9,  20,  ebenso  1 Cor.  9,  22  und  1 sg. 
präs.  opt.  gageiggau  ||  . . . 1 Cor.  9,  22  cod.  A (in  B fehlt  das 
capitel),  aber  unmittelbar  vorher  in  vers  19  und  20  je  Einmal 
gageigaidedjau  ohne  doppelschreibung  des  g. 

riitzuugsber  d.  phil.-hist.  CI.  CXLII.  Bd.  8.  Abh.  ü 
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Andere  composition  des  verbums  mit  objectivischer  deter- 
mination  nih  faihugeigais  ,süx.  IztOujzvjseis , non  concupisces1 
Köm.  13,  9.  Daneben  das  abstraetum  faihugeigo  swf.  ,rXssvs;{a, 
auaritia1  Col.  3,  5,  wörtlich  ,fiXapfupla*  1 Tim.  6,  10.  -geigan 
nominales  verbum,  at-classe,  ahd.  -en. 

Grundlage  vermutlich  ein  adj.  *-geigs,  componiert  *gageigs 
und  *faihugeigs,  germanische  jfa-ableitung  aus  offener  verbal- 
wurzel *ghl  ,hiare‘,  ahd.  gien,  ganz  wie  lat.  hiare  im  sinne  von 
Begehren*  gebraucht:  giien  ze  golde  .inhiare  auro1  und  ube 
indignalio  io  giet-,  hiat,  tinde  io  gerot  Graff  4,  10G.  Begriff 
des  begehrens  also  vom  mienenspiel  des  affectes  , äugen-  und 
maulaufsperren,  schnappen,  lechzen1  hergenommen. 

*gageigs  also  verbales  adjectiv  wörtlich  ,inhians*,  in  weiterer 
bedeutung  , begehrend,  begehrlich*.  Davon  das  verbum  gagei- 
gan  , eigentlich  nach  etwas  begehrlich  sein,  es  zu  gewinnen 
trachten*.  Parallel  und  gleichfalls  aus  der  offenen  verbalwurzel 
abgeleitet  ist  das  mhd.  stm.  abstraetum  git , ahd.  mit  kiU 
(:  nide)  ,uoracitate*,  auch  in  chele.gite  ,gula,  commessatio*,  kitag 
,gulosus,  ambitiosus*,  gitigo  adv.  ,uoraciter*  u.  a.,  das  witre  got. 
vermutlich  ein  stn.  *gei)i,  daneben  ahd.  eine  aus  dem  er- 
weiterten verbum  ginen,  ginbn,  geindn  , hiare*  (ags.  ablautendes 
verbum  3 inan,  ~än,  $inon,  isl.  ginn,  gein  dasselbe)  abgeleitete 
nebenform  gingo,  mhd.  ginge  swra.  ,das  verlangen*,  gingen,  gi- 
gingen  ,aspirare,  wonach  (cum  gen.)  verlangen*.  Die  grundlage 
dieses  zweiges  ist  ein  entsprechendes  adj.  *gin-gaz  und  es  er- 
schiene demnach  wohl  möglich,  dass  die  dreimalige  Schreibung 
des  got.  verbums  mit  gg  einer  bestehenden  got.  nebenform  *ga- 
giggan  ihren  Ursprung  verdankte. 

gaggan. 

1.  sg.  priis.  ind.  gagga ; prät.  gaggida , nur  di  11  mal  Le.  19,  12, 
sonst  von  einem  anderen  verbum  iddja.  2.  sg.  imp.  gagg,  pl. 
gnggip,  part.  präls.  gaggands.  Conjugation  gemischt  schwach- 
verbal und  reduplicierend,  bezüglich  des  priit.  eigentlich  defectiv. 
gagga  wie  das  entsprechende  litt,  iengiii,  ieiikti  , schreiten*  weiter 
bildung  aus  dem  einfacheren  mi-verbum  ahd.  1.  sg.  präis.  gnn, 
gen,  part.  gdnde,  genti,  inf.  gnn,  gen,  flcct.  zi  ganne.  Das 
weiterbildende  element  scheint  ein  verbaldeterminativ  gh  zu  sein. 
Verfehlt  ist  die  auffassung  von  gnn  als  compositum  *ga-im,  das 
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ahd.  nu'-verbum  *gem  entspricht  vielmehr  ebenso  griechischem 
xl-/r,jxi,  xr/ivw,  inf.  vu/Tjvai  , erreichen,  im  laufe  einholen',  wie  ahd. 
»tan,  steil,  got.  standa  griechischem  Tsr r,gi.  Ursprüngliche  ig. 
form  also  *ghemi,  hedeutnng  ,gehc',  der  gegenüber  die  griechi- 
sche ,ieh  hole  ein1  spccialisiert  ist.  Dieselbe  suffixeombination 
wie  in  der  secundärform  gagga  auch  in  dem  vermutlich 
gleichfalls  gemischt  schwachvcrbal  und  redupl.  conjugierenden 
verbum  usstaggan,  einer  seeundärhildung  zu  stdn.  Kriingot.  geen 
,ire‘  kann  altes  * gai-an  sein. 

gagrefts. 

urrann  gagrefts  fram  kaisara  Agustau  gameljan  . . . 
ösv  Zi-ftia  jrzpi  y.afsaps;  Aifousroo  . . .,  exiit  edictum  a Caesare 
Augusto  . . .'  Lc.  2,  1.  Dazu  in  gagreiftai  tvisan  , vorliegen, 
bereit  sein1  in  jabai  auk  xcilja  in  gagreiftai  ist  ,st  fxp  r,  irpsOupla 
-pixsrrai,  si  enim  uoluntas  prompta  [est]1  2 Gor.  8,  12. 

Da  gagrefts  an  erster  stelle  als  ,beschluss,  Verordnung' 
erscheint,  so  muss  man  für  die  Verbindung  in  gagreiftai  icisan 
die  ursprüngliche  hedeutung  ,im  zustande  des  beschlossen  habens 
sich  befinden,  entschlossen  sein'  folgern,  gagrefts  kann  also 
ursprünglich  nicht  ,befehl'  als  äussere  kundgebung  eines  ge- 
wollten sein,  da  sich  hieraus  die  hedeutung  der  phrase  in 
2 Cor.  8,  12  nicht  mehr  abzweigen  liesse.  Wir  haben  daher 
nicht  von  der  specialisierung  des  begritfes  , Verordnung',  sondern 
von  seiner  ursprünglichen  form  ,entsc.hliessung'  als  willcnsact 
von  bestimmtem  inhalte  auszugehen,  die  wir  an  zweiter  stelle 
am  besten  als  Entschlossenheit'  verstehen  werden. 

Da  ferner  die  /»-abstracta  von  ahlautenden  verben  tief- 
stufe des  wurzelvocales  zeigen,  so  muss  gagrefts,  wie  dihts  zu 
aigan,  ein  redupl.  verbum  mit  dem  ablauttypus  von  slepan, 
oder  von  tekan,  zur  grundlagc  haben.  Die  auslautende  labialis 
desselben  lässt  sich  aus  dem  fi-abstractum  allein  nicht  uus- 
inachen.  Vielleicht  *grepan,  * gaigrep  zu  litt,  gribiu,  gripti 
specialisiert  , harken',  daneben  noch  eigentlich  , hastig  wonach 
greifen',  lett.  ablautend  gräbt  , greifen,  fassen,  harken'. 

Das  got.  verbum  müsste  dann  ,im  geiste  ergreifen,  be- 
scbliessen'  bezeichnen.  In  ganz  entsprechender  weise  ergeben 
sich  aus  der  ursprünglich  sinnlichen  hedeutung  von  gemeingerm., 
äs.  grtpan  , greifen',  litt,  griebih,  griepti  tr.  , greifen',  graibail, 

ß* 
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graibyti  tr.  freq.  , wiederholt  wonach  greifen*  die  vergeistigten 
bedcutungen  nhd.  begriff,  d.  i.  das  vom  geiste  begriffene  bild 
einer  sache,  einer  reihe  oder  eines  Vorganges  und  in  anderer 
psychologischer  ausprägung  lett.  griba,  gribe  ,wille,  wnnsch,  ver- 
langen*, wovon  gribet  , wollen*,  gribigs  , begehrlich*  u.  a. 

Zur  ablautreihe  germ.  grap,  grcep  vergleiche  man  ags. 
grcep  ,a  grip,  furrow,  ditch1,  nord.  graapa,  an.,  isl.  gräpa 
swv.  ,an  sich  reissen*.  Die  beziehung  von  ahd.  grdvo,  salfränk. 
grufio  ,comes‘  auf  gagrefts  ist  bei  der  vorgetragenen  etymologie 
hinfällig.  Dieses  wort  doch  vielmehr,  gleich  westgot.  gardingus 
,comes*  aus  gards,  zu  ahd.  rdvo,  rdfo  ,tignum,  trabs,  laquear*, 
girävoti  ,contignatio* , also  eigentlich  ,der  liausgenosse  des 
künigs*. 

i gahlaifs . 

Bahuvrihibildung  zu  hlaibs , germ.  *hlaiba-,  adj.  *ga- 
hlaibaz  in  mip  gahlaibaim  Neapl.  urk.  got.  Unterschrift  1,  2,4 
und  stm.  *gahlaibiz,  wozu  das  productive  i-suffix  in  vülker- 
namen  zu  vergleichen  ist:  mi)>  gahlaibim  ebenda  Unterschrift  3. 

Daneben  eine  swra.  ausprägung  des  Wortes  dat.  pl.  paim 
gahlaibam  Joh.  1 1,  16,  acc.  sg.  gahlaiban  meinana  Phil.  2,  25. 

gahwatj  an. 

Nur  di n mal.  diabulau  . . . mannan  . . . ]>airh  liugn  ga- 
hwatjandin  ufargaggan  anabusn  . . . ,quum  enim  diabolus  . . . 
hominem . . . per  mendacium  illiceret  ut  transgrederetur  legem . . .* 
Skeir.  38 

Zu  an.  hvatr,  ags.  hwaet,  as.  -hicat,  ahd.  hwaz  , scharf*. 
Ahd.  sinnlich  uuezzen  ( suert ) , neuere*  und  geistig  (er)  unezze 
an  sih  ,prouocet  in  se*  (actum  mentis).  Das  got.  verbum  , an- 
spornen, antreiben*  wie  nhd.  dial.  jemand  auf  etwas  scharf 
machen*.  Germ,  wnrzelgestalt  wozu  auch  mbd.  hiu;e 

adj.  , munter,  frech*,  swv.  sich  gegen  einem  hinten  ,sicb  er- 
kühnen, einem  die  spitze  bieten*,  ua  gegen  iu  wie  in  ahd. 
sicahh  und  siuh. 

gaidw. 

ni  ]>atainei  ist  usfulljando  gaidwa  ]>ize  weihane  ,o«  [t 
äsrtv  TrpocavarÄrjpsOja  va  OercpVjjjuxTa  tüv  ivfaiv , non  solum  supplet 
ea  quae  desunt  sanctis*  2 Cor.  9,  12.  jah  usfullja  gaidwa  aglono 
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Xristaus  ,m\  ävTavaxXrjpM  ti  irrsp^purra  twv  0X!',j<£u>v  toO  XptsrsO, 
et  udimpleo  ea  qnae  desunt  passionam  Christi*  Col.  1,  24.  ei 
usfullidedi  izwar  gaidw  bi  mein  andbahti  ,tva  ivax’ATjpwGY,  ts  Gpuöv 
•jc^£pr,jxa  -rij?  xpä?  p«.s  Xs'.xsupY la;,  ut  impleret  id  qaod  ex  uobis 
deerat  erga  meum  obsequium*  Phil.  2,  30. 

Got.  gaidtc  stn.,  ags.  %dd,  %dd  genus  unsicher  ,a  lack, 
want,  desirc*.  Germanisches  tuo-abstractum  zu  ahd.  gei-nbn, 
gi-nen,  gi-nön,  gi-en  ,hiare,  dehisccrc,  i>atescere‘,  griech.  /aivu. 
Ursprüngliche,  sinnliche  bedeutung  also  .offenes  loch,  dcfcct*. 

Weiterbildungen  dazu  langob.  farigaydus , vermutlich 
bahuvrihibildung,  germ.  *-gaidwaz,  wörtlich  ,dcr  nachkommcn- 
schaft  entbehrend*  und  as.  -gedia  stf.  in  Hel.  metigedöno  mest, 
wörtlich  , speisemangel*,  sinngemäss  ,hungersnöte*. 

gairnei. 

,£xtxsOv;i'.;,  xpoQupda,  xiOo;,  desiderium,  uoluntas,  promptus 
animus,  passio*;  abstractum  zu  dem  in  seinaigairnai,  ^(Xaurot, 
sc  ipsos  amantes*,  randglosse  2 Tim.  3,  2 und  faihugaimai 
.^iXapv-jpot,  cupidi*  ebenda  erhaltenen  adj.,  ahd.  kern,  kemi  ,in- 
tentus*,  ags.  $eom  ,cupidus,  appetens*,  as.  gern,  an.  gjarn  , be- 
gehrlich*. 

Germ.  *gernaz:  no-ableitung,  erweiterung  zu  ahd.  ker,  ger, 
zumeist  mit  dem  verbum  ,sein* : *ger  teiisan  , begierig  sein*, 
flectiert  ker  er  .cupidus*,  auch  swm.  gern  Otfr.,  mit^o-suffix  ghiri, 
kiri  .ambitiosus,  avidus*.  Die  anscheinend  hiezu  ablautendcn 
mhd.  gire  adj.,  nhd.  dial.  geier,  und  lcir  stf.,  ahd.  girheit  ,ra- 
pacitas*,  sowie  ahd.,  mhd.  gir  stm.  ,der  geier*  als  ,der  gierige, 
gefrässige*  entstammen  aber  der  wurzel  *ghl. 

Got.  *gaims  zu  umbr.  heriest,  osk.  herest  ,cr  wird  wollen*, 
aber  auch  zu  griech.  yelp,  /epr,;,  eüyepij;,  altlat.  hlr  ,die  hand*. 

y/p;-  ist  ,die  greifende,  fassende*  und  ,nach  etwas  greifen, 
die  ursprüngliche  bedeutung  der  wurzel  *gher. 

gairu. 

Zum  nom.  sg.  hnupo  y},  Stimulus*  2 Cor.  12,  7 cod. 
A in  margine  gairu  s.  cl.  Uppström.  ,cx£Xo<!>,  Stimulus*  ist  der 
dorn  des  zum  antreiben  von  tieren  gebrauchten  Stachelstockes. 
Das  got.  wort  stn.  w-stamm,  nebenform  mit  r-suffix  zu  ags. 
gdd  f.  ,a  point  of  a weapon,  spear  or  arrow-head,  cuspis, 
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aeuleus,  Stimulus',  langob.  gaida  in  den  gloss.  des  cod.  Vat. 
zu  Hroth.  ijaida  dk  giseleum : ferrum  dk  astula  sagipte,  worin 
deutlich  eisenspitze  und  schuft  des  pfeiles  unterschieden  sind. 
Daher  auch  in  Hroth.  224  thingare  in  gaida  et  gisil,  sym- 
bolische rechtshandlung  bei  der  freilassung,  wiederum  die  beiden 
bestandtcile  des  pfeiles  benennend.  Lang,  giseleum,  gisil,  an. 
gisli  , strahl'  ist  also  der  Schaft  des  pfeiles,  ablautend  zu  gcrm. 
gais  in  p.  n.,  an.  geirr,  ahd.  ger,  auch  kelt.  lat.  gnesum,  griech. 
vielleicht  yaicq  ,hirtenstab‘  und  mit  den  ausdrücken  für  die 
spitze  desselben  gairu , gäd,  gaida  gänzlich  unvcrwant;  das 
ei  im  an.  Worte  beweist  ja  altes  z.  Das  ablcitungsverhältnis 
von  gai-ru  zu  gai-da  ist  das  von  ahd.  bü-r  zu  aisl.  bü-d-,  also 
bildungen  aus  offener  wurzel.  Ein  lesefehler  gairu  aus  *gaidv 
ist  innerhalb  der  got.  Schrift  nicht  wahrscheinlich. 

gakroton. 

Nur  dinmal.  . . . saei  driusip  ana  fiana  stain,  gakrotuda 
so  Cod.  A i zscüiv  It:  iy.stvav  xbv  kiOav  QjvO/.XGthJcsTat,  omnis 
qui  ceciderit  supra  illum  lapidcm  conquassabitur'  Lc.  20,  18. 

Dazu  aschwed.  krootas  refl.  ,bräka‘  Söderwall. 

Verbalstamm  *ker,  vorgerm.  *ger  , zerreiben'.  Ablaut  ä, 
germ.  ö,  auch  in  lat.  gra-num  gegen  germ.  * kor-na 

galukan. 

,schlic88en‘,  gegcnsatz  uslükan  , öffnen'.  Griech.  kufvo 
, biegen,  winden,  drehen',  küfo;  f.  , zweig  zum  flechten'.  Litt. 
lufitu,  lufiti  intr.  , brechen',  fi  aus  i:  aor.  lüiau.  Dazu  stm. 
lüfiis  ,bruch,  knick  an  einem  stock'.  Grundbedeutung  von 
* lükan  ist  , drehen'.  In  gleicher  art  litt,  weriü,  tcerti  tr.  ,auf- 
oder  zuthun,  öffnen  und  schliessen',  poln.  trrzed  ,schliessen, 
drehen',  os.  vfed  , öffnen',  aksl.  vreti  ,clauderc‘.  Demnach  be- 
wahren österr.  das  luck  , drehdeckel'  und  nhd.  locke,  ahd.  loe 
stm.  , gedrehtes  haar'  den  ursprünglichen  wert. 

gamainj  an. 

I.  tr.  ,y.5tvcöv  v,,  etwas  gemein  machen',  auch  pejorativ 
,coinquinare‘  Mc.  7,  15.  Auch  lat.  coinmunicare  im  sinne  von 
erniedrigen  Mc.  7,  18,  20.  2.  intr.  ,*oivcovev  elvai,  participem  esse' 
1 Cor.  10,  18. 
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Denominativ  aus  dem  adj.  gamains  Röm.  11,  17,  acc.  fern, 
sg.  gamainja  Phil.  4,  14,  nom.  neutr.  sg.  gamain  Röm.  14,  14. 

Dieses  adj.  ags.  mrvne  , common1,  von  dem  zweiten  aus  der 
wurzel  *ml-  (in  lett.  mlju,  mit  , tauschen1)  gebildeten  adj.  mhd. 
mein  , falsch1,  ags.  man  ,wieked,  false,  base1,  isl.  meinn,  afries. 
men  durch  anderen  themacharacter  geschieden.  Germ,  also  *ga- 
mainiz  und  *mainaz.  gamains  Übrigens  offenbar  bahuvrihiadjectiv 
zu  einem  dem  litt,  malnas  in.  ,der  tausch1,  adverbialinstrumen- 
talis  mainil  , wechselweise1 , entsprechenden  substantivum. 

gamalwj  an. 

jsuvrpfßit  v uv*1.  Denominativisches  verbum  von  einem 
zu  ahd.  melo,  melawes  ablautenden  nomen  *malwa-  aus  dem 
stv.  malan. 

gaman. 

zstvtovi?1,  Einmal  abstract  .gemeinschaft1:  jah  gaman 
ahmins  tceihis  mi/i  allaim  iziois  ,/.ai  r,  xsivcovla  xoO  iyfaj  ^veipiaTo; 

-i'r.tjn  üjmöv,  et  communicatio  sancti  spiritus  cum  omnibuB 
uobis1  2 Cor.  13,  13. 

Eigentlich  collectivisches  neutrum  Menschenmenge1  wie 
nhd.  ,gebirge,  gelände,  getier1,  aber  ohne  »o-erweiterung.  Aus 
dem  begriffe  Gemeinschaft  von  menschen1  der  begriff  Gemein- 
schaft, genossenschaft1  schlechtweg  in  2 Cor.  13,  13. 

Die  sonstige  bedeutung  ,mitmensch,  genösse1  ist  eine  pars 
ex  toto  benennung. 

Zu  an.  gaman,  ags.  tarnen,  %omen,  as.  ahd.  gaman  ,gaudium, 
iocus,  Indus1  (Uhlenbeck)  keinerlei  etymologische  bezichung. 
Dieses  gaman  stn.  scheint  vielmehr  wie  got.  aljan  infinitivisches 
abstractum  zu  einem  verbum  gam • (vgl.  ags.  einfacheres  %amian 
,to  game,  play1  und  %aming  f.  ,a  gaming,  playing1)  beziehungs- 
weise * am-  zu  sein,  soferne  gaman  gleich  g-aman  sein  und 
etwa  das  in  p.  n.  erscheinende  ahd.  clement  aman:  Arnano, 
Amino,  Aman-old,  -ulf,  -trudis  u.  a.  enthalten  sollte. 

gamaurgjan. 

,mmegvetv  -t,  xoXsßsäv  xt‘  zu  einem  adj.  * maurgus  gleich 
griech.  iipx/v;  ,kurz‘  (räumlich  und  zeitlich). 

Das  got.  verbum  nur  temporal  ,die  tage  abkUrzen,  die  rede 
abkürzen1,  temporal  auch  die  ahd.  cntsprechung  des  adj.  in  so 
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mürga  uuila  uuerenti  ,mutabilem‘ , eigentlich  ,so  kurze  zeit 
dauernd'. 

Ags.  miri$e,  myri%e,  mur%e  tropisch  ,pleasant‘  also  , kurz- 
weilig', d.  i.  ,die  zeit  verkürzend'. 

Das  germ.  adj.  auch  in  nhd.  vulgär  abmurxen  , töten',  d.  i. 
wohl  gleich  ,um  einen  köpf  kürzer  machen'. 

gaminpi. 

jah  jiatei  gaminpi  unsar  habai)>  god  -ui • oit  Syrers  [ivsty* 
f,[x(öv  ävaöijv,  et  quia  memoriam  nostri  hahetis  bonam'  1 Thess. 
3,  6.  haha  bi  puk  gaminpi  xf,v  sspi  ccO  (xvelov,  habeain  tui 
memoriam'  2 Tim.  1,  3.  gaminpi  *martyre  ( marytre  hs.)  , me- 
moria martyrum'  Kal.  Ahd.  minna  stf.  ,amor,  cupido,  caritas', 
isl.  minni  n.  ,mcmory‘,  litt,  mit  tiefstufe  atmintis  f.  ,erinnernng", 
lett.  mina,  comp,  pimina  ,das  andenken',  minet  , erwähnen,  ge 
denken',  apreuss.  pominisnan  acc.  ,gedcchtnus'  Ench.  41.  Aksl. 
nüneti  , denken',  subst.  pomenü,  meniti  ,memorare'  zu  einer 
ablautreihe  mon,  men,  mun. 

Das  Verhältnis  von  ahd.  meinen,  meinem,  meinan  1 . ,dicere, 
ostendere,  significare,  agere',  2.  ,colere,  amare',  as.  menian  ,im 
sinne  haben,  bezeichnen',  ags.  meinan  1.  von  personen  , etwas 
im  sinne  haben',  2.  von  dingen  , bedeuten',  an.  meina  ,mene‘ 
zu  dieser  , denken'  bezeichnenden  ablautreihe  ist  nicht  ein 
solches  etymologischer  verwantschaft,  sondern  das  secundärer 
begrifflicher  Vermischung. 

Die  ahd.  bedeutung  meinen  ,dicere,  ostendere,  proclamare, 
agere1,  sowie  die  der  composita  gimeinen  ,indicare,  proponere', 
foragemeinen  ,praedestinare‘,  bimeinnen  ,addicere,  constituere', 
uorapimeinen  , proponere,  praedestinare'  und  des  abstrnetums 
pimeinida  ,oraculum,  testamentum,  propositio',  insbesondere 
cheisarlihha  pimeinida  ,decretum  imperatorium',  endlich  des 
abstractums  meinunga  , causa'  führt  nicht  auf  den  begriff  des 
im  geiste  gefassten  gedankens,  oder  entschlusses,  sondern  auf 
den  der  mitteilung  eines  solchen,  also  nicht  auf  den  des 
denkens,  sondern  auf  den  des  sagens.  Ahd.  meinen , gimeinen, 
as.  gimenian  , verkündigen'  zu  ahd.  gimeini  adj.  , zugeteilt,  mit- 
geteilt', ags.  meine,  5 emiene  , common'  bezeichnet  also  eigentlich 
,communicare'.  Die  begriffsentwickelung  verhält  sich  gerade 
umgekehrt,  wie  sie  in  der  regel  angesetzt  wird;  nicht  ,im  sinne 
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haben*  > ,mitteilcn‘,  sondern  ,mitteilen,  bedeuten*  > ,im 
sinne  haben*. 

ganipnan. 

trtofva^stv  , traurig',  betrübt  sein,  finster  aussehen*.  Inchoa- 
tives  verbum  auf  -n an  zu  ags.  %enipan  stv.  ,to  darken,  bccomc 
dark,  caligare,  obnubilari*,  wozu  auch  stn.  %enip,  pl.  -nipu  ,a 
inist,  cloud,  darkness*  und  5 encipan  redupl.  v.  ,to  overwhelm, 
superuenire*.  Ahd.  etwa  in  Nifenaha  die  ,Neufenaeh‘,  neben- 
fluss  der  Schmutter.  Vgl.  auch  litt,  nlbras  , grosser  schwarzer 
gehörnter  mistkäfer*  vielleicht  der  , schwarze*. 

Got.  ganipnan , nur  Einmal : ,ifi  is  ganipnands  . . . galaiji 
gaurs  ,c  ik  rcjvviaa;  . . . äirijXOtv  Äazoigsvs;,  qui  contristatus  . . . 
abiit  moerens*  Mc.  10,  22,  bedeutet  also  wörtlich  , finster  werden, 
sich  verfinstern*. 

gansjan. 

Nur  Einmal  belegt:  panamais  arbaide  ni  ainshun  mis 
gansjax  ,to0  XoncoO  zsircu?  ;j.ii  p.r,5ds  r.apzyjw,  de  cetero  nemo 
mihi  molestus  sit*  Gal.  6,  17. 

xen«;  xape/eiv  ml , einem  anstrengende,  ermüdende  arbeiten 
verursachen*  ergibt  für  gansjan  die  bedeutung  , machen,  ver- 
ursachen*. gans-jan  kann  wie  talzjan,  gatalzjan  ,waiB£i£tv, 
lehren*,  auch  in  talzeins  f.  r.aiida  , lehre*,  zu  *tals  in  untals 
i-vfifc,  unfügsam,  ungelehrig*,  dessen  s nicht  stammhaft  ist: 
dat.  pl.  untalaim , acc.  pl.  m.  untalans,  f.  untalöns,  mhd.  gezaler 
,alacer‘,  Sumerlaten  gloss.  hsg.  v.  Hoffmann  2,  beurtheilt  werden. 
Anderseits  auch  wie  minznan  ,sich  vermindern*,  d.  h.  das  s 
des  Suffixes  kann  erst  dem  productiven  verbaltypus,  oder  schon 
dem  zu  gründe  liegenden  nomen  angehören.  Vermuthlich  ist 
übrigens  das  z in  talzjan  gleichfalls  comparativischen  Ursprunges, 
also  talzjan  , gelehriger  machen*.  Dem  secundären  productiv- 
typus  aber  gehören  an  ags.  tcansian,  -ode  ,to  diminish*,  oder 
die  ahd.  verba  auf  -isbn. 

Got.  gan-  erscheint  mit  t-suffix  in  ahd.  ganz  , integer, 
illaesus*.  Anklingend  hiezu  ist  ags.  sin-,  steigerndes  präfix: 
S infast  .ganz  fest*,  das  aber  mit  dem  zu  stnton  gehörigen  adj. 
Stn  ,wide,  ample*,  wandal.  im  p.  n.  Gintüns  ,der  eine  weite 
bürg  besitzt*  bahuvrihibildung  zu  an.,  ags.,  as.  stnm.  tun,  gleich 
sein  wird.  Die  bedeutung  des  einfachen  * gan-  kann  von 
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der  des  erweiterten  ganz  nicht  wesentlich  verschieden  sein 
und  der  im  got.  verbum  dargestellte  begriff  des  ,verursachens, 
bewirkens“  muss  daher  aus  dem  des  ,ganzmachens‘  in  irgend 
einer  weise  entwickelt  sein. 


gards. 

,sb.s?,  o’uda,  avXifi'.  Genus  masc.  ersichtlich  in  gards  mein s 
Lc.  14,  23.  19,  46,  sa  gards  jains  Mc.  3,  2f>,  sowie  in  anderen 
Verbindungen  an  anderen  stellen.  Für  den  themavocal  ent- 
scheidende Casus:  dat.  pl.  gardim  1 Tim.  3,  12,  Mt.  11,8,  acc. 
pl.  gardins  Mc.  10,  30  und  öfter. 

Die  composita  aürti-,  midjun-,  weinagards  kommen  nur 
singularisch  vor.  n-ableitung  garda  nur  einmal : in  gardan 

lambe  Joh.  10,  1 ; ahd.  garto. 

Germ.  *gardiz  zum  stv.  *gherdh,  got.  *gairdan,  belegt 
im  part.  perf.  bigaurdans  ,T:sp!”wj<x[/,svs?',  entsprechend  dem  litt. 
iardis  m.  ,ein  grosser  umzäunter  Weideplatz',  z.  b.  für  pferde, 
wovon  iardininkas  m.  ,der  instmann'  wie  ähnlich  got.  ingardja, 
apr.  sardis  ,zaun'. 

Dagegen  litt,  gardas  ,hürdo‘,  aksl.  gradii  aus  dem  germ. 
entlehnt.  Hieher  auch  lat.  hor-tus  griech.  -/cp-ts«;  als  parti- 
cipiale  to  ableitungen  aus  einer  einfacheren  form  des  verbums 
*gher,  *ghor. 

garedaba. 

,eic-/_r,|jLSvid£ , honeste'  Rom.  13,  13.  Die  rede  ist  von 
sittlichem  Wandel  gegenüber  unsittlichem , trunkenheit  und 
unkcuschheit  ergebenem,  euo/t ijAcvu?  , anständig',  siir/rjjjuuv  adj. 
,von  guter  gestalt,  guter  haltung,  gutem  äusseren'. 

garedaba  ,von  guter  Ordnung'  zu  einem  adj.  *garids, 
bahuvrihibildung  zum  substantiv  ahd.  rat , litt,  ridas  ,die 
Ordnung'. 

garedan. 

,upovs«c6a(  tt,  für  etwas  sorgen,  auf  etwas  bedacht  sein'. 
Ebenso  die  composita  nndredan  .besorgen',  usredan  ,praeeipere‘, 
fauragaredan  ,upoop!v£tv  itva'.  Nur  trans.,  nicht  wie  schon  das 
mhd.  geraten  auch  intr. 

Redupl.  verbum  fauragarairop  uns  Eph.  1,  4 zu  ahd. 
rat  m.  , facultas,  opes'  (nhd.  in  hausrat,  Vorrat,  unrat,  ge- 


r 


Digitized  by  Google 


Untersuchungen  zur  gotischen  Wortkunde. 


91 


räte),  erst  in  zweiter  bedeutung  , consilium',  rathaft  ,locuples‘, 
litt,  ridas  m.  auch  rida  f.  ,dic  Ordnung,  anordnung'  und,  zur 
gegenständlichen  bedeutung  von  rat  stimmend,  ridail , ridyti 
tr.  , bekleiden',  ißridaii  , schmücken',  r«i dyklas  m.  auch  -ä  und 
■e  f.  , Zubehör,  schmuck,  aufputz'. 

Ursprüngliche  bedeutung  von  < jaredan  ,rat  schaffen  für 
etwas'. 

garehsns. 

und  garehsn  attins  ,ä/pt  Ti;;  rpsOijpdst;  tsO  zaTp;;,  usque 
ad  praefinitum  tcinpus  a patre'  Gal.  4,  2.  Es  handelt  sich  um 
den  unmündigen  erben,  der  bis  zu  der  von  seinem  vater  vorher 
bestimmten  zeit  nicht  anders  gehalten  wird,  wie  die  dienenden 
des  hauscs.  griech.  r,  zp sBsqjda,  seil,  rjpipa,  zum  adj.  zpsO£!rp.!s;, 
, vorher  anberaumter  termin'.  garehsns,  wozu  noch  zehn  belege 
aus  der  Skeir.  in  der  bedeutung  ,bestimmung,  ratschluss,  plan', 
immer  mit  hs,  niemals  mit  * allein,  jcdesfalls  «nt’-abstractum 
zu  einem  verbum  mit  e im  praesens,  also  wahrscheinlich  einem 
redupl.  *garekan,  *garairök  nach  dem  a blauttypus  von  t-ekan 
und  letan.  Ablautend  dazu  mit  ö-stufe  ahd.  giruochan  cu- 
rare', as.  rökjan,  ags.  recan,  an.  rdkja. 

gariuds. 

pishtcah  patei  ist  sunjein,  pishwah  patei  gariud  ,caa  ia riv 
i'/.rflr, , cca  espivä,  quaecumque  sunt  uera,  quaecumque  pudica' 
Phil.  4,  8.  jah  sira  diakaununs  gariudans  ,Jt*xsvoa;  ojizüt w; 
gsjavsu;,  diaconos  similiter  pudicos'  1 Tim.  3,  8.  qinons  . . . ga- 
ritidos  .vgyalxa;  . . . ssjxvä;,  mulieres  . . . pudicas'  1 Tim.  3,  1 1. 

In  1 Tim.  3,  2 scheint  gariuds  dem  griech.  ziipuo;,  lat. 
ornatns  zu  entsprechen.  Dazu  das  adjectivabstractum  gariudx 
n.  ,<rejAv6rr(<;,  ehrwürdigkeit'.  Dagegen  schliesst  sich  gariudjo  f. 
,ai3u;,  ehrfurcht'  1 Tim.  2,  9 den  swf.  abstracten  auf  jö  an. 

gariuds  ist  babuvrihibildung , dessen  grundlage  ein  dem 
an.  substant.  rjodr  i andliti  ,rubor‘  entsprechendes  got.  *riuda- 
,rubor‘  ist.  Man  vgl.  zur  bildung  got.  gaguds,  gagups  ,e&sy^tui>v‘, 
gagudei  swf.  abstractum,  germ.,  nach  den  got.  obliquen  afgu- 
daim,  afgudön  geschlossen,  * gagudaz  zu  gup. 

Ebenso  ergibt  sich  aus  den  obliquen  gariudans,  gariudös 
ein  germ.  *gariudaz,  eigentlich  ,rubore  praeditus',  wobei  aber 
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für  das  subst.  *riuda - ,röte*  schon  die  bedeutungsmässig  er- 
forderliche abstracto  cntwickelung  vorausgesetzt  werden  muss. 
Diese  aber  ist  keineswegs  , schäm*  aus  , Schamröte1,  denn  wenn 
sich  auch  der  sittliche  begriff  der  ,castitas,  pudicitia*  aus  dem 
physiologischen  , erröten*  entwickeln  Hesse,  wie  lat.  embescentia 
gleich  pudicitia  ist,  so  ist  doch  hervorzuheben,  dass  die  aus- 
drücke  des  gricch.  textes  als  innehabende  eigensebaft 

und  aiäax;  als  dargebrachte  empfindung,  an  die  man  sich  ja 
zunächst  halten  muss,  keineswegs  diese  Vorstellung  zu  stützen 
geeignet  sind,  denn  ihr  sinn  ist  vielmehr  der  ,des  geehrt  und 
geachtet  seins*,  von  dem  nicht  einzuschen  wäre,  was  er  mit 
, schäm*  und  , Schamröte*  zu  thun  haben  könne.  Also  aus- 
drückc,  die  aus  dem  begriffe  , schäm*  abgespalten  sein  könnten, 
liegen  gar  nicht  vor.  Ich  erkläre  vielmehr  got.  *ri}tda-, 
eigentlich  ,röte‘,  als  , Schönheit,  schmuck*  mit  demselben 
Übergang  wie  in  russ.  krasd  , Schönheit*  gegen  krdsnyj  ,rot, 
schön*  und  gariuds  ist  demgemäss  soviel  als  , sittlich  schön*. 

Der  umgekehrte  wandel  der  bedeutung  , schön*  zu  ,rot* 
findet  sich  in  dem  aus  got.  skauns  entlehnten  finn.  chstn.  kaunis 
,puleher‘,  das  russ.  karelisch  kavnis  auch  , ruber*  und  ehstnisch 
auch  ,farbstoff*  bedeutet  (Thomsen  142). 

gasuljan. 

,OejjisX'.oüv‘  gawaur(h)tai  jah  gasulidai  , eingewurzelt  und 
gegründet*  Eph.  3,  18.  bildlich  von  der  liebe  zu  Christus.  Im 
eigentlichen  sinne:  gasulip  was  ana  staina  Mt.  7,  25,  gasulid 
auk  was  ana  jtamma  staina  Lc.  6,  48  von  dem  auf  einem  felsen 
errichteten  hause.  Denominatives  verbum  zu  einem  ags.  syll 
,basis*  Wright-Wlilcker  191,  34  entsprechenden  got.  mutmass- 
lichen stn.  *suli ; dieses  entlehnt  und  weitergcbildet  aus  lat 
sulum  ,grund fläche*,  im  besonderen  auch  ,dcr  grund  und  boden 
eines  Hauses*. 

gatarnjan. 

Nur  Einmal,  at  paimei  ( mannam ) gatamip  ist  sunja 
,ärEr:spr(|uv<ov  xf,;  aXr.Odz;,  qui  ueritate  priuati  sunt*  1 Tim.  6,  5. 
Luther  übersetzt  in  Übereinstimmung  mit  dem  grieeb.  texte 
,schulgezänke  solcher  menschen  . . . die  der  Wahrheit  beraubt 
sind*,  Wulfila  drückt  das  ganz  anders  aus,  mit  anderer  con- 
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struction  and  anderem  verbum  . bei  denen  die  Wahrheit 
gatami) > ist',  was  Schulze  mit  , verhüllt',  Stamm-Heyne  mit 
, zerstört,  vernichtet'  übersetzen.  Das  trifft  nicht  zu.  ga-tamjan 
enthält  dasselbe  verbum  wie  ahd.  uo-zarne.n  ,spernere,  aspernare', 
auch  uozernen  und  uozimen,  ablautend  zu  uozurne n,  sämmtlich 
im  Tat.,  zum  ahd.  n.  zorn  ,ira‘,  zurnan,  zumen  ,graviter  se 
ferre,  indignari,  zelare'.  Somit  heisst  gatamjan  , verachten, 
hassen'  und  obige  stelle  wörtlich  ,geziU)ke  von  leuten , bei 
denen  die  Wahrheit  verachtet,  verhasst  ist'.  Zur  flexionslosen 
form  des  participiums  gatarnip  für  zu  erwartendes  * gatarnida 
vgl.  man  das  gleichfalls  flexionslose  fern,  in  ei  kanni/t  icesi  . . . 
so  managfalpo  hnndugei  gups  Eph.  3,  10,  sowie  gatauran  ist 
marzeitu  Gal.  5,  11  für  gataurana  ist.  Da  in  allen  drei  fallen 
auf  das  zu  einem  fern,  construirte  participium  das  hilfszeitwort 
in  nebentoniger,  enklitischer  Stellung  folgt  und  der  anlaut  eben 
dieses  zweimal  vocalisch  als  t,  einmal  als  das  halbvocalische 
tc  erscheint,  so  wird  man  * gatdrnipiist,  * kdnnipwisi,  gataüramst 
wohl  am  besten  als  elisionen  ähnlich  wie  kdrtst  auffassen  dürfen. 

Adj.  mild,  zom  , zornig  und  zorn  erregend',  as.  tom  , heftig' 
Hel.  5525  tornon  trahun  ,mit  heissen  thränen',  ags.  torn  ,causing 
violent  emotions  of  grief  or  anger'  zu  litt,  durnas  adj.  , rasend, 
toll',  durnüti  intr.  , rasen',  lett.  durtu  , benommen,  mit  kotier 
behaftet'. 

gatiman. 

Stv.  intr.  nur  öinmal : pamma  fairnjin  ni  gatimid  pata 
af  pamma  niujin  ,o!>  v^sei,  non  conuenit'  Lc.  5,  30.  Von 
dem  alten  mantel  gesagt,  auf  den  ein  flicken  aus  neuem  Stoffe 
gesetzt  wird.  Ahd.  zeman,  gezemen  stv.,  perf.  gizam  ,decebat‘, 
intr.,  defectiv,  nur  in  der  3.  sg.  und  pl.  gebräuchlich : ,con- 
gruit,  conuenit'.  Ablautend  hiezu  got.  gatemiba  adv.  Skeir.  40, 
ahd.  adj.  gizdmi,  kezdme  ,decens,  honestum',  ungazdm , ungizdmi 
,discors,  deformis,  impar',  adv.  cazdmo  ,apte‘. 

Zu  griech.  3(?i;gi,  nebenform  von  oew  , binden',  fut.  Sifcw, 
perf.  Jfäsxa,  besonders  , fesseln,  festhalten'.  Hiezu  mit  m-suffix 
äijpo?  m.  ,volk,  gemeinde',  eigentlich  ,der  verband',  und  Sega 
n.  ,band,  bündel'. 

Secundärverbum  zu  Seio  mit  m-determination  griech.  äsgw, 
Bsiga,  Ss2gr,-:a’.  , bauen,  erbauen'  eigentlich  , verbinden',  d.  i.  das 
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bauholz  oder  die  steine,  wozu  ä£ji.a;  n.  dcf.  ,der  körperbau*. 
Die  bedeutungsentwickelung  von  got.  gatiman  ,znkommen,  sieb 
schicken*  sehr  einfacli  entwickelt  aus  ,sich  verbinden,  sich  zu 
einem  anderen  fügen,  passen*. 

Hieher  auch  mit  gesteigerter  ablautstufe  got.  gatamjan 
,Sa|i.a”€'.v  tivai*  Mc.  5,  4,  ahd.  gizeman  und  zctmön  vom  adj.  ahd. 
zam,  zami,  nhd.  zahm,  eigentlich  , fügsam  gemacht,  gebunden*, 
sowie  lat.  d/'märe,  , zähmen,  bändigen*,  was  sehr  wahrscheinlich 
ursprünglich  wirklich  , binden,  in  bande  legen*  bezeichnet  und 
von  tieren  vorzugsweise  gesagt  sein  wird.  Ferner  mit  tief- 
stufe des  wurzelvocales  das  gleichbedeutende  griech.  Sagiw, 
Saga^u  auch  , anjochen*  und  ,eine  jungfran  verheiraten*  sowie 
Sagap-To?  f-  »die  gattin*  als  , angejochte*;  vgl.  got.  gajuko  swf. 
,genossin*. 

Endlich  mit  derselben  tiefstufe  griech.  *äag-,  germ.  *htm-: 
ahd.  kizumft,  , pactum,  conuentio,  Consensus,  foedus*  als  ti-ab- 
stractum  mit  eingeschobenem  / im  wortsinne  genau  , conuentio, 
bündnis*. 

gatico. 

Nur  Einmal,  in  gatwons  jah  staigos  baurgs  ,st;  ta;  zXxrdz; 
zai  f j;j.a;  ciX s«i>5,  in  plateas  et  uicos  ciuitatis*  Lc.  14,  21.  Nhd. 

gasse.  und  ähnlich  auch  das  got.  wort  entsprechend  der  ■sXatisa, 
seil.  sSi;:  , strasse*. 

An.  gat  ,loch,  liicke*,  as.  nditlon  gat  stn.  ,nadelöhr‘,  ags, 
%at  n.  , porta*  weisen  auf  eine  grundbedeutung  , Öffnung*,  im 
besonderen : der  zwischen  häusern  oder  ziiunen  freibleibende, 
dem  verkehre  dienende  raum,  beziehungsweise  ,tor,  einfahrt*. 

Got.  galtvo,  ahd.  gazza  swf.  vermutlich  erweiterte  ön-fbrm 
eines  ursprünglichen  «-Stammes  *gatu-,  entsprechend  dem  mit 
ö-thema  gebildeten  an.,  as.,  ags.  neutrum,  germ.  *gata.  Die 
sippe  jedesfalls  zu  griech.  * /as  in  y.aezio,  /avsavto,  eyaäsv,  yi iw 
, klaffen,  gähnen*  als  , klaffendes,  offen  stehendes*  in  verschie- 
dener specialisierung. 

gaprask. 

Stn.  nur  einmal,  gahrainip  gaprask  sein  jah  briggip 
kaum  in  bansta  seinamma  ,siaza0apiil  vrjv  äXuva  ayrcü,  purgahit 
aream  suam*  Lc.  3,  17,  wo  vom  reinigen  des  ausdrusches  mit 
der  worfschaufel  die  rede  ist.  äXwv  und  area  ist  ,tenne‘,  nicht 
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aber  yajrrask  zum  stv.  Jtriskan,  das  nur  ,ausdrusch'  sein  kann. 
Die  got.  Übersetzung  nennt  den  gemeinten  gegenständ  selbst, 
während  die  griech.  und  lat.  Version  eine  benennung  locuin 
pro  re  darbietet. 

yaumjan. 

StaßXfiretv,  xarravoeiv,  Gsästte,  öewpsiv,  4päv‘. 

Denominativisches  verbum  zu  ahd.  youma  f.  ,animaduersio, 
attentio,  cura',  übertragen  auch  ,coena,  conuiuium'. 

Dazu  lett. , vielleicht  aus  dem  germ.  entlehnt,  gaumet, 
gaume  nemt  , wahrnehmen',  gaumig s , achtsam'. 

Germ,  gauma-  verhält  sich  vielleicht  zu  gern,  gauda-  in 
p.  n.  westfränk.  Gaudalindis,  Gaudouildis,  Gaudina,  Gaudia, 
Gaudius,  Gauda,  Gaudus,  wcstgot.  Gaudila,  auslautend  zahl- 
reich Amalgaud,  Baldegaud,  Ercangaud  u.  a.  wie  ahd.  hruom 
,gloria‘  zu  hruodi  ,gloriosus‘,  also  «i-  und  ))-suffix. 

got.  *gau] i«  wäre  verbaladjectiv  mit  der  bedeutung  , an- 
gesehen'. Dazu  ablautend  vielleicht  mhd.  giudeti  ,grossthun, 
prahlen'.  Das  anlautende  g also  wohl  zum  verbalstamm.  Tren- 
nung: *gdumjan  aus  * ga-ümjan  höchst  unwahrscheinlich. 

gaunon. 

,xXafetv,  Qpr,vst v,  lamentare,  flerc,  lugerc'  — gau-nön  abgeleitet 
wie  ahd.  wei-nön,  daher  auch  das  einmalige  * gaunopus  stm. 
izwarana  gaunojia  (so  beide  codd.  a statt  u,  etwa  auf  einer 
accusativform  *gaunopau  beruhend?)  ,T5v  Gpuüv  iäpupwv,  uestrum 
tietum'  2 Cor.  7,  7 wie  ahd.  uueinot  m.  ,fletus,  planctus,  ululatus'. 

Zu  aksl.  zovt i,  zvati,  Wurzel  zil  , rufen',  ai.  hu,  havate  zend. 
zavaiti.  Es  ist  von  einem  dem  klr.  zov  ,aufruf‘  entsprechenden 
substautivum,  germ.  etwa  * gatoa-  ,ruf‘,  im  besonderen  Klage- 
ruf', auszugehen,  gau-nön  also  ,klagerufe  ausstossen'.  Hiezu 
mit  anderen  Suffixen  an.  gaula  swv.  , heulen,  weinen,  flennen' 
sowie  die  substantiva,  notnina  actionis'  gaul  n.  und  gaulan  f. 
(man  vgl.  mhd.  hinten,  md.  hüten  , heulen'  d.  i.  hiu,  hü  rufen), 
ferner  gaud  n.  ,das  bellen,  kläffen,  schelten'  und  geyja  ( gey , gd) 
, bellen,  ausschelten',  dän.  gjo,  schwed.  gö  ,to  hark'.  Endlich 
auch  mit  dem  bei  vogelnamcn  productiven  germ.  A-suftix  an. 
gaukr  (pl.  -ar),  mhd.  gouch  m. , germ.  *gaukaz  ,der  kuckuck' 
als  , rufender'. 
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VIII.  Abfc&odlang:  v.  Gricoberger. 


gaurs. 

nora.  sg.  masc.  gaurs  ,cuXXÜTCi|xsvo5,  contristatus1 

Mc.  3,  5,  Lc.  18,  23  u.  öfter.  Nom.  pl.  masc.  gaurai  Mt.  6,  16. 
Ahd.  gorag,  flcct.  goreger  , pauper1,  auch  erweitert  thaz  gori- 
glicha  idmar.  Keine  doppelselireibung  des  o,  nur  öinmal  mit 
circumflex,  aber  kaum  für  länge  beweiskräftig  demo  gbregin  Org. 

Offenbar  zu  ahd.,  ags.,  an.  gor  n.  ,fimus,  lutum,  coenum1. 
Begriffsvermittlung  , körperlich  schmutzig*  zu  , elend,  arm1  wie 
ähnlich  bei  nhd.  betrübt,  betrüben,  trübe  ablautend  zu  an.  draf 
n.  ,abftUle‘ , engl,  drab  und  ahd.  treber  ,facce8‘,  wo  aus 
, schmutzig,  unklar1  die  begriffe  , geistig  trübe1,  daher  auch 
, gedrückt,  traurig1,  entwickelt  sind. 

Vom  adj.  germ.  *gora-  die  verba  got.  gaurjan  trans. 
,XuxsTv  Tiva1  und  as.  Hel.  gornbn  intrans.  , trauern,  jammern1, 
gomword  n.  , klage1  mit  sicherer  kürze  ö.  Daneben  auch 
secundärformen,  die  auf  r-  oder  ?iauticipationen  beruhen,  as. 
gnomön  und  grornbn,  ags.  piornan,  %nornian , zrornian  auf 
eine  nominalbildung  *g(n,  r)orna-  zurückweisend.  Nicht  mit 
ai.  ghörds  grauenhaft1  zu  verbinden  (Uhlenbeck)  noch  mit  got. 
gaunon,  wo  der  begriff  des  ,klagens‘  auf  ganz  anderem  wege 
erreicht  wird. 

gawi. 

Stn.;  acc.  sg.  all  pata  gawi  Mc.  0,55  tyi opa,  regio1.  Bair. 
ins  gäu  gehen  1.  .über  land  gehen1  2.  bildlich  ,in  das  gebiet 
eines  andern  einbrechen1.  Auch  in  gegendnamen  saizb.  das 
Pinzgüu. 

Zu  griech.  ya 3-vs?,  eigentlich  , klaffend1,  Tb  -/as;  aus  * yir:: 
,der  leere  raum1,  Xajviov  geograph.  name,  Wurzel  /a  , klaffe, 
gähne1.  Also  gawi  , offenes  land1,  etwa  im  gegensatze  zum 
geschlossenen  Wohnsitze. 

gawrisgan. 

Nur  din  beleg,  afhwapnand  jah  ni  gawrisqand  ,Tj\izni-p-r:B 
zai  oi»  TE>.ET<fopo5civ,  suffocantur  et  non  referunt  fructum1  Lc.  8, 14, 
von  den  körnern,  die  unter  die  dornen  fielen. 

Dazu  mhd.  risch  adj.  , frisch,  keck1  und  ablautend  ahd. 
acc.  pl.  rösche  ,ueloces‘  von  geistiger  regsamkeit,  mhd.  rotch, 
rösche  adj,  , munter,  frisch1  (d.  i.  österr.  resch  spröde1  vom 
gebäck,  oder  ,hart‘  vom  gekochten  fleisch;  auch  , energisch1 
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von  personen).  An.  roskinn  ,zur  vollen  reife  gediehen,  voll- 
kommen entwickelt1. 

Grundbedeutung  des  ursprünglichen  stv.  also  wohl  ,uige- 
scere'.  Der  ablautende  character  des  got.  verbums  aber  nicht 
erwiesen,  es  kann  auch  aiciasse  und  als  grundlage  desselben 
ein  adj.  *wriskus  vorlicgen,  dessen  u in  die  Verbalbildung  ver- 
schleppt ist. 

gazds. 

,xevrpov‘  nur  zweimal,  im  nom.  sg.  belegt,  gazds  peins 
1 Cor.  15,  55,  gazds  daupaus  ebenda  5(5.  Ahd.  gart,  garat 
, Stimulus',  woher  gertei i,  kertin  ,im])ellere,  mordere',  gartön 
,perfodere‘;  gertari  ,rebemezer,  biduvium'.  Wurzelbedeutung 
»stechen,  schneiden'.  Slavisch  *gvozdij,  ,nagel,  keil',  bulg. 
gozdij,  kroat.  gvozd,  poln.  gwöidi  und  gotdi,  niedersorb.  gozdi, 
klr.  hvözd  wohl  aus  dem  germ.  entlehnt. 

gilpa. 

Nur  einmal,  mns  insandeip  gilpa  ,siOhv;  iicoexOXu  tb 
Spexavov,  statim  mittit  falcem'  Me.  4,  29.  gilpa  cl.  Uppström. 
Dazu  apr.  gelso  , eisen',  litt,  geleit»,  gel&'is  f.,  lett.  dfelfe  und 
dfelßs,  aksl.  ielezo  dasselbe,  griech.  yß/./.i;  ,erz‘  und  yi't-v } m. 
»stahl'.  Das  got.  wort  mit  t-suflix  wie  airjia,  das  baltisch-sla- 
vische  mit  gutturalem  suflix. 

glaggws. 

Nur  als  adverbium  belegt,  glaggwaba  ,e"tp.eXä>;,  diligenter' 
Lc.  15,  8 vom  genauen  suchen  nach  der  verlorenen  drachme. 
glaggicuba  »äxpißox;,  diligenter'  Lc.  1,  15  von  der  gewissenhaften 
erforschung  der  historischen  Wahrheit  Christi  wirken  betreffend 
und  glaggwo  ,äxp'.£ü>s,  diligenter'  1 Tliess.  5,  2 von  der  klaren 
kenntnis  in  betreff  des  kommenden  tages  des  herrn. 

Ags.  %leaw  ,expertus,  sagax,  gnarus,  prudens',  als  adv. 
%leaice  und  %leawllce  auch  ,well‘.  ahd.  flectiert  glamter,  glouuer 
»perspectus'  auch  »ingeniosus,  prudens,  diligens'.  As.  glau 
Hel.  442  simdo  glawa  gumon  ,miinner  von  einsicht  und  er- 
fahrung'.  An.  glöggr  ,skarpsynt,  skarpsindig,  sparsom,  karrig, 
klar,  tydelig'.  Themacharacter  glaggtca-  im  adv.  Lc.  15,  8 er- 
halten, in  der  adverbialform  Lc.  1, 15  nach  der  tt-classe  behandelt. 

Sitznogfllier.  d.  pbil.-hiüt.  Cl.  CXLII.  Bd.  8.  Abh.  7 
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VIII.  Abhandlung:  r.  Orienbcrger. 


Grundbedeutung  ist  , durchsichtig,  klar';  daher  »geistig 
klar',  so  viel  wie  ,klug,  gescheit'. 

FUr  germ.  *gla(w)wa-  spricht  auch  das  ö-adv.  glaggico, 
das  bei  u-thema  vermutlich  mit  -jö  gebildet  wäre. 

Wurzel  * ghsh  , glänzen'  in  litt,  ilejä  f.  , morgen-  und  abend- 
dämmerung'  u.  a. 

*gla-wa - ist  participiale  uo-ableitung. 

glitmunjan. 

»ar&ßeiv,  glänzen'.  Nur  Einmal:  wastjos  . . . glitmunjandeim 
Mc.  9,  3. 

Zu  ahd.  glizemo  swm.  ,fulgor,  nitor',  stv.  glizan  ,splendere‘. 

Germ.  *%llt  urverwant  mit  griech.  y/.istov  m.  , schmuck, 
prunk'  und  in  ethische  begriffssphäre  verschoben  y./.tii',  Reich- 
lichkeit, Üppigkeit',  eigentlich  , geschmücktes,  prunkvolles  leben'. 

Ein  stf.  *glitmuni  , glanz'  ist  zu  vermuten. 

Dazu  mit  infigierter  nasalis  aksl.  gledeti , glrdati  , schauen'. 

goljan. 

Mit  dem  acc.  ,ä<r:äSecOa(  tiva,  salutare'.  Denominatives 
verbum , wahrscheinlich  von  einem  zum  stv.  ahd.  galan  gehö- 
rigen subst.  *gOla-,  got.  *göls,  oder  neutr.  *göl,  ,ruf,  rühm', 
entsprechend  dem  in  ahd.  guollih  ,gloriosus‘  und  urguol : urguo- 
lan,  urguolon  man  ,insignem‘,  gelegenen  worte. 

göljan  also  , zurufen,  grüsse  zurufen,  grüssen'.  Ahd.  ürguul 
mit  steigerndem  itr-  wie  in  i iralt  ,ualde  senex'  scheint  auch 
ein  adj.  *göla-  »berufen,  besungen,  gerühmt'  zu  verlangen. 

gramsts. 

,ts  zippe;'  d.  i.  , dürre  zweige,  reiser,  spähne,  halme'. 
eollectivbegriff.  Nur  dat.  sg.  belegt  gramsta  pamma  Lc.  G,  41. 
(j,  42  (bis),  daher  unsicher,  ob  masc.  oder  neutr.  An  beiden 
stellen  des  evangelinms  im  sinne  von  , spahn  oder  Splitter'  im 
gegensatze  zu  ans  ,89x6;,  trabs'.  Vom  splitter  im  fremden  äuge 
gegenüber  dem  balken  im  eigenen  gesagt. 

Grundbedeutung  des  griech.  Wortes  zu  xippto  , dörre'  ist 
»vertrocknetes'.  Nach  got.  pramstei  f.  ,heuschrecke'  zu  as. 
thrimman , perf.  thram  Hel.  f>(X)2,  litt,  trimtt,  lat.  tremo,  griech. 
Tptnu)  , zittern'  (vermutlich  vom  zirpen  gesagt)  ergibt  sich  gram- 
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ata-  als  ableitung  zu  ags.  yimman  .fremere',  mhd.  grimmen 
stv.  (ursprünglich  synonym  mit  brimmen,  lat.  fremere,  fren-dere), 
ahd.  gagrim  m.  , stridor'  (dentium),  griech.  *ghrem  in  /pep^o) 
, wiehere',  /pigc;  ,goräusch‘.  Es  ist  demnach  *gramata-  eigent- 
lich ,das  knirschende,  knackende,  rauschende',  wobei  man  an 
raschelndes  laub,  knackende  dürre  zweige  u.  ä.  zu  denken  hat. 

gredua. 

,Xi|xsc,  fames'.  Nur  einmal  in  gredau  2 Gor.  11,27.  Dazu 
das  adj.  gredaga , as.  Hel.  grddag  ,gefritssig‘  und  das  swv. 
gredon.  fu-abstraetum  zu  ahd.,  as.  gerön,  ahd.  auch  geran, 
geren  (so  schon  Kluge  Grundr.  ls,  40(5).  Suftixcombination  e)>u 
seltenere  nebenform  zu  öpu,  also  gr-edus  (-etü-)  wie  jl-ödus  (-fit«-). 
Sonst  noch  in  ags.  dee^red,  dce%rcid,  wohl  secundiirer  i-stamm, 
,daybreak‘,  gegen  ahd.  tagarbt  zu  einem  verbum  *tagaron. 
Vgl.  auch  epi  in  faheps  und  ahd.  ät  in  tolpdta  ,praecipitium‘, 
filläta  jflagrum',  acreiata  f.  ,eatasta‘  (tormenti  genus). 

gredus  wohl  masc.  wie  die  lat.  -tus  abstracta  und  die 
übrigen  got.  auf  -tua,  - pus , -öpua.  Auch  got.  flödua,  nur  dinmal 
Lc.  6,  49  als  nom.  sg.  ohne  attribut  oder  artikel,  vielleicht  stm. 
und  nicht  stf. 

grind  afr  apj  i a. 

Nur  4in  beleg.  ]>rafatjaip  pana  grindafrapjana  ,-apa- 
p.u(teij<te  tsuz  consolamini  pusillianimes'  1 Thess.  5,  14. 

Bahuvrihiadjeetiv,  dessen  zweiter  teil  got.  frapi  stn.,  dessen 
erster  ein  zu  ags.  yrindan  stv.  gehöriges  mit  mittelstufe  ge- 
bildetes adj.  *grinds,  germ.  *grindaz  , zerrieben,  contritus, 
deminutus'  ist.  Bedeutung  also  , einen  zerriebenen  sinn  habend' 
d.  i.  , verzagt'. 

grundua. 

Das  got.  stm.  zu  schliessen  aus  grunduwaddjua , gleich 
ahd.  grünt,  ags.  grund  m.  1.  ,ground,  bottom , foundation', 
2.  ,earth,  land,  country,  plain',  3.  ,a  depth,  sea,  abyss,  hell'. 

Zum  stv.  ags.  %rindan:ic  srinde,  he  wand,  part.  perf. 
^runden  ,to  grind,  grind  together,  rub,  rub  together,  molere, 
commolerc,  terere'. 

Also  grundua  ,das  zerriebene,  zerbröckelte  erdreich'  d.  i. 
,erde,  sand,  Schotter,  ackerkrume'  im  gegensatze  wohl  zum 
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VIII.  Abbandlnug  : ▼.  Grienberger. 


stein.  Ursprünglich  also  nicht  örtlicher  begriff,  sondern  gattungs- 
begriff  für  gegrabene  und  ausgehobene  erde,  in  ähnlichem  be- 
grifflichem Verhältnis  zum  stv.  wie  got.  vialma  ,sand‘  zum 
stv.  malan. 

Gudilub. 

ik  gubilub  'dkn'  urkunde  von  Arezzo.  Nicht  anders  nach 
dem  bei  Massmann  Die  got.  urkunden  abgebildeten  alten  fac- 
simile  Doni’s.  Da  der  lat.  text  der  urkunde  den  nainen 
dreimal  mit  e Gtidilebus  (2),  Gudilebo  und  einmal  mit  t Gudiliuo 
hat,  so  kann  es  sich  nur  um  einen  tausch  des  zweiten  namens- 
elementes  handeln,  wie  etwa  langob.  (H)rothari  und  ( H)rotharit , 
oder  in  der  urkunde  von  Neapel  got.  Ufitahari  und  lat.  Optant, 
wozu  auch  ebenda  mit  suffixtausch  got.  Merila  gegen  lat. 
Mirica  zu  vergleichen.  Iliezu  aus  der  Neapler  urkunde  noch 
die  formen  Gudeliuus  und  Gudeliui. 

lub  vermuthlich  zu  got.  galufs  pretiosus' : 

tcastjom  galubaim  1 Tim.  2,  9,  lebus,  livus  aber  zu  got.  liban, 
aßifnan,  bilaibjan  u.  a.  wohl  im  sinne  des  sonst  in  p.  n.  ge- 
bräuchlichen -leifr,  -Idf,  -leip. 

Die  « lose  form  ist  nominativisch  gebrauchter  vocativ. 

gunds. 

Nur  einmal  belegt,  jah  waurd  ize  swe  ||  gunds  alifi  (nur 
in  B.  sic  (Jod.  veri  sim. ; litterae  gun  cl.,  d s.  cl.,  s subobscure. 
ali/i  subobsc.  veri  sim.  Spatium  plures  littcras  non  admittit. 
Uppstrüin)  ,zott  s Xdfs*  aüxüv  ■'zyfpxv/z  vajjüjv  iljst,  et  sermo 
eorum  ut  cancer  serpit'  2 Tim.  2,  17. 

vo|ir,v  eyetv  , einen  Weideplatz  haben'  vom  mnsichfressen 
des  geschwllres  gesagt,  ‘fd'p'patva  zu  -fpzw,  vpatvo)  , nagen,  essen': 
ein  ,krebsgeschwür‘,  bei  Galen  ,der  brand'. 

alan  , wachsen',  hier  ,um  sich  greifen,  sich  ausbreiten'. 
Ags.  gund  in.  , matter,  corruption,  pus',  ahd.  gunt,  gund  , virus, 
pus,  tabidus  Immor,  liuor',  mit  gunde  ,tabe,  ueneno',  gundig 
,tabidus‘,  kelagunt,  militou  ,rubigo'. 

Zu  griech.  yjjii. a;  m.  ,saft',  */_üps;  dasselbe,  wurzel  ghu, 
griech.  /y  , giessen',  gunds  participialc  bildung  *ghu-nt-'  ,das 
sieh  ergiessende,  der  erguss',  im  besonderen  vom  eitererguss 
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gesagt,  genau  dem  tabidus  humor,  d.  i.  flüssigkeit  aus  zer- 
schmelzenden gewoben,  der  ahd.  glossierung  von  gunt  ent- 
sprechend. 

Gutpiuda. 

ana  Gutpiudai  kalenderfragment  (bis).  Es  ist  nicht  wahr- 
scheinlich, dass  gut-  verkürzte  thematische  form  für  guta-,  als 
fertiger  swm.  namc  des  Volkes  sei,  wohl  aber  liegt  der  v.  n. 
in  dem  frauennamen  Gutaniowi  des  Hukarester  ringes. 

Der  narae  der  Goten,  Gutones,  Gotones,  Gothon.es  bei  den 
alten,  später  mit  überführuug  in  die  vocalische  declination  lat. 
Goti , Gothi,  griech.  FstOoi  (worin  *0  bloss  orthographisch  als 
Uh,  d.  i.  nicht  etwa  tenuis  -|-  spirans,  sondern  nach  nhd.  art  als 
aspirierte  fortis  th  zu  verstehen  ist)  hat  keinen  selbständigen 
appellativisehen  wert.  Derselbe  geht  vielmehr,  wenn  er  nicht 
eine  aus  dem  comp.  Gutpiuda  gefolgerte  kurzform  ist,  mit 
diesem  auf  einen  geographischen  namen  zurück , der  dort 
fixiert  gewesen  sein  muss,  wo  die  Goten  ihren  namen  empfangen 
haben.  Die  alten  geschichtlichen  sitze  der  Goten  sind  aber  die 
preussischc  Ostsecküste  an  der  Danziger  bucht,  beziehungsweise 
dem  von  derselben  eingeschlossenen  frischen  Haff  (Zeuss  135). 
Auf  den  Östlichen  Zufluss  des  frischen  Haffs,  den  Pregel,  wird 
der  alte  flussname  Guttalus  bei  Plin.  4,  100  bezogen. 

Die  aufzählung  der  in  die  Ostsee  und  Nordsee  sich  er- 
giessenden  ströme  bei  diesem  autor  beginnt  von  osten  und 
nennt  nach  dem  Guttalus  sogleich  die  Weichsel,  dann  die 
Elbe,  Weser,  Ems,  Rhein  und  Maas,  durchweg  grössere  ströme 
allerdings,  als  der  kleine  Pregel,  weshalb  man  den  gedachten 
namen  wohl  auch  auf  den  weitaus  bedeutenderen  Zufluss  des 
kurisehen  Haffs,  die  Memel,  beziehen  könnte,  ln  jedem  falle 
ergibt  sich  mir  ein  geographischer  name  got.  stn.  *pata  Gut, 
dessen  etymologische  beziehungen  zu  giutan  ,fundere‘  ganz 
zweifellos  sind  und  der,  als  ,cffusum‘  gefasst,  eine  bezeichnung 
des  meeres  an  der  prcussischen  Ostseeküste  und  zwar  ent- 
weder des  frischen  Hafts,  oder  beider  Haffe,  oder  der  Ostsee 
überhaupt  sein  kann,  ursprünglich  aber  gewiss  ein  allgemein 
verstandenes  appellativuin  für  eine  sich  ergiessende,  oder  er- 
gossen habende  wasserinasse,  ein  meer,  see  oder  bucht  sein 
wird.  Zu  diesem  germ.  neutrnm  *guta,  vielleicht  dem  ,aestu- 
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nrium'  des  Plinius.  steht  der  fl.  n.  Guttalus  ebenso  im  Verhältnis 
der  deminution,  wie  der  Dame,  der  aus  einem  see  entspringenden 
nnd  in  ihrem  verlaufe  zahlreiche  seen  bildenden  Havel,  nbfl. 
der  Elbe,  alt  Jlabola,  zu  baff,  ags.  half,  n.  haf,  rahd.  hap  ,meer‘. 

Es  ist  nicht  unwahrscheinlich , dass  der  geographische 
narae  *Gut,  d.  i.  ,haff‘  oder  ,see‘,  auch  wenn  er  ursprünglich 
nur  auf  ein  oder  beide  hafle  beschränkt  gewesen,  oder  höchstens 
auf  die  ganze,  bucht  zwischen  Rixhöft  und  Memel  ausgedehnt 
gewesen  sein  sollte,  auch  gelegentlich  von  dem  ganzen  südöst- 
lichen theile  der  Ostsee  gebraucht  worden  sein  dürfte,  denn 
die  von  der  Danziger  bucht  nördlich  gelegene  schwedische  insei 
Gotland  ist  augenscheinlich  keine  genitivische  composition,  kein 
*Gotna-  oder  *Gutaneland , sondern  eine  insei  im  *Gut,  d.  k. 
sie  ist  nicht  ethnologisch  oder  politisch,  sondern  geographisch 
determiniert.  * Gutans,  eine  bildung  wie  garazna,  sind  demnach 
,die  leute  vom  Gut',  Gutjäuda  ,das  volk  am  Gut'.  Eine  got. 
nebenform  *Gutos  ist  unerweislich. 

Ein  adj.  *Gutisks  enthält  der  geographische  name  Gothi- 
scandza.  So  heisst  in  der  stammsage  der  Goten  bei  Iordanes 
60,  9 jene  noch  heute,  d.  i.  zur  zeit  des  Iordanes  oder  Gas- 
siodorius,  genannte  gegend  der  preussischen  Ostseeküste  (nam 
odieque  illic,  ut  fertur,  Gothiscandza  vocatur),  wo  die  Goten 
aus  ihren  drei  schiffen  ans  land  gestiegen  sein  sollen  und  in 
82,  1H,  wo  Iordanes  abermals  darauf  zurückkommt,  begreift 
er  gleichfalls  einen  küstenstrich  des  diesseitigen  meeres  dar 
unter:  Gothos  . . . uectos  ad  ripam  oceani  citerioris  id  est  Gothi- 
scandza. Es  ist  klar,  dass  *Gotiscandia  ein  wirklicher  geo- 
graphischer name  sein  muss,  der  aber  mit  Scandza , Scandia, 
wie  bei  Iordanes  die  Scadinauia  heisst,  fälschlich  in  Ver- 
bindung gebracht  wurde.  Die  form  bei  Iordanes  reflectiert 
wohl  direct  einen  gotischen  locativisch  gebrauchten  dativ  sing. 
*Gutisk-andja,  zu  einem  nom.  *Gutisk-andeis,  allesfalls  auch 
ncutrum  - andi , worin  andeis  als  ende  des  landes  gegen  das 
mecr,  ein  vorspringendes  küstendetail  kap  oder  landzunge  be- 
zeichnen wird.  Man  vergleiche  die  namen  der  küstenpuncte 
Ostende,  und  Westende  in  Westflandern,  sowie  das  kap  Ijandsend 
an  der  stid westspitze  der  englischen  grafschaft  Cornwall. 

Für  die  geographische  tixierung  des  got.  namens  kommt 
am  ehesten  die  landzunge  bei  Rixhöft  an  der  Westseite,  an- 
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scheinend  eine  grenzbezoichnung  ,rcichshaupt‘,  weniger  wahr- 
scheinlich der  Brtlster  Ort  an  der  ostseite  der  Danziger  bucht 
in  betracht. 

gupaskaunei. 

Nur  einmal,  saei  in  gupaskaunein  wisauds  ,S;  iv  gspfi) 
OeoO  teapy.wv,  qui  cum  in  forma  dei  esset'  Phil.  2,  6.  Abstractum 
zu  dem  adj.  in  hwaiwa  skaunjai  fotjus  ,o>;  wpatc.  ot  zdi:;,  quam 
speciosi  pedes'  Röm.  10,  15  und  leika  . . . du  i bnaskau nja m ma 
leika  ,ib  . . . cijAjAOppsy  ~m  ctüpiar.,  corpus  . . . configuratum  cor- 
pori'  Phil.  3,  21. 

Ahd.  sconi  ,splendens,  speciosus,  formosus,  pulcher',  ags. 
sedone,  scione , sedne,  segne,  ,bcautiful,  fair,  bright'. 

Themacharacter  des  got.  adj.  nicht  auszumachen,  vielleicht 
io:  * skmtneis.  Dem  adj.  kann  ein  verbalabstractum  *skau-ni- 
vorausliegen  und  das  begriffliche  Verhältnis  des  adj.  zu  diesem 
abstractum  mag  sich  wie  , formosus,  speciosus'  zu  , forma,  species' 
erklären.  Wie  , species'  1.  ,das  sehen'  schlechtweg,  2.  ,die  im 
gesichtssinne  sich  darbildende  gestaltung',  3.  ,die  schöne  gestalt, 
Schönheit'  ist,  so  ist  auch  *skau-ni-  zu  ahd.  scauuuon,  scouuön, 
ags.  sceaician  ,uiderc,  adspicere,  intueri'  eigentlich  die  ,im 
sehen  erfasste  gestalt,  das  gesehene  bild'  und  ibnaskauneis 
demnach  ,gleichgestaltig‘,  gupaskaunei  ,gottgestaltigkeit‘. 

Zu  scauuuon  , schauen'  etwa  lat.  caudo , ciiui , cautum 
,fUrsorgen,  sich  htiten',  besondere  entwiekelung  aus  ,auf  etwas 
sehen,  achten'  oder  ,sich  vorsehen'. 

haidus. 

ni  . . . hteamma  haidau  (so  Uppström)  ,xati  gijJsva  xpi-sv, 
ne  . . . ullo  modo'  2 Thess.  2,  3.  pamma  haidau  ,3v  xpizsv,  quera- 
admoduin'  2 Tim.  3,  8.  allaim  haidum  ,ratvri  Tpoirw,  omni  modo' 
Phil.  1,  18. 

Ahd.  stm.  dher  ander  heit  godes  ,sccunda  persona'  Is. 
9,  18.  nt  scouuos  thu  heit  manno  ,non  eniin  respicis  personam 
(eigentlich  qualitatem)  hominum'  Tat.  126,  1. 

Ahd.  in  den  p.  n.  -heid,  -haidis,  - haida  bahuvrihibildungen 
mit  secundärer  jo-ableitung.  Aber  mit  dem  primären  substantiv 
got.  Argaithus  dux  Gothorum  Iordanes  81,  16  d.  i.  * Arghaijnis 
etwa  ,prauus‘. 
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Altes  <u*-abstractum  aus  offener  Wurzel  zu  hl  ,schcinen‘, 
wozu  hi-usi  stn.  und  anderes.  Grundbedeutung  ist  ,erscheinung‘, 
daher  , person*  als  ,crscheinungsforra‘,  und  Beschaffenheit*  als 
,art  des  erscheinens*.  In  den  p.  n.  ,qualitas*.  Also  Adalheit 
,quac  nobilitatis  qualitatem  habet*,  umständlicher  ausgedrückt 
flir  einfaches  ,nobilis‘,  oder  Ercanheit  ,quae  ingenuam  quali- 
tatem habet*  d.  i.  ,ingenua‘.  Ebenso  ,qualitas‘  in  den  hd.  ad- 
jectivabstracten*  auf  -heit.  Das  wort  hat  mit  heito  (Uhlenbeck) 
nichts  zu  tun. 

haifsts. 

,iy<ov,  IptOela,  ept?,  ccrtamen,  contentio*.  Reichlich  bezeugt. 
Dazu  das  verbum  haifstjan  ,ir[i ovffesfatt,  aO/.etv*. 

An.  heipt  und  hei f st  f.  Feindschaft,  hass*. 

(s)ti-abstractum  aus  geschlossener  wurzcl  germ.  hnif  zu 
litt,  ßaipails , ßaipytx»  intr.  refl.  freq.  ,dic  zähne  fletschen,  das 
gesicht  spottend  verziehen*. 

Die  bedeutung  ,hass,  feindschaft*  nimmt  also  von  der 
feindlichen  grimasse  ihren  ausgang.  Das  got.  ts-abstraetum 
hat  vermutlich  ein  gern),  redupl.  verbum  mit  ai  im  präsens 
zur  Voraussetzung. 

haimopli. 

Zwei  belege.  Acc.  pl.  haimoplja  agros*  Mc.  10, 

20,  Ü0.  Eigentliche  bedeutung  des  Wortes  an  beiden  stellen, 
wo  die  von  den  jüngern  um  Christi  willen  zurückgelassenen 
besitzthümer  aufgezählt  werden:  das  haus,  die  blutsverwanten, 
weih  und  kinder,  äcker,  nicht  eigentlich  .gut*  oder  ,erbgut‘  als 
solches,  sondern  ,die  zu  demselben  gehörigen  liegenden 
gründe*. 

Got.  fital  buchstabonnamc,  d.  i.  *öpal,  as.  odil  n.,  ags. 
edel  nm.,  gen.  edles,  afries.  ethel , edel,  othol  m.,  nnord.  odel 
ra. , an.  ödal  n.,  ahd.  Tat.  uodil  m.  ,pracdium*.  Composition 
von  germ.  *pela-,  *jiala-:  an.  pel  n.  ,grund‘,  textiler  terminus, 
nnord.  tel  n.  ,grund,  grundstück*,  ags.  pille  swf.  ,a  boarding, 
floor*,  aksl.  tilo  n.,  iilja  ,pavimentum‘,  ai.  tala  m.  n.  , fläche, 
boden*,  apr.  talus  ,fussboden‘,  litt,  dies,  lat.  tellüs,  mit  prälix 
ö-,  ahd.  wo-,  ua-,  in  nominalcomposition,  z.  b.  uohald  ,procliuis\ 
uohaldi  f.  ,cliuus‘,  ags.  dheald  ,sloping,  inclined*  und  vielleicht 
mit  identischem  präfixe  auch  ags.  öden  -e  f.  ,a  threshing  floor*, 


Digitized  by  Google 


Untersuchung«'«  xnr  gotischen  Wortkunde.  lOö 

das  ein  comp.  *6-den  zu  denu,  dene  f.  ,a  plain,  dale,  valley“ 
sein  kann. 

Germ.  *ö-pela  und,  entweder  nach  der  suffixkategorie 
-ala  umgebildet,  oder  aueli  ablautend,  *0-pala-  ist  also  liegender 
grund“. 

Im  compos.  got.  haimiipli  ist  der  stammvocal  des  zweiten 
Wortes  syncopiert.  Aber  abd.  heimodilis  ,laris‘  Graff  ],  1155 
und  fateruodil,  fateruodal  ,patria,  patrimonium“  ohne  syncopc. 

Das  volle  compos.  ist  erhalten  in  oberösterr.  «’huamatl 
im  sinne  von  ,gut,  anwesen“.  Mit  -öpli  identisch,  aber  mit 
westgerm.  ß für  pl,  abd.  -ufii  in  thriscufli  n.,  pl.  driscuvile, 
dnucufele  ,limen,  limina“,  wörtlich  ,drescbboden‘,  sowie  abd. 
innuovilu  stn.  pl.  ,uiscera“  Tat.  neben  der  form  mit  dentalis 
inuodli  dasselbe,  inodilo  ,testiculorum‘  Graff  1,  298  gleichsam 
,inngut‘.  Vgl.  auch  abd.  iniuoma  ,exta‘,  nürnberg.  ingethum  zu 
tuom  mn.  ,iudicium‘,  nbd.  nur  mehr  suffix  -tum. 

haims. 

jXiijxr,,  ävpof,  uicus“,  nom.  sg.  unbezeugt.  Casussuffixe 
wechselnd  und  zwar:  1.  stf.  ci-stamm  in  suma  haimo,  us  al- 
lamma  haimo  (aus  dem  ganzen  der  . . .),  du  paim  . . . haimom, 
aec.  haimo» , 2.  stf.  t-stamm  in  haim  po  . . . 3.  unentschieden 
ob  ä-  oder  i-declination  tu  haimai.  Auch  ahd.  acc.  sg.  heim 
und  heima  Graff  4,  946. 

Apr.  caymis  ,dorf'  kaiminan  acc.  ,nachbar‘,  litt,  kaimynas 
,nacbbar‘,  kaXmene  ,beerde‘,  z.  b.  awifi  k.  , schaf heerde“  und 
ki'-mas  m.  ,dorf,  hofraum,  gehöft“,  worin  ai  > üi  wie  in  uiiincu 
gegen  apr.,  got.  ains,  grieeb.  oivi;,  alat.  oinos,  lat.  ünus.  Das 
got.  wort  kaum  zu  trennen  von  lett.  saime  ,hausgesinde,  familie“, 
bischti  saime  ,ein  volk  bienen*,  litt,  ßeimyna  f.  ,bausdienerscbaft‘, 
apreuss.  seimlns  dasselbe,  so  dass  die  baltischen  formen  mit  k 
wohl  auf  einer  alten  entlehnung  aus  dem  germ.,  mit  dem  be- 
kannten lautersatz  k für  h , beruhen  werden. 

Germ.  *hai-mi-  also  doch  zu  griech.  , liegen,  belegen 

sein“,  xo'.gib)  .lagern,  zu  bett  bringen,  cinschläfern“.  Grund- 
bedeutung also  ,lager“.  Ir.  cöitn,  acymr.  cum  ,lieb‘  ist  als  ur- 
sprünglich , heimlich“  (vgl.  den  gegensatz  , unheimlich“)  zu  fassen, 
setzt  also  den  begriff  ,heim“  schon  voraus. 
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haipiwisks. 

Adj.  Nur  einmal,  acc.  sg.  milip  haipiwisk  , wilden 

honig'  Mc.  1,  6. 

Got.  haipi  stf.  , haidc,  unbestelltes  feld'  erklärt 

nicht  das  w der  ableitung.  Eine  composition  * haipi-trisk-  mit 
ags.  i oisc,  mndd.  xcisk(e)  f.  , wiese,  pratum'  ist  kaum  wahr- 
scheinlich. Man  vergleiche  also  das  adj.  iudaiwisks,  adv.  -xciskö, 
swv.  -wiskön,  zu  iudaius  (judaius),  wo  das  w aus  dem  « des 
nominalthemas  entwickelt  ist:  * iudniu-iskn-,  Aehniich  skadtcjnn 
zu  skadu-.  Demnach  gab  es  vermutlich  eine  got.  nebenform 
*haipju8,  yu-st&mm  wie  stubjus,  gen.  pl.  *haipiwe,  aus  welcher 
das  adj.  herrührt.  Vgl.  auch  got.  stiiciti  aus  *stiu-itia-. 

haipno. 

Nur  Einmal,  vxuup-pan  so  qino  haipno  Saurini  Fynikiska 
gabaxirpai  ,r,  Ik  -fuvij  y)v  'EXXr,v(;,  (var.  -jpa  <I>civw.:itz) 

Ttp  vevet,  erat  enim  mulier  gentilis  Syrophocnissa  generc'  Mc.  7,26. 

Ahd.  heiden,  heidan,  heidi n adj.  ,ethnicus,  gentilis,  pa- 
ganus1,  daher  heidane  man , thie  heidanon  man  ,ethnici‘  und 
entsprechend  der  obigen  got.  stelle  uuib  heidin  Syrophenissa 
cunne  Tat.  85,  2.  As.,  Hel.  2335  manag  hedin  man  , manch 
heidnischer  mann'.  Ags.  hdden  adj.,  substantiviert  heedena, 
afries.  hethen , hethon , hethin,  an.,  isl.  heidinn  gleichfalls  adj. 

Es  ist  also  haipno  vermutlich  adjectivisches  attribut  zu 
qino,  die  got.  stelle  somit:  ,es  war  aber  das  heidnische  weib 
eine  phönizische  Syrerin  von  gehurt'. 

Umbildung  von  got.  *haipins  aus  griech.  iOvtx.ii;  (Cleasby- 
Vigfusson,  Bugge)  unwahrscheinlich.  Das  wort  doch  wohl  zu 
got.  haipi  jä-fpi;',  so  dass  *haipins  ,fcld-  oder  steppenbewohnend' 
daher  , ungebildet,  bäurisch',  eine  parallele  entwickelung  zu  lat 
pägänxis,  aber  nicht  eine  Übersetzung  dieses  Wortes,  darstellt. 

haiz. 

Nur  dinmal.  mip  skeimam  jah  haizam  ,pts-ri  ?avü>v  *zi 
Xxp.7cdS(i>v,  cum  lanternis  et  facibus'  Joh.  18,  3. 

Genus  und  themacharactcr  unsicher.  Man  nimmt  ge- 
wöhnlich stn.  *hais  an,  es  könnte  aber  auch  ein  masc.,  alles- 
falls  swm.  *haiza  vorliegen. 
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Das  wort  wohl  zu  lat.  caedere  .hauen',  caelurn  ,raeissel‘, 
litt,  ablautcnd  skiediiu,  skiesti  , trennen',  skiedrä  f.  ,der  spahn'. 
Germ.  *haiza  also  ,der  spahn',  im  besonderen  ,der  kienspahn', 
gebildet  wie  lat.  caetum  ,der  einschnitt'  aus  *kai(d)-so-, 

hakuls. 

,c  9sX:vy;;,  paenula';  acc.  hnkvl  Jianei  . . . 2 Tim.  4,  13. 
Griech.  satviXi;?,  paenula,  ist  ein  mantel  mit  kopfaussehnitt  und 
kapuze,  bis  zu  den  htlften  reichend.  Genau  entsprechen  dem 
got.  worte  ahd.  hachul  stm.  ,euculla,  casula1,  an.  h'dkull  m. 
,overkla‘dning  eller  kappe'  über  die  achsein  gehängt.  Andere 
formen  sind  ags.  hcacla  swm.  und  hacele  swf.  ,a  cloak  . . .', 
an.  hekla  swf.  ,kaabe  uden  rermer'.  Beispiele  für  kleidernamen 
aus  körpertheilen  gewähren  nhd.  kragen  1.  am  halse  umgc- 
krämpter  teil  des  hemdes,  lcibrockes  oder  mantels,  2.  selbst- 
ständiger bis  zu  den  htiften  reichender  mantel  oder  raantelteil, 
dem.  üsterr.  kragerl.  Dann  leih  anliegende  bekleidung  der  brust 
und  des  rückens  mit  oder  ohne  ärmel,  dem.  leibchen.  Dement- 
sprechend gehört  germ.  *hakulaz,  zu  an.  haka  f.  ,kinn,  mentum' 
als  vom  kinn  herabhängendes,  oder  bis  zum  kinn  reichendes, 
oder  am  kinn  zu  schliesscndcs  kleid. 

An.  haka  vielleicht  als  vorgerm.  *kaknön-  verwant  mit 
litt,  käkls,  lett.  kakls  m.  ,der  hals,  kragen',  wozu  litt,  apikakle , 
lett.  apkakls  und  apkakle  ,der  baiskragen'  als  kleidungsstück 
gehört. 

Formell  scheint  sich  hakuls  zu  haka  zu  verhalten  wie 
etwa  ahd.  angul  m.  ,hamus‘  zu  angn  m.  ,aculeus,  cardo',  oder 
ahd.  snabitl  zu  an.  naf,  nef  ,nase',  snafdr  ,mit  feiner  nase', 
d.  h.  das  suffix  kann  gleich  lat.  -ulus  und  ursprünglich  demi- 
nutivischer  herkunft  sein. 

halba. 

in  jiizai  halbai  ,h  xoixw  xo>  (Aepii , in  hac  parte'  2 Cor. 
3,  10  und  9,  3.  ,In  diesem  teile',  zu  verstehen  gleich  ,in 
dieser  hinsicht,  in  diesem  stücke'. 

Zu  litt,  patis  f.  ,die  Seite,  gegend',  daher  palin  adv. 
,fort‘,  palin  ei ti  ,fort  (d.  i.  zur  seite)  gehen',  pale  praep.  cum 
gen.  , neben',  ßs  stowijo  pali  man?s  ,er  stand  neben  mir'  (d.  i. 
an  der  seite  von  mir).  Das  wort,  auch  ahd.  halba  stswf. 
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, latus,  pars,  regio',  swv.  bihalbon  ,circuradarc‘,  ist  ein  germ. 
rest  der  bildungen  mit  ig.  bho-,  Mä-suffixe  (vgl.  Lilffler  Uppsala- 
studier), adjectiva  und  ursprüngliche  nomina  actionis  umfassend 
wie  griech.  äpyu-fc;  , silbern,  hellglänzend'  neben  äp-fu-po;  , silber' 
zu  ipicss  ,hell  schimmernd',  xcpo-pi)  , Scheitel,  berggipfel'  zu  xi po? 
(stamm  xcpaO)  ,helm‘,  lat.  mor-bus,  al-bus,  baltisch  und  slavisch 
productiv  mit  angewachsenem  mittelvocal  i,  litt,  ankßtybas 
, frühe'  zu  ankßti  adv.,  aukßtybe  ,höhe‘,  jaunybe  Jugend'  u.  a. 
Daneben  noch  in  einfacherer  gestalt  lett.  schkir-ba  , spalte'  zu 
schkirt  , spalten'. 

Daher  got.  halbs  adj. , neben  dem  stf.  substantiv,  germ. 
*hal-baz.  Das  germ.  wort  geht  begrifflich  von  der  körper- 
lichen Orientierung  aus:  halba  , rechte  oder  linke  Seite',  halbs 
Rechtsseitig  oder  linksseitig'. 

Das  suffix  ist  mit  dem  der  got.  adverbia  auf  -ba  identisch. 
haldan. 

,ßiox£t v xt,  xoipafveiv'.  Auch  ahd.  haltan  ,seruare,  eusto- 
dire'  mit  stark  hervortretendem  anteil  des  ,haltcns  einer  heerde', 
aber  ags.  healdan  mit  einem  bedeutungsumfange  wie  in  nhd. 
halten  also:  ,festhalten  (körperlich),  nehmen,  zurückhalten,  ent- 
halten, besitzen,  beherrschen,  sich  benehmen,  vertheidigen,  aus- 
halten'.  Auch  as.  mit  reicher  entwickclung:  , standhaben,  inne- 
haben , festhaltcn  (geistig) , hüten , bewahren , pflegen'.  Die 
belegte  gotische  bedeutung  ist  also  eingeschränkt. 

Der  ursprüngliche  wert  des  verbums  ist  ohne  zweifei 
, festhaltcn'  körperlich  und  sinnlich , von  der  haltenden  band 
gesagt,  ablautend  zu  litt,  kelih,  kelti  traus.  , etwas  heben',  retlex. 
kelius  ,sich  erheben'. 

haldis. 

Adv.  nur  Einmal,  ni  ]>e  haldis  ,non  eo  amplius'  (Mass 
mann)  Skeir.  44. 

An.  heldr  adv.  comparativ  ,merc,  heller',  ahd.  halt  Go- 
hlis', halt  thanne  dem  sinne  nach  ,potius  quam,  mehr  als  dass' 
Tat.  28,  2 u.  3.  Nhd.  dial.  halt  abgeblasstes  flickwort.  Ahd. 
bei  Notker  auch  halte)  adv.:  langet  uuieo  halto  er  chome;  halto 
darbeen  ,cito  careant'.  haldis  comparativ  zu  got.  haldan  v.  red. 
,ß3oxs’.v  ti,  xotpafveiv'  absolut  und  mit  objectsaccusativ.  Eigent- 
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lieh  ,potiri,  im  besitze,  in  seiner  gewalt  haben“,  daher  haldis, 
wohl  unmittelbar  aus  dem  verbum  ,potius“.  Ein  adj.  * halds 
, potis“  könnte  aber  wohl  gleichfalls  bestanden  haben. 

h a Ij  a. 

Dreimal,  in  lialjai  ,iv  t<7i  äSr,“  Le.  Iß,  23;  und  halja  ,eu>; 
assu,  usque  ad  infernum“  Le.  10,  15;  hicar  ist  siyis  J>ein,  halja 
,itoO  iss  ä?tj  xs  vtxc;,  ubi  est  mors  uictoria  tua“  1 Cor.  15,55. 

Alid.  hella,  stf.  ,infernus,  baratrum,  pernicies,  interitus“, 
auch,  pluralisch  zu  liellom  ,ad  inferos“,  ze  den  hellen  dasselbe, 
hellono  thiot  ,das  volk  der  hülle“  Otfr.,  acc.  pl.  hella  ,auerna“. 
As.  hellia  stswf.,  ags.  hei,  helle,  f.  ,infernus“,  afries.  helle,  hille, 
an.,  aisl.  hei,  gen.  heljar  f.  Aufenthaltsort  der  abgeschiedenen 
seelen  unter  der  erde“. 

Pluralisch  gebraucht  im  compositum  acc.  pl.  haliurunnas 
als  ,magae  mulieres“  erklärt  bei  Iordanes  Qet.  ed.  Momms.  89, 1 1 
(var.  haluirunnas  Y,  aliorumnas  SOB,  aliuruncas 1 A,  d.  i. 
berichtigt  *haliurunnas,  * (hjaliorunnias,  * (h)aliurunias),  das 
doch  wohl  einen  genitiv  pluralis  haljo  mit  ü für  0 in  der  end- 
silbc,  wie  oium  für  * atijom  Iord.  60,  15;  61,  1 enthält. 

halks. 

jasso  ansts  is  in  mis  halka  nt  xcarp  ,y.at  i,  yip t;  aÜTsO 
(toü  Osou)  vj  st;  sg£  oi  y.;vr,  , et  gratia  eius  in  me  uacua 

non  fuit“  1 Cor.  15,  10.  du  ]iaim  unmahteigam  jah  haikam 
stabim  ,i~\  ~'x  äiOi vij  xctl  zr.w/j  ersr/sta,  ad  infirma  et  egena 
elementa“  Gal.  4,  9:  vorwurf  des  apostels  , nun  aber,  da  ihr  gott 
kennt  und  noch  mehr,  von  ihm  gekannt  seid,  wie  könnt  ihr 
euch  wieder  den  kraftlosen  und  dürftigen  lehren  zuwenden, 
denen  ihr  abermals  zu  dienen  im  begriffe  seid?“ 

*hal-kaz  adjectiv  mit  /c-suflix  vielleicht  zu  ags.  healoc, 
,a  hollow,  corner“,  heal,  hal  ,a  corner,  an  angle“.  Von  der  grund- 
bedeutung  ,hohl“  aus  wäre  halks  als  ,hohl“,  daher  ,leer‘  oder 
, dürftig“  zu  verstehen. 

Von  ahd.  ana-hal  ,acclivis“,  ags.  ni-hol  , prostrate“  aus 
könnte  man  *hal-ka-  als  , abhängig,  unfrei“  daher  , besitzlos“ 
erklären.  Die  bedeutung  des  aus  dem  gotischen  entlehnten  aksl. 


1 c für  i auch  in  ocum  A gegen  oium  der  übrigen  Hss.  Iord.  60,  16  und  61,  1. 
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chlaku  , unverheiratet*  stimmt  zu  beiden,  besser  aber  wohl  zur 
zweiten  ableitung. 

halt 8. 

,/wXs;,  claudus'.  Nom.  pl.  masc.  haltai,  acc.  haltans.  Ahd. 
halz  ,lahm‘,  nhd.  Jägersprache  zu  holz  se.liiessen , d.  i.  ,lahm 
schiessen'. 

Ir.  coli  , verderben',  cymr.  coli  m.,  colled  f.  ,detrimentum, 
damnum,  iactura,  perditio'  (Stokes-Bezz.  82). 

hamfs. 

Nur  Einmal.  Me.  9, 43.  ,y.uXXt5?,  debilis'.  Ahd.  hamf  ,mancus‘. 
xuXXi;  ist  ,an  einem  gliede  verkrümmt'.  Gemeint  ist  in  der 
bezogenen  stelle  allerdings  die  einhändigkeit,  denn  es  ist  vom 
abhauen  der  hand  die  rede,  dessenungeachtet  ist  nicht  ein- 
händig' zu  übersetzen,  wie  schon  Graff  4,  956  gesehen  hat, 
sondern  , handlahm',  wie  gleich  nachher,  wo  vom  abhauen  des 
fusses  gesprochen  wird,  Mc.  9,  45,  got.  halt«  gleich  ,x«*>Xi;, 
claudus,  bcinlahm'  ist. 

Germ.  *hamfaz  eigentlich  , krumm'  zu  griech.  Krüm- 

mung, bug‘,  y.ap— ti)  , beugen,  krümmen',  apreuss.  kumpint  Kin- 
dern', litt,  kuntpas  adj.  , krumm',  lett.  kumpt  , krumm  werden', 
kumpa  f.  ,der  buckel',  kampis  ,krummholz‘,  kampju , kampt 
, fassen,  greifen'. 

handugs 

,isss;‘,  handugei  Ahd.  hantag  ,acer,  fortis,  saeuus. 

asper,  mordax',  hantigi  ,immanitas,  morsus  (doloris),  crueiatus'. 
Bair.  österr.  hnnti(g)  , bitter  von  geschmack,  scharf  von  personen'. 

Litt,  kandiis  , bissig',  kdndu,  k/[nti  , heissen'.  Das  germ. 
adj.  ist  verbalen  Ursprungs  wie  lat.  mordax,  sagax  u.  a. 

Begriff  entwickelt  aus  ,schärfe  des  geistes',  also 

eigentlich  scharfsinnig'. 

handut. 

Stf.  ,hand‘,  dazu  apreuss.  kuntis  ,faust',  litt,  khmtte  f. 
dasselbe.  Das  litt,  wort  bemerkenswert  mit  st-suffix  wie  ahd. 
füst  und  aksl.  p^st'i  (dieses  zu  p^ta  , verse').  Das  apreuss.  wort 
wohl  assimiliert  aus  *kumtis,  daher  wohl  auch  das  germ.  aus 
* ham-püs. 
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hatis. 

,4p*rt i Oujjii;,  odium'.  Nom.  sg.  hatis  Eph.  4,  31.  5,  6;  Col. 
3,  6;  Thess.  2,  16;  dat.  hatiza  Lc.  3,  7;  Skeir.  51;  noin.  pl.  ha- 
tiza  Gal.  5,  20;  gen.  hatize  Eph.  2,  3 cod.  A.  Dem  entsprechend 
aa.  heti,  ags.  hete  m.,  an.  syncopiert  hatr  n.,  gen.  hatrs.  Eine 
form  des  Wortes  ohne  is- suffix  im  gen.  sg.  hatis  Eph.  2,  3 
cod.  B,  auch  als  grundlage  des  swv.  hatjan  (drei  helege)  neben 
hatizon  (einmal  bezeugt),  entsprechend  ahd.  haz  m.,  afries.  hat. 

Also  got.  hat,  vermutlich  neutr.,  neben  hatis. 

haubip. 

So  nom.  und  acc.  sg.  z.  b.  1 Cor.  12,  21,  Mt.  6,  17  u.  0. 
Gen.  sg.  haubidis,  dat.  liaubida,  acc.  zweimal  auch  haubid,  acc. 
pl.  hnubida.  ,x5faA^,  caput*. 

Ahd.  haupit,  houbit,  as.  hbbid,  ags.  heafod  ,head‘,  afries. 
hdved,  hdvd,  hdd,  an.  haufod  n. 

Zu  lat.  cäpiit,  capitis,  occipüt,  occipitis,  cupillus,  skr.  ka- 
pucchala-  ,haar  am  hinterhaupt',  ai.  kapdla-  , schädel,  schale', 
an.  h'ifod,  ags.  hafola  ,kopF,  ahd.  hafan  m.  ,topf,  kessel,  ton- 
gefkss'. 

Die  gemeingerm.  form  *haubida-  muss  eine  compromiss- 
form  sein  aus  altem  *hafep  und  * häuft,  welches  letztere  sich 
aus  *kapüt,  *hafup,  *hdbuft  entwickeln  konnte.  Man  vgl. 
hiezu  die  nordischen  parallelen  entwickelungen  haukr , auch 
ahd.  haue  ,capus,  nomen  avis‘,  zu  ags.  heafoe,  ahd.  habuh,  aur- 
aus  abur  u.  a. 

hausjan 

, hören1.  Hiezu  nhd.  das  ,ohr‘,  lat.  au-dio  und  au-ris  f., 
griech.  pl.  ou-a^-a,  apr.  acc.  pl.  au-sins , litt,  au-s'is.  Ferner 
griech.  äz-ej-u,  worin  öx  wie  in  ics.-tr/Kjia  , betrübe'  zu  ö/o?  als 
prilfix  zu  beurtheilen  ist.  Ebenso  iBt  das  germ.  wort  fllr  hören 
aus  dem  germ.,  beziehungsweise  vorgerm.  Worte  für  ohr , got. 
au-so  swn.  abzuleiten,  so  dass  h in  h-ausjan,  h-ausjon  rest  einer 
präposition,  vermutlich  verwant  mit  dem  genannten  griech. 
ax-,  vielleicht  auch  mit  griech.  lat.  ek-,  sein  wird. 

hazjan. 

,aivct v,  ir.zviiX'i  tiva,  laudare'.  Ebenso  ags.  herian  swv.  ,to 
praise,  laudare',  aber  ahd.  mit  ursprünglicherer  bedeutung  hären 
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,clamare,  elamitarc',  anaharen  ,inuocare,  inclamare',  arharen 
exclamare',  forharen  ,proclamare‘,  wozu  foraharo  m.  ,praeeo'. 

Ablautend  zu  lat.  queror,  quixtus  sum,  ursprünglich  , klagen' 
als  akustische  erscheinung,  auch  von  tierstimmen  gesagt,  also 
*has-  vorgerm.  * qos-. 

heiwafrauja. 

Nur  Einmal,  qipaite  jiavimn  heiwafraujin  .cfcx's  töi  eixo- 
dicite  domino  domus'  Mc.  14,  14. 

Ahd.  unreht  hto  ,adultor‘,  die  zwei  hiwen  (Abraham  und 
sein  weih),  sinhiun  ,coniuges‘.  As.  hiwa  swf.  synonym  mit  hrud 
,frau‘:  Hel.  301 — 2 ni  tceldn  sie  imo  te  brüdi  thö  halon  imu 
ti  hitoun.  Eigentlich  die  ,l>eiliegerin‘  wie  griech.  fXoys;  und 
plnralisch  ,die  bei  einander  liegenden'.  Es  ist  entsprechend  dem 
lett.  stwn  ,das  weih'  ein  got.  stf.  *heiwa  vorauszusetzen  und 
heiwafrauja  als  ,mann  der  ein  weih  hat',  wie  lett.  tiwaswirt 
,ein  eheinann'  zu  beurtheilen. 

her. 

Adv.  1.  richtung  anzeigend  ,u>Ss,  her',  2.  ruhend  ,hier‘. 
Ahd.  hear , hiar  ,hic‘,  hera  ,liuc‘.  Got.  her:  r-locativ,  wie  par, 
aljar,  mit  secundärer  dehnung  aus  *her,  und  dieses  aus  *hir, 
zum  pronominalstamme  hi-,  litt,  ßis  , dieser'.  Auf  eine  alte 
form  * hlr  mit  ursprünglicher  länge  sind  die  conjugationsformen 
des  imperativs  hiri  hin  üt  ,3süpo  dual  hlrjats,  plur. 

hlrjip  ,3 eure'  übertragen. 

hepjo. 

Nur  Einmal,  in  hepjon  t b -rapustov,  in  cubiculum'  Mt.  6, 6. 

jön-concretum  wie  got.  yatimrjo , an.  dyngja  .frauengemach', 
ahd.  chrippea  (zu  mhd.  krebe  ,korb‘).  xapustsv  ist  eigentlich 
, Vorratskammer',  aber  Wulfila  wird,  wie  die  latein.  Version, 
sinngemäss  den  raum  zum  schlafen  verstanden  haben.  Das  e 
ist  bloss  orthographisch  für  ei,  also  *hei]jö.  Dazu  das  stn.  an., 
isl.  htd  auch  hldi,  nnord.  hide,  gewöhnlich  hie,  hi  , tierlager, 
höhle',  im  besonderen  , Winterlager  des  büren',  sonst  auch  von 
wülfen  u.  a.  raubtieren  gesagt,  woher  hidbyggcir  m.  poet.  ,ein 
höhlenbewohner',  d.  i.  ,der  bür'  und  hütast,  nnord.  hida  teg 
,in  seine  höhle  gehen'  gleichfalls  vorzugsweise  vom  büren,  aber 
auch  von  felshöhlen  bewohnenden  einsiedlern  gesagt.  An.  hid, 
gerra.  * hlpa-  zu  griech.  y.ä(o)  ,sich  niederlegeu  wollen',  xsipt» 
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, liegen',  im  bes.  , schlafend  liegen,  schlafen',  «hr,  ,lager‘  ist  also 
wörtlich  ,lager‘  und  got.  * hei)  jo  demnach  ,raum  in  dem  das 
bett  aufgeschlagen  wird,  schlafkaramer,  cubiculuin'. 

himins. 

,cipavi;‘.  Thema  a in  himinakunds  und  im  dat.  pl.  nf 
himinam.  Germ.  *hi-mmaz  medioparticipiale  bildung  zur  Wurzel 
*hi  , scheinen'  als  ,der  aufleuchtende,  sich  erhellende',  offenbar 
zunächst  vom  morgenhimmel.  Alter  mittelvocal  steht  in  got. 
himins , an.  himenn,  as. , ahd.  dissim.  himil , alte  syncope  in 
an.  dat.  sg.  hifne,  ags.  heofon,  as.  heban  aus  *hi-mno-. 

hiufan. 

Nur  1.  pl.  perf.  huf  (um)  ,äöpr(vijaa[isv , lamentauimus'  Mt. 
11,  17  und  an  inhaltlich  identischer  stelle  hufit m randglosse  zu 
gaunodedum , mit  griech.  und  lat.  entsprechung  wie  vor,  in 
Lc.  7,  32. 

öpijvsu)  , wehklagen'.  Das  got.  verbum  entspricht  dem  as. 
heoban,  Hel.  4027  heobandi  geng  |j  Martha,  5515  heobandi  thdr 
aftar  ||  gengun  tcif  mid  wöpu  . . . und  hofna  stf.  , wehklage', 
gen.  pl.  Hel.  7415  hofno,  ags.  heofan  und  heofian  svvv.  ,to  lament', 
zu  litt,  küpüti  intr.  freq.  (fortgesetzt  schwer  atmen'  ,kupduti 
intr.  ,tief  atmen  mit  hebung  der  brüst*. 

Der  bedeutungsübergang  verhält  sich  wie  ähnlich  bei 
nhd.  seufzen  und  schluchzen  zu  süfan  , saufen'  und  schlucken, 
d.  h.  er  beruht  auf  den  reflectorischcn  bewegungen  der  respi- 
rationsorgane  beim  weinen.  Gemeint  ist  also  das  stossweise 
unterbrochene  atmen  beim  weinen,  dann  das  weinen  selbst. 

hiuhma. 

,icXfj6o;,  3/Xs?‘  von  Volksmenge  gesagt.  Viermal  mit  zweitem 
h,  zweimal  ohne  solches:  hiuma. 

Dazu  ein  verbum  huhjan,  nur  part.  präs.  huhjands  (so 
beide  Codices  cl.  Uppström)  .Orjiajpf'wv,  recondens'  1 Cor.  16,  2 
vom  zurücklegen  der  Steuer  am  sabbath  gesagt,  weshalb  huhjan 
factitivum,  eigentlich  , sammeln'  und  das  man-concretum  hiuh-ma 
eigentlich  ,samanunga,  Versammlung  von  leuten'  bedeuten  wird. 
Der  stammvocal  in  huhjan  glaublich  kurz,  hiuh-ma  ist  verbale 

äitzungsbor.  d.  phil.-bist.  Cl.  CXLIi.  Bd.  8.  AbU.  8 
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ableitung  wie  an.  Ijömi,  ags.  leoma  aus  *leuh-man,  got.  in 
liuh-ap  stn.,  wurzel  * leuk,  *luJc. 

hiwi. 

Nur  Einmal,  habands  hiwi  gagudexns  ,I-/av;s;  p.cp?<i>Jiv  eü- 
crsßsla;,  habentes  speciem  quidem  pietatis“  2 Tim.  3,  5. 

Ags.  hiw,  heow,  hiow  n.  ,shape,  make,  form,  appearance' 
und  hiwe  adj.  ,beantiful  in  form  or  colour*.  Dazu  ablautend 
lukwen  adj.  ,blue,  azure,  purple,  discoloured'  und  hdwian  ,to 
view,  look,  inspect“.  Ferner  -hdwe  im  comp,  earfop-hdwe  adj. 
,difiicilis  uisu‘. 

Die  sippe  ist  tca-ableitung  zur  wurzel  *hl  , leuchten, 
scheinen*,  litt,  in  fiywas  adj.  ,weiss,  schimmelfarb',  j Gytcit,  fern. 
-<j,  subst.  mob.  ,der  weissschimmel'  von  pferden. 

hlaifs. 

Masc.  ,äpTos‘.  Hat  nichts  mit  *lebe-  in  mhd.  lübekuoche, 
lebezelte  zu  tun,  das  vielmehr  entlehnung  aus  lat.  llbum,  libus 
, kucken,  fladen'  ist,  mit  <S  aus  i wie  in  segan,  slgnum.  Man 
vgl.  vielmehr  griech.  yiXißaYo?  m.  ,geschirr  zum  brotbacken, 
baekofen',  woher  xXTßavsu;  , ofenheizer  und  bäcker',  sowie  xX:- 
ßarvt'-njc  stpTo;  ,im  ofen  gebackenes  brot'.  xXißavo?,  vielleicht  aus 
* klibh\ino8 , mit  b für  bh,  kann  eine  wurzel  *klibh  , backen' 
ergeben,  zu  der  germ.  *hlaiba-  als  ,gebäck,‘  österr.  ,das  bacht', 
sich  als  ablautform  verhält.  xXlßatvc?  selbst  müsste  dann  ,der 
bäcker'  mit  gegenständlicher,  nicht  persönlicher  bedeutung  sein, 
vgl.  etwa  nhd.  ,schnellsieder‘  als  kochgerät. 

hlamma. 

Acc.  sg.  in  ..  . hlamma  unhulpint  ,s!c  . . . zxyßa  -oO  8:z- 
ßiXsu,  in  . . . laqueum  diaboli'  1 Tim.  3,  7 und  6,  9. 

An  der  ersten  stelle  cod.  A obsc.,  in  B nicht  erhalten. 
An  der  zweiten  in  A obsc.,  in  B jah  jj  hlamma  cl.  Uppström. 
Dazu  masculin  und  mit  i-sufHx  an.  hlemmr  in.,  dän.  lern,  .luke. 
klappe,  fallthüre',  mit  der  eine  Öffnung  im  boden  oder  dach 
geschlossen  wird,  ,operculum‘.  Somit  hlamma  eine  zuschlagende 
klappe  als  tierfalle,  wozu  Salzburg,  schlaghäusel  gleich  , vogel- 
falle' zu  vergleichen  ist. 


Digitized  by  Google 


Untorsuchungc»  zor  gotischen  Wortkunde. 


115 


Das  bild  der  schlinge,  des  fallstrickes , fangnetzes  des 
griech.  1:07!?  und  des  lat.  laqueus  ist  also  im  got.  texte  durch  ein 
anderes,  und  zwar  das  der  klappenfalle  ersetzt.  Uebrigens  wird 
auch  für  griech.  za rff?  die  bedeutung  , schlagbauer'  angegeben. 

Das  germ.  wort  gehört  zu  ags.  hlimman  stv.  ,to  sound, 
roar,  clang,  clash',  grundbedeutung  , schlagen'  als  akustische  er- 
scheinung,  z.  b.  scildas  hlüde  hlummon  ,die  Schilde  schlugen 
laut  auf  einander',  oder  ic  ne  %ehyrde  bütan  sek  hlimman  ,ich 
hörte  nichts  als  den  Wellenschlag  der  see'.  Daher  auch  ags. 
hlem,  hle.mmes  m.  ,a  sound,  crash'  eigentlich  , schlag',  z.  b.  ndn 
monn  ne  gehler  de  ne  cexe  hlem  , niemand  hörte  den  schlag  der 
axt'  und  auch  as.  Hel.  hlamon  swv.  vom  klatschen  der  wogen 
gegen  das  schiff. 

hlautg. 

hlauts  imma  urrann  ,£>,x/s,  sorte  exiit'  Lc.  1,  9 von  Za- 
charias, den  das  loos  trifft  zu  opfern,  du  dailai  hlautis  ,ei; 
rr(v  p.cpi'5a  -oD  y.'h-fjfyj , in  partem  sortis'  Col.  1,  12.  in  pammei 
(nämlich  Christus)  hlauts  gasatidai  iresum  ,äv  u>  xal 
in  dem  wir  als  loos  eingesetzt  worden  sind'  Eph,  1,  11,  lat.  an- 
ders ,in  quo  etiam  Sorte  uocati  sumus'.  Dazu  rein  sinnlich  icair- 
pandans  hlauta  ,ßatM.ovre;  xXijpov,  mittentes  sortem'  Mc.  15,  24, 
von  den  kriegsknechten , die  die  kleider  Christi  unter  sich 
verteilen,  wörtlich  ,mit  dem  loosc  werfend'. 

Ahd.  hlbz  ,8ors',  auch  kurzvocalisch  ablautcnd  hluz  als 
durchs  loos  zugefallenes  grundstUck:  territorium  quod  uulgo 
dieitur  einan  hluz,  zum  stv.  hleozzan,  liozan  ,sortiri'. 

Zu  litt,  kliüstu , kliüwil  auch  kliünil , inf.  kliiiti,  intr. 
.hangen  bleiben',  kliudaü,  kliudyti  trans.  , anhaken  machen' 
und  nominalbildungen  kliute  f.  , etwas  woran  man  hangen  bleibt', 
kliütis  f.  ,ein  hindernis,  ein  sperrbaum,  sperrpfahl',  lett.  klilstu 
und  klüum,  inf.  klüt  , werden,  gelangen'  gödä  klüt  ,zu  ehren 
gelangen'  und  klüdit  , zufällig  wohin  kommen',  zumeist  refl. 
klüditis  , umher  irren',  ferner  nominalbildung  plural  klütas  -u 
,das  Schicksal'  wie  etwa  nhd.  ,die  loose'. 

Die  grundbedeutung  des  germ.  verbums  *hlüt-,  vorgerm. 
*klüd- , scheint  also  wohl  , hangen  machen , anhaften  machen' 
zu  sein.  Dann  ist  hlauts  rein  sinnlich  , dasjenige  (Stäbchen,  oder 
anderes  Sinnbild),  was  an  einem  haften  bleibt,  was  einem  zufällt'. 

8* 


Digitized  by  Google 


116 


VIII.  Abhandlung : r.  Grienberger. 


hleibjan. 

,dvTtXaiißiv£sOat , sich  jemandes  annehmen'.  Nur  einmal 
hleibidn  Israela  piumagu  seinamma  ,ävr'Xaß £ts  ’Dpxr.X 
xjtc'j,  suscepit  Israhel  puerum  suum'  Luc.  1,  54. 

An.  hlifa,  3.  pl.  prät.  hilf  du  , beschützen,  beschirmen,  zur 
schutzwehr  dienen'  mit  dem  dativ;  hilf  f.,  pl.  hllfar  ,beskyttel- 
sesmiddel'.  Ahd.  liban  stv.  .parcere':  du  ne  libest  uns,  perf. 
er  leib  dem  iungen  durch  die  besneidunge ; auch  swv.  Itben  : er 
libet  imo  ,parcet‘ , perf.  er  lipta  ,pepercit‘  u.  a. 

Ags.  hlifian,  p.  -öde,  ,to  stand  out  prominently,  tower  up, 
to  he  raised  high'  enthalt  den  ursprünglicheren  sinn  des  ver- 
bums,  bedcutung  , schützen,  schirmen',  got.,  an.  und  ahd.  be- 
zeichnender weise  mit  dem  dativ  der  person  construiert,  ent- 
wickelt aus  ,sich  vor  jemand  stellen,  sich  schützend  über  einen 
aufstellen'. 

Lat.  clipSus,  altlat.  clüpSus,  ,der  römische  rundschild-  in 
keiner  weise  heranzuziehen. 

hleiduma. 

,siü)vu(x5q,  ipirztpii,  links',  fern,  hleitfumei  ,die  linke',  wie 
nhd.  für  ,die  linke  hand'.  Alter  Superlativ  mit  vollem  sufiixe 
griech.  -Tap.;;,  germ.  - pumd -.  Gleicher  bildung  aftuma,  iftuma 
und  ags.  in  neopemest,  nipemest. 

Die  Superlativbildung  unmittelbar  aus  dem  verbum  griech. 
xXt-vu)  trans.  , beuge,  lehne',  lat.  cli-no  , beuge,  neige,  senke', 
litt,  ßlie-jü , plii-ti  trans.  , anlehnen',  ahd.  ih  hli-nem  intr.  ,se- 
cubo',  lei  nen  trans.  ,reclinare,  ponere'. 

Bedeutung  nicht  etwa  euphemistisch  ,die  geneigtere  hand, 
seite'  u.  dgl.  als  ,glilckverheissend‘  wie  griech.  iptsrepii  ,link‘, 
sondern  ,die  schwächere'.  Nhd.  »rechts,  die  rechte  hand'  zu 
ahd.  reht  ,rectus,  justus,  aequus,  sanus',  ursprünglich  , aufge- 
richtet, aufrechtstehend'  und  hleiduma  .geneigter,  gesenkter, 
schwächer'  sind  sinnliche  gegensätze. 

hlifan. 

Stv.  ,*Xfe:etv,  furari'.  Ausser  präsentischen  formen  belegt 
einmal  die  3 sg.  opt.  perf.  hieß  Eph.  4,  28.  Hiezu  Einmal  das 
nomen  agentis  hliftus  ,xX«ir,c,  für'.  Lat.  cUlpo,  clipSre  , stehlen', 
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griech.  xXiztt.»  dasselbe,  wozu  xXörtr,?  ,der  dieb‘  und  ablautend 
xXo-irrj  .der  diebstahl' , xXtW , xXwrco?  ,der  dieb‘.  Hiezu  auch 
lett.  alepju,  slepu,  slept  , verbergen , verheimlichen,  hehlen', 
alepejs  ,ein  hehler',  alepena  , heimlich,  verborgen,  hinterlistig', 
litt,  slepiit , slepti  trans.  , verbergen,  verstecken'. 

Apreuss.  auklipts  , verborgen'  wohl  aus  dem  germ.  entlehnt, 
mit  lautersatz  k fllr  h und  p für  /,  also  einem  verbaladj. 
*hliftaz,  lat.  clSptus  entsprechend. 

h l ij  a. 

Nur  Einmal,  jah  gawaurkjam  hlijans  Jirins  ,xai  w.ijotogsv 
tpst;  oxrjva?,  et  faciamus  tria  tabernacula'  Me.  9,  5. 

Der  themacharacter  des  Wortes,  ob  an-  oder  a-stamm,  ist 
nicht  ersichtlich. 

Zu  lett.  slinu  und  sleiju,  sleju,  slit  , anlehnen,  stutzen, 
in  die  höhe  richten',  litt,  ßliejü,  jiliiti  , anlehnen',  reflex. 
ßlaitaüs,  ahd.  hli-nem  ,seeubo‘. 

Das  got.  wort  ist  mit  _/a(nj-suffix  aus  der  reinen  verbal- 
wurzel gebildet  * hli-ja(n) , orthographische  auslassung  eines  w 
(Uhlenbeck)  ist  in  demselben  nicht  anzunehmen. 

Dass  der  begriff  ,zelt,  hütte'  von  dem  eines  aufgerichteten 
gerüstes  ausgehe  ist  zweifelhaft,  eher  erläutert  sich  hlija  aus 
,secubare‘  als  gedecktes  feldlager. 

Auch  got.  hleipra  stf.  dasselbe  kann  mit  umbr.  kletra, 
lat.  in  clltellae  , saumsattel,  packsattel'  nur  von  der  gemeinsamen 
grundbedeutung  ,lager‘  aus  begriffen  werden. 

Nom.  hlija  vorzuziehen,  weil  -jon  noch  in  got.  zeit  pro- 
ductiv. Der  acc.  pl.  frijans  zu  nom.  sg.  freis  ist  kein  argument 
für  *hleis-,  ags.  hleow,  hUo  n.  ,a  shelter,  covering',  an.  hly  n. 
,warmth‘,  dän.  ly  , shelter',  afries.  hli  , schütz'  können  nicht  ver- 
glichen werden,  weil  sie  tca-suffix  haben.  Ebenso  mhd.  lie,  liewe 
stf.  ,laube‘.  Die  gründe  Zimmer’s  QF.  13,  308  für  nom.  *hleis 
sind  also  hinfällig. 

hna8qus. 

hnasqjaim  wastjom  ,£v  g.aX«xo!;  ! gatlot? , mollibus  uesti- 
mentis'  Lc.  7,  25.  Nur  drei  stellen,  alle  dreimal  dat.  pl.  und 
von  kieidem  gesagt.  Aisl.  hnaskr  ,brisk,  alert'.  Dazu,  nach 
Sievers  ablautend,  ags.  Imesce,  hnysc.e  adj.  ,nesh,  soft,  delicate, 
tender',  contrastiert  mit  heard.  ln  identischer  bindung  wie 
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im  gotischen : mann  hnescum  %yrlum  %escrydne  ,hominem  mol- 
libu8  uestitum';  hnetceum  leafum  ,with  soft  leaves'.  Davon  hne- 
scian  intr.  u.  trans.  ,to  soften'. 

Germ,  als  * hnasku-,  *hnesku - anzusetzen,  da  ein  suffix  sqa, 
squ  unerweislich.  Für  den  allein  belegten  dat.  pl.  hnasqjaim 
könnte  auch  eine  nominativbildung  *hnasqueis  aus  *hnaskuia- 
geltend  gemacht  werden,  wie  got.  ufarskadujan , gaxkadiceint 
mit  w aus  thematischem  u in  skadus.  Aber  es  wird  das  Ver- 
hältnis von  ay/jwus  vorliegen  und  nominativisches  q aus  den 
Casus  mit  j in  der  flexion  entstammen.  Also  *htiasqus  für 
eigentliches  *hnaskus  wegen  etwa  nom.  pl.  * hnaskulai. 

Germ.  *hnaskn-  vielleicht  zu  griecb.  xvato,  inf.  xvrj-i 
, schaben,  kratzen,  reiben“,  xvaJiXXe>  dasselbe  (-aXXw  wohl  aus 
-aXjto)  zu  einem  verbainoinen  *xvaäaXi<;.  Der  begriff  , weich' 
kann  aus  , zerrieben'  abgeleitet  sein. 

hnupo. 

ati/ibana  ist  |[  inis  hnupo  leika  meinamma  ||  cod.  A.  (satis 
clare  Uppstrüm)  ,£scOr,  jxsi  axiXatJi  vij  aapxi,  datus  est  mihi  Stimulus 
carnis  meae'  2 Cor.  12,  7.  Ebenda  mit  t : hnuto  clare  Uppstrüm 
cod.  B. 

Gemeint  ist  die  spitze  des  stachelstockes  zum  antreiben 
und  lenken  der  tiere.  Eine  orthographische  Vertauschung  von 
P und  t sehr  selten.  Vgl.  etwa  ]>  für  t in  aßepanda  Mc.  2,  9 
oder  witujis  für  wituts  in  Mc.  10,  8. 

Dazu  mit  anderem  suffix  an.  hnthtr  m.  ,stok‘  textlich  gleich 
lat.  , sudes'  Fritzner,  (lat.  südis  ,ein  kürzerer  pfähl,  spitze'). 
Die  länge  des  vocales  in  hnüdr  ist  aber  für  hnujio  nicht  ver- 
bindlich. 

Beide  bildungen  doch  wohl  zu  hnjöda  stv.  ,slaa,  stode, 
banke,  hamre,  klinke',  ags.  erweitert  hnossian  swv.  ,to  beat, 
strike'. 

hoha. 

Nur  einmal,  ni  manna  uslagjands  handu  seina  ana  hohan 
iztßaXXwv  tt,v  /s ipa  aivoö  ix"  äpsipoy,  nemo  mittens  manum 
suam  in  aratrum'  Le.  9,  62. 

Ahd.  huohili  vel  suoli  (suolintin)  ,aratiunculas‘.  Dazu 
ablautend  ahd.  haho  ,carpentus‘  und  mit  geminata  kk  aus  gut- 
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turalis  + »:  ahd.  hakko  ,uncinus,  furca*,  isl.  haki  ,a  hook1,  age. 
haca,  hceca  ,pessulus*. 

Dazu  litt,  ßakti  f.  ,ast,  zinke  des  Hirschgeweihs',  ßäki 
,die  gabel1,  lett.  sakas  m.  ,kummet‘  und  ,mistgabel‘,  Saka  fl.  n., 
linker  nebenarm  der  Düna,  als  , gabel*  oder  ,ast*  gedacht. 

hraiicadubo. 

,Tp'jv(ov , turteltaube*.  Nur  Einmal:  gajuk  hraitcadubono 
Lc.  2,  24.  xp’jfüv  von  vpj^u)  , girre*,  aber  dubo  vermutlich  von 
der  färbe  ir.  dub  , schwarz*,  gall.  Dubis  fl.  n.,  griech.  in  t&pos 
na.  , rauch,  dampf*  als  ,der  schwarze* ; tu?«,  öj'iw,  ?£6u|A|xa(, 

, rauch,  dampf  machen*.  Die  Übersetzung  von  hraiicadubo  als 
, leichentaube*  wohl  falsch,  das  tertium  comparationis  wäre  dabei 
unerfindlich.  Besser  , bluttaube*  von  der  färbung,  denn  die 
turteltaube  hat  roten  hals  und  oberbrust. 

Got.  *hrai-wa-  vielleicht  also  ursprünglich  ,blut*  und 

an.  hrcc,  as.,  ahd.  hreo,  ags.  hrdtv,  afries.  hre  n.  ,cadauer‘, 
eigentlich  ,der  blutige  leichnam  eines  erschlagenen*.  Das  Ver- 
hältnis zu  litt,  kraüjas  m.  ,das  blut*  nicht  ganz  klar.  Metathese 
von  auia  zu  aiua  unwahrscheinlich.  Eher  beruht  germ.  * hraiua 
auf  compromiss  zwischen  ursprünglichem  * hrayiia  und  einer 
syncopierten  nebenform  *hra\a. 

hrot. 

Neutr.  ,Sü»[xa,  « syr,*;  sechs  belege  mit  einheitlichem  t.  Z.  b. 
ei  uf  hrot  mein  inn  gaggais  ,?va  jj.cj  imo  rr,v  <r:rpr)v  , ut 

intres  sub  tectum  meum*  Mt.  8,  8.  Dazu  mit  st-suffix , ver- 
mutlich schon  vorgerm.  assimilation  dst  > st,  as.  hrbst  m. 
,sparrwerk‘,  Hel.  2315 — 16  so  he  (Christus)  ina  thö  kuman 
gisah  thurh  thes  hüses  hrbst  von  dem  kranken,  der  durch  das 
dach  zu  Christus  an  seilen  hinabgelassen  wird,  wegen  der 
unmittelbaren  Zugang  hemmenden  Volksmenge. 

Ags.  hröst  m.  ,a  wooden  framework  of  a roof,  a roost, 
petaurum*,  scot.  roost  ,the  inner  roof  of  a cottage  composed 
of  spars  reaching  from  the  one  wall  to  the  other*. 

Ferner,  identisch  mit  dem  got.  worte,  aisl.  poetisch  hrot 
n.  ,a  roof*  in  kenningen,  woher  auch  hrötgandr  ,das  feuer*  als 
,dachgespenst*.  Germ.  *hröta-  vielleicht  ablautend  zu  griech. 

y. pa3r,  ,wipfel,  spitze  eines  baumzweiges*  und  dieses  wohl  zu 
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y.ipot  n.  ,haupt‘,  zpij-aegvov  , köpf  binde'  Aeschyl.,  zapaviw  , vollende', 
also  ,wipfel‘  als  ,kopfv  d.  i.  , oberster  teil'. 

Der  begriff  dach  wäre  durch  ,kopf  des  gebäudes'  vermittelt. 

hrugga. 

Nur  einmal : niba  hrugga  aina  ,ei  gr,  pivsv,  nisi 

uirgam  tantum'  Mc.  6,  8.  Deutlich  der  reisestab , den  allein 
Christus  seinen  jüngern,  als  er  sie  entsendet,  auf  den  weg 
mitzunehmen  erlaubt. 

Ags.  hrung , -e  f.  ,tcil  eines  Wagens',  engl,  rung  ,one  of 
the  rounds  of  a ladder,  also  a staff',  nl.  rouge,  mul.  ronghe, 
mhd.,  nhd.  runge  , sprosse  einer  wagenleiter',  isl.  röng  ,a  rib 
in  a ship',  ablautend  zu  gemeingerm.  *hringaz  ,ring,  kreis“. 
Die  benennung  der  runge  geht  selbstverständlich  nicht  von 
ihrer  erstreckung  in  die  länge,  sondern  von  ihrer  drehrunden 
form , beziehungsweise  dem  kreisförmigen  durchschnitt  aus. 
Bedeutung  also  .rundholz'. 

hruks. 

Nur  Einmal,  faur  hanins  hruk  ,zpiv  iXexispa  psovr.ax, 
prius  quam  gallus  cantet'  Mt.  26,  75.  Davon,  dreimal  belegt, 
das  swv.  hrilkjan  ,pwv£t v,  cantare',  3.  sg.  pr.  hrukeip  Joh.  13,  38, 
3.  sg.  prät.  hrukida  Mt.  20,  74,  Joh.  18,  27,  immer  vom  krähen 
des  hahnes  gebraucht.  Hiezu  ablautend  ahd.  rohon,  rohen, 
ruhen  ,rugiro‘  vom  brüllen  des  löwen , rohunga  ,mugitus‘  und 
,grunnitus‘  mit  syncope  der  gutturalis  ru-bd  ,rugitus‘  und  »rru- 
bta  ,rugiebat‘  (Graff  2,  432).  Eine  kurzvocalische  nebenform 
des  substantivums  hruks  mit  allgemeiner  bedeutung  ,ruf,  schrei' 
erhalten  in  den  deutschen  p.  n.  Wolfhroc,  Reginroc-,  Uhroc, 
Sigiroh  (siegesschrei),  Hiltiroch,  Gundoroli  (kampfruf),  Pe- 
rahtroh  u.  a.  Auch  rugisch  Ferdemchus. 

Nahe  liegt  litt,  krukinti,  krukineti,  krukseti  intr.  vom 
grunzen  der  Schweine,  kritke  f.  1.  das  gegrunze,  2.  die  schweins- 
schnauze als  , grunzende'.  Das  setzte  aber  fllr  germ.  *hrük-  eine 
entstehung  aus  vorgerm.  *krükna-,  *krükno-  voraus.  Genus  und 
themacharacter  des  got.  Wortes  ist  nicht  auszumachen.  Nach 
dem  mascul.  hrops  Iiph.  4,  31  vermute  ich  masc.  hruks  und 
nach  dem  a-umlaut  in  ahd.  -hroc,  rohen  ein  thema  *hrüka-. 
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Wegen  des  fehlenden  h gehört  ags.  rocettan  ,eructare‘, 
mhd.  rochzen,  vom  quaken  des  frosches  gesagt,  wohl  nicht 
hieher.  An  das  zweite  aber  scheint  sich  älter  deutsch  ruczen, 
ruckaussen  ,ructare*  (Diefenb.  aus  glossaren),  nhd.  ruckten , 
rächten,  appenzell,  ruggätta  vom  girren  der  taube,  mhd.  (Renner) 
ruckauzzen  und  hess.  ruckert  ,der  tauber*  anzuschliessen.  Dazu 
auch  mhd.  rucku  als  ruf  der  taube. 

hugs. 

Nur  Einmal,  in  utwistja  hugis  seinis  ,lv  (jurtaiiTi]Tt  tsO 
vob;  ocütüv,  in  uanitate  sensus  sui‘  Eph.  4,  17. 

Davon  abgeleitet  swv.  hugjan  cveiv , isxbiv,  vop^etv1, 
hugjan  hnuhaba  ,i'|nr,X9fpsv£tv‘,  waila  hugjan  ,iiivoeiv‘. 

Ahd.  ther  hngu,  acc.  auch  huki,  huge  ,animus,  sensus, 
intellectus*,  huggen,  hukkan  ,cogitare,  recordari*,  as.  acc.  ferahtan 
hugi  lebendigen  geist*  Hel.  22,  an.  hugr  m.,  gen.  -ar,  pl.  -ir 
,sjselen  som  ssede  for  menneskets  aandelige  evner  og  virksom- 
hed,  animus*.  Ags.  hyge  m.  ,mind,  heart,  soul‘. 

Das  wort  also  u-  und  i-stamm.  Grundbedeutung  , seele* 
zu  litt,  kaükas  1.  zwerghafter  geist,  2.  ungetauft  gestorbenes 
kind,  beides  eigentlich  , abgeschiedene  seele*. 

hugs. 

hugsis  Kahallarja.  ,fundi  . . . Caballariae1  in  den  lat.  Unter- 
schriften der  urk.  von  Arezzo. 

Deutsch  vielleicht  im  o.  n.  Hu.eori,  Hucxori,  Huxeri  9.  jh. 

, Höxter*  an  der  Weser,  etwa  a»ya-ableitung  von  * hux. 

Das  got.  wort  gehört  zu  aksl.  kukü  ,aduncus‘,  ai.  kucati 
,sich  krümmen*,  nhd.  in  hocken , hucken  , kauern*  und  ist  als  ,ein- 
biegung*  zu  verstehen,  etwa  wie  oberdeutsch  ,winkel*  in  o.  n. 

Die  got.  bezeichnung  kaum  ,fundus*  als  solcher,  sondern 
eine  detaillierte  benennung  des  liegenden  bodens  nach  be- 
stimmtem topischen  gesichtspunkte. 

Vgl.  zur  hier  angenommenen  bedeutungsübertragung  lat. 
coxa  1.  hüfte  2.  coxa  agrorum  die  ,einbiegung*  gleich  ,angulus*. 

hunsl. 

armahairtipa  tciljau  jah  ni  hunsl  .sXes;  OOm  xat  oü  Guctav, 
misericordiam  uolo  et  non  sacrificium*  Mt.  9,  13.  hwarjatoh 
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hunsle  ,xie<x  Ousfa,  omnis  uictima'  Mc.  9, 49.  ei  sahwazuh . . . Jmgg- 
keip  hunsla  saljan  gupa  ,ha  irä?  . . . So!jr)  Xorcpelav  xpsa^epstv  Oiä>. 
nt  omnis  . . . arbitretur  obsequium  se  praestare  deo'  Job.  16,  2. 

An.  hunsl  and  hüsl  n.  ,Kristi  legeme,  bostien  i den  heilige 
nadvere',  also  taka  hiUl  = ,taka  corpus  domini,  taka  })j6nosto‘. 
Ebenso  ags.  hüsl,  hüsel , hiisvl  n.  ,the  eucharist'.  Das  wort 
ist  germ.  «Zo-ableitung  wie  got.  swumfsl,  Jireihsl,  ahd.  icehsal 
zu  swimman,  preihan,  xcichan,  es  ist  also  wahrscheinlich,  dass 
hunsl  gleich  diesen  und  den  bildungen  mit  raittelvocal  got. 
8wartizl,  as.  gurdisli,  nhd.  häcksel  zu  *sxcartjan  , schwärzen', 
gairdan,  hacken  verbaler  abkunft  sei.  Nach  der  beliebten 
Zusammenstellung  mit  aksl.  sv^tü,  apreuss.  swints,  litt,  ßtcentas, 
lett.  sxcets,  avest.  speilta  , heilig'  müsste  hunsl  ,heiligung‘  be- 
deuten. Welchen  teil  der  opferhandlung  und  von  welchem  ge- 
sichtspuncte  aus  ihn  das  wort  benennt,  ist  aber  zweifelhaft  An 
eine  begriffliche  entsprechung  zu  den  beiden  griech.  ausdrücken, 
die  das  wort  übersetzen,  Owfa  ,brand,  räucherung',  oder  Xzrpiu 
,darbringung  des  opfers'  zu  Xoivpov  Arbeitslohn',  ist  kaum  zu 
denken,  eher  an  eine  bedeutung  ,ueneratio‘.  Gab  es  ein  germ. 
dem  lateinischen  canere  entsprechendes  verbum  *han-,  *hön-, 
so  kann  * hunsla-,  mit  tiefstufe,  liturgischer  gosang'  sein.  VgL 
tiefstufe  auch  in  slatihU  zu  slahan. 

hwairnei. 

hwairneins  slaps  ,zpav(oo  xir.sf,  caluariae  locus'  Mc.  15,  22, 
Zu  an.  hverr  m.  ,kessel',  hverna  f.  ,gefilss  in  dem  etwas  ge- 
kocht wird'.  Begriffsentwickelung  von  ,kessel,  topf1  zu  ,hirn- 
schädel'  wie  in  roman.  testa,  tete,  oder  im  deutschen  ,kopff. 

hwaiwa. 

Adv.  ,*£>$,  xo (a?,  t(,  Ahd.  huueo,  uuieo,  uueo  .quam, 
ut,  quomodo,  qualiter'. 

Zu  *hxcai-xva  vgl.  man  litt,  kal  und  kal-po,  abgekürzt  kai-p 
,wie,  als',  temporal,  vergleichend  und  fragend,  das  sich  ebenso 
zu  käs  ,wer‘  stellt,  wie  hwai-xca  zu  got.  hxcas.  Identität  von  -tca 
und  -po  aber  nicht  zu  behaupten.  Litt,  talp,  talpo  adv.  ,so‘  (ge- 
sprochen meist  telp,  teXpo),  auch  erweitert  mit  jaü  , schon':  tai- 
pojaü,  neben  einfachen  tax,  tag  conj.  ,so‘  (wozu  auch  die  anders 
gearteten  erweiterungen  talgi,  taygi  ,also‘,  folgernd  und  wieder- 
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aufnehmend,  und  taipat  , ebenso,  desgleichen',  identificierend, 
zusammengesetzt  mit  pät  — identificierendes , oder  unmittel- 
bare nahe  ausdruckendes  adv.  zum  pron.  pät»  ,er  selbst1,  wie 
tenpät  , ebendort',  ciiapät  , ebendaselbst',  prie  pät  wanden» 
, dicht  am  wasser'  — auch  taipajeg,  gekürzt  taipag,  , ebenso, 
desgleichen',  wohl  zusammengerückt  mit  pajegä  »begriffsver- 
mögen',  also  tai-pajeg  ,in  demselben  sinne')  enthalt  vermutlich 
im  zweiten  teile  die  präp.  pö  ,an,  bei,  durch'  in  älterer  ad- 
verbialer function,  was  dann  auch  für  kalpo  gelten  muss. 

hwaiwa  kann  auf  * qoiqöd , urgerm.  *hwai-hwd,  zurück- 
geführt  werden  und  im  zweiten  teile  den  neutralen  nom.,  acc. 
sg.  des  pronomens  huias,  got.  hwa,  enthalten. 

hwe. 

, womit',  adv.,  instrumentaler  ablativ.  hwi  waejaip  ,-zl  ev- 
cüct^Öe'  Mt.  6,25.  hwelaup»  ,-dac;;,  wie  gross'.  Aus  *qued\  abla- 
tivische  bedeutung  eigentlich  ,auf  welche  weise'. 

Vgl.  die  lat.  adverbien  auf  -S:  certe  ,mit  gewissheit,  sicher', 
optime,  facillumS  ,auf  beste,  leichteste  weise',  sowie  »5,  in  comp, 
noch  sed -,  z.  b.  » ed-itio  , Zerwürfnis',  als  präp.  gleich  ,sine,  ohne', 
als  präfix  ,bei  Seite,  besonders'.  Ebenso  gebildet  got.  ]>&  aus 
*ted,  eigentlich  ,auf  diese  weise',  in  ni  pe  haldis  ,non  eo  am- 
plius'  und  dieses  adv.  vielleicht  auch  in  pande,  pandei  , wenn  aber, 
so  lange  als,  weil  da'  aus  pan  ,dann,  wann,  aber,  also“  plus 
pi,  mit  ursprünglichem  accenttypus  *pänpe.  Der  identischen 
bildung  sind  ferner  got.  »we  correlativum  zu  *i ca  ,wie,  u>;',  sowie 
die  adverbien  der  richtung  hidre  ,hieher‘,  jaindre  , dorthin',  die 
conjunction  unte  ,bis,  denn,  das',  aus  und  -f - * te,  as.  te,  ahd. 
zi,  mhd.  ze,  das  temporaladverbiutn  simle  , einst,  vormals, 
ehedem'  zu  lat.  semel  und  das  modale  adverbium  »wäre,  swarei 
, vergebens,  umsonst,  ohne  grund,  Stepsiv,  Et;  xevsv,  pimiv'. 

Ein  ursprünglicher  ablativ  * smfd  > -me-  vielleicht  auch  in  den 
pronominalen  dativen  hwammüh  aus  *hwam-zme  und  hwarjammüh 
jedem',  ausserhalb  des  deckungsverhältnisses  durch  die  con- 
junction h gekürzt  zu  ma:  hicamma,  hwarjamma  ,wem,  welchem'. 

hwilftrjos. 

Nur  Einmal,  jah  duatgaggands  attaitok  hwilftrjom  ,xai  rpsi- 
eXOwv  iyia-s  ~.f,i  ssptO,  et  accessit  et  tetigit  loculum'  Lc.  7,  14. 
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Ahd.  eban,  ags.  emn.  Germanische  entwickelung  von  bn 
aus  mn  mittelst  articulationsverschiebung : bilabiales  m zu 

labiodentalem  b.  Altos  präsontisches , passives,  oder  mediales 
participium  zu  i , gehen' : * i-mnrfs  > * emnaz,  *cbnaz  als  das, 
was  sieh  erstreckt,  sich  ausbreitet,  oder  das,  was  begangen 
werden  kann , was  flach  ist.  In  ähnlicher  weise  die  begriffs- 
vermittelung  bei  griech.  ixsätvo?  zu  r.el  , gehen'. 

iddja. 

3 sg.  prät.  ,gieng‘.  Aus  *ijja,  älter  *ijj6d,  *S-ijed,  ai. 
dyät.  Die  pluralformen  iddjedum , iddjedup,  iddjedun  führen 
die  ursprüngliche  3.  singularis  *iddjed  fort,  d.  h.  sie  verhalten 
sich  wie  lat.  aueto-te,  habeto-te  aus  auetc,  habeto  mehr  der  endung 
von  auete,  habet e.  Ebenso  waurhtedum  aus  alter  3.  sing. 
*worhted,  got.  waurhta  u.  s.  w. 

Ags.  eo-de  wäre  got.  * iddja-da.  Es  enthält  vermutlich  die 
erste  sg.  prät.  ig.  * 8-ijöm,  ai.  dyäm  -)-  der  endung  der  t-prä- 
terita.  Aehnlieh  ahd.  te-ta,  td-tun,  as.  de-da,  dd-dun,  ags. 
di-de,  di-don  wie  neri-ta,  nasi-da  mit  dem  ablautcnden  verbal- 
stamme *dhe  im  ersten  teile  (nicht  rednplication!)  und  der 
endung  des  <-präteritums  im  zweiten. 

idreiga. 

daupein  idreigos  [xiiavc(a$,  baptismum  poenitcn- 

tiae'  Mc.  1,  4.  in«  idreiga  ,ijjieTapiXr/:a,  sine  poenitentia'  Röm. 
11,  29.  Dazu  ein  secundäres  verbum  idreigonds  ,(j.£Tajj.iXif;Oit;. 
poenitentia  ductus'  Mt.  27,  3. 

An.  idra  jemand  betrübt  machen',  iitrast  , betrübt  werden', 
idran  f.  ,reue,  bedauern,  mit  dazu  gehöriger  oder  darauf  fol- 
gender bekehrung,  besserung'  wie  lat.  poenitentia.  idrandi  m. 
,mensch  der  seinen  sinn  verändert  und  sich  bekehrt'. 

Grundbedeutung  des  nordischen  verbums,  das  ahd.  *itarun, 
*itaren  lauten  müsste,  also  , umkehren,  verändern'  zu  got.  i/i 
conj.  ,aber‘,  als  präfix  id-,  gemeingerm.  eit-,  id-  ,re-‘. 

Got.  idr-eiga  seltenes  adjeetivabstractum  auf  -ä,  zu  *idr-eig» 
, umkehrend,  sich  verändernd,  sich  grämend'  und  dieses  unmittel- 
bar zu  einem  dem  an.  idra  entsprechenden  verbum,  etwa  *idran 
(at-classe).  Auf  änderung  des  sinnes  zielt  auch  griech.  jxsxavKa 
als  spätere  erkenntnis,  änderung  nach  besserer  einsicht. 
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Mit  an.  idr  n.  pL  und  idrar  f.  pl.  ,eingeweido*  ist  das 
got.  wort  trotz  stomachus  und  stomachari  nicht  zu  verbinden, 
da  ahd.  intuoma  ,eingeweide‘,  innod  m.  pl.  ,alvus‘,  innodi  ,vis- 
cera*,  ags.  innop,  innap  ,alvus,  uterus*,  pl.  innepas  lehren,  dass 
diese  sippe  auf  der  präpos.  in:  an.  i,  compar.  adj.  idri  ,der 
innere*,  superl.  innstr  beruht. 

Also  idr  n.  pl.,  mit  d aus  n wie  in  madr,  umord.  *manit, 
ursprünglich  als  * ins , got.  *inz,  vom  comparativ  überhaupt 
nicht  verschieden.  Aueh  lat.  intestina  beruht  auf  einer  Weiter- 
bildung aus  intus,  in. 

Da  nun  aber  das  d in  idr  specifisch  nordisch  ist,  und 
gotisch  nicht  vorliegen  könnte,  ist  die  ableitung  von  idreiga 
aus  der  ,eingeweide*  bezeichnenden  sippe  unmöglich. 

idweitjan. 

Cum  dat.,  auch  acc.  ,iv£täf^eiv  rtva,  exprobrare,  inprobrare, 
conuiciari*.  Ahd.  *itauuizzen  und  itauuizon  .exprobrare,  in- 
sultare*. 

Denominatives  verbum  von  got.  idweit  n.  ,£v£!Js:,  iv£iät3p.ä;‘, 
ahd.  itaiciz,  ituuiz,  ,opprobrium‘,  daher  betonung  got.  *idwitjan, 
*idwit.  Die  Bedeutung  , schimpf,  schmach,  tadel*  in  -weit  ist 
nach  ahd.  teizi  ,animaduersatio,  iudicium,  poena*  entwickelt  wie 
eben  in  lat.  animaduersio  ,beobachtung,  ahndung,  rüge,  strafe*, 
d.  i.  durch  den  psychologischen  Vorgang  des  in  erinnerung 
bringens  einer  strafbaren  handlung,  oder  einer  tadelnswerten 
eigenschaft.  idweit  als  , schimpf*  ist  also  eigentlich  das  zum 
bewusstsein  bringen,  oder  das  ersichtlich  machen  einer  schimpf- 
lichen eigenschaft.  Dagegen  ist  fairweitjan  ,auf  etwas  hinsehen* 
primäre  verbalcomposition , betonung  also  *fericitjan,  ebenso 
das  stv.  *fraweitan,  betont  *frawitan  und  doch  wohl  von  diesem 
abgeleitet,  also  verbal,  das  stn.  fraweit  , rache*,  zu  betonen 
*frawit  wie  fratits  stm.  und  adj.  zu  fraUtan. 

infeinan. 

Bedeutung : cr'/.arf/vf^cöai  ,sich  rühren  lassen , sich  erbar- 
men*; du  cum  dat.  i~i  it,  brf  tivi,  in  cum  gen.  -£p(  tivoc:  infeinoda 
du  pizai  managein  ^'/.orf/yl^oixr.  lr\  xbv  SyXov,  misereor  super  tur- 
bam*  Mc.  8,  2;  infeinoda  in  ize  ,ioTrXory)rv(a(b)  zept  oütüW*  Mt.  9,  36. 
pairh  infeinandein  armahairtein  ,3ii  cnrXif/va  dXiov;*  Lc.  1,  78. 
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Präteritum  auf  -oda,  also  wie  bei  den  intransitiven , re- 
flcxivischen  oder  passivischen,  das  eintreten  von  zuständen 
bezeichnenden  verben  auf  - nan : usgutnan  ,sich  ergiessen“,  in- 
drobnan  , betrübt  werden'. 

Das  präteritum  auf  -oda  beruht  aber  bei  infeinan  auf 
secundärer  angleichung  an  die  verba  auf  -nan  und  *fei-nan 
hat  ursprünglich  präsentisches  n wie  fraihnan,frah  oder  *kcinan 
(belegte  formen:  3.  sg.  präs.  keinip,  3.  pl.  präs.  uskeinand,  1.  pl. 
m.  part.  mip  uskeinandant,  part.  perf.  *kijant  in  uskinajata  ,fusv“), 
wo  der  gleiche  fall  der  neubildung  des  präteritums  vorliegt: 
3.  sg.  prät.  uskeinoda  Lc.  8,  8,  den  ich  für  infeinan  voraussetze. 

Ursprünglicher  verbaltypus  also  vermutlich  *fei-na, 
*fai,  *fijum,  *fijans  wie  kei-na,  *kai,  *kijum,  kijans.  Daher 
*feinan  zu  fijan,  fian,  at-classe,  ,(Aweiv,  «ioiwysTv  ttva,  jemand 
hassen*  und  faian  , anfeinden,  tadeln“,  ai.  piyati  , schmähen, 
verhöhnen“  mit  der  inchoativen  bedeutung  , einem  gcbass,  einem 
feind  werden“. 

Die  directe  umkehrung  der  bedeutung  von  fijan  , hassen* 
zu  infeinan  ,sich  erbarmen“  beruht  auf  der  reflexivischen 
Wirkung  der  verba  auf  -nan:  indrobnan  ,sich  betrüben“,  also 
infeinan  ,sieh  selbst  feind  werden,  sich  selbst  feindlich  gegen- 
über treten,  sich,  d.  i.  sein  eigenes  gemüt,  bekämpfen“  und  ist 
im  besonderen  bei  verben  des  gegebenen  begriffes  nicht  bei- 
spiellos. Ganz  ähnlich  doch  wohl  lat.  miseror , miseräri  ,mitleid 
empfinden,  bemitleiden“,  eigentlich  reflexivisch  ,sich  unglücklich 
fühlen.“ 

Mit  lat.  p'ius  , fromm“  hat  das  gotische  verbum  nichts  zu  tun. 
inilo. 

nu  inilons  ni  liaband  ,vöv  5s  -pip aaiv  oüx  l/ouaiv , nunc  autem 
exensationem  non  habent“  Joh.  15,  22.  jdppe  inilon  jappe  titnjai 
,‘Xti  spofäsei  eX.-z  iXijQda,  siue  per  occasionem  siue  per  ueri- 
tatem“  Phil.  1,  18.  ei  usmaitau  inilon  pize  tciljandane  inilon 
,Tva  r/.zi'iw  Tt)v  ipop jjLvjv  tüv  OeXirttov  ipopp-^v,  ut  amputem  occasio- 
nem corum  qui  uolunt  occasionem“  2 Cor.  11,  12. 

zpiipa st;  ,die  aussage,  mit  der  jemand  sich  entschuldigt, 
oder  etwas  ablehnt , grund  oder  vorwand“,  auch  lat.  occatio 
, vorwand  etwas  zu  tun“.  Ebenso  , vorgewendete  ge- 

legenheit“. 
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inilo  anscheinend  der  gerichtlichen  terrainologie  ange- 
hörig, abstractum  zu  einem  verbum  *inilon  , einwenden , vor- 
geben“ und  dieses  aus  dem  adverbium  in,  z.  b.  in  ingaleikon 
, verwandeln“,  mhd.  in  abgeleitet. 

Man  vergleiche  zur  bildung  des  vcrbums  aus  einem  ad- 
vcrbiura  abd.  innon  ,adiungere“  zu  inna  , intus,  intra“,  oder 
gaganen,  ingagenen  ,objicere“,  nhd.  entgegnen  zu  gagan  , contra“, 
also  eigentlich  , entgegenreden“,  ebenso  nhd.  erwidern  , antworten, 
vergelten“,  erinnern,  oder  mhd.  ave m , wiederholen“,  gerichtlicher 
terminus,  z.  b.  eine  beschuldigung  fürziehen  oder  efem,  d.  i. 
, wieder  Vorbringen“  zu  aber,  aver,  afer  , wieder“,  auch  nhd. 
16.  jh.  aufnen  (Schweiz)  , emporbringen“.  Zum  suftixe  der 
verbalbildung  * in-ilön  aber  halte  man  nhd.  ähneln,  das  wäre 
ahd.  *anilon,  offenbar  eine  art  kurzform  zu  mhd.  anelichen. 

Es  ist  demgemäss  für  *1 ’nilön  eine  vollere  ausdruckweise 
etwa  * inandsilkan  , einwenden“  o.  ä.,  wie  mhd.  insprechen 
,einspruch  erheben“,  als  logischer  ausgangspunct  vorauszusetzen. 
Auch  im  got.  adv.  in  könnte  das  i wie  im  mhd.,  nhd.  adv. 
in,  ein:  einwenden,  einwerfen,  einwand,  einwurf,  möglicherweise 
gelängt  sein,  aber  der  mangel  einer  Variante  mit  orthographi- 
schem ei  wäre  dann  allerdings  auffallend. 

Andere  verbale  kurzt'ormen:  nhd.  ahnen,  mhd.  anen,  ur- 
sprünglich impers.  mir  anet  harte  groz  leit,  etwa  aus  *anaqutman 
wie  nhd.  es  kommt  mich  an.  An.  et  ja  ,incitare“  von  at  (Fritzner), 
also  etwa  aus  * dt  drifa  ,dntreiben“  zu  verstehen;  ahd.  anazzen 
,instigare“,  entweder  adv.  *ana  -f-  azzen,  etja,  oder  at/an-bildung 
aus  adv.  ana. 

inrauhtjan. 

Iesus  . . . inrauhtida  ahmin  ^vcßpigijuaTo  tw  irvsigori,  fremuit 
spiritu“  Joh.  11,  33.  panuh  Jeeus  aftra  inrauhtips  in  sis  silhin 
,’Ir(50u?  ouv  ■xiAtv  IgßpigiigEvo;  bt  La utw  , Jesus  ergo  rursum  fre- 
mens  in  semet  ipso“  Joh.  11,38. 

Griech.  ßptgiogai  , zürnen“,  vom  äusserlichen  des  affectes  aus- 
gehend, zu  ßplgai;«  , brülle,  schnaube“,  ßpigr(3sv  adv.  , schnaubend“. 

Auf  einem  inneren  bilde  beruht  mraühtjan  zu  ahd. 
riuhhan  stv.  ,fumigare“,  einmal  auch  ,aestuare“,  ags.  riocan 
stv.  ,fumigare“  und,  sehr  bezeichnend,  rioc  adj.  ,fierce,  savage“; 
mhd.  riechen  , rauchen,  dampfen“.  Ein  verbalabstractum  *raühti- 

Sitzungsbor.  d.  phil  -hist.  CI.  CXLII.  Bd.  8.  Abh.  9 
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mit  niederster  ablautstufe  ist  offenbar  ,das  rauchen,  dampfen', 
als  psychischer  zustand  ,der  zorn‘  und  inrauhtjan  ist  demnach 
,in  zorn  geraten,  sich  erzürnen“.  Man  vgl.  hiezu  nhd.  ,vor 
zorn  rauchen,  in  dampf  geraten“,  sowie  bair.  dampf  gleich 
jbetrunkenheit“,  dampft  , leichter  grad  von  Verrücktheit“,  endlich 
das  Verhältnis  von  lat.  fümus  in  der  eigentlichen,  zu  griech. 

in  metaphorischer  bedeutung. 

intrusgjan. 

Sechs  belege,  jah  jainai intrusgjanda  ,|vxevTp’.cOnjGSYTa:. 

inserentur“  Rom.  11,  23,  dieselbe  form  auch  ebenda  24.  ei  ik 
intrusgjaidau  ,tva  ivw  IfxsvTpwOü,  ut  ego  inserar“  Röm.  11,  19. 
intrusgi/>s  warst  ,lyEX£vrp(o<)»];,  insertus  es“  Röm.  11,  17,  24.  Inf. 
intrusgjan  ,l-(xsvTpfsat,  inserere“  Röm.  1 1,  23, 

1.  , anspornen“,  2.  , pfropfen“  zu  xlv-psv  , Stachel, 
dorn“,  also  wörtlich  , einen  dorn  einsetzen“. 

intrusgjan  scheint  dasselbe  element  zu  enthalten,  das  in 
got.  ufartrusnjan  gelegen  ist,  also  ein  dem  isl.  tros  n.  ,droppings, 
rubbish“  entsprechendes  got.  neutr.  * trus.  Das  g des  verbums 
wird  aber  nicht  erst  der  verbalbildung,  sondern  schon  dem 
zu  gründe  liegenden  nomen  angehören,  wie  got.  gabigjan  zu 
gabigs.  Vermutlich  ist  also  ein  neutrales  subst.  *trusg-  oder 
*trusgo  , zweig“  anzusetzen,  so  dass  intrusgjan  gleich  , ein- 
zweigen“. 

Lat.  *introsecare  (Kluge)  ist  nicht  belegt. 

inu. 

Auch  mit  -h  ,-qtie“  erweitert  inuh,  in  ziemlich  gleicher 
Verteilung.  Zwölf  belege  für  das  erstere  gegen  zehn  für  das 
zweite  bei  Schulze  Got.  glossar.  Priip.  cum  acc.  ,ävsu,  Ixt;;, 
sapexTi;,  yyplc,  ohne,  ausser“  z.  b.  inu  idreiga.  Niemals  mit  e 
oder  ei  geschrieben,  wonach  eine  auffassung  *lnu  für  *enu  als 
entsprechung  zu  an.  an,  o'n,  as.  dno,  nhd.  dnu,  dna,  dno  nicht 
wahrscheinlich.  Got.  inu  gegen  nord.,  westgerm.  än(u)  scheint 
vielmehr  ablaut:  germ.  e und  te.  Zusammenhang  mit  dem 
privativen  germ.  (got.,  as.,  ags.,  ahd.)  un-,  an.  6-,  das  eine 
nebenform  zu  deutschem  wan-:  ahd.  tcanawizzi,  wanaheil,  got. 
i cans,  an.  vanr  , fehlend“  sein  kann:  *u-n-,  *u-ana-,  ai.  ii-na 
, ermangelnd“,  ist  nicht  zu  behaupten. 
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Ebensowenig  ist  verwantschaft  mit  der  negation  got.  nt,  ne, 
net  aufrecht  zu  erhalten,  inu,  dnu  ist  vielmehr  ursprüngliches 
ortsadverbium  mit  entwiekelung  des  begriffs  ,ohne‘  aus  dem 
,des  fernseins,  wegseins',  ähnlich  wie  bei  nhd.  , ausser“,  das 
eigentlich  nur  , ausserhalb  gelegen'  ist,  als  präp.  aber,  z.  b. 
, ausser  gnade'  d.  i.  ,ohne  gnade',  die  bedeutung  von  ,ohne‘  an- 
nehmen kann.  Ebenso  ist  lat.  ct tm  adv.  , diesseits'  als  präp. 
auch  ganz  gleich  ,sine‘  gebraucht:  citra  usum  ,ohne  ausübung', 
r.itra  speciem  Tac.  Germ.  10  ,ohne  schmuck',  tnu  also  etwa  casus- 
form zu  ahd.  ener  ,ille‘  Graff  1,  599ff.,  an.  enn,  inn,  got.  in  ja- ins. 

Ursprüngliche  bedeutung  von  inu  Jenseits'. 

inwidan. 

afaikis  mik  (Jod.  Arg.;  imcidis  mik  Ambr.  C.  J-apv^i-rj 
I*s,  me  negabis'  Mt.  26,  75.  inwidip  anabusn  gups  .xOeteIie  t r,v 
svroXr,v  toO  Osou,  irritum  facitis  pracccptum  dei'  Mc.  7,  9. 

Nach  diesen  formen  nur  stv.  möglich. 

äzapvispwct  , verweigern,  ablehnen',  äOsTEio  ,ungiltig  machen, 
brechen'. 

Doch  wohl  zu  got.  *gaicidan:  patei  nu  gu]>  gaivap,  manna 
Jiamma  ni  skaidai  iunxit'  Mc.  10,  9.  Ahd.  part.  pf. 

kauuetan  ,coniuncte‘,  geuueteti  ,consociatus‘,  part.  präs.  intuue- 
tanter  ,abiungens‘,  3 pl.  pf.  zisamanagiuuatun  ,sociarunt'. 

Ursprüngliche  bedeutung  von  inuddan  also  , an  binden', 
woraus  , verleugnen'  auf  irgend  eine  art  vermittelt  sein  muss. 

inwinds. 

,3t£r:pa[jtpivo£,  aStx.cc,  contortus,  verdreht,  verkehrt'.  Nur 
im  ethischen  sinne  belegt. 

Das  einfache,  nicht  mit  in-  gesteigerte  adj.  im  nhd.  als  adv. 
wind  und  wehe  werden,  an.  vindr  , schief,  verdreht'.  Zu  ahd. 
wintan  stv.  , torquere,  contorquere',  got.  in  biwindan  gleich 
ahd.  biuuintan  ,inuoluere‘. 

Steigerndes  in-,  mit  der  bedeutung  des  lat.  per-  , durchaus', 
auch  in  mhd.  ingrüene,  ags.  infrud  ,vcry  wise'  u.  a. 


Krimgot.  ies  d.  i.  is,  lat.  t«,  ahd.  er,  xr,  litt,  vielleicht  -** 
enklitisch  in  der  bestimmten  form  des  adj.  baliäs-is  ,der  weisse' 

9* 
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gegen  battas  ,weiss‘.  Aber  litt,  fts  ,er‘  möglicherweise  compos. 
mit  demonstrativem  *jo-,  also  *j(a)-is  zu  fassen,  oder  direct 
altes  *jos.  Enklitisches  is  als  -t’z  auch  in  ahd.  -er  des  pro- 
nominal flectierten  nom.  sg.  masc.  des  adj.,  Hinter,  -er  aus 
-aiz  enthalt  das  thematische  -a  der  a-stämme  -)-  iz. 

Dat.  sg.  m.  n.  imma  aus  *im-zma,  im-sma,  wie  pamma 
aus  *pam-zma,  aksl.  ohne  enklise  tomü,  (so  vielleicht  besser  als 
* i-zma,  *pa-zma ) und  übertragen  -amma  in  blindamma,  virtuell 
*amzma,  wozu  ai.  ablat.  ta-smdd.  -sma  casusform  (ablativ  *-smed\) 
des  pronominalstammes  *smo-,  *s9md-,  erhalten  in  got.  sama, 
sums,  griech.  4|a4s.  Also  imma  etwa  ,ihm  selbst',  pamma 
,dem  selbst'. 

Acc.  sg.  m.  ina,  griech.  ’v  , diesen'  (kypr.  ,aü-sv‘?)  wie 
pan-a , blindan-a,  also  in-a,  wobei  in  aus  * im  die  alte  acc. 
form  und  -a  eine  erst  nach  Übergang  des  m n angetretene 
secundäre  flexion  -ö  ist,  vermutlich  dieselbe  wie  in  urnord.  mi- 
ninö  ,mcum‘  got.  nt  ainnöhun  ,nullum‘. 

Nom.  pl.  m.  got.  eis,  aber  lat.  ii,  litt.  jie.  Der  got.  nom. 
pl.  entlehnt  aus  der  nominalen  i-declination.  Nach  got.  blindai, 
kelt.,  altlat.,  griech.  -oi,  litt,  -ai  beim  substant.  und  -tat 
beim  adj.:  gen : giras , mediniai:  medinis,  d.  i.  thema  -a  -f-  i, 
sollte  man  *i-i  erwarten. 

Gen.  pl.  m.  n.  ize,  fern,  izö  gleich  * iz-8,  *iz-ö,  vom  gen. 
sg.  m.  n.  is  ausgehend,  an  den  die  genitivischen  pluralendungen 
-S  und  -ö  gehängt  erscheinen. 

Litt.  gen.  pl.  m.  f .ja,  auch  enklitisch  im  bestimmten  adj. 
gerltjü  gegen  unbestimmt  gerü ; ebenso  got.  gen.  pl.  m.  n.  -atz« 
und  f.  -aizo  in  blindaize,  blindaizö  aus  thematischem  -a  -f-  ize, 
beziehungsweise  -izö,  aber  wohl  aus  dem  pronomen  übertragen. 
Also  an.  peira,  peeira  gen.  pl.  aller  drei  genera  aus  *pa-ize, 
*pa-izö,  wogegen  got.  pizö,  pizö,  pizS  vom  gen.  sg.  m.  n.  Jris 
ausgeht.  ]nze  gleich  *}ds-e. 

Dat.  pl.  aller  drei  genera  im.  Enklitisch  im  dat.  pl.  aller 
drei  genera  von  sa:  got.  paim , an.  peim , peeim  aus  *pa-im, 
ebenso  übertragen  in  den  dat.  pl.  der  adjectivflexion  -aim , wie 
blindaim  aller  drei  genera. 

Nom.  sg.  fern,  si,  vermutlich  mit  schwankender  quantität 
*st  wie  ahd.  si  und  si.  Femininbildung  auf  i zu  got.  sa,  also 
eigentlich  anders  gebildete  nebenform  zu  sö.  Die  lat.  Bä  ent- 
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sprechende  form  im  gern,  nur  enklitisch  in  ahd.  blintiu  (-tu 
aus  * iö,  ig.  *iä). 

Gen.  sg.  fern,  izös  als  *iz-ös,  * is-ös  zu  fassen,  worin  is 
der  gen.  sg.  masc.,  eigentlich  communis,  und  -ös  die  genitiv- 
endung  der  fern,  nominalen  5-declination.  -izös  auch  enklitisch 
in  der  endung  - aizös , wie  blindaizös  der  pronominalen  decli- 
nation  des  adj.,  thema  a -j-  izös,  wieder  aus  dem  pronomen 
pa-  übertragen.  Vgl.  an.  peirar,  parirar  gen.  sg.  fern,  des  de- 
monstr.  pronom.  aus  *pa-izöz,  wogegen  got.  pizös  gleich  piz-ös 
vom  gen.  sg.  masc.  pis  aus  gebildet  ist.  In  ähnlicher  weise 
enklitisch  litt,  jös  im  gen.  des  bestimmten  adjectivs  fern,  ge- 
rösios  (auch  geröses ) gegen  einfachen  gen.  gerus. 

Dat.  sg.  fern,  izai : masc.  gen.  sg.  is  + -ai,  dativendung 
der  nominalen  ö-declination.  Ebenso  ahd.  iru:  gen.  is,  es,  nur 
im  neutr.  erhalten,  und  -u  dativendung  der  nominaldeclination. 
Acc.  sg.  fern,  ija,  lat.  Sam,  ig.  i-äm,  wogegen  litt,  jq,  zu  nom.  ß, 
wohl  = jäm  zu  *jos.  Enklise  des  acc.  *i-äm  wie  ähnlich  litt. 
gerq-jq,  einfach  gerq,  nom.  gerä,  im  gern.  acc.  nicht  üblich. 
Got.,  ahd.  acc.  nur  blinda,  blinta  mit  blosser  nominalflcxion. 

Nom.  acc.  pl.  neutr.  ija,  lat.  Sa,  ahd.  enklitisch  im  nom. 
pl.  des  adj.  blintiu,  worin  -iu  wieder  gleich  -tö,  ig.  *iä. 

Nom.  acc.  fern.  pl.  ijös,  enklitisch  etwa  in  an.  ]xkr  nom. 
acc.  pl.  fern.,  urnord.  acc.  pl.  paiaR  aus  *paijöz,  *paioz. 

Nom.  acc.  sg.  neutr.  ita,  ai.  iddm  ,dies‘  (Uhlenbeck), 
eigentlich  *it  (lat.  id,  ahd.  ez)  mehr  der  neutralen  nom.  acc. 
endung  des  sg.  der  o-stämme:  ig.  -om,  griech.  -ov,  lat.  -um, 
germ.  -a  in  urnord.  acc.  hurna,  nom.  hlaiwa.  it-a  gleichsam 
*id-om,  *i-d-om.  d neutrales  suffix  in  derselben  erweiterten 
combination  *-d-om,  germ.  -ta  auch  in  den  neutralen  adj. 
formen  got.  blindata,  midjata,  hardjata , ebenso  in  pata, 
gleichsam  *todom  zu  lat.  is-tud  und  hicata  aus  *quodom,  wo- 
gegen quod  got.  als  hica. 

Auch  blinda-ta  übertragen  aus  pata. 

ip. 

1.  conjunction  ,8e‘,  gegensatz  zu  piv,  auch  ,xa(,  ouv,  vjp,  -i, 
verstärkend  und,  wie  in  ip  ik  hervorhebend;  deutsch 

,aber,  und*.  2.  präfix  , wieder,  zurück*.  An.  idgndgr  steigernd 
, übergenug*  gleichsam  , genug  und  nochmals  genug*.  Temporal 
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ahd.  itamäli  ,festiuus'  zu  got.  mel  ,zeitpnnet‘  also  eigentlich 
,anniuersarius‘  d.  i.  , wieder  zur  zeit  einfallend1.  Grundbedeutung 
.die  wiederholte  Setzung  einer  handlang  oder  eigenschaft*',  daher 
idweit,  ahd.  itaiciz  nicht  ,das  zurückblicken1,  sondern  gegen- 
satz  zu  itlön,  d.  h.  der  begriff  ,der  beschimpfang,  Schmähung1 
liegt  bereits  im  uncomponierten  *tceit,  ahd.  icizi  , supplicium, 
tormentuin1  ausgebildet  vor  und  wird  durch  xd-  nur  frequen- 
tativisch  verstärkt.  Dazu  ags.  ed-  prätix  ,anew,  again1:  ed- 
cennint  f.  Regeneration1,  edcer  m.  ,a  return1,  auch  ablautend 
ad-  in  adsceaß  Regeneration1,  adlean  ,a  reward1,  adicit  n.  ,a 
reproach1,  got.  *apa-  in  personennamen  Athaulf,  Atharid,  ahd. 
ata-  in  atahaft  ,continuus‘  und  auch  in  personennamen. 

Dazu  litt,  at-  (ata-)  untrennbares  präfix  ,ab-,  zurück-1 
atgimti  ,renasci‘;  als  inteijection  wie  unser  ,aber‘,  z.  b.  at  pai- 
käsis  ,aber  der  dummkopf!  (Kurschat  übersetzt  ,was  will  der 
tor1?);  apreuss.  et-,  auch  at-,  in  etgimtannien  , Wiedergeburt1, 
etkümps  adv.  , wiederum1,  , zurück1,  in  eticert  , öffnen1,  eigentlich 
, zurückdrehen1,  elskit  ,anferstehen‘.  Lat.  et  conj.  ,und , aber1, 
auch  in  etiam  fgriech.  in  ei;  ,noch‘)  und  at  (arch.  ast  — *at 
eet'})  conj.  ,aber‘,  prätix  in  atatius,  atnepot  wie  , aberahn,  aber- 
enkel1.  Griech.  in  i~ip  ,aber‘,  aksl.  otü  präp.  ,von(,  eigentlich 
,weg,  wieder,  zurück1. 

iumjo. 

Nur  einmal:  iumjons  managos  ,5/Xst  xo>.Xo (,  turbae  multae1 
Mt.  8,  1 von  der  Volksmenge  gesagt. 

Wurzelgestalt  *»u»m.  Dazu  ahd.  acc.  pl.  utiimi  Rcatebras1 
(fluuiorum),  folle  uuemön  ,fluitare‘,  redupl.  uutumman  ,scatere‘, 
th  uuiumo  ,scateo‘,  uuiomente  ,ebulliens‘,  nhd.  tritnmeln  und 
ablautend  ahd.  uuamecenten  Rcaturientes1.  Ferner  aum-  in 
Oumena  und  demin.  Aumenza  stf.  flussnamen  in  Nassau. 

Ja- 

,vat‘.  Fünf  belege:  ja,  ja;  ne,  ne  Mt.  5,  37.  pata  ja  ja 
jah  pata  ne  ne  2 Cor.  1,  17.  ja  jah  ne  ebenda  18.  nih  icarp 
ja  jah  ne,  ak  ja  in  imma  icarp  ebenda  19.  Jmta  ja  ebenda  20. 
Reine  bejahungspartikel,  wie  aus  der  contrastierung  mit  ne  er- 
hellt, ohne  erweislichen  nebensinn.  Ahd.  ja,  ja  vorzugsweise 
adverbialer  ausruf  .certe1  und  fragend  ,wohl‘,  aber  auch  rein 
affirmativ:  qttadun  si  imo : ia  Tat  77,  5. 
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Casusform  des  pronominalstammes  jo-,  ai.  relativisch  yds, 
yd,  ydd,  ebenso  griecb.  relat.  hg,  fj,  S,  aber  litt,  pronom.  per- 
sonale 3.  pers.  jis,  fl  ,er,  sie*.  Lat.  in  iäm. 

Aelter  ig.  gewiss  demonstrativ,  ja  vielleicht  nom.  acc.  sg. 
neutrius  gleich  ai.  ydd,  im  auslaute  behandelt  wie  hwa  zu  quod, 
mit  der  bedeutung  ,dds‘.  Eine  andere  casusform  des  demon- 
strativen germ.  *jaz  ist  got.  jai,  interjcction  ,va(,  fürwahr', 
vermutlich  locativ  mit  der  ursprünglichen  bedeutung  ,dd‘. 

jabai. 

Conditional  ,wenn,  et,  idv‘.  Aus  ja  -j-  ibai  fragepartikel 
,ob  denn*  mit  clision  des  Die  bildung  also  ganz  ähnlich  der 
fragepartikel  jau,  zweisilbig  jd-il,  aus  ja  + fragendem  u.  Vgl. 
zu  jd-bai,  wörtlich  ja  ob1,  nhd.  ,in  dem  falle,  dass1,  oder  ge- 
setzt, dass1,  beide  gleich  ,wenn‘. 

jah. 

,*al,  und1;  jah  . . . jah  ,et . . . et1.  As.  ja  ,und‘,  ja  . . . ja 
, so  wohl  ...  als  auch1,  dazu  ablautcnd  (?)  ge,  gi  ,uud‘,  ge  ...  ge 
, sowohl . . . als  auch1;  ags.  je  ,and,  also1,  $e  . . . $e  ,both  . . . and1. 
Vielleicht  haben  die  westgermanischen  formen  ein  auslautendcs 
h eingebüsst.  Got.  jah  gleich  ja-h,  worin  h wie  in  nih:  neque 
die  enklitische  conjunction  -h  ,und‘,  lat.  que.  Die  anreihende 
function  der  conjunction  ruht  demnach  wesentlich  auf  dem  zweiten 
bestandteil,  dem  -h.  Man  vergleiche  zur  bildung  von  jah  lat. 
quöque. 

jains. 

,ix£wo<;,  jener1  hwar  ist  jains ? ,wo  ist  er1?  Job.  7,  11. 
jains  airzjands  , dieser  Verführer1  Mt.  27,  63.  akrs  jains  jener 
aeker1  Mt.  27,  8.  sa  gards  jains  jenes  haus1  Mc.  3,  25. 

Got.  ja-itis : zusammenrückung  von  demonstr.  ja-  mit  *ins, 
germ.  *enaz,  ahd.  euer  ,ille‘,  an.  enn,  inn  bestimmter  artikel 
jder1,  griech.  in  tv-Oa  ,da‘,  Iv-6jv  ,von  da1,  lat.  in  in-de  ,von  da1. 

Der  diphthong  also  ergebnis  der  zusammenrückung  von 
auslautendem  a -j-  anlautendem  i.  Dem  got.  vielleicht  entpre- 
chend  das  einmalige  ahd.  geinen  O.  II,  9,  82.  Sonst  ahd.  gen  er, 
iener  mit  elision  aus  *j(a)-enaz ; ebenso  ags.  %eond  adv.  ,illuc‘, 
got.  jaind,  mit  elision  aus  *$(e)-end,  sowie  ahd.  iouh  ,und‘, 
zumeist  proklitisch  gekürzt  ioh,  mit  elision  aus  *j(a)-auk. 
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In  got.  jains  ist  also  die  volle  form  ja-  in  die  secuudärbildung 
eingetreten,  ja-  scheint  dabei  bloss  verstärkend  zu  wirken  und 
darauf  hinzuweisen,  dass  germ.  *enaz  im  got.  noch  früher  ent- 
wertet wurde,  als  im  an.,  wo  es  seinerseits  zum  zwecke  voller 
demonstrativer  function  eine  Verstärkung  mit  dem  demonstrativen 
elemente  hi-,  he-  erfuhr.  Also  an.  hinn  Jener1,  aber  tun,  enn 
bestimmter  artikel.  Ueber  die  grammatische  qualität  dieses 
demonstrativen  ja-  ist  damit  nichts  gesagt.  Am  besten  wird  man 
jains  als  compromissbildung  von  altem  *jaz  und  *enaz,  *inaz 
auffassen. 

Ablautend  zu  germ.  *enaz  ist  litt,  aiis,  anä  jener,  jene1. 
jiuka. 

N.  pl.  jiukos  ,0a|xst,  animositates1  2 Cor.  12,20,  rixae1 

Gal.  5,  20;  acc.  pl.  waurdajiukos  pugnas  uerborum1 

1 Tim.  6,  4. 

Dazu  ein  swv.  der  at-classe:  jiuka  ,xuxteu<i>‘  1 Cor.  9,  26, 
jiukatn  ,0r£pvt>«5jz£v‘  Köm.  8,  37,  gajiukan  cum  acc.  ,vnucv  wa1: 
ik  gajiukaida  )>ana  fairhwu  ,b;ü>  vsvfo. rput  t'sv  xiip.sv1  Joh.  16,  33. 

jiuka  hochstufe  zu  juk,  jukuzi , gajuka,  griech. 

, anjochen,  anspannen,  verbinden1,  n.  ,ein  joch  Zugvieh, 

ein  gespann1,  ferner  ££ö-f[xa  n.  und  XfiiirfKr,  f.  neben  und 

m.  ,das  joch1  in  verschiedenen  specialisierungen.  jiukan 
,tiZ£pv{*äv‘  und  gajiukan  ,vtxäv‘  könnte  wohl  wie  unser  , unter- 
jochen, ins  joch  schicken1  aufgefasst  werden,  wobei  aber  die 
bedeutungen  Ojpwl  und  xjxT£u£tv  nicht  zu  vermitteln  wären.  Für 
jiuka  ergibt  sich  aber  zweifellos  als  grundbedeutung  Joch, 
gespann1  und  es  wird  demnach  klar,  dass  sich  das  wort  im 
besonderen  auf  das  im  einzelkampfe  ringende  paar  beziehen 
und  das  sich  im  kämpfe  messende,  sich  gleichsam  aneinander 
bindende  gespann  von  ringern  bezeichnen  muss;  vgl.  nhd.  ,mit 
jemand  anbinden1,  jiuka  ist  demnach  der  einzelkampf  und 
das  denominative  jiukan,  gajiukan  bedeutet  den  einzelkampf, 
des  faustkämpfers  im  besonderen,  ausführen,  beziehungsweise 
jemand  im  einzelkampfe  überwinden. 

jiuleis. 

Nur  einmal.  Naubaimbair  = fruma  jiuleis  -l-  Calender- 
fragment. 
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Also  entweder  bloss  jiuleis,  oder  *anpar  jiuleis,  der  de- 
cember'.  An  diesem  monat  haftet  jedesfalls  der  ausdruck 
ursprünglich. 

Ags.  ieola,  iiila  swra.  ,december‘,  aber  auch  verschoben 
se  d’.rra  %iola  ,decembcr‘,  se  aiftera  $eola  , january' , mit  an- 
suffix  abgeleitet  von  %dol,  tful,  ii'tl,  $eohol,  %eohhol  -es  n.  ,festum 
natiuitatis  domini*.  An.  comp,  jölmdnadr  zu  jöl  n.  pl.  Jul, 
saavel  vintersolhvcrsfesten  i hedenskabets  tid,  som  den  kristelige 
julefest  . . .',  at  jdlum  ,zur  julzeit',  aisl.  yler  ,julmonat‘. 

Auch  der  gotische  monatname  setzt  ein  neutrum  *jiul-, 
oder  pluralisch  *jiula  ,die  jultage1  voraus. 

Grundform  vorgerm.  * jeqlo-  (Uhlenbeck  86).  Zu  litt. 
jenkii,  fekti  intrans.  , blind  werden',  woher  jek'imas  ,das  erblinden' 
und  jekinu , jlkinti  trans.  , blenden'.  Die  io-ableitung , wohl 
abstractum,  bedeutet  also  ,das  blindwerden'  vom  tage  gemeint 
und  auf  die  Verhältnisse  des  tiefen  Sonnenstandes,  beziehungs- 
weise auf  die  langen  nächte  oder  nebel  zur  zeit  der  Winter- 
sonnenwende zu  beziehen.  *jiula  sind  also  die  lichtlosen  tage, 
die  Zeiten  ,wo  es  nicht  tag  wird'. 

junda. 

,v£5tt;;,  jagend'.  Vom  standpuncte  germanischer  Wort- 
bildung ein  adjectivabstractum  auf  -(ijpö.  Aeltere  bildung 
ohne  mittelvocal  entsprechend  lat.  iuudnta.  Das  got.  ttn  also 
contractionsproduct  aus  ütin,  ttytin,  daher  lang  anzusetzen : junda. 

kalkjo. 

Nur  Einmal : mift  kalkjom  t<5v  xopvwv,  cum  meretri- 

cibus'  Lc.  15,  40. 

Dazu  kalkinassus  m.  sopvslät,  als  von  Seite  der  frau  verübter 
ehebruch  in  Mt.  5,  32,  als  von  männlicher  seite  ausgeübte 
hurerei  in  1 Thess.  4,  3.  Gepaart  mit  horinassus  in  Mc.  7,  21 : 
kalkinassjus , horinassjus,  maurpra  psr/siM,  •sopvsta'.,  <piv st,  adul- 
teria,  fornicationes,  homicidia'  und  Gal.  5, 19  :patei  ist  horinassus, 
kalkinassus,  unhrainipa  . . . ,Stivix  Istiv  [jwt/.e!a]  rcpvsia,  äxzOap- 
o(a  . . . quae  sunt  fornicatio,  immunditia  . . .'. 

yön-ableitung,  im  gotischen  noch  productiv,  scheint  näher 
zu  liegen  als  jö-ableitung.  Das  zweite  k dürfte  als  vcrbalsuffix 
zu  fassen  sein. 
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VIII.  Abhandlung:  ▼.  Ürienborger. 


kapillon. 

Nur  inf.  du  kapillon  ,y.e(pa50a;,  tonderi'  1 Cor.  1 1,  6.  Das 
vcrbum  hat  hier  also  passivischen  sinn  , geschoren  werden4. 
Gotische  neubildung  zu  cäpillus,  ohne  lateinisches  Vorbild,  denn 
lat.  capilläri  heisst  , haare  bekommen'. 

Ebenso  ohne  verbales  lateinisches  Vorbild  got.  kaupon,  nur 
2.  pl.  imperativi:  kaupoji  ,zpz-ftLoczs.'jsxz<ie,  negotiamini'  Lc.  10,  13. 
kaupon,  fortgebildet  aus  lat.  caupo,  scheint  als  ,cauponem  esse'  auf- 
gefasst werden  zu  sollen,  kann  aber  auch  nach  aksl.  kupu.  ,handel‘ 
ein  germ.  stf.  *kaupo,  got.  *kaupa  als  Zwischenglied  haben. 

Ebenso  ist  es  zweifelhaft,  ob  lat.  mllitäre,  militante»  das 
vorbild'für  got.  *meilitön:  ]>ai  mllitöndans  ,sTpaTS'ji|X5v5:,  milites' 
Luc.  3,  14  sei,  da  das  got.  vcrbum  von  lat.  milito,  militöni» 
jkiimpfer,  Streiter'  ausgehen  und  ,militonem  esse'  bedeuten  kann. 

Dagegen  kann  kapillon,  zu  dem  es  weder  ein  verbum 
*capilläre  ,scheeren‘,  noch  ein  nom.  agentis  *capillo  ,haar- 
scheerer'  gibt,  nur  auf  dem  lat.  acc.  capillum  beruhen  und 
muss  aus  lat.  capillum  tondere,  scindere  (weniger  wahrscheinlich 
aus  dem  selteneren  capillo  aliquem  conscindere)  erwachsen  sein. 

Ein  got.  neutrum  *kapillo  für  die  haartracht  nach  römi- 
scher sittc  könnte  es  gegeben  haben.  Zu  got.  o au3  lat.  um 
vgl.  man  anno. 

kara. 

Got.  nur  in  der  Verbindung  mik  ist  kara,  kar  ist,  htca 
kara  unsis  ,es  kümmert  mich,  es  kümmert,  was  kümmert  es 
uns'  u.  ä.  Aber  ahd.  chara  stf.  ,passio,  poenitentia,  lamentum', 
as.  kara  , sorge,  leid',  ags.  cearu  ,sorrow,  grief1,  an.  kör  f. 
,sygescng‘  und  ablautcnd  vielleicht  kara  swv.  1.  ,eine  Sache 
zur  spraclie  bringen',  2.  ,sich  über  etwas  beklagen1,  wozu 
keering  f.  .klage'.  Grundbedeutung  von  kara  scheint  ,be- 
schwerde'  zu  sein.  Das  wort  also  wohl  ablautend  zu  got. 
katirus,  griech.  ßapü? , lat.  grauis  , schwer'. 

kar  ist  steht  für  *kara  ist  mit  elision  des  auslautcs.  An- 
dere elision,  des  anlautes,  in  got.  nilist  ains  für  *nih  ist  aint 
nur  dinmal  Skeir.  49. 

Ein  dem  got.  unkarja  swadj.  , unbesorgt'  entsprechendes 
fern,  wohl  im  wand.  p.  n.  Theucharia  Victor  Vitensis,  dessen 
erster  teil  gleich  got.  piu-  in  piumagus  ist. 
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katilus. 

Nur  Einmal.  Gen.  pl.  stikle  jah  aurkje  jah  katile  jah  ligre 
.-;TT,p(wv  xai  jjsarüv  xai  /aXxfwv  xai  xXtvwv,  calicum  et  urceorum 
et  aeramcntorum  et  lectorum'  Me.  7,  4. 

Entlehnt  aus  lat.  cätlnus,  nicht  aus  cätinum,  das  zu  selten 
ist,  um  in  betracht  gezogen  werden  zu  können. 

Gegen  got.  nom.  sg.  katilus  spricht  der  gen.  pl.  katile 
keineswegs,  er  verhalt  sich  nicht  anders  wie  der  feste  gen.  pl. 
aggile,  praufete  zum  nom.  sg.  aggilus  praufetus,  d.  h.  der  zu 
katilus  gebildete  gen.  pl.  ist  nicht  nach  der  analogie  der 
«•stamme  *katiliwe  (monströs!),  sondern  am  ehesten  nach  der 
der  t-stämme  gebildet.  Eis  wird  sich  demnach  gleich  aggileis, 
praufeteis,  neben  aggiljus,  ein  nom.  pl.  *katileis  neben  *katiljus 
vermuten  lassen. 

Der  gewöhnliche  ansatz  *katils  oder  *katil  ist  unzu- 
treffend, da  die  analogie  von  asilus  lehrt,  dass  das  auslautende 
lat.  -us  der  o-stämme  mit  dem  got.  us  der  «-stamme  zusammen- 
gelegt wurde. 

kaupatjan. 

Inf.  jah  dugunnun  kaupatjan  ina  Me.  14,  65.  3.  pl.  pf. 

kaupastedun  Mt.  26,  67.  3.  s.  opt.  pf.  kaupastedi  2 Cor.  12,  7. 
1.  pl.  m.  part.  pf.  kaupastidai  1 Cor.  4,  11.  Bedeutung  ,xcXa- 
colaphis  caedere'. 

Das  verbum  trans.,  wogegen  die  übrigen  got.  iterativa  auf 
•atjan:  lauhatjan,  swogatjan,  *ahmatjan  intransitiv.  Auch  die 
ahd.  und  heutigen  bair.  üsterr.  verba  dieser  ableitung  intransitiv, 
aber  transitiv  ags.  emnettan  ,eben  machen'  zu  adj.  emn. 

kaupatjan : trans.  got.  neubildung  zu  kaupOn,  beziehungs- 
weise zu  einem  dem  ags.  c 6ap  m.  ,eattle,  pecus',  ahd.  kouf  m. 
, negotium,  commercium',  aksl.  kupii  entsprechenden  nomen. 

kaupatjan  also  wohl  Jemand  als  waare,  als  corpus  vile, 
behandeln,  wie  ein  vieh  mit  stössen  und  Schlägen  antreiben'.  Vgl. 
nhd.  ,handcl  treiben  mit  jemand'  im  sinne  von  .verhöhnen, 
belästigen'.  Ein  prät.  *kaupatida  hat  es  selbstverständlich 
nie  gegeben.  Der  prät.  typus  -asta  der  verba  auf  -atjan  muss 
schon  vorgerm.  entstanden  sein  und  auf  *-a(d)sta  (-Om,  -et) 
beruhen. 
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VIII.  Abhandlung;:  t.  Orienber  ger. 


katvtsjo. 

)>airh  kawtsjon  in  allen  4 got.  Unterschriften  der  Neapler 
urkunde  gleich  per  cautione  in  den  latein.  Unterzeichnungen 
derselben.  Zur  darstellung  von  au  durch  aw  vgl.  got.  Pavclut 
,IIaOXos‘  ferner  Esaw  ,’Hoaö'  Röm.  9,  13  und  usskawjan  für  *U8- 
skaujan. 

Got.  Agustus  ,A5fou(rro?‘,  das  auf  vulgärlat.  Agustus  CIL  5, 
8737,  ital.  Agosto  (vgl.  auch  Agustinus  CIL  3,  5039,  span.  Agustin) 
beruht,  lässt  für  die  lat.  Vorlage  des  got.  lehnwortes  kaictsjo 
einen  diphthong  mit  vorwiegendem  a-character  vermuten. 
Doch  kann  die  Schreibung  mit  w auch  gewählt  sein,  um  bei 
dem  lehnworte,  wo  etymologische  correctur  fehlte,  die  aus- 
sprache  aü  zu  verhindern.  In  keinem  falle  beweist  sie  etwas 
für  die  vollzogene  monophthongierung  der  gotischen  du.  Die 
Schreibungen  Paiclus  und  Esaw  künnten  auch  einfach  gra- 
phische Umsetzungen  der  griechischen  Vorbilder  mit  au  sein,  die 
ftlr  die  aussprache  nichts  beweisen. 

Ich  kann  also  trotz  neugriech.  pa-vlos  eine  got.  aus- 
sprache *pa-wlus  nicht  empfehlen,  sondern  vielmehr  diphthon- 
gisch mit  vorwiegendem  hellem  a : *paHlus.  Ebenso  wohl  auch 
*kautsjö.  Dagegen  got.  kausjan  vielleicht  mit  etwas  dunklerem 
a anlautend! 

kintus. 

]jana  minnistan  kintu  ,tsv  Itr/otav  xoSp stvnjv,  nouissimnm 
quadrantem'  Mt.  5,  26. 

Quadrans  ,ein  viertel  as,  ein  pfenning'.  Sinn  der  stelle: 
,du  wirst  vom  gefängnis  nicht  loskommen,  bis  du  nicht  den 
letzten  pfenning  (deiner  schuld)  bezahlt  hast1. 

Vorauszusetzen  ist  eine  vulgärlateinische  ordinal bildung 
aus  centum:  *cent-tus  wie  quar-tus,  quin-tus,  sex-tus.  Demnach 
*cent(t)us  der  hundertste  teil  einer  münzeinheit,  wie  ital.  cente- 
simo,  franz.  Centime  aus  lat.  centcsimus  num.  ord.  ,der  hun- 
dertste'. 

kli8mo 

swf.,  nur  einmal,  aippau  klismo  klismjandei  xü;u£aX:v 
£XaXd£ov‘  1 Cor.  13,  1. 

klismo  aus  * klidsmim  zu  an.  klidr  m.  gleich  klak:  skilr 
pu  her  nökkut  mal  manna  1 eigi  heldr  en  fugla  klid ; auch 
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von  dem  geräusch,  das  man  hört  in,  oder  von  einer  grossen 
Versammlung  von  sprechenden  menschen. 

kniu. 

stn.  genu'.  Dazu  mit  deminutivem  A:-suffix  inhd., 

md.  knoche,  bedeutung  auch  ,astknorren‘,  got.  *knu-ka  und 
mit  combiniertem  dem.  suff.  -kla : ags.  cnucel,  gen.  cnucles  m. 
,joint,  articulus'.  knochen  also  ursprünglich  nicht  stoffbe- 
zeichnung. 

knus8j  an. 

kniicam  knussjands  jah  qipands  ,[y.ai  fovuxetüv  aüfcv  xai] 
Xfpwv  aitöi,  et  genu  flexo  dixit‘  Mc.  1,  40.  jah  knusajands  ba]> 
ina  ^ovose-c^aa;  «Oriv,  genu  flexo  . . . rogabat'  Mc.  10,  17. 

knussjan  ,in  die  knie  sinken'  setzt  ein  verbalabstractum 
*knus8U8  voraus  und  dieses  wieder  wie  ibnassus,  ags.  emnes 
f.  zu  einnettan,  zeemnettan  , gleich  machen'  eines  der  verba  auf 
■tjan,  die  mit  denen  auf  -atjan  beziehung  haben,  d.  h.  den 
mittelvocallosen  typus  dieser  verba  darstellen,  also  *knutjan. 

Zu  *knutjan,  offenbar  , knien1,  zum  nominalstamm  *knu, 
griech.  in  yvö-wk?,  xp4-jrw,  vgl.  man  bair.  knotzen  , knien', 

auch  nhd.  knotzen,  knötzen,  oberschles.  knutzen  ,auf  den  knien 
hocken'  Scbmeller-Fromm.  1,  1356;  auch  subst.  knotzen  idem  ac 
knie  aus  Prasch  bair.  idioticon  von  1689  ebenda.  Das  bair. 
verbum  wäre  aber  im  ahd.  wohl  *knotzbn.  Dazu  eine  neben- 
form  mit  A-suffix  bair.  knocken  , knien'. 

Kreks. 

So  nom.  sg.  Kreks  ,”EXXr(v,  Graecus'  Gal.  3,  28.  u.  a.  o.  — 
Weitere  formen  gen.  sing.  Krekis  ,'EXXr,vo Graeci'  Röm.  10,  12 
und  Krekoa  ,’E XXijve?,  Graeci'  1 Cor.  1,  22. 

Ahd.  nom.  pl.  kriachi,  chreachi,  chrechi  und  kriecha. 

Zum  ersatze  von  g durch  k in  einem  lehnworte  vgl.  got. 
marikreitus  gegen  griech.  jAap-pxprrr;;,  sprechform  etwa  *marg- 
rites,  also  das  g in  identischer  position  wie  in  kreks.  Dieser 
ersatz  spricht  selbstverständlich  nicht  eigentlich  dafür,  dass  zur 
zeit  der  übernähme  das  anlautende  germ.  g auch  in  der  Ver- 
bindung gr  spirantisch  gewesen  wäre,  sondern  vielmehr  dafür, 
dass  anlautendes  gr  und  kr  sich  im  griechischen  lautstande 
nicht  genügend  differenzierten. 
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VIII.  Abhandlung:  ?.  Oricnberger. 


kriustjan. 

Nur  einmal,  jali  kriustip  tunpunt  stinans  ,xa:  Tpnje;  toi»; 
Ö5cwa;‘  Mt.  9,  18. 

Nhd.  intrans.  ,mit  den  zähnen  knirschen',  das  got.  verbum 
aber  trans.  ,die  zähne  aufeinander  pressen*. 

Dazu  schwed.  krysta,  dän.  kryste  , drucken,  pressen*. 

Die  got.  3.  sing.  präs.  kriustip  ist  zu  beurteilen  wie 
andbahtip  Joh.  12,  26,  d.  h.  die  endung  ist  nicht  -Tp,  sondern 
-tp,  Wulf.  -eip.  Das  verbum  also  kein  ablautendes  (inchoativum 
mit  «t-suffix),  sondern  ein  secundäres  mit  -ja n aus  einem  nomen 
*kriust-  gebildet.  Parallel  zu  diesem  das  ti-abstractum  mit 
tiefstufe  ß:  krusts  tunpiwe  ,4  ßp o-ftu;  twv  icsvTwv*  Mt.  8,  12  vom 
zahnknirschen  der  in  die  finsternis  verstossenen  kinder  des 
reichs  gesagt. 

Beide  nomina  krusts  und  *kriust-  zu  ags.  stv.  *crdodan, 
erttdan,  3.  sg.  präs.  crydep,  perf.  erdad , * crudon,  part.  crodtn 
trans.  ,premere,  pellere*  und  intrans.  ,premi,  pelli*,  ndl.  kruüm, 
mnl.  cruden  , dringen,  stossen,  schieben*,  germ.  *krüd-,  vor- 
germ.  *grüdh-, 

kriustjan  demnach  weder  überhaupt  das  akustische  des 
Zähneknirschens  bezeichnend,  noch  weniger  onomatopoetischen 
Ursprunges. 

Dazu  litt,  grüdiiu,  grusti  trans.,  lett.  grüschu , grünt 
, stossen,  stampfen*. 

kukjan. 

.xxtaitAsTv  ttvz,  fiXetv  Tiva,  <pfXv;jjLa  JiSivat  Tivt‘ . Das  got. 
simplex  nur  mit  dem  dat.  construiert  Jtammei  kukjau  Mc.  14,  44, 
jah  kukida  imma  Mc.  14,  45,  ni  kukides  mis  Lc.  7,  45,  aber 
das  einmal  belegte  coinpos.  bikukjan  mit  dem  acc.  ni  swaif 
bikukjan  fotuns  meinans  Lc.  7,  45. 

kukjan,  ostfrics.  kükken,  zu  ahd.  chiuwan  , kauen*,  ags. 
edowan  ,manducare,  ruminare*.  Begriff  , küssen*  derb  sinnlich 
entwickelt  aus  dem  schmatzenden  ansaugen  der  lippen,  die 
gleichsam  essbewegungen  machen.  Das  verbum  jedesfalls 
vom  sinnlichen,  sexuellen  küsse  ausgehend,  nicht  vom  unsinn- 
lichen höflichkcitskuss.  Zweifelhaft  ist,  ob  kukjan  nominalen 
Ursprunges.  Eher  vielleicht  als  ku-kjan  zu  fassen  mit  jenem 
k,  das  in  späteren  denominativen  verben  nord.  -ka,  ahd.  mit 
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mittclvocal  -ichon,  wie  rutichon  ,rutilare‘,  productiv  ist.  Damit 
übereinstimmend  das  got.  verbum  wohl  ursprünglich  intransitiv. 
Daher  die  construction  mit  dem  dativ. 

Gemeingerm.  *kussus,  ahd.  kus,  as.  cus,  cos,  ags.  coss, 
an.  koss  scheint  sws-abstractum  zu  einem  verbum  *kutjan, 
oder  schon  vorgerm.  *gud-,  das  als  frequentativum  der  atjan- 
gruppe  ohne  mittelvocal  zu  beurteilen  ist.  Also  *kussus  zu 
*ku-ljan  wie  -assus,  *•% issus  zu  -atjan,  *-utjan. 

kunawida. 

in  kunawidom  (sic  Cod.  B s.  cl.  Uppström,  in  Cod.  A die 
stelle  nicht  erhalten)  ,£v  äXuasi,  in  catena'  Eph.  6, 20.  Der  apostcl 
spricht  davon,  dass  er  in  ketten  das  evangelium  verkünde. 

Ahd.  khunauuithi , chunuuidi  ,catcnae‘.  Das  got.,  ahd. 
compositum  ist  nicht  mit  ags.  cynewiäde  swf.  ,redimiculum‘ 
identisch,  dessen  erster  teil  vielmehr  ags.  cyne,  got.  kuni, 
ahd.  kunni,  dessen  zweiter  entsprechung  zu  ahd.  swf.  uuitta 
;infula  crinalis'  ist;  auch  nicht  mit  cuonio  uuidi  Mors.,  das  viel- 
mehr den  acc.  pl.  des  adj.  chuoni  in  der  bedeutung  ,acris, 
durus'  enthält.  Stammbildung  des  got.  compos.  unsicher,  am 
ehesten  aber  doch  stf.  ö-thema.  Dagegen  ahd.  sing,  uuit,  uuid, 
pl.  uuithi,  uuidhi:  t’-thema.  Die  bedeutung  des  zum  binden, 
fesseln  dienenden  kommt  schon  dem  einfachen  ahd.  Worte  zu, 
das  mit  ,retorta,  torques,  sarmenta'  glossiert  wird  und  mit 
stricki  synonym  erscheint  (Graff  1,  745).  Das  a im  ahd.  khuna- 
uuithi, neben  dem  chunuuidi  als  echtes  compos.  steht,  ist  wahr- 
scheinlich ein  flexivisches,  etwa  gen.  sing,  eines  fern,  ö-stammes. 
Im  got.  worte  aber  ist  es  jedcsfalls  themavocal.  Beachtenswert 
litt,  kunyciia  f.  ,das  halseisen'  zu  künas  m.  ,der  leib',  kirchlich 
in  ethischer  bedeutung  auch  ,das  fleisch'  im  gogensatze  zu 
,geist‘,  kuna  fern.  ,das  aas',  kunyhe  ,die  beleibtheit'.  Man 
künnte  an  entlehnung  eines  alten  german.  Wortes  ins  baltische 
denken.  Gegen  lang  ü spricht  nichts,  da,  wie  gesagt,  ahd.  khu- 
nauuithi flexivische  composition  mit  dem  gen.  sing,  eines  stf. 
*chün(a)  sein  kann.  * in  künawidöm  wäre  also  ,in  leibesbanden'. 

laiks. 

Nur  einmal,  yahausida  saggwins  jah  laikins  ,ijjwu5ev  oujx- 
xai  / opüv,  audiuit  symphoniam  et  chorum'  Lc.  15,  25. 
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Dazu  das  verbum  red.  laikan  ,3x1  pxäv,  springen,  hüpfen, 
tanzen“  und  comp,  bilaikan  cum  acc.  tivi,  g'jxTr(p(?£;v‘. 

Bedeutungsentwickelung  Jemanden  verspotten“  aus  Jemand 
umhiipfen“  jedesfalls  durch  das  mimische  der  Verspottung  ver- 
mittelt. Kinder  umtanzen  den  verspotteten  gegenständ  mit 
gehcul  und  Stichel  Worten.  Ags.  Idc  n.  f.  und  verb.  Idcan,  an. 
leikr , pl.  -ar,  und  leika  zeigen  reichere  bedeutungsentwickelnng, 
ahd.  leih,  acc.  pl.  leihn  und  leichi,  ist  auf  ,modus,  carmen, 
cantandi  opus“,  d.  i.  auf  den  den  tanz  bestimmenden  rhythmus, 
oder  die  ihn  begleitende  melodie  eingeschränkt. 

Aus  dem  germ.  entlehnt  aksl.  likä  , cliorus“  und  lekü  ,ludi 
genus“.  Ebensowohl  entlehnt  auch  lett.  lezu , lekt  , springen, 
hüpfen“,  lekaju,  lekät  dasselbe,  likas,  -u,  pl.  ,die  pulsader  oder 
das  schlagende  herz“  als  hüpfendes. 

Dagegen  urverwant  litt.  Idigau,  Idigyti  intr.  ,wild  umher- 
laufen“ von  jungen  pferden , rindern  auf  der  strasse  gesagt. 
Auch  im  dorfnamen  Laigycziai  mit  deminut.  suftix  -gtis. 

lais. 

Präteritopräscns.  Nur  einmal,  lais  jah  haunjan  mik,  lais 
jah  ufarassu  haban  ,s!äa  xal  -rxirstvoOsOat,  oTJa  xai  zsptussk'.v,  scio 
et  humiliari,  scio  et  abundarc“  Phil.  4,  12. 

Mit  identischer  ablautstufe  ahd.  uuagenleisa  fern.  , orbita“ 
und  foreleiso  swm.  adj.  ,präuius,  praecedens“,  got.  laists  (i-thema) 
m.  (t/vo;,  spur,  ziel“,  galaista  swm.  ,begleiter“,  nhd.  geieise,  aksl. 
leha  ,area“,  russ.  lecha  , furche“.  Mit  vocalstufe  X : lat.  llra  ,acker- 
furche  und  ackerbeet“,  delirus  ,irre“,  eigentlich  vom  pflüge  gesagt, 
der  aus  der  furche  springt.  Litt,  lyse,  f.  ,das  beet“,  apreuss.  ly  so  ,bete“. 

Grundbedeutung  , gehen“,  also  , geieise,  furche“  als  ,gang“ 
und  lais  ,ich  weiss“  eigentlich  ,ich  bin  gegangen“  entwickelt  zu 
,ich  habe  durch  gehen  erkundet“  wie  nhd.  ,ich  habe  erfahren“. 

Kaum  an  die  verbalform  lais,  sondern  eher  an  ein  nomen, 
wie  ahd.  leisa,  ist  laisjan  /.ccrr^/cTv“,  ahd.  leran,  lerran, 

leren  ,docere,  instituere,  erudire“  anzuknüpfen,  das  ursprüng- 
lich , gehen  lehren“  bedeuten  und  in  der  kinderstube  entstanden 
sein  muss. 

Tiefstufe  in  ahd.  Urnen,  lernen  ,discere“,  eigentlich  , gehen 
lernen“. 

Die  verbale  reihe  lis,  lais  scheint  mit  leipan  verwant  zu  sein. 
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lasiws. 

Zwei  belege.  ip  qums  leikis  lasiws  jah  ...  ,rt  8e  rapsusia 
xoO  5w[iaTs;  äoOi W,?,  praesentia  autera  corporis  infirma'  2 Cor. 
10,  10.  , Seine  briefe  seien  von  gewicbt  und  kraft,  aber  sein 

persönliches  auftreten  wirkungslos  und  sein  gesprochenes  wort 
nicht  geachtet'  berichtet  Paulus  als  Uber  ihn  selbst  herum- 
getragenes gerede  — paiei  pugkjand  lipiwe  leikis  lasiuiostai 
tcisan  ,xi  23*o3vr<x  piXr)  xou  cwjxatxoc  ixO'vs'r.spa  intipjretv,  quae 
uidentur  membra  corporis  infirmiora  esse'  1 Cor.  12,  22.  Der 
apostcl  spricht  davon,  dass  gerade  die  glieder  des  leibes,  welche 
die  schwächsten  zu  sein  scheinen,  am  notwendigsten  sind. 

Wohl  ursprünglich  * lasiws  anzusetzen,  vielleicht  aber 
secundär  gekürzt  (vgl.  gabigs  Mt.  27,  57,  aber  gabeigs  Lc.  10,  1) 
mit  ableitung  altlat.  -iuos,  litt.  - ywas , aksl.  -ivü,  germ.  Iwaz. 
Die  litt.,  aksl.  adjectiva  sind  verbalen  Ursprunges,  die  lat.  zum 
teil  unmittelbar  verbalen,  wie  nöciuus  , schädlich'  zu  noceo, 
zum  teil  participialen  Ursprunges  wie  captluus  zu  captus.  Got. 
lasiws,  ags.  mit  syncope  lysu  adj.  ,depraved,  evil,  shameful',  auch 
stn.  lysu,  lesu,  gen.  leswees,  mhd.  in  erleswen  , schwach  werden'. 
Dazu  ohne  tc-ableitung  an.  lasinn  adj.  »schwach,  zerbrechlich, 
vergänglich',  lasmcerr,  lasmeyrr  adj.  dasselbe,  sowie  mit  &-suffix 
urkelt.  * loskos  ,lahm‘,  ir.  lose  (Stokes-Bezz.  244).  Ablautend 
hiezu  vielleicht  litt,  lostcas  adj.,  loswal  adv.  , ruchlos'. 

lapon. 

,xaXstv  xsva'.  Ebenso  atlapon,  galapon  »xaXslv  xtva,  auvaystv, 
aypwtXEiv'.  Ahd.  ladbn,  as.  laäbian  so  inf.  Hel.  2817  , laden, 
berufen'.  Denominativisches  verbum  zu  urnord.  lapu  stf. 
»freundschaftliches  anerbieten'  auf  3 bracteaten.  Das  substant. 
auch  in  got.  lapaleiko  adv.  Cod.  A (synonym  mit  gabaurjaba 
Cod.  B und  randglosse  A)  ,f(3ter;a‘  2 Cor.  12,  15,  das  nach  sama- 
leiks  missaleiks  ,xoix.fXo<;‘,  liubaleiks  »Trpcofi XV,?',  bahuvrihi- 

bildungen,  eigentlich  , gleichen,  verschiedenen,  lieblichen  leib 
habend',  ein  adj.  *lapaleiks  »willigen,  erbötigen  leib  habend' 
voraussetzt.  *la-]ia  wohl  verbalabstractum  auf  -Po.  Dazu  ab- 
lautcnd  mhd.  stn.  luoder  ,lockspeise‘  als  germ.  pra- conerctum 
*lö-pra  wie  *fö-]rra,  ahd.  fuodar  »futter'  u.  a. 

locken  und  laden  sind  verwante  begriffe,  die  lockspeise 
ist  ein  angebotenes,  nur  in  anderem  sinne  wie  urnord.  la]/u. 

Sitzungsber.  d.  phil.-hittt.  CI.  CXL1I.  Bd.  8.  Abb.  10 
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lauan. 

Nur  Einmal,  fianuh  lailoun  immn  jah  qepun  ,2Xot3iprt;ov 
oAtbv  xat  shcov,  male  dixerunt  ei  et  dixerunt'  Job.  9,  28  von  den 
Pharisäern,  die  Christum  schmähen,  weil  er  am  Sabbath  einen 
blinden  heilt. 

Litt,  bi/a,  Idti  bellen,  von  hunden,  lojdju,  lojdti  , schelten, 
schimpfen',  so  nur  litterar.  in  religiösen  Schriften,  lett.  bl ju,  Int 
, bellen,  belfern,  fluchen,  bösen  leumund  verbreiten',  lat.  laträre 
, bellen,  schreien,  belfern',  lämentum  ,das  heulen,  weheklagen'. 
Aksl.  lajati,  slov.  läjati  , bellen,  keifen,  schmähen'. 

Das  wort  hat  mit  isl.  Id  ( ’ldi , ladt,  Idd)  ,to  blame',  ags. 
leahan , Idan,  prät.  ld%  dasselbe,  as.  prät.  log  , tadelte'  Hel.  954, 
ahd.  lahan , luag  ,uituperare,  prohibere'  etymologisch  nichts 
zu  tun. 

lauhmoni. 

lauhmoni  Inuhatjandei  iirrpaür,  r,  ärrp^rrsuca , fnlgur 
coruscans'  Lc.  17,  24.  swe  lauhmunja  ,w;  dstpors^v,  sicut  fulgur' 
Lc.  10,  18 : stf.  jö-ableitung. 

Dagegen  scheint  m fu  nim  lavhmonni  2 Thess.  1,  8, 
Cod  A s.  cl.  Uppström , auf  ein  fern,  vcrbalabstraetuin  lauft- 
mOns  zu  führen.  Man  vgl.  hiezu  das  verbalabstractum  galbong 
in  Job.  12,  3 ]tizos  salbonais , im  lat.  texte  ,unguenti',  eigentlich 
,unctionis‘. 

leita. 

Nur  dinmal.  in n gaggands  fra  mis  leita  (clarissime, 
Uppström)  ,i:psßä?  [ixetOev]  i/.r/ov,  progressus  inde  pusillum'  Mc. 
1,  19.  Uppström  denkt  an  eine  auslassung  *lei[tila]ta,  Braune 
an  *leitil.  Aber  das  nur  attributive  adj.  auf  - ata  ist  wohl  als 
adv.  nicht  gut  möglich  und  ein  nach  filu,  nühic,  ubil  tadelloses, 
wenn  auch  sonst  nicht  mehr  belegtes  adv.  *leitil,  acc.  neutr., 
ergibt  sich  aus  leita  nicht  unmittelbar,  wenn  man  a für  eine 
Verlesung  von  l nimmt  und  *leitl  liest.  Vielleicht  also  doch  leita 
adv.  wie  iupa,  üta,  afta,  beziehungsweise  nehwa , fairra,  wobei 
leit-  das  primitiv  zu  leitilg,  mit  f-suftix  aus  der  Wurzel  *ll-  in 
undarleija  wäre. 

leitils. 

j’j.ixpi: , i/.ffo?,  l/.d/ ist«;,  ßpa/i;‘.  Nom.  sg.  masc.  leitilg 
Lc.  19,  3,  dat.  sg.  neutr.  leitilamma  Skeir.  43. 
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An.,  isl.  litill,  schwed.  Uten,  dän.  liden,  lille,  bair.  -leiei(g) 
nur  in  compp.  dünn-)  kurz-,  schmal-,  klain-,  gesprochen  klua’leizi, 
immer  mit  dem  ton  auf  dem  zweiten  worte  (Schmeller-Fromm. 
1,  l'>47),  wie  nhd.  grossmiiehtig,  kleinwinzig,  daher  * leizig  ur- 
sprünglich adverbium  ahd.  *lizzigö. 

Afries.  mit  A-suffix  litik,  littech. 

Zusammenhang  mit  litt,  h'idziu  , lassen'  (Johansson  PBB  15) 
nicht  klar.  Eher  zur  wurzel  gerra.  li-  in  got.  undarleija 

X*.<rt5'£po?‘. 

leipus. 

Nur  einmal,  jah  xcein  jah  leipu  ni  drigkid  ,xat  oTvsv  y.at 
OVt.tfX  oll  [AT(  WT]‘  Lc.  1,  15. 

Zu  lett.  leiju,  lit  .giessen'',  apr.  part.  pf.  pass,  lieiton  ge- 
gossen', litt,  lytils  in.,  lett.  litus  ,der  regen'.  Ursprüngliche 
bedeutung  von  leipus  — <u-abstractum  zu  * ll  , giessen'  — wohl 
,aufguss‘.  Genus  des  got.  Wortes  unsicher.  An.  ltd  ist  n., 
ebenso  ags.  deet  Up  und  ahd.  dhiaz  drinchem  lid  ,bibamus 
poculum  tuum'. 

lekeis. 

, lor.fi:;':  nom.  sg.  leikeis  sa  liuba,  lekeis  cod.  Tur.,  Col. 
4,  14,  gen.  sg.  lekeis  Mt.  9,  12.  Dazu  leikinon  ,Osponrejecv  xivi 
ir.i  Ttvss'  und  leikinassus  piforr.ÜT.  Schreibung  mit  ei  für  e 
bei  diesem  worte  und  verwanten  vorherrschend. 

Ags.  Idee  stm.  ,medicus‘,  ahd.  voc.  Idhhi  stra.  ,medice', 
gen.  Idhhes , dat.  pl.  Idhhin  Tat,  ferner  Idchhitoam,  lahtom, 
lahtuam  ,medicina,  medicamentum , fomenta',  gen.  des  infin. 
lachennes  ,medicinae‘  ( tut  ist,),  eigentlich  ,medendi‘,  und  dem 
got.  verbum  entsprechend  Idchenön  ,mederi,  fomentare,  tempe- 
rare'.  Aksl.  leku  pnedicina'  aus  dem  gern,  entlehnt. 

Germ.  *ldka-  ablautend  zu  mndd.  lake  , Salzlake',  ahd. 
lacha  , lache',  aisl.  lakr  ,bach‘,  dalm.'il.,  lök  , pfÜtze',  Loka  heil- 
quelle  und  badeort  in  Västraanland  (Norecn  Svcnska  etymolo- 
gier  50),  scheint  also  ursprünglich  heilquelle  oder  mineral wasser 
zu  bedeuten. 

Ivkeis  also  wie  nhd.  Lader. 


10* 
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letc. 

Vier  belege,  du  lewa  äfo ppt^v,  in  oceasionem'  Gal. 

5,  13.  ip  lew  nimandei  frawaurhts  ,4p;pp.r,v  ik  Xaßsüjs  r,  ipiapTia, 
occasione  autem  accepta  peccatura'  Röm.  7,  8,  ähnlich  Rom.  7,  1 1 . 
lew  gibandans  ,£(fop|«jv  Jtäivre;,  occasionem  damus'  2 Cor.  5,  12. 
Genus  also  nicht  ersichtlich. 

Dazu  galewjan  ti,  praebere'  Lc.  6,  29,  aber  auch 

hier  schon,  wie  sonst  gewöhnlich,  mit  dem  nebensinne  des 
, preisgebens,  auslicferns1.  Ebenso  mit  übler  bedeutung  einfaches 
lewjan  und  das  zweite  compositum  fralewjan. 

Ahd.,  Otfr.  gilden , firlden  , verraten',  ags.  Icewan,  -de  ,to 
betray'.  Zugehörigkeit  zu  lett.  Täwu,  Tauju , Taut  , zulassen, 
erlauben',  litt,  reflex.  lidujüs,  lidutis,  , aufhören  zu  sein',  lett. 
refl.  Tautis  ,sich  hingeben,  sich  lassen'  wegen  got.  e,  ahd.  ä, 
also  germ.  5 zweifelhaft.  Zu  liduti  erwartete  man  nach  spiduti, 
speiwan:  germ.  *liwa-, 

*le-wa-  also  vielleicht  einerlei  Stammes  mit  le-tan , Id-zan. 
liste. 

Nur  einmal,  wipra  listins  dialmlaus  ,^pi;  tx:  pisOsBiia; 
■coö  ätaJäsXs-j,  aducrsus  insidias  diaboli'  Eph.  6,  11. 

Begriffsentwickelung  ,list‘  aus  ,nachstellung'  im  germ. 
worte  ebenso  wie  im  griech.  gsOeJeta  zu  heGsSeusiv,  eigentlich 
, nachgehen,  verfolgen',  dann  aber  auch  , überlisten,  betrügen'. 

Daher  das  ti-abstractum  lists,  vermutlich  fern.,  ahd.  list 
inasc.  und  fern.,  zum  ursprünglichen  stv.  *llsan  .gehen'.  Zur 
bcgriffscntwickelung  halte  man  nhd.  schliche  pl.  tant.  , listige 
handlungen'  aus  stv.  schleichen. 

litjan. 

Swv.  und  lita  stf.  nur  je  Einmal,  jah  mip  litidedun  imma 
pai  anparai  Iudaieis , swaei  Barnabas  mip  gatauhans  t oarp 
pizni  litai  ize  ,xai  <r>vai:£zp!Or(ffaiv  aüiM  xat  ot  Xorrsi  ’louJatot  £>~s 
y.a:  Bapvißa;  ayvaxyp/Or,  aitöv  tt-  ürozpfost,  et  simulationi  eius  eon- 
senserunt  ceteri  Judaei  ita  ut  et  Barnabas  duceretur  ab  eis  in 
illa  simulatione'  Gal.  2,  13. 

Themacharacter  des  stf.  nomens  nicht  sicher,  es  könnte 
auch  i-stamm,  also  * lits  vorliegen. 
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Hiezu  ein  masc.  oder  neutr.  in  ahd.  untar  demo  lizze 
sub  obtentu  (largitatis),  d.  i.  .unter  dem  vorwande,  deckmantel, 
anscheine'  Graff  2,  317.  Erweiterung  auf  grund  des  zu  litjan 
gehörigen  part.  perf.  in  ahd.  lizitonti,  licitonti  ,simulata‘,  lizzi- 
tunc  ,fincta‘,  definiert:  duz  ist  lizzitunr.  thane  man  antharuuis 
kiparet  antharuuis  thenkit,  Die  ahd.  gloss.  1,  247 — 8.  Begriffs- 
vermittelung von  lita  Vorspiegelung'  zu  mhd.  Uz,  litzes  stm. 
und  litze  swmf.  ,laune,  gelüste,  begehren':  mich  tuot  sin  spaehe 
litze  dicke  miner  sorgen  buoz  (Diut  1,  321),  sowie  in  ä.  nhd. 
aberlitz  ,tollheit,  narrheit'(?)  gepaart  mit  gebrechen  DWB  1,  33, 
nicht  klar. 

lita  vielleicht  zu  lett.  llß,  präs.  linu,  lldu  , kriechen, 
schleichen,  sich  hineinzwängen',  lldejs  ,ein  Schmeichler'. 

An.  litr  m.,  pl.  -ir  , färbe,  farbstoff,  aussehen,  rote  färbe', 
adj.  , gefärbt',  lita  swv.  , färben'  mit  ursprünglich  anlautendem 
io  kann  für  got.  lita  nicht  in  betracht  kommen. 

liudan. 

Nur  einmal,  jah  Jiata  fraiic  keinip  jah  liudiji  ,y.ai  c trwopc? 
JiXaoTä  vuxi  \Lrpinr-.ai,  et  semen  germinet  et  increscat'  Mc.  4,  27. 

Zu  griech.  aor.  jjXuOov,  att.  f,X8av,  perf.  lÄiJ/.uOa,  hom.  d'/dr 
XouOa,  part.  pf.  eiXijXsuOwj , futur.  JXsiaogat  , kommen,  heran- 
kommen' (Uhlenbeck),  tempora  eines  hypothetischen  *IXc-jOw, 
die  mit  Ip/optat  zu  einem  paradigma  zusammengeschweisst  sind. 
liudan  also  eigentlich  , kommen,  emporkommen,  heranwachsen'. 
Gesteigerte  vocalstufe  in  hwe-,  jugga-,  sama-,  swalaups  und  stf. 
laudi,  nur  Einmal  in  laudjai  gafrisahtnai,  glosse  synonym  zu 
gabairhtjaidau  .p.spswOf,'  Gal.  4,  19:  ,bis  dass  Christus  in  euch 
in  gestalt  sich  darbilde',  oder  ,bis  dass  Christus  in  euch  sich 
zeige'. 

Der  begriff  , gestalt'  ist  aus  , wuchs'  entwickelt. 
liugan. 

Swv.;  act.  und  pass.,  ,f agsiv  -ctva,  -/agsisOaf  tivi'  von  beiden 
geschlechtern,  aber  wesentlich  das  act.  vom  manne,  das  pass, 
in  bezug  auf  das  weib  gebraucht,  z.  b.  liugaidedun  jah  liu- 
gaidos  icesun  ,^yagouv  , uxores  ducebant  et  dabantur 

ad  nuptias'  Lc.  17,  27.  Comp,  galiugan  c.  acc.  ,*fagstv  uv«', 
part.  pass,  unliugaips  fyag.od ■ 


Digitized  by  Google 


150 


VIII.  Abhandlung:  r.  Grienbergcr. 


Denominatives  verbnm  von  liuga  stf.  in  ip  paim  liugom 
haftam  anabiuda  ,'g:;  ce  yeyxixijKäm  -opxv-; ’i/jM,  bis  autem.  qai 
matrimonio  iuncti  sunt,  praecipio1  1 Cor.  7,  10  nnd  tcarjandane 
Hugo»  ,x.o)Mid vriov  ••zjAiiv,  prohibentium  nubere1  1 Tim.  4,  3. 

Dazu  ahd.  urliugi  nom.  sing.  ,tempe8tas‘  (bellum),  urloge 
, bellum1,  urlöge  ,carmula‘  (tyrannis)  GratF  2,  137,  mhd.  urliugi, 
urlaug , urlug,  urlog,  mit  privativem  ur-,  got.  tu-,  Urkelt.  *lu- 
gion , ir.  luge  n.,  cymr.  lltc  ,iusiurandum,  iuramentum'. 

Afris.  logia  , heiraten1,  intr.  mith  ene  monne  logia  ,sich 
mit  einem  manne  verheiraten1  und  trans.  ene  fona  ut  logia 
,eine  frau  ausheiraten1  und,  wie  es  scheint,  auch  in  der  be- 
dcutung  , Zusagen,  versprechen1  an  der  zweiten  stelle  des  passus: 
hversa  ma  ene  fona  ut  logath , «o  schelma  hir  thet  god  ol  ful 
lasta , also  ful  sa  hir  logad  is  ,wo  man  eine  frau  ausheiratet, 
soll  man  ihr  das  gut  in  dem  vollen  ausmasse  leisten,  wie  es  ihr 
zugesagt  ist1. 

Demnach  liuga  ,die  feierliche  eheerklilrung1,  urliugi  ,der 
zustand  aufgehobener,  oder  gebrochener  vertrüge1,  ir.  luge  ,eid‘ 
als  , feierliche  rechtserklärung1.  Dazu  vielleicht  der  germ.  v.  n. 
Lugii  als  Eidgenossen1  oder  ,bUndler‘. 

liuts. 

Adj.  , heuchlerisch , falsch1.  Nur  zweimal,  stark  floctiert: 
ip  ubilai  mannans  jah  liutai  ,~oyr,po\  3 k ävöpwrsi  xai 
mali  autem  homines  et  seductores1  2 Tim.  3, 13,  wo  ftrfi  ,gaukler, 
betrüger1 ; sowie  mit  negation  tin-  in  friaptea  unliuta  ,r,  ivirr; 
ivu-ixpiTsp,  dilectio  sine  simulatione1  Röm.  12,  9.  Sonst  in  formen 
der  n-declination  belegt  pai  liutans  ,ol  fetoxprcal,  die  hcuchler' 
Mt.  6,  2,  pizos  . . . unliutons  galaubeinais  7>j;  . . . öwzoxpboo  rtrrsoi;, 
des  ungeheuchelten  glaubens1  2 Tim.  1,  5.  Dazu  das  adjectiv- 
abstractum  liutei  Herstellung,  falschheit1. 

An.  Ijötr  adj.  , hässlich,  abscheulich1  in  körperlicher,  wie  in 
moralischer  hinsicht.  Ahd.  -lioz,  -leoz  als  zweiter  teil  in  Personen- 
namen. Hiezu  mit  tiefstufe  got.  luton  nur  Einmal  uncomponiert 
Tit.  1,  10,  sonst  comp,  usluton  cum.  acc.  ,äsxräv,  pp vtxzr~.än, 
l;awr:äv  itva,  seducero,  jemand  irre  leiten,  betrugen1.  Ferner 
ags.  lot  n.  , betrug,  list1:  deet  Hase  lot  gebunden  mit  mdne  dpas, 
scuccena  lot  ,daemonum  solertia1  und  im  adj.  /yti$,  lyte$  Hi- 
ndus, astutus1. 
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Hiezu  klruss.  tuda  .trügerischer  schein',  obluda  ,heuchclei‘, 
aksl.  luditi  ,decipere‘,  deck,  louditi,  älter  lüditi,  , lockend  be- 
tören', ludaf  der  ,gaukler,  Spieler,  betrüger',  poln.  ludzic 
, locken,  berücken,  betören,  äffen',  ferner  lat.  Indo,  lüdire 
1.  , spielen,  scherzen',  2.  , etwas  vorstellen'  wie  bonum  ciuem 
ludere,  3.  , äffen,  betrügen,  täuschen',  lüdus  m.  ,das  spiel',  wobei 
also  , spielen'  auf  , Vortäuschen'  beruht. 

Davon  kaum  zu  trennen  ags.  lutian , -ode  ,latco‘,  ahd. 
luzzenter  ,latens‘,  mhd.  lüz,  lüze  stf.  , versteck,  lauer,  lü%en  swv. 
, verborgen  liegen,  sich  versteckt  halten,  auflauern'. 

Grundbedeutung  der  sippe  scheint  ,sich  verstecken,  ver- 
bergen' zu  sein,  woraus  die  bcdeutungen  ,sieh  durch  ver- 
mummen unkenntlich  machen,  sich  entstellen'  abgeleitet  sein 
können.  Auf  inneres  ,sich  verbergen'  möchte  man  got.  Huts, 
auf  äusseres  cntstelltsein  an.  Ijötr  zurückführen.  Die  bedeutung 
der  litt,  sippe  liüstil , liilsti  inch.  , traurig  werden' , liüd&iii, 
liüditi  , trauern',  liüdnas  adj.  , traurig,  betrübt'  knüpft  an  die 
moralischen  bcdeutungen  von  Ijötr  an , und  zwar  am  ehesten 
an  ,miser‘  in  Ijdtt  lif  ,uita  rnisera',  Ijöt  lönd  , terrae  miserae', 
Egilsson  528. 

Zu  got.  Huts  gehört  auch  as.  lut  adv.  , wenig'  in  werodes 
lut , wenig  Volkes'  Hel.  1784,  so  im  Monac.  aber  liut  im  Cotton., 
ags.  lyt  adv.  ,few,  little',  sowie  mit  den  Suffixen  ika,  beziehungs- 
weise ila  erweitert  as.  luttik  und  luttil,  ahd.  luzichiz  und  luzil , 
luzzil , liutzil  — ahd.  auch  mit  g- suftix  luzic  — ags.  lyttucas 
,segmenta,  particulas'  und  lytel  adj.  , little'. 

Die  doppclconsonanz  in  luttil  weist  auf  vorgerm.  dn,  wie 
in  litt,  liüdnas,  der  begriff  der  ,kleinheit,  Wenigkeit'  ist  durch 
den  ,des  nicht  zureichenden'  vermittelt  und  geht  auf  die  morali- 
schen bedeutungen  von  Ijötr,  liüdnas  zurück. 

Dieser  germ.  ausdruck  für  die  begriffe  , klein,  wenig'  ist 
also  ursprünglich  ein  starker,  der  historisch  abgeschwächt  wird. 

lofa. 

Nur  in  der  bindung  slah  lofin  ,£isi sga,  alapam'  Job.  18,22, 
plur.  slahins  lofin  Joh.  19,  3,  oder  mit  dem  verbum  lofam  slahan 
,£anr£££iv,  fxzfa jwtn  ßiXXetv'  Mt.  26,  67,  Mc.  14,  65. 

An.  Idfi  m.  ,haandfladen,  den  udbredte  haand,  isser  ind- 
siden  men  ogsaa  . . . enstydigen  med  hönd’  und  leefd  f.  ,haands- 
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bred',  ferner  gltffi  m.,  ags.  %lof  f.,  pl.  %löfan,  engl.  ,gIove,  gloves'. 
Ablautend  ahd.  laffa  , pal  mala,  extrcma  pars  remi‘,  also  das 
ruderblatt. 

Lett.  Ufa  , pfote'  auch  , huflattich'  und  plur.  udens  Ufas 
,die  seerose',  poln.  tafa  ,tatze,  pfote'  auch  pflanzcnname  .der 
barlapp',  slov.  lafa,  öech.  mit  dentalem  anlaut(!)  tlafa  auch 
tldfa  ,tatze,  pfote,  fuss'. 

Hieher  wohl  auch  mild,  luof  vermutlich  ,tölpel':  der  unge- 
toufet  luf  (:  geschuf)  Hug  v.  Langenstein  der  Littawer  v.  76 
wechselnd  mit  der  ungetoufte  man  ebda  64,  der  ungetoufte 
littawer  ebda  22.  Begriffsübergang  von  , pfote'  zu  ,tülpel‘  ist 
einleuchtend. 

lud  ja. 

Nur  einmal,  salbo  haubijj  pein  jah  ludja  Jteina  pwah 
I ggu  tt,v  y.£9aXr,v  xat  tö  xpssuntdv  aou  vtyai,  ungue  caput  tuum 
et  faciem  tuam  laua'  Mt.  6,  17. 

xps^Mxov  , gesicht,  antlitz';  facies  1.  , äussere  gestalt,  figur, 
form',  2.  , antlitz,  angesicht'.  Dieselbe  einschränkung  des  be- 
griffes  , wuchs,  gestalt'  auf  , antlitz'  im  gotischen  worte  wie  im 
lateinischen,  ludja  zu  liudan  .piipwveff Oai,  increscere'.  Ahd. 
antlutti  n.  ,os,  uultus,  facies',  analutti  n.  dasselbe,  bahuvrihi- 
adjectiv  grözlutter  ,uultuosus‘;  abstractuin  frblutti  ,luculentitas. 
ansehnlichkeit,  stattlich keit'.  Für  langes  ü im  gotischen  worte 
fehlt  jede  anzeige. 

luftus. 

Drei  belege,  bi  reik  waldufnjis  luftaus  ,y.xri  vbv  ap/svr* 
-ijc  lEousfa?  -oü  4sps;,  secundum  principem  potestatis  aeris  hnius’ 
Eph.  2,  2.  in  luftau  ,sis  äspa,  in  aera'  1 These.  4,  17.  stca 
jiuka , nt  swe  luftu  bliggwands  ,cü-<<>;  -•jy.Tsiw  die  oiy.  iipa  lipui-i, 
sic  pugno  non  quasi  aerem  uerberans'  1 Cor.  9,  26. 

Genus  nicht  ersichtlich.  Ahd.  luft  f.  und  n.  (Graff),  as. 
Hel.  3145  fern,  thiu  luft  Monac.  und  masc.  thie  luft  ebenda 
Cotton.  Ags.  vorwiegend  fern,  seo  ly  ft,  aber  auch  neutr.  lyftu 
,aethera,  aera'  und  hiezu,  oder  masc.,  gen.  sg.  lyftes ; mhd. 
der  luft. 

Mndd.  lucht  f.  ist  ,das  obere  Stockwerk  eines  hauscs, 
boden';  an.  loft  und  loft  n.  1.  ,der  luftraum  Uber  der  erde', 


Digitized  by  Google 


UntcrsucliunppL  zur  potisclicu  Wortkandc. 


153 


2.  ,die  laft  als  element',  3.  ,luftöffnung‘,  4.  ,boden  der  auf  den 
balken  der  stube  ruht*. 

Zu  litt,  lubä  , einzelnes  brett  der  stubendecke',  pl.  lilbos, 
-S  fein.  ,die  bretterno  stubendecke';  lett.  luba  ,die  lange  dach- 
schindel,  lubbe‘,  lubiju,  lublt  ,8pleissen‘.  Der  begriff'  ,luft‘  ist 
von  dem  der  , stubendecke*  aus  übertragen. 

lukarn. 

,\!r/v o;,  lucerna'.  Nom.  sg.  lukfirn  Mt.  6,  22,  Mc.  4,  21; 
lukarn  brinnando  Skeir  47.  Aec.  sg.  lukarn  Lc.  8,  16.  15,  8. 
a-tbema  im  comp,  lukarnastajia  .’/.j/via , candclabrum' : ana 
lukamastajiin  Mt.  5,  15,  Lc.  8, 16,  ana  lukarnastapan  Mc.  4,21. 

Entlehnung  aus  lat.  lücerna  ,dic  leuchte',  d.  i.  , Öllampe', 
zu  einer  zeit,  wo  das  auslautende  neutrale  germ.  a aus  ig. 
-om  noch  vorlag.  Daher  der  gotische  genuswechsel  lukerna, 
*lükarna,  lukarn  vom  fern,  zum  neutrum. 

lun. 

Nur  dinmal.  Acc.  sg.  jah  giban  saiwala  seina  faur  ma- 
nagans  lun  ,y.ai  5o5vai  Tr;v  tjnj/r(v  a&TSü  X6tpov  ivri  xoXXüv,  et  darct 
animam  suam  redemptionem  pro  multis'  Mc.  10,  45. 

Genus  und  themaeharacter  unsicher.  Vielleicht  stn. 

Dazu  ein  secundilres  verbum  * uslunjan , vorausgesetzt 
durch  das  abstraetum  usluneins  stf.  ,erlösung‘  Skeir.  37  ent- 
sprechend dem  ags.  alynian  ,liberare‘:  alynian  of  röde  Criste » 
lichaman  ,to  deliver  Christ’s  body  from  the  cross'. 

Das  gotische  wort  ist  formell  identisch  mit  ahd.  lun,  Ion 
,paxillus,  obex',  pl.  luni  ,humeruli‘,  mhd.  lun  stf.  ,achsnagel, 
riegel',  als  ,das  zu  lösende'  gefasst.  Nhd.  lilnse,  as.  lunisa, 
ags.  lynes,  mnl.  lunse,  mhd.  lüner,  bair.  loner  neben  lonnagel 
setzen  einen  neutralen  »-stamm,  germ.  *luniz  voraus,  zu  welchem 
got.  lun  »-lose  doublette  sein  kann. 

Die  sippe  zu  griech.  X4w  ,löse‘,  lat.  liiSre,  so-lü&re,  *o- 
lütum  , lösen,  bezahlen'. 

mail. 

Nur  einmal,  aikklesjon,  ni  habandein  tcamine  aijipau 
maile  . . . ,tt,v  IxiXrflloN  gr,  I/oucav  cxIXov  'fjxiia  . . .,  ecclesiam 
non  habentem  maculam  aut  rugam'  Eph.  5,  27. 
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Ahd.  nom.  s.  meil  und  meigil  ,plaga‘  und  swf.  nora.  s.  vieila, 
acc.  pl.  meilun  ,maculas,  auch  swf.  *meili,  nom.  pl.  meilin ; 
comp,  meilhaftaz  ,uitiatum';  ags.  mdl.  Genus  des  got.  Wortes 
nach  mhd.  daz  vil  michel  mail  wohl  neutral. 

Nach  Schröder  Z.  f.  d.  a.  42,  62  zu  maitan  mit  assimilicrung 
dl  ll,  Z;  kaum  richtig,  sondern  besser  Z-ableitung  *mai-la 
aus  offener  Wurzel  wie  ahd.  *sei-l  n.  ,funis‘,  Wurzel  *d  , binden“, 
so  dass  das  in  rede  stehende  wort  als  , fleck'  zu  einer  Wurzel 
*ml,  griech.  pualvw  , beflecken',  giaps?  , besudelt'  gehört.  Daher 
auch  mhd.  viortmeile  , mordbefleckt'  nicht  etwa  metaphorisch, 
sondern  sinnlich  ,mit  blut  besudelt'. 

Aber  nhd.  das  mal,  mhd.  mdl  n.  ,meta,  Zeichen'  gleich 
got.  mel  gehört  zu  griech.  piXac,  litt,  milynas  ,blaa‘,  lett.  meint, 
melt  , schwarz',  ist  also  etymologisch  abliegend. 

maitan. 

Redupl.  verb.  ,y.sirzsiv  xt‘.  Compp.  af-,  *bi-,  us- , *ga- 
maitan.  Subst.  bimait  n.  ,itepccojx^‘.  Ahd.  3.  pl.  pritt.  opt.  kimiaz- 
zin  ,conciderent‘ , part.  pf.  kameizan  ,incisos‘,  mhd.  mei~  m. 
,cinschnitt,  holzsehlag',  meinen  red.  , hauen,  schneiden'. 

»-lose  doublette  zu  nhd.  schmeissen,  mul.  smtten  .werpen, 
smijten,  slaan',  ags.  smitan  in  der  bedeutung  sle'an  erst  später 
hervortretend,  engl,  smite  , schlagen,  niederschlagen',  schwed. 
smisk  , schlag  mit  der  flachen  hand'.  Apreuss.  vielleicht  im  o.  n. 
Smaidegarbs,  lymaidigarbs  ,mons,  locus'  zu  grabis  ,berg‘,  so 
dass  das  compos.  ein  , abgeholzter  berg'  sein  könnte. 

mammo. 

Nur  einmal,  in  leika  mammons  is  ,iv  tm  iwjj.zt'.  tt;?  sopx:;, 
in  corpore  carnis  eius'  Col.  1,  22. 

mön-ableitung,  syncopiert  aus  *mamz-mön,  ablautend  zum 
neutr.  münz.  Auch  p.  n.  bei  Marius  ep.  Aventicensis  (Chron.) 
ad  ann.  509  Mammo  dux  Gothorum. 

managt. 

einmal  ,lxav£?‘:  hairda  »weine  managaiz x/s/.r, 
/ofpuv  t xavüv,  grex  porcorum  multorum  Lc.  8,  32. 

Aksl.  münogü  aus  dem  gcrm.  entlehnt. 
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Das  adjectiv  verbaler  Herkunft,  wie  ähnlich  lat.  rapnx,  capax 
zu  rapere,  capere  u.  a.,  wohl  mit  &<>suffix  zu  einem  verbum, 
entsprechend  ahd.  menan  , antreiben'  trans.,  as.  manon  Hel.  2240 
,treiben,  streichen',  Einmal  ohne  ausgesprochenes  object,  vom 
winde  gesagt:  ,sie  Hessen  hierauf  den  wind  treiben  Uber  die  seeflut'. 

As.  manon  , treiben'  identisch  mit  dem  gleichförmigen,  zu 
got.  man , mnnan  gehörigen  verbum  manon  , erinnern'  (Hel. 
2027  te  hm  . . . manbs  mi  . . . ? wozu  erinnerst  du  mich?)  mit 
begriffsentwickelung  , antreiben*  aus  jemand  erinnern'  — manag s 
ist  von  einer  treibenden,  wandernden  menge  gesagt. 

manauli. 

jah  ||  mananlja  (sic  cod.  cl.  1.  cl.  Uppström)  bigitans  swe 
manna  ,xai  ripsOel?  w;  ävOpwzs?,  et  habitu  inuentus  ut 

homo'  Phil.  2,  8.  Nur  Cod.  B.  Kein  zweiter  beleg.  Genus 
unsicher,  vermutlich  n. 

Compositum  *man-auli,  wie  man-leilca,  ags.  manlica,  ahd. 
manalihho  ,bild,  Standbild',  mit  germ  *aula-  aus  *oq(o)lö-  als 
directe  entsprechung  zu  oculus,  got.  *aids.  Daher  man-auli 
eigentlich  ,menschennuge‘,  mit  begrifflicher  gebietserweiterung 
, menschengesicht,  menschenantlitz',  abgeschwächt  bloss  ,an- 
gesicht1.  Es  ist  von  Christus  die  rede,  der  einem  menschen 
ähnlich  und  von  gestalt  wie  ein  mensch  erfunden  wurde.  v/r(p.z 
Körperhaltung,  gestalt,  gebärden'  gibt  allerdings  ein  etwas 
anders  abgetöntes  bild,  als  der  für  manauli  erschlossene  sinn. 
Uebrigens  ist  auch  der  Übergang  von  ,mensehenauge‘  zu 
, gestalt'  als  volle  körperform  denkbar.  Man  vgl.  griech.  äv- 
OpuTs;  , menseh',  eigentlich  , mannsgesicht'.  Hieher  gehört  mög- 
licherweise ein  stamm  aulia-  im  westfrünk.  p.  n.  Auliatena, 
comp,  wie  Mcllatena , Meratena,  alle  drei  6.  jh.  bei  Pardess., 
vielleicht  auch  in  Oleo  St.  P.,  dessen  o lang  sein  kann. 

manwjan. 

(ZarrapTt^tv  t-rstpiiSstv  -rf  mi1.  Comp,  gamanwjan , faura- 
manwjan,  fauragamanwjan.  Denominativ  vom  adj.  manwus 
,?■: otpis;,  bereit':  manwus  im  qiman  ,-Tctjjuog  e/w  i'/Siza , ich  bin 
bereit  zu  kommen'  2 Cor.  12,  14. 

Das  tc  aus  der  femininen  form  des  adj.  stammend  ur- 
sprünglich *manusf  *manuj.a  wie  griech.  fXuzii?,  fkuxETa,  aus  -sFtst. 
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*manu-  ursprünglich  vielleicht  geistige  bereitschaft  be- 
zeichnend zu  got.  munan , man  ,3ox£5,  Xoffljopat,  puto,  existimo', 
3.  sg.  ni  gaman  ,ointru  [i.vr,govEuE!,  non  meminit'.  Vorgerm.  *manüs 
also  .denkend  an  etwas  in  der  absicht  es  zu  tun'.  M-thema 
gleichfalls  in  dem  ablautenden  griech.  jjo;vöü) , etwas  kund  machen', 
i.  b.  ,anzeigen‘  im  gerichtlichen  sinne. 

marikreitus. 

Nur  öinmal.  in  . . . marikreitum  ,ki . . . in  . . . 

margaritis'  1 Tim.  2,  9. 

Volkstümliche  entlehnung,  aus  dem  griech.  (jap-pfir r(;  mit 
umdeutung  des  ersten  teiles  auf  marei  swf.  ,meer‘,  aber  kaum 
auch  des  zweiten,  auf  ein  dem  mnl.  ent  n.,  mnd.  krit  m.  , kreis' 
entsprechenden  got.  *kreitus  ,kügelchen‘. 

Der  nom.  sg.  marikreitus  wegen  der  lautlichen  Umfor- 
mungen wahrscheinlich.  Sonst  wäre  nach  got.  dat.  pl.  praufetum 
zu  nom.  sg.  auf  -us  und  -es  auch  ein  n.  8.  * marikreites  möglich. 

marzjan. 

Cum  acc.  ,cxav8aX(iisiv  nva,  scandalizare'.  Composita  «/- 
marzjan  und  gamarzjan ; verbalnomen  marzeins  ,cxiv8aXsv'  Gal. 
5,  11,  gamarzeins  dasselbe,  aj marzeins  , ixart;,  deccptio'  und 
frapjamarzeins  ,teuschung  des  Verstandes'  Gal.  6,  3. 

Ahd.  marren,  merren  ,impedire‘,  daher  ungimerrit  , un- 
gehindert'. Die  bedeutung  ,anstoss  verursachen'  ist  aus  , hindern- 
entwickelt;  daher  jabai  fotus  peins  marzjai  puk  ,si  pes  tuus 
te  scandalizat'  Mc.  9,  45,  ahd.  merrit  dih  Graff  2,  829,  eigentlich: 
,wenn  dein  fuss  dich  hindert'.  As.  merrean  von  geistiger  be- 
liindcrung  Hel.  329,  ags.  mierran , mirran , merran  trans. 
, hindern',  intr.  , irren'.  Afries.  merja  , hindern'  und  un-meringa 
Richthofen  923,  offenbar  ,behinderung  des  weges*.  Mlat.  marrire, 
z.  b.  von  behinderung  einer  kaiserlichen  Verordnung. 

Das  z ist  comparativisch  wie  bei  talzjan,  der  stamm,  bloss 
*mar,  gehört  zu  lat.  moror , möräri , intr.  , zögern',  trans.  Je- 
mand zurückhalten,  behindern',  mora  ,der  Verzug,  das  hindernis'. 

matjan. 

,!iÖ(eiv‘  trans.  — Denominatives  swv.  von  mats  m.  (t-stamm) 
,ßpiT)ga‘.  Ablautend  hiezu  ahd.  mos,  moas,  muos  n.  ,cibus,  esca, 
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pulmentum',  uuarm(m)ö s ,sorbitio‘,  d.  i.  , brühe,  suppe',  nhd. 
gemiise  , zukost'.  Germ.  *mösa-  aus  vorgerm.  *mä(d)-so-  zu 
griech.  gzäapi;  ,zerfliessend‘,  gzäiu»  ,zerfliessen,  sich  auflüsen', 
lat.  mäddr  m.  Feuchtigkeit,  nässe',  mädldus  ,nass,  weich',  von 
speisen  , weich  gekocht,  gar,  mürbe',  müdere  ,nass  sein'.  Germ. 
*matiz  also  ursprünglich  , weiche  speise,  brei,  brühe'  u.  dgl. 

Der  got.  inf.  substantivisch  als  *(pata)  matjan  ,das  essen' 
im  lat.  epigramm  der  Anthologie  matzia,  mit  romanischer  assi- 
bilierung  tj  tz  und,  wohl  gleichfalls  romanischer,  apocope 
des  auslautenden  n. 

mapa. 

,«UdXi£,  wurm'.  Nur  nom.  sg.  belegt  majia  Mc.  9,  44, 
4G,  48,  ohne  adj.  und  artikel,  daher  genus  und  themacharacter 
nicht  ersichtlich,  vermutlich  aber  swm.  nach  ags.  viada , as. 
matho,  ahd.  mado.  Ein  stf.  übrigens  auch  im  ags.  maitu  ,cimex‘ 
ßdscmadu  ,a  fleshworm'.  Es  ist  vom  nagenden  wurm  der 
hülle  die  rede,  der  nicht  stirbt,  ein  bild,  das  offenbar  ganz 
sinnlich  zu  nehmen  ist.  Unser  nhd.  dial.  ,wurm‘  als  ausdruck 
quälender  psychischer  zustande  stammt  offenbar  aus  der  bibel. 
Das  got.  wort,  nomen  agentis,  vielleicht  zu  lat.  metior,  metlri , 
litt,  matuju,  viatuti  tr.  , messen';  germ.  *mapo(n)  also  etwa  der 
,messer‘  von  der  eigentümlichen,  wie  abmessenden,  kriechart 
mancher  raupen,  der  s.  g.  , Spanner'. 

mapl. 

,äfopaf‘.  Nur  ein  beleg,  dat.  sg.  af  mapla  Mc.  7,  4.  Genus 
des  got.  Wortes  unbezcugt.  Ebenso  unbezeugt,  nach  den  belegen 
bei  Bosworth-Toller,  das  genus  von  ags.  mcedel , medel,  das 
sowohl  n.  als  m.  sein  künnte.  Aber  ahd.  wenigstens  Musp. 
daz  mahal.  Zu  germ.  majila-  aus  *matlo-,  *mad-tlo-  (Wiede- 
mann) analog:  as.  sedal,  ahd.  sedhal  und  sidil,  mhd.  sidel  n. 
aus  vorgerm.  *siid-tlo-  > sello-  > sepia-.  Zur  Substitution  von 
h für  d in  ahd.  mahal:  ahd.  hihal  ,beil‘,  germ.  *beipld-)  vor- 
germ. beitlö-  aus  bheid-tld-,  wurzcl  bbid  , lindere'. 

maudjan. 

Nur  einmal,  eipan  waila  ins  maudeip  .itaque  bene  eos  monet' 
Skeir.  47.  Comp,  gamaudjan  cum  dat.  ,5t3ao*e;v,  docere'  öfter. 
Verbalabstractum  gamaudeins  jvncogvr,®!;,  recordatio'  2 Tim.  1,  5. 
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Denominatives  verbum,  grundlage  etwa  *mauda-,  Dazu, 
ausser  ir.  smüainim  ,ich  denke4  wohl  auch  litt,  maudziti,  mansti 
trans.  , wonach  sehnlich  verlangen*. 

mawi. 

,y.cpis!ov , trzpOevs; , ~zt;4.  so  matci  Mt.  9,  24,  gen.  pizos 
maujos  Lc.  8,  51. 

Movierung  mit_/o-suffix  aus  maytis  m.  ,tsxvsv,  czt;‘.  Nomi- 
nativbildung  auf  nicht  ja,  wegen  alter  doppclconsonanz  vor 
der  endsilbe  *magu-i.  Ebenso  nominativ  Jiitci  Mc.  14,  69  u.  a., 
nicht  - ja,  wegen  der  alten  doppclconsonanz:  *pigu-\  zu  jäus 
st/.£Tr(;  aus  *pegwaz  zu  litt,  tekü,  tek&ti  , laufen4. 

mel. 

n.  ,£>pa,  -/pövs;,  y.atps;4,  im  plural  mela  ^pzppizra,  Tpifrr 
Ypzczi4.  qi/iands  Jiatei  usfullnoda  pata  mel  ,Xevo)v  5rt  zs-Xi-porra: 
b xatp:;,  dicens  quoniain  impletum  est  tempus4  Mc.  1,  15. 

Nicht  zu  mitan  , messen4,  sondern  zu  litt,  milys,  -iü  f.  pl. 
, blauer  färbestoff4,  mtlynas  ,blau4,  milyne  f.,  apreuss.  meine  , blauer 
fleck  am  kürpcr4,  lett.  melns,  mel»  , schwarz4,  griech.  gsXä;. 

Bedeutung  von  mel,  ahd.  mal  , tempus4,  z.  b.  io  ze  iogeli- 
chemo  mdle  ,zu  jeder  zeit4,  ags.  mdl  ,tixed  time4,  z.  b.  mdl  is  me  td 
feran  ,it  is  time  for  me  to  go4,  ursprünglich  rein  sinnlich : ,mcrk- 
zeichen,  oder  teilstrich  an  einem  zum  messen  der  zeit  dienenden 
instrumente4  (sand-,  wasser-,  Sonnenuhr!).  Grundbedeutung  also 
dunkelfarbiger  fleck4  in  mhd.  mdl  , fleck4,  ahd.  anamdli  f.  ,nota, 
Stigma,  cicatrix,  macula4  und  dem  balmvrihiadj.  gimdl  ,tinctus‘ 
erhalten,  in  got.  mSljan  schreiben4  eigentlich  , Zeichen  machen4 
und  ahd.  mdlbn,  malen  ,pingere4  unmittelbar  vorausgesetzt. 

me s. 

Dat.  sg.  ana  mesa  Mc.  6,  25,  28  , Schüssel4,  oder  besser  .prä- 
sentierplatte4. Acc.  pl.  mesa  skattjane  Mc.  11,  15  ,die  tische  der 
geldwechsler4.  Dat.  sg.  uf  mesa  Mc.  12,  1 vom  presstische  gesagt, 
auf  dem  die  trauben  gekeltert  werden,  nied.  österr.  pressbiat. 
Dem  griech.  terminus  izsXr,v:sv  , presstrog4  dieser  stelle  entspricht 
got.  nicht  mes,  sondern  dal  uf  mesa,  wörtlich  , grübe  unter  dem 
presstische4.  Die  griech.  fassung  xzt  upuEev  uxoXijvtov  setzt  voraus, 
dass  ein  loch  unterm  presstische  ausgehoben  wird,  in  das  dann 
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der  trog,  iaoX^vio v,  gestellt  wird.  Die  got.  Version  jah  uxgrof 
dal  uf  mesa  übersetzt  allerdings  das  verbum  wörtlich,  setzt 
aber  an  stelle  eines  ausdruckes  für  yjacaÄ^visv'  eine  bezeicbnung 
des  , ausgegrabenen  loches'  ohne  ausgesprochene  rücksicht 
auf  dessen  zweck. 

Das  genus  neutr.  des  Wortes  ergibt  sich  aus  Mc.  11,  15. 

Das  wort  ist  nicht  germ.  Ursprunges,  gegen  Noreen 
Abr.  192,  sondern  entlehnt  aus  lat.  mensa.  vulgär  etwa  *mesa, 
und  zwar  zu  einer  zeit  und  an  einem  orte  übernommen,  wo 
entsprechend  dem  urnord.  horna  das  auslautende  neutrale  a, 
ig.  om,  noch  vorhanden  war.  Daher  erklärt  sich  der  genus- 
wechsel im  got.  Worte. 

Das  genus  des  ahd.  mias,  meas  ist  nicht  ersichtlich.  Ags. 
niese,  me'ose,  myse,  gen.  -an,  also  swf.,  wie  auch  seo  myse,  he 
iteere  mysan  u.  a.  lehren , ist  secundäre  Umbildung  zu  einem 
n-stamm. 

midja  sweipains. 

Nur  Einmal,  jah  qam  mid  ||  jasweipains,  s.  d.  Uppstrüm, 
,zoi  ^a8sv  5 zatToy.Ayop.ii;,  et  uenit  diluuium'  Lc.  17,  27. 

xatroxXu^ii)  , überfluten,  überschwemmen4.  Es  ist  von  der 
grossen  flut  zu  Noah’s  Zeiten  die  rede. 

midja-  in  irgend  einer  weise  auf  got.  midjunyards,  an. 
midgardr  zu  beziehen,  ist  nicht  möglich,  da  weder  das  com- 
pos.  durch  einfaches  midja-,  im  sinne  des  aksl.  meida  , mitte' 
(Uhlenbeck),  vertreten  sein  könnte,  noch  in  zxraczAucpä;  über- 
haupt die  Vorstellung  einer  , Weltüberschwemmung'  ausgespro- 
chen zu  tage  liegt. 

midja-,  wenn  es  in  der  tat  medius,  midjis,  und  nicht 
vielmehr  das  dem  ahd.  miti  entsprechende  erweiterte  adv.  zu 
got.  miji,  ahd.  mit  in  der  bedeutung  , zusammen',  also  etwa  ,con- 
fluxus  undarum'  ist,  verstehe  ich  am  liebsten  temporal,  als  mitte, 
oder  höhepunkt  der  gezeitischen  meeresflut,  also  als  ,hochflut‘. 
Der  ausdruck,  den  die  got.  Übersetzung  an  stelle  des  zarraczXuopi; 
gebraucht,  ist  wahrscheinlich  ein  seemännischer,  eine  tech- 
nische bezeichnung  der  regelmässigen  meeresflut. 

sweipains  ist  verbalabstractum  zu  einem  swv.  * su-eipan, 
at-classe,  intr.,  zu  mhd.  steifen  stv.  ,sich  emporschwingen',  as. 
forswipan  stv.  , vertreiben',  an.  steipa  swv.  als  intr.  , volare,  forri', 
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z.  b.  vom  schiffe  gesagt  skip  svipar  und  segli.  Auf  , rasche  be- 
wegung'  fuhren  auch  an.  svipull  adj.  ,kurz  während,  vergäng- 
lich', svipligr  adj.  , rasch  vorbeigehend',  svipr  in.  ,vorUber- 
huschender  lichtschein'. 

sweipains  ist  also:  das  rasche  heranstürzen  der  meeres- 
wogen  bei  der  flut. 

midjungards. 

Viermal  belegt.  Gen.  pis  midjungardis  Lc.  4,  5 und  Rom. 
10,  18.  Acc.  allana  midjungard  Lc.  2,  1 , Skeir  43.  Also 
sicheres  masc.,  bedeutung  ,r;  oivwupivr,.  orbis  terrae'. 

midjun-  kann  kein  verschleppter  obliquus  von  midji*  sein, 
wie  etwa  in  ags.  middan^eard  m.  und  middaneard  m.,  beide  = 
,crde,  weit',  aus  alten  dativen  gleich  a:t  middan  stimere , to 
middan  tcintra,  denn  nur  an  dat.,  acc.  sg.  fern.  *midjön 
könnte  gedacht  werden,  das  compos.  ist  aber,  wie  got.  gard* 
überhaupt,  nur  masc.  und  got.  midjis  wird  ausserdem  nur  vo- 
caliseh,  nicht  als  n-stamm'  decliniert. 

Es  muss  vielmehr  entsprechend  dem  ahd.  mittil -,  mittin-gart, 
as.  middilgard,  gegen  an.  midgardr,  zu  midr  d.  i.  midjis , eine 
Weiterbildung  von  midja-  vorliegen,  die  sich  am  besten  als 
*midjöns,  lat.  midiänus  fassen  lässt,  midjungards,  vielleicht 
mit  ü,  wie  in  supüda  Mc.  9,  50,  gakrotüda  Lc.  20,  18,  in  der 
ncbentonstellung  des  compositums  vielleicht  aber  auch  zu  ü 
gekürzt,  ist  also  wohl  *midjongards  ,habitatio  mediana'. 

mikils. 

,zoX£>?,  [/.tfac'.  Ohne  t7a-suffix  in  an.  mjük  adv.  ,sehr,  in 
hohem  grade',  ebenso  im  got.  p.  n.  Micca  (Jordanes). 

milhma. 

,v=$e/.r,,  nubes'.  jah  warp  milhma...  us  pamma  milhmin..  . 
Mc.  9,  7 u.  öfter. 

mnn-ableitung,  wie  ahd.  rotamo  m.  ,röte,  rubor',  rutem- 
haftu  ,rutilus‘  zu  rot,  rot  (mit  ö in  deutschen  flussnamen),  zu 
einem  adj.  germ.  *melha-,  ablautend  zu  grieeh.  [i.aXax.6;  , weich, 
schlaff',  syncop.  gaXxiv  • [/.«Xoy.sv  Hesych.,  ßXi?,  gen.  jsXäxi; 
.schlaff,  träge  (moralisch),  schwelgerisch',  ai.  mla-jämi  , welke' 
Curt.  32(5.  Demnach  milhma  eigentlich  adjectivabstractum  in 
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ein  concretum  übergefUhrt  ,die  weiche,  schlaffe',  eine  Bezeich- 
nung, die  offenbar  von  den  form  Veränderungen  der  ziehenden 
wölken,  von  der  unfertigkeit  ihrer  gestalt,  nicht  von  der  feuch- 
tigkeit  ausgeht. 

Ganz  ähnlich  wohl  die  begriffsentwickelung  bei  ahd. 
wolchan  n.,  nhd.  t Volke  f.,  zum  adj.  welk,  nicht  , feucht',  sondern 
, schlaff,  weich',  ahd.  weih  ,marcidus,  tepefactus,  infirmus,  mollis'. 

miluks. 

Nur  einmal.  Gen.  miluks  ,to0  fakaxco de  lacte'  1 Cor. 
9,  7.  Consonantischer  stamm,  femininum  nach  dem  genus  der 
übrigen  german.  dialectc;  got.  also  wie  baurgs.  Dagegen  röm. 
germ.  melca  ,milchspeise'  germanisches  neutrum  auf  -a,  aus 
-am,  wie  urnord.  horna. 

misso. 

mi)>  sis  misso  qipandans  ,zpb;  lauxoü?  Xi-fovtas , inter  se 
dicentes'  Mc.  1,  27.  jah  gawairjieigai  sijaip  mip  izwis  misso 
,xai  £ipr,vsicT£  Iv  iXX^Xoi?,  et  pacem  habetis  inter  uos'  Mc.  9,  50. 
Grundbedeutung  des  got.  adv.  , wechselseitig'. 

Dazu  ein  adj.  *missn-  in  den  compos.  missagiss  ,T/layta,  dis- 
sensio'  Joh.  7, 43,  eigentlich  (Verschiedene  rede'  und  missaleiks  in 
ubil  habandans  missaleikaim  sauhtim  ,y.ay.ü?  I/ovxa?  zotxfXat; 
viisi?,  qui  uexabantur  uariis  languoribus'  Mc.  1,  34  d.  i.  /ver- 
schieden gestaltig'.  Ferner  in  missadeds  ize  ,xb  zapäzxtojjia  aütüv, 
delictum  illorum'  Röm.  11,  12.  Eigentlich  , falsche  that'. 

s-participium  missa-  aus  vorgerm.  * misso-,  *mith-so - zu 
einer  dentalen  ausprägung  der  verbalwurzel  *mi-  , vertauschen', 
erhalten  im  stv.  ahd.  midan  ,euitare',  eigentlich  , et  was  ver- 
tauschen', ags.  midan  ,dissiraulare‘  und  anderem  (dazu  ags. 
mddum  in.  ,kleinod‘  eigentlich  ,tauschgeschenk‘),  got.  in  maidjan 
,xazrlXs6£tv,  adulterare,  verfälschen'  2 Cor.  2,  17. 

Lett.  in  mitet  , verändern',  mitlt  , tauschen,  umwechseln', 
mitöt  ,tauschen,  handeln',  mitöt  dasselbe;  dazu  die  nominal- 
bildungen  lett.  mite  .dienstwechsel',  mitxzs  ,der  tausch,  Wechsel', 
miti  -u  plur.  , Wechsel',  i.  b.  , Wechsel  der  dienstboten1.  Lat.  mü- 
täre  , verändern,  wechseln,  vertauschen',  mütuus  , wechselseitig', 
griech.  sicil.  (xoitsv  ävri  (xsixov.  Aksl.  mitusi  ,alterne‘,  ai.  mithds 
, abwechselnd',  mithü  , verkehrt,  falsch'.  Begriffsentwickelung 

Sitzongsbor.  d.  phil.-hist.  CI.  CXLI1.  Bd.  8.  Abh.  11 
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1.  , vertauscht',  daher  /wechselseitig',  2.  , vertauscht,  unter- 
schoben', daher  .unecht,  falsch'. 

mipgardawaddjua. 

Nur  Einmal,  jah  mipgardawaddju  ||  fdj>os  gatairands  cod.  B, 
midgardijwaddju  cod.  A ,xai  xb  psj4xor/ov  xoO  ^po-fpsS  Xöox?,  et 
medium  parietem  maceriae  soluens'  Eph.  2,  14. 

Es  ist  von  Christus  die  rede,  der  aus  zwei  dingen  dines 
gemacht  habe,  und  dies  wird  durch  das  bild  einer  abgebrochenen 
mittelwand  gegeben,  so  dass  zwei  räume  in  dinen  Zusammen- 
flüssen. Es  ist  aber  nicht  etwa  von  räumen  im  hause  die  rede, 
sondern  von  gezäunten  grundstücken,  also  gards  mit  der  bedeu- 
tung  wie  in  aurti-,  weinagards.  Daher  ist  mifhgardaxcaddjus,  so 
trenne  ich,  der  zwischen  zwei  grundstücken,  gärten,  laufende 
zaun  und  fapa  die  Umfriedung  im  allgemeinen,  mip-  ist  aber 
nicht  gleich  midjis,  pisos,  medius,  ig.  *medhio , worauf  psx:- 
xor/ov  führen  könnte,  sondern  vielmehr  adv.  und  präp.  mip, 
psxä  in  der  entsprechenden  bedeutung  , zwischen',  z.  b.  Mc. 
7,  31  qam  at  marein  . . . mip  tweihnaim  markom  Daikapaulaiot, 
wörtlich  ,er  kam  ans  meer  zwischen  die  zwei  grenzen',  sinn- 
gemäss , mitten  in  das  gebiet  von  Decapolis'. 

fapös  ist  gen.  sing.,  während  das  wort  gleichfalls  ppa-fpi; 
Übersetzend  in  Mc.  12,  1 und  Lc.  14,  23  pluralisch  gebraucht 
erscheint.  Die  stelle  also  wörtlich : ,und  die  Zwischenwand  der 
Umzäunung  niederreissend'. 

Das  compositions-a,  statt  i,  könnte  wie  in  gardawaldands 
jOixsässTiiTrjs'  Mt.  10,  25,  Lc.  17,  21  wohl  aus  der  kategorie  der 
a-composita  stammen,  doch  macht  die  bedeutung  von  got.  garda 
swm.  Joh.  10,  1 es  wahrscheinlich,  dass  in  mipgarda- 

waddjus  eben  dieses  wort  vorliegt. 

mundrei. 

Nur  öinmal.  bi  mundrein  afargagga  afar  sigislauna  piso$ 
iupa  laponais  gups  ,xaxä  sxowbv  Stonus  ei?  xb  ßpaßetov  x^;  änu 
xXi$a£(i>c  xoö  Oeoü,  ad  destinatum  persequor  ad  brauium  supernae 
uocationis  dei'  Phil.  3,  14. 

Griecb.  oxot :6s  ,ziel'  auch  , zweck , absicht';  ebenso  lat. 
destinatum  ,das  vorgesteckte  ziel,  der  vorsatz'.  Der  apostel 
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sagt,  dass  er  nach  seinem  Vorsätze  dem  preise  der  göttlichen 
berafung  nachgehe. 

bi  mundrein  kann  nur  adverbial  zu  afargagga  stehen 
und  muss  heissen  ,der  absicht  gemäss‘. 

Ahd.  muntri,  mundri  ,industria‘  zu  muntar  ,expeditus, 
uigil‘  stellt  eine  besondere  begriffsentwickelung  dar.  Das  adj. 
germ.  *mündraz,  ro-ableitung  zu  got.  mundon  sie  ,mwmv  xtva, 
obseruare*,  griech.  pavOdvot  , lerne*  (Uhlenbeck),  muss  sich  auf 
den  psychologischen  Vorgang  der  beobachtung  und  auffassung 
beziehen,  woraus  ahd.  gesteigert  , lebhaft  beobachtend*  sich  ent- 
wickelt, während  got.  *mundrs  auf  der  ungesteigerten  stufe 
zurUckbleibt. 

bi  mundrein  könnte  übrigens  auch  den  acc.  eines  verbal- 
abstractums  *mundreins  zu  ahd.  muntran  ,suscitare,  excitare, 
excutere*  darstellen. 

naht». 

Adv.  nur  dinmal.  nahte  dmgkanai  xcairpand  ,vuxcb$  |xs- 
Oüoustv,  nocte  ebrii  sunt*  1 Thess.  5,  7.  Adverbialer  genitiv  ,zur 
nachtzeit*,  sonst  noch  genitiv  nahte,  aber  nicht  adverbial,  in 
Lc.  2,  8 und  1 Thess.  5,  5.  Diesem  gen.  des  got.,  im  sing,  rein 
consonantisch  declinierten  Wortes  entspricht  der  ahd.,  neben 
nahtee  bezeugte,  gen.  sg.  naht  (GrafF  2,  1019). 

Germ,  naht-,  btt.  naktie  f.,  lett.  nakte , air.  nocht,  lat. 
*noct-e  vermutlich  zu  *nöq  ,enge‘,  von  der  einengung  des 
gesichtssinnes  gesagt. 

nahtslepan. 

Nur  einmal,  unte  paiei  elepand,  nahtelepand  ,ol  vap  xaO- 
eüovtes  voxxbc  xorfküäouatv,  qui  enim  dormiunt,  nocte  dormiunt* 
1 Thess.  5,  7.  Cod.  (B)  cl.  non  nisi  nahtelepand  Uppström.  In 
Cod.  A die  stelle  nicht  erhalten. 

Die  graphische  autlösung  der  ausgaben  in  * nahte  elepand, 
wiewohl  orthographisch  unbedenklich,  dem  griech.  vuxxii;  ent- 
sprechend und  durch  die  sofort  folgende  parallele  nahte  drug- 
kanai  icaitpand  gestutzt,  ist  trotzdem  zu  verwerfen,  da 
nahtelepan  ,der  nachtruhe  pflegen*  als  compos.  durch  nd. 
nachteläpende  tid,  mhd.  bi  nahteldfender  nt,  nhd.  bei  nacht- 
echlafender  zeit  DWB  7,  214  erwiesen  wird.  Vgl.  auch  ags. 
nihtehip  ,sleep  during  the  night*. 

11» 


Digitized  by  Google 


164 


VIII.  Abhandlung:  ?,  Grieu borgor. 


naqaps. 

a-tliema,  acc.  naqadana  Mt.  25,  38.  Griech.  medio- 

participial  aus  * , aksl.  einfacher  nagü , litt,  ablautend 

nvgas,  nügas,  lett.  nflis  für  *nögs.  Das  got.  adj.  mit  passivischem 
to-suffix,  also  wie  ,entblösst‘  zu  , bloss'. 

naus. 

,Ts6vT;xi;,  vixps;1.  i-thema:  nom.  pl.  naweis,  acc.  na w ins  subst. 
masc.,  auch  Einmal  adj.  naus  was  Köm.  7,  8.  An.  ndr,  pl.  tidir 
m.,  ags.  in  nifu^ol,  neofu%ol  und  drihtne,  pl.  drihtneas  ,a  dead 
body  of  a host‘.  Aksl.  navi  ,mortuus‘  und  ablautend  lett.  näwe  f. 
,der  tod‘,  näwigs  ,tötlich‘,  näwet  , töten'.  Apreuss.  nowis  , rümpf 
im  sinne  von  ,cadaver‘. 

Die  slav.  baltischen  Wörter  sind  keine  entlehnung  aus  dem 
germ.,  sondern  gehören  zu  ksl.  -nyti  ,ignauum  esse',  öech.  nyti 
,languere‘,  naviti  , ermüden',  lett.  näwitis  ,sich  mühen,  quälen', 
litt.  nowUi  , quälen'.  Die  begriffe  , quälen'  und  , töten'  stehen 
auch  in  litt,  gelti  ,wehe  tun',  ahd.  quilu  ,crucior‘,  apreuss.  golis 
,der  tod‘,  gallans  ,die  toten',  litt.  Giltine  ,dic  todesgöttin',  ags. 
cwalu  ,nex,  caedes'  u.  a.  beisammen. 

Dazu  auch  ir.  nöine,  nüna,  cyrar.  newyn,  mbret.  naffn, 
nbret.  naon  ,hungersnot'.  Begriffe  , hungern'  und  , sterben'  auch 
in  nhd.  sterben,  engl,  to  starve,  in  got.  swiltan  und  an.  sultr 
beisammen.  Germ.  *nawiz  hat  demnach  mit  griech.  väej;, 
yexpss,  lat.  nex  und  noceo  nichts  zu  tun. 

naups. 

ana  allai  naupai  jah  aglon  unsarai  ,l~\  r.d- r)  Tr}  övjrper; 
xai  OXtyei  ^nüv,  in  omni  necessitate  et  tribulatione  nostra' 
1 Thess.  3,  7. 

Eigentlich  ,qual‘,  sowohl  als  , erlittene  gewalt,  erlittener 
zwang',  als  auch  als  , ausgeübte'.  Adverbiell  bi  naupai  Skeir.  47 
,necessario,  notwendig',  ti-abstractum  gleich  apreuss.  acc.  sg. 
nautin,  acc.  pl.  nautins  ,not,  nöte'  zu  cech.  naviti  ,müde 
machen'. 

nehw. 

Auch  nehwa  adv.  ,nahe,  ifyös',  schon  im  begriffe  präpo- 
sition  zu  werden : qemun  . . . nehwa  pamma  Stada  ,superuene- 
runt  . . . iuxta  locum'  Job.  6,  23. 
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Compar.  nehwis  adv.  ,£fjfoepov‘.  Abgeleitet  nehwundja  swm. 
,6  zat'cigv,  4 exspo;‘  und  das  verbnm  nehwjan  sik  «v  n v(‘. 

Germ,  nghwa-  kaum  zu  trennen  von  mlid.  nou,  noutve,  nd, 
miwe  adj.  ,enge,  genau',  vorgerm.  grundform  *nöq,  *nöq. 

Lat.  vielleicht  in  dö-nec,  dö-neque,  dö  nicum  ,bis‘. 


neitcan. 

Nur  einmal.  i}t  so  Herodia  ||  naiw  imma  jah  wilda  imma 
us\qiman,  jah  ni  mahta  ...  Se  'HpioJti;  £vsTy_ev  auxö>  xat 
[var.  r,0s).ev]  aixbv  «:oy.T£ivat,  xzt  oüx  t^S-jvoxo,  Hcrodias  autcm 
insidiabatur  illi  et  uolebat  occidere  eum,  nec  poterat'  Mc.  6,  19  ff. 
cod.  Arg.  fol.  22b,  zcilo  15  ff.  Dazu  Uppström  , Herodia  sic, 
non  aliter,  cod.  clarissime  habet;  naiw  sic  cod.  clarissime  pro 
naiswor  rasis  prima  manu  quamquam  non  erasis  literis  s,  o et  r‘. 

»i cor  findet  sich  weiter  unten  Mc.  6,  23,  cod.  Arg.  fol.  23*, 
zeile  14  ||  giba  )>us.  jah  swor  izai  fiatex  ||.  Das  ursprüngliche 
naiswor  kann  demnach  auf  einem  überspringen  von  Seite  des 
copisten  beruhen.  Im  cod.  Arg.  liegen  zwischen  naiw  und 
swor  17,  beziehungsweise  mit  den  beiderseitigen  resten  18  zeilen, 
in  der  Vorlage  dürften  etwa  9 zeilen  zwischenraum  gewesen 
sein.  Es  wäre  also  vorauszusetzen,  Vorlage  auf  einer  blattseite: 


w imma  .... 

(7  zeilen) 


swor 


nai 


jah 


Zur  hier  vorausgesetzten  trennung  *nai  w vgl.  man  die  trennung 
gas  walt  Mt.  9,  18,  cod.  Arg.  fol.  13*,  zeile  14 — 15. 

Griech.  btb/u>  , darin  haben,  festhalten'.  Vielleicht  auch 
im  gotischen  ein  verbnm  mit  ursprünglich  neutralem  sinne 
vorauszusetzen.  Stv.  *neiwan,  gebildet  wie  got.  hneiwan  ,sich 
neigen',  speiwan  , speien',  ahd.  sniwan  , schneien',  zu  lat.  cö- 
niuio,  -ntut,  -niuBre  intr.  ,sich  sehliessen',  i.  b.  von  den  äugen 
gesagt;  auch  trans.  ,oculos  coniuere'  metonym.  ,ein  äuge  zu- 
drücken,  nachsehen'.  Apreuss.  etntvnngs,  etneiwings  , gnädig', 
mit  ui-syncope  elnlstin,  etnistan  acc.  , gnade',  etntstislaims  ,gna- 
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denreich',  nach  *etwert  , öffnen1,  etwirpt  , erlassen'  wohl  als  ,sich 
der  bitte  erschliessend,  zugänglich'  aufzufassen.  * neiwan  kann 
demnach  ,sich  verschliessen'  und  Herodia  naitc  imma  ,Herodias 
verschloss  sich  ihm1,  oder  auch  , verschloss  ihm'  ganz  wie  i/v.yj.'f 
, hatte  etwas  auf  ihn'  bedeuten. 

Ags.  niicol,  neowol,  nihol  , pronus,  prostratus'  damit  be- 
grifflich schwer  zu  verbinden.  Dieses  wort  könnte  wohl  von 
gern.  *ni-  ,nider-‘  ausgehen  *ni-hol  wie  ahd.  ana-hal  ,accliuis' 
zu  hala,  hali  ,cliuus‘. 

nidtca. 

Zwei  belege,  ana  airpai,  Jiarei  malo  jah  nidwa  frawar- 
deip  ,e~i  ri;;  -pj;,  Stou  tri;;  xat  ßpüsi;  in  terra  ubi  aerngo 

et  tinea  demolitur'  Mt.  6,  19.  in  himina  parei  nih  malo  nih 
nidtca  frawardeip  ,oöte  <rr&  oäre  ßpiSui?,  neque  aerngo  neque  tinea' 
Mt.  6,  20. 

crfc  m.  ,kleidermotte',  ßpwst;  f.  ,der  frass',  wie  in  nhd. 
bein fr  am,  mauerfreust.  Das  gotische  paar  der  substantiva  ent- 
spricht in  der  reihenfolge  dem  griechischen,  die  lateinische 
Version  hat  die  folge  umgekehrt:  , aerngo,  tinea',  statt  , tinea, 
aerngo'. 

Genus  und  themacharacter  des  gotischen  Wortes  nicht 
ersichtlich,  aber  wohl  eher  stfeminines  abstractuui  auf  * tuä, 
als  swraasculines  concretum. 

tuos  primäre  adj.  bildend,  ist  erweitert  aus  -tu»,  die  Wurzel- 
silbe des  Wortes  gehört  zu  germ.  nt-  , nieder',  das  vermutlich 
alter  comparativ  *ni-teros  ist.  Einfaches  nt-  auch  in  ags.  ni- 
hold,  ni-hol,  ni-wol,  neo-wol  , pronus,  prostratus,  profundus', 
dessen  zweiter  teil  zu  ahd.  *hal  in  anahal  ,acclivis‘  und  bald, 
an.  hallr  ,procliuis,  pronus',  ags.  heald  ,bent,  inclined',  ahd. 
uohald  und  framhald  ,procliuis,  pronus'  gehört.  Dieses  ni- 
auch  im  landschaftsnamen  Niwistria,  Neustria,  germ.  *Niwistri, 
der  ein  adv.  *ni-icestar  ,niederwest‘  voraussetzt 

* ni-dwa  demnach  ,niederschlag,  belag,  der  sich  auf  blankes 
metall  niederschlägt,  d.  i.  rost'.  Begrifflich  entwickelt  wie  ags. 
sot  ,russ‘  zu  germ.  *«et-  , sitzen',  also  eigentlich  ,das  was  sich 
angesetzt  hat'. 
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nipjis. 

jsu-j-fsvi1,;4.  ganipjis  dasselbe,  fern,  nipjo. 

Qot.  nipjis  und  an.  nidr , pl.  nidjar  mit  vereinfachter 
doppelconsonanz,  aber  ags.  nippas  neben  nipas  pl.  m.  mit 
erhaltener. 

Germ.  *neppjaz  aus  vorgerm.  *nüptiös,  griech.  mit, 

vermutlich  erst  gorm.  assimilierung:  fp  > pp  wie  in  got.  aippau. 

niuklahs. 

Dat.  pl.  niuklahaim  , vielst?,  paruulis'  Lc.  10,  21.  Nom.  s. 
niuklahs  ,v^zto: , paruulus'  (viermal)  1 Cor.  13,  11  und  Einmal 
1 Gal.  4,  1.  Nom.  pl.  niuklahai  ,v^sist,  paruuli'  Eph.  4,  14.  Dazu 
das  abstractum  niuklahei  swf.  Skeir.  49  ,pusillanimitas'  (Mass- 
mann)  , kindische  furcht,  kleinmut'  (Schulze). 

niuklahei  also  ein  psychischer  zustand.  Gebildet  wie  das 
abstractum  inahei  ,ao>9pcnjvir;,  cwspcv’ijjid?1  zum  adj.  inahs  ,ippd- 
v[(xo?.  Daher  niukl-ahs  nicht  ableitung  mit  suffix  -ahs,  sondern 
bahuvrihicomposition  mit  aha  swm.  ,vo0$‘.  Wie  hrainjahairts 
adj.  zum  stn.  hairto  derjenige,  der  ein  reines  herz  hat,  oder 
samasaiwals  zu  saiwala,  so  verhält  sich  niuklahs  als  ,derjenige, 
der  den  verstand  eines  kindes  hat“.  Das  got.  compositum  ent- 
spricht also  der  zweiten  bedeutung  von  griech.  vijmo;  1.  ,infans‘, 
2.  , kindisch  unerfahren',  der  form  nach  aber  dem  griech.  compos. 
vYprtiippuv.  Ebenso  entspricht  niuklahei  dem  griech.  compos.  yrtr.\o- 
fposuvr,  ,kindischer  sinn,  torheit'.  *niukl-  demnach  ,kind‘,  ver- 
mutlich ein  stn.  *niukli  ,paruulus‘  mit  combiniertem  deminutiv- 
suffixe  -kli  zu  niujis  ,neu‘  im  sinne  von  griech.  vio;  jung'. 
*niukli  ,das  kleine  kind'  ist  also  entweder  syncopiert  aus 
*niwikli,  oder  unmittelbar  aus  der  dem  griech.  *vifo;  entspre- 
chenden, in  personennamen  vorkommenden  form  germ.  *newazl 
got.  *nius  abgeleitet. 

Das  collectivische  germ.  suffix  - ahs  ist  völlig  unverwend- 
bar, eine  trennung  *niu-klahs  unerklärbar. 

nota. 

Nur  Einmal,  jah  was  is  ana  notin  ana  waggarja  slepands 
,xai  ?,v  airrb?  ly  zfj  spipivi]  im  -b  upssxsfiXaiov  xaÖEuäoJv,  et  erat 
ipse  in  puppi  super  ceruical  dormiens'  Mc.  4,  38. 
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Genus  unsicher,  der  dat.  notin  könnte  auch  einem  swn. 
*noto  entsprechen.  Das  gotische  wort  jedesfalls  deminutivbildung 
mit  t-suffix  und  n-thema,  nach  art  der  ahd.  hypokoristischen 
Personennamen  auf  -zo. 

Zu  aisl.  mir,  gen.  nös,  dat.  not  m.  , schiff1,  griech.  r,  vau;, 
dor.  gen.  väs;,  dat.  vä?,  lat.  näuis,  wozu  wohl  auch  ahd.  nuosc 
, rinne,  trog',  germ.  *nöska-  als  , schiffartiges  gefüss',  bair.  üsterr. 
nüesehl,  niaschl,  kleiner  trog  zum  fressen,  z.  b.  fdr  Vögel,  gehört. 
Got.  *nö-  tön  also  eigentlich  ,das  kleine  schiff,  nauicula'.  Es 
ist  möglich,  dass  das  wort  gar  nicht  irpigvi;  übersetzt , sondern 
als  ,boot,  kahn'  zu  verstehen  und  mit  dem  unmittelbar  zuvor 
Mc.  4,  36  und  37  gebrauchten  ausdruck  skip  — es  handelt  sich 
um  die  Seefahrt  Christi,  bei  der  er  und  seine  jünger  vom  Un- 
wetter überrascht  werden  — synonym  ist. 

nuta. 

gatauja  igqis  wairpan  nutans  manne  ,r.zrf,a u>  Ogä;  yevizt)r. 
iXiet?  ivOptiruv,  faciara  uos  fieri  piscatores  hominum'  Mc.  1,  17. 
fram  himma  nu  manne  sind  nutans  ,sb:s  tsO  vOv  ävOpiözou;  iar, 
^wvp üv,  ex  hoc  iam  homines  eris  capiens'  Lc.  5,  10. 

An  zweiter  stelle  drückt  der  got.  text  entgegen  der  griech. 
und  lat.  version  das  subject  pluralisch  aus. 

Die  sachliche  beziclmng  des  vcrbums  niutan,  ganiutan 
,4v(vac0af  -ivo; , ■wyjriveiv  T'.vi; , syXXagßsfvsiv  Tt,  ä-fpateiv  t l v.vt‘ 
zum  fischfange  ist  unmittelbar  zuvor  hergestellt  in  Lc.  5,  9: 
sildaleik  . . . dishabaida  ina  ...  in  gafahis  pize  fiske,  panzei 
ganutun  ,0zg.ßo;  . . . zspier/ev  xIitiv  . . . im.  Tr,  äfp?  tu>v  t/Oiuv  r, 
ouviXaßsv,  stupor  . . . circumdederat  eum  ...  in  captura  piscium 
quam  ceperant'. 

ganiutan  , fangen'  ergibt  also  für  nuta  die  ursprüngliche 
bedeutung  ,fUnger‘,  und  es  ist  wahrscheinlich,  dass  dieselbe  zu 
Jäger'  specialisiert  wurde.  Dass  nuta  auch  ,fischer‘  bedeute, 
ist  trotz  der  entsprechung  zu  ,äXteu$,  fischer'  in  Mc.  1,  17  nicht 
ausgemacht.  Hiefür  besitzt  ja  das  got.  den  ausdruck  fiskja. 
nutans  manne  kann  wohl  auch  ,menschenjäger‘  bedeuten. 

ogs. 

2 sing,  imperativi  des  präteritopräsens  ög.  Mit  folgendem 
Jrus:  ni  ogs  pus  ,p.Y)  ^ojjeO,  ne  timeas'  Lc.  1,  13,  30.  5,  10.  Joh. 
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12,  15,  ohne  solches  ni  hugei  hauhaba,  ak  ogs  Rom.  11,  20,  ip 
jabai  ubil  taujis  ogs  Rom.  13,  4.  Sonstige  formen  mit  reflexi- 
vischem  persönlichen  pronomen  ogan  sis,  ohta  mis,  ohta  sis, 
ohtedun  sis,  ogeip  izwis.  1 sing.  präs.  og  ,^oßoO|MK,  timeo'  Lc. 
18,  4.  2 Cor.  11,  3.  12,  20.  Gal.  4,  11. 

Das  8 der  imperativform  ogs  rührt  wohl  von  dem  fol- 
genden pus  her:  ogs  pus  also  aus  *og  )rus,  mit  anticipation 
des  s,  später  losgelöst  aus  der  Verbindung  mit  pus  auch  selb- 
ständig ogs. 

peikabagms. 

Nur  einmal,  ««nun  astans  peikabagme  ,SXctßov  xa  ßata  xfiiv 
fotvlxuv,  acceperunt  ramos  palmarum'  Job.  12,  13.  Von  den 
Juden  gesagt,  die  Jesus  in  Jerusalem  empfangen. 

Syncope  aus  *peinika-,  das  entlehnung  aus  foivi;  wäre 
(Schulze  nach  Jac.  Grimm'),  ebenso  unwahrscheinlich  wie  Um- 
bildung aus  lat.  flcus.  peika - vielmehr  nach  Johansson  Zs.  f.  vgl. 
spracht.  36,  383  ff.  zu  ags.  pic  m.  ,acisculum‘,  picung  f.  , Stig- 
mata', an.  pik  f.  , spitze,  stachelstock'.  Got.  peika-,  unsicher 
ob  germ.  a-  oder  ö-stamm,  wird  also  , Stachel'  bodeuten.  Die 
benennung  geht  vermutlich  von  einem  mit  stacheln  oder 
dörnern  besetzten  bäume  aus,  der  nicht  notwendig  eine  palme 
gewesen  sein  muss.  Vgl.  die  nhd.  ausdrücko  stecheiche,  Stech- 
palme, stechdom  für  ilex  aquifolium. 

plats. 

Drei  belege,  appan  ni  hwashun  lagjip  du  plata  fanan 
ftarihis  ana  snagan  faimjana  ,oü2si?  Se  ImßäXXs:  lidßXi]|Mi  päxou; 
irfiii? ou  Iw  inaxlü»  xxaXauo,  nemo  autem  immittit  commissuram 
panni  rudis  in  uestimentum  uetus'  Mt.  9,  16.  An  inhaltlich 
identischer  stelle  ni  manna  plat  fanins  niujis  siujip  ana  snagan 
faimjana  jiirißXr^Aa  foxo-j;  adsumentum  panni  rudis  Mc. 

2,  21  und  patei  ainshun  plat  snagins  niujis  ni  lagjid  ,lw(ßXr,ixa 
[<iw>]  tjjixxtoj  xatvoö,  commissuram  a uestimento  nouo'  Lc.  5,  36. 
IwßXtjjxa  und  assumentum  = , flicklappen'.  Genus  und  stamm- 
bildung  des  got.  Wortes  nicht  ersichtlich.  Vielleicht  masc.  und 
i-stamm. 

Hiezu  nach  Johansson  Zs.  f.  vgl.  sprachf.  36,  372ff.  sehwed. 
palta,  sehwed.  dial.  palt,  däp.  pjalt,  ndd.  palt(e),  nfries.  palt 


Digitized  by  Google 


170 


Ylll.  Abhandlung:  r.  Grienberger. 


,fetzen,  lappen,  flicken',  schwed.  paltor  pl.  , zerfetzte  kleider' 
und  mit  der  vocalposition  wie  im  got.  worte  mnl.  plet,  ndd. 
plette  dasselbe.  Grundform  *beled-,  Aus  dem  germ.  entlehnt 
aksl.  platü  ,pallium,  pannus  detritus',  poln.  pfat  , fleck'. 

Das  hievon  kaum  zu  trennende  ahd.  plez  ,assumentum, 
plagula'  (duoches),  plez  tuoches  ,commissura  panni',  auch  swm. 
plezzu  und  stf.  blezza  ,assumentum‘,  zesameneplezzare  ,compilator' 
und  o.  n.  Plezza  838  Bless  am  Iller,  mhd.  blez,  bletzes  m.  , flicken, 
fetzen'  musB  dann  eine  halb  umgeprägte  entlehnung  aus  dem 
ndd.  sein;  vgl.  mnd.  pletz  , lappen'  wol  aus  dem  oberdeutschen 
rückentlehnt. 

plattja. 

Nur  Einmal,  in  gaqumpim  jah  waihstam  plapjo  ,4v  -ral; 
cuvarfioY«?  x.ai  b taT?  Yh,v^at?  T“v  icXareiüv,  in  synagogis  et  in 
angulis  platearum'  Mt.  6,  5. 

plap  ||  jo  clare,  non  plat  ||  jo  Uppström. 

Dessenungeachtet  muss  mit  rticksicht  auf  die  einheitliche 
dentalis  im  gricch.  xXarreXa,  neugriech.  gesprochen  plat ja , lat. 
platea  und  bei  Horaz  platia,  sowie  in  den  romanischen  formen 
des  Wortes  it.  piazza , span,  plaza,  franz.  place,  mhd.  platz  in 
der  Vorlage  des  Codex  eine  form  mit  dentalis,  am  besten  mit 
orthographischer  geminata  TT  vorausgesetzt  werden,  welche  das 
bild  des  got.  Fl  vortäuschen  konnte,  wenn  die  beiden  T enge 
aneinandergerückt  oder  vielleicht  sogar  ligiert  waren. 

Eine  got.  lantsubstitntion  p für  t ist  ohne  beispiel,  für 
eine  umdeutung  nach  einem  bestehenden  germ.  worte  kein 
anhalt  gegeben. 

puggs. 

Nur  Einmal,  ni  bairaip  pugg  nxh  matibalg  nih  gaskohi 
,pr,  (jasrä^ETE  ßaXXivttov  pr,  Trrjpov  pr,?£  •XzsSi'jpa-ra,  nolite  portare 
sacculum  neque  peram  neque  calciamenta'  Lc.  10,  4. 

Genus  des  got.  Wortes  nicht  ersichtlich,  aber  wohl  masc. 
nach  an.  pungr.  Das  wort  auch  ags.  pung  und  ahd.  phunc,  dat. 
pl.  * cazfungim  ,marsupiis‘.  Gemeingermanische  entlehnung  aus 
einem  vulgftrlat.  *pungu»,  fortgesetzt  in  mlat.  punga,  mgriech. 
-cöfra,  wal.  punga  ,beutel‘,  ital.  dial.  ponga  , kröpf  der  vögel'. 
Vulgäres  *pungus  aus  lat.  pugnus  ,die  faust',  im  besonderen 
als  hohlmass  pugnus  aeris,  salis  ,eine  faust  voll  geld,  salz'. 
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Begriff  ,beutel‘  aus  ,faust‘  wohl  durch  form  und  fassungs- 
raum vermittelt.  Ein  *pungus  konnte  wohl  soviel  münze 
fassen  wie  eine  faust. 

Ksl.  jxigy,  pqgva  ,ßoioxo;  corymbus',  d.  i.  wohl  ,quaste, 
troddel',  entlehnt  aus  dem  gern.,  setzt  ein  germ.  fern.  *pungö, 
oder  auch  *pungü(n)  voraus. 

qainon. 

ni  qainodedup  ,oix  Ixi^asOe,  non  planxistis'  Mt.  11,  17. 
Trans,  iah  qaino  manaoans  ,xai  zevOzaw  xoXXoic,  et  luiream 
multos'  2 Cor.  12,21. 

Ags.  cwdnian  1.  trans.  ,deplorare,  beweinen'  2.  intr. 
, weinen,  klagen,  trauern1,  cwdniendra  cirm  ,the  cry  of  mourning 
men',  mödcwdnig  adj.  ,sad  at  heart'.  An.  kveina,  -ad  , klage, 
jamre  sig',  auch  mit  A-suffix  erweitert  kveinka  dasselbe,  de- 
nominatives  verbum  zu  kvein  f.  & n.  ,das  klagen,  jammern'. 
Die  nominalbildung  mit  perfectablaut  zu  ags.  cwinan,  acwlnau, 
pf.  actvdn,  , schwinden',  mnd.  quin  , körperliche  abnahmc',  nnl. 
ktoijn  m.  ,auszehrung,  Schwindsucht',  mnd.  qinen  swv.  hin- 
schwinden, abnehmen,  kränkeln'.  Zu  lat.  uiescSre  ,welken‘. 
Germ,  verbum  *ql-no  mit  ursprünglich  bloss  präsentischem  n. 

Der  Übergang  zu  , klagen,  jammern'  wird  hergestellt  durch 
,sich  krank,  matt  fühlen,  trauern,  trauer  äussern'.  Das  verbum 
qainon  selbstverständlich  zunächst  intransitiv.  Die  begriffs- 
entwickelung  , körperliches  schwinden'  zu  dem  daraus  resul- 
tierenden psychischen  zustande  , trauer',  beziehungsweise  dem 
der  äusserung  derselben  liegt  ebenso  in  nnord.  kvinka  , klagen, 
stöhnen'  gegen  afries.  kwinka,  ags.  cwincan  stv.  (mit  secundärer 
ablautbildung  *,  a,  u)  , schwinden'  und  ist  auch  im  nnord.  stv. 
kvina  (kvin,  kvein,  kninet)  , klagen'  eingetreten.  Vgl.  auch 
österr.  queangln  , winseln'. 

qairrus. 

Nom.  sg.  m.  ak  suts,  qairrus  . . . ,äXXi  iz'.stxij,  sed  modestum' 

1 Tim.  3,  3,  wo  zwei  got.  adjectiva  dem  dinen  der  griech.  und 
latein.  Version  entsprechen,  ak  qairrus  wisan  tvijrra  allans 
,4XXä  },mo v stv«  xpb<;  -ivzaz , sed  mansuetum  esse  ad  omnes' 

2 Tim.  2,  24  mit  dem  gegensatz  sakan  i litigare',  von 

den  pflichten  des  dienenden  gesagt. 
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(xij?  zu  eix4<;  , geziemend,  passend,  anständig'.  Zum 
got.  adj.  das  abstractum  qairrei  f.  ,r.päirrfi,  Sanftheit,  milde'. 

Es  entsprechen  an.  kyrr,  Jevirr,  adän.  kver,  aschwed.  quar 
1.  , ruhig,  ohne  bewegung'  2.  friedlich,  mild',  mhd.  kürre. 
Seltenes  rit-adj.  qair-rus  aus  quer-rits  zu  ahd.  queran  stv.  fe- 
rnere, ingemescere',  an.  kura  , klage',  griech.  f-  , stimme'. 

Also  kürre  ,zahm,  ruhig'  eigentlich  , kleinlaut'. 

qiman 

,ep-/eG<)ai , fffveoO«! , ijxsiv,  xoroßalvetv'.  Der  begriff  des 
kommens  erscheint  specialisiert  ,zur  weit  kommen , geboren 
werden'  in  litt,  gemil,  gimti,  apr.  gemton,  lett.  dßmt,  wozu  apr. 
gemmons  , geboren',  lat.  gkniini  , Zwillinge'.  Zur  begriffsent- 
wickelung  vgl.  Salzburg,  fürkemma  ,nasci‘. 

qistjan. 

Trans,  nt  qam  saiwalom  qistjan  ak  nasjan  [,oix  tjXQs 
ävOpüruv  IntsXeeai,  iXXi  idcai,  non  uenit  animas  perdere  sed 
saluare']  Lc.  9,  56.  Dazu  die  composita  fra-  und  us-qistjan, 
das  verbalabstractum  qisteins  stf.  und  das  intr.  inchoativische 
verbum  fraqistnan.  Ahd.  archuistan,  urchuistan  ,delere‘, 
firquisten,  uerchusten  , perdere,  corrumpere'  sowie  das  stf.  quitt 
und  quisti  ,qual‘  (nur  bei  Otfr.).  Dieses  stf.  tt-abstractum  got. 
*qists  liegt  der  secundären  verbalbildung  auf  -jan  einerseits 
und  -nan  anderseits  zu  gründe. 

Dazu  aschwed.  quidha  , schmerz,  klage,  niederlage',  quido- 
fulder  adj.  , schmerzvoll',  an.  kvidi  m.  , furcht,  kumtner',  kvida 
, bekümmert  sein'.  *qists  ist  demnach  , körperlicher  und  seeli- 
scher schmerz'. 

Zu  litt,  gendit,  gedaü,  gesiu,  gisti  intr.  inchoat.  , entzwei 
gehen,  schadhaft  werden',  euphem.  übertragen  , verwesen'  vom 
menschlichen  leichnam;  causativ  g'ezdinu  , schadhaft  machen'. 

qipan. 

Stv.  , sagen,  sprechen'.  Zahlreiche  belege.  Ablautreihe 
und  form  vorgerm.  *guet,  *gnöt.  Ahd.  quedan  ,dicere,  adserere', 
as.  quedan,  ags.  cweäan,  an.  kveda,  afries.  quetha. 

Hiezu  lat.  uito,  uitui,  uitltum , altlat.  uöto  , widerraten, 
verbieten'  mit  einseitiger  begriffsentwickelung  aus  , sagen,  dass 
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nicht  . . .'.  Labialisiert  ir.  hat  in  doadbat  ,deraonstrat‘  und 
air.  bei  ,mund,  lippe'  aus  *be-tlon,  als  ,sprech Werkzeug'. 

qipus. 

jah  piupido  akran  qipaus  peinis  ,xa!  £&).OY»i|A<vo?  5 xapits? 
xsiXla?  500,  et  benedictus  fructus  uentris  tui'  Lc.  1,  42.  Be- 
deutung auch  uulua'  Lc.  2, 23  und  ,r:;px/c;;‘  1 Tim.  5,  23. 

Dazu  das  compos.  qipuhafto  ,iv  vaxrpi  b/o 6na,  in  utero 
habens,  prägnans'  1 Thess.  5,  3,  Mc.  13,  17,  überliefert  im  dat. 
sg.  an  erster  und  dat.  pl.  an  zweiter  stelle. 

Abd.  qhuiti  , uulua',  ags.  ewip  ,the  womb'  auch  ,matrix', 
acc.  (tone  eteip,  wozu  eine  swm.  nebenform  ewida,  gen.  dies 
ewidan.  An.  kvidr,  gen.  Icvidar  m.  , bauch,  magen'.  Das  genus 
des  got.  Wortes  wegen  des  ags.  und  an.  wohl  masc.,  nicht 
neutr.,  obgleich  eine  entscheidende  form  nicht  überliefert  ist. 

Eine  neutrale  nebenform  mit  r-suffix  *qi)rr  ist  grundlage 
der  bahuvrihicompos.  lausqiprs  ,vfjsv.q,  ieiunus'. 

Dazu  lat.  uitülus  junges  rind',  auch  Junges'  überhaupt, 
mit  vulgärer  nebenform  b in  bitulus  marinus ; uitellus  und 
uUellum  ,der  dotter'. 

Sachliches  Verhältnis  der  Wörter  , bauch'  und  junges'  wie 
bei  griech.  JoXp-ij-  r,  gi^pa  zu  ?sX?a;  ,ferkel‘,  got.  kalbo,  gall. 
galba  , schmeerbauch'. 

Griech.  ttaXi;-  TaiJpo;  Hcsych.  ist  aber  wohl  entlehnt  aus 
dem  adj.  Itälus,  also  geographischer  tiername  wie  ,araber,  ba- 
konyer'  u.  dgl.  m.1 

qius 

,?dW‘.  Dazu  die  secundären  verba  trans.  gaqiujan  ^tooxotetv 
'iva‘,  sowie  anaqiujan  und  mip  gaqiujan , intr.  inchoat.  gaqiunan 
,^fa>OTOtETo6ai‘. 

Germ.  *qiwaz,  litt,  gywat,  lett.  dßtes,  osk.  bivo-,  lat.  uiuus, 
griech.  ßfo;,  ai.  jlvd-,  westgerm.  -qui  in  den  p.  n.  Runaqui 
und  Qualaqui  A.  f.  d.  a.  23,  136. 

Vorgerm.  *gil-uo- : wo-participium  mit  passivischem  sinne 
zu  litt,  gyjü,  gyti  intr.  ,heil  werden,  aufleben,  sich  erholen', 

1 Die  richtigkeit  der  gewöhnlichen  etymologie:  ftilia,  osk.  ViteM,  xu  uttülu» 
(r.  b.  Curtius  Griech.  Et.1  208)  bezweifle  ich. 
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lett.  dfiju,  dßt  ,heil  werden',  aksl.  ättw,  aber  iiti  ,viverc‘;  tito 
,fructus',  iiti  ,vita‘. 

Dagegen  ags.  cwicu,  cucu,  as.  quik,  ahd.  quec , germ. 
*qui-qaz  zu  lett.  dfiga  ,das  leben'  und  dfigöt  , leben'  dialectisch 
(kreis  Wolmar)  für  dßioe,  dfnoöt,  nebenform  mit  js-ableitung 
für  m.  Zur  gutturalis  vgl.  auch  as.  slak  cod.  Mon.  gegen  sie u 
cod.  Cott.  Hel.  4962  , kraftlos',  im  besonderen  ...  an  ts  mödi: 
, mutlos'. 

qrammipa. 

Nur  Einmal,  ni  habaida  qrammipa  ,Sioc  xe  jir,  £yetv  ixjiicr 
quia  non  habebat  humorem'  Lc.  8,  6. 

Adjectivabstractum  zu  *qramms,  an.  krammr  ,sammen- 
h sengende  af  fugtighed'  vom  schnee. 

Kelt.  lat.  gromna,  gronna  , locus  palustris'.  Mcdioparti- 
cipiale  bildung  germ.  * qra-mnaz,  vorgerm.  * g* ro-manos  zu  litt. 
geriil,  gerti  trans.  , trinken',  lett.  dfiru,  dfert  dasselbe,  ai.  garas 
, trank',  griech.  ßsp  in  ßopz  ,frass‘,  ßep  in  ion.  ßfpsöpov  ,abgrund‘ 
als  schlund.  Grundbedeutung  , verschlingen'.  *gi»r-d-m»nos  also 
,das,  was  verschlungen  oder  getrunken  wird',  daher  ,das  nass'. 

Hiezu  mit  anderer  Weiterbildung  litt,  grimsti  intr.  , ver- 
sinken in  wasser  oder  schlämm',  gramzdlnti  trans.  , versenken', 
poln.  grqi,  grqz  , schlämm'. 

rahnjan. 

it,  Xoff^aOon,  f^sixOat,  etwas  berechnen,  anrechnen, 
unter  etwas  rechnen'  u.  a. 

Denominatives  verbum.  Germ.  *rahna-  accentvariante  zu 
*ragina-,  got.  ragin  stn.  ,Yviop.r„  S4y|a3,  rat,  beschluss';  vorgerm. 
*rdk-no-  neben  *rokenö-. 

Zu  aksl.  rekq,  reiti  ,dicere‘,  rokii  ,termin',  obrokü  ,pro- 
missio',  porokü  ,tadel‘,  ablautcnd  rikati,  porekati,  reit  ,das  wort'. 

Dazu  wohl  auch  ags.  racut  as.  raka , ahd.  r ah  ha  ,rede, 
rechenschaft,  sache'  aus  vorgerm.  roknd  > *rokkä. 

raupjan. 

,x(XXstv  xt'  Lc.  6,  1 und  Mc.  2,  23.  An  beiden  stellen  vom 
ausraufen  der  ähren  aus  dem  saatfelde  gesagt. 

Nhd.  raufen  und  iterativ  rupfen,  ags.  rypan  ,to  spoil, 
plunder'. 
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Denominatives  verbum;  germ.  *raupa-  aus  *rauppa-, 
vorgerm.  *raupnd-  zu  rumpere  u.  verwanten. 

raus. 

Neutr.  Acc.  raus  . . . wagidata  Mt.  11,  7;  dat.  rausa  Mc. 
15,  19.  ,xiXap.o;,  arundo'. 

Ablautend  dazu  mhd.  riuse,  md.  rftse  swf.  ,fischreuse‘. 

razda. 

,fXwat7a,  XaXti'.  in  anparaim  razdom  . . . rodja  ,lv  txt- 
po'fXümst;  . . . XaXiiau,  in  aliis  linguis  . . . loquar'  1 Cor.  14,  21. 
Ahd.  rarta  ,modulatio,  melos',  vogalrarta  ,vox  volucris'. 

Auslautende  combination  zd  auch  in  gazds,  huzd  stn., 
vielleicht  zu  griech.  xs-jOu  , verbergen',  und  mizdo,  aksl.  mizda, 
russ.  mzda,  zend.  mlzdha,  griech.  i pustis;. 

Somit  razda  etwa  vorgerm.  *rozdhä  zu  griech.  peOo?  m. 
,geräusch',  poOetv  , rauschen,  brausen'  ( *srodhos  Prellwitz),  also 
s-lose  doublette  zu  ahd.  stredan  , fernere',  stredunga  , Stridor'. 

reiks. 

,ap-/ti)v,  rex‘.  Belegte  formen : sing.  1.  reiks,  2 . pis  reikis, 
3.  reik,  pl.  1.  pai  reiks,  2.  reike,  3.  r eikam. 

Dazu  ein  adj.  *reikeis,  pl.  2.  pize  reikjane  Judaie,  superl. 
sg.  3.  jtamma  reikistin ; ferner  ein  stn.  reifet  gen.  reikjis, 

pl.  1.  reikja,  2.  reikje,  3.  reikjam  und  ein  swv.  reikinon  ,a’p-/stv 
ttvo?'  wie  ähnlich  Jnudanon  zu  piudam. 

Als  2.  teil  im  p.  n.  * Fripareikeis  gen.,  verschrieben 
Fri'pareikeikeis  Cal.,  abhängig  von  gaminpi.  Sonst  in  p.  n.  got.- 
lat.  -r\x  und  -ricus. 

Ahd.  ein  ablautendes  verbum  garichan  ,präualere‘,  rihhenti, 
rihenti  ,regnator‘;  nie  mennisco  ne  geriche  ,non  präualeat  homo', 
perf.  gereih  in  sinero  uppegheite  ,präualuit  in  uanitate  sua‘. 
Dazu  wohl  mit  perfectablaut  die  bildungen  ahd.  gereichon  ,per- 
tingere',  irreichen,  irreichon,  überreichen  ,supereminere‘,  zuake- 
reihhan,  * zuakareihhon  ,attingero‘,  framgareihta  odo  gadenit 
,porrectum‘  GrafF 2,  386 ff.,  396 ff.,  mhd.  reichen  als  intr.  ,sich 
erstrecken',  ags.  r&can,  rdhte,  als  intr.  ,to  reach':  tc  wi.de 
raice  ofer  En$la  eard. 
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Verbalstamm  *rik  scheint  ,sich  erstrecken,  sich  erheben' 
zu  bedeuten  und  reilcs  ,äp/<ov‘  demnach  derjenige  zu  sein,  der 
sich  über  andere  erhebt,  oder  anderen  vorangeht,  an  ihrer 
spitze  steht.  Bedeutungsentwickelung  also  wie  eben  bei  ip/wv 
zu  äpy.siv  , vorangehen,  anfangen',  oder  bei  deutschem  furisto, 
ags.  frum^dr,  lat.  princeps,  nhd.  oberst  und  anderem. 

Die  angebliche  entlehnung  aus  kelt.  reix,  rix,  n.  pl.  ritjes 
(lat.  rix,  ai.  räj  ,künig‘)  demnach  höchst  zweifelhaft,  rex  ist 
wohl  eigentlich  ,richter‘. 

reiran. 

,Tpei«iv,  celeoOat'.  Denominatives  verbum  der  at-classe: 
jah  airpa  inreiraida  Mt.  27,  51.  Dazu  das  abstractum  reiro  f. 
,Tpi|jis;,  5£!S(ic;‘,  dessen  fern,  genus  erweislich  aus  gasaihwandans 
po  reiron  Mt.  27,  54. 

Germ.  *ri-ra- : ro-adjectiv  aus  offener  wurzel  wie  skeirs, 
germ.  ski-raz  zu  wurzel  ski  , scheinen'.  Zur  wurzel  ri  auch 
aksl.  rinqti  ,trudere‘,  ri jati,  rejq \ naroj  ,impetus‘,  süroj  ,con- 
tiuxus',  ai.  ri. 

rikan. 

Nur  Einmal,  haurja  funins  rikis  ,iv0paza;  w>ps?  cwpsiiii;, 
,carbone8  ignis  congeres'  Köm.  12,  20. 

ctupeiw  ,aufhUufen‘  zu  swpi?  m.  ,der  häufen,  die  menge, 
fülle'.  Das  got.  stv.  zu  lat.  Brigo  , aufrichten',  porrigo,  gricch. 
opevw  , recken,  ausstrecken,  darreichen',  ir.  rigim  redupl. 
intr.  ,surgo‘. 

Zum  perfectablaut  got.  ufrakjan  trans.  , aufstrecken'  ver- 
gleicht Bezzenberger  in  Fick  II4,  231  litt,  raiyüs  freq.  ,sich 
recken',  aber  Kurschat  schreibt  raiiyfis,  gesprochen  allerdings 
mit  a aus  ai,  neben  raiiulys  ,das  recken',  weshalb  das  balt. 
wort  einer  andern  ablautreihe  angehören  dürfte. 

Got.  rikan  im  sinne  von  Srig&re. 

rohsns. 

in  rohsn  ,6!?  rr,v  auX^v,  in  atrium'  Joh.  18,  15.  ana  rohsnai 
,iv  tt,  aüXfj,  in  atrio'  Mt.  26,  69.  in  rohsnai  ebenso  Mc.  14,  66. 
Es  ist  vom  bause  des  hohen  priesters  die  rede. 

In  ein  concretum  Ubergeführtes  fern,  sm-abstractum  von 
einem  verbum  mit  ö im  präsens. 
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Zu  griech.  äpfrw  cum  dat.  Jemandem  helfen,  beistehen', 
eigentlich  , wehren,  abwehren',  so  cum  acc.  äpifreiv  t;  , etwas 
abwehren';  äpw-p^  ,hilfe,  beistand,  schütz',  dpu >7^  , schützend, 
beistehend1,  wozu  ahd.  ruohha  f.  und  ruoh  m.  ,cura,  procuratio' 
als  geleisteter  schütz'.  Das  vorauszusetzende  got.  verbum 
entweder  *rökjan,  oder  besser  wohl  reduplicierend  *rükan, 
*rairök,  , wehren,  schützen',  röhsns  meint  jedcsfalls  einen 
geschützten  raum,  vielleicht  einen  gezäunten  hof. 


Fern,  «ö,  bestimmter  artikel,  griech.  e,  rt.  Mit  thematischem 
auslaut  sa  wie  thema  daga.  Das  auslautende  s der  nominative 
sing,  gerra.  *dagaz , *balgiz,  *anstiz , *sunuz,  *blindaz  selbst 
scheint  rest  eines  suffigierten  demonstrativen  pronomens;  viel- 
leicht mit  sa  verwant. 

saggqs. 

Nur  einmal.  a)ipan  qijia  izwis  patei  managni  fram  urrunsa 
jah  saggqa  qxmand  .Xs-fi.)  31  ip.lv  St;  soXXol  xzz  ävorsXwv  za; 
Suipfiiv  Tj;su5tv,  dico  autem  uobis  quod  multi  ab  Oriente  et  occi- 
dente  uenient'  Mt.  8,  11. 

Bedeutung  also  , westen',  contrastiert  mit  , osten',  wörtlich 
,das  sinken  und  das  aufgehen'.  Zu  got.  sigqnn  stv.  ,ßu9ii;si<)ac, 
Sivecv'.  Genus  und  themacharacter  unsicher.  Man  kann  eben- 
sowohl nach  acc.  pata  samo  dragk  1 Cor.  10,  4 zu  drigkan  auf 
ein  stn.,  wie  nach  saggws  (i-stamm,  dat.  pl.  snggivim  Eph.  5,  19. 
Col.  3,  16,  acc.  saggwins  Lc.  15,  25,  dat.  sg.  saggwa  1 Tim.  4,  13, 
also  erwiesenes  masc.)  zu  siggwan  auf  ein  stm.  schliessen. 

Vielleicht  also  germ.  *sanqiz.  Eine  solche  form  wird 
auch  durch  das  aus  dem  germ.  entlehnte,  bezüglich  seiner  be- 
deutung  aber  anders  entwickelte  lett.  sankis,  - a , sumpf,  pfuhl' 
vorausgesetzt. 

sai. 

,!3e,  131,  tioi,  fäsTs,  en,  ecce'. 

As.  Hel.  »enu,  auch  ahd.  se  und  suffigiert  in  dhese  ,ddr 
dk‘.  Dazu  eine  nebenform  «i,  ursprünglich  in  ahd.  nnu 
und  suffigiert  in  an.  nom.  sg.  «an,  susi,  patsi,  acc.  pansi,  pasi, 
dat.  m.  paimsi,  nom.  pl.  n.  pausi  ,der  dk,  die  dk,  diis  dk'  u.  s.  w. 
Zwei  locative  zum  pronominalen  m:sai  und  st,  vorgerm.  *eoi 

Sitxungsber.  d.  pbil.-hiat.  CI.  CXLII.  Bd.  8.  Abb.  12 
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und  *sei.  Osthoffs  ansatz  sai  auB  *so-id  ,dör  da“  unglaublich,  da 
die  nominativische  und  gegenständliche  function  ,dör  dk‘  wohl 
nicht  in  die  locativische  und  ungegenständliche  function  ,da“ 
Ubergehen  kann. 

saian. 

,mre(psiv‘.  Belegte  formen  präs.  ind.  3.  sing,  taiip  2 Cor. 
9,6  (bis),  Gal.  6,  7,  Gal.  6,  8 (bis);  3.  plur.  saiand  Mt.  6,  26; 
part.  präs.  inasc.  1.  sing,  saiands  Mc.  4,  31,  Lc.  8,  5;  4.  sing. 
pana  eaiandan  2 Cor.  9, 10.  Perf.  ind.  1 . & 3.  sing,  saiso  Lc.  19, 22; 
Mc.  4,  4,  Lc.  8,  5;  2.  sing,  saisost  Lc.  19,  21.  Part.  perf.  pass, 
neutr.  sing.  4 pata  insaiano  Mc.  4,  15 ; masc.  plur.  1 pai  . . . 
saianans  Mc.  4,  16,  18.  Pass.  sing.  3 saiada  Mc.  4,  15,  31,  32. 
Inf.  du  saian  Lc.  8,  5,  Mc.  4,  3.  Dazu  die  nebenformen  präs. 
ind.  3.  sing,  saijip  Mc.  4,  14;  2 Cor.  9,  6 Cod.  A (bis);  Gal. 
6,  8 cod.  A (bis).  Part.  präs.  masc.  1.  sing,  sa  saijands 
Mc.  4,  14. 

Die  formen  ohncy  stellen  die  des  reduplicierenden  verbal- 
typus  dar,  die  formen  mit  j,  also  inf.  saijan , *sai-jan,  enthalten 
eine  dem  ahd.,  inf.  sähen , as.  3.  sg.  praet.  opt.  säidi  Hel.  2541, 
entsprechende  Umbildung  nach  dem  typus  der  verba  auf  -jan. 
Vgl.  litt,  siju,  lett.  seju  'ich  säe“. 

Der  einmal  belegte  ahd.  inf.  saan,  vielleicht  einsilbig  «äit, 
Graf!  6,  54,  ist  wohl  wie  gdn,  stdn  und  tuen  zu  beurteilen, 
d.  h.  er  gehört  zu  dem  ursprünglichen  mt'-präsens  des  verbums 
griech.  Tr,p.!.  -seps  in  manaseps  ist  etymol.  gleich  dem  litt.,  lett. 
inf.  seti,  set. 

saihtcan. 

Stv.  ,ß/.£it£tv,  Geäst)«,  Gsiopstv,  cpiv‘.  Ahd.  sehan  ,uidere, 
respicere,  interniere“,  as.  sehan,  ags.  säon  ,to  see,  to  visit“,  afries. 
sia,  an.  sjd. 

Lett.  seku,  sezu,  sekt , folgen,  spüren,  wittern“  (Jägersprache), 
litt,  seku,  s'ekti  trans.  , folgen“,  ätseku  , auffinden“  einen  pfad  oder 
strasse,  poslkti  , geistig  folgen“.  Lat.  sequor,  griech.  ezto,  eirspui. 

Der  begriff  des  , sehens“  nicht  etwa  aus  ,mit  den  äugen 
folgen“,  sondern  aus  , nachgeben,  spüren“  entwickelt. 

sair. 

sicaswe  sair  qipuhafton  ,w3icep  f,  i>8iv  tvj  h fasTpi  h/zjcr„ 
sicut  dolor  in  utero  habenti“  1 Thess.  5,  3,  also  vom  geburts- 
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schmerz  gesagt,  aber  sairam  managaim  ,486v«t  xoXXatf,  doloribns 
multis'  1 Tim.  6,  10  von  seelischen  schmerzen.  An.,  ags.  sdr, 
ahd.  »er  n.  , schmerz,  wunde'  substantiviertes  adj.:  finn.  sairas 
,aegrotus‘,  an.  sdrr,  ahd.  «er.  ro-ableitung  aus  offener  Wurzel  *sai-. 
Dazu  mit  dentalem  suffix  an.  seidr  m.  ,eine  gewisse  art  Zauberei*, 
stv.  sida  (sid,  seid,  sidinn)  , Zauberei  treiben*,  im.  bes.  , bösen, 
schädlichen  zauber*.  Das  verbum  also  eigentlich  , beschädigen, 
schaden  stiften*.  *sai-raz  , beschädigt*. 

saitc  ala. 

In  bahuvrihicomp.  samasaiwals  ,oü|x'lu/s?‘.  saiwala 
nominalabstractum  mit  mittelvocal,  wie  iusila  ,äv£ct;,  remissio, 
besserung,  erholung*,  contrastiert  mit  aglo  2 Cor.  8,  1 3 zu  * ius 
im  compar.  iusiza,  wurzelgestalt  * ei«;«.  Germ.  *saiicaz  gleich 
lat.  saeuus  , wütend,  tobend,  heftig*.  Das  vergleichsgebiet  liegt 
in  seele  und  seelischer  erregung,  seelischem  affect.  Grundbe- 
deutung wohl  , erregt*,  wovon  saiwala  als  , psychische  erregung* 
ausgeht.  Latein,  saems  aber  ist  einseitig  gesteigerter  endbegriff 
der  zornigen  erregung.  Die  Verbindung  des  germ.  wortes 
mit  apreuss.  seilin  , ernst,  eifer,  anstrengung*  (Uhlenbeck) 
ist  mir  formell  unverständlich. 

sattes. 

Masc. , Xly.tr,1.  Comp,  marisaiws  dasselbe.  Casusformen  und 
genus:  dat.  sg.  at  pamma  saiwa,  gen.  pl.  pize  saiwe  ,pro  pa- 
ludes*  Neap.,  acc.  sg.  in  pana  marisaiw.  Der  themavocal  hier- 
aus nicht  ersichtlich. 

An.  sdr,  ags.  sek,  ahd.,  as.  seo,  seu ; ahd.  casusformen  nom., 
acc.  pl.  sea  und  seouui,  «ef,  dat.  pl.  seom,  seuuan  und  seuuim, 
seuuin,  seuuen.  Der  an.,  ags.  umlaut  und  die  ahd.  t-flexionen 
sprechen  für  germ.  got.  saiwi-.  Das  wort  gehört  zu  ahd.  *sigan: 
seig,  sigun,  sigenti  , ruhig  niederfliessen , sich  herabsenken*, 
bisigan,  bisiwan  , versiegt*,  d.  i.  , weggeflossen*,  pisiganero  (aha) 
, sicco*  (flumine).  Dazu  mit  kurzer  stufe  ahd.  gesich  ,stagnum* 
(ignis),  in  den  gesik  ,in  lacum*,  n.  pl.  gisig  ,stagna,  paludes*. 

Germ.  *saiwiz  mit  perfectablaut  des  verbums,  got.  *seiwan} 
wie  got.  hnaiws  ,Tarotvo; , niedrig*  zu  hneiwan,  ahd.  hnigan 
,x).(vetv‘,  ist  also  ,der  erguss*. 

12* 
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saldra. 

Nur  Einmal.  Nom.  saldra  ,e{rcpctreWa,  scurrilitas'  Eph.  5,  4. 
Der  apostel  rät  den  Ephesern,  sie  mögen  sich  weder  unge- 
zogenes benehmen,  noch  törichtes  reden,  noch  schlechten  witz 
nachsagen  lassen : ,otäs-/pdTr(;  xal  ji.wpsXrp*  f,  £&ipxs eXfa‘.  Die  got. 
cntsprechung  zu  dem  ersteren  fehlt  im  Cod.  Ambr.  B,  der  nur 
den  zweiten  und  dritten  ausdruck  mit  dwalawaurdei  aipjtau 
saldra  Übersetzt.  In  Cod.  Ambr.  A aber  ist  die  stelle  über- 
haupt nicht  erhalten.  Nach  dem  stände  des  Cod.  B ist  also 
xlsyjpirrfi  überhaupt  nicht  übersetzt.  efrcponreXfa,  zu  s'jTpxriXs; 
,gewant‘,  eigentlich  ,gewantheit  in  der  rede“,  hier  im  bösen 
sinne  die  Zungenfertigkeit  zu  schlimmen  witzen  und  ehren- 
rührigen bemerkungen.  saldra  muss  nicht  nom.  sing,  eines  stf., 
sondern  könnte  auch  nom.  pl.  eines  stn.  *saldr  sein,  wie  un- 
mittelbar vorher  Eph.  5,  3 ,zäia  öy.aOapcfa,  omnis  iminunditia, 
pluralisch  mit  allos  unhrainipos  übersetzt  ist,  oder  sogar  auch 
ein  swm.  abstractmn  auf  - an  wie  aldtrina  und  hleiduma. 

Ein  adj.  * saldra-,  alid.  *saltar  , salzig',  mit  ursprünglich 
comparativischein  <ero*-suffix  zu  Wurzel  sal  ,salz,  salzen',  ist  durch 
den  ahd.  brunnennamen  Saltrissa  , Selters'  erweisbar. 

Got.  saldra  demnach  jcdesfalls  nach  lat.  säles  , witze'  zu 
erklären. 

salipwa. 

Nur  nom.  acc.  pl.  sali) neos  ,zariXuga,  povai,  ijevfa,  refectio, 
hospitium'  belegt. 

Verbalabstractum  auf  tud,  wie  fri(j)apwa,  fi(j)apwa  zu 
fri(j)on,fi(j)an,  aus  got.  saljan  .pivstv,  xaraXustv'  und  dieses 
mit  an.  salr,  ags.  scel,  salor  n.,  sele  m.,  as.  seli  m.,  ahd.  sal 
zu  lat.  sölSo,  söl'itus  sum,  archaist.  solui , sölere  , pflegen , ge- 
wohnt sein'. 

Begriffsvermittelung  in  sölere  wie  bei  nhd.  , wohnen,  Woh- 
nung und  gewohnt  sein,  gewohnheit';  daher  die  ursprüngliche 
bedeutung  dargestellt  in  lat.  sölurn  ,grund,  boden,  erdboden, 
land'.  Aus  , bewohnter  boden,  wohnung'  ist  der  begriff  ,haus,  saal, 
halle'  secundär  entwickelt. 

sarusa. 

Stn.;  nur  im  pl.  belegt  ip  gawasjam  sancam  liuhadis 
,iv5ua(üge0a  St  Ti  ö-Xa  tsO  tmtoc,  et  induamur  arma  lucis'  Röm. 
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13,  12.  gahamop  izicis  sarwam  gujis  jlvSicaiOs  tt,v  rav cr'/.fav  "oö  Iks3, 
induite  nos  armn  dei‘  Eph.  6,  11.  nimip  sartca  gujis  ,ävaÄi3s-:e 
7r(v  rxvs rX!av  toO  Otsi,  accipite  armatnra(m)  dei‘  Eph.  6,  13. 

ravor/.ta  ,die  ganze  rüstung  des  schwerbewaffneten : Schild, 
heim,  brnstpanzer,  beinschienen,  schwert,  lanze*. 

Ahd.  saro,  gisaruuui  ,lorica,  zaba,  armatura,  procinctus'. 
sartca,  eigentlich  und  ursprünglich  nur  die  schütz  Waffen,  mit 
denen  der  leib  bekleidet  wird,  nicht  die  angriffswaffen : schwert, 
spiess  u.  dgl.  Daher  an.  serkr , soerkr  m.  (i-stamm)  ,hemd, 
kleidungsstück  den  Oberkörper  bedeckend'  mit  deminutivem 
fc-suffix  aus  *saru-ki-,  mlat.  saraca,  sarica,  sarrocium  und  ahd., 
vielleicht  auf  ein  compositum  mit  rok  m.  ,tunica‘  umgedeutet, 
sarroch.  Germ.  * sarica-  participiale  bildung  mit  activischem 
werte  , schützendes'  zu  zend.  har  , beschützen',  nisaiiharatü  ,er 
schütze',  umbrisch  seritu  2.  imper.  sg.  , beschütze',  lat.  seruäre 
(Fick  l4,  140)  und  seruus  als  ,der  unter  dem  schütze  des 
herren  stehende'  nach  dem  bezüglichen  rechtsverhältnisse. 

Dazu  wohl  auch  griech.  epujxa  n.  , schütz,  schutzwehr', 
vom  panzer  gesagt  in  0wpxy.zz  ipOp.aza  ati)jj.a-wv.  Wohl  aus  dem 
germ.  entlehnt  ist  litt,  ßdrtcas,  auch  pl.  ßartoai  ,der  harnisch, 
die  ganze  rüstung  eines  kriegers'. 

Saudaumjans. 

Volksname  .liäsus:'.  Der  dat.  pl.  Saudaumjam , SoJäjAO!?1  Mt. 
11,  23,  Mc.  6,  11,  Lc.  10,  12  gehört  wohl  der  raasculinen  n-de- 
clination  an,  lässt  also  einen  nom.  pl.  * Saudaumjans  erschliessen. 
Ebenso  der  dat.  pl.  Gaumaurjam  ,rojiippot;‘  Mc.  6,  11  einen  nom. 
*Gaumaurjans.  Dagegen  führt  der  dat.  pl.  Saudaumim  Lc. 
17,  29  auf  einen  nom.  pl.  * Saudaumeis.  Das  j im  gen.  pl. 
Saudaumje  Mt.  11,  24  kommt  am  ehesten  auf  rechnung  eines 
nom.  pl.  * Saudaumjus.  Der  singulär  ist  wohl  am  wahrschein- 
lichsten mit  Schulze  als  * Saudaumus  anzusetzen. 

Man  vgl.  das  Verhältnis  von  aggilus , pl.  aggiljus  und 
aggileis,  gen.  allerdings  nur  aggile  ohne  j in  der  flexion. 

sauil. 

pan  gasaggq  sauil  ,5ts  ISvcsv  8 IjXto;,  cum  occidisset  sol' 
Mc.  1,  32.  sauil  riqizeip  ,4  ßkioz  sno-uGOnj-sTai,  sol  contencbrabitur' 
Mc.  13.  24. 
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An.,  ags.  sdl.  Lat.  söl  m.,  litt,  sdule,  apr.,  lett.  saule, 
dor.  5£Xto;,  kret.  aßeXts; , homer.  l^eX'.o;,  aksl.  slünXce,  dem.  aus 
vorauszusetzendem  *slüno.  Dazu  ahd.  swilizon  ,calcre,  arere', 
swelzan  ,cremare‘,  ags.  swdlan  swv.  ,to  bum'  trans.,  swelan 
stv.,  perf.  swccl,  swdlon,  ,to  burn‘  intrans.,  ,perish  with  heat'. 
Nominalbildung  ags.  stodl  stm.  od.  stn.  ,heat,  burning'  vom  feuer, 
der  sonne  und  vom  fieber  gesagt,  dazu  auch  nbd.  schwül. 
Wurzelgestalt  *s9usl,  daher  sonne  eigentlich  ,das  brennende* 
nicht  ,das  leuchtende*. 

Dagegen  sugil  got.  runenname,  ags.  sy%il  und  in  der  con- 
tinentalen  Überlieferung  sugil,  suigil , sigil  mit  ags.  swe$el,  stce%l 
n.  ,heaven,  sky*  und  su>e$le  ,bright,  splendid,  brilliant1,  as.  swi%li 
vom  Sonnenlicht,  von  dem  begriffe  des  leuchtens  ausgehend. 

sauls. 

Zwei  belege:  sauls  jah  tulgipa  sunjos  ,orOXo?  xai  läpafopu 
tt;?  xArfida;,  columna  et  firmamentum  ueritatis*  1 Tim.  3,  15. 
paiei  puhtedun  sauleis  wisan  ,oi  Soxsuvre;  otOXot  eTvai,  qui  uide- 
bantur  columnae  esse*  Gal.  2,  9. 

t-stamm,  auch  nach  ahd.  sül,  pl.  süli,  ags.  syl  erschliess- 
bar;  an.  siila  swfem.;  dazu  ahd.  swelli  n.,  an.  svill  f.  , schwelle*. 
Grundform  *seuel  mit  vorgerm.  differenzierung  *sduli -,  *sueli- 
wie  in  siech  zu  schwach,  vorgerm.  *seugo-,  *suogo-,  Germ,  ou, 
got.  du  gegen  westgerm.,  nord.  monophthong  0.  Vgl.  auch  got. 
aii  in  hauan : ahd.  büan. 

saurga. 

,Xuxr„  (xepifjiva,  tristitia,  aerumna*.  Stf.:  so  saurga  izwara 
Joh.  16,  20. 

Ahd.  sorga  und  suuorga  ,moeror,  labor,  sollicitudo*,  ursurgi 
adj.  ,securis‘;  as.  sorga,  ags.  sor%,  sorh  ,anxietas,  cura',  an. 
sorg,  pl.  sorgir  f.  dasselbe. 

Gemeingerm,  swor  ga,  sor-ga,  nominale  j-ableitung  mit  tief- 
stufe zu  ahd.  sudri,  suär  ,grauis,  onerosus*  und  entsprechungen; 
also  eigentlich  Beschwerde*.  Dazu  also  wohl  auch  ahd.  sueran, 
mhd.  swern  stv.  ,dolere*.  Ablautreihe  *swer,  *su>ör. 

saupa. 

Nur  einmal,  in  hwo  saupo  wailamerida  izxcis  ,t(vt  Xiyu 
£Üa-ffeXiaa|ir(v  jpiTv,  qua  ratione  praedicauerim  uobis*  1 Cor.  15,  2. 
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Die  partikel  des  folgenden  bedingnngssatzes  ,st  xsite/ete,  si  tenetis* 
ist  im  skulup  gamunan  des  got.  textes  nicht  Übersetzt. 

in  cam  acc.  ,in  hinsicht  auf*;  in  htco  saupo  also  ,mit 
rücksicht  auf  was  für  eine  art‘.  saupa  bedeutet  also  nicht 
,grund‘,  sondern  ,art,  weise,  beschaffenheit*. 

Das  wort  ist  wohl  fern,  abstractum  auf  -tä,  germ.  -pö  aus 
offener  wurzel,  vielleicht  zum  pronominalstamrae  sa : ahd.  in 
sus  ,sic‘,  sitslih  ,talis‘,  mit  ablaut  au  wohl  auch  in  ahd.  so  ,ita, 
sie',  das  auf  swa  schwerlich  zurückgeführt  werden  kann. 

sau-pa  also  etwa  wie  quali-tas. 

s eins . 

,suus*.  Zum  pronominalstamme  si-,  vorgerm.  se-  in  got. 
sis,  sik  wie  mein»  ,meus*  und  peins  ,tuus,  zu  mis,  mik-,  )rus, 
puk.  Gebildet  mit  dem  suffix  der  stoffadjectiva  germ.  -tnaz 
in  der  ursprünglicheren  bedeutung  der  , Zugehörigkeit*. 

seipu. 

Nur  zweimal,  ip  pan  seipu  warp  3e  yevo|*ivi;;,  cum 

sero  autem  factum  esset*  Mt.  27,  57.  ip  swe  seipu  warp  Sk 
dijda  ivEve-o,  ut  autem  sero  factum  est*  Joh.  6,  16. 

Sinngemäss  ,am  abend*  in  beiden  füllen , entsprechend 
dem  griech.  tyla  ,der  abend*  zu  ä'V.s?  adj.  ,spät*. 

Die  aufstellung  eines  adj.  *seipus,  zu  dem  seipu  neutrale 
form  wäre,  wie  filu  zu  *filus  ist  nicht  berechtigt,  seipu  ist 
vielmehr  adverbieller  accusativ  sg.  eines  got.  /(«s-abstractums, 
glaublich  generis  masculini,  zu  einem  verbuin  *sl-,  lat.  mit 
präsentischem  n in  slno,  «tut,  sltum,  sinSre  eigentlich  fieder- 
lassen,  niederlegen,  hinlegen*,  sonst  auch  , lassen,  zulassen*. 
*st-pus  ist  also  ,das  niederlassen*,  wohl  vom  untergange  der 
sonne  zu  verstehen,  oder  allesfalls  auch  von  der  Schlafenszeit. 
Nach  casus  und  wortkategorie  vergleicht  sich  also  das  temporal  - 
adv.  seipu  dem  temporaladv.  ni  aiw. 

Formell  möglich  und  nur  in  der  voranzusetzenden  syn- 
taktischen abkunft  verschieden,  etymologisch  aber  gleich,  wäre 
die  auffassung  von  seipu  als  eines  vereinzelten  germ.  restes 
einer  supinumbildung  lat.,  ai.  tu-m,  litt,  -tü,  aksl.  -tiJ,  die  aus 
einer  lateinischem  cubitum  ire  ,zur  ruhe  gehen , sich  nieder- 
legen* entsprechenden  Verbindung  ausgelöst  sein  könnte. 
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Vom  Standpunkte  der  nominalbildung  ganz  verschieden 
von  seipu  ist  -seips  in  jianaseijis  adv.  , weiter,  noch'  als  compa- 
rativ  auf  s,  entsprechend  as.  sidor  , später,  seit',  an.  sidr  adv. 
,in  geringerem  grad',  hier  mit,  dort  ohne  mittelvocal,  auch  as. 
sid,  ags.  sid  , später,  spät',  zu  an.  sidr,  neutr.  sitt,  adj.  ,lang, 
weit  herahhängend',  z.  b.  von  kleidern  gesagt,  germ.  *sidaz 
aus  vorgerm.  * sl-tös,  adjectivische  to-ableitung. 

Dazu  jedesfalls  auch  mhd.  seine  , langsam,  träge',  an.  seinn. 
ags.  sdne,  got.  in  sainjan  ,ßpaä6veiv,  verziehen,  zögern',  mhd.  «einen, 
als  adjectiv  wohl  mit  suffix  ni  aus  der  dehnstufe  der  offenen 
wurzel:  germ.  *sai-niz. 

sibja. 

Nur  im  acc.  sunitve  sibja  ,iio0e3i'acv‘  Gal.  4,  5,  gleicher  be- 
deutung  mit  dem  compositum  frastisibja  ,ankindung‘.  Dazu 
auch  unsibja  ,£voji,(a‘,  gasibjon  c.  dat.  ,8iaXXxr:Eo6ai  Ttvt,  sich 
mit  jemand  versöhnen'  und  unsibjis  adj.,  synonym  zu  afguds 
,äv5p.o?‘  — ahd.  sibba  stf.  ,pax,  foedus'. 

Denominatives  abstractum,  zweifellos  nomen  actionis,  wie 
ahd.  diuba  ,diebstal'  zu  diob-,  grundlagc  ein  mit  feAo-suffix  aus 
dem  stamme  des  reflexiv-pronomens  se  in  seina,  si-s , si-k,  lat. 
si-bi,  se  abgeleitetes  adj.  *se-bhos,  germ.  *se-ba -,  wie  *hal-ba-, 
mit  der  bedeutung  ,suus,  familiaris'.  Vgl.  das  identische  suffix 
in  apreuss.  sups,  subban  , selbst'  aus  *sue-bho-. 

sifan. 

Prät.  sifaida  ,^Y«XXta«flrto‘  Joh.  8,  56.  Imper.  «t/a»  ,e ippav- 
Or,-!1  Gal.  4,  27,  sifaip  EÜifpavörpe  Röm.  15,  10. 

eüspaivw:  ,froh  machen,  erheitern',  pass.  ,sich  erfreuen, 
froh,  heiter  sein'.  ä-faXXtoia»  ,sich  freuen,  jauchzen',  häufiger  med. 

= y.*fpe!V- 

Stamm  sif-  zu  an.  sefi  m.  ,sinn,  gesinnung,  gemlit'  gleich  . 
hugr ; sefa,  -ad  jemand  beruhigen,  so  dass  die  heftigkeit  des 
geinütes  sich  legt'.  As.  afsebbjan  stv.  Hel.  206  afsbbun  sie 
garo,  that  . . . , wahrnehmen,  durch  nachdenken  finden',  sebo 
swm.  ,gemüt,  herz'  Hel.  292 — 93  siu  . . . forstöd  ...  an  ira 
schon  selbo  . . . that  . . .;  ahd.  perf.  intsüab ; lat.  säpio. 

Ahlautend  hiezu,  mit  <:  als  wurzelvocal  und  Stammbetonung, 
got.  * sf-,  germ.  *sef-,  vorgerm.  * sep-  als  grundlagc  des  ver- 
bums  sifan. 


Digitized  by  Google 


Untersuchungen  zur  gotischen  Wortkando. 


185 


Bedeutungsentwickelung  ,sich  freuen,  froh  sein'  aus  , ge- 
hobener, angeregter  Stimmung  sein'  entweder  in  das  gebiet  des 
empfindens  aus  dem  des  Verstehens  übertragen,  oder  vom  sinn- 
lichen belebt  sein,  sinnlicher  reaction  gesagt,  aus  einer  dem  lat. 
gäpSre  , schmecken'  entsprechenden  bedeutung  entwickelt. 

sigljan. 

^por^esO«  v.va-  und  corapp.  faur sigljan , gasigljan  ,s^pa- 
Tfgstv  ti‘.  Belegte  formen:  part.  präs.  sigljands  2 Cor.  1,  22,  pl. 
faursigljandans  Mt.  27,  66,  part.  praet.  pl.  gasiglidai  Eph.  4, 
30.  1,  13;  praet.  3.  sg.  ind.  gasiglida  Job.  6,  27. 

Lat.  sJgilläre  , kenntlich  eindriicken,  markieren'  hätte  wohl 
*sigilön  ergeben,  daher  sigljan  besser  aus  slgnüre  , siegeln,  be- 
siegeln, prägen',  mit  got.  I aus  lat.  n wie  in  asilus  und  dem 
Einmaligen  katile  gen.  pl.  Mc.  7,  4 aus  äsinus  beziehungsweise 
cätinus. 

Ebenso  das  subst.  sigljo  zwei  belege,  neutr.  er- 

sichtlich im  acc.  sg.  sigljo  jiata  2 Tim.  2,  19,  nicht  aus  sigillum, 
sondern  aus  signum  , Zeichen,  merkmal',  formell  und  begrifflich 
aber  von  sigljan  beeinflusst. 

Got.  siglja  zu  lat.  sign-o  verhält  sich  wie  got.  anakumb-ja 
zu  lat.  accumb-o,  d.  h.  das  lehnwort  empfängt  sein  j aus  der 
kategorie  der  io- verba;  auf  das  seltene  lat.  signlo,  signlre  , kenn- 
zeichnen' zu  raten,  liegt  daher  kein  grund  vor. 

sigus. 

izei  gaf  unsis  sigis  ,~<7i  Siäov'i  r([Mv  ~'o  vty.s;,  qui  (deus) 
dedit  nobis  uictoriam'  1 Cor.  15,  57.  Die  stelle  in  beiden  codd.; 
dazu  cod.  B in  marg.  litteris  goticis  sihu  (i.  e.  uictoriam)  s.  cL, 
non  sihtc  Uppström. 

Die  stelle  erfordert  den  acc.,  daher  ist  sihu  nicht  generis 
neutr.,  sondern  der  acc.  sg.  eines  dem  ahd.  sigo , sigu,  acc.  habet 
den  sigo  entsprechenden  masculinums  *sihus,  dessen  inlautendes 
h auf  rechnung  der  zwischenvocalischen  tönenden  spirans  gh 
zu  stellen  und  als  vereinzelte  orthographische  Variante  für 
sonstiges  g aufzufassen  ist. 

silba. 

,aü-i;'.  Neutr.  silbo  ; pl.  m.  silbans  ,oanol‘.  An. 
sjalfr,  ags.  sylf,  afries.,  as.  seif,  ahd.  selb,  selp  ,ipsc‘. 
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Mit  ig.  Mo-suffix,  wie  apreuss.  sups,  subban  aus  sue-bho- 
zu  st, le-  ,sein‘,  abgeleitet.  * sei-  ablautend  zu  lat.  sölus,  gen. 
sölius,  ,ganz,  allein,  einzig,  bloss',  silba  also  , einer  allein,  einer 
als  person  an  und  ftlr  sich'.  Gleicher  begriffswechsel  von  allein 
und  selbst  in  aksl.  samü  ,ipse,  solus,  unus'  zu  ir.  som  , selbst', 
got.  demonstrativ  sama  , derselbe',  griech.  ipi;  , gleich,  gemein- 
sam'. Ablaut  8 zu  ö in  *sel-bho-  gegen  lat.  sölius  ,totus‘,  griech. 
i'/.oq,  , unversehrt,  ganz'.  Ablaut  8 in  got.  sels  ,irfaOi;,  -/priori?'. 
Begriffsentwicklung  bei  sils  wie  bei  deutsch  ,heil‘  adj.  aus  un- 
versehrt, ganz'.  *sel,  *söl  seinerseits  Z-ableitung  zum  demon- 
strativen pronominalstamme  germ.  se,  sa,  sö  ,ddr,  die'. 

silubr. 

Stn.  ,dp^Plsv‘»  *m  pl-  silubra  ,ip-pjpia , Silberlinge'.  Ags. 
siolufr,  silofr,  sylfor,  run.  ags.  siuilfur,  gen.  seolfres-,  auch  mit 
doppeltem  mittelvocal  ahd.  silabar,  silibar,  ags.  in  seoloforsmip. 

Gleicher  ableitung  mit  ags.  scilfor  adj.  ,gelb‘,  von  der 
färbe  des  goldes  of  scylfrum  hiwe  , flava  specie'  und  mit  ags. 
heolfor  n.  ,blut  einer  wunde,  cruor'. 

scilfor  zur  wurzel  *skl  , scheinen',  silubr  vielleicht  als 
neutrale  form  eines  adj.  zu  griech.  i/.-avr,  ,fackel‘,  'EXivr,  p.  n., 
wurzel  *sel  mit  der  grundbedeutung  ,das  weisse,  glänzende'. 
Man  vgl.  lat.  neutr.  argentum,  das  ein  gleich  cruentus  gebil- 
detes adj.  *argentus  voraussetzt.  Der  suffixale  complex  bra- 
etwa  ursprünglich  ein  vollwort  zu  got.  bairan , entsprechend 
dem  lat.  -fer. 

siponeis. 

,!Aa0r,m5;,  discipulus'.  Dazu  das  swv.  siponjan  intrans. 
,(xaOr,-£i£iv  nv(,  jemandes  schüler  sein'. 

Entlehnung  des  got.  Wortes  aus  aksl.  iupanü  ,bezirks- 
vorsteher'  zu  iupa  ,/ü>pot,  regio'  formell  und  bedeutungsgeschicht- 
lich unzulässig. 

Ags.  *seppan  ,to  cause  to  perceive,  to  teach',  belegt  eine 
3.  pl.  prät.  *septon  und  zwei  3.  sg.  prät.  septe  bei  Bosw.  Toll.: 
<tus  md  fceder  min  unweaxenne  wordum  her  de,  septe  södeteidum, 
zweifellos  zu  as.  afsebbian,  afsöf  , wahrnehmen',  ahd.  intsuab, 
insuabun  — antsebida  , sensus',  mhd.  enseben  ,sentire,  animad- 
uertere,  intelligere',  lat.  säpere.  Das  ags.  wort  setzt  eine  vor- 
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gern,  nominalbildnng  sepna - (-6)  > seppa- (■<!),  germ.  *s£ppö-  (-ä) 
voraus,  möglicherweise  ein  nomen  actionis  auf  nö  mit  der  be- 
deutung  ,das  verstehen,  erfassen,  begreifen1,  ,die  lehre',  und 
zwar  eher  als  aufgenommene,  denn  als  gelehrte.  Daher  *seppan 
, lehren'.  Ablaut  e auch  in  as.  sebo,  ags.  sefa  swm.  ,herz,  ge- 
mllt,  sinn'. 

Got.  sip-,  facultativ  gekürzt  aus  sipp- , weist  vielleicht 
auf  eine  neutrale  nominalbildnng  *sip  aus  gern.  *sippa. 

Dazu  sipöneis : entweder  germ.  -Onja  ableitung,  lat.  äneus, 
wie  an.  aldr-aenn  adj.  ,alt'  zu  aldr  stm.  ,das  alter',  ahd.  nord- 
auströni  ,aquilo‘  zu  ostar  adv.  ,im  osten',  oder  nomen  agentis 
auf  jo  wie  got.  silbasiuneis  zum  stf.  «tun«,  was  also  ein  verbal- 
abstractum  *sipöns  und  ein  verbum  *sipön  wie  mitöns  zu  mitön 
zur  Voraussetzung  hätte. 

skalks. 

,8o3Xo;,  a-stamm,  nom.  pl.  skaikos.  Ahd.  scalh, 

scalhc,  n.  pl.  scdlchd,  scalca , aber  acc.  pl.  auch  scalchi. 

Zu  skal,  skulan  , schuldig  sein,  sollen,  ifsfXitv  tt, 

\t [V, 

*skal-kaz  mit  seltenem  k-  suffix  ,der  dienst  zu  leisten 
schuldig  ist'.  Das  gleiche  suffix,  vorgerm.  g,  auch  in  aksl. 
slu-ga  ,diener‘,  wörtlich  , höriger'  zu  Wurzel  slu,  *kley  , hören', 
auch  in  slw-tije  ,gloria‘. 

»kam  an. 

saei  »kamaip  sik  Mc.  8,  38.  skama  mik  Lc.  16,  3.  swaswe 
skamaidedeima  uns  2 Cor.  1,  8.  m . . . skamai  puk  2 Tim.  1,  8. 
Comp,  gaskaman  ,!-aia-/;iv£iOat,  sich  schämen'.  Wie  im  nhd.  nur 
reflexivisch  mit  dem  acc.  des  persönl.  pronomens;  auch  ahd. 
sih  scdmen  (eines  dinges)  ,confusum  fieri,  erubescerc1:  ih  scamen 
mih,  ne  scamo  mih,  bair.  österr.  schdma  mit  unumgelautetem 
d,  alten  e-  oder  ö-typus  des  verbums  beweisend. 

Das  verbum  nominal  abgeleitet  zu  ahd.  scama  stf.  ,pudor, 
ignominia,  turpitudo'  wie  ähnlich  got.  arman  zum  adj.  arms. 

Grundlage  ein  adj.  zu  wurzel  *$ka  , schneiden':  germ. 
*skamaz  , abgeschnitten,  kurz,  klein',  so  vielleicht  in  ahd.  skam- 
licho,  skemlicho  ,breuiter‘,  nebenform  zu  ahd.  flect.  skammer 
,breve‘  (responsum),  der  skemmistun  untarstuntu  ,breuissimo 
interuallo',  scemmi  ,comma,  compendium,  breuitas',  sceinman 
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,breuiare',  an.  skammr  ,kurz‘,  als  passivisch  participiale  bildung 
*skamanÖ8  > *skamnds  > *skdmmaz  , abgeschnitten,  kurz'. 

Grundbedeutung  des  verbums  skaman  sik  ,sich  klein 
fühlen';  also  kleinheit  in  moralischer  beziehung. 

Ein  adj.  *skamaz  dürfte  noch  das  anscheinende  adjectiv- 
abstractum  got.  skanda  stf.  aus  *tkam-da  erhärten.  Ahd.  scama 
dann  wohl  abstract  gebrauchtes  femininum  dieses  adjectivs. 

Auf  der  nebenform  *skammaz  beruht  mit  dem  gleichen 
begriffswandel  an.  skamma  swv.  Jemandem  schmach  zufügen, 
ihn  verunehren'. 

skatts. 

,8r,vat piov1,  pl.  ,-i  äpfipia':  ]>am  skattans  Mt.  27,  G.  Davon 
skattja  , Wechsler'.  Der  begriff  ,geld,  geldstück'  ist  im  got.  fest 
ausgeprägt,  allgemeiner  aber  sind  ags.  sceatt,  as.  scat,  ahd. 
scaz  sowie  an.  skattr  , Steuer,  tribut'.  Afries.  sket  ,geld'  und 
,vieh‘  bietet  dieselben  bedeutungen  wie  aksl.  skotii  ,vieh,  geld'. 
Die  begriffe  geld  und  vieh  gehen  bekanntlich  durcheinander, 
aber  bei  faihu  ist  wohl  der  zweite  primär,  bei  skatts  der  erste. 

Aksl.  skotu  entlehnt  aus  dem  german. 

*skattaz  mit  vorgerm.  tt  aus  tn  führt  auf  ein  altes  t-enos- 
participium  *skat»nös,  *skatnds,  * skdttaz  wieder  zu  ska 
, schneiden'  als  abgeschnittenes  in  Zahlung  gegebenes  und  ge- 
nommenes metallstUck,  etwa  hacksilber.  skatts  bedeutet  also 
eigentlich  , stück',  daher  wohl  as.  Hel.  2835  silubarskatto  gen. 
pl.  , silberstücke'  den  ursprünglichen  sinn  bewahrt. 

skaudaraips. 

Nur  zweimal.  Acc.  sg.  skaudaraip  ,t"ov  IpLivr*,  corrigiam* 
Me.  1,  7 und  Skeir.  42. 

Genus  unsicher,  ob  masc.  gleich  dem  ahd.,  ags.,  salfränk. 
worte  reif,  rdp,  reipus,  oder  neutr.  gleich  dem  an.  reip.  skauda- 
zu  ags.  «read  ,uagina‘  Wright-Wülcker  beidemale  unter 

bezeichnungen  des  kriegshandwerkes  erscheinend,  also  sicher 
.schwertscheide';  mhd.  schote  swf.  ,escanea‘,  nhd.  schote  zwei- 
teilige hülse  der  bohnenfrucht  u.  ä. ; an.  skavd  f.  , scheide' 
anatomisch  und  pl.  skaudir  ,skede,  forhud  som  omgiver  hestens 
avlelem'  gleichfalls  anatomisch,  aber  finn.,  aus  dem  german. 
entlehnt,  kauto  , oberleder  am  schuh'  Thomson  91. 
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jReif*  kann  nicht  gut  flaches  band  sein,  sondern  gedrehte 
schnür. 

skauda-,  als  teil  des  schuhes  gefasst,  kann  nur  der  vorfuss 
sein  und  es  ist  wahrscheinlicher,  dass  damit  jenes  den  vorfuss 
und  rist  deckende  scheiden-  oder  schotenartige  detail  des  schuhes, 
das  mit  bändern  geschnürt  wird,  nach  seiner  form  bezeichnet 
ist,  als  nach  dem  Stoffe  aus  dem  es  besteht. 

Eine  bedeutung  ,leder‘  lässt  sich  für  skauda-  nicht  wahr- 
scheinlich machen  und  auch  finn.  kauto  geht  nicht  auf  den 
Stoff,  sondern  auf  die  form. 

skilliggs. 

Neunmal  im  acc.  pl.:  skilliggans  achtmal  urk.  von  Neapel 
und  Arezzo,  orthograph.  Variante  skilligngans  einmal  urk.  v. 
Neapel;  im  lat.  texte  beider  urkunden  entspricht  ,solidos‘. 

Ahd.  scillinc,  scellinc,  pl.  skillinka  ,aureos‘.  And.  scilling 
stm.  1.  rechnungsmünze  12  pfenninge  enthaltend:  enon  scilling 
penn  Ingo,  2.  eine  zahl  von  zwölf:  enon  scilling  rokkon,  d.  i.  12 
korngarben.  Ebenso  ags.  scilling  m.  eigentlich  bezeichnung 
ungemünzten  geldes,  in  Wessex  gleich  5,  in  Mercia  gleich 
4 pfenninge;  auch  ge  Wichtsbezeichnung  dnes  scillin%es  gewihte 
,im  gewicht  von  einem  Schilling'.  Afries.  skilling,  skilleng, 
pl.  skillingar  und  skillinga.  In  der  mhd.  rcchtssprache  erscheinen 
2 Schillinge,  einer,  der  s.  g.  kurze,  zu  12  pfenninge,  der  andere, 
der  lange  Schilling,  zu  je  30  pfenninge.  Von  dem  ersten  giengen 
20,  von  dem  zweiten  8 auf  das  pfund  pfenninge.  Dement- 
sprechend ist  Schilling  auch  zahl  von  12  oder  30  bei  stück- 
maassen  (Schmeller-Fromm.  2,  397  ff.). 

Die  gewichts-  und  stückmaasse  können  von  der  Wertigkeit 
des  solidus  ursprünglich  = 25  denare  ausgehen.  Dass  genu. 
*skellingaz  ursprüngliche  mitnzbezeichnung  sei,  ist  wegen  der 
gleichgebildeten  münznamen  ahd.  helbeling  , obolus',  helling, 
pl.  hall  Ingas  dasselbe,  phending , phenning  ,denarius‘,  cheisuring, 
ags.  cdserin%  f.  ,drachma‘  wahrscheinlich.  Kaum  aber  trifft  die 
erklärung  klingende  münze,  (Kluge  Et.  W.°)  zu. 

skip. 

Stn.  .-XoTov , zXsidp'.sv'.  Ahd.  seif,  scef  n.  ,nauis,  carina, 
rates,  uas‘,  sciphi  .phiale“;  österr.  das  schiff,  auch  wasserschiff 
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, Wasserbehälter  als  bestandteil  des  kochofens*,  bestimmt  heisses 
wasser  zu  liefern.  Ablautend  zu  scaf  n.  ,haustrum‘,  alscaph 
,baleola‘,  österr.  das  schaff  oder  schaffet , hölzernes  wassergefüss*. 

Germ.  *skap - grundlage  des  swv.  as.  skeppian,  ahd. 
scepfan,  nhd.  schöpfen  als  ,haurire*.  Uebergang  des  begriffes 
,gefttss*  in  , schiff-  auch  in  engl,  vessel.  Vgl.  auch  nhd.  nuss- 
schale  eigentlich:  die  harte  fruchtschale  der  wallnuss,  dann 
Übertragen  1.  österr.  , kleine  kaflfeescbale*,  2.  am  Bodensee 
, kleines  schiff*. 

skohsl. 

Neutr.  ,£a(|j.iov,  Satjxivicv*.  Nom.  pl.  po  skohsla  Mt.  8,  31. 

Die  germ.  sfo-ableitungen  sind  verbalen  Ursprunges,  daher 
sköhsl  zu  an.  skaka  ( skek , skdk,  skekinn ) trans.  , erschüttern, 
schütteln*,  mit  perfectablaut,  wie  an.  beisl  n.  ,zügel*  zum  stv. 
bita.  sköhsl  also  wörtlich  ,das  schüttelnde*  als  bezeichnung 
des  in  dem  besessenen,  beziehungsweise  von  einem  epileptischen 
oder  manischen  anfalle  heimgesuehten,  wirkenden  bösen  prin- 
cipes.  Mt  8,  31  und  Le.  8,  27  ist  von  den  in  den  besessenen 
steckenden  teufein  die  rede. 

Zur  bedeutungsentwickolung  vgl.  man  ahd.  riio , ritte 
,febris‘,  ags.  hrid  m.  dasselbe  neben  ahd.  rldo  ,tremor‘,  mhd. 
riden  , zittern*.  Der  identische  ablaut  ö findet  sich  in  an.  bituls . . . 
skdkr  ,des  Zügels  schüttler*,  kenning  für  ,ross*  (Egilsson  734). 

Ags.  scacan,  sede,  scedc,  sowohl  trans.  ,to  shake*,  als  intrans. 
,to  flee,  hurry  off*.  As.  skakan  nur  intr.  anthat  he  ellior  skdk 
Hel.  2707  ,bis  dass  er  anderswohin  eilte*,  d.  i.  starb.  Zur  intr. 
bedeutung  des  stv.  an.  skcekja  f.  ,die  hure*,  offenbar  als  , vagantin, 
landstreicherin*  vom  herumgehen  benannt. 

Ableitung  von  sköhsl  aus  einem  secundärverbum  *skökjan 
wie  etwa  swartizl  aus  *swartjan,  nhd.  schwärzen , wegen  des  feh- 
lenden suffixalen  i nicht  anzunehmen. 

skuft. 

jah  skufta  haubidis  seinis  biswarb  (fotuns  is)  ,*at  "ai; 
Opi!;!  vijq  /.EsaX^;  ata;;  ^[xausev,  et  capillis  capitis  sui  tergebat  . . .* 
Lc.  7,  38  vom  aufgelösten  frauenhaar  gesagt.  Ebenso  Lc.  7,  44, 
Joh.  11,  2,  Joh.  12,  3,  wo  überall  dieselbe  scene  geschildert  ist, 
wie  Maria  die  füsse  des  lierrn  mit  ihrem  haare  trocknet. 
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An.  skopt  n.  , Haupthaar' : skopt  heitir  ok  har  SE  2,  5505; 
ahd.  teuft  acc.  s.  ,cesarisem‘  D.  d.  gl.  2,  399. 

Neutrale  (o-ableitung  mit  dem  character  des  passiven 
particip.  perf.  zu  ahd.  tkiuban  , schieben',  wozu  auch  tcubil 
m.  ,8chUbel,  blischel',  scoub  m.  , schaub,  fasciculus,  congeries 
straminis'  und  scobar  , schober',  z.  b.  in  ,heuachober‘ , als  , zu- 
sammengeschobenes' gehören,  skuft  also  vielleicht  auf  besondere 
haartracht,  etwa  auch  die  der  Sueben,  zu  beziehen. 

Dazu  mhd.  schöpf,  schoph,  pl.  schöpfe  stm.  ,cesaries‘  mit 
germ.  pp  aus  vorgerm.  bhn-. 

Zur  bedeutungsentwickelung  , congeries  crinium'  aus  schie- 
ben' vgl.  man  nhd.  der  stoss,  in  holzstoss,  bücherstoss,  auch  stoss 
,die  Schwanzfedern  des  auerhabns',  zu  stossen. 

skura. 

jah  warp  skura  windis  mikila  ,xai  fivtim  hnkotty  ixeyäki] 
ivipou,  et  facta  est  procella  magna  uenti'  Mc.  4,  37.  Ebenso 
jah  atiddja  skura  teindis  Lc.  8,  23. 

Ags.  scür,  sc6or,  seyur,  -es  m.,  auch  -e  f.  ,der  schauer'  alB 
meteorologische  erscheinung,  daher  rünes  scür  ,regenschauer', 
hcefles  scür  , Hagelschauer',  storma  scürum  ,den  sturmschauern'. 
Ebenso  ahd.  seuur  ,tempestas,  grando',  mhd.  schür  und  swm. 
schüre  und  stf.  schiure.  Auch  von  den  dicht  fallenden  hieben 
im  kämpfe  gesagt  Hel.  5138  formelhaft  skarpun  skürun,  ferner 
vom  anlauf  mit  speeren  Hild.  scarpen  scürim. 

Grundbedeutung  ,das  treiben,  stossen'.  Verbalwurzel  *skür. 
Ablautend  hiezu  ahd.  scioro  adv.  ,cito,  impetuose'  und  kurz- 
vocalisch,  mit  ursprünglich  adjectivischer  j-ableitung,  ahd.  scu- 
regit  ,impellit‘,  scurgit,  stozzit  ,impulerit‘,  scuracta,  scuructa 
,impulit‘,  haohana  scurkit  ,praecipitet‘,  mhd.  schurge,  schorge, 
schurc  ,an8toss‘. 

slaihts. 

Nur  Einmal,  jah  wairpip  pata  wraiqo  du  raihtamma 
jah  usdrusteis  du  wigam  slaihtaim  ,xai  Icrat  ti  cxcXix  e!?  eüfisla? 
xai  at  Tpayeai  ei;  c3ou?  Xe(a$,  et  erunt  praua  in  directa  et  aspera 
in  uias  planas'  Lc.  3,  5. 

, Recht  und  schlecht'  sind  gepaarte  und  contrastierte  aus- 
drücke  gleicher  bildung.  raihts,  recht,  lat.  rectus,  griech.  ipsx-oc 
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ist  part.  perf.  pass,  zu  einem  verbum  , aufrichten'  lat.  regere,  got. 
in  ufrakjan,  also  , aufgerichtet',  ebenso  slaihts  , schlicht,  eben, 
glatt',  eigentlich , niedergelegt1  participialbildung  zu  wurzel  *legh, 
got.  in  ligan,  gricch.  in  Xhccpov,  Xey.o?,  und  den  aoristformen 
Xty.To,  Xe;aT0,  lat.  in  lectus. 

Hiezu  ist  s-laihts  doublette  mit  anlautendem,  wohl  präpo- 
sitionalem  s. 

slawan. 

Swv.  ai-classe  ,itu)säv‘,  slawands  ,r,psp.o?',  compp.  anaslawan 
,saü£a6a'.',  gaslawan  ,o twriv'.  Die  bedeutung  , schweigen,  ruhig 
sein,  ahlassen'  ist  aus  ,inatt  werden,  erschlaffen1  entwickelt. 

slawan  setzt  ein  adj.  * slaus  voraus,  wie  ahd.  lawen  ,te- 
pescere'  das  adj.  lao.  Und  zu  diesem  ahd.  adj.  scheint  das 
hypothetische  got.  adj.  blosse  »-doublette  zu  sein,  da  die  be- 
griffe ,lau‘  und  , langsam,  stumpf,  matt'  sich  berühren  und  so 
auch  unter  ahd.  sleo  ,hebes,  tepidus1  nebeneinander  stehen.  Zu 
germ.  *slawa-  wohl  auch  mhd.  slaueger  , tepidus'  und  slauecheit, 
slaucheit,  sowie  as.  mit  k-suffix  slak  cod.  Mon.,  gegen  sleu  cod. 
Cott.  Hel.  4962  ...  an  i*  modi  , mutlos'.  Die  begriffliche  ver- 
wantschaft  von  *sla\ca-  mit  ahd.  sleo,  ags.  sldw,  sld:w,  sleaw, 
engl,  slow,  an.  slcbr,  sljör,  as.  sleu,  germ.  *slaiica-,  piger,  lentus, 
offenbar,  aber  etymologische  verwantschaft  kaum  anzunehmen. 

*slawa-  gewiss  zu  lat.  languor  ,mattigkeit,  erschlaffung, 
ruhe,  stille  des  meeres1,  langueo  und  languidus , mit  infigiertem 
«,  ig.  *la(n)ghu-, 

sleipa. 

Nur  zweimal.  ]>atuh  rahnida  . . . sleipa  wisan  ,?aOra 
. . . 5 ijpdav , haec  arbitratus  sum  . . . detrimenta'  Phil.  3,  7,  con- 
trastiert mit  gawaurki  ,y.£pjr(,  lucra'.  Ebenso  acc.  all  domja 
sleijia  wisan  oOgai  r.i v:a  '^r,p.!av  v.it.  , cxistimo  omnia  detri- 
mentum  esse'  Phil.  3,  8. 

sleipa  stf.  verbalabstractum  zu  ags.  slipan  ,to  harm,  da- 
mage, destroy',  nur  in  heoro  slipendne. 

Das  gotische  in  sleidjai  filu  ,y_aXsiroi  Xfav,  saevi  nimis1  Mt. 
8,  28  von  den  zwei  besessenen  gesagt,  sowie  in  jera  sleidja 
,xatpoi  yaXs-of,  tempora  periculosa'  belegte  adj.  ist  kaum  als 
t-stamm  anzusetzen,  sondern  denominativ  zu  sleipa  als  «V 
stamm,  also  sleideis,  sleipeis  wie  as.  slidi  ,böse'  Hel.  2617,  ags. 
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slipe  ,dire,  crnel,  dangerous'.  Hiezu  dann  das  abstractum  sleijiei 
,xfv?uvo;,  periculum',  wie  gewöhnlich,  und  das  vcrbum  gasleipjan 
reflexiv  mit  stk,  oder  in  passivischer  form  ,^|j.to0iOat‘. 

Zu  griech.  iXitaivu,  iXfrsiv , aor.  2 yjXitov  , sündigen',  in 
nominalcomposition  iXtTä-levo?  ,der  gegen  den  gastfreund  frevelt', 
ablautend  £Xo«6s,  aksl-r,$  und  äXcfcnj;  ,der  sündhafte',  wozu 
auch  ahd.  leid,  ags.  lad,  an.  leidr,  as.  led  adj.  , verhasst,  böse, 
feindlich'. 

Germ.  *slipa-  also  hiezu  ablautende  s-doublette. 
smakka. 

Drei  belege,  ibai  lisanda  . . . af  wigadeinom  smakkans 
,!xi^  tt  cuXX4fouotv  . . . feb  tptßiXwv  cOza,  numquid  colligunt  ...  de 
tribulis  ficus'  Mt.  7,  16;  ein  zweiter  nom.  pl.  Lc.  6,  44.  Gen.  n» 
auk  was  mel  smakkane  ,oi  *'ip  f,v  4 xatpb;  ouxwv,  non  enim  erat 
tempus  ficorum'  Mc.  11, 13.  Dazu  das  compositum  smakkabagms 
viermal  ,5ux.7j‘,  Einmal  ,my.c;j.<»pea‘. 

Aksl.  smoky  , feige'  setzt  wie  aksl.  buky  , buche',  entlehnt 
aus  germ.  *bukö,  ein  st.  ä-femininum,  oder,  wie  aksl.  kamy  aus 
*kamon,  einen  n-stamm  *smak(k)ön  voraus,  der  im  Zusammen- 
hänge mit  dem  got.  swm.  als  fern,  nebenform  got.  *smakkö 
erklärt  werden  kann,  kk  kann  vorgerm.  assimilierung  aus 
gutturalis  -1-  n sein. 

Nach  Johansson,  Zs.  f.  vgl.  Sprachforschung  36,  383,  zu  ahd. 
sviac,  dat.  smacche  ,gustus,  sapor,  dulcedo'  und  swm.  neben- 
form mit  einfacher  gutturalis  gesmagmo  , sapor' ; gegenständlich 
im  plur.  gesviah  ,salsamenta‘,  adj.  kasmah,  acc.  gismagan  tuon 
,suavem  facere'.  Ags.  smwc,  obliq.  smecche  m.,  africs.  stm.  smek, 
gen.  smekkes  und  swm.  smaka , isl.  smekkr  m.  , taste'. 

smakka  kann  ,die  wolschmeckende  frucht'  sein. 

smarnos. 

Nur  dinmal.  jah  domja  smarnos  wisan  allata  ,xai  f,Y«5p.at 
sxüßaXa  [sTvat]  (xsivra),  et  arbitror  ut  stercora  (omnia)'  Phil.  3,  8. 

smama  concretum  mit  fern,  nö-suffix  zu  litt,  smar-dwi  ,ge- 
stank',  smir-dus  , stinkend',  smif-das  ,der  Stänker',  smir-stu, 
smir-sti  intr.  , stinkend  werden',  aksl.  smra-dii  ,foetor',  smrü-dü 
,foetere‘,  ahd.  smero,  germ.  *smerwa-  und  verwante,  lat.  mer-da 
, dreck'. 

Sitznngstar.  d.  phil.-hist.  CI.  CXLII.  Bd.  8.  Abb,  13 
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Begriffe  ,fett‘  und  , stinken'  auch  in  bair.-österr.  foastln 
,stinken‘  zu  mild,  veizt,  schmirkeln  ,nach  verbranntem  fett 
riechen'  zu  ahd.  smero  u.  a.  beisammen. 

smarnös  , drecke',  d.  i.  ,kleinigkeiten‘,  könnte  in  dieser 
bedeutung  wohl  plurale  tantum  sein. 

snaga. 

ana  snagan  faimjana  ,i*l  tjia-tov  notkaicv,  in  uestimentum 
uetus'  Lc.  5,  36.  Ebenso,  nur  lat.  ,uestimento  ueteri'  Mc.  2,  21. 
Ebenso  ,£itt  ijxaxiu  zaXaiw,  in  uestimentum  uetus'  Mt.  9,  16. 

ijjiaxisv  dem.  von  tjj.a  = eljxa  ,kleid,  oberkleid,  mantel,  stück 
zeug,  decke,  tuch',  aber  keine  bezeichnung  des  Stoffes  im 
gotischen  worte. 

Ahd.  snagun  ,rostratae  naucs',  an.  snagi  swm.  ,hage  til 
at  h senge  noget  paa'  (Jonsson),  snaghyrndr  adj.  ,som  har  frem- 
staaende  hjorner',  z.  b.  snaghymd  öx,  auch  bloss  snaga  (swf.) 
genannt  ,securis  cornu  redunco'  Egilsson.  Grundbedeutung 
scheint  , Schnabel,  spitze'.  Got.  snaga  vielleicht  mantel  mit 
,kappe,  kaputze',  lat.  ,cucullus'.  Vgl.  auch  mhd.  ge  re  swm. 
, keilförmiges  zeugstück  an  kleidern',  ahd.  gero  ,lansa,  lingua 
maris'  gleichfalls  von  der  keilförmigen  form,  zu  ger  m.  ,ha- 
stile,  telum'. 

sniwan. 

^a-feiv,  eilen',  snitvan  ana  cum  acc.  ,?0avetv  Id  v.ti‘ 
bisniwan  faur  cum  acc.  ,f0aveiv  xivi,  jemandem  zuvoreilen', 
faursniican  cum  dat.  ,t:po).aiißxvetv  xt,  etwas  vorwegnehmen'. 
Perf.  faursnau  Mc.  14,  8,  pl.  gasnetmim  Phil.  3,  16. 

Wurzelgestalt  *sniu,  *sneu  gegen  bli-ica,  *ble-tca  in  bliggtean. 
Daher  im  ersteren  keine  </j-entwickelung. 

snorjo. 

Nur  einmal,  in  snorjon  athahans  was  ,h  xaf'ivr,  lyi/.axör.v, 
in  sportam  demissus  sum'  2 Cor.  11,33.  Der  apostel  erzählt  von 
sich  selbst,  er  sei  zu  Damaskus  in  einem  korbe  aus  dem  fenster 
nidergelassen  worden  und  so  dem  landpfleger  entgangen,  der 
ihn  greifen  wollte,  snorjon  cl.  Uppström;  die  stelle  nur  in 
eod.  B erhalten. 
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An.  snceri  n.  , schnür',  mhd.  snuor  stf.  dasselbe,  ahd.  snilr 
jlineolus,  filnm',  sndra  ,anstdas'  (ansula  ist  auch  , kleine  schlinge'), 
ags.  umgelautet  sndr  f.  ,die  saite'.  Dazu  ablautend  ahd.  swf. 
snarahha,  acc.  pl.  snarahhun  ,tendiculas‘,  wohl  deminutive  k- 
ableitung,  an.,  isl.  snara  swf.,  ags.  sneare,  -an  f.  ,tendicula, 
laqueus'. 

Das  got.  wort  gibt  gleich  tainjo  das  material  an,  aus 
dem  der  korb  gemacht  ist.  Das  vorauszusetzende,  durch  ags. 
sndr  und  ahd.,  mhd.  snuor,  pl.  snilere  beglaubigte,  germ.  sub- 
stantiv ist  *snö-riz.  Hiezu  mit  dentalem  suffix  ags.  snd-d  f. 
, kopfbinde1,  aschwed.  sndth  , schnür'. 

Beide  bildungen  zu  lett.  snäju,  snät  , locker  zusammen- 
drehen', snäjumi  ,hede  oder  hanf,  zum  strickedrehen  in  die 
länge  gezogen'. 

snutrs. 

,59965';  snutrei  ,5991a'.  An.  snotr,  ags.  snotor,  snottor,  ahd. 
snottar.  Westgerm,  tt  durch  folgendes  r wie  ähnlich  in  ags. 
hlüttor , ahd.,  as.  hlüttar  gegen  got.  hlütrs.  Dieses  mit  gedehn- 
tem ablaut,  *mutraz  aber  mit  tiefstufe  des  stamm vocales , wie 
ähnlich  got.  baitrs  einerseits,  ahd.  bittar,  ags.  bittor  anderseits. 

Verbalstamm  *snüt  auch  in  ndd.  snüte,  ndl.  snuit,  me. 
anoute,  nhd.  schnauze  als  ,riecher,  Schmecker'.  Hiezu  *snutraz 
,klug,  weise',  wie  lat.  sapiens  zu  säpSre  ,einsicht  haben'  aus 
transitivem  , schmecken',  oder  wie  eben  vulgär  nhd.  schmecken 
und  riechen  gleich  , verstehen,  erkennen'.  Griech.  iSpis  ,voll, 
ausgewachsen,  reif  (Uhlenbeck)  ist  nicht  heranzuziehen. 

spaiskuldr. 

Nur  Einmal,  us  pamma  spaiskuldra  tsü  m jqxor95,  ex 
sputo'  Joh.  9,  6.  Genus  unsicher,  ahd.  speihhaltra  , sputum' 
ist  swf. 

Wie  ags.  spdtl  n.  auf  dem  secundärverbum  spektan,  part. 
sputende  ,expuens‘  beruht,  so  ist  für  ahd.  speihhaltra  und 
speichila  stf.  ein  zu  spiican,  spe,  speo,  speh  gehöriges  verbum 
mit  perfectablaut  und  einem  dem  ags.  t-suflix  gleichwertigen 
germ.  Jfc-suffix,  etwa  *speihhön  vorauszusetzen. 

Das  got.  wort  aber  beruht  auf  einem  secundären  *spaiskön, 
gebildet  wie  ahd.  eiseön  ,poscere,  ansprechen'  zu  ahd.  eihhön 

13» 
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,uindicare‘,  geeichon  ,uindicare,  addicere,  zusprechen',  got.  in 
afaikan.  Das  stc  gehört  also  der  verbalbildung  an  und  wirkt 
etwa  inchoativisch  wie  in  lat.  -esco,  -escere.  -uldra-  gegenüber  dem 
ahd.  -altra-  aus  *waltra-  lässt  für  den  zweiten  teil  des  compo- 
situms  eine  germ.  Stoffbezeichnung  mit  /wo-suffix  crschliessen. 
Dazu  etwa  ags.  perscwald,  perscwold,  Jierscold  m.  ,limen‘,  pl. 
dwrsctcaldas  ,limina‘,  an.  presk'öldr,  pl.  preskeldir  m.  dasselbe, 
vermutlich  composita  mit  ags.  tceald,  wald,  an.  völlr,  ahd.,  as. 
tcald,  germ.  *wal-puz  in  ursprünglicher  bedeutung  etwa  ,baum‘. 
Dazu  kann  -uldr  aus  -ul-pra-  tiefstufe  mit  ^wo-suffix  sein.  Dieses 
zum  suffix  degradierte  wort  wohl  productiv  in  den  germ. 
baumnamen,  so  dass  ahd.  aphaltra  aus  aphal  und  -altra  über- 
einandergelegt , beziehungsweise  dissimiliert  ist.  Zu  dem  in 
spaiskuldr  vorausgesetzten  begriffsübergang  vgl.  man  lat.  ma- 
teria  ,bauholz'  und  , Stoff'  im  allgemeinen,  sowie  auch  ,eiter‘. 

spaurds. 

ana  spaurdim  fimftaihunim  ,örrb  <r:a3(uv  äexonrfvte,  stadiis 
quindecim'  Joh.  11,  18.  Es  ist  von  der  entfernung  des  ortes 
Bethania  von  Jerusalem  die  rede.  Also  hier  deutlich  wegmass. 
Ebenso  in  paruh  farjandans  swe  spaurde  ■ k ■ jah  -e-  ,cum 
remigassent  ergo  quasi  stadia  25'  Joh.  6,  19.  Aber  in  1 Cor. 
9,  24  pai  in  *spaurd  (cod.  spraud)  rinnandans  ,qui  in  stadio 
currunt'  deutlich  ,rennbahn‘. 

Das  wort,  ahd.  spurt  vel  uußenki  , Stadium',  drim  spurtim 
,ter‘,  ags.  spyrd,  pl.  spyrdas:  da  de  in  spyrde  ioma]>  ,qui  in 
stadio  currunt',  ist  ti-  beziehungsweise  f-abstractum , also  got. 
jedesfalls  fern,  generis  zu  as.  spur-nan  trans.  , treten,  zertreten', 
mit  ursprünglich  präsentischem  »:  mid  . . . fotun  an  felis  be~ 
spuman  ,mit  den  fttssen  an  einen  stein  stossen',  litt,  spiriit, 
sp'irti  intrans.  ,mit  dem  fusse  stossen'.  Die  Zusammenstellung 
von  spurt  , Stadium'  mit  spurtmäl  und  hlouftmdl  derselben 
bedeutung,  ergibt  als  grundbedeutung  des  abstractums  ,das 
treten,  schreiten',  dann  , abgeschrittene  strecke  von  bestimmter 
länge',  also  , wegmass'  und  ,rennbahn‘. 

speiwan. 

,wcüsiv‘;  3.  pl.  perf.  spitmn  Mt.  26,  67.  Ahd.  spiwan,  spian, 
perf.  speo,  spe,  speh,  wozu  spia  f.  ,nausia',  as.  3.  pl.  perf. 
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spiieun  Hel.  5496,  ags.  spiwan,  spdto,  spdu , afries.  spia,  an. 
spyja,  spy,  s pjd , spüinn.  Bedeutung  , spucken'  und  ,sich  er- 
brechen'. 

Griech.  ~ü-:tv  (dor.  tjiirteiv)  und  iterativum  Lat. 

spüo,  spüere,  spütum  und  pltiilta  , schleim'. 

Litt,  spiduju,  spiduti,  verbales  subst.  spidunmas-,  spidudulas 
,dcr  Speichel'.  Lett.  spielten , spTauju,  sptaut,  aksl.  pllvati  und 
pljuti.  Ai.  sthivämi,  part.  sthyütd-  ,gespieen‘. 

Es  balancieren  zwei  aufeinanderfolgende  vocale:  t und  u. 
Grundform  also  zweisilbig  *spl-u-  mit  faeultativen  quantitäts- 
veränderungen  bis  zur  syncope  des  einen  der  beiden  vocale. 

sprauto. 

Adv.  ,Ta-/jj,  Tx/eu;,  li  xiyt i‘.  Ein  diesem  adv.  gemäss  anzu- 
setzendes adj.  *sprauts  zu  *spriutan,  ahd.  spriuzan  ,fulcire‘, 
ags.  sprütan  ,to  sprout',  mhd.  spritzen  lässt  flir  dieses  verbum 
die  grundbedeutung  , springen'  erschliessen. 

Mhd.  spritzen  , emporwachsen'  ist  also  gleich  , aufspringen', 
spruz,  sprozze  stswm.  , Schössling'  ist  ,das  aufgesprungene'  und 
sprützen  , spritzen'  causativ  gleich  , springen  machen'.  Man  vgl. 
ahd.  granasprungi  sdj.  vom  spriessenden  barte. 

Dazu  litt,  spriüsti  , heftig  gleiten',  \spriüsti  , gleitend  hinein- 
springen'. 

staks. 

stakins  ||  . . . baira  (so  cod.  Ambr.  B Uppström.  Die  stelle 
fehlt  im  cod.  A)  ,za  or (yg-orza  . . . ßscrcifa , Stigmata  . . . porto' 
Gal.  6,  17.  Der  apostel  redet  von  den  Wundmalen  Christi,  die 
er  an  seinem  leibe  trage.  Genus  unsicher,  vermutlich  aber  m. 
nach  ags.  staca  swm.  ,der  pfähl,  zaunpfahl',  auch  als  , spitziger 
zum  zauberischen  durchstechen  eines  bildes  dienender  stift'  in 
der  stelle  %if  hwd  drife  stacan  on  dsni^ne  man  . . . and  %if  se 
man  for  ddre  stacun%e  dead  bip  ,si  quis  acus  in  homine  aliquo 
defixerit  ...  et  si  homo  ex  illa  punctura  inortuus  sit'.  Ahd. 
stach  oder  spizzo  ,hinnulus  ceruorum',  belegt  im  dat.  sg.  stäche 
vel  spizzin , .junger  hirsch'  d.  i.  ,spiesser‘  vom  pfahlartigen  geweih. 
Die  gutturalis  gehört  wegen  ahd.  stehhan , stah , kastochan 
schon  zur  verbalbildung,  die  demnach  als  Weiterbildung  aus 
der  wurzel  *sta  , stehen'  anzusehen  ist. 
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Stamms. 

Nur  Einmal,  stammana  ,p,sfiXiXev,  mutum“  Mc.  7,  32. 

Ahd.  stamer  ,balbus“,  stamme  ,balbos‘ , erstammen  ,ob- 
mutiseere“,  und  erweitert  acc.  pl.  stamelon  ,balbos“,  stammalon 
,balbutire“. 

Germ.  *stamma-  präsentisch  passivisch  participiale  bildung 
zu  sta  , stehen',  also  *sta-m»n6-  ,was  stehen  gemacht  wird'  daher 
, stockend“. 

staua. 

,xp(si$,  zpljia,  zpö-|fixa‘.  Belegte  formen  sing,  staua , stauos, 
stauai,  staua,  plur.  nom.  stauos.  Ahd.  in  stüatugo  Gerichtstag“, 
arstäen  arstüön  ,luere,  bllssen“. 

Nach  den  baltischen  Wörtern:  litt,  stowa  f.  ,die  stelle,  an 
der  etwas  steht“ , stdicis  f.  ,der  zustand“ , stöwiu , stmctti  intr. 

, stehen“,  lett.  stdws  , wuchs,  gestalt,  rümpf“,  stöws  adj.  , stehend, 
aufrecht,  steil“,  stäweju,  stäwet  , stehen,  bleiben“,  neben  ein- 
facherem stäju,  stat  , stellen,  beginnen“,  ist  das  got.  wort  staua 
wohl  als  germ.  *stö-uö  zu  betrachten,  mit  einem  wl-sufHxe,  das 
nicht  der  verbalbildung , sondern,  wie  in  ahd.  rä-wa,  ruo-wa, 
griech.  epü)-(r)i“(  ,das  ablassen,  aufhören,  ruhen“,  der  nominal- 
bildung  angehört. 

Das  verbalabstractum  *stO-uö  also  eigentlich  ,das  stehen“, 
wohl  im  sinne  ,des  vor  gericht  Stehens,  des  zur  Verantwortung 
gestellt  seins“,  daraus  des  weiteren  die  bedeutungen  Gerichts- 
verhandlung, rechtsstreit  und  urteil“  specialisiert. 

Vom  stf.  abgeleitet  der  swm.  »-stamm  staua,  andastaua, 
belegt  im  nom.  sg.  und  dat.  sg.  stauin,  andastauin,  sowie  das 
secundärverbum  stöjan  mit  den  belegten  formen  präs.  ind.  sg. 
1.  stoja,  2.  -jis,  3.  -jip,  pl.  2.  jip,  opt.  1.  stojau,  3.  -jai,  pl. 
1.  • jaima , 2.  jaip,  imp.  pl.  2.  stojid  (-jip),  pass.  opt.  pl.  3 
stojaindau,  part.  präs.  acc.  stojandan,  inf.  stojan,  ferner  irregulär 
part.  pf.  pass.  *gastüjans  statt  *gastauips  in  2 Thess.  3,  2 : af 
gastojanaim  jah  ubi\\laim  mannam  ,a-c  töv  örbroov  xai  icovqpäv  äv- 
OpwTtuv,  ab  inportunis  et  malis  hominibus“  (cod.  B sic  Codex  certo, 
non  aliter  Uppström,  die  stelle  in  cod.  A nicht  überliefert). 

ä-oico;  ist  , unziemlich,  auffallend,  töricht,  frevelhaft“;  ga- 
stojans  nach  Uppström:  ,condemnatus“.  Bedeutungsentwickelung 
wahrscheinlich  ,gerichtet,  verurteilt,  verworfen“. 
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Lautwert  des  vocales:  Wechsel  von  offenem  d in  staua  und 
geschlossenem  ö in  stöja,  daher  stauos  gleich  *std-ös. 

stibna. 

Dem  got.  Worte  und  dem  ags.  stefii,  stcefn  (neben 
stemn)  f.  ist  die  sonderentwickelung  in  aus  mn  gemeinsam. 

Ahd.  stimma,  as.  stemna,  stemnia  stwf.,  ags.  stefn,  sternn 
f.  ,a  voice,  sound',  afries.  stemme,  nhd.  stimme.  Passivisch,  oder 
medioparticipiale  bildung  aus  *stf-m»no-,  *stS-manä  zu  griech. 
cT£-vo),  ion.  ffxsfvü)  1.  ,eng  machen',  2.  , stöhnen,  seufzen',  cxE-vi;, 
5T£vru>p  und  « c-pa.  Wurzel  ste,  sto\  das  v im  verbum  ist  prae- 
sensdeterminativ. 

stigqan. 

,<rupßaX£iy‘.  bi-,  ga-stigqan  ,xps;xix7£iv,  stossen,  anstossen'. 
Dazu  bistugq  n.  ,xpo;xoic^,  anstoss'. 

i- wurzel  mit  ursprünglich  präsentischem  n;  lat.  *stinguere 
in  compp.,  griech.  crepßw  = <rte(ßu>,  aor.  eirtßov,  ,mit  den  füssen 
treten,  zertreten,  stampfen'.  Der  germ.  e-,  a-,  u-ablaut  secundär. 

stikls. 

Masc.  ,xor^piov‘.  Litt,  süklas  m.  1.  glas  als  Stoffbezeichnung, 
2.  ein  trinkglas;  aus  dem  germ.  entlehnt.  Begriffsübergang 
, stofP  zu  , gerät'  wie  in  nhd.  das  glas,  oder  bair.  der  stein  als 
, steinkrug'. 

Zu  griech.  r,  <rtla  , stein,  kiesel',  dem.  <mov.  Germ.  *sti- 
klaz  ,steinchen'  mit  combiniertem  dem.  suffix,  k wie  in  ags. 
bulluc,  ahd.  kranuh,  l wie  in  ahd.  kisil,  chisili  m.,  ags.  ceosel, 
cisil  ,calcuius,  silex'  zu  mhd.  kis  ,glarca'. 

Flexionstypus  von  stikls,  ahd.  stechal  m.  ,calix',  als  hohl- 
mass  etwa  ein  , viertel',  starkraasculin  wie  in  ags.  cnucel  m. 
joint,  articulus'  und  in  kisil,  vielleicht  auch  in  stengil  zu  Stange ; 
vgl.  die  lat.  deminutiva  auf  -tilus. 

*st.i-klaz  also  ursprünglich  einzelnes  glasstück. 

stilan. 

Zweimal,  nih  stiland  ,ou3l  xXixtouatv,  nec  furantur'  Mt. 
6,  20.  nibai  ei  stilai  ,ei  pr,  Tva  xX£'jng,  nisi  ut  furetur'  Joh.  10,  10, 
Gemeingerm,  stv.:  ahd.  stelan  ,furari‘,  as.  farstelan,  ags.  stelan. 
afries.  stela,  an.  stela.  Ablautende  s-doublette  zu  got.  pulan, 
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an.  pola,  aga.  polian,  as.  tholian,  ahd.  dolen  , dulden',  eigentlich 
, ertragen',  lat.  tuli,  tlatum,  tollire,  sustüli,  griech.  xsXapwv  ,trag- 
rieme'  wie  nhd.  , träger',  xixXapsv  n.  a. 

Das  präfix  s scheint  adverbial  zu  wirken,  stilan  eigentlich 
, wegtragen'. 

stiur. 

jah  was  fraquman  dagis  hicizuh  stiur  . ä . . . . ,xzi  r,v  -'vii- 
psvov  eis  »ipepov  pis/o<;  et;,  parabatur  aatem  mihi  per  dies  sin- 
gulos  bos  unus'  Nehem.  5,  18. 

Nom.  sg.  des  part.  perf.  fraquman,  nicht  *fraqumans,  also 
stiur  generis  neutrius. 

Dagegen  ace.  sg.  stiur  pana  alidan  ,xbv  pir/sv  xbv  tnxsox iv, 
uitulum  saginatum'  Lc.  15,  23,  27,  30  generis  m&scnlini. 

pox/.os  Jungvieh',  daher  stiur  weder  stier  im  nhd.  sinne, 
noch  kalb,  auch  nicht  stierkalb,  sondern  offenbar  Jangstier, 
männliches  jungvieh'. 

Beachtenswert  griech.  xaDpa;  1.  stier,  2.  penis,  somit  stiur 
germ.  *steura-  wohl  zu  stü  , stehen'  (sonst  in  got.  stiwiti  aus 
*steu-itio,  Studium,  ahd.  stüda  , Stande',  Jcistuden  ,statuere,  fun- 
dare',  kastudnon  ,fundare‘),  griech.  crxaups;  , pfähl',  an.  staurr  m. 
,st0r,  stang',  griech.  cxiio  , erigieren,  erigiert  sein',  crOpa  n.  und 
cxOit?  f.  ,erection‘,  oxipa;  ,lanzenschaft‘,  cxsOpai  , dastehen',  stiur 
also  vielleicht  eigentlich  , pfähl',  dann  specialisiert  vom  ge- 
schlechtsteilo  des  männlichen  tieres  gesagt,  endlich  mit  Über- 
gang totum  ex  parte  das  männliche  tier  selbst. 

In  stiur  pana  alidan  scheint  genuswechsel  vorzuliegen, 
d.  i.  herstellung  des  natürlichen  geschlechtes  aus  dem  ursprüng- 
lichen neutralen  genus,  vermutlich  mit  gleichbleibender  form, 
so  dass  der  zu  erwartende  nom.  sg.  *sa  stiur,  nicht  *$tiurs, 
nicht  eigentlich  lautlichen  abfall  des  s,  sondern  secundären 
wandel  des  genus  aus  *pata  stiur  erlitten  hat. 

Griech.  vxaups?  und  xoöpo;  gehören  ebenso  zusammen  wie 
got.  stiur  und  an.  pjdrr. 

straujan. 

Das  simplex  zweimal  in  <$iner  stelle,  managai  pan  wast- 
jom  seinaim  strawidedun  ana  wiga ; sumai  astans  maimaitun 
us  bagrnam  jah  strawidedun  ana  wiga  ,xsXXol  ii  xi  ipaxta  aöxü» 
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üsrpwsav  st?  ttjv  48sv,  äXXot  8e  onßofSa?  Ixowtov  ir.  -cüv  Ssväpuv  xal 
iurptiwuov  £t?  Tr,v  iS4v‘  Mc.  11,  8,  vom  einzage  Jesu  nach  Jeru- 
salem. Zu  derselben  erzilhlung  auch  das  comp,  ufstraujan  in 
gaggandans  pan  imma  ufstrawidedun  wastjom  seinaim  ana  unga 
Lc.  19,  36. 

Gleichfalls  nur  Einmal  das  compos.  gastraujan  in  sa  izwis 
taikneip  kelikn  mikilata , gastrawip,  manwjata  ,rux\  aufs;  Opüv 
2ei;ei  itva'/atov  y.t;x  eTrpwpivsv  [Sts’.jjlsv]  . . .,  caenacnlum  grande 
stratum'  Mc.  14,  15  von  dem  speisesaale,  in  dem  Christus  das 
paschafest  begehen  will. 

Griech.  Isipupivcv  zu  orsp4vvüp.(  ,aus-,  hinbreiten',  lat.  strä- 
tum  bezieht  sich  hier  doch  wohl  auf  die  um  den  tisch  ge- 
stellten, zum  liegen  eingerichteten,  bänke.  Die  got.  Übersetzung 
scliliesst  sich  an  eine  griech.  Vorlage  an,  die  beide  ausdrücke 
Tür  den  je  einen  der  griech.  und  lat.  hauptrecension  besass. 

straujan , ahd.  streuuan,  ags.  streawian,  streowian  ,stemere‘ 
scheint  denominativ  zu  siraua,  terminus  der,  oder  eines  teiles 
der  leichenfeier  für  Attila  bei  Jordanes  124,  20  ,strauam  super 
tumulnm  eins  quam  appellant  ipsi  ingenti  commessatione  con- 
celebrant',  ahd.  strao,  strö  n.  ,stramen‘.  Die  stoffliche  bedeu- 
tung  von  , stroh'  ist  secundär,  das  wort  ist  ursprünglich  nur 
,das  ausgebreitete,  hingebreitete'. 

stubjus. 

Nur  dinmal.  jah  stubju  pana  gahaftnandan  taisis  ,*ai 
xbv  xovioprsv  tsv  xoXXijOivToc  r,(jüv‘  Lc.  10,  11.  Also  masc.  Dazu 
gleichfalls  mit  ü ahd.  stubbi,  stuppi  n.  ,puluis‘  neben  stoup. 

Zum  stv.  mhd.  stieben,  stiuben,  ahd.  belegt  in  den  formen 
3.  pl.  praes.  zestiubent  ,dissipantur‘,  3.  pl.  perf.,  zistupen  ,diffu- 
giunt',  part.  präs.  stiupandi  ,tostum‘  (torridum),  part.  perf.  zestd- 
benemo  nebele  ,dissolutis  nebulis'. 

s ul  ja. 

Nur  Einmal,  ak  gaskohai  suljom  ,äXXa  sav- 

JäXioc,  sed  calciatos  sandaliis'  Mc.  G,  9.  Die  got.  Version  bietet 
nicht  den  acc.,  sondern  nom.  des  bahuvrihi-adj.,  übersetzt  also 
,calciati  sandaliis'. 

Flexionscharacter  des  got.  Wortes  unsicher,  es  könnte 
auch  swf.  * suljü  sein. 
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Das  wort  jedesfalls  entlehnt  aus  lat.  sblla  ,schnürsohle, 
sandale'. 


sundro. 


Adv.  ,xx~'  t3fxv,  i3(a,  xx-.i  [xsva;';  z.  b.  ip  bipe  t carp  sundro 
,xx\  ct£  lyivexo  xx-.k  niva;,  et  cum  esset  singularis'  Mc.  4,  10: 
,als  er  aber  allein  war'. 

Grundbedeutung  , allein,  vereinzelt',  ö-adverbium  zu  einem 
dem  ahd.  suntar  adv.  ,seorsim,  se-',  as.  sundar  dasselbe,  ags. 
sundor  , apart'  und  ,asunder‘,  an.  sundr  ,in  partes'  entspre- 
chenden ursprünglichen  comparativ  *sun-perd  aus  *sm  terö- 
(Brugmann),  zu  lat.  sem-el  , Einmal',  sim-plex  ,einfach‘,  griech. 
x-r.x\  , einmal',  ä-xXios  , einfach',  xpi-Oev  ,von  irgendwoher',  pd i 
,eine‘  aus  *qx-(a  (grundformen  *stj i-  und  *stpmo-)  ablautend  zu 
*sem  in  sT?  und  Iv,  got.  in  simle. 

Der  positiv  zu  sun-drö  ist  im  got.  indefinituin  sums,  sumn 
sum  erhalten. 

Sunjaifripas. 

ik  Sunjaifripas  diakon  urkunde  von  Neapel,  zweite  got. 
Unterschrift.  Im  lat.  texte  Suniefridus  diac(onu)s. 

sunjai  zum  stf.  sunja  ,i'/dfiv.x‘  zeigt  Übergang  von  ja  > je, 
lautwert  jae,  geschrieben  jai,  wozu  der  compositionsvocal  cc  für 
a,  geschrieben  ai,  in  seinaigaimai  2 Tim.  3,  2 cod.  A,  glosse  zu 
sik  friondans,  zu  vergleichen  ist.  fripas  enthält  das  alte  the- 
matische a der  masculinen  o-stämme,  so  auch  im  p.  n.  *Fripa- 
reik(eik)eis  Calender.  Dieses  element,  vorgerm.  etwa  participial 
*pritds  , geliebt',  ist  vom  westgerm.  tw-abstractum  *fri-pus, 
as.  fridu,  ahd.  fridu,  ags.  frido,  freodu  sowohl  in  betreff  der 
Wortbildung,  als  hinsichtlich  der  bedeutung  verschieden. 


suns. 

Adv.  ,ä"h  pua?,  iv  i-ipw,  £Ü0^oj?‘. 

suns  comparativ,  unmittelbar  aus  einem  verbalstamme, 
mit  syncope  des  mittelvocales  wie  in  mins,  mim  zu  lat.  minüo, 
griech.  jjlivuu). 

supon. 

Drei  belege,  hwe  gasupoda  ,iv  v£vt  äpToOrisetat,  in  quo  con- 
dietur'  Lc.  14,  34.  Die  ganze  stelle  lautet:  ,gut  ist  das  salz. 
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Wenn  aber  das  salz  absteht  (d.  i.  seine  kraft  verliert),  worin 
wird  man  pökeln'.  Gemeint  ist  das  einlegen,  z.  b.  von  fleisch, 
in  eine  vorbereitete  Salzlake.  Got.  Ai cg  setzt  bloss  den  instru- 
mentalis  , womit'  an  die  stelle  von  , worin',  gibt  aber  sonst  den 
gleichen  sinn,  gasupon  ist  also  nicht , würzen',  sondern  ,mit,  oder 
in  einer  Salzlake  conservieren,  pökeln'.  Ebenso  Mc.  9,  50,  äv  -ivi 
aürb  ipTÜi£T£,  in  quo  illud  condietis',  got.  wider  hice  supuda 
, womit  wird  gepökelt',  oder  ,soll  gepökelt  werden',  wobei  das 
im  got.  nicht  übersetzte  aüti  auf  des  verses  49  zurückgeht. 

Dagegen  salta  gasupon  bloss  , salzen'  in  waurd  izxcar  . . . 
salta  gasupop  sijai  ,4  X4fo;  üp.(ov . . . äXait  . . .,  sermo 

uester  . . . sale  sit  conditus  . . .'  Col.  4,  6. 

Hieher  gehören  ags.  soppian  ,to  sop‘,  ahd.  sofön,  so  fön 
,condire,  salire',  sofunga  ,condimentum‘ , gasopho,  kasofo  pc- 
ripsima,  migma',  kesopha  ,pnrgamenta‘ , ags.  sopa,  isl.  sopi 
,ein  schluck',  ags.  soppe,  isl.  soppa  swf.  , eingeweichter  bissen'. 

Zu  ags.  süpan,  an.  siipa  , schlürfen',  ndl.  soppen,  engl,  to 
sop  , eintunken',  ahd.  süfan,  nhd.  saufen  und,  aus  dem  frz. 
rückentlehnt,  suppe. 

supön  ist  gleich  sojfön  denominativ  von  einem  subst.  mit 
der  bedeutung  ,brühc‘. 

suts. 

Compar.  sutizo,  neutrales  abstractum  unsuti.  Got.  nicht 
in  sinnlicher,  sondern  nur  in  übertragener  bedeutung  belegt 
,!t:'.£ixV;c,  modestus'  1 Tim.  3,  3,  ,f,erj-/_!a;,  tranquillus'  1 Tim.  2,  2. 
Compar.  sutizo  icairjdp  ,äv£xiT£psv  Is-rat,  remissius  crit'  Mt.  1 1, 
24,  Lc.  10,  12,  14  und  in  gleicher  bedeutung  sutizo  ist  Mc.  6,  11. 
Als  abstractum  nur  Einmal  pluralisch  in  unsutjam  ,iv  ixaraira- 
ot'ats,  in  seditionibus'  2 Cor.  6,  5. 

Got.  siits  zu  as.  swöti , ahd.  suozi  wiederholt  das  Verhältnis 
von  an.  ur  zu  ahd.  icuor , wobei  got.  « sonstigem  iu  gleich- 
wertig ist.  Grundform  also  *s»ust-,  vorgcrm.  * ssvad- , wie 
auch  got.  siuks,  ahd.  sinh  gegen  ahd.  swach  aus  *s»ti9g. 

sufn. 

Nur  di n mal.  Randglosse  des  cod.  A sufmis  zu  1 Tim.  5,  23 
in  qipaus  peinis  ,?iä  tcv  ctsjao/ov  . . . sou,  propter  stomachum 
tuum'. 
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supnis  wie  qipaus,  das  es  variiert,  genit.  sing.,  genus  daher 
unsicher,  aber  am  ehesten  stn.  no-concretum  wie  got.  razn, 
ags.  am,  an.  rann  ,das  haus1. 

Zu  mhd.  sute,  sutte  stswf.  ,sentina,  der  unterste  Schiffs- 
raum, ort  der  abfallwässer,  abfallstoffe',  mit  n-  er  Weiterung,  wie 
lat.  gern.  Codanus  , bucht,  busen'  zu  got.  qipus  (Miillenhoff). 

Qot.  supn  also  , Unterleib'. 

swaran. 

,5jivüiiv‘.  Intr.,  nur  aip  swaran  als  objectsaccusativ.  biswaran 
trans.  c.  acc.  ,6px.(££tv‘,  ufarswaran  intr.  ,e~icpxeTv‘.  Ags.  sicerian, 
sto&r  ,iurare‘,  aber  swaru  und  atidstcaru  stf.,  isl.  svar,  dän.  svar 
,antwort,  erwiederung'.  Davon  das  swv.  ags.  swerian,  sioerede 
,to  speak,  talk'. 

Grundbedeutung  nur  .sagen,  sprechen',  swaran : «-doublette 
mit  ablaut  zu  griech.  *Fsp  in  cipw  ,sage‘,  pi'tpot  , vertrag',  prjjjex, 
,wort‘,  elisch  rpsftpa  , Verabredung,  Spruch',  got.  auch  in  tcaurd, 
lat.  verbum,  litt,  icdfdas  ,der  name'. 

swartizl. 

Nur  di n mal.  j|  ’inna  gamelida.  ni  swartizla  ||  (aipistaule) 
,l-j7£Ypag[JilvTj  oü  piXovt,  scripta  non  atramento'  2 Cor.  3,  3.  Xnna 
cod.  B,  tnn  cod.  A,  swartizla  B clarissime,  swartiza  A cl.  1. 
clariss.  Uppström. 

Es  liegen  nicht  zwei  formationen  eines  Wortes  vor,  son- 
dern nur  dine : swartizl.  In  sioartiza  des  cod.  A ist  das  l bloss 
vergessen,  also  Schreibfehler,  swartizl  ist  slo-ableitung  zu  einem 
verbum  * swartjan,  ahd.  swerzan  ,infuscare,  schwärzen'. 

8W68. 

Oft  belegt,  z.  b.  jah  gawasidedun  ina  wastjom  swesaim  ,xa; 
ive&jcav  airusv  73  ip.a"iz  «ütou  [var.  täta],  et  induerunt  eum  uesti 
mentis  suis'  Mc.  15,  20. 

Ags.  swds  ,one’s  own,  proprius',  ahd.  swds  ,familiaris‘; 
grundbedeutung  ,suus‘.  Kein  rhotacismus  im  westgermanischen. 
Die  ableitung  -sa  in  *swesa-  scheint  participialer  herkunft. 


Digitized  by  Google 


l’utcrsuchuugen  zur  gotischen  Wortkundo. 


205 


swibl. 

Nur  einmal,  rignida  swibla  jah  funin  us  himina  ,eßpsi;e 
irfip  xai  Gstov  an:  oüpavcä,  plu.it  ignem  et  sulphur  de  caelo'  Lc. 
17,  29;  die  got.  Version  übersetzt  also  ,es  regnete  mit  Schwefel 
und  feuer  . . .'.  Das  genus  des  got.  Wortes  ist  unsicher,  aber 
wohl  eher  neutr.  als  masc. 

Das  wort  ist  ein  io-eoncretum  zu  ags.  swefan,  swaef,  sxcdfon , 
part.  perf.  swefen  ,to  sleep',  1.  of  natural  sleep,  2.  of  the  sleep 
of  death.  An.  sef,  satf,  svaf , sofinn,  inf.  sofa  , schlafen'. 

Schwefel  ist  also  , mittel  zum  schlafen,  einschläfernder,  tot- 
bringender dampf'.  Die  benennung  des  Stoffes  geht  nicht  vom 
festen,  sondern  von  den  dämpfen  des  verbrannten  Schwefels  aus. 

swiglon. 

,ai>Xsiv,  pfeifen',  ahd.  suegalon  ,tibicinare‘ , und  swiglja 
pfeifcr'  Mt.  9,  23,  ahd.  mit  anderem  suffixe  suegalari 
,fidicen,  tibicen',  mhd.  swegelaere  und  twigelcere , setzen  ein 
dem  ahd.  suegala , suegila,  suuegula , gen.  suegelün  ,canna, 
calamns,  fistula,  tibia,  barbita,  chelys,  sistrum'  entsprechendes 
got.  swf.  * swiglo  voraus. 

Bedeutung  desselben  sicherlich  ,die  helle,  helltönende 
pfeife'  mit  Übertragung  des  begriffes  ,acustisch  hell'  aus  , optisch 
hell'  in  as.  swigli,  ags.  stce%le  ,hell‘,  vom  Sonnenlichte  gesagt. 

Die  Übertragung  des  Wortes  auf  pfeifenartige  röhren- 
knochen  in  mhd.  thibi^  schinchen  uel  swegele  Sumerlaten  hsg. 
v.  Hofmann  18,  ist  demgemäss  eine  secundäre  erscheinung. 

swikns. 

iöws Sffto?'.  Griech.  äcpic,  eigentlich  , lauter'  neben 
ä-fio;  , heilig',  , weiheopfer',  fitjoptai  , scheue'  — Acc.  sg.  m. 

swiknana,  acc.  pl.  fern,  siciknos  handuns. 

Germ.  *swekna-  ablautend  zu  griech.  ärpiz  aus  *cra-pi-, 
wozu  man  den  ablaut  des  identisch  gebauten  got.  airkns , germ. 
*erkna-  zu  griech.  äp-'i;  adj.,  äpyiptov,  lat.  argentum  vergleiche. 

In  beiden  fällen  no-suffix  nach  art  der  participia  perfecti 
passivi. 

swikunfs. 

,£'/.5y;Xoc  , xp48i)Xo$,  Ip-saW,;,  ^avepo?1.  Nur  einmal  mit  e 
gegenüber  im  ganzen  (adj.,  adv.,  swv.)  28  belegen  mit  i:  patei 
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swikunjt  ni  wairpai  . . . jah  in  stcekunpamma  qimai  ,3  oi  ^ovep sv 
Y£vr,3£Tai . . . v.a\  et?  pavep'ov  s>,Or; , quod  non  manifestetur  ...  et 
in  palam  ueniat“  Lc.  8,  17. 

In  diesem  einen  falle  also  2 für  1 wie  in  Wirikan  Cal. 
für  *Werikan  u.  a. 

Got.  sm-,  germ.  sw6-,  in  identischer  function  in  ags.  sirital, 
switol,  stceotol,  stcutol  ,manifestus,  certus“,  dessen  zweiter  teil 
zu  ags.  talu,  ahd.  zala,  mhd.  zal  stf.  ,erzählung,  bericht“,  an. 
tal  n.  ,gespräch“  gehört.  Dem  swi-  scheint  reflexivische  be- 
deutung  zuzukommen,  also  swi- tal  ,das,  was  sich  herumerzählt, 
herumspricht“,  swi-kunp8  ,das,  was  sich  kund  macht,  sich  in  der 
öffentlichen  kenntnis  ausbreitet“.  Formell  scheinen  beide  adj. 
bahuvrihibildungen  zu  sein. 

swiltan. 

Auch  gasiviltan  stv. , pcrf.  swalt,  gaswultun  ^sOvr.svuiv, 
xoipiiaOai,  -eAeotäv“.  Ebenso  as.  sieeltan  , sterben“,  ags.  swiltan 
,to  die“,  an.  svelta  ,de“  und  sultr  m.  (gen.  -ar  und  -*),  dän.  sult 
,der  hunger“,  neunord,  svelta  ,hunger  fühlen,  vom  hunger  ge- 
peinigt werden“.  Dagegen  ahd.  suelzan,  zuuelzan , synonym  mit 
suuethan,  smerzan , inzunten  ,exurire  (wohl  exurere),  cremarc, 
incendere“  D.  d.  gl.  1,  132 — 33. 

Bedeutung  , hungern“  entwickelt  aus  , durch  hunger  ver- 
ursachten brennenden  schmerz  fühlen“,  ebenso  , sterben“  aus 
,von  brennendem  schmerz  gequält  werden“  wie  ähnlich  bei 
ags.  cwalu  gewaltsamer  tod“,  cwelan  stv.  ,inori“,  ahd.  qualm 
,nex“  zu  quelan  ,cruciari“,  litt,  gelia,  gelti  intr.  , heftig  schmerzen, 
wehe  tun“,  gelimas  ,der  knochenschmerz“.  Primäre  t-  (vor- 
germ.  d)  crweiterung  des  ablautenden  verbums  zu  ags.  stcelan, 
Storni,  swcilon  intr.  , brennen,  an  hitze  zu  gründe  gehen“. 

8tcin])8. 

,ttr/ups;,  Suva -i;,  ir/üwv“;  nom.  pl.  masc.  swinpai.  Ags.  swip 
,strong“,  as.  stridi,  sind  , stark,  heftig“,  mhd.  stoinde,  strint  , stark, 
gewant,  schnell“,  an.  svinnr  1.  , rasch,  kräftig“,  2.  ,klug“. 

Participiale  bildung,  vorgerm.  *swent-,  zu  einem  verbum 
got.  *swaian , ndl.  zwaaien  .schwingen , schwenken“,  engl.  t(> 
8ioay,  dän.  svaje  intr.  , schwanken,  schweben“. 


Digitized  by  Google 


Untersuch ougou  zur  gotischen  Wortkunde. 


207 


tains. 

Uncomponiert  nur  Einmal,  all  taine  ,itäv  xXf(p,a,  omnem 
palmitem'  Joh.  15,  2 von  den  reben  des  weinstockes.  Hiezu  das 
compos.  sa  weinatains  ,t'o  palmes'  Joh.  15,  4,  auch  ohne 

artikel  ebenda  6,  und  nom.  pl.  tveinatainos  ,xi  xXfjjAorra,  pal- 
mites'  Joh.  15,  5. 

Finn.  taxna  ,planta‘  aus  dem  gern,  entlehnt.  Ahd.  nom. 
pl.  zaini  ,sarmenta‘,  aec.  pl.  zeina  ,calamos‘,  zein  ,arundo,  uir- 
gultum';  ags.  tan,  pl.  tdnas  ,a  twig,  sprout,  shoot,  brauch“; 
an.  teinn,  pl.  teinar  , Schössling,  reis1. 

Germ.  *taina-  wohl  eigentlich  ,die  gewundene  ranke',  ab- 
lautend zu  griech.  Jive;  m.  ,der  wirbel',  Sfvvj  ,das  hernmdrehen 
im  kreise,  wirbel,  wasserstrndel,  Umschwung,  Wirbelwind',  älvew 
,im  kreise  herumdrehen',  anch  vom  tanzen  gesagt.  Dazu  auch 
lett.  deiju,  dit  , tanzen',  litt,  dainä  f.  , Volkslied',  ursprünglich 
wohl  ,tanzlied'.  Eine  spur  der  alten  bedeutung  , herumdrehen' 
schimmert  noch  durch  in  südlitt.  dainyciiä  , reibetopP. 

talzjan. 

Cum  acc.  ,vo'jOeTeiv,  zatäeuetv  vtvä‘,  comp,  gatalzjan.  Davon 
talzjands  ,dKcrrorn); , der  lehrer'  und  das  abstractum  talzeins 
,xatss (a,  unterricht,  lehre'. 

Zu  got.  *tals  in  un-tals,  dat.  pl.  untalaim. , ivu- 

hctoxtg;,  abralSeuxo?'  mit  comparativischem  z-suffix,  also  talzjan 
eigentlich  ,doctiorem  reddere'.  Gegensatz  scheint  marzjan. 
Zur  got.  sippe  wohl  mit  ursprünglicherer  bedeutung  mhd.  gezal 
adj.  , schnell,  behende1,  also  untals  von  geistiger  trägheit  ge- 
sagt, talzjan  von  Steigerung  der  geistigen  regsamkeit. 

tarmjan. 

Nur  einmal,  tarmei  jah  hropei  ,pi?ov  xai  ßirjsov,  erumpe 
et  clama'  Gal.  4,  27.  tarmei  nur  cod.  B s.  clare  Uppström. 

Denominatives  verbum.  tarm-  primärabstractum  auf  -mo 
mit  bedeutung  ,der  riss'  zu  got.  *tairan  ,reissen‘,  griech.  Sspeo, 
ion.  Ssipu»  , abhäuten,  schinden'.  Ableitung  wie  ahd.  qualm  m. 
zu  quelan,  oder  aus  offener  wurzel  ags.  hream  m.  ,geschrei‘. 

tarmjan  demnach  intrans.  ,reissen,  platzen,  losbrechen'. 
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taujan. 

Praet.  tawida;  ,xoteiv,  xpacustv,  teXstsOv,  zotsioOai*.  Ablautend 
hiezu  taui  n.,  gen.  *tojis,  dat.  to ja  ,lv£pye ta,  Jp-fsv,  zo'.r^x,  xpxr^ix, 
■zpaijis*  und  das  nomen  - tojis  in  den  compp.  fullaiojis  ,i£\eis q‘ 
und  ubiltojis  ,%.onr.oxotoc,  xoxoöpYo;*. 

Ags.  tawian,  taxcode  ,to  prepare  material*,  ahd.  zouuen 
, zurecht  machen,  bereiten*,  praet.  zaweta,  part.  gizauuetiz,  wozu 
gizatiua  stf.  ,suppellex,  Werkzeug*;  mhd.  zoutven,  zöutcen , praet. 
zouwete  und  zoute.  Ablautend  ags.  töl  n.  ,a  tool,  instrument* 
aus  *töh-la-,  Besondere  bedeutungsentwickelung  im  ahd. , färben*, 
weshalb  zwirgizaoto  phellol  ,coccum  bis  tinctum*,  zauua  ,tinc 
tura*  und  scribgezowa  ,cautio,  tinte*. 

Ablautend  zu  ahd.  zehon  , instaurare,  resarcire'  auch  fin- 
gere, fuscare*,  ziosal  ,tinctura*.  Wurzelformen  germ.  *töhw, 
* tehw. 

tehund. 

,Decade*.  Nur  in  eomposition  ribuntehund  70,  ahtaute- 
hund  80,  niuntehund,  auch  gen.  niuntehundis  90,  taihuntehund 
oder  taihuntaihund  100.  Im  ganzen  13  belege,  worunter  die 
nur  bei  100  vorkommende  Schreibung  mit  ai  fünfmal,  die  mit 
e achtmal.  Wert  jedesfalls  lang  e , vor  h der  neigung  zum 
Übergänge  in  die  sich  dem  t nähernde  geschlossene  qualität 
entrückt,  daher  in  jedem  falle  mit  lautwert  er,  anzusetzen,  gleich- 
giltig  ob  das  ai  in  der  Schreibung  taihuntaihund  erst  von  taihun 
her  orthographisch  eingeschwürzt  ist,  oder  nicht. 

Wie  got.  tigus  m.  ,decade*  aus  *diküs  zu  di  dm,  iiuz, 
taihun,  so  auch  tehun-d  ,decade‘,  nur  ableitung  mit  t-suffix 
nicht  anders  wie  alitt.  deßim-tis , -ies  heute  gekürzt  deßimt, 
zahlsubstantiv  wie  ähnlich  nhd.  ,ein  zehner*. 

Litt,  cum  gen.  deßimt  mgstü  ilgas  ,zehn  eilen  lang*  eigent- 
lich ,einc  zehnheit  eilen  lang*.  Got.  taihuntaihund  also  wörtlich 
,zehn  zehnheiten*. 

tekan. 

Red.  verb.  cum  dat.  der  pers.  und  Sache  ,ünr;z.of)al  Ttvs?*, 
z.  b.  hwas  mis  taitok  wastjom  Mc.  5,  30. 

Dazu  ablautend  an.  taka  stv.  und  ahd.  zascon,  firzascun 
.rapere*  aus  *za(h)scon  als  inchoative  bildung. 
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tewa. 

Nur  einmal,  in  seinai  tewai  ,i't  t<7»  t3(<;>  "ot^oxt,  in  suo  or- 
dine‘  1 Cor.  15,  23. 

Stammbildung  nicht  ganz  sicher,  dem  dat.  tewai  könnte 
auch  ein  fern.  *tew(i)s  entsprechen. 

Ablautend  zu  mhd.  zeche  stswf.  , verein,  genossenschaft, 
Standeskörper',  ags.  teoh,  teohhe  f.,  auch  ra.  oder  n.  ,an  associa- 
tion'.  Ursprüngliche  bedeutung  , reihe',  daher  mhd.  zechet  adv. 
,der  reihe  nach“. 

Grundform  *tehw -,  vielleicht  zu  griech.,  ep.  ion. 

äöiojAat  , nehmen',  im  bes.  , einen  aufnehmen',  wozu  auch  mhd. 
zechen  swv.  , schaffen,  veranstalten',  ahd.  zehon  , zurechtmachen'  in 
verschiedenen  specialisierungen,  ags.  teon,  teode  ,to  make,  fram'. 

Abgeleitet  von  tewa  ist  das  adj.  * taihunteweis  ,zehnreihig‘ 
in  fif  (d.  i.  *fimf)  hundam  taihuntewjam  zEvroxosioi?  diiXist;, 
quingentis  fratribus'  1 Cor.  15,  6,  woraus  sich  eine  bezeichnung 
hund  taihuntewi  ,zehnreihiges,  zehnteiliges  hundert'  im  gegen- 
satze  wohl  zum  zwölfreihigen  grosshundert,  ergibt.  Ferner  das 
verbum  *gatewjan  ,in  ordinem  redigere',  als  part.  belegt  ga- 
tewi/is  ,/eipsT9vi;Qe(;,  ordinatus'  2 Cor.  8,  19  und  unte  ni  unga- 
teicidai  wesun  ,5ti  o!»z  quoniam  non  inquieti  fuimus' 

2 Thess.  3,  7. 

triggws. 

, fidelis'.  Nom.  sg.  masc.  triggw*  Lc.  19,  17  und 
öfter.  Nom.  pl.  masc.  triggwai  Lc.  16.  11,  nom.  sg.  neutr. 
triggw  J>ata  waurd  b$  6 Xfrfo? , fidelis  sermo'  1 Tim.  1,  15. 
Comp,  mit  ncgationspartikel  untriggws  adv.  triggwaba, 

suhst.  fern,  triggioa  testamentum'. 

Ahd.  gitriuuui , urtriuuui,  subst.  fern,  triuuua  ,fides, 
foedus',  as.  nom.  pl.  masc.  superl.  triuwiston  Hel.  3518  Monac., 
ags.  trinwe,  triewe,  trywe  ,true,  faithfull'  und  treoic,  tryw  f. 
,truth,  faith',  afries.  triuioe,  triowe  adj.  und  suhst.  triuice,  treuwe-, 
an.,  isl.  tryggr,  swm.  tryggwe. 

wa-ahleitung  *triu-wa  aus  der  ablautform  *dreu-,  germ. 
*treu-  zu  apr.  druwis  ,der  glaube',  drowy  ,ich  glaube',  litt. 
driiitas  auch  druta t adj.  ,fest‘,  griech.  3po 6-r  iir/updv.  Bedeutungs- 
entwickelung also:  ,fest,  zuverlässig,  treu'  und  , glauben'  aus 
,etwas  für  fest  ansehen'. 

Sitxungsb«r.  d.  phil.-hist.  CI.  CXLII.  Bd.  8.  Abb.  14 
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Hiezu  got.  swv.  trauan,  gatrauan  ^sttciOevsi,  -iireisOzt,  con- 
fidere“,  at-classe,  aus  ablaut  *tröu,  vorgerm.  *dröu  und  ahd. 
trüen  mit  ablaut  vorgerm.  *drü. 

triu. 

Neutr.  ,!|üXgv‘.  Das  genus  erhellt  aus  Joh.  15,  1 ik  im 
weinatriu  pata  sunjeino. 

Litt,  derwä  f.  ,kienholz‘.  Grundform  *tereica- , vorgerm. 
*derewa-,  woraus  * trewa - in  got.  triu  und  * terwa-  in  bair.  zirm 
m.  ,pinus  cembra',  abstrahiert  aus  *zirwinboum,  bair.  zirmbaum, 
mhd.  *zere,  *zeru-es  im  o.  n.  hospitalis  in  Cerwalt  v.  j.  1186 
Urk.  v.  Oberöst.  2,  400. 

tuggl. 

Nur  Einmal,  uf  stabim  pis  fairhwaus  ,Cms  ti  r. cr/äa  toO 
xicpcu,  sub  elementis  mundi'  Gal.  4,  3.  Dazu  glosse  in  A uf 
tugglam.  Sinn  der  stelle:  ,so  wie  der  künftige  erbe  des  liauses, 
so  lange  er  ein  kleines  kind  ist,  sich  nicht  vom  diencr  unter- 
scheidet, sondern  bis  zu  der  vom  vater  bestimmten  zeit  unter 
aufsehern  und  Verwaltern  steht,  so  waren  auch  wir,  so  lange 
wir  klein  waren  den  elementen  (allgemeinen  bedingungen)  des 
daseins  unterworfen;  da  aber  die  zeit  gekommen  war,  schickte 
der  herr  seinen  sohn  . . . auf  dass  wir  der  vollen  kindesrechte 
teilhaftig  würden'. 

Der  glossator  scheint  mit  tugglam  den  ganzen  complcx 
stabim  pis  fairhwaus  zu  erläutern , nicht  nur  stab  im  allein  zu 
umschreiben. 

Die  bedeutung  des  got.  plurals  stabeis  als  ,elemcnte‘,  zu 
ahd.  stap,  stabes,  ags.  stcef  m.  ,baculus‘  u.  a.,  litt,  stebas  ,stab, 
stock,  pfeiler,  aufrecht  stehender  träger  einer  last',  stabdyti 
trans.  , etwas  stehen  machen,  aufhalten',  kann  sich  zur  grund- 
bedeutung  des  germ.  Wortes  nicht  anders  verhalten  wie  eben 
mot/ela  ,elemente'  aus  ,buchstaben‘  zu  gtoT/g;  , reihe,  linie,  auch 
pfähl',  d.  h.  der  geistige  begriff  .element'  beruht  auf  dem  sinn- 
lichen , buchstab  als  constituierender  teil  eines  Wortes  oder 
textes. 

Got.  tuggl  aber  zu  ahd.  himilzungal  ,sidera',  as.  Hel.  nom. 
sg.  himiltungal  590,  aftar  themu  torhton  tungle  (vom  monde 
gesagt)  3628,  fon  himiles  tunglun  600,  nom.  pl.  hwit  heban- 
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tungal  4315,  ags.  tungol,  -ul,  -el,  tungl  n.,  auch  pl.  tunglas 
und  swm.  tungla  ,himmelskörper , sidus',  an.  tungl  n.  ,der 
mond‘,  comp,  himintungl,  bedeutet  sicher  ,gestirn‘,  so  dass  also 
der  ausdruck  ,elemente  des  daseins'  mit  ,gestirne‘  erläutert  ist. 
Diese  bedeutung  ist  aber  wohl  eine  einschränkung  des  be- 
griffes  , himmel',  denn  tuggl  ist  ohne  zweifei  ablautend  zu  litt. 
dangils  m,  ,der  himmel',  dengä  ,die  decke,  Vorhang1,  dengiit, 
deükti  trans.  , etwas  worauf  decken',  dankte  und  dinkte  f.  ,eine 
decke'. 

Das  got.  wort,  dessen  genus  nicht  ersichtlich,  aber  nach 
dem  vorwiegenden  genus  der  übrigen  german.  repräsentanten  als 
neutr.  anzusetzen  ist,  muss  also  ein  Zo-concretum  *tung-la-  ,das 
zum  decken  dienende,  das  dach'  und,  indem  die  weit  als  ge- 
bäude  vorgestellt  wird,  ,der  himmel'  Bein. 

Daneben  scheint  ahd.  auch  eine  einfachere  form  mit  n- 
flexion  bestanden  zu  haben  n.  pl.  himilzungun  ,elementa  coelitus', 
gen.  pl.  himilzungono  ,siderum‘  Graff  3,  682,  vielleicht  swn., 
denn  an  eine  unj-ableitung  von  himilizi  ,laquear,  lacunar',  ga- 
himilizen  ,laqueare‘  ist  hier  nicht  wohl  zu  denken.  Diese  ab- 
leitungen  sind  ja  starke  feminina.  Die  bedeutung  ,elementa  coe- 
litus' stimmt  genau  zu  den  ,elementis  mundi'  des  bibeltextes. 

twei  fl. 

Nur  einmal,  in  tweifl  atdraus  ,in  dubitationem  cecidit' 
Skeir.  40.  Genus  unsicher.  Ahd.  deutlich  belegbar  nur  neutrum 
thaz  zuiual  bei  Otfr.  und  Graff.  Dazu  as.  twifli,  acc.  hugi 
twiflean  Hel.  1897,  ahd.  zuiualemo  muate  Otfr.  adj.  , zweifelnd'. 
Got.  ticeifljan  swv.  factitivum  , zweifei  stiften,  Verwirrung 
bringen'.  Ableitung  aus  * tun-,  vorgerm.  *dul-  in  litt,  dwylika 
indecl.  , zwölf',  dwynil  dual.  , Zwillinge',  mit  suffixalem  -fia-, 
'■bla-  aus  -pl6-  zu  griech.  irfAsgai  , wenden,  kehren',  lat.  dä-plus 
, zweifach,  zweimal',  öech.  ola-pol  , zweifach',  klruss.  oba-poty 
,auf  beiden  seiten'.  Im  germ.  worte  nicht  multiplicativ,  sondern 
alternativ  zu  verstehen,  gewiss  mit  sinnlichem  Ursprünge  etwa 
von  sich  in  zwei  richtungen  gabelndem  wege. 

Anderer  bildung  ahd.  *ziceo  swm.:  uzzar  zueon  ,sine  dubio', 
gen.  mit  hiatus-Ä  zuehen  ,ambiguitatis‘,  as.  txceho  Hel.  2836,  und 
hieher  auch  Isid.  buuzssan  einigan  zuutuun  ,procul  dubio',  das 
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als  *zwhcun  und  nicht  als  *zicivun  zu  verstehen  ist.  Ein  ahd. 
*zwifo  mit  f gibt  es  nicht. 

Grundform  dieser  bildung  etwa  germ.  *twi-wa-, 

twis-. 

Untrennbares  präfix , nur  in  twisstandan  mit  dat.  ,rzo- 
tässsoO «(  "tvi1  und  ticisstass  jSr^esrarfa1,  nur  je  dinmal  belegt  und 
mit  einfachem  * wechselnd  2 Cor.  2,  13:  twisstandands  im  cod. 
A cl. , twistandands  imma  cod.  B cl.  Uppström;  Gal.  5,  20 
ticistasseis  A cl.,  ticisstasseis  B cl.  Uppström. 

Das  adverbium  offenbar  comparativischc  bildung,  ahd.  in 
zuuiro,  zwir  multiplicativ  ,bis,  zweimal1,  wogegen  die  got.  par- 
tikel  auf  der  bedeutung  ,nach  zwei  richtungen,  entzwei1  beruht. 

]taho. 

Nur  dinmal.  ]>au  niu  habai])  kasja  waldufni  pahons  us 
pamma  samin  daiga  taujan  sum  du  galaubamma  kasa  ... 
oüx  £•/£'.  b xipaixz'js  toü  ztjXoQ  ix  -sO  ai"0Ö  pvpijjorrs; 

itoirjaai  s p.ev  st;  cxsOs;  ...  an  non  habet  potestatem  figulus 

luti , ex  eadcm  massa  facere  aliud  quidem  uas  in  hono- 
rem . . .*  Köm.  9,  21.  Wörtlich  ,kat  nicht  der  töpfer  gewalt 
über  den  ton1. 

Ahd.  daha  vel  leddo , dahe  vel  leim  ,argilla‘  und  däha, 
pl.  dahun  ,testae‘,  wie  nhd.  ton,  stein,  glas  für  ,tonwaare, 
stein-  oder  glasgeßlss1.  Ags.  pohe,  thöhce,  pö,  gen.  pön  ,argilla, 
creta1,  an.  pd. 

Got.  pähö,  germ.  *panhö(n)  zu  litt,  tdnkus  adj.  , dicht, 
dicht  zusammen  stehend1,  ton  ist  also  , dichte  erde1. 

pairko. 

pairh  pairko  nejilos  ,c:i  Tpu^a/.ti;  pap!?:; , per  foramen 
acus1  Mc.  10,  25  und  2ii  tpi'jxaro;  ßtXivr;:,  lat.  wie  vor,  Lc.  18,  25. 
Neutrale  adjectivische  -&ö(n)-ableitung  zu  pair-h  , durch1,  also 
aus  *pair-kö(n),  nicht  vorgerm.  kn.  Die  identische  vocalstufe 
in  ahd.  derha  ,pertususf  Graff  5,  221.  Got.  pairh:  erweiterung 
mit  h — lat.  que,  wie  n ih  — ne-que,  aus  einfachem  *j her,  vorgerm. 
*ter  zu  ai.  tirds,  lat.  tr-ans,  cymr.  tra-mor  ,transmarinus‘  Zs. 
f.  vgl.  sprachf.  36,  198  ff. 
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parihs. 

appan  ni  hwashun  lagjip  du  plata  fanan  parihis  ana 
snagan  faimjana  ,oi>Sei?  ii  £xißjiXXs'.  £x!jJXt;;,jwt  pawsj;  xpiiyyj  ix! 
fyicrcfo  xaXi'.w,  nemo  autem  inmittit  commissuram  panni  rudis 
in  uestimentum  uetus*  Mt.  9,  16.  Dagegen  Mc.  2,  21  plat  fanins 
niujis  ,ixi ßXr.ga  fiy.v.yjq  öcpiiy ou*  und  Lc.  5,  36  plat  snagins  niujis 
,fe£ßXr,ga  [ärxh]  Ifxoxiou  y.a'.viO*  an  inhaltlich  identischen  stellen. 

Nachdem  du  plata  dem  ixißXrjjxa  entspricht,  so  kann  fana 
parihis  nur  ein  stück  ungewalkten  Stoffes  bedeuten  und  parih- 
kein  adj.,  sondern  nur  ein  substantiv  sein,  das  nicht  äyvaipc;,  son- 
dern xyvatfav  übersetzt.  Ueberliefert  ist  an  der  einzigen  stelle 
par'his,  sic  clare  in  cod.  legitur,  priore  t supra  lineam  ita  ad- 
scripto,  ut  breuissimo  spatio  distet  a posteriore  ductu  literae  r 
Uppström.  Quantität  und  character  des  i unsicher,  wahrschein- 
lich aber  ursprünglich  lang,  genus  des  Wortes  nicht  auszu- 
machen. Entscheidung  zwischen  ursprünglichem  substantiv  und 
substantiviertem  adj.  nicht  zu  treffen. 

Vielleicht  masc.  *parlhs,  mit  suffix  wie  in  lat.  lödix, 
lödlcis  , gewebte  decke*.  Zum  stamme  vgl.  lat.  stfiria,  störia  , ge- 
flochtene decke,  aus  stroh,  binsen,  stricken*  und  an.  ]>ari  m. 
,tang,  seegras*,  also  etwa  doubletten  *stör-,  *pär  mit  und  ohne  s. 

pau. 

Adv.  ,doch,  wohl,  etwa*.  Conj.  vergleichend  ,als‘,  alternativ 
,oder*. 

Casusform  eines  pronom.  Stammes  pü- , etwa  dat.  wie 
sunau.  Erweitert  mit  h,  lat.  que,  in  pduh  (wie  nih  = neque), 
dessen  function  von  pau  nicht  wesentlich  verschieden,  ags.  peah, 
peh,  as.  thoh,  ahd.  doh,  nhd.  doch. 

Der  pronom.  stamm  auch  in  avest. , ai.  tu  ,doch‘,  sowie 
in  ags.  pus,  as.,  afries.  thus  adv.  ,auf  diöse  weise*. 

paurhan. 

parf,  paürbum  ,/pVgetv,  ävivxijv  lyv.v,  ypdm  lyz iv*. 

Dazu  apreuss.  terpt,  terpint  intr.  , nützen*,  terpo  ,es  nützt*, 
enter pon  nom.  neutr.  , nützlich*,  lett.  tilrpa,  -as,  litt,  tarpä  -ö* 
,das  gedeihen,  Wachstum*,  tarpstil,  tarpti  intr.  inch.  , geraten, 
gedeihen,  zunehmen*,  griech.  *epxw  , sättige,  erfreue*;  mhd. 
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biderbe  adj.  , tüchtig,  brauchbar,  nütze1,  ahd.  bidarbi  ,utilis, 
solers*.  Auf  ein  ahd.  8tv.  *bitherpan  lässt  das  part.  pf.  pass. 
pitharpan  ,expeditus‘  Graff  5,  219  schliessen. 

Die  entwickelung  der  bedeutung  des  »bedürfens,  bedarf 
habens  einer  Sache*  aus  der  des  ,gedeihens,  gerate  ns* , die 
die  ursprüngliche  sein  muss,  beruht  auf  einer  logischen  Um- 
wertung des  causativcn  Verhältnisses  , gedeihen,  gediehen  sein 
einer  sache*,  d.  i.  durch  dieselbe,  in  ein  objectivisches  , bedürfen 
einer  sache,  nämlich  jener  durch  die  etwas  gediehen,  geraten 
ist*.  Die  weitere  entwickelung  aber  von  .bedürfen*  zu  .entbehren* 
beruht  lediglich  auf  dem  stillschweigend  einseitig  gezogenen 
Schlüsse,  dass  man  einer  sache  entbehre,  sie  nicht  habe, 
deren  man  bedarf,  indem  gemeint  ist,  dass  mit  dem  besitze 
auch  das  bedürfnis  aufhöre. 

Der  Übergang  der  bedeutung  ist  jedesfalls  nicht  allein 
und  nicht  zuerst  im  praeteritopraesens  parf,  sondern  zum  min- 
desten zugleich  wenn  nicht  etwas  früher  in  dem  durch  die 
baltischen  entsprechungen  als  vorgerm.  erwiesenen  stf.  got. 
jtarba  OirrsprjO!;  ,mangel,  dürftigkeit*  eingetreten,  dessen  bedeu- 
tung der  von  parf  gegenüber  noch  um  eine  stufe  verschoben 
erscheint. 

Dagegen  hält  sich  das  einmalige  got.  paurfts  (du  cum 
dat.)  zpi;  tt,  zu  etwas  nützlich*  Tit.  3,  16  noch  ganz, 

und  naudipaurfts  ivarpiaio;  , notdürftig,  nötig*,  eigentlich  das 
was  der  not  zu  nutzen  kommt,  nützlich  ist  die  not  zu  beben, 
so  ziemlich  auf  der  ursprünglichen  begriffsstufe. 

peihs. 

Neutr.,  ,zeit*.  icitandans  pata  peihs  .eiäitec  tsv  xaipcv*  Rom. 
13,  11.  bi  Jto  peihsa  jah  mein  ,xspi  xtSv  jrpsvwv  xx't  xatpwv* 
1 Thess.  5,  1. 

Zu  got.  peihan  stv.  ,xpoxiirretv,  proficere,  weiterbringen, 
fordern*,  einmal  pnihando  ,trjpß'.jia!;5[Asvov,  constructum*.  gafwihan, 
pf.  gujiaih  ,4va6i>,Xetv,  auf  keimen*.  Zu  litt:  tinkil , tikti  intr. 
, taugen*,  tdikus  ,ebenraässig  gefügt,  geordnet*,  apr.  teickut 
,8chaffen  — bereiten*,  klrkis  teiküsnan  ,kirchenordnung*,  enteikfis- 
n an  , Ordnung*,  telks  imperat.  .stelle,  verfasse,  verordne*. 

peihs  also  die  angeordnete  zeit  oder  die  zeitordnung. 
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Peihtoo. 

Nur  zweimal.  Bauannirgais , patei  ist : sunjus  peihwons 
BsavYjpf^q,  5 £trr.v  uloi  ßpovrij;,  Boanerges,  quod  est  filii  tonitrui' 
Mc.  3, 17.  managei  pan . . . qejrnn  peihwon  wairpan  ,4  [ouv]  Sy_Xo? . . . 
eXrfev  ßpovxty  fzysvivai , turba  ergo  . . . dicebat  [var.  dicebant] 
tonitruum  factum  esse'  Joh.  12,  29,  von  der  Volksmenge  ge- 
sagt, die  die  vom  himmel  kommende  stimme  gottes  als  donner 
erklärt. 

peihwo  aus  *pen-hwö(n)  enthält  die  normalstufe  *pen  zur 
tiefstufe  *pun  in  dem  masc.  ags.  punor,  ahd.  donar , afries. 
thuner  , donner',  ags.  punian  , brausen,  krachen',  hochstufe  in 
lat.  tonäre,  tonitrus  m.  und  tonitru  n.  der  , donner',  aksl.  *tont- 
in  tqtlnü  , schall',  wozu  das  verbum  tqtineti,  poln.  t£ten,  tenten 
m.  glas  trampeln',  serb.  tutanj  m.  ,das  dröhnen'. 

Balt.,  slav.  *Umia  mit  der  vorwiegenden  bedeutung  , regen 
wolke,  finstere  wolke'  gehört  zu  litt,  temstu , temti  , finster 
werden'  und  ist  fern  zu  halten. 

Die  gutturalis  in  jteihwo  scheint  einer  secundären  verbal- 
bildung  anzugehören. 

piuda. 

,?6vo;',  im  plural  ,40vtxo(‘. 

Lett.  tauta,  -as  erst  in  neuerer  zeit  das  eigene,  älter 
und  noch  im  volkslicde  das  fremde  volk,  tautas  dels  , bursch 
aus  fremdem  gebiet,  fremdem  dorP.  Daher  auch  litt.  Tautininkas 
für  den  , Deutschen'.  Apreuss.  tauto  ,land‘,  litt,  tautä  ,das  Ober- 
land'. Ir.  tüath,  cymr.  tüd  , terra',  bret.  tud  ,gens‘.  Umbr.  toto 
, stadt',  osk.  tovtü  ,popnlus‘. 

Got.  piuda  aus  vorgerm.  *teutä.  Grundbedeutung  des 
Wortes  scheint  ,land‘  zu  sein. 

piufs. 

piubs  ,xAexrr,i;‘.  Einmal  .kijCTr';,  räuber'  Lc.  19,  46  und 
dieses  wohl  die  ursprüngliche  bedeutung. 

Zu  griech.  -rimo,  ütjicov,  wurzel  ‘tus:  , schlagen,  hauen', 
besonders  ,mit  einem  stocke  hauen,  treffen,  verwunden',  xumj 
, schlag,  hieb,  Verwundung',  wsos  , schlag'. 

Dazu  ablautend  germ.  *]>eubaz  aus  *teupds  ,der  Schläger'. 
Vgl.  den  nord.  riesennamen  Fdrbauti. 
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pitip. 

Neutr.,  ,ts  bonum1.  Dazu  unpiup  ,*i  xaxiv,  ma- 

ltim', jnupjan  »eiXefsw1,  piupeigs  ,e6XsY»rr4?‘.  In  comp,  piupspillon 
und  piujdqiss  f.  »eüXs 

Zu  ir.  lüath  , links,  nördlich1  (grundform  * toutä),  tnaith 
,im  norden1,  tüathum  ,zu  meiner  linken“,  vermittelt  durch  be- 
griffsübergang  wie  in  griech.  cii«ov'jp.s;  , guten  namen  habend“  und 
euphemistisch  für  , links1  (Stockes-Bezzenb.). 

Urkelt.  *teuto-,  vermutlich  schon  mit  ausprägung  des 
begriffes  , nördlich1,  in  den  v.  n.  Teutoni,  Teütcvs;  und  den  kelt.- 
germ.  o.  n.  Tsurißsip-Yiov  ort  in  Niederpannonien  und  Teutobur- 
giensis  saltus  der  Osning  oder  Teutoburgerwald. 

plahsjan. 

Nur  Einmal,  ei  ni  pugkjaima  stce  plahsjandans  izicis  Jtairh 
bokos  ,tva  pr,  3:;<o  io;  äv  ixtz^zh  Opi;  2tä  Ttov  lir.jtsXtöv,  ut  [autem] 
non  existimer  tamquam  terrere  uos  per  epistulas1  2 Cor.  10,  9. 
Das  got.  verbuin  im  plural  inajestat. 

plahsjan  trans.,  wozu  gaplahsnan,  gleichfalls  nur  einmal 
ip  si  . . . gaplahsnoda  ,r,  ZI . . . Ziz-pi/ßr,,  quae  . . . turbata  est1  Lc. 
1,  29  das  entsprechende  intransitivum. 

Beide  verba  beruhen  auf  einem  nomen  *plahs,  neutraler 
« stamm,  mit  ursprünglicher  bedeutung  ,der  schlag1  zu  slav. 
*telk,  *tolk  »schlagen1:  aksl.  tZüfoj , tleiti,  nsl.  tötiem , töiii; 
russ.  tolkniitt  , einen  stoss  geben1,  klruss.  tölok  m.  ,der  stössel1  u.  a. 
Zusammenhang  von  got.  *filahs  mit  litt,  lekti  »fliegen1  (Uhlen- 
beck) ist  abzulehnen,  lat.  lücusta,  lücusta  Heuschrecke1  kann 
allerdings  zu  pliuhan  gehören,  hat  aber  kaum  mit  lekti,  sicher 
nicht  mit  plahsjan  etwas  zu  schaffen. 

plaqus. 

Nur  einmal.  j>an  pis  jupan  asts  plaqus  teairpip  ,crav  t;Jt, 
5 xXaiSs;  oirij;  ixaXs;  'ftnpxi,  cum  iam  ramus  eins  teuer  fuerit1 
Mc.  13,  28. 

Es  ist  vom  feigenbaumc  die  rede,  der  sich  im  frühjahre 
belaubt.  i-aXi; : »weich  anzufühlen1,  i.  b.  auch  von  frischen 
fruchten,  plaqus  mit  Übergang  von  p zu  / im  rüg.  p.  n.  Flacei- 
theus.  Dazu  eine  einfachere  form  flauua-  in  den  westfrunk. 
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p.  n.  Flaochadus,  Flaucatus,  Flauildis,  Flauarasena  und  aus 
dem  westfränk.  appellativum  entlehnt  afr.  flau,  floi,  woraus 
ndl.  flaute,  engl,  flew  , weich,  zart',  nhd.  flau  rtlckentlehnt.  Das 
Verhältnis  von  plaqu- : flawa-  vergleicht  sich  dem  von  westgerm. 
* qui-qua  : got.  qi-tca-. 

Der  terininus  plaque  in  obiger  stelle  muss  sich  auf  das 
saftigwerden  der  rinde  beziehen , die  im  winter  saftleer  und 
spröde  ist. 

Prafstjan. 

Cum  acc.  ,i:apaxa/.eTv,  xapapiuOetaOat,  jemand  trösten,  er- 
mahnen', prafstjan  sik  ,6apcs! v‘,  z.  b.  prafstei  )>uk  bamilo  ,0ap- 
csi  tsxvsv,  confide  fili'  Mt.  9,  2. 

Ostpjsiv  etymologisch  und  begrifflich  gleich  got.  gadars,  ga- 
daursan  , gutes  mutes  sein'. 

prafstjan,  dcnominativ,  setzt  eine  t-ableitung , vermut- 
lich <i-abstractum  mit  » einscliub  wie  in  halfst s voraus. 

Dasselbe,  *prafsti-  aus  * prafti-,  als  element  von  p.  n.  in 
Trapstila,  var.  Trafstila  Gepidenkönig,  Bpausr^Xa;  mit  xj  = aip 
bei  Job.  Antioch.  Thraufistila  satelles  des  Aetius  bei  Iord. 
Rom.  43,  lü  aus  griech.  quelle. 

Zu  *praf-,  aus  vorgerm.  tröp-,  ablautend  und  mit  anlauten- 
dem /für  p:  ags . frofer,  frtifor,  frdfur,  gen . fröfre  und  frdfres 
also  fern.  & masc.  ,trost,  hilfe',  as.  Hel.  frbfra,  frbbra  dasselbe, 
ahd.  dissimiliert  *jlubar-  in  Flubargis,  Flöbrigis  und  fluobara  f. 
,solatiuin‘. 

Prellwitz  stellt  das  got.  wort  zu  griech.  •£p”oj,  ebenso  Uhlen- 
beck.  Besser  vielleicht  prafstjan  zu  griech.  Tp£"w  trans.  , wenden, 
kehren',  Tp:~ r,  ,die  Wendung',  xpixo?  ,art  und  weise',  Tpoirao) 
, drehen,  kehren,  verändern',  welches  verbum  beide  ablautstufen 
ö der  germ.  sippe  darbietet. 

*prafstiz  ist  wohl  die  im  trost  gelegene  , Wendung  des 
gemütes'. 

pragjan. 

,Tpr/_stv‘.  Belegte  fqrmen  flragjai,  pragida,  pragjands,  bi- 
pragjands.  Ags.  pree$an  ,to  run‘. 

Denominatives  verbum  zu  einem  dem  griech.  tpiy.o?  m., 
oder  rpo yf  .lauf,  laufbahn'  (Hesych.)  entsprechenden  germ.  nomen 
*Jrraga-  oder  *)rragö. 
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Zu  griech.  xpit/u»,  fat.  OpsSjoput,  das  ig.  als  *thregh-  nicht 
*dhregh-  anzusetzen  ist.  Hieher  wohl  auch  mit  a-ablaut  gall. 
ver-tragos,  sowie  lat.  trdhere,  traxi,  tractum , griech.  xpo/v-s?  m. 
der  ,hals,  nacken*. 

Zu  fjragjan  isl.  ) rrdill,  ags.  j brdil  m.  ,a  thrall,  slave,  ser- 
vant*,  germ.  *J/ragila-,  formell  wie  griech.  xpi/tXo;  ,der  Strand - 
läufer*  und  ,der  zaunschltipfer',  zwei  vogclnamen,  begrifflich 
aber  wie  griech.  mit  einfachem  i-suffix  xpo^t?  m.  ,der  läufer, 
bote,  diener*. 

]>riskan. 

Ablautendes  verbum;  ,£Xoäv,  dreschen*.  Dazu  gaprcuk  n., 
übersetzt  ,ätX(ov,  area*,  bedeutet  aber  eigentlich  ,ausdrusch*. 

Inchoativische  sfc-bildung,  stamm  vorgerm.  lat.  Uro, 

tir&re,  trltum,  griech.  xe!pw,  litt,  trinü,  tritt  oder  trin-ti  , reiben*. 

propjan. 

Uncomponiert  nur  Einmal:  ]iropei  puk  silbnn  du  gagudein 
,*fO[xva^e  Se  ueaoxbv  Ttps;  sixißs'.zv,  exerce  te  ipsum  ad  pietatem* 
1 Tim.  4,  7.  Dazu  uspropips  im  , institutus  sura,  in 

allem  und  jedem  bin  ich  geübt*  Phil.  4,  12,  sowie  Uikeina  us- 
Jrropeins  ,aio(xax’.x.i]  fupvairia,  corporalis  exereitatio*  1 Tim.  4,  8. 

Zu  gründe  liegt  wie  bei  lat.  exerceo  zu  arceo  ,in 
schranken  halten*  der  begriff  des  ,zwingens*.  Derselbe  begriff, 
nur  gesteigert  im  sinne  des  coercere  als  , züchtigen,  strafen*  in 
litt,  trotyju,  trötyti  trans.  ,an  leib  und  leben  schädigen*,  be- 
sonders durch  übermässige  anstrengung,  nutrötyju  ,zu  tode 
quälen*,  reff.  nusitrStyti  ,sich  zu  tode  quälen*. 

prutsfill. 

Sechs  belege,  z.  b.  Jtata  prutsfill  ,Xtepa,  lepra*  Mt.  8,  3. 
Dazu  das  bahuvrihiadjectiv  Jrrutsfills,  nom.  pl.  prutsfillai  ,X£trps !. 
leprosi*  Mt.  11,  5. 

Mit  anders  geformtem  bestimmungswort  ags.  )>rustfell  n. 
,a  cutaneous  disease,  leprosy*,  blake  prustfei  ,bitiligo*  (d.  i.  Vitiligo 
f.  , krankhafter  ausschlag  auf  der  haut*  auch  bloss  ,mal*,  wohl 
zu  lat.  uitus  , radkreis*;  vgl.  lentigo  zu  lens) 

Dazu  ferner  an.  prot  n.  ,mangel*,  protx  swm.  ,geschwulst, 
aufgedunsenheit*. 
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Got.  *pruts,  nicht  mit  lang  ft  anzusetzen,  «-stamm  ohne 
zwischenvocal  (aber  syncope  vielleicht  erst  im  compositum). 
Zweifellos  mit  mhd.  urdruz  und  urdrutz  stm.  ,taedium‘,  ahd. 
urdrioz  ,molestia‘  zu  ags.  preotan,  'jrreat , Jrroten  trans.  ,to 
weary*,  an.  prjöta , 3.  sg.  präs.  prytr,  intrans.  ,ein  ende  nehmen, 
untüchtig  werden*,  got.  usjvriutan  cum  dat.  ,xixov‘,  oder  ,xsxcu; 
xapeyeiv  xtvi*,  ahd.  impersonale  mit  acc.  der  person  und  genit. 
der  Sache  irdriezzen,  iz  ardriuzzit  ,taedet‘,  pedriezzen,  mih  be- 
drüzzit. 

Zu  lat.  trüdlre  trans.  ,stossen,  fortstossen,  drängen*,  trüdis 
f.  ,8tange  zum  stossen*. 

Bedeutung  des  ,verdriessens*  entwickelt  aus  der  des 
, zurückstossens,  abstossens*  in  übertragenem  sinne,  aber  got. 
*pruts,  an.  prot  ,mangel*  wohl  sinnlich  auf  dem  des  mechanisch 
geschädigten,  durch  abstossen  defect  gemachten  beruhend. 

Ebenso  sinnlich,  und  ursprünglich  auf  körperliche  Schläge 
und  bedrängung  zu  beziehen,  das  got.  stv.,  z.  b.  bidjaip  bi 
pans  uspriutandang  izwis  ,itposeixS5®‘  üxsp  -fito  Skoxsvtcov  Ggü?* 
Mt.  5,  44,  wo  , verfolgen*  auf  körperlichem  ,handanlegen*  beruht. 

pumhan. 

Stv.  ,vfexs’.v,  vfrxscOat,  lauare*.  Dazu  die  composita  af-,  bi -, 
uxpwahan  und  das  neutrale  nomen  instrumenti  ]ncahl  ,Xouxpcv,  bad*. 

Apreuss.  twaxtan  ,queste‘,  d.  i.  ,badewedel  oder  badequast* 
führt  nach  litt,  periil,  perti  trans.  , jemand  baden*,  iemait.  ,mit 
dem  badequast  schlagen*,  aksl.  perq,  pirati  , schlagen,  waschen* 
für  ptoahan,  picoh  auf  eine  grundbedeutung  , schlagen*.  Es 
handelt  sich  also  um  die  mechanischen  handgriffe  beim  waschen, 
baden,  nicht  um  das  flüssige  mittel.  Hiezu  etwa  ablautend 
litt,  twoskinu  , stark  schlagen*. 

pivairhs. 

,4pf(Xo? , cp-fxzQdq , zornig*.  Davon  ]>wairhei  swf.  ,zorn*. 
Grundbedeutung  , verdreht*  und  so  ahd.  duerah,  duuerh  ,trans- 
uersus*.  Germ,  h-,  vorgerm.  fc-suffix,  in  gleicher  bedeutungs- 
kategorie  ahd.  abuh,  as.  ab u,h,  aisl.  trfugr  , abgewendet,  verkehrt, 
böse*  zu  pritp.  af  ,von,  weg*,  oder  aksl.  prS-kü-  aus  * per -kii 
,transuersus* , lat.  reciprocus  aus  re-co  -f-  pro-co  (Brugm.  2, 
1,  242).  pwairhs:  erweiterung  aus  einfacherem  an.  ]iverr,  ahd. 
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twer  , schräg',  adverbial,  gen.  tuueres,  abstractura  in  dur  tuueri 
,per  obliqunm',  nhd.  quer.  Zu  ahd.  githuiru  , menge,  mische' 
Otfr.  (wie  nhd.  quirle),  part.  perf.  kaduuoren  ,confusus',  er 
tuiret  ,versat'. 

Das  verbum  also  eigentlich  ,obliquare‘. 

pwastipa. 

Nur  Einmal,  ip  izwis  ‘jncastipa  ,i>puv  8s  icsaXe?,  uobis 
autem  necessarium'  Phil.  3,  1.  ,Dass  ich  euch  immer  dasselbe 
schreibe',  meint  der  apostel,  ,ist  für  mich  keine  besch werde, 
für  euch  aber  eine  befestigung'. 

Dazu  das  verbum  gapwastjan  cum  acc.  ,xaTap-:i;siv  r.vi, 
zpoc-ratc uv,  OsgsXioüv,  jemand  stark,  fest  machen'. 

Form  und  nominalcharacter  des  zu  gründe  liegenden 
Wortes  unsicher,  da  pwastipa  auch  verbal  sein  kann,  wie 
airzipa  stf.  zu  airzja n.  Isl.  pvest  oder  ]n>esti  n.  ,die  festen 
mageren  teile  des  fleisches',  wie  nhd.  ,das  feste  fleisch', 
scheint  aber  auch  ein  adj.  *pwasteis  gleich  airzeis  zu  erweisen. 
*picast-  vielleicht  zu  got.  piup  n.  ,to  srfotftdv',  grundform  * teile  - 
ai.  tuvi  , stark,  mächtig',  tavlti  , macht,  geltung  haben',  so  dass 
etwa  von  einem  abstractum  *pwap-sti-  auszugehen  ist. 

ubilt. 

,xx/.dc,  carepd;,  rov7)p<5;'.  Gegensatz  zu  gods.  Substantivisch 
pata  ubil  Joh.  18,  23,  adv.  ubil  haban  ,xan«5^  l/£tv‘  Mt.  8,  lß  u.  a. 

ubils  zur  präpos.  uf  , unter',  wie  ahd.  durhil  ,pertusus, 
lacer,  riraosus',  rnlid.  dürchel,  zu  durh  ,per'.  Wie  dieses  ,das, 
was  durch  ist',  so  ist  ubils  ,das  was  unter',  d.  h.  , unter  dem 
rechten  masse  des  zureichenden,  oder  auch  unter  dem  mindest- 
masse  desselben  ist'.  Bedeutung  also  etwa  wie  nhd.  unzu- 
reichend, minderwertig',  auf  sittlichem  gebiete  , schlecht'. 

ubizwa. 

Nur  dinmal.  jah  hwarboda  lesus  in  alh  in  ubizicai  Sau- 
laumonis  ,xa!  icsptExaTsi  5 ’lr,asOi;  Iv  im  Up<7>  sv  ttj  rrtoi  -oXopuSvo;, 
et  ambulabat  lesus  in  templo  in  porticu  Salomonis'  Joh.  10,  23. 

Ahd.  obisa  ,uestibulum‘ , obosa  ,döma',  opasa  ,exedra', 
opasono  vel  umpihuso  ,dömätum‘.  Bedeutung  also  , Vorhalle, 
dach,  anbau'.  Ags.  efes,  -e  f.  ,eaves  of  a house,  a brim,  brink, 
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edge,  side‘,  efesdrypa  m.  ,eavesdrip  stillicidium',  mhd.  obese, 
obse  ,dachtraufe,  dachrinne',  an.  ups  f.  ,dachvorsprung‘.  Die  a 
nnd  o des  scheinbaren  suffixes  in  den  ahd.  formen  beruhen  auf 
secundär  wirkender  vocalharmonie. 

Got.  ub-izica  comp,  aus  uf  (ub-  in  ubuh)  präp.  , unter', 
hier  als  adverbium,  und  einem  nomen  *izwa  mit  uä- , bezie- 
hungsweise *«<2-suftix,  wie  ags.  Ices,  Idstce  f.  ,aderlass'  zu  got. 
letan  , lassen',  oder  rAs,  rdkswe  f.  ,rat'  zu  got.  rBdan  , raten'. 

■izwa  zu  * , gehen',  vielleicht  mit  dentalem  auslaut  *id-, 
nominal-  oder  verbalbildung.  * izica  jedesfall  ,gang'  und  *ub- 
iziva  ,gang  unter  dem  vorspringenden  dach,  gedeckte  halle'. 
Zur  adverbialen  composition  vgl.  man  nhd.  emporgang , empor- 
kirche,  unterdach,  vor  haus,  auf  haus,  hinterhaus  u.  a. 

uf. 

,vr>6  xt'.  1.  cum  dat.  local,  temporal  und  instantiai,  d.  i. 
einer  macht  unterworfen,  z.  b.  uf  icitoda  , unter  dem  gesetze', 
2.  cum  acc.  mit  verbis  der  bewegung  ,irr.b  xt',  local  und  instantiai. 

Bedeutung  in  verbalcomposition  1.  bewegung  von  unten 
nach  oben  ufhaban  , emporheben',  ufrakjan  , aufstrecken',  uf 
jianjan  , ausstrecken'.  2.  von  oben  nach  unten  ufsaggqjan  , ver- 
senken ',  ufdaupjan  ,cintauchen‘  3.  von  innen  nach  aussen  uf- 
bauljan  trans.  , aufblasen',  ufwopjan  intr.  ,aufschreien‘,  4.  von 
aussen  nach  innen  ufgairdan  , umgürten',  5.  perfectivisch  uf- 
ligan  , erliegen'. 

Zu  lat.  s-ub,  und  dies  wohl  mit  dem  in  ex  = ec-s  an 
zweiter  stelle  erscheinenden  * vermehrt. 

ufarhiminakunps. 

Belegte  formen  sa  ufarhiminakunda  ,b  STroupxvtoi;,  caelestis' 
1 Cor.  15,  48  und  pai  ufarhtminakundans  ,oi  enoupivtst,  caelestes' 
1 Cor.  15,  48  gegen  einfaches  pis  himinakundins  ,tgö  ix oupavtou, 
caelestis'  1 Cor.  15,  49. 

Trennung  ufarhimina-kunps  zu  einem  got.  *ufarhimins 
wie  isl.  upphiminn,  ahd.  Wcss.  üfhimil,  as.  uphimil  Hel. 

ufartrusnjan. 

Nur  Einmal,  hyssopon  jah  wullai  raudai  ufartrusnjandans 
,mit  ysop  und  roter  wolle  überstreuend'  Skeir.  42. 
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*trusn-jan  zu  isl.  trosna,  -ad  ,to  fall  into  tros,  split  up‘, 
tros  n.  ,droppings,  rubbish',  d.  i.  ,leaves  and  twigs  from  a tree 
piched  up  and  used  to  fuel',  d-tros  , rubbish'.  Ags.  trug  n. 
, fallen  leaves  and  branches  or  twigs  as  material  for  fuel'. 

As.  part.  perf.  is  unka . . . lik  gitrusnbd  wohl  , vertrocknet, 
dürr',  Hel.  154  mit  anderen  Zeichen  körperlichen  Verfalles 
genannt.  Ahd.  gitros  ,uinacea',  trosach  ,feces‘  und  wohl  auch 
trusana,  trusna,  trosena  ,faex,  arnurca',  womit  sich  aber  wegen 
der  formen  truogana , drogina  und  erdruasnita  ,defecauerat' 
ein  anderes  mit  trester  zusammengehöriges  wort  gemischt 
haben  muss. 

Got.  *trtima  .ab fall'  scheint  ein  sno-  oder  no-concretum 
wie  fairzna,  drauhgna , ahd.  uohsna,  got.  smarna  u.  a. 

Hiezu  vielleicht  litt,  dru-nu,  druniti , comp,  sudrunu  ,faulen, 
morsch,  mürbe  werden'. 

Ufitahari. 

Erste  Unterschrift  der  urkunde  von  Neapel  ik  papa  uf 
mida  (so)  und  darüber  gesetzt,  wohl  von  derselben  hand,  Ufita- 
hari  in  der  graphischen  ausdehnung  vom  ersten  a des  unteren 
complexes  bis  zum  letzten.  Im  lat.  text  der  urkunde  heisst 
derselbe  Optarit  praesbyter. 

rit  gegen  hari  ist  ein  tausch  des  zweiten  compositions- 
teiles,  i in  ujita-  ist  svarabhakti  in  seltener  position  (man  vgl. 
urnord.  afqtr  für  after,  stein  von  Istaby),  *Uftahari  selbst,  hier 
zweifellos  nominativisch  gebraucht,  ist  aber  keineswegs  eine  ent- 
wickelung  aus  dem  nom.  -harjis,  mit  lautgesetzlichem  Schwund 
des  g,  sondern  alter  vocativ  -hari,  der  in  personennamen  den 
nominativ  ersetzt  hat. 

ufjo. 

Nur  einmal,  ufjo  mig  ist  du  meljan  iztois  ,xspts3sv  p.o(  ist:v 
m f pätfsiv  ujitv,  ex  abundanti  est  mihi  scribere  uobis*  2 Cor.  9,  1. 

ufjo  wohl  nicht  swf. , sondern  adverbium  zu  uf  gebildet 
wie  andaugjo,  gahahjo,  jtiubjo  zu  den  belegten  andaugi  stn.  und 
piubi  stn.,  oder  jnufs  stm.,  d.  h.  aus  dem  typus  der  jo-adjectiva 
geschöpft. 

Es  lässt  sich  also  ein  dem  griech.  xepscoi:  , übergross, 
überflüssig,  unnütz'  entsprechendes  got.  adj.  *ufjts  , überflüssig' 
voraussotzen.  Vgl.  ahd.  ubper  ,malefieus‘,  uppeheit  ,uanitas‘. 
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uftasauhts. 

Nur  Einmal.  , Trink  auch  kein  wasser  mehr,  sondern 
massig  wein  wegen  deines  magens  und  deiner  häufigen  Un- 
pässlichkeiten* . . . ak  tceinis  leitil  brukjaxs  in  . . . pizo  ufta 
sauhte  fteinaizo  ,3i&  . . . iruxvois  oou  ioflevefa;,  propter  . . . fre- 
quentes tuas  infirmitates*  1 Tim.  5,  23. 

Nicht  zu  trennen  in  adv.  ufta  ein  adj.  vertretend  und 
sauhte,  sondern  composition  uftasauhts,  pl.  -eis  ,oft  wieder- 
kchrende  krankheit* , wie  ags.  oftsip  m.  ,a  time  that  often 
occurs*.  Der  erste  teil  auch  ahd.  in  p.  n.  Oftheri,  (Jptachar, 
Opteram,  Ofterid,  got.  in  "Oinapi;,  Optarit,  Ußtahari.  Ein  ur- 
sprüngliches adj.  *uftaz  ,frequens*  zum  adv.  ahd.  ofto  ,saepe, 
frequenter,  quondam,  olim*  ist  möglich.  Sachlich  könnte  man 
etwa  an  febris  recurrens  denken. 

ufpanjan. 

Nur  zweimal,  ufarassau  ufpanjan  uns  jtflrspsxieivsuEv 
£au-o&;,  super  extendimus  nos*  2 Cor.  10,  14.  mik  ufpanjands 
,eitexT£(v6|i£vo<;,  extendens  me*  Phil.  3,  14.  In  beiden  fällen  das 
bild  des  körperlichen  sich  ausstreckens , sich  in  die  höhe 
Streckens  enthaltend. 

Ahd.  *thennen,  kidennan,  irthennen,  ardannen  ,extendere‘, 
part.  pf.  ardhanit  ,strata‘,  as.  thenian:  thenxdun  Hel.  1 155  vom 
ausspannen  der  fischernetze,  ags.  penian,  pennan  vom  aus- 
strecken der  hände,  spannen  des  bogens  u.  s.  w.,  an.  ]ienia. 
Der  identische  ablaut  nur  scheinbar  in  nhd.  dial.  der  iibertan 
,leichentuch‘,  oder  umdan  ,tuch  darinne  man  die  toten  begrebt*, 
wo  vielmehr  Öffnung  von  o > <1  vorliegen  wird,  vgl.  sweizduch 
vel  überdono  Schmeller  Fromm.  1,  606.  Tiefstufe  sonst  noch  in 
ahd.  deinen  ,extendcre‘,  done  ,nervus‘,  dunni  adj.  ,tenuis*. 

Hiezu  griech.  teivto,  fut.  tsvoi,  perf.  xi'.xm  , ausdehnen, 
spannen*,  tivo;  m.  ,das  spannen,  die  anspannung,  das  seil*,  lat. 
tendire,  ten-ere  und  tSnüis,  litt,  tih-klas  m.  das  ,netz*  als  aus- 
zuspannendes, tanüs  adj.,  lett.  tina  ein  , setznetz*. 

Got.  *panjan:  denominatives  verbum  zu  einem  dem  litt. 
tanils  adj.  , geschwollen*  entsprechenden  got.  *panus  , ausge- 
streckt*. 
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ufwaira. 

Nur  einmal,  jah  auk  ufwaira  qens  at  libandin  abin  ga- 
bundana  ixt  ,r, . . . üiravSpo?  • • •'  ßöm.  7,  2. 

ufwaira  ,die  unter  einem  manne  stehende',  d.  i.  ^er- 
heiratete'. Bahuvrihiadj.  zu  wair  ,mann‘.  Das  adj.  seiner  be- 
deutung  halber  vielleicht  nur  feminin,  uf-  im  compos.  mit  be- 
deutung  , unter',  hier  im  sinne  der  instanz. 

uhtiug. 

Nur  dinmal:  ip  qimip , bipe  uhtiug  ||  ; ende  der  zeile,  nur 
cod.  B,  sic  clare  Uppström.  yiXdtsezaa  8k  Sxav  eizatpf((r»),  ueniet 
autem  cum  ei  uacuum  fuerit'  ICor.  16,  12. 

Accusativadv.  wie  ni  aiw  ,nie‘.  Compositum  *üJiti-ug. 
i-stamm  *ühti-,  auch  in  ühteigo,  ühteigs  , angemessen,  zu  gele- 
genen umständen'  und  bi-ühts  , gewohnt',  bi-ühti  Gewohnheit“,  zu 
litt,  jiinkstu,  jitnkti,  junkimas  , gewohnt  werden,  die  gewöhnung' 
mit  begriffsentwickelung  , gelegen,  passend,  angemessen'  aus 
, gewohnt'. 

Der  zweite  teil  -ug  auch  in  as.  iduglbnbn  , wiedererstatten, 
vergelten',  an.  hinnig,  - eg  ,dort‘  aus  *hinntceg  Noreen  An.  gr. 
I3,  79,  auch  hinnug,  -og  zu  aschwed.  vagher , ablautende  neben- 
forin  zu  vegr , vermittelt  durch  *wqg,  ebenda  78,  90,  fanneg, 
-ug,  -og  , dorthin',  hvemug  adv.  aus  hve.ni  -f-  veg  Fritzner.  Am 
einfachsten  got.  und  as.  tiefstufe  zu  wigs,  weg,  also  *uhti-ug  für 
*ühti-wig  ,den  gewohnten  weg',  begrifflich  entwickelt  zu  »gele- 
genen weges',  daher  qimip  bipe  ühtiug  ,er  wird  kommen,  sobald 
ihm  der  weg  gelegen  ist'. 

Die  existenz  eines  bahuvrihischen  adj.  *ühtiugs  neben 
dem  accusativadverbium,  ist  nicht  mit  Sicherheit  zu  behaupten, 
jedesfalls  für  die  erklärung  von  uhtiug  nicht  erforderlich. 

Auch  die  bedeutung  von  ühteigs  , bereit'  in  dem  einen 
belege  et  uhteigai  sijai]>  fastan  jah  bidjan  ,tva  c/zhiTr-.z  tr, 
irpoffeu/ij,  ut  uacetis  orationi'  1 Cor.  7,  5 und  ühteigo  .gelegen' 
in  dem  gleichfalls  einzelnen  belege  merei  waurd,  instand  ühteigo 
(ohteigo  cod.  B),  unuhteigo,  gasak,  gaplaih,  gahwotei  in  allai 
usbeisnai  jah  laiseinai  »z^pu^ov  tbv  Xifov,  lK!crr)ftt  eiza!pa>i  zzaipw;. 
r/.£-r=cv,  iwxlgr^ov  . . praedica  uerbum,  insta  oportune  inpor- 
tunc,  argue,  obsecra,  increpa  in  omni  patientia  et  doctrina' 


Digitized  by  Google 


Untersuch ungen  zur  gotischen  Wortknnde. 


225 


2 Tim.  4,  2 fuhrt  auf  die  begriffe  des  gewohntseins , sieh  ge- 
wöhnens,  des  gewohnten  und  ungewohnten  zurück. 

Weder  ühteigs  noch  ühtiug  haben  demnach  mit  got.  iihtwö, 
ahd.  uohta,  mhd.  uhte,  uohte  ,morgendämmerung‘  etwas  zu  tun, 
das  mit  litt.  afikstl  adv. , apreuss.  angsteinai  ,früh  morgens', 
litt,  ailkstas  und  ankstüs  adj.  ,früh'  eine  etymologisch  zu  der 
vorhergehenden  durchaus  unverwante  gruppe  bildet. 

ulbandus. 

Belegte  formen  gen.  sg.  ulbandaus  ,xapnjX ou,  cameli'  Mc. 
1,6,  dat.  sg.  ulbandau,  aber  griech.  acc.  xip;Xov,  camelum'  Mc. 
10,  25,  Lc.  18,  25. 

Das  got.  wort  regelrechte  germ.  Verschiebung  einer  in 
den  consonanten  zu  griech.  dXifa;  stimmenden  form. 

Das  griech.  wort  könnte  als  comp.  IXi-ija?  verstanden 
werden,  wie  die  p.  n.  'Exfa;,  -avx s;,  Ikpiipa?,  IkXjpz;  auch  IIo- 
Xufäq  neben  den  vocalisch  erweiterten  formen  "Expavro?,  Ilcpt'pavxos 
(Fiek-Bechtel  274),  als  appellativum  hom.  «jscvtos  , unsichtbar', 
in  den  namen  abgeschwiicht  wie  TsXf-^avxo;  ebenda  275  zu  xsXo; 
, Vollkommenheit',  wohl  bloss  ,der  vollkommene'. 

Wie  xsXs-  kann  dXe-  ein  «-stamm  *£Xo?  sein,  wozu  dann 
got.  ul-  ablautcnd,  d.  i.  also  tiefstufe  wäre.  Es  wäre  dabei  zu 
erinnern  an  ahd.  elo , flect.  neutr.  elauuaz  ,fuluum',  elewiz  lachin 
,sacellum  crisum'  (d.  i.  wohl  *grUum  ,grau‘!)  und  eliuuia 
,albidas‘  (uestes?)  Graff  1,  225  (kaum  lehnwort  aus  lat.  helvus ), 
sowie  an  den  ablaut  ahd.  gelo,  an.  gulr  adj.  ,gelb‘. 

iXsfa;  ulbandus  kann  demnach  das  gelbe  oder  graue 
tier  sein,  gleicbgiltig,  ob  der  ausdruck  primär  auf  den  ele- 
phanten,  oder  eher  auf  das  kameel,  oder  möglich  auf  ein  drittes 
unbekanntes  tier  zu  beziehen  ist.  Der  name  gehörte  demnach 
in  die  sippe  von  IX*psc,  !XX6$,  litt,  elnü,  ahd.  elhu  u.  a. 

Wohl  aus  dem  germ.  entlehnt  ist  aksl.  vellbqdii  ,camelus‘ 
und,  vielleicht  aus-  diesem,  apreuss.  weloblundis  ,inaultier‘. 

unbiari. 

Nur  einmal.  Nom.  pl.  ubila  unbiarja  ,xaxä  Or,p(a,  malae 
bestiae'  Tit.  1,  12  von  den  Kretern  gesagt. 

Stn.  compositum  un-biari,  worin  *bi-dri  seinerseits  com- 
position  wie  adj.  bi-ühts  , gewohnt',  stn.  bi-ühti  ,gevvohnheit‘. 

ditzongsber.  d.  phil.-biit.  CI.  CXLII.  Kd.  8.  Abh.  15 
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Da  der  begriff  , wildes  tier'  mit  negation  erreicht  ist,  so  muss 
*biari  etwa  ,das  zahme  tier1  bezeichnen.  An  ein  nomen 
agentis  auf  -aria-,  neutr.  -ari  wie  in  *icaggari,  dessen  genus 
übrigens  nicht  feststeht,  da  nur  dat.  sg.  icaggarja  Mc.  4,  38 
belegt  ist,  ist  nicht  gut  zu  denken,  daher  *biari  wohl  neutrale 
form,  eines  nomens  agentis  auf  -jo-:  *bi-arjis  zu  got.  arjnn,  ahd. 
erran , ags.  erian  swv.,  neben  redupl.  ahd.  aran,  , ackern,  pflügen', 
als  ältere  bildung,  functionell  entsprechend  dem  ahd.  erio  ,arator‘. 
* Inari  also  etwa  ,das  Zugtier  am  pflüge,  der  Zugochse  oder 
ackergaul'.  Möglicherweise  ist  das  neutr.  *biari  collectivisch 
als  ,pfluggespann‘  zu  verstehen. 

undarleija. 

Nur  dinmal.  mit  pamma  undarleijin  allaize  )>ize  weihane 
,l(isi  tü  lAx/icroTepw  r.i'nwt  ifiwv,  mihi  omnium  sanctorum  mi- 
niino'  Eph.  3,  8. 

un  darleijin  cod.  Ainbr.  B,  in  cl.  1.  clariss.  Uppstrüm. 
In  cod.  A die  stelle  nicht  erhalten. 

Composition  undar-leija,  substantivisches  sw.  adj.  zu  lett. 
leijs,  leijsch  , niedrig  gelegen',  leija  f.  ,die  niederung'. 

undar  praep.  ,vr.6  tt‘,  hier  adv.  den  begriff  herabsetzend, 
was  im  gegebenen  falle  eine  Steigerung  einschlicsst  , unterniedrig, 
noch  niedriger  als  niedrig'.  Uppström's  *undarls  mit  com 
parativsuflix  entsprechend  griechischem  -isv  ist  unmöglich. 

undaurnimats. 

,ap!srsv‘  gegen  nahtamats  ,5eTwvsv'.  Nur  dinmal:  )ian  tcattrk- 
jais  undarnimat  aippau  nahtamat  ,szav  vrotvjq  jEpmov  t, 
cum  facis  prandium  aut  caenam  . . .'  Lc.  14,  12. 

Ags.  andern  m.  ,9  uhr  morgens',  z.  b.  andern  tertia,  mid- 
dd: s sexta  oder  andern  »’*  derbes  pridde  tid,  zuweilen  aber  auch  die 
6"*  stunde  des  tages,  d.  i.  mittag,  ebenso  ahd.  untam,  nntorn, 
untern  m.  ,meridies‘,  geograph.  in  Untarnegberg  ,der  Untersberg', 
d.  i.  , mittagsberg'  nach  der  Orientierung  der  mittagsonne.  Bair. 
untern:  die  nachmittagerfrischung  zwischen  mittagmal  und 
abendbrot.  Afries.  unden,  ond  , morgen',  eer  unden  oder  eer  ond: 
Zeitbestimmung  für  rechtshandlungen. 

m-suffix  productiv  in  tageszeiten  lat  nocturna*,  diumus, 
diutumus,  hodiernus,  hesternus,  wohl  auch  in  Säturnus,  nhd.  in 
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nüchtern,  ahd.  u uuhturn  ,impransus‘  mit  ablaut  *nöht-  zu  naht- 
, nächtlich1,  d.  h.  ,in  dem  aus  der  nacht  herübergcnommenen 
zustande  der  nüchternheit'  (möglich  auch  gleich  n-uohturn  zu 
uohta  mit  apokope  wie  schon  ahd.  Notk.  neben  aus  in  eben). 

Die  Zusammenstellung  des  Wortes  mit  ai.  mddhyas,  lat. 
medius,  got.  midjis,  aisl.  midr , ahd.  mitti  (Noreen  Abriss  99), 
also  afries.  und  aus  *qid  scheint  zu  befriedigen.  Es  wäre  dem- 
nach ,meridies‘  die  ursprüngliche  tixierung,  welche  facultativ 
um  einige  stunden  in  den  vor-  oder  nachmittag  verschoben 
werden  kann. 

ungatass. 

Dreimal  belegt:  pans  ungatassans  ztzxtou;,  inquietos* 

1 Thess.  5,  14  und  unqatttssaba  inordinate,  inquietc' 

2 Thess.  3,  6,  11. 

Nominalstamm  *tassa-  , geordnet',  wie  es  scheint  xa-parti- 
cipium  zu  einem  dental  auslautcndcn  verbalstamme  *tad-,  etwa 
in  ahd.  zetten  gwv.  , streuen',  pezetten  . . . mit  ,init  etwas  be- 
streuen', nhd.  der  Zettel  der  weher,  d.  i.  kette  oder  aufzug 
des  gewebcs.  G riech.  SarfoiMn  , teilen,  verteilen,  zerteilen,  zer- 
malmen'. Sowohl  , ordnen'  als  , streuen'  ist  aus  , teilen , ver- 
teilen' begrifflich  ableitbar. 

unleds. 

,nar/5?,  z^vr,?'.  Formen  1.  vocalisch  tlectiert  unled s,  -ai, 
-aim,  -an»  2.  ab  «-stamm  unledin,  -an»,  -ane,  -am,  -ans.  Voc. 
pl.  audagal  jus  unledan»  alnnin  ,p.axip! si,  ci  Tzer/el  . . .'  Lc.  fi,  20. 
Dazu  das  neutrale  abstractum  pata  . . . unledi  ,—ur/ßz‘  2 Cor. 
8,  2 und  ein  reflexivisehes  swv.  gaunledida.  sik  ,£~t<jj/eucc, 
egenus  factus  est'  2 Cor.  8,  9. 

An.  lad  n.  ,land',  land  ok  Idd  ,land  and  lea‘,  Idd  og  lüg 
,land  atul  sea‘,  comp.  Iddgefamli  ,fief-giving‘. 

Das  got.  adj.  also  bahuvrihibildung  zu  einem  ncutrum 
*leda-,  wohl  aus  vorgerm.  * le-tüm  ,das  überlassene,  das  leben' 
zu  wurzel  *le-  , lassen'. 

An  gricch.  ,unbegütert‘,  zoXoXujto.;  ,mit  vielen  Saat- 

feldern', X^isv  ,die  saat',  bcz.  ,die  stehende  frucht',  Xtjt?  Kriegs- 
beute', bes.  vieh  und  menschen,  Xe(a  dasselbe,  zu  wurzel 
in  Xau,  äzoXa-jva)  ,geniesse‘,  got.  vielleicht  in  laun,  ist  hier  nicht 
zu  denken. 

15* 
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VIII.  AbbtuiJluiig : v.  Üricuberget. 


unmanariggws. . 

Nur  öinmal.  Nom.  pl.  masc.  unmanariggwai  cod.  B,  un- 
manarigwai  cod.  A ,ivr(gepot,  immites*  2 Tim.  3,  3. 

Composition  nicht  un-manariggws,  sondern  unmana-riggus. 
*riggws  gleich  ags.  riow  adj.  ,fierce,  cruel‘.  *unmam  , Unmensch'; 
therna  mana-  wie  in  manci-maurjjrja,  -seps.  Das  wort  wohl  cons. 
masc.  *unmans,  allesfalls  auch  neutr.  *unman  wie  gaman  ,mit- 
mensch*. 

Das  adj.  demnach  modal  bestimmt  unmenschlich  grau- 
sam*. Das  nicht  negierte  adj.  als  got.  beinamc  Riggo  (Wrede 
Ostgot.  S.  36)  = vocativ  * Riggw. 

unskaus. 

Nur  Einmal.  ip  weis  da\gis  wisandans  unskawai  sijai  ma. 
gahamodai  brunjon  ga  laubeinais.  jah  friapwos  j]  jah  hilma 
wenai  nasseinais  ||  5v?e?  viftwp isv,  ivä^sapiivci . . ., 

nos  autem,  qui  diei  sumus,  sobrii  simus  induti  loricam  tidei  et 
caritatis,  et  galeam  spem  salutis*  1 Thess.  5,  8.  unskawai  cl. 
Uppström  cod.  B,  in  A ist  die  stelle  nicht  erhalten. 

Da  ,v^<p wgev,  sobrii  simus*  durch  ein  adj.  mit  privativem  ttu- 
ausgedrlickt  wird,  so  muss  in  got.  *skawa-  der  begriff  ,ebrius* 
oder  ähnlich  gelegen  sein. 

*8kawa  zu  Wurzel  *sku  , bedecken*,  ags.  in  scüa,  scihca, 
ahd.  scuwo  , umbra*,  scuit  ,adumbrat‘,  lat.  in  ob-scnrvs , ags. 
sce'o  ,a  cloud*,  as.  skio,  Hel.  655  undar  thana  wolknes  skion 
, bedeckter  himmel*,  an.  sky  n.,  stamm  *skeu-ia-,  ,wolke*,  muss 
, bedeckt,  bewölkt*  bezeichnen  und  unskaus  ist  daher  , unbe- 
nebelt*, im  sinn«  von  , nüchtern,  klar  denkend*. 

Gleichwertig  damit  ist  das  in  usskawjan  gelegene  adj. 
*usskaus  mit  privativem  us-  : jah  usskawjaindau  us  unhulpins 
wruggon  ,*ai  ävavT^toiiv  h.  -rij?  toü  ätxßiXo'j  zarffSoc,  et  resipiscant 
a diaboli  laqueis*  2 Tim.  2,  26,  cod.  B s.  cl.  Uppström. 

usskawjan  mit  vereinzeltem,  bloss  orthographischem,  w für 
u,  also  eigentlich  *usskaujan,  muss  trans.  sein  und  ,*usskaus, 
d.  i.  nüchtern  machen*  bedeuten. 

unte. 

Temporal  und  causal  ,bis,  weil,  denn*.  Ahd.  umi,  unza,  uni 
,bis,  so  lange  als*.  Zusammenrückung  und  -j-  *te,  ablativform. 
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zu  ahd.  za,  zi,  zuo.  Vgl.  griech.  Ipa-fy  aus  *Ipac?e  ,auf  die  erde1 
ivOi-is  nachdrücklich  ,dähin'  neben  IvOa  ,da,  dahin',  4v8£v-8e 
,von  dieser  Seite  her',  lat.  in-de,  un-de  und  ablautend  en-do, 
do-nec.  Ahd.  za  kann  aus  germ.  *te  gekürzt  sein. 

Formell  anders  ist  ahd.  unt-az  ,bis‘,  mit  praep.  as;. 

untilam  alsks. 

Nur  Einmal.  untilamalskai  ,-psxsTsi;,  proterui'  2 Tim.  3,  4. 

Composition  mit  *untils  ,inopportunus,  ineptus',  entgegen- 
gesetzter bedeutung  zu  gatils  ,suxatpo;,  oportunus'  Mc.  6,  21, 
oder  ,?o6sto$,  aptus'  Lc.  9,  62,  gatilaba  ,eüx.a(pti>?,  oportune'  Mc. 
14,  11. 

*malsks  gleich  as.  malsk  : thb  tourdun  thes  so  malske  mbdag 
folk  Judeono  Hel.  4927,  gleich  germ.  *mal-ska-  aus  *mald-ska-, 
in  p.  n.  Maldeberta,  Maldegar,  Maldarih,  Maldauin  Fstm.  I, 
901,  ags.  Mealdhelm,  Maldwit,  Maidwulf,  wohl  als  germ.  *malda- 
jung'  zu  fassen,  gleich  aksl.  mladü,  apreuss.  pl.  maldai,  mal- 
detiikis  ,kind',  griech.  piXOwy  , Weichling'.  *malsks  also  eigent- 
lich , kindisch,  töricht,  stolz'  und  untilamalsks  , unzweckmässig, 
unpassend  stolz'. 

u nwerjan. 

Zweimal:  gasaihtcands  pan  Iesus  unwerida  ,:3 uv  8e  4 Ttjcoü? 
Vpaväx.Tr(s£v,  . . . indigne  tulit'  Mc.  10,  14.  jah  gahausjandans  pai 
taihun  dugunnun  untoerjan  bi  Iakobu  jah  lohannen  ,y.ai  äxou- 
lavri?  ol  cexa  f,p5avT0  dr;'avay.TeIv  sepi  ’loouoßou  y.ai  ’lioävveu,  . . . coc- 
perunt  indignari  . . .'  Mc.  10,  41.  Dazu  das  abstractum  acc. 
sg.  unwerein  ,jrpavaxTr(c-.v,  indignationem'  2 Cor.  7,  11. 

Bedeutung  des  dem  got.  verbum  zu  gründe  liegenden  adj. 
nach  an.  veerr  ,placidus‘,  hdgvcerr  ,mansuetus‘  Egilsson,  ahd. 
miteuudre  ,suavis,  mansuetus,  mitis',  unmitiuuari  ,immitis‘,  «n- 
gaicar,  unkiuuar  ,improbus,  proteruus',  alauuaru  betu  ,benigna 
intercessione'  eigentlich  , ruhig  von  gemütsstimmung,  ethisch  gut', 
daher  untoerjan  ,sich  aufregen'  oder  böse  werden,  zürnen'. 

Ahd.  zuruuare  beruht  als  ,scandalizatus‘  wol  gleichfalls  auf 
dieser  bedeutung,  als  ,suspiciosus,  suspectus'  aber  wohl  auf  der 
gewöhnlichen  des  ahd.  uuaar,  uuari,  uuare  ,uerus,  uerax'.  Die 
gewöhnliche  bedeutung  wird  wohl  auch  in  tuzwerjan  zu  gründe 
liegen:  nur  einmal  pishwazuh  ni  tuzwerjai  . . . ak  galaubjai 
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,5;  . . . (jlyj  ätaxp'.Öij  . . . i Xkot  rarrsüoT) , quicnmque  . . . non  haesi- 
tauerit  . . . sed  crediderit'  Mc.  11,  23,  das  aber  gleichwohl  in- 
transitivam  za  sein  scheint. 

unwunands. 

Nur  Einmal.  ,a?r;jj.:vü)v,  raoestas'  Phil.  2,  26. 

Zu  ahd.  wonen  ,manere,  habitare,  solere',  giuuon  .solitus, 
suetus1,  ungauuon  ,insolens,  inusitatus1. 

unwunands,  part.  prits.  zu  einem  entsprechenden  got.  swv. 
der  at-classe  *wunan,  wäre  also  ahd.  *unuuonan(i. 

urrugks. 

Nur  Einmal.  ||  ussateinai  ||  urrugkai  ||  cod.  A in  margine, 
temperata  luce  sed  cl.  Uppström,  glosse  zu  jah  wesum  iristai 
barna  Äafijjze  ,xai  fuJit  xlxvot  4p-p}S)  et  erainus  natura  filii 
irae'  Eph.  2,  3. 

ussateins,  abstractum  zu  ussatjan,  ist  glosse  zu  i cists, 
daher  urrugks  glosse  zu  barna  hatize. 

Das  adj.  mit  tiefstufe  setzt  ein  stv.  *urrigkan  voraus. 
Dazu  griech.  ßlpißw  , herumtreiben' , gewöhnlich  pl[ißoput  ,sich 
herumtreiben',  plfißss  , herumirrend',  jbip.ß o;,  ßujißs?  , schnelle  be- 
wegung,  kreisel'.  Wurzel  *Fpejj.ß  zu  ags.  urrencan  swv.  (Prellwitz). 
urrugks  muss  , herumgetrieben , unstät',  oder  ,verstossen'  be- 
zeichnen und  scheint  tatsächlich  schon  gotische  tc-synkope  zu 
enthalten,  also  aus  *uz-wrugks  entstanden  zu  sein. 

US. 

Var.  uz-,  ur- ; ags.  or-,  as.  ur-,  or-,  ahd.  ur:  ur  dem 
taufi , ur  pantum  arlaosit,  ablautend  zu  ar  : ar  flinse  ,ex  siliee', 
ar  paume,  ar  tiuphin  GrafF  1,  400,  ar  arme  Hildebr. 

Privativ  in  usweihs , uswena,  *usstiurs , usli/ia,  vswist, 
und  dieses  wohl  verbal  abgeleitet  von  einem  *usuridan  , losbinden1. 

Dazu  das  * in  griech.  15  neben  Ix,  lat.  ex  neben  ec  (wie 
ä'li,  lat.  abs  neben  ir.i,  ab),  gall.  ex-,  ir.  ess-  z.  b.  air.  esrechtaid 
, exlex'. 

usbaugjan. 

Nur  Einmal,  niu  . . . usbaugeip  razn  . . . ,c'x/\ . . . exp  st 
Tr, v oixfav,  nonne  . . . euertit  domum'  Lc.  15,  8,  von  der  frau 
gesagt,  die  eine  verlorene  drachme  sucht. 
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Zum  stv.  biugan,  ahd.  piucan  ,flectere‘,  lat.  fügio,  fügt 
intr.  , fliehen',  trans.  , meiden',  griecli.  Ifvrfov,  -i^eu-p01  das- 

selbe. Ahd.  bougen  trans.  und  intr.  ,inclinare,  incuruare'.  Be- 
deutung des  griech.  salpu  , fegen,  kehren,  reinigen'  im  got. 
worte  möglicherweise  von  , fliehen  machen'  abzuleitcn,  besser 
aber  doch  einfach  von  , biegen'. 

usdaups. 

Nur  zweimal,  usdaudoza  toüands  jOirouJaiivepo? , (cum) 
sollicitior  (esset)'  2 Cor.  8,  17.  usdaudana  udsandan  ,cxou8aIsv 
Svra,  sollicitum  (esse)'  2 Cor.  8,  22. 

Zu  got.  daups  adj.  ,v£zpi?,  mortuus'.  Compos.  mit  pri- 
vativem «*-.  *u8-daup8  also  eigentlich  ,üntot‘  d.  i.  , lebendig, 
lebhaft'.  Betonung  also  wohl  usdaups,  adv.  t'wdaudo , swf. 
abstr.  üsdaudei,  verbum  üsdaudjan. 

usfratwjan. 

Nur  dinmal.  Von  der  kenntnis  der  heiligen  Schriften  ]>os 
mähte igos  puh  usfratwjan  du  ganistai  ,*ä  Suvdjxsva  « aoylaai  sif 
CMTr,pi’av,  quae  te  possint  instruere  ad  salutem'  2 Tim.  3,  15. 
Das  got.  verbum  muss  , ausstatten'  oder  , gerüstet  machen'  zur 
erlangung  des  heiles  bedeuten  wie  lat.  ftdörnare  , ausstatten, 
rüsten,  mit  dem  nötigen  versehen'. 

Ags.  frietwe,  gen.  fratwa  f.  pl.  , Ornaments,  adornaments 
treasures'.  As.  fratah  glaublich  n.,  pl.  tant.,  Hel.  378  ff.  (thiu 
mödar)  . . . biwand  ina  mid  wddiu  . . . fagaron  fratahun  . . . 
von  Maria,  die  den  neugebornen  Christus  in  die  krippe  legt. 
Hel.  4544  f.  the  is  bihangan  al  fagarun  fratahun,  Christus  von 
dem  herrlichen  hause  zu  Jerusalem,  das  ein  mann  seinen  jüngern 
zeigen  soll.  Davon  das  verb.  fratahon  Hel.  1674  f.  von  schön 
geschmückten  pflanzen  wurti  . . . fagaro  gifratohod.  Ags.  fratt- 
wian  ,ornaro‘.  Germanische  deelination  wohl  * fratah,  *fratawex. 

PrimUre  noniinalcomposition  mit  fra-.  Der  zweite  teil 
wohl  zur  wurzel  *tehw,  *töhw,  got.  in  tewa,  taujan,  -tojis,  ahd. 
zehbn  , zubereiten'  auch  , färben',  zouueu,  zauuen  dasselbe,  ziosal 
aus  germ.  *teusla-  ,tinctura‘. 

Mit  anderem  präfix  ags.  je-,  got.  ga-:  ags.  %eatu>e  f.  pl. 
,arms,  trappings,  garments,  Ornaments',  %eatwan,  -ede  ,to  make 
ready,  adorn'  neben  %etawa  pl.  f.  , instrumenta*. 


Digitized  by  Google 


232 


Vlll.  Abhandlung:  Y.  Grienberger. 


U8get8nan. 

jiqtcrracOai,  lxicX/,TTeoO«t,  IxOatußciiOat,  von  sinnen  kommen' 
incliontivum  auf  -nan.  Dazu  das  causativum  usgaisjan  ,von 
sinnen  bringen':  usgaisips  ist  ,i;srrr;,  er  ist  ausser  sich'  Me.  3, 21. 

Ablaut  t,  ai;  zu  ags.  %dst,  $iv,8t  m.  1.  ,the  breath'  2.  ,tbe 
spirit,  soul',  pl.  zaslas  und  swv.  yv.stan  ,to  gast,  frighten,  afflict, 
torment':  hi  yiston  %odes  cempan  %dre  and  li$e  ,they  afflieted 
God’s  champions  with  spear  and  flame'. 

Ahd.  geist,  nom.  acc.  pl.  geista  , Spiritus , angelos'.  Das 
westgerm.  *gais-ta-  dentale  erweiternng  zu  einfacherem  * gaisa- 
, geist'.  us  ist  wieder  privativ,  also  wohl  üsgaisjan. 

usgrudja. 

Oefter,  aber  nur  in  1.  plur.  belegt,  jah  ni  wairpan  us- 
grudjans  ,xai  jar,  i-fnoxsiv,  et  non  deficere'  Lc.  18,  1.  ni  urair- 
paima  (-am  cod.  A)  usgrudjans  ,ei  l-pt,axoO(A£v,  non  deficimus' 
2 Cor.  4,  1. 

Mit  privativem  ns-  zu  ahd.  in  grutigero  ,intenta‘  (medita- 
tione)  Graff  4,  312.  Dazu  wohl  auch  ags.  qriada  swm.  ,a  bosoni, 
sinus,  gremium':  da  de  heraji  on  hira  yeadum  da  d lihhendan 
fatu  ,those  who  bear  in  tbeir  bosoms  the  everliving  vessels'. 
Bedeutungsentwickelung  vielleicht  ,busen,  herz,  mut',  daher 
usgrudja  etwa  , mutlos'. 

ushaista. 

Nur  Einmal,  jah  xcisands  at  izwis  jah  ushaista  ni  ainno- 
hun  kaurida  ,xai  zapci>v  cpb?  i(aä?  xat  yjTspTjOe!?  oi  xjcrsväpxr,;* 
c-jOcvi;,  et  cum  essem  apud  uos  et  egerem , nulli  onerosus  fui‘ 
2 Cor.  11,8. 

xishaista  also  ,egens‘  mit  privativem  us-  wie  i islifia  m.  ,ein 
gichtischer',  usfairina  swadj.  ,ein  schuldloser',  usgrudja  swadj. 
,ein  mutloser',  usxeena  swadj.  ,ein  hoffnungsloser'. 

Zu  ags.  hebst,  hist-,  -e  f.  ,violence',  hd’St  adj.  , violent,  im- 
petuous',  lex  Alam.  haistera  hanti  ,armatus‘,  d.  i.  eigentlich 
,mit  gewalttätiger  band',  ahd.  Otfr.  heistigo  biscoltan  , gewalt- 
tätig beschimpft',  Christus  von  sich  selbst,  langob.  adv.  haistan. 
Daher  iishaista  , kraftlos'.  Das  wort  hat  mit  haifsts  nichts 
zu  tun. 
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ushlaupan. 

Nur  Einmal,  ip  is  . . . ushlaupands  qam  at  Iesu  ,4  3!  . . . 
dvar rr,3ifca;  r;X0iv  sps?  xbv  ’Ir,soOv,  qui  . . . exiliens  uenit  ad  eum‘ 
Mc.  10, 50. 

Ahd.  inf.  loufan,  decl.  ze  hlauffanne  ,currere‘,  redupl. 
perf.  liuf  ( liof , liaf,  lief);  auch  swv.  loufon  und  dieses  wohl 
denorn.  von  louf  ,cursus4.  Ablautend  dazu  mhd.  lupfen,  lüpfen 
,in  die  höhe  heben4  auf  einem  nomen  * hlup-  beruhend. 

Ags.  hUapan,  hleop  mit  ursprünglicherer  bedeutung  ,to 
leap,  jump,  dance4,  aber  auch  mit  der  hd.  begriffsentwickelung 
,to  run4.  Afries.  bechlep  , sprung  auf  den  rücken4,  erläutert: 
thet  ma  ene  monne  uppa  eine  heck  hlape.  Litt,  klumpil,  klilpti 
intr.  inch.  , niederknien , stolpern4,  und  zu  den  germ.  bedeu- 
tungen  stimmend  ußklilpti  jemand  plötzlich  mit  einem  über- 
fall überraschen4,  also  etwa  über  jemand  herfallen,  jemand 
anspringen,  überrumpeln. 

Germ,  p durch  pp  aus  pn  nach  Uhlenbeck. 

uskarjan. 

Nur  einmal,  jah  uskarjaindau  us  unhulpins  wruggon  ,xa: 
h-ixrfy'jMzv/  Ix  v/j?  to3  ätaßsXsu  -x-ft2s; , et  resipiscant  a diaboli 
laqucis4  2 Tim.  2,  26. 

So  cod.  A cl.  1.  CI.  Uppström.  In  cod.  B ein  anderes 
verbum  usskawjaindau. 

Got.  *karjan  entsprechung  zu  ahd.  cheren,  ih  c.herio  ,sco- 
pare,  uerrere,  mundare4,  also  , fegen4.  Hier  im  sinne  von  ,rein 
machen,  klar  machen4  in  vergeistigter  bedeutung.  Ablautend 
litt,  ieriil , ierti  trans.  , scharren4. 

Der  ansatz  *u s-skarjan,  wenngleich  orthographisch  möglich, 
ist  völlig  überflüssig. 

usstaggan. 

Nur  Einmal,  usstagg  ita  jah  wairp  af  pus  ,sl;£As  aürsv  xai 
ßdXs  dreo  ooü,  erue  eum  et  proice  abs  te‘  Mt.  5,  29. 

Abgeleitet  wie  gaggan  und  wie  dieses  wohl  mit  gemischter 
conjugation,  formen  der  redupl.  und  der  sw.  verba  umfassend, 
also  praet.  wahrscheinlich  *staggida.  Vgl.  auch  an.  stanga,  -ada 
swv.  ,pungere4;  mhd.  Stengen  swv.  ,zur  arbeit  antreiben4. 
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*staggan  mit  ahd.  stanga  ,uectis,  clava , falanga',  nhd. 
Stange  und  stv.  ahd.  stingo  ,urgeo‘  zu  wurzel  stä,  ste  , stehen*. 

waih  jo. 

Nur  Einmal,  waihjom  pugnae'  2 Cor.  7,  5.  Tief- 

stufe in  den  verbalen  abstracten  mit  -j(on):  garilnjo  zu  rinnan, 
normalstufe  in  sakjo  zu  sakan,  dehnstufe  nicht  vertreten , also 
waihjö,  wenn  unmittelbar  zu  weihan,  mit  alter  vorgerm.  stamm- 
bctonung.  di  aber  möglich  bei  secundärer  abstammung,  durch 
ein  nomen  wdih-  oder  ein  entsprechendes  swv.  vermittelt.  Man 
vgl,  jiiubjo. 

ulaihsta. 

Swm.  -fwvia  , winkel,  ecke1,  im  besonderen  winkel  von 
stadtplätzen.  in  gaqumftim  jah  waihstam  plapjo  Mt.  6,  5.  Com- 
pos.  waihstastains  ,ixpo--c.)v;atto;  (X!0oc),  angularis  lapis,  eckstein' 
Eph.  2,  20.  Dasselbe  gemeint  ist  in  stains  . . . sah  icar]t  du 
haubida  waihstins  Lc.  20,  17  und  12,  10. 

Zu  ahd.  tcichan  stv.  ,recedere‘,  pf.  er  imo  nieht  ne  uueih, 
an.  vikja.  i caihsta  ist  ,rccessus',  wie  in  anderer,  topographischer 
fixierung  an.  vlk  f.  ,liden  bugt  af  80  eller  vand‘  als  , einsprin- 
gender busen*.  Hieher  auch  nhd.  die  weichen,  anatom.  terminus 
flir  die  einspringende  partic  zwischen  thorax  und  becken  also 
,taille‘.  Ferner  ahd.  weih  adj.,  eigentlich  ,recedens‘. 

Hieher  wohl  auch  mit  ursprünglich  präsentischem  n nhd. 
winkel,  ahd.  winchil,  trinkil  ,angulus‘,  ags.  wincel  in  o.  n.,  litt. 
wlngis  m.  , bogen,  krümmung,  meeresbucht'. 

Da  jeder  einspringende  winkel  in  umgekehrt  orientierter 
anschauung  zugleich  ein  vorspringender  winkel  ist,  so  ergiebt 
sich  in  waihstastains  und  stains  . . . du  haubida  waihstins  die 
bcdeutung  ,ecke‘. 

*waih-8ta,  anscheinend  ähnlich  gebildet  wie  ahd.  first. 
ndd.  vorst,  ags.  first,  feorst,  ai.  prfithdm  n.  ,bcrggipfel‘,  könnte 
alte  composition  mit  einem  zu  stha,  Stare  gehörigen  nomen 
sein,  wird  aber  besser  vielleicht  als  superlativische  bildung, 
suftix  ig.  *istho,  ai.  istha,  z.  b.  mvädistha,  mit  vorgerm.  vocal- 
syncope  aufgefasst.  Character  des  ai  unsicher,  aber  doch  eher 
ai  als  di. 
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wainags. 

Nur  einmal,  wainags  ik  manna  ,taXa(~wpo;  l*fü>  ävGpoz::;, 
infelix  cgo  homo'  Röm.  7,  24. 

Ahd.  i oenag  ,miser,  aeger,  infelix,  egenus',  aber  auch 
,klein'  in  uische  wenige  unde  michele,  oder  unser  suester  ist  noch 
uuinag.  Nhd.  wenig  , klein  an  zahl  oder  muss*. 

Ein  begriffslibergang  aus  ahd.  uueinön  ,flere‘  wiire  mög- 
lich nach  dem  muster  von  nhd.  kläglich  unzureichend,  wenig, 
schlecht',  eigentlich  ,was  zur  klage  anlass  gibt',  also  ,flebilis‘. 
Besser  aber  ist  die  Verbindung  mit  lett.  waina  ,die  schuld, 
das  vergehen,  das  gebrechen,  der  schade',  wainigs  adj.  , schul- 
dig, gebrechlich',  litt,  wainas  und  waina  ,der  krieg1,  aksl.  voj, 
voinü  ,krieger‘.  Die  begriffe  , krieg'  und  , schuld'  liegen  auch  in 
got.  dulgs,  an.  dolg  beisammen  (Uhlenbeck  35),  und  ahd.  tolg 
n.  ,ulcus,  nulnus',  ags.  dolg  ,a  wound,  soar',  afries.  klädolg 
, kratzwunde',  die  auf  , Verletzung'  beruhen,  gewähren  einen 
dem  wainags  nahekommenden  begriff.  Die  grundbedeutung  ist 
also  wohl  , verletzen',  woraus  Feindseligkeit,  krieg',  sowie  Rechts- 
verletzung, schuld'  und  , körperliche  Verletzung,  Schadhaftig- 
keit' auf  gleicher  stufe  entspringen. 

wainei. 

jSfeXsv,  utinani,  dass  doch , wenn  doch“,  z.  b.  jah  wainei 
piudanodedeip  ,et  utinam  regnetis,  und  dass  ihr  doch  'herrschtet 
1 Cor.  4,  8. 

Syntaktische  zusammenrückung  *wain’ei  mit  elision  aus 
wen  ja  ei  zu  wenjan  jlXiri^siv  ti‘.  Man  vgl.  aftpan  wenja,  ei  und 
andi  ufkunnaip  ,äXirfs <■>  3t,  iv.  . . .,  spero  autem  quod  usque  in 
finem  cognoscetis'  2 Cor.  1,  13.  Die  conjunction  ,dass  doch' 
ist  eingeschränkt  aus  , hoffe  ich  dass',  ähnlich  dem  rnlid.  paren- 
thetischen waene,  waen  , glaub  ich',  das  wie  eine  interjection 
, fürwahr'  functioniert,  z.  b.  das  ist  mir  waen  niht  guot  oder 
so  waen  ez  boten  nie  geschach  daz  mir  hiute  widervert. 

Das  ai  in  wainei  ist  selbstverständlich  nicht  diphthongisch, 
sondern  offenes  ae  wie  etwa  auch  in  saian , vielleicht  mit  se- 
cundärer  ktirzung  in  der  proklitischen  Stellung,  da  anders 
eine  qualitätsveränderung  gegenüber  sonstigem  e schwer  zu  be- 
greifen wäre.  Jedesfalls  ist  das  wort  syntaktisch  nicht  anders 


Digitized  by  Google 


236 


VIII.  Abhandlung:  ▼.  Grienberger. 


zu  beurteilen,  als  tcaitei  adv.  tv/sv',  z.  b.  andhof  Peilattbs : 
waitei  ik  Iudaius  im?  ,respondit  Pilatus  numquid  ego  Iudaeus 
suin‘?  Joh.  18,  35,  oder  ip  at  izwis  waitei  salja  aiji]tau  jnh 
wintru  tcisa  . . . ,aput  uos  autem  forsitan  manebo  uel  etiam 
hiemabo  . . .'  1 Cor.  16,  6,  wo  gleichfalls  der  syntaktische  wert 
des  zusammengesetzten  Wortes  auf  dem  ei,  hier  als  frageparti- 
kel  ,ob'  beruht;  also  tcaitei  ,weiss  ich  ob1,  entwickelt  zu  , vielleicht, 
etwa',  gegen  t cainei  ,holF  ich  dass1,  entwickelt  zu  ,dass  doch'. 

wairdus. 

,!jcvc;‘.  As.  werd  (nur  pl.  werdos  Hel.  2020,  gegensatz  zu 
gesti),  ahd.  in  hdswirt  , pater  familias',  afries.  hüswerda,  ags.  in 
hldford  ,brotherr‘  aus  *hldftcerd  (nicht  aus  * — ward). 

wairdus  ist  kaum  ablautend  zu  as.  ward  stm.,  bürge» 
ward  ,fUrst‘  Hel.,  das  zu  ipäv  gehört,  sondern  eher  /(ua-ableitung, 
nomen  agentis , zu  litt,  weriü,  wtrti  , öffnen  und  schliessen', 
eigentlich  , drehen'.  Also  *we'rdus  aus  *wer-tüs  ,der  beschliesser' 
als  ,der  Uber  die  Schlüssel  gebietende  herr  des  hauses'.  Vgl. 
österr.  die  beschliesser  in  , stellvertreterin  der  hausfrau,  aufseherin 
Uber  die  dienenden'.  Möglich  wttre  auch  eine  ableitung  aus  *wer 
sprechen'  als  , Sprecher'. 

wairilos. 

Nur  zweimal,  in  anparaim  razdom  jah  wairilom  an)n- 
raim  ,sv  £T£pofÄ.wi30t?  zoti  Iv  /»(Xssiv  cT^püiv,  in  aliis  linguis  et 
labiisaliis'  1 Cor.  14,  21.  wairilom  ,toi;  -/eO.ei’.v,  labiis'  Mc.  7,  6. 

Der  themacharakter , ob  ö oder  ön,  aus  dem  2mal  be- 
legten dat.  pl.  des  got.  Wortes  nicht  ersichtlich,  wohl  aber  als 
0 anznsetzen  wegen  des  ags.  nom.  pl.  fern,  welere,  weolure  neben 
gewöhnlicherem  masc.  weleras,  weoloras,  sg.  tceler,  weolor,  -es 
,a  lip‘.  wairila  stf.  ist  concretum  auf  -il,  der  katcgorie  der 
geriltbezeichnungen  angehörig,  wie  sluzzil  u.  dgl.,  zu  griech. 
*Fäp,  hom.  s’p (o  ,sage',  ai.  vratdm  , gebot',  elisch  rperrpz  , Verab- 
redung' (got.  noch  in  waurd,  lat.  verbum,  apreuss.  in  war-sut 
,lippc‘  enthalten)  mit  der  bedeutung  , sprechwerkzeug'.  Das  got. 
wort  könnte  auch  plur.  tantum  sein. 

waldan. 

Red.  verbum  cum  dat.  ,äpziw‘  (tUchtig,  stark  sein),  garda 
waldan  .oizoäsoxsTeiv'.  Bedeutung  des  got.  verbums  ,ualenteui  esse'. 
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Dazu  ags.  weald  adj.  ,powerful,  mighty',  mid  dcere  tcenl- 
destan  (lufe)  ,fcrucntissimo  arnorc'  und  weald  adv.  conj.  ,per- 
liaps,  may  bc,  in  case‘. 

walus. 

,piß8e;,  stab‘,  nur  einmal  belegt.  Ace.  pl.  waluns  Le.  9,  3 
als  ,rei8estab‘  gemeint. 

Ursprünglich  ,drehholz‘  zu  litt,  apwalüs  , eirund',  über- 
tragen auch  , reinlich'  (aus  , glatt“),  apwalümas  abstractum  die 
kugel-  oder  walzenförmigkcit.  Ahd.  in  wurz-ala  swf.  ,radix“, 
ags.  u-yrt-walu  f.,  wyrt-wala  awm.  dasselbe;  eigentlich  wie  unser 
, wurzelstock'. 

wavim. 

jOTtlXs;,  macula'.  Nur  einmal.  Gen.  pl.  wamme  Eph.  5,  27. 
Genus  nicht  ersichtlich.  Dazu  die  adj.  gateamm»  ,xotvi?,  unrein' 
und  unwamm8  ,äv(o]xs;,  äsriX o;,  fleckenlos,  untadelhaft' , das  ab- 
stractum unwammei  und  das  swv.  anawammjan  ,gu)p.cTv‘. 

Ags.  tcamm,  -es  mn.  ,a  spot,  mark,  blot,  stain,  livor, 
naevus,  filth,  impurity',  adj.  wamm  ,foul,  evil  . . .',  afries.  warn 
,makel,  fehl',  i cema  , beschädigen'  und  wimelsa  neben  wlemmelsa 
, Verletzung',  wlemma  , verletzen',  auch  wlitewimeUa  und  wlite- 
wlemmelsa  , entstellende  Verletzung,  Verunstaltung'  nebeneinander. 
Doubletten  mit  und  ohne  l wie  me.  splot  neben  spot  , fleck'. 

*watnma  aus  *wa-mna-  ist  medioparticipiale  bildung,  viel- 
leicht zusammengehörig  mit  got.  wans , ai.  finde  , ermangelnd', 
griech.  suvte  dasselbe,  grundform  * dua-n-, 

wand  us. 

Nur  einmal,  wandum  usbluggwans  was  ,£paß5(i9r(v , uirgis 
caesus  sum'  2 Cor.  11,25. 

pißäss  1.  ,rute,  gerte,  stab',  2.  , stock  zum  schlagen', 
demnach  paßJfi;<i>  ,mit  dem  stocke  schlagen'.  Das  got.  wort  zu 
litt,  wdnta  1.  der  badequast,  2.  Sprengwedel  als  liturg.  gerät. 

wars. 

Einmal,  warai  sijaima  ,vifc<i>| i£v‘.  Dazu  warei  ,Ttav®up fla‘. 
Ahd.  giuuar  ,prouidus,  uigiians',  wozu  mit  dentalem  sufflx 
warta  f.  ,speculatio,  custodia',  comp,  hovawart,  kirihwart  u.  a. 
Got.  in  daurawards,  so  nom.  sg.  Joh.  10,  3. 
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Zu  griech.  ipcto)  ,sehe‘.  Gerra.  *i caraz , got.  nicht  mit 
a-apocope,  sondern  wars  anzusetzen. 

waurdahs. 

Nur  öinmal.  dkei  us  airpni  was  jah  us  waurdahai  wistai 
rodjands  , tarnen  de  terra  erat  et  ex  uerbali  natura  loquens' 
(so  übersetzt  bej  Massmann)  Skeir.  44.  Die  ganze  stelle: 
,.  . . doch  war  er  aus  erde  (nämlich  der  heilige  oder  prophet, 
der  die  gerechtigkeit  verkündigte)  und  bediente  sich  der  rede 
im  wesen  des  wortsinnes.  Aber  der  vom  himmcl  gekommene 
(nämlich  Christus),  wenn  er  auch  eingeleibt  zu  sein  schien, 
ist  doch  über  allen  und  was  er  sah  und  hörte  das  bezeugt  er, 
und  dieses  Zeugnis  nimmt  keiner  hinweg'. 

waurdahs  ist  nicht  collectivische,  besitz  anzeigende  ab- 
lcitung  gleich  bamahs  ,mit  hindern  gesegnet',  stainahs  ,mit 
steinen  besät',  bairgahei  ,gcbirge‘,  *durahi  ,das  erdrcich',  son- 
dern bahuvrihische  composition  mit  aha  ,sinn,  verstand',  also 
waürd-ahs  nicht  , wortreich',  sondern  ,den  wortsinn  habend,  im 
wortsinne  verstanden,  wörtlich'. 

waurkjan. 

,!vepvstv  tt,  IpY^eoÖal  xt,  sotetv  n‘.  Praet.  waurhta. 

Ahd.  uuurchen,  praet.  uuurahta,  uuorhta,  ags.  wyreean , 
worhte,  an.,  isl.  yrkia , orti ; urnord.  uorahto.  Ablautend  hiezu 
ahd.  uuir/cen,  as.  wirkean,  praet.  warhta,  ags.  wercan,  tceorcea n, 
afries.  werka,  tvirka , wirtsa,  praet.  wrochte,  an.,  isl.  v-erka , 
verkad.  Ferner  das  neutrale  nomen  ahd.  werahe , tut  er  k ,opus, 
operatio,  materin',  as.  werk  .tat,  tagewerk,  mühsal,  not',  ags. 
weorc  ,werk  als  handlung  und  als  ausgeführtes',  auch  , sch  merz, 
kummer,  bedrängung',  afries.  werk,  wirk,  an.,  isl.  verk  ,arbcit, 
werk*.  Ablaut  a in  ags.  weere  m.  , schmerz',  an.,  isl.  verkr , 
oerkjar,  pl.  verkir  dasselbe. 

Zum  e-ablaut  griech.  spfsv  ,wcrk‘,  ,ich  arbeite', 

zum  n ablaut  copY«,  SpY avev  , Werkzeug',  SpYisv  , heilige  handlung', 
äpY£o>v  ,der  heilige  handlungen  verrichtende  priester';  cpYiu 
,von  feuchtigkeit  und  Säften  schwellen,  strotzen',  ip'rt  Gemüts- 
art, zorn',  als  ,arbeit  der  psycho'. 
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weinabasja. 

So  nom.  pl.  in  passivischer  construction  des  got.  textes 
gegen  aec.  pl.  .msuXi:,  uuas‘  mit  activischer  im  griech.  und 
latein.  texte.  Mt.  7,  16;  ebenso  nom.  pl.  gegen  ,orafoX^v,  uuam1, 
wo  ausserdem  das  accusativobject  des  griech.  und  latein.  textes 
singularisch  erscheint  in  Lc.  6,  44.  Nur  diese  zwei  stellen. 

Das  compositum  ist  möglicherweise  plurale  tantum  , Wein- 
beeren'. *-ba*i  , beere“  gehört  vielleicht  zu  litt,  bdsas  adj.  ,bar- 
fuss1,  ahd.  bar , flect.  barer  ,nudus,  nackt,  bloss1,  wozu  houbet- 
pari  ,calvitium‘,  giparbn  ,detegere‘. 

*-basi  , beere1  wäre  demnach  etwa  die  nackte,  nicht  in 
hüllen  gekleidete  frucht:  ,die  nacktfrucht1  im  gegensatz  zu 
stein-  und  schotenfrüehten. 

weinul». 

Zweimal.  ,szpe;vo;,  uinolentus1  1 Tim.  3,  3 und  Tit.  1,7. 
Nominales  adj.  aus  wein  stn.,  entlehnt  aus  lat.  ulnum  in  vor- 
ulfilaniscbcr  zeit,  offenbar  gleichzeitig  mit  lein,  lat.  ltnum. 
Spätere  entlehnung  hätte  eher  ein  swn.  auf  -ö  ergeben  wie 
aiwaggeljo : euangelium. 

Entlehnung  des  lat.  Wortes  aus  griech.  olvo;,  *rcivsc  setzte 
dialectische  monophthongierung  *rövos  voraus  (vgl.  büot.  in- 
schriftlich u für  oi)  und  Hesse  den  genuswechsel  unerklärt. 

Da  got.  weinuls  nicht  verbaler  herkunft  sein  kann,  ist 
zu  schliessen,  dass  auch  die  übrigen  adj.  dieses  typus:  slahals, 
var.  slahuls  cod.  A,  und  sakul»  in  1 Tim.  3,  3,  ebenso  slahals 
in  Tit.  1,  7,  sowie  skapuls  1 Tim.  6,  9 nicht  von  slahan,  sakan, 
skajjan,  sondern  von  * lahs , *saka  stf.  und  einem  substantiv 
*skap-  herzuleiten  sind. 

teiduwairna. 

Einmal,  ni  leta  izwis  widuwairnans  ,oüx  itfijoM  cp- 
fxvobf,  non  relinquam  uos  orphanos1  Joh.  14,  18. 

Zu  widuwo  ,/iipa1  als  , witwensohn1  (Kluge)  mit  erua-suffix, 
dessen  grundlage  das  er  der  ig.  verwantschaftsnamcn  ist.  Die 
ableitung  ist  von  einem  lat.  paternus,  matemus  entsprechenden 
germ.  verwantschaftsadjective  aus,  wie  etwa  ags.  faidern  neben 
feedren,  übertragen. 
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wigadeina. 

Nur  einmal,  af  wigadeinom  ,äzi  TptßiXwv,  de  tribulis*  Mt.  7, 
16.  Die  inhaltlich  gleiche  stelle  Le.  6,  44  hat  dafür  us  paumum. 

Compos.  *tciga-deina  unwahrscheinlich,  das  wort  ist  wohl 
eher  als  ableitung  teigad-eina  zu  fassen  und  zwar  als  Substan- 
tivierung eines  adj.  auf  -eina.  Man  vgl.  die  Substantivierung 
des  adj.  * silbawiljis  in  2 Cor.  8,  3 silbawiljos  ,aiOat'pr:o[,  uolun- 
tarii‘,  oder  das  neutr.  fadrein  eig.  ,paternum‘  (genus).  Der  an- 
scheinend ähnliche  dat.  pl.  unkaureinom  2 Cor.  11,9  statt  zu 
erwartendem  *unkaureinim  ist  nicht  vergleichbar,  da  wigadeinot 
nach  seiner  bedeutung  kein  verbales  abstractum  sein  kann, 
sondern  ein  concretum. 

Das  got.  wort  für  ,tribulus‘,  also  eigentlich  substantiviertes 
adj.,  könnte  wohl  eine  bildung  wie  nhd.  Wegerich  sein,  zu  wigs 
gehören,  und  wie  framajwis  , fremd*  zu  fram  durch  eine  bildung 
*wigap-  vermittelt,  ,am  wege  befindlich,  uialis'  bedeuten.  Com- 
posita  mit  weg-  in  nhd.  pflanzennamen  bei  Nemnich  3,  63f>  ff. 
wegbreit , wegdistel,  wegetritt,  Wegwarte  u.  a.  — Aber  nhd.  wege- 
dorn  ,rhamnus  catharticus*  weist  wegen  seiner  nebenformen 
wehedorn,  weichdom,  wiedorn,  dän.  vigretom,  schwed.  (Oland.) 
vigeltom,  deutsch  auch  , stechdorn'  (die  zweige  des  Strauches 
endigen  in  einen  gerade  stehenden  spitzigen  dorn  Nemnich 
2,  11 44 ff.),  wozu  auch  mhd.  weheldom  gehören  wird,  auf  die 
sippe  von  weihan  .p-x/esOac,  so  dass  wehedorn  wohl  ,dcr  wehr- 
hafte dorn'  sein  wird.  Demnach  wird  *wiga]>-  substantivisch 
und  concret  , spitze,  Stachel'  und  wigadeina  die  stachclbewehrte 
pflanze  sein. 

wigana. 

Einmal,  aippau  hwas  piudans  gaggands  stigqan  wipra 
unparana  piudan  du  icigähia.  niu  . . . (clarissime  Uppström) 
t {?  ßzstXeü?  wopeuopisvo;,  £*£p<.>  ßao’.XsT  cupißaXelv  £ts  zoXsjisv,  aut  quis 
rex  iturus  committere  bellum  aduersus  alium  regem'  Lc.  14,  31. 
Die  got.  stelle  wörtlich:  ,oder  welcher  könig  darangehend  zu 
stossen  gegen  einen  andern  könig  zum  kämpfe  . . .'. 

Uppström  wollte  *wigan  als  infinitiv  ,commouere‘  und  * na, 
gleich  ahd.  na  partikel  Graff  2,  968  ff.,  trennen.  Aber  der  ge- 
brauch des  enklitischen  ahd.  na  in  der  festen  Verbindung  ne... 
na  ,nonne‘  ist  ganz  anders  als  hier  vorausgesetzt  würde. 
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du  ist  mit  dem  aec.  construiert  mit  der  Bedeutung  der 
richtung  und  i cigana  ein  starkes  femininum,  abstractum  auf  -nü, 
,pugna‘  zum  stv.  iceihan. 

Die  consonantenverdopplung,  rein  orthographisch  in  allh 
cod.  A für  alh  Le.  2,  46  und  auhsunnx  1 Cor.  9,  9 für  *auhsuns, 
ist  hier,  wo  sie  übrigens  nur  angedeutet  ist,  vielleicht  aus  der 
zeilentrennung  zu  erklären,  oder  aber  wie  die  beiden  ange- 
führten fälle  zu  beurteilen.  Unbedingt  ist  sie  aber  als  rein 
graphischo  erscheinung  zu  betrachten. 

wiko. 

Nur  Einmal,  in  wikon  kunjis  seinis  ,äv  ttj  'i;£t  -rij$ 
txuzoO,  in  ordine  uicis  suae‘  Lc.  1,  6. 

Ahd.  i cehha,  nhd.  icoche.  Verbalabstractum  mit  tiefstufe 
zu  as.  wikan  , Weggehen',  nhd.  weichen  im  sinne  von  ,ablaufcn, 
verlaufen' ; wiko  ist  ,cine  ablaufende  reihe  von  tagen'.  Dazu 
auch  ahd.  uuehsal  mn.,  neutrale  *Zo-ableitung , ,commutatio, 
uicissitudo,  commercium',  ags.  mit  secundäreni  r-einschub 
wrixl,  -e  f.  , change'.  Finn.  viiko  f.  ,hebdomas‘  Thomsen  184 
scheint  auf  eine  germ.  nebenform  *wlko  mit  langem  vocal  hin- 
zuweisen. 

wiljahaljyei. 

^poiuKToXr^la,  wposuXiot?'  setzt  ein  adj.  *wiljahalps  voraus, 
wörtlich  , geneigten  willen  habend',  zu  ags.  heald  adj.  ,bent,  in- 
clined',  an.  hallr  (mit  ll  < lp),  ahd.  hald,  flect.  holder  , pronus' 
und  compp.  uohald  ,procliuus‘,  üfhald  ,erectus‘,  anahald  ,ac- 
cliuis',  framhald  , pronus',  zuohald  ,futurus‘,  ags.  nihold  ,prone, 
prostrate'. 

Wiljarip8. 

Die  lesung  Wiljarip  in  der  4.  got.  Unterschrift  der  ur- 
kunde von  Neapel  (so  alle  ausgaben)  ist  ungenau.  Das  facsi- 
mile  von  Massmann  (Die  got.  urkunden  . . . Wien  1838)  taf.  2 
zeigt  eine  deutliche  ligatur  von  got.  p mit  s,  und  zwar  ist  es 
das  in  der  cursive  dieser  got.  Unterschriften  überhaupt  auf- 
tretende aus  dem  griech.  2 abgeleitete  got.  *,  das  mit  dem 
linken  aufsteigenden  ast  des  p zu  einer  ligatur  verschmolzen  ist. 

Eine  täuschung  ist  ausgeschlossen;  die  übrigen  p dieser 
Unterschrift  in  faurpis,  pairh,  mip , wairp  zeigen  rechts  einen 

äitxangsbor.  <1.  pbil.-bist.  CI.  CXLII.  ßd.  8.  Abh.  16 
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offenen  aufsteigenden,  links  einen  an  den  hauptstab  sich  an- 
lehnenden , einfachen  bogen.  Massmann  bildet  die  ligatur  }>s 
s.  15  seiner  Veröffentlichung  sogar  im  drucke  nach,  liest  aber 
consequent  wiljarip,  da  ihm,  wie  er  col.  24  ausführt,  dieselbe 
eine  correetur  von  * zu  p zu  sein  schien.  Von  einer  correctur 
ist  aber  gar  keine  rede  und  dem  namen  gebührt  auslautendes  *. 

wilpeis. 

wilpeis  alewabagms  ,ävpi£Xato;  oleaster'  Röm.  11, 17. pis  tcilpji « 
alewabagmis  ji-fpieXalou,  ex  oleastro1  Köm.  11,24.  milip  haipitcisk 
acc.  ,geXi  ä-fpiov,  mel  siluestre'  Me.  1,6:  randglosse  dazu  i cilpi. 

iypto?  (zu  ä-fpe;  ,ager,  land‘  als  gegensatz  zur  Stadt)  1.  auf 
dem  felde  lebend,  im  naturzustande  befindlich,  2.  von  raub- 
tieren  ,wild,  grausam',  3.  unbebaut.  Ebenso  die  begriffsent- 
wicklung  bei  ags.  wilde  adj.  ,agrestis,  non  cuitivated,  not  tamed1 
u.  s.  w.  — Auch  ahd.  wildi  ,siluaticus,  agrestis,  ferox‘,  daher 
uuildi  honag  ,mel  siluestre1,  wildi  olepoume  ,sycomoras'.  Dazu 
ein  «-stamm  ags.  wilder  n.  ,a  wild  beast',  ahd.  mit  uuildirum 
,cum  bestiis'  Tat.,  sowie  ein  ro-adj.  in  ahd.  Wildarbah  a.  947 
der  Wilderbach  pag.  Ilasscga.  Ein  subst.  wild-  im  o.  n.  Wil- 
dium  9.  jh.,  in  Wildi « 964,  Wilda  967  , Weiden'  in  Ostflandern. 

Ursprüngliche  bedeutung  des  substantivums  ,haide,  feld, 
wald',  germ.  *weld-,  *welp-  etwa  als  gestrüppe,  husch  zu  litt. 
weliit,  welti  trans.  , walken,  verwirren,  verschlingen',  weliüs  retl. 
sich  verwirren,  verfilzen. 

Ablaut  mit  wald  nicht  ausgemacht  aber  wahrscheinlich. 
winpiskauro. 

Nur  einmal.  ,zrjov,  uentilabrum'  Lc.  3,  17.  Worfschaufel 
zum  reinigen  des  ausdrusches  von  der  sprcu. 

Mhd.  schor  f.  ,pala‘,  synon.  mit  schüfel  und  bickel,  aber 
auch  gepaart  und  daher  ungleich  in  born  mit  schüfeln  unde 
schorn.  Spitzhauo,  Werkzeug  zum  reinigen  des  zu  bauenden 
erdbodens,  zu  mhd.  schiuren,  schüren,  ndrh.  schuiren,  schwed. 
skura,  afrz.  escurer,  it.,  mlat.  scurare  entlehnung  aus  dem  germ. 
Hieher  wohl  auch  aisl.  skyrr  ,clarus‘. 

Mhd.  schor,  got.  -skauro  (fern,  wegen  des  belegten  acc. 
sg.  -skauron)  tiefstufe  zu  schiuren  mit  bedeutung  wie  in  lat. 
,mundare‘. 
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winpi-  (gegen  consequentes  d in  den  belegen  von  winds, 
a-stamm  ,uentns‘)  mit  ahd.  winta  f.  ,flabrum,  fiabellum,  fitcher, 
wedel',  uuinda  ,flabrum,  uentilabrum'  (worfschaufel),  uuinton 
,uentilare‘,  scheint  eine  concretbildung  *wenpjo  oder  *wenpja-, 
ahd.  aber  wol  swf.,  zu  erweisen. 

wlizjan. 

Nur  einmal,  ak  leih  mein  wlizja  jah  anapitoa  ,äXX’  few- 
Trixiu)  (varr.  & jzoicecüiw)  jjtsu  ts  sC> na  *ai  Js'jXar'wfw.  sed 

castigo  corpus  meum  et  in  seruitatem  redigo'  1 Cor.  9,  27. 

Keine  rede  von  der  in  den  Wörterbüchern  angegebenen,  aus 
der  sinnwidrigen  lesart  inc-bKualju)  geflossenen  bedeutung  , schlagen' 
oder  ,ins  gesicht  schlagen';  es  ist  ja  an  der  bezüglichen  stelle 
25 — 27  vom  training  des  Wettkämpfers  die  rede,  der  seinen 
leib  in  strenger  zucht  halten  muss,  und  das  verbum  bedeutet 
, streng  halten'  vermittelt  durch  , beaufsichtigen',  wlizjan  ist  dem- 
nach vielleicht  denominativen  Ursprunges  aus  vorgerm.  * wlidsd-, 
* icluo-,  got.  *wliza-  aus  *wlhd - zu  ags.  wlitan,  etwa  mit  dem 
werte  eines  part.  porf.  , beaufsichtigt',  kann  aber  auch  auf  einen 
zum  verbalstamme  *i vlit  parallelen  stamm  * teils  bezogen  wer- 
den, wozu  man  *hris  neben  *hrip  vergleiche.  Ebenso  bezieht 
sich  das  anapiwan  der  stelle  auf  das  gefügigmachen  des  leibes 
durch  systematische  Übung  zum  wettlauf  und  fechten. 

toods. 

jäatjisviiJcpisvo;,  JatjaovciOs!;';  wo  da  wisan  ^aijasv^eiOai'. 

Partie,  ableitung  mit  ablaut  * wö-  in  waiwoun  windos  Mt.  7, 
25.  27,  perf.  von  waian ; griech.  in  äono;  m.  , flocke,  schäum'. 

Acc.  sg.  pana  wodan  ,tsv  Jatgovi^ijisvov'  Mc.  5,  15  setzt 
ein  swm.  >a  woda  voraus,  vielleicht  substantiv,  vgl.  ahd.  imioto 
Georgsl.  etwa  ,tyrann‘.  Dazu  as.  Wodan,  ags.  Wdden,  ahd.  Wuo- 
tan,  an.  Oitinn,  germ.  *1  Vödanaz,  eine  bildung  wie  got.  piudans 
zu  piuda , oder  kindins  zu  gens,  gentis,  als  ,herr  der  windgeister 
oder  dämonen'.  Begriffsentwicklung  von  wöds  also:  , stürmisch, 
besessen,  verrückt'. 

wopjan. 

Swv.,  reichlich  belegt.  ,ßsäv,  rufen',  absolut  und  wopjan 
du  cum  dat.  ,zu  jemandem  rufen'.  Auch  cum  acc.  ,f(i>vsiv  -uva, 
jemanden  rufen',  oder  ,rps;stuv£iv  -tvt,  jemandem  zurufen',  oder 

16* 
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cum  dat.  xivf  ,zu  jemandem  rufen*.  Dazu  die  composita  ufwopjan 
absolut  ,aufschreien‘  und  atwopjan  trans.  jemanden  herbeirufen*. 

Mit  dem  werte  des  intransitivums  entlehnt  norw.  lapp. 
vuobam,  inf.  vuoppat  ,exclamo,  plangorem  magnum  edo*  (Thom- 
sen),  entsprechend  isl.  oepa  ,to  cry‘,  afries.  wepa  , schreien*. 
Einseitig  eingeschränkt  auf  , klagendes  ausrufen*  ags.  wipan, 
woepan  redupl.  und  sw.  ,to  weep,  wail,  mourn,  lament*  und  ahd. 
uuuofen , uuuafan  red.  und  sw.,  prät.  uuiof,  uuiaf  und  uuofia 
uuofßta  ,flere,  plorare,  plangere,  lacrimari*;  ebenso  as.  tcopian, 
biwopian  red.  , wehklagen,  jammern*  und  , beklagen,  bejammern*. 

Dazu  ein  nomen  an.  6p  n.  ,clamor‘,  ags.  wdp  m.  zumeist 
, wehschrei*,  aber  neutraler  bedeutung  noch  in  feldwöp,  herewöp 
das  ,feldgeschrei*  (Bosw. -Toller  1264),  ahd.  uuuof  m.  ,fletus, 
planctus*,  as.  wbp  m.  ebenso  .jammerruf,  laute  klage*. 

Der  bedeutung  von  got.  atwöpjan  schliesst  sich  an  lett. 
wäbiju,  wählt  ,vor  gericht  fordern,  citieren*,  d.  i.  ,zu  gericht 
rufen*.  Einseitige  entwicklung  von  , rufen*  zu  , locken*,  ver- 
mittelt durch  ,mit  zuruf  anlocken,  mit  lockrufen  kirren*  zeigen 
litt.  £emait.  wobiju,  wobyti  trans.  , anlocken*  und  die  slavischen 
Vertretungen  poln.  wabid,  fiech.  vdbiti,  russ.  vdbiti  (jägersprache) 
, anlocken*,  wozu  öech.  vdbec  m.  , Vogelsteller*,  russ.  vdbilo  n. 
(jägersprache)  ,der  lockvogel*  u.  anderes. 

Dem  germ.  nomen  scheint  zu  entsprechen  öech.  vab,  -u 
m.  ,das  locken*  und  poln.  wob'  ,die  lockpfeife*. 

wopeis. 

Zweimal,  unte  Xristans  dauns  sijum  toopi  gupa  in  paim 
ganieandam  jah  in  paim  fraqistnandam  ,2xi  XpicxsO  siauäta  isjiiv 
x<I>  Oeö»  Iv  Toi?  so^opivoi?  h xei;  «roXXupiivet?,  quia  Christi  bonus 
odor  sumus  deo  in  his  qui  salui  fiunt  et  in  his  qui  pereunt*  2 Cor. 
2, 15.  du  daunai  wopjai  ,ei$  2qj.r,v  c6o»8(a?,  in  odorem  suanitatis* 
Ephes.  5,  2 von  dem  gott  wohlgefälligen  geruche  des  rauch- 
opfers  gesagt.  — e&wSfa  ,wohlgeruch,  pl.  räucherwerk*. 

Dazu  as.  Hel.  1201  feng  im  wödera  thing  ungefähr  ,er 
ergriff  bessere  dinge*  von  einem  zu  Christus  bekehrten  gesagt 
Ags.  wdpneis  ( uoednisie ) jenitas,  suauitas*. 

Wurzelgestalt  *»y»t-,  germ.  nebenform  zu  got.  iw 

,gut*  aus  *»#»*,  und  dazu  wohl  das  element  *iupa-  im  got.  p.  n. 
Eutharicus. 
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wraton. 

,rspeü(jpu',  StsSeiü)  ,in  bewegung  setzen'  (irsps?  ,weg‘),  durch- 
reisen' (cJi?  ,weg‘).  Dazu  das  abstractum  wratodus  iJo^opta'. 

An,  rata,  -ad  1.  ,fare  afsted  eller  omkring',  2.  ,trseffe, 
finde,  stede  paa  noget',  3.  falde  ned‘.  ratan  f.  ,fald;  i synd'. 

Dazu  ablautend  ahd.  rdzi,  flect.  rdzer  ,rapidus‘,  in  zweiter 
linie  ,ferox,  rapax'.  räzaheit  ,proteruitas‘  (proteruus  ,ungestUm, 
heftig'),  rdzi  ,rabida  ira‘,  mhd.  raeze,  rdze,  md.  reze. 

wrikan. 

Stv.  jSuixsiv  Ttvi'.  Jtwxto  ,in  schnelle  bewegung  versetzen, 
forttreiben'  daher  , verfolgen'  gleich  ,vor  sich  hertreiben'. 

Zu  griech,  pifyvyjit,  wurzel  * fpsr',  ,reissen,  sprengen',  beson- 
ders auch  eine  schlachtreihe  auseinandersprengen ; vgl.  die  p.  n. 
'Prjijzvwp,  *P»)§{|x«x®?.  Daher  wraks  ,ciwy.ir^,  Verfolger',  wrekei 
persecutio',  d.  i.  als  erlittene  (nicht  ausgeübte)  z.  b.  tn 
i crekeim  2 Cor.  12,  10,  eigentlich  , zustand  des  zersprengtseins'. 
Specifisch  kriegerische  begriffsreihe. 

Zum  stm.  wraks  (so  nora.  sg.  1 Tim.  1,  13):  ags.  godwrac, 
-tcrec  adj.  ,impious‘,  eigentlich  ,gott  verfolgend'  und  godwreenis 
f.  ,impiety‘,  sowie  mit  passivischer  aus  ,improbus,  böse,  schlecht' 
entwickelter  bedeutung:  afries.  wrak  adj.  , beschädigt'. 

writs. 

Nur  Einmal,  witodis  ainana  writ  ,xo3  väpwj  pifatv  xspaiav, 
de  lege  unum  apicem'  Lc.  16,  17.  Vom  geschriebenen  gesetze 
gesagt.  Ahd.  riz  ,apex,  iota',  dat.  pl.  rizzin,  acc.  rizzi  ,charac- 
teres  (literarum),  notas,  sulcos'. 

Ablautend  hiezu  urnord.  wraita  acc.  ,inscriptionem‘,  an. 
reitr  m.  ,rids,  fure,  fordybning  som  gjorcs  med  et  skarpt 
redskab  ved  at  rita'.  Ahd.  reiz  m.  ,linea,  nota',  reiza  f.  ,Iinca‘ 
und  reiz  ,ulcus  (auch  dieses  deutlich  zu  reissen  wegen  des  im 
glossar  sogleich  folgenden  festes  uel  lues  stramilon  edho  rizzi 
Die  ahd.  gl.  1,  268). 

wripus. 

Nur  einmal,  jah  rann  sa  wripus  ,xai  Sipperjsev  rj  äyO-r,, 
et  impetu  abiit  grex'  Lc.  8,  33.  Von  der  schweinehcerde  gesagt, 
die  sich  in  das  mecr  stürzt. 
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VIII.  Abhandlung:  v.  öricubergor. 


Hiezu  ablautend  diin.  vraad , en,  ,eine  heerde  Schweine* 
= 12  stück,  mit  aa  aus  ai  wie  in  baade  , beide*,  oder  vaag 
, krank*,  nhd.  weich.  Ebenso  ags.  wrtkd , wrdd  m.  1.  ,band, 
binde*,  2.  ,bündel‘,  3.  ,bande,  schaar,  heerde*  zum  stv.  wripan 
, drehen,  binden,  verbinden,  fesseln*,  ahd.  kiridan  ,contorquere*. 

Den  vocal  des  got.  Wortes  t enthält  auch  das  mit  i-suffix 
weitergebildete  an.  ridull  in.  ,hob,  skare*:  mikill  manna  ridull 
,populus  multus*. 

wrohjan. 

//.«»ifspElv  Ttvsc,  StaßxX'Astv  xtvd  uvi,  anklagen,  beschuldigen*, 
compos.  frawrohjan  , verleumden*;  denominativ  zu  wrohts  f.  juitt,- 
fopia  ,anklage*. 

Dazu  ablautstufe  a im  got.  p.  n.  Oüpaiat?  Proc.,  (Jraio 
Marcell.,  neffc  des  Witigis  (538 — 40),  d.  i.  * Wragja. 

icruggo. 

’-z-'iz  schlinge*.  Nur  einmal  tu  unhulpim  wruggon  2 Tim. 
2,  26. 

Zum  stv.  ags.  wrin^an,  wran%,  wrun^on,  wrun%en  ,to  wring*, 
ahd.  ringan,  nhd.  ringen,  wruggo  ist  , geknüpfte  schlinge*.  Ab- 
lautende nominalbildung  dazu:  ags.  wrang,  isl.  rangr  ,wrong‘, 
eigentlich  ,contortus*. 

Dazu  litt,  rengiüt,  reftktis  refl.  ,sich  schwerfällig  bücken, 
biegen,  krümmen*,  rangaü,  rangyti  trans.  ,ein  ankertau 
krümmen*  d.  h.  ,in  ringe  legen*.  Die  littauischo  sippe  mit  «»• 
Verlust  wie  in  raitaü , raityti  trans.  , vielfach  rollen,  wickeln, 
krampen,  winden*  gegen  germ.  *wraipa-  eigentlich  ,contortus* 
zu  ags.  wridan  , torquere*. 

toulan. 

Nur  dinrnal.  ahmin  wulandatis  rvejjj.aT’.  £eovxe?,  spiritu 
feruentes*  Köm.  12,  11. 

Unsicher  ob  sw  v.  der  ai-classe  oder  stark  ablautendes  verbum. 
Im  zweiten  falle  wulan  mit  tiefstufe  im  prilsens  gleich  trudan. 

Dazu  ahd.  uralo  adv.  ,tepide‘,  wali  f.  ,tepor*  und  vielleicht 
als  s-doubletten  as.  swoli  , schwül*  und  ahd.  sicilizön  ,calere,  arere*. 

wund». 

Nur  einmal,  jah  haubip  wundan  brahtedun  (pana  anpa- 
rana  skalk ) .xixstvsv  iy.^dt.alwaaci , et  illum  in  capite  uulne- 
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rauerunt'  Mc.  12,  4.  Wohl  eigentlich  compositum,  swm.  adj. 
haubipwunda  zu  as.  swf.  hbbilwunda. 

wund»  ursprünglich  nicht  ,uulneratus‘,  sondern  ,contortus‘ 
(körperlich)  zu  * mindern  stv. 

Der  ausdruck  geht  ursprünglich  auf  gliedmassen,  die 
durch  traumatische  besebädigung  ausser  gebrauch  gesetzt  sind. 

loulpus. 

So  nom.  sg.  wulpus  Mt.  6,  13,  dat.  sg.  in  allamma  wulpau 
Mt.  6,  29,  daher  generis  masculini.  Zahlreiche  belege;  ent- 
sprechung  im  griech.  texte  immer  ,8 s;a‘,  d.  i.  , Vorstellung, 
meinung,  einbildung,  traumerscheinung'  (zu  Bsxcto  , scheinen, 
den  anschein  haben'). 

Das  got.  wort  etymologisch  gleich  lat.  uultus,  -üs  in.  (neben 
uultum  n.)  ,gesicht8ausdruck,  das  aussehen,  die  gestalt' : <it-ab- 
stractum  zu  lat.  uölo,  uelle  , willens  sein , begehren , wollen'. 
Grundbedeutung  des  lat.  Wortes  ,der  im  äussern  sich  spiegelnde 
ausdruck  des  wollens'.  Das  got.  wort  früh  vergeistigtes  ab- 
stractum  mit  der  bedeutung  ,gloria,  herrlichkeit',  d.  i.  entweder 
,hohe  miene'  als  zur  schau  getragenes,  oder  ,holie  meinung, 
hohe  Schätzung'  als  entgegengebrachtes. 

Für  das  zweite  spricht  got.  i culpags  ,äv?o;ic,  SsäaSasgivs 
r.zfii s;oc‘,  da  auch  IvSsEs;  von  dem  begriffe  der  gehegten  hohen 
meinung  ausgeht,  t culpus  also  wohl  ursprünglich  und  eigentlich 
,das  wollen'. 

Andere  bildung  /jra-abstractum  aus  der  identischen  wurzel- 
gestalt ags.  wuldor , -ur,  -er  n.  ,glory‘,  mit  tiefstufe  in  ge- 
schlossener wurzel  wie  in  maurjrr  Und  dieses  neutrum,  got. 

* wuljir,  doch  wohl  in  ni  teaiht  mit  wul  jrris  ist  cod.  B cl.  (uml|| 
prais  cod.  A cl.)  Uppström  ,5ÜSev  gst  S'.a^spst,  (ab  bis  autem  . . .)  nihil 
mea  interest'  Gal.  2, 6,  mit  allerdings  merkwürdiger,  scheinbar  der 
fern,  t-declination  angehöriger  genitivendung  in  cod.  A.  Der 
comparativ  eines  adj.  ist  einmal  belegt  in  niu  jus  mais  icul- 
prizans  sijup  paim  ,o 5y_  igit;  jjiäV/.iv  Stafipsts  aÜTÜv,  nonne  uos 
magis  pluris  estis  illis?'  Mt.  6,  2ti,  Christus  zu  seinen  zuhörern 
mit  bezug  auf  die  vögel  des  himmels,  die  der  vater  nährt, 
trotzdem  sie  nicht  säen  noch  ernten. 

Ein  i-stamm  *wul)rri-  m.,  oder  allesfalls  auch  f.,  ist  nicht 
recht  wahrscheinlich  und  wird  durch  got.  lat.  in  uulthres,  suj>er 
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VIII.  Abhandlung : ▼.  Grionbergor. 


■uulthre  (bis),  in  ipso  uulthre,  in  uulthre,  ipsos  uulthres  (Vor- 
rede zu  einer  got.  bibelübersetzung  im  cod.  Brix,  der  Itala  Z. 
f.  d.  pbil.  2,  294  ff.)  nicht  bewiesen,  da  auch  das  langob.  neutrum 
fol  einen  lat.  plural.  folles  ,vasa‘  erhält  (Bruckner,  Die  spr.  d. 
Lang.  204).  Wahrscheinlich  entspricht  also  diesem  got.  latein. 
ausdrucke,  der  nach  der  beschreibung  des  unbekannten,  wohl 
selbst  gotischen  Verfassers  dieser  Vorrede  gleich  lat.  ,adnotatio‘ 
gesetzt  und  von  den  glossierungen  einzelner  textstellen  gebraucht 
wird,  die  in  genauer  fassung  das  angeben  sollen,  was  die  eigent- 
liche meinung  der  entsprechenden  griech.  oder  latein.  stelle  des 
biblischen  textes  ist , das  dem  ags.  neutrum  gemässe  got. 
neutrum  *umlpr  von  Gal.  2, 6,  mit  dem  aus  ,2o?a,  meinung1 
weitergebildeten  werte  ,bedeutung,  meinung,  sinn  einer  stelle1. 

Neben  wulpus  lässt  sich  also  ein  got.  stn.  *wulpr  und 
ein  abgeleitetes  adj.  '*tculpreis  , bedeutungsvoll,  wertvoll1  ansetzen. 


Zusütze  uud  berichtigungen. 

Zu  seito  1 zeile  2 v.  u. : Die  Übersetzung  von  wlizjan  ,in’s  ge- 
sicht schlagen1  beruht  in  erster  linie  auf  der  griech.  text- 
variante 

s.  8 z.  18  v.  u.  lies:  *hama. 

'S.  10  z.  6 v.  u.  lies:  dem  adjectivabstraetum  aglaititcaurdei. 
s.  23  z.  5 v.  u.  lies:  in  dem  hypothetischen  adj.  *seipus. 
s.  24  z.  3 v.  o.  ergänze:  das  verbuni  beruht  wohl  auf  einem 
bahuvrihiadj.  *anapius  , dienstbar1, 
s.  24  z.  9 v.  u.  lies:  wlizjan. 

8.  28  z.  13  v.  o.  ergänze:  litt,  darbils,  nicht  bei  Kluge,  znnächst 
zu  dirpti  , arbeiten1. 

8.  29  z.  13  v.  o.  lies:  *arbumR. 

s.  30  z.  14  v.  o.  lies:  bidjip  nu. 

s.  32  z.  18  v.  o.  lies:  sniirfnn. 

s.  35  z.  11  v.  o.  lies:  *au-bäri. 

s.  38  z.  1 v.  u.  lies:  eade. 

s.  40  z.  1 — 2 v.  o.  lies:  griechischem. 

s.  47  z.  12  v.  o.  lies:  Die  ahd.  glossen. 
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s.  55  z.  10  y.  o.  lies : d,gu  dukti. 

s.  55  z.  11  v.  u.  bemerke:  man  kann  auch  an  tkcma  dau]ru- 

und  suffix  -bla  (vgl.  s.  211)  denken, 
s.  56  z.  9 v.  u.  lies  u.  ergänze  *diswidan  geschlossen  aus  diswiss. 
s.  63  z.  16  v.  o.  lies:  firinun. 

s.  63  z.  17  v.  o.  lies:  2429. 

s.  65  z.  5 v.  u.  lies:  * feint, 
s.  67  z.  18  v.  o.  lies:  fiwar. 

s.  71  z.  14  v.  o.  bemerke:  Dass  die  formen  sa  aljakunja  Lc. 
17,  8,  ftans  samakunjans  Rüm.  9,  3 und  nom.  pl.  aljakon- 
jai  Eph.  2,  19  gegen  nom.  sg.  aljakuns  Rüm.  11,  24  zu 
dinem  thema  gehören,  ist  nicht  bewiesen,  -kum  kann 
vielmehr  auch  a-stamm  und  directe  entsprccliung  zu  kelt. 
-gnos,  griech.  -fva;  sein,  während  -kunjis,  wozu  man  kelt. 
-genios  vergleiche,  mit  dem  substantivum  huni  zusammen 
eine  ^'o-erweiterung  des  Wortes  darstellen  kann, 
s.  73  z.  4 v.  u.  bemerke:  framaldrs  dürfte  besser  als  bahu- 
vrihibildung  zum  stmn.  an.  aldr,  as.  aldar,  ags.  ealdor, 
nhd.  altar  gefasst  werden, 
s.  76  z.  16  v.  u.  lies:  dukfitas,  d*gu,  dukti. 
s.  89  z.  3 v.  u.  lies:  *Gintüns. 
s.  90  z.  5 v.  u.  lies:  urredan. 

s.  92  z.  19  v.  o.  schalte  ein:  * nkanns  beziehungsweise  *skauneis. 
s.  95  z.  19  v.  o.  schalte  ein:  trennung  und  entstehung  von 
* gaumjan. 

s.  103  z.  17  v.  u.  lies:  *ibna»kauneis  und  bemerke:  nur  dinmal 
im  dat.  sg.  neutr.  ibnaskaunjamma  Phil.  3,  21,  was  auch 
eine  bahuvrihische  bildung  mit  *skauni-  ohne  )o-erweite- 
rung  möglich  erscheinen  lässt,  so  dass  auch  * ibnaskauns 
und  skauneig  nebeneinander  stehen  können, 
s.  105  z.  9 v.  u.  lies:  fieimyna. 
s.  106  z.  11  v.  u.  schalte  ein:  oder  *hai)>nt. 
s.  112  z.  12  v.  o.  schalte  ein:  ti  hiwun  zu  griech.  xsifxai. 
s.  113  z.  15  v.  o.  bemerke:  die  länge  des  e in  htcelauds,  nur 
einmal  1 Cor.  7,  11,  ist  zweifelhaft;  es  kann  auch  i vor- 
liegen. 

s.  120  z.  11  v.  o.  tilge:  isl.  röng-,  dieses  fern,  mit  tc-anlaut  viel- 
mehr germ.  *wango. 
s.  120  z.  7 v.  u.  lies:  *krukinti. 
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VIII.  Abhondinug : v.  Grieuberger. 


s.  125  z.  10  v.  u.  bemerke:  Äc-suffix  in  ahd.  abuh  wegen  as. 
abuh  zweifelhaft;  aisl.  yfer/r  (vgl.  s.  210)  kann  auch  zu 
vegr  gehören. 

s.  125  z.  18  v.  u.  bemerke:  genus  unsicher;  cs  kann  auch  neu- 
trum  *ibdaljo  anzusetzen  sein, 
s.  127  z.  9 v.  u.  lies:  fraweitan. 

s.  133  z.  6 v.  u.  verstehe:  west-  & nordgorm.  *hwata. 

8.  135  z.  2 v.  u.  verstehe:  gegen  got.  jaind- 
s.  144  z.  2 v.  o.  lies:  IjxxalCeiv  tiv(. 
s.  144  z.  7 v.  u.  lies:  *leisa. 

s.  146  z.  19  v.  o.  bemerke:  andersfalls  graphischer  ausfall  des  j. 
s.  150  z.  14  v.  o.  lies:  aha. 
s.  155  z.  15  v.  o.  lies:  vermutlich  neutrum. 
s.  158  z.  13  v.  o.  lies:  YPa?1(- 
8.  159  z.  3 v.  u.  und  160  z.  5 v.  o.  lies:  *sweipain». 
s.  159  z.  10  v.  u.  bemerke:  ahd.  miti,  von  Kögel  z.  f.  d.  a. 
28,  1 19  als  alter  locativ  gefasst  und  so  wohl  auch  in  den 
compp.  mitiwist  u.  a.,  kann  mit  got.  midja-  nicht  wohl 
ins  Verhältnis  gesetzt  werden;  es  handelte  sich  also  viel- 
mehr um  eine  jo-erweiterung  des  ursprünglichen  adv.  wie 
griech.  ävrio?  zu  i ivzl. 
s.  176  z.  10  v.  u.  lies:  raiiyt'm. 
s.  177  z.  5 v.  u.  lies:  Hel.  5580. 
s.  178  z.  6 v.  u.  lies:  panlkti. 
s.  182  z.  15  v.  u.  lies:  vgl.  dagegen. 

s.  194  z.  9 v.  u.  bessere:  *sni-n,  *sn e-u  gegen  *bliu-ua , *bleu-ua. 
s.  206  z.  10  v.  u.  verstehe:  nceltan : primäre  t-  . . . erweiterung. 
s.  209  z.  13  v.  o.  ergänze:  also  verwandt  mit  taujan. 
s.  222  z.  12  v.  o.  lies:  snö-  oder  nö-  concretum. 
s.  228  z.  8 v.  o.  ergänze:  oder,  da  ein  nom.  sg.  des  substan- 
tivums  *mans  ungebräuchlich  ist,  manna  aber  augenschein- 
lich nicht  vorliegt,  besser  bahuvrihiadjectiv  *unmans  , un- 
menschlich'; z.  10  v.  o.  lies:  das  nicht  componierte. 
s.  234  z.  5 v.  o.  lies:  -jo(n). 

s.  234  z.  10  v.  o.  berichtige  und  ergänze:  das  denominative 
abstractum  pl.  piubja  ,furta‘  Me.  7,  22. 
s.  242  z.  18  v.  o.  bemerke:  tcildar - kann  auch  flectierter  nom. 
sg.  masc.  des  adj.  wildi  sein. 
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Register. 

l. 

Gotischer  Enränzumrsiiidex. 


abraba  3.  4 

-abrjan  4 

af  184 

afaikan  1 116 

afardaga  5 

afaruh  pan  5 

afdobn  6 

a/dojan  6 

afdraurjan  59 

affilhan  68 

afguda  91.  184 

afhamon  8 

afhtcapjan  8 

afli/nan  100 

afmailan  154 

afmarzeina  156 

a/marzjan  166 

afmqjan  8 

afgipan  4 

afalaupnan  9 

af  «landein  31 

afalaaa  31 

afla  21.  146 

af.aro  21 

aflra  21 

afluma  1 1 6 

afpxcahan  219 

*agan  1 1 

aggteipa  10 

agit  11 

aglaitei  10 

aglaili  10 

aglaitgaatalda  10 

agtaitiioaurdei  10  (zus.) 


*aglaita  49 
aglo  179 
Aguatua  140 
aha  12.  167.  238 
ahjan  12 
ahma  11 

*ahmaljan  11.  139 
■aha  167 
ohlautehwid  108 
aigan  83 
aihts  83 
-aikan  4 
aina  105 
airinan  15 
nirkna  205 
airpa  97 
airzds  220 
airzipa  220 
airzjan  220 
aippan  167 
aiwaggeli  38 
aiwagge/jo  27.  239 
aiwiakon  13.  17 
ajnkdupa  18 
*ajuka  22 
alan  100 
I n/doma  180 
| -aldra  73 
| olcwjo  1 9 

*aljaknnji a 7 1 (e HB.) 
aljan  31.  87 
aljanon  13 
aljar  112 
aljap  7 4 


aljia  19 
ollandjo  18 
allapro  21 
allwaldanda  22 
ana  22 

anabiudan  22.  50 
*anabudjan  22 
anabuana  44 
anafiUi  68 
anaftdhano  68 
anaka  18 
anakumbjan  185 
anaaiuniba  42 
anaalawan  9.  192 
anafnwan  24  (zu».).  243 
anawamtnjan  237 
andaalaua  198 
andaugi  222 
andaugjo  222 
andbahti  25 
andeia  102 
andatald  25 
andwairpa  25 
anno  38 
anpar  74 
I aigan  226 
i armahairta  29 
I arman  29.  187 
armotla  29 
arma  29.  187 
aailua  139.  185 
oaneia  30 
otwaltojan  10 
aticopjan  244 
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*apti(a)  31 

bipwahan  219 

drauhann  222 

augo  41 

bittgan  64.  231 

drauhtiwitop  80 

atihumiala  36 

biuhti  224.  225 

*drauhta  80 

- auli  165 

biuhta  224.  226 

drauanoa  58 

*aurahi  238 

biioindan  131 

drigkan  177 

aurtigarda  90.  162 

*blaupa  51 

driuaan  59.  81 

aurtja  38 

Uiggwan  51 

drua  8 1 

*aurtua  38 

bloparinnandd  52 

*dubo  11.  119 

anao  35.  111 

boka  71 

dulga  235 

atoepi  40 

fxtkareia  30 

-dumbnan  6 

-ba  125 

bokoa  afaateinoia  71 

ei  235 

ba  . . .jah  44 

ftokoa  afaloaaaia  71 

, eia  132 

bagma  169 

brohio  43 

Kaaw  140 

bai  44 

bruata  53 

fadar  27 

bairan  42.  70.  186 

iloddjan  45 

fadrein  240 

bairgahei  36.  238 

dalap  20 

fahepa  76 

bairhtaba  42 

dalapa  21 

•fahjan  76 

baitra  195 

dalapro  21 

faian  128 

bdlaagga  52 

-dal ja  (-jo)  125  (zua.) 

faihu  188 

bamah*  238 

*dammjan  66 

faihugaima  85 

*baai  239 

*daufa  45 

faihugeigan  82 

-baugjan  230 

dauhla  79 

faihugeigo  82 

baur  13.  78. 

■dauka  78 

*faihugeiga  82 

*baurd  71 

daurawarda  237 

fair - 20.  64 

baurga  161 

daupa  231 

fairgreipan  64 

beitan  67 

daupua  58 

, fairinon  63 

biabrjan  4 

diadailjan  56 

fairra  21.  146 

-biari  225 

diadriuaan  66 

fairrapro  21 

biaukan  46 

diahaban  56 

fairrirman  64 

bida  46 

diahniupan  56  (bis) 

fairweitjan  64  (bis).  127 

bidagwa  46 

diahnupnan  66  (bis) 

fairvna  53.  222 

*bijan  46 

diahuljan  56 

faatan  72 

bijanda  46 

dianiman  56 

faatubni  72 

bikukjan  142 

diaaigqan  56 

fapa  162 

bilaibjan  100 

diaaüan  56 

faura  21 

bilaikan  144 

diaakaidati  56 

fauragamanujan  155 

bimait  164 

diaakreitan  56 

fauragaredan  90 

bimaitan  164 

diaaJcritnan  56 

fauramanwjan  155 

birtikei  49 

diatahjan  56 

faurbiudan  50 

biaauleins  49 

diatairan  66 

-faurda  80 

biaaulnan  49 

diatauman  56 

*faura  81 

bümiwan  194 

*diawidan  66  (zus.) 

fauraigljan  185 

biatiggan  199 

diawilwan  56 

faursniwan  194 

biatugq  199 

diawinpjan  66 

fauncalttjan  10 

*biaunja  50 

- dojan  6 

-feinan  127 

biawaran  204 

*draban  79 

ferja  81 

bipragjan  217 

i dragk  177 

fian,  ßjan  128 
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fiapwa  (-tja-)  180 
fidur-  67 
fiygraguip  67 
filegri  68 
filigri  67 
*ßU  218 
filu  146.  183 
*filudeis  69 
filuwaurdei  69 
*ßluwanrds  69 
ßtkja  38.  168 
ßautjan  70 
flodus  99 
fra-  73 
fraatjan  31 
frabauhls  64 
frabugjan  64 
fraihnan  62.  72.  128 
fraitan  72.  73 
fraletan  127 
fralets  127 
fraleujan  148 
fram  21.  74.  240 
framapeU  21.  240 
fram.it  74 
fraqistjan  172 
fraqistnan  1 72 
frasHsitjja  74.  184 
*fratvjan  231 
frapi  99 

frapjamarzeint  166 
- fraßjit  99 
fravja  112 
fraweil  127 
fraweilan  64 
frawrohjan  246 
freit  117 
fri-  75 

friapwa  (-»ja-)  180 
*frikt  62 

Fripareikeit  176.  202 
-fripat  202 
fruvxabaur  13 
fulgint  68 
fnUaUjit  208 
ftiUjan  77 
*funo  71 


furdeilhien  krimgot.  67 
fyder  krimgot.  67 
gaaiteitkon  17 
gaarman  29 
gabairan  78.  81 
gabairhtjan  149 
gabaura  78 
gabaurjalta  145 
gabaurp*  81 
gabeigt,  - ig » 130.  146 
gabigjan  130 
gablaupjan  60.  61 
gadaurtan  217 
gadrantjan  59 
gafilh  68 
gaßlhan  68 
gafritahljan  76 
gafulgint  68 
gagahaftjan  77 
gagamainjan  77 
gagalilon  77 
gageiggan  81 
*gageigt  82 
gaggan  23.  233 
gagudei  91 
gagußt  91 
*gahafl*  77 
gahahjo  222 
gahlaiba  79.  84 
gairda  46 
*gairdan  46.  90 
-gaitjan  232 
gajiukan  136 
gajuka  136 
gajuko  94 
galaitta  144 
galewjan  148 
galuft  100 
galukan  77 
, gamaint  77.  87 
*gamaitan  1 54 
gamaipt  53 
gaman  228 
gamamejan  166 
gamarzeint  156 
gamarzjan  156 
i gamaudeiiiM  1 67 


gamaudjan  157 
gamunan  166 
ganaitjan  24 
ganawitlron  39 
ganipjit  167 
ganiuian  168 
gantjan  48 
gaqiujan  173 
gaqiunan  178 
garaxna  102 
garda  46.  90.  162 

* gardawaddjut  162 
gardawaldandt  162 
gardt  38.  46.  84.  160.162 
*gared»  90 

| gariudi  9 1 
| gariudjo  9 1 
gariup t 44 
garunjo  234 
gatahtt  75 
gatibjon  184 
gasig  fj  an  186 
gatkadtoeint  118 
gatkaman  187 
gaskohs  201 
gatlawan  9.  192 
gatleipjan  193 
gamiwan  194 
gastaldan  26 
gcutigqan  199 
gastraujan  201 
gasitpon  203 
gaswiltan  206 
galalzjan  89.  207 
gatamjan  94 
*gatast  227 
gateihan  59 
gcUemiba  93 

* galewjan  209 
j galiU  77.  229 

gaiimrjo  112 
gatrauan  210 
gapeihan  214 
gaplahtnan  216 
gaprask  218 
gapwastjan  220 
*Gaumaurjant  181 
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gaunledjan  227 

hidre  123 

ibnaaena  141 

gaunon  113 

himinaktmda  15.  113 

ibuka  18.  22.  125 

*gaunopu*  96 

hiri  112 

id-  126 

gaurjan  96 

hirjata  112 

iddja  45.  82 

gawamm * 237 

hirjip  112 

idreigon  126 

gawaurhtai  69 

hiuma  113 

idiceit  127.  134 

gawaurki  192 

hitoi  104 

iea  krimgot.  131 

gatridan  131 

hlaiba  79.  84 

ifluma  116.  125 

gawundon  73 

hlaiw  36 

ifcei  60 

gazds  175 

hlaiu'aanoa  36 

in  adv.  129 

geen  krimgot  83 

*hlaupan  233 

inahei  167 

- geigan  81 

hleiduma  19.  180 

inaha  167 

*geienan  232 

hlcidumei  116 

indrobnan  1 28 

*gildan  39.  öl 

hleipra  117 

ingaleikon  128 

gilstr  39.  61 

hliflua  116 

ingardja  90 

giulan  101 

hnaiwa  179 

inna  21 

glaggtcaba  97 

hnehoan  165.  179 

itmakitnd*  15 

glaggwo  97 

*hniupan  86 

innapro  2 1 

godakund»  15 

- hnupnan  66 

innuma  19 

goda  220 

hnupo  85 

iuaahta  75 

gredage  99 

ho  Ion  7 

inuh  130 

gredon  13.  99 

hormaaaua  1 37 

i'iweUan  64 

-gre/la  83 

hrainjahairta  167 

Ua  133 

-grudja  232 

* hriajan  7 

%P  12G 

grundutcaddjua  45.  99 

hropa  120 

iudaiua  IOC 

gumaktmde  16 

hrukjan  120 

iudaiwiako  106 

(hitaniotci  ran.  101 

* hruakan  26 

» ti  daiwiakon  1 06 

gupbloatreia  51 

hugjan  121 

indaiwiak * 106 

-h  59.  123.  135.  212.  213 

huhjan  113 

iupa  21.  14G 

hafla  34 

hulutr  39 

inpaPro  21 

haifatjan  104 

huljan  39 

ikj  244 

haifata  217.  232 

hwid  taihuntewi  209 

itisila  179 

hairto  167 

j -hwapjan  8 

iuaiza  179 

-haiata  232 

| hxcar  20 

jubai  125 

haipi  106 

hwaa  122.  123 

I jai  135 

*haipina  106  (ztis.) 

♦ hwatjan  84 

jainar  19 

halba  108 

hwap  20 

jaind  20.  135 

handugei  110 

hwapar  27 

jaindre  123 

hardaba  -uba  29.  42 

humjiro  21 

jaina  19.  131 

hardua  29 

hwelaupa  123.  149 

j jainPro  21 

*hat  111 

htoeleika  39 

jau  135 

halizon  37.  111 

* hwilflri  124 

jiukan  136 

hntjan  111 

*hicoflula  124 

juggalaupa  149 

haubipwuiula  247 

hwopan  124 

juk  136 

honajon  1 1 1 

iba  17.  34.  41.  125 

jukuzi  136 

*heipjo  113 

Um ii  17.  34.  136 

1 jumla  9 

her  20 

*ibnaakauna  103  (/.us.) 

| kalbo  173 
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kalkhuuau*  137 
- karjan  233 
katrja  38 
kalilu*  185 
kaupon  138.  139 
kaum*  138 
kauxjun  140 
keinan  128 
kindin*  243 
* kr o ton  86 
krwtt*  142 

*kund*  (abstammend) 
15.  221 
kuni  143 

- kunp * (bekannt)  205 
laiba  47 
*laigon  47 
faikan  144 
laujan  1 44 
lai*l*  141 
lapaleiko  145 
laiuli  149 
Lmgnjan  4 
lauhatjan  139 
laun  227 
lauaqipr*  173 
-Irds  227 
leihwan  62 
-leija  226 
leikinaßjtu * 147 
leikinmi  147 
lein  239 
leitU*  (bis)  146 
leipan  144 
letan  91 
letrjan  148 
lihan  100 
*/«/  14 
lila  148 
liubaleik * 145 
liudan  152 
liuga  150 
liuhap  114 
liutei  150 
Inh  100 
lukan  86 
hikamaatapa  153 


lulon  160 
magu*  158 
maidjan  53.  161 
- mainjan  86 
mai*  56 
maipm*  63 
malan  87.  100 
malma  100 
*mal$k*  229 
- mampjan  48 
- man  87 

manamaurptja  228 
maneuep*  178 
manleika  165 
mamen*  155 
mar  ei  156 
marikreitu * 141 
marixaiir»  179 
marzein*  156 
marzjan  207 
mai*  156.  226 
mapl  64 
-maurgjan  87 
maurpr  247 
mein*  183 
mel  134.  154 
meljan  158 
menop*  43 
Merila  100 
midji*  160.  162.  227 
midjungard*  90.  159 
mik  183 
militem  138 
mimz  1 54 

min»,  -z  22.  56.  202 
mmznan  89 
mi*  183 
mi**a-  1G1 
misaaded*  161 
misaaleik*  145.  161 
mi**aqi**  161 
mitan  158 
miton  187 
mitnn*  187 
mip  169.  162 
mipgardawaddju*  45 
mizdo  175 


I *mojan  8 
- muljan  66 
munan  155.  156 
mundon  163 
munp*  66 
nahtamat * 226 
Naubaimhair  136 
naudipawfl*  214 
*nawi*tr  39 
ne  131.  134 
nehw  64.  146 
nehwa  21. 64.  146.  164 
nehwi*  165 
nehurjan  165 
nehicundja  50.  165 
nei  131 
neip  24 
ni  131 

m ai\D  183.  224 
niba  125 
nütai  125 
nih  135.  212.  213 
- nipnan  89 
i nipjo  1 67 
niuh*ein*  48 

* niuhijan  48 
niuji*  167 
ninklahei  167 
niunlehund  208 
niulan  168 
Pawlu*  140 
qairrei  172 

( jinakund*  1 5 
qiätein*  172 

* (ji]>r  173 
qipuhaßo  173 
qiptu  204 
ragin  174 
*raip»  188 

- rakjan  176 
-rauhtjan  129 
razn  204 
*redan  90 
-red*  90 
- rehan * 91 
*reikei*  175 
reiki  175 
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reikintm  175 
reiro  176 
- rekeia  48 
*riggw  228 
rinnan  81.  234 
- riud • 91 
- rugka  230 
runa  81 

* rusnjan  43 
aa  132 

saei  60 
Hagginn  177 
-saht»  75.  76 
aaian  235 
naihwan  53 
aaijan  178 
aainjan  184 
aaiiaala  167 
aakan  75.  234 
aakjo  234 
aakula  239 
nalfton»  146 
h aijan  180 
aama  132.  186 
aamalaup*  149 
aamaUik t 1 45 
aamaaaiwala  167.  179 
aamap  20 

* Saudaumei*  181 
*SaudaumjuH  181 
aauht*  223 
*»auljan  49 
-aaulnan  49 
Saur  13 
aeinaigairna  85 
-nei]  >a  184 

sek  186 
-H€pH  178 
Hi  132 
Htfjja  74 
tibuntehund  208 
niggwan  177 
av/ljo  185 
aigqan  177 
nik  183.  184 
**ilan  23 
ailbaaitmei*  187 


ailbawilji*  240 
aimle  123 
aiponjan  186 
*i*  183.  184 
aiuna  187 
akadwjan  106 
akanda  188 
| *k  alt  ja  1 88 

akapula  239 
- nkaunei  103 
akaund*  92(zus.).  103 
-nkauna  103  (zus.) 
*akauro  242 
*akaus  228 
-akatejan  228 
akdr*  176 

* h kr  eit  an  67 
-akritnan  67 
nkulan  187 

I alahala,  -ul*  239 
! alahan  122 
alaha  239 
alouhta  122 
- ataupjan  9 
! -alanpnan  9 
| slatcan  9 
! aleipei  193 
aldjuda  192 
alepan  83 
| *alindan  74 
amakkal>agvi*  193 
ftmama  222 
*anarpjan  32 
anauh  59 
anitran  68 
anorjo  63 
anutrd  195 
*o  132.  177 
apdwan  148.  165 
*laf>d*  210 
*alagyan  23.  233 
atainah*  238 

* ataldan  26 
alandan  83 
ataua  swm.  198 
**taurran  26 
atbriti  40.  106.  200 


atojan  198 
ktol*  66 
atufju*  106 

augil  buchstabeniiame 
| 182 
- auljan  92 
auma  132.  202 
aundro  21 
aunja  62.  65 
aunjaha  42 
auns  22 
awa  123 
**wnirban  9 
awalaupa  149 
awart,  - ei  123 
awartial  122.  190 
I aire  123 
**u'cipaina  159 
atterei  22 
| awera  22 
awillan  164 
awogatjan  139 
1 awutn/al  122 
! taihun  208 
taihuntaihund  208 
taihuntehund  208 
*lnihunte%pd*  209 
taikna  59 
lainjo  63.  195 
la in*  53 
*tairan  207 
*tala  89 
talzdna  89.  2ü7 
talzjan  48.  89.  156 
talzjaudi  207 
-tamjan  94 
tandjan  65 
+ta»i  65 
-tamjan  92 
-ta*a  227 
taui  208 
tau j an  231 
I tekun  83.  91 
teita  231 
tigu*  208 
lila  229 
*timan  93 
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■lojü  208.  231 
trauan  210 
triggwa  209 
triggwaba  209 
trudan  246 
-truegjan  130 
• truanjan  221 
tundnan  65 
tuzicerjan  229 
twaddje  45 
ttralif  14 
tweißjan  211 
ttciextandan  212 
twieeta**  212 

Padei  20 
Pairh  212 
pan  123 
Panaeeipe  184 
Pande , -ei  123 
*Panjan  223 
Par  20.  112 
Parba  214 
Pata  133 
*pap  20 
Papro  21 
Pau  17 

Pauh  . , . iba  41 
Pauk  . . . jabai  41 
Paurflt  214 
Paurp  71 
Pt  123 
pei  61 
Jteihan  214 
Peine  183 
*}m\ean  33 
piubi  222.  234  (zufi.) 
piubjo  222 
Piuda  161.  243 
piudanon  175 
piudan»  175.  243 
piuf»  222 
piumague  13.  138 
piu»  158 
piup  220 
piupeig»  216 
piupu/ie»  216 
biupjan  216 

Sitzungsber. d.  phil.-hist.  CI. 


JnupepiUon  216 

piwi  168 

plauhe  81 

piiuhan  81.  216 

pragjan  25 

*]>raih  n 62 

Jtravutei  98 

~Pra»k  94 

preihan  62 

Preiful  122 

priakan  95 

PrulxßUs  218 

puk  183 

Pulan  199 

put  183 

pwahl  219 

pwairhei  219 

ubil  adv.,  subst.  146.  220. 

ubil»  55 

ubiltoji»  208 

uf  220 

ufarhimina  künde  16 
*ufarhimin»  221 
u/arekadtojan  118 
ufarewaran  204 
ufartruenjan  130 
u/bauljan  221 
uf  blotein»  51 
ufdaupjan  221 
ufgairdan  46.  221 
ufhaban  221 
Ufitahari  100 
ufligan  221 

t ifrakjan  176.  192.  221. 

ufeaggqjan  221 

ufetraujan  201 

ufla  34.  223 

uflo  34 

ufpanjan  221 

ufuopjan  221.  244 

uhteigo  224 

uhteige  224 

uhtwo  226 

-i ildr  195 

unagei  11 

unaiwiek»  1 7 

unftairanda  42 

CXL1I.  Bd.  8.  Abh. 


und  123.  228 
undarleija  146.  147 
undiwanei  58 
undiwan*  58 
undrtdan  90 
unfaur»  81 
ungatewipe  209 
unkarja  138 
unkaurein»  240 
tmledi  207 
unliute  150 
*unman » 228 
+un»aht»  76 
uneibja  184 
uneibji » 184 
uneuti  203 
untre  er  ei  22 
untale  89.  207 
unte  123 
*wdQ»  229 
untriggws  209 
unpiup  216 
unuhieigo  224 
unreammei  237 
umcamm»  237 
untrerem»  229 
unteita  73 
urredan  90  (zus.) 
uealpan  18 
uebeidan  44 
uebeien»  44 
uehugjan  54 
tudaudei  231 
uedaudjan  231 
uedaudo  231 
uedreiban  59 
ttefairina  63.  232 
uefilh  68 
ueßlhan  68 
uxgaiejan  232 
uet/rudja  232 
utyutnan  128 
uthrixjan  7 
u»Hpa  230.  232 
tielukan  77.  86 
i ulnneins  1 53 
ueluton  150 

17 
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wtmnüan  164 
uaqiatjan  172 
ussalein»  230 
uxtatjan  230 
uxnkaujan  140.  228.  233. 
uxxtaggan  83 
*u»»tiur»  230 
uapriulan  219 
uxJ)ropeins  218 
ugjtropjan  218 
najnoahan  219 
tunceih»  230 
uawcna  230.  232 
lunoia»  230 
via  21.  146 

ütal  buchstabenname  104 
utapro  21 

*waddju$  45.  162 
wadjaboko»  71 
*i caggari  226 
waian  243 
waihataatam»  234 
wair  13.  224 


wailei  236 
waldan  72 
waldufni  72 
icalua  45 
| *walwjan  10 
wanaina  29 
icana  39.  130.  237 
■war da  237 
warei  237 
waurd  204.  236 
vmurdajiukoa  136 
waurta  38.  59 
weihan  234.  240.  241 
wein  239 

xoeinagard»  90.  162 
weinaiains  207 
weinatriu  210 
weinuU  124 
*weitan  64 
-weiljan  127 
*weitl  64 
xceitwoda  43 
wenjan  236 


Werlka  39 
-wida  143 
*widan  131 
xcidutro  239 
tcigs  224.  240 
*wiljahaip»  241 
wind*  subst  57.  243 
*icinda  adj.  131 
winpiskavro  57 
-winpjan  57 
witan  73 
tritubni  73 
wlaiion  11.  24 
wlüa  11,  24 
wlizjan  24  (aus.) 
t craka  245 
tcrekei  49.  245 
t Droh»  246 
xctdpag»  247 
*tcuipr  247 
*trulprei»  248 
*tcunan  230 
irundu/ni  73 


2. 

West-  uml  nordgeniMiiisch. 


Abi,  AM  ahd.  3 
abaron  as.  6 
aberane  mild.  32 
Aberhram  ahd.  3 
aberlitz  änbd.  149 
abmurxen  nhd.  88 
Aho  ahd.  3 
« buh  ahd.  125  (zns.) 
ächazn  österr.  35 
Ada - ahd.  in  p.  n.  33 
i ebere  as.  35 
ächzen  nhd.  36 
ml-  ags.  33.  134 
crfdctl  ags.  126 
ähneln  nhd.  129 
arwan  ags.  17 
affa  ahd.  12 
ah  ahd.  17 
ahta  ahd.  12 


ai»k  nd.  17 
aiater  mhd.  17 
alanc  ahd.  18 
-altra  ahd.  195.  196 
Aman-  ahd.  87 
ampaht  ahd.  25 
anamdli  ahd.  158 
anazzen  ahd.  129 
atien  mhd.  129 
angul  ahd.  107 
änu  ahd.  130 
apa  ahd.  12 
Aparhilt  ahd.  3 
apha  ahd.  12 
aphaltra  ahd.  196 
dpirin  ahd.  35 
ar  ahd.  230 
Amu-,  Ami - ahd.  29 
aru  na.  30 


arundi  aa.  15 
aruun  ahd.  30 
a*ca  ahd.  41 
ata-  ahd.  134 
atahaft  ahd.  33 
atha  afries.  33 
atlo  ahd.  33 
auber  afries.  35 
aufnen  nhd.  dial.  129 
Auliatena  westfränk.  155 
Atimenza  ahd.  134 
atirr  isl.  an.  37 
Aua  ahd.  3 
avem  mhd.  129 
Auo  ahd  3 
auuixt  ahd.  39 
auuizorahl  ahd.  34 
i azuuiac  ahd.  31 
! Azzo  ahd.  33 
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bar  ahd.  239 
forsch  nhd.  62 
bAss  an.  43 
Itechlep  afries.  233 
begriff  nhd.  84 
Bersnicha  ahd.  63 
hiderbe  nihd.  214 
bthal  ahd.  157 
bilidi  ahd.  16 
biute  mhd.  5Q 
borvn  ahd.  II 
(»äugen  ahd.  231 
brühen  mhd.  43*  63 
buoc  ahd.  42 
ftyden  ags.  50 
Cerwalt  ahd.  210 
chiutcan  ahd.  142 
cnucel  ags.  199 
Corvey  as.  45 
erudan  ags.  142 
cuonio  unidi  ahd.  143 
ewalu  ags.  164.  206 
eiricn  ags.  174 
eicinan  ags.  171 
eyneteiddc  ag8.  143 
dampf  bair.  130 
dia]fcegt  ags.  55 
deor  ags.  53 
derha  ahd.  212 
deyja  an.  6*  58 
dhese  ahd.  177 
Dis-  ahd.  62 
dbian  as.  6*.  53 
dolg  an.  ags.  235 
denen  ahd.  223 
drabbe  ags.  80 
draf  isl.  10 
drafl  an.  79 
draßi  an.  80 
drafna  an.  30 
durhil  ahd.  220 
£ mhd.  13. 
iade  ags.  33  (zus.) 
carfo])  ags.  23 
ebbe  nhd.  125 
ed-  ags.  134 
edda  isl.  16 


ef  an.  125 
eflho  as.  12 
igelt  mhd.  13 
einfara  ahd.  14 
einkar  an.  18 
eisebn  ahd.  4*  195 
eUto  ahd.  225 
eio  ahd.  225 
e.lsk  nord.  31 
-ende  -end  in  nhd.,  engl, 
o.  n.  102 

euer  ahd.  131.  135 
enn  artikel  an.  135 
etus  bair.  22 
entgegnen  nhd.  120 
iode  ags.  126 
epha  ahd.  12 
erdo  ahd.  12 
erendi  an.  15 
erfidr  an.  23 
erinnern  nhd.  129 
erio  ahd.  226 
erwidern  nhd.  120 
istiure  mhd.  13 
etja  an.  129 
ettha  afries.  33 
ewe  mhd.  13 
Ezzo  ahd.  33 
fadam  ahd.  65 
fadmr  an.  65 
fcedern  ags.  230 
fcesl  ags.  70 
FArbauti  au.  215 
fazza  ahd.  20 
felgan  ags.  63 
feoioer  ags.  67. 

Fergunna  ahd.  62 
fesil  ahd.  10 
Uirgundia  waldtut  ahd. 
62 

Virgunna  ahd.  62 
firinun  as.  63  (zus.) 
first  ahd.  ags.  234 
fiwar  as.  62* 

Flao-y  Flau-  in  west- 
fränk.  p.  n*  217 
flaozzan  ahd.  20 


flau  nhd. 217 
fietn  engl.  217 
Flbfor - ahd.  217 
folgen  ahd.  63 
volk  nhd.  68 
foraha  ahd.  63 
Fräst-  ahd.  in  p.  n* 

15 

fridu  as.  202 
frbbra  as.  217 
frtifer  ags.  217 
fruma  ags.  10 
fuotareidi  ahd.  16 
ßist  Ahd.  62 
gagan  ahd.  13 
gaganen  ahd.  129 
gaman  ahd.  82 
gambra  as.  12 
garichan  ahd.  175 
Oaud-  in  westfränk.  p.  u, 
05 

gaukr  an.  05 
gaula  an.  96 
geatwe  ags.  231 
geinen  pron.  ahd.  1 35 
gelo  ahd.  225 
genupan  ags.  30 
genip  ags.  80 
giol  ags.  137 
gere  mhd.  194 
geswistride  mhd.  77 
getawa  ags.  231 
geyja  an.  05 
gi-  ahd.  22 
gimazzo  ahd.  20 
gin-  ags.  80 
gingo  ahd.  82 
gir  mhd.  85 
gire  mhd.  85 
giruochan  ahd.  01 
gxt  mhd.  82 
gilhttiru  ahd.  220 
glrifi  an.  152 
gnomtm  as.  06 
gom.be  ags.  12 
gor  ahd.  06 
gomon  as.  06 
17* 


Digitized  by  Google 


260 


VIII.  Abhandlung:  v.  (Jrienbergor. 


Gotland  nhd.  geogr.  102 
grdvo  ahd.  84 
griada  ags.  232 
grimmen  mhd.  99 
grxpan  as.  83 
gromon  as.  93 
grossmächÜg  nhd.  147 
grillig  ahd.  232 
Gua/aizi  ahd.  11 
gulr  an.  223 
gurditli  as.  122 
Ilabola  ahd.  102 
haca  ags.  1 19 
Häcksel  nhd.  122 
hast  ags.  232 
hdtcen  ags.  1 14 
ha/an  ahd.  111 
haho  ahd.  118 
haist  ahd.  lex  Al.  232 
haki  isl.  119 
hakko  ahd.  119 
*hal  ahd.  153 
Haid  ahd.  1 M 211 
- Hdwe  ags.  114 
* Heid  ahd.  in  p.  iu  103 
lieistigo  ahd.  232 
heolfor  ags.  186 
Herebrant  rahd.  33 
himilzungun  ahd.  211 
hinn  an.  133 
hinneg,  -og  an.  224 
hid  an.  isl.  112 
Hilden  mhd.  35.  95 
hiuze  mhd.  84 
hlaeo  ahd.  37 
Hldford  ags.  236 
hliow  ags.  117 
hlifa  an.  116 
hlifian  ags.  1 lß 
Hlinem  ahd.  1 16.  1 1 7 
Hlita  ahd.  31 
hlg  an.  111 
hnaskr  an.  117 
hnesce  ags.  117 
Hnottian  ags.  118 
hnndr  an.  1 18 
Hnupt  isl.  67 


Hocken  nhd.  121 
houf  ahd.  125 
hraukr  aisl.  11 
hridian  ags.  7 
hrisian  as.  7 
/tritt a an.  7 
hrjuda  an.  25 
-Hroc,  - roh  in  p.  n.  120 
hrotgandr  aisl.  1 19 
hryding  ags.  25 
h Ufo  ahd.  125 
Hillen  md.  95 
huolan  ahd.  7 
hilsxcirt  ahd.  236 
Uuxori  andd.  121 
hvemug  an.  224 
hverr  an.  122 
*htoata  west-  & nord- 
genn.  133  (*ns.) 
id-  an.  steigernd  133 
idr  an.  127 
iduglonon  as.  244 
iener  ahd.  135 
if  an.  125 
iUiüsa  ahd.  39 
infröd  ags.  131 
ingrtiene  mhd.  131 
Ingu - Ingi-  ahd.  10 
inn  artikel  an.  136 
innön  ahd.  129 
Ipusa  ahd.  fln.  125 
ioh  ahd.  135 
iouH  ahd.  135 
Ira  ahd.  15 
itamdli  ahd.  134 
itis  ahd.  13 
illun  ahd.  134 
jol  an.  137 
jölen  mhd.  35 
jittcen  mhd.  35 

kitluden  ahd.  200 

kizumjl  ahd.  94 
klddolg  afries.  235 
kleimcimig  nhd.  147 
klidr  an.  140 
knoche  mhd.  141 
knocken  bair.  141 


knolzen  nhd.  141 
köpf  nhd.  122 
kragen  nhd.  107 
kunder  mhd.  15 
kus  ahd.  143 
koidi  an.  172 
kvina  nord.  171 
kvinka  nord.  Hl 
Id  isl.  143 
lacha  ahd.  147 
lahan  ahd.  143 
lao  ahd.  192 
lafu  urnord.  145 
laxoen  ahd.  192 
leahan  ags.  146 
Icbekuochc  mhd.  114 
lehan  ahd.  32 
-leib,  -leiha  ahd.  in  p.  il 
47 

leih  nhd.  197 

*leisa  ahd.  144 

-leitr  isl.  11 

-leizig  bair.  147 

tihan  ahd.  113 

lie  mhd.  1 17 

likkon  as.  48 

-lioz,  -leoz  ahd.  150 

liul  as.  151 

liz  mhd.  149 

loc  ahd.  83 

lokr  aisl.  147 

Loka  schwed.  <».  il.  147 

Ion  ahd.  153 

Hinte  nhd.  163 

Inn  ahd.  153 

Ixioder  mhd.  145 

luof  mhd.  152 

lupfen  mhd.  233 

lut  as.  161 

Iniian  ags.  151 

luttik  as.  151 

luüil  as.  151 

luzic  ahd.  161 

luzzenter  ahd.  151 

nuUtum  ags.  151 

muhal  ahd.  157 

Molde - ahd.  229 
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maium  HS.  155 

Afeald-,  Maid-  ags.  221) 

mein  ahd.  EI 

meinen  Ahd.  88 

meto  ahd.  EI 

meröd  ahd.  13 

mtdan  ahd.  161 

miteuuAre  ahd.  229 

mortmeilc  mhd.  154 

mos  ahd.  156 

müla  ahd.  66 

muntar  ahd.  163 

muode  ahd.  8 

muoe  ahd.  156 

na  ahd.  enklit.  24U 

nachlsläpendc  tid  nd.  166 

naust  an.  63 

ne  ..  . na  ahd.  210 

ncst  ahd.  ags.  43 

Neustria  ahd.  166 

•nul  ahd.  in  p.  il.  24 

Nifenaha  ahd.  89 

nihol  ags.  (bis)  166 

nihold  ags.  241 

nihtsUep  ags.  163 

niuha  urnord.  48 

Niioistria  ahd.  166 

niwol  ags.  (bis)  166 

nür  aisl.  168 

nouice  mhd.  165 

nüchtern  nhd.  227 

nuosc  ahd.  168 

o-  ags.  praefix  104 

oha  ahd.  1_L  34 

och  mhd.  35 

ochd  mhd.  35 

odtte  ags.  11 

öden  ags.  104.  105 

odho  ahd.  II 

odi  as.  38 

odil  as.  104 

oepa  isl.  244 

ofdcde  ags.  125 

Oft-,  Opi • in  p.  n*  223 

oflslp  ags.  223 

ogn  an.  35 

oh  ahd.  II 


olei  ahd.  13 
Oleo  ahd.  155 
oli  ahd.  13 
Ömi  an.  36 
i ond  africs.  226 
op  an.  244 
orzon  ahd.  38 
ouh  ahd.  II 
Oitmena  ahd.  134 
phrenge  mhd.  23 
pimeinida  ahd.  88 
Plezza  ahd.  113 
ptooz  ahd.  56 
pranger  nhd.  23 
querem  ahd.  172 
- qui  in  westgeriu.  p.  u* 
113 

quidha  aschwed.  172 
quilu  ahd.  164 
racu  ags.  174 
ra’can  ags.  175 
rata  an.  245 
räzi  ahd.  216 
reichen  rahd.  175 
rioc  ags.  129 
rido  ahd.  Z 
| riet  ul  l an.  246 
rihhenti  ahd.  175 
risch  mhd.  36 
ritto,  rito  ahd.  I 
riuhhan  ahd.  129 
riuse  mhd.  175 
rocettan  ags.  121 
rohem  ahd.  120 
rotch  mhd.  96 
ruckten  nhd.  121 
mchi  mhd.  121 
i ruhen  ahd. 120 
ruohha  ahd.  177 
rupfen  nhd.  174 
«aan  ahd.  178 
I Sali r iss a ahd.  180 
sarroch  ahd.  181 
j scaf  ahd.  190 
schiuren  mhd.  242 
schlaghäusel  salzb.  J LA 
schliche  nhd.  148 


schluchzen  nhd.  1 13 
schmeissen  nhd.  1 54 
schnauze  nhd.  195 
schöpf  mhd.  131 
schurc  mhd.  191 
teilfor  ags.  186 
scohar  ahd.  191 
scouh  ahd.  131 
scubil  ahd.  131 
scurgen  ahd.  131 
siam  ags.  42 
sedhal  ahd.  157 
s'egan  ahd.  114 
seidr  an.  179 
seine  mhd.  184 
*seppan  ags.  186 
serkr  an.  181 
seufzen  nhd.  113 
-si  an.  III 
si  ahd.  inteij.  111 
; s(da  an.  179 

ahd.  179 
I all  an.  23 
Sileiha  ahd.  23 
i skaka  an.  190 
skammer  ahd.  182 
skerkja  au.  190 
shvxop  ags.  3 
sink  as.  192 
sl&w  ags.  3 
slaueger  mhd.  3*  132 
sleo  ahd.  132 
slijian  ags.  192 
slunt  ahd.  14 
smxten  mnl.  154 
snabul  ahd.  131 
snagi  an.  194 
| snagun  ahd.  194 
rnarahha  ahd.  195 
snarpr  an.  32 
sn&rfan  ahd.  32  (zus.) 
smwan  ahd.  165 
tn6d  ags.  135 
snoth  aschwed.  135 
snOte  ndd.  195 
! »6  ahd.  183 
Solmönap  ags.  43 
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toppen  n dl.  203 

soppian  ags.  203 

tot  ags.  166 

tottm  ahd.  12 

tpdtl  ags.  195 

spiesser  nhd.  (jagerspr.) 

122 

tplot  mo.  237 
spot  mo.  237 
tpriuzan  ahd.  197 
spriUzen  mhd.  197 
s puman  ags.  196 
stach  ahd.  197 
stadr  an.  31 
stanga  an.  233 
ttaurr  an.  200 
atcngen  mhd.  233 
sterben  nhd.  164 
stingo  ahd.  234 
strao  ahd.  201 
stredan  ahd.  175 
ttüda  ahd.  200 
sunista  salfränk.  40 
siipan  ags.  203 
aus  ahd.  183 
suite  mhd.  204 
twcelcm  ags.  182 
sudri  ahd.  182 
ttoefon  ags.  205 
swegel  ags.  182 
awegele  mhd.  205 
sioegle  ags.  205 
twelahan  ahd.  68 
sicelan  ags.  206 
sxceUi  ahd.  182 
siceJzan  ahd.  182 
sweotol  ags.  206 
sucran  ahd.  182 
stcerzan  ahd.  204 
swigli  as.  205 
txoüiz&n  ahd.  182 
awital  ags.  206 
swdl  ags.  182 
tafn  an.  12 
tagarot  ahd.  99 
tarn  mhd.  66 
teoh  ags.  209 


tion  ags.  209 
tiber,  tifer  ags.  12 
Tito  ahd.  69 
töl  ags.  208 
tolg  ahd.  235 
ton  (erde)  nhd.  212 
touuan  ahd.  6.  58 
tros  isl.  130 
trosna  isl.  222 
trübe  nhd.  96 
Ltiam  ahd.  66 
tüchan  ahd.  78 
tungol  ags.  211 
tweho  as.  211 
ftanneg  an.  224 
ftari  an.  213 
therp  afries.  II 
perscwatd  ags.  196 
Jjorr  an.  200 
porp  ags.  II 
Prail  an.  25 
punian  ags.  215. 

Punor  ags.  215 
pus  ags.  213 
pvest  isl.  220 
ubper  ahd.  222 
übet' tan  ahd.  223 
umjn  ahd.  45 
unden  afries.  226 
ungawar  ahd.  229 
Unlamctberg  ahd.  226 
untaz  ahd.  229 
unzi  ahd.  228 
uo-  ahd.  104 
uohald  ahd.  241 
uotamen  ahd.  93 
urliugi  ahd.  160 
ftzoh  ahd.  U 
tizotth  ahd.  11 
va'rr  an.  229 
verkr  isl.  238 
vik  an.  234 
vikrja  an.  234 
vindr  an.  131 
vraad  dän.  216 
tut  nur  ahd.  229 
waen  ahd.  235 


wah  ahd.  35 
walo  ahd.  246 
uuamecen  ahd.  134 
ward  as.  236 
-wart  ahd.  237 
waulen  bair.  35 
weald  ags.  237 
weg-  nhd.  in  pflanzen- 
namen  240 
wegerich  nhd.  240 
weheldom  mhd.  24Ü 
uuehsal  ahd.  122.  241 
weichen , die  nhd.  234 
weinon  ahd.  95.  235 
iceorc  ags.  238 
icercan  ags.  238 
werk  as.  238 
tcichan  ahd.  234 
wtkan  as.  241 
uuildir  ahd.  242 
tcimelsa  afries.  237 
wimeringa  afries.  156 
uuimi  ahd.  134 
wind  nhd.  adv.  131 
winket  nhd.  234 
winta  ahd.  243 
uuirken  ahd.  238 
wisc  ahd.  32 
umumman  ahd.  134 
t olemnia  afries.  237 
wlcmmelsa  afries.  237 
wlitan  ags.  243 
Wodan  as.  243 
wolchan  ahd.  161 
wöp  ags.  244 
wrced  ags.  246 
xcraita  urnord.  245 
wrencan  ags.  230 
wuldor  ags.  247 
t cuoto  ahd.  243 
wurzala  ahd.  237 
wyrtwaiu  ags.  237 
tpnbe  ags.  45 
zascbn  ahd.  208 
zattua  ahd.  208 
znuuen  ahd.  231 
zebar  ahd.  12 
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zecht  mild.  300 
schön  ahd.  208.  209. 
231 

zcttel  ubd.  221 


aliejua  litt.  10 
ah»  litt.  136 
apkakla  lett.  107 
apua  apr.  12 
ajncalu a litt.  2 31 
arbonaa  litt.  28 
at-  apr.  litt.  134 
aukliyt s apr.  117 
bandä  litt.  43 
bandas  lett.  43 
büaaa  litt.  239 
bei  litt.  46 
brangä  litt.  23 
brankti  lett.  23 
brtkazli  litt.  43.  33 
chlaku  aksl.  110 
dainä  litt.  207 
dainyciiä  litt.  207 
dangha  litt.  211 
daug  litt.  55 
deiju  lett.  207 
dengiu  litt.  211 
deazimti*  litt.  208 
derryniälika  litt  14 
dewihtaa  liekaa  litt.  14 
doirgti  litt.  6 
drimbu  litt.  60 
drobfnü  aksl.  80 
drunu  litt.  222 
druaka  lett.  50 
dfiga  lett.  174 
elje  lett.  10 
el-  apr.  134 
etneveings  apr.  165 
clniwing»  apr.  165 
gaumet  lett.  05 
geUa,  giUi  litt  l£i  206 
gelao  apr.  01 


zetten  ahd.  221 
zi  ahd.  123 
ziosal  ahd.  208.  231 
zirm  bair.  210 

3. 

Baltisch-  slayisch. 

gemh  litt  112 
gendh  litt.  172 
geriu  litt  174 
Oiltine  litt  164 
golia  apr.  164 
gozdij  bulg.  01 
grtbiu  litt.  83 
griba  lett.  84 
gri’idiiu  litt  142 
grüachu  lett.  142 
gvozd  kroat.  01 
hobr  obersorb.  4 
•i»  litt  131 
jelej  aksl.  10 
jenkh  litt  137 
jie  litt.  61 
JU  litt.  132 

kal  litt.  122 
katpo  litt.  122 
käkli t litt  107 
kampia  lett  1 10 
kandha  litt.  11Q 
kaukaa  litt.  121 
kelih  litt.  108 
keluridlika  litt.  14 
ktlurinpa*  litt.  14 
kliüalu  litt.  115 
klüalu  lett.  115 
knubt  lett.  57 
knubu  litt.  52 
kroad  russ.  klr.  44i  02 
kraand  russ.  44 
krdanyj  russ.  44.  92 
kraujaa  litt  119 
krukiiicli  litt.  120 
kuhü  aksl.  121 
fculhpaa  litt.  1 10 
kiimate  litt  110 


| zom  ahd.  03 
zuruuare  ahd.  229 
ziceo  ahd.  21 1 
zuuuio  ahd.  211 


kuny&ia  litt.  143 
huniut  apr.  110 
küptki  litt.  113 
Lnigycziai  litt  144 
lapa  slov.  132 
leija  lett.  226 
Ickoa  lett.  144 
ifkti  litt.  216 
lekü  aksl.  144 
ll'zu  lett.  144 
liekaa  litt,  (zemait.)  14 
*likn  litt  14 
likü  aksl.  144 
liß  lett  149 
liüdeti  litt.  131 
liudnoa  litt.  151 
luhh,  litt.  153 
Juda  klr.  161 
ludar  cech.  151 
luditi  aksl.  151 
maldai  apr.  220 
matujn  litt  152 
mauda  litt.  8 
maudziu  litt.  158 
mela  lett  158 
vielya  litt.  158 
mitet  lett  161 
m\tot  lett.  161 
| mladü  aksl.  229 
miinogü  aksl.  151 
naroj  aksl.  176 
nautin  apr.  164 
nätcilui  lett.  164 
nowia  apr.  164 
1 nmdti  litt  164 
nyti  öech.  164 
obapd.  öech.  21 1 
obor  slovak.  4 
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er. 

oUj  aksl.  19 

aklend&iii  litt.  74 

Cöaua  litt.  34 

ottci  aksl.  33 

xkotü.  aksl.  188 

Iqtlnü  aksl.  215 

o/fni  aksl.  33 

slitju  lett.  117 

Tautinihkos  litt.  215 

otü  aksl.  134 

Mlepüt  litt.  117 

teikiiman  apr.  214 

paakkti  litt.  178. 

xtinu  lett.  117 

teku  litt.  158 

paw'tdtdi » litt,  64 

Smaidcgarba  apr.  154 

bhnatu  litt.  215 

ptraa  litt.  75 

amardwe  litt.  193 

terpt  apr.  213 

pereiwä  litt.  13 

smoky  aksl.  193 

tihkloa  litt.  223 

p$*U  aksl.  67 

aofjara  lett.  12 

tliika  aksl.  216 

pi*t  apr.  73 

npiAuti  litt.  148.  197 

linnh  litt.  218 

ptüfcü  aksl.  38 

apiriii  litt.  196 

trotgju  litt.  218 

poquelblon  apr.  1 24 

apriiiati  litt.  197 

Ixcoakinu  litt.  219 

poatati  aksl.  31 

stabdi/ti  litt.  210 

ukä  U lett.  36 

prakäisnan  apr.  39 

atdwa  lett.  198 

vklereli  litt.  36 

prc feine ju  litt.  62 

at&boa  litt.  213 

Umpna  apr.  35 

priira  litt.  15 

atowa  litt.  198 

uezkliipti  litt.  233 

pu  fkoJt  litt.  38 

atdä  litt.  49 

udegis  litt.  05 

raitnu  litt.  246 

fculät  lett.  49 

odbiti  rusB.  244 

rangau  litt.  243 

# vrübili  aksl.  13 

voj  aksl.  235 

redaa  litt.  91 

szaipaue  litt.  101 

wab'  poln.  244 

reka  aksl.  174 

szakc  litt.  119 

wäbiju  lett.  244 

vengvus  litt.  2 16 

azdncaa  litt.  181 

icaina  lett.  235 

riiuiti  aksl.  176 

»zeimyna  litt.  105 

Warnas  litt.  233 

ferne  lett.  1 1 

ezywaa  litt.  114 

tramep#  lett.  235 

aaime  lett.  105 

xzliejit  litt.  1 16.  117 

waraua  apr.  236 

Saka  lett.  119 

tota  (*tonca)  aksl.  215 

weydulia  apr.  64 

« akaa  lett.  119 

tai  litt.  122 

i celiu  litt.  UL  242 

same  apr.  77 

Laipajeg  litt.  123 

weriii  litt.  80,  236 

aamu  aksl.  186 

taipat  litt.  123 

ivobiju  litt,  zemait.  244 

aanki $ lett.  177 

taipo  litt.  122 

vumpnia  apr.  35 

aeimbi*  apr.  105 

taipojau  litt.  122 

Urne  litt.  21 

aeku  lett.  128 

tdnkua  litt.  212 

zernlja  aksl.  77 

aiwaawira  lett.  1 12 

tanua  litt.  223 

ileja  litt.  98 

skiedrä  litt.  137 

tarpä  litt.  213 

zov  klr.  95 

4. 

Lateinisch,  keltisch,  romanisch. 

äbauua  3 

äguila  11 

cänere  122 

abnepöa  3 

dquilo  11 

cäueo  103 

"\ß(K  britt.  12 

ätäuua  32,  134 

cenieaimo  ital.  140 

afx  233 

otl  a 32 

cerae  72 

ambaetua  kelt.  lat.  25 

bü  air.  113 

chwerfu  cynir.  Ul 

amhi-  45 

bUülua  173 

cüer  20 

ambi  akelt.  45 

brütua  53 

citrä  131 

amnie  12 

coeaum  107 

clino  116 
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clipt’ita  1 IG 

löcntta  216 

Hgnärc  185 

cliuut  37 

lödix  213 

aignum  186 

röim  ir.  105 

lote  ir.  145 

tino  183 

cöttiut'o  165 

ludere  151 

edlen  202 

domart  04 

lüt're  163 

töUo  180 

döneque  165 

vuuh'tr  157 

toll  nt  180 

Ifubit  gall.  119 

mediänut  160 

aÖlum  180 

düplitt  211 

menta  159 

8Ö  lut  186 

tjtdare  35 

mer  da  193 

sldrea  213 

endo  2211 

metior  157 

tub  221 

erigo  176 

minari  26 

tero  218 

el  L3A 

miteror  128 

tetla  ital.  122 

ex  221*  230 

moräri  156 

tele  frz.  122 

ex perior  63*  Öl 

mötteo  ö 

Teuloni  kelt.  lat.  216 

fango  ital.  64 

naß'n  mbret.  164 

tibi  46 

-fer  1Ö6 

nertyn  cymr.  104 

toivre  afrz.  12 

flau  afrz.  217 

nex  161 

tränt  212 

ßänut  52 

nUi  24 

üb i 46 

ßoi  afrz.  217 

nobit  46 

ütro  21 

fügio  231 

miine  ir.  164 

xuicuut  32 

galba  gall.  173 

Ötiuum  1 2 

nallut  46 

Gamabriuii  kelt.  lat. 

ördrium  31*  3Ü 

uerbnm  236 

TL 

pfriculum  63 

ueto  172 

gemini  172 

-qui  212*  211 

uletcere  171 

gromna  kelt.  lat.  174 

quercut  63 

uütiigo  218 

hortut  26 

queror  112 

uitülus  173 

ibi  46 

reix,  rix  kelt.  176 

uobit  46 

inde  136 

t nennt  179 

Volcae  kelt.  lat.  68 

ing  cymr.  lil 

scindere  57 

tiölo  217 

languor  192 

terülari  25 

uoluert  16 

leclnt  122 

ted-  123 

uuUut  247 

Liger  kelt.  (?)  48 

tibi  46 

5. 

Rülnisch-gernianisch  und  finnische  lclinwürtcr. 

ah jo  finu.  41 

Atha - got.  in  p.  n.33.  134 

feramanni  langob.  75 

ahku  fimi.  41 

Athana-  got.  in  p.  il.  31 

fereha  langob.  63 

airut  finn.  15 

.1  vari  4 

Flaccitheut  rüg.  216 

ft j rat  norw.-lapp.  15 

Codanut  204 

gaida  langob.  86 

Alamanni  1Ö 

compänio  mlat.  19 

gardingut  weatgot.  84 

Argaithut  got.  bei  Ior- 

Eutharicut  ostgot.  244 

*Gintünt  waudal.  89 

danea  103 

faida  langob.  61 

yitil  langob.  86 

Wstvapto*  ostgot.  36 

fara  langob.  75 

Gothi  101 

Astat  got.  bei  Iord.  36 

farigaydut  langob.  86 

Gothitcandza  102 

aiio  norweg.  lapp.  41 

ftra  langob.  76 

Go  tonet  101 
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Gwdeliuu t ostgot.  100 
Gudilcfius  ostgot.  100 
Outonca  101 
GuUalwt  101 
haiatan  langob.  232 
haliurunnat  got.  bei 
lord.  109 

harxircub  langob.  60 
Hrothari  langob.  100 
Ilrotharit  langob.  100 
Inuilia  got.  bei  lord.  30 
kaum a fiiui,  ehstn.  02 
kauto  fiiin.  166 
Lugii  150 


Mammo  ostgot.  154 
Marcomanni  16 
marrire  mlat.  156 
melca  germ.  lat.  161 
Aficca  got.  bei  lord.  160 
Mirica  ostgot.  100 
-mundua  got.  in  p.  il,  66 
-ntua  in  p.  il.  167 
Nordvianni  18 
Oium  got.  bei  lord.  109 
Optant  ostgot.  100.  222 
OOpatoc;  ostgot.  246 
Pannonii  barb.  lat.  64 
Riggo  ostgot.  226 


aarica  mlat.  181 
aauma  vulgärlat.  42 
Scadinauia  102 
Scandza  102 
»curare  mlat.  242 
»traua  got  bei  lord. 
201 

Teuloburgienai*  saltut 

216 

Traft tila  gepid.  217 
Theucharia  wand.  136 
viiko  finn  241 
vuoppat  norw.  lapp.  244 
uulthre*  got.  lat.  247 


& 

Griechisch. 


ayvoi  205 
dx-  praefix  111 
dp^p(  45 
ov6p<o7co(  155 
CTta  33 
dpyd$  205 
api)yti>  177 
dptoy^  177 
drca  33 
acpavTo;  225 
yupvo;  164 
oatpa^oj  94 

oatlopai  221 

-6e  229 
oipto  93 
OEpci  207 
ofyojAai  209 
o^po;  93 
Stvoc  207 
eiocüXov  64 
Etpo>  204,  236 
IXato;  19 

cXav7)  186 

ZXa^poc  225 
IXuto  10 
?vOa  135 
Vi  230 
bd  125  (bis) 


?pvjxa  161 
hx  134 

fparpa  clisch  236 
0üpo5  130 
xdpimo  110 
xipoi  120 
xajxai  105.  112 
xixni«  63 

xXfßavos  114 
xXivco  1 16 
xvdto  118 
xotnj  113 
xpaSrj  119 
Xlyos  192 

Xu  io  163 
(j-aoapo;  157 
paXcuco*  160 
[xaXOtov  229 
piXä;  158 
pvjvuco  156 
ptatveo  154 
vexpo;  164 
otxtpo;  13 
oT|io(  16 
oItos  16 
oXo^  186 
©po«  132,  166 
opydto  238 


opy^  238 
ö^pot  53 
ja?pa  63,61 

KeXac  66 
rciXopat  211 
nlpat  61 
izzpi  20 

ßspßo)  230 
^yvüfii  245 

*P>i5i-  245 
ßoOo;  175 
-oz  21 
axivxz  31 
Traupds  200 
axöü>  200 

<r!>p?oi  9 

taOp<K  200 
TElp<0  218 

xipoi  65 
xipitt o 213 
xpbua  217 

t peyw  218 

xpo 217 
Tpo'x»?  216 

Tp<o7I3Wi)  217 
tuictto  215 
119 

-:pavro;  225 
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-9«;  225 

^opxov  45 
yoXxö;  Öl 


yauvo?  06 
yßp  85 
^0<6v  12 
I xXt&tov  28 


| X°PT°5 
I xüXö«  Uiü 
I yüjid;  1QÜ 


7. 

Grammatischer  irnlcx. 

Adverbialbildung 

accusativadverbia  (adj.  il  subst.,  modal  u.  temporal)  146.  183.  224, 
adverbia  auf  -ba  108.  125. 
ahd.  adverbia  auf  -Rcho  42, 
comparativadverbia  auf  -a  22, 

ig.,  germ.  adverbia  mit  comparativischem  teros-suffix  21»  2Q2. 
ortaadverbia  auf  -dre  2£L 

ff  „ -r  2SL  112, 

* n -Pf  -d  21L 

n » -pro  20.  21, 

Bedeutungskategorien 

gerätbezeichnnngen  mit  ila-,  i7o-suffix  236. 
gerätbezeichnungen  (werkzeuge)  mit  fo-suffix  64,  66,  211.  219. 
denominative  gewerbsnamen  auf  - ja(n ), 
pluralische  instramentnaraen  124. 
kleidernamen  aus  körperteilen  1Q7. 
germ.  nö-suffix  bei  kOrperteilen  53, 
n -ing  in  milnznamen  189. 
stoffn&mcn  als  gerätbezeicbnung  22, 
geographische  ticrnamen  173. 
germ.  suffix  ema  in  verwantschaftsnamon  239. 
ig.  suffix  i*n  productiv  in  zeitadjectiven  226. 

Betonung 

betonnng  auf  der  ersten  silbe  bei  compp.  mit  adverb  im  L teile  50,  127. 
betonung  der  compp.  mit  privativem  ua-  231.  232. 

vorgerm.  endbotonung  massgebend  für  die  bildung  von  gominaton  pp,  U, 
kk  aus  pn  u.  s.  w.  174.  175. 

Comparation 

germ.  r-comparativ  64. 

comparativ  auf  -a  22,  56.  184.  212  adverbial  202. 
ig.,  germ.  comparativo  mit  Jeroff-suffix  21,  202. 
comparation  aus  dem  verbura  109. 

Superlative  auf  * tuvia , -puma  1 16.  125. 

Conjugation 

praeteritaltypus  -aata  139. 

gemischte  coujug.;  redupl.u.  schwachverbaler  typus  nebeneinander  178. 233. 
dio  erwoiterung  - dedu , -dedum  im  dual  und  plural  des  t-praeteritums  L26 
gerin.  mi-verba  178. 

westgorm.  praet.  teta , deda,  dide  nicht  reduplicierend  126. 
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Conj  unction 

oder  inteijection  neugebildet  aus  syntaktisch  zusam  menge  rück  tem  verbuin 
plus  conj  unction  235. 

Declination 

flexionslose  participia  fern.  1*3. 

flexionsübertragung  im  Zahlwort  14. 

gemischte  declination : ö und  »-formen  105. 

germ.  grammat.  Wechsel  - h und  -tr  in  der  declination  231. 

instrumentale  ablative  auf  -e  123. 

uominativbildung  der  fern,  auf  iä  bei  alter  doppelconsonanz  168. 
ig.  nominativzeicheu  » 177. 

«-lose  nominative  masc.  sg.  (nach  r)  13.  2L 
pluralbilduug  der  got.  lehnwörter  auf  -i u 181. 
urnord.  neutralendung  -o  = -&m  161. 
tlieinat.  a der  twr-stämme  im  got.  einmal  erhalten  202. 
vocativ  34.  5iL 

„ für  den  nomin.  eingetreten  bei  personennamen  100.  222.  228. 
declination  der  fremden  volksuamen  im  got.  181. 

Elision 

des  auslautos  oder  anlautes.  syntaktische  syncope  im  got  4L  33.  12b. 
136.  138. 

Genus 

collectivisches  neutrum  226. 
fern,  tan  tum  224. 

genuswochsel,  herstellnng  des  nalUrl.  geschlechtes  200. 

n bei  lehnwörtern;  got.  neutra  aus  lat.  fern,  auf  -a  153.  15t*. 

Graphische  erscheinungen 

cursives  S der  got.  urkundenschrift  241. 
lesefehler  52. 

Schreibfehler;  anticipation,  Vertauschung,  auslassung  4JL  4SL  146  (zus.). 
196.  204. 

Kurzformen 

syntaktische  & 
verbale  129. 

Lauterscheinungon 

Ablaut. 

got  ü = sonstigem  iu  (germ.  cu)  203. 

Anticipationen. 

syntaktische  in  verbalformen  192. 
in  den  wurzelanlaut  96. 

german.  Articulationsverschiebung  mn  zu  bn  1L  13.  113.  126.  1 99. 
roman.  assibilierung  tz  aus  tj  in  got.  Wörtern  157. 

Assimilierung. 

germ.  au  aus  atu  111. 

germ.  geminata  pp,  U,  kk  aus  einfachem  cons.  -f-  n bei  endbetonung 
174.  175.  193. 
got.  mm  aus  mz-m  154. 
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Dissimilierung. 

got  n-dissimilierung  zu  L in  lehnwörtern  aus  dem  latein.  139.  185. 
ahd.  silbische  dissimilierung  (syncope,  Übereinanderlegung)  in  compp. 
beziehungsweise  ableitungen  196. 

Secundäre  einschübe. 

Consonantische. 

ahd.  hiatus-5  211. 

ahd.,  as.  h in  hiatuspause  bei  rt-ausfall  157. 
westgerm.  /-einschub  im  wurzelanlant  2.37, 

„ r-einschub  nach  anlautendem  w 241 
germ.  »-einschub  vor  t im  inlaut  (*ti  für  ti)  217. 

Vocalische. 

germ.  svarabhakti  in  seltener  position  zwischen  ft  nnd  fst 

217.  222. 

got.  svarabhakti  nach  L ü£L 
Lautersatz. 

got.  k für  griech.  g in  lehnwörtern  141. 

Lautwandel. 

westgerm.  (auch  rüg.)  fl  für  pi  105.  216. 
germ.  kn  für  hn  59. 

Proklitische  kürzung  im  ahd.  135. 

Qualitätsveränderung  des  vocals  in  proklise  und  tonloser  binnenstellung 

202.  235. 

Syncope. 

germ.  au  aus  a&u  111. 

got.  t/vsyncope  in  der  compositionsfuge  (anlaut  des  2.  teiles)  42.  230. 
litt,  tr-verlust  im  anlaut  246. 
westgerm.  geminata  tt  durch  folgendes  r 195. 

got.  w aus  auslautendem  u bei  Weiterbildungen  mit  secundärsuffixen 
94  97  106  1 18. 

parasit.  got.  w im  nom.  sg.  masc.,  nom.  acc.  sg.  neutr.  bei  u-stiimmen 
aus  den  obliquen  oder  dem  fern,  verschleppt  HL  118.  165. 
got.  auslautende  combination  xd  175. 

Lehnwörter. 

behandlung  des  auslautenden  lat.  a (fern.)  in  got.  lehnwörtern  der  älteren 
schichte  153.  159. 

got.  masculinbildung  nom.  sg.  -on  in  fremdwörteru  56. 
vorul filan.  (gemeingerm.)  entlehnung  von  lat.  Wörtern  auf  -ua  und  -um 
zu  got.  -»  und  nullflexion  170.  239. 
spätere  entlehnung  lat.  -ua  zu  got.  - u » ML  139. 

„ „ lat  -um  zu  got.  -o  138.  239. 

„ „ lat.  -tum  zu  got.  -jo  und  -»  ML 

nom.  wechselnd  -?/»  und  -ca  in  späteren  got  lehnwörtern  aus  dein  griech. 
156. 

Norain  alcomposition. 

nhd.  adjectivbildung  aus  adj.  adv.  147. 


Digitized  by  Google 


270 


VIII.  Abhandlung:  v.  Grionborgcr. 


bnhuvrihibildungen  (substantiva  u.  adjectiva)  11.  42.  59.  63.  69.  80.  81. 
84.  86.  87.  89.  90.  99.  103.  146.  162.  168.  167.  179.  201.  218.  224. 
227.  238. 

in  den  uomin&tiv  verschleppte  obliqui  des  ersten  teilen  160. 
tausch  des  2.  compositionsteilos  in  personcnnamen  100.  222. 

Nominale  partikelcomposition. 

nhd.  compos.  mit  adverbien  im  ersten  teile  221. 
got.  privatives  af-  in  bahuvrihibildung  184. 
got.  and-  bei  nominibus  26. 
germ.  in-  steigernd  131. 

„ tm-  privativ  130. 
got.  privatives  «#-  228.  230.  231.  232. 
ahd.  nr-  steigernd  98;  privativ  160. 

Nominale  Stammbildung. 

got.  fern,  abstracta  auf  -a  (-5)  126.  209. 

„ ma.sc.  „ auf  -a(n)  180. 
germ.  adjectivabstracta  auf  -a/u,  - ahoi  37. 
ahd.  suffix  -dla  99. 

germ.  „ -ba  (ig.  - bho , -bhä)  28.  41.  108.  184.  186. 

„ „ -br(a)  12.  186. 

„ * -ema  239. 

ig.  (compar.)  suffix  ero  67. 

germ.  ^-ableitungen  36.  41.  82.  126.  130.  182.  191. 

<7- adjectiva  aus  verben  110.  165. 
vorgerm.  ^-suffix  11.  187. 

gorm.  h vorgerm.  Ar-suffix  bei  adjectiven  125.  (aus.)  219. 

„ ila-y  i/ö- Ableitungen  236. 
germ.  suffix  -ing  189. 

* „ - itka  17.  31. 

„ collectiva  auf  -ilja  40. 
got.  denominativa  auf  -ja(n)  38. 
germ.  denom.  abstracta  auf  -jo  184. 

„ Ar-suffix  (adj.  und  subst.,  vogel namen)  11.  14.  18.  22.  95.  109.  125. 
187.  212. 

germ.  neutrale  lo- concreta  64.  66.  211.  219. 
n man-ableitungen  160. 

„ praesent.- passivische  (medioparticipiale)  bildungen  auf  -meno,  -nunc 
66.  113.  126.  174.  188.  198.  199.  237. 

* nö-concreta  63.  222. 

got.  öfnj-abstracta  aus  adj.  176. 

germ.  öma-ableitungen  187. 

got.  consonant.  ableitungen  auf  -op»  43. 

ig.  suffix  m 226. 

germ.  ro-ableitungen  179. 

germ.  participiale  bildungen  auf  -»a  204.  227. 

„ ableitungen  auf  »ha  ohne  mittelvocal  41.  229. 

„ «&>-ableitungen  122.  190.  241. 
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got.  *m-abstracta  91.  176. 

„ abstracta  auf  #no  (eno)  69. 
germ.  ziftjro-ftufßx  39. 

„ participiale  kmoj-ableitungen  34.  188. 
lat.  Ruffix  -ier  und  -Her. 

germ.  comparativische  tero#-bildnngen  27.  73.  180. 
lat.  -tu»  bei  ordnungssahien  140. 

got.  abstracta  auf  -pö  ohne  mittelvocal  187.  146.  183.  188. 

„ abstracta  auf  -tu,  -/m  99.  104. 

„ nom.  agentis  auf  -fw*  236. 
germ.  verba  labstracta  auf  -tuä  180. 
ahd.  suffix  - ttodli , -q/K  (got.  -öpli)  104.  105. 

germ.  ableitungen  auf  ira  (vorgerm.  -na)  73.  98.  114.  146.  173.  198. 

209.  212.  221. 

Deminutivbildungen. 

germ.  demin.  fc-ableit ungen  71.  141.  147.  181.  196.  199. 

„ „ /-suffix  107.  199. 

„ combiniertes  dem.  suffix  - kla  141.  167.  199. 
got.  demin.  /-suffix  168. 
ahd.  demin.  suffix  - izzo , -ir.o  40. 

Suffixtausch  100. 

Wechsel  von  tiefstufe  und  liochstnfe  in  der  wurzel  bei  gleicher  be- 
deutung  81. 

N uracri. 

collectivischer  singulär  neutr.  87. 
pluralische  collectivbildung  36. 

„ instrumeutnamen  72.  124. 
besondere  bedentungsentwicklung  im  plnral  186. 
pluralia  tantum  63.  148.  194.  231.  236.  239. 

Orthographisches. 

04  für  & (e)  in  got.  wSrtern  208.  235. 

m 9 i 202. 

air  „ au  140. 

2 „ f 39.  40.  68.  206. 

e „ ei  (i)  40.  112. 

ei  „ e 147. 

h unterdrückt  69.  1 13. 
h inlautend  für  g,  d.  i.  Spirans  gh  186. 
f für  i (ei)  142.  213. 

6 n ü 71.  72. 

* „ sm  im  inlaut  212. 

t n V H8. 

P „ t 118. 

ü „ o 203. 

« > „ «4  228. 

graphische  consonanten Verdopplung  241. 

ahd.  aulautend  ha,  he,  hi  für  ga , d.  i.  gha  u.  s.  f.  77. 
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Praefixe. 

ig.  praefix  d 55. 

„ „ k (germ.  ä)  52.  111. 

Pronominalcomposition  136. 

Pronominaldeclination. 

ahd.  nom.  sg.  masc.  auf  -er  beim  ndj.  132. 

ahd.  „ „ fern,  und  nom.  acc.  pl.  neutr.  auf  -iu  133. 

got.  dat.  sg.  masc.  neutr.  auf  -mma  123.  132. 

got.  urnord.  acc.  sg.  masc.  auf  -nö  (-na)  132. 

Syntaktische  infigierung  von  conjunctionen  und  partikeln  41.  77. 

Verbal  com  position. 

got.  privatives  af-  4.  8. 
bedeutung  des  got.  uf - 221. 

Verbale  stammbildung. 
lat.  verbalsuffix  -go  4. 
genn.  4-suffix  4.  137.  142.  171. 
praesensdeterminativ  « 128.  199. 
got.  inchoativa  auf  -nan  128.  232. 
denominativa  auf  - ön  13. 
verbaler  öfnJ-tjrpus  in  lehn  Wörtern  138. 
inchoativa  auf  »k  (germ.  und  ig.)  4.  6.  195.  208.  218. 
auslautendes  determinativ  t (vorgerm.  d)  206. 
germ.  frequentativa  (iterativa)  auf  - tjan  und  -atjan  139.  141.  143. 
got.  verba  auf  -*jant  * zjan  48.  89.  156. 

Wortdoubletten. 

germ.  doubletten  mit  und  ohne  l nach  dem  anlautenden  wnrzelconsonanten 
237. 

„ „ mit  anlautendem  t c und  wr  241. 

„ n mit  und  ohne  * im  wurzelanlaute  176.  193.  199.  204. 

213.  246. 

Wurzelerscheinungen. 

zwei  vocale  balancieren  in  der  (zweisilbigen)  verbal wurxel  197. 
germ.  compromissbildungen  im  wurzelvocal  111.  119. 


[Knapp  vor  ausgabe  dieser  Untersuchungen  erscheint  die  2.  rerb. 
aufl.  des  Uhlenbeck'schen  Wörterbuches.  Es  ist  nicht  ganz  überflüssig  zu  be- 
merken , dass  in  denselben  die  angaben  der  2.  aufl.  auch  dann  nicht  mehr 
hätten  berücksichtigt  werden  können,  wenn  der  beiderseitige  bestand  an  neuen 
behauptungen  sich  in  weitergehendem  masse  deckte,  als  es  tatsächlich  der 
fall  ist.  Die  durchsicht  des  neuen  Uhlenbeck  lehrt  aber,  dass  nicht  wenige 
der  von  ihm  selbst  als  unerledigt  bezeichneteu  punkte  der  1.  aufl.  auch  in 
der  2.  unerledigt  geblieben  sind,  so  dass  eine  wesentliche  concnrrenz  in  der 
Stoffbehandlung  zwischen  diesen  Untersuchungen  und  der  neuen  auflage  des 
genannten  trefflichen  Wörterbuches  wol  nicht  eingetreten  ist.  v.  GJ 
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IX. 

Epikrisis, 

eine  Untersuchung  zur  hellenistischen  Amtssprache. 

Von 

Dr.  C.  Wessely. 


Wo  ein  altes,  hoch  ausgebildetes  Acten  wesen  besteht, 
bringt  es  die  Entwicklung  der  Dinge  mit  sich,  dass  bestimmte 
Ausdrücke  zu  einer  ganz  speciellen  Bedeutung  in  der  Amts- 
sprache kommen,  deren  Feststellung  für  das  Verständnis  der 
in  diesem  Idiom  vorliegenden  Schriftstücke  wichtig  ist.  Eine 
solche  Zeit  war  die  ptolemäische  und  römische  Epoche  im 
griechischen  Culturleben  Aegyptens. 

Der  terminus  technicus,  um  den  es  sich  uns  handelt, 
erscheint  in  verschiedenen  Wortformen  und  Bildungen ; in  dem 
Verbum  sxtxpJvsiv,  besonders  in  den  Formen  =-txsxp tgsvs? , die 
selten  ausgeschrieben  ist,  z.  B.  Brit.  Mus.  259,  55,  häufig  in 
den  Abkürzungen  exiY  oder  «:ixe'x',  wohl  zu  unterscheiden  von 
fcnxeV(Xr^ivo?),  e-ixsxp  UBM  447,  2 pag.  106  Z.  20;  in  äuexpiOr; 
ib.  143;  dann  in  sxixptct;;  der  Name  der  Amtsperson,  die  sich 
mit  ihr  beschäftigt,  ist  5 xpb;  rrj  ix'.xpiasi ; endlich  in  ivsxlx piio;, 
ausgeschrieben  in  O(xyrhynchus-)  P(apyri)  II  pag.  223;  ovsxtY 
in  Brit.  Mus.  259  Z.  88;  in  260  Z.  38  auch  mit  oveY  ab- 
gekürzt. Dieser  t.  t.,  der  einen  Vorgang  bezeichnet,  den  wir 
kurz  Epikrisis  nennen  wollen,  hat  sich  als  solcher  schon  lange 
bemerkbar  gemacht;  als  endlich  der  Wortlaut  feststand,  unter- 
nahm eine  Deutung  Mommsen  im  CIL  III  p.  2007  n.  1 anläss- 
lich einer  Anzahl  Texte,  die  wir  weiter  unten  citieren  werden : 
Ixixpict?  dilectus  videtur  esse  militum  et  adsunt  cum  tirones 
futuri  cum  suis  patribus  notoribusve  tum  ex  iis  qui  iam  mili- 
tant militiae  genus  mntaturi  und  U.  Wilcken  gibt  im  Hermes 

8ilxanfib«r.  d.  pbU-hut.  CI.  CXLII.  Bd.  9.  Abh.  1 
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1893  S.  250  diese  Erklärung  auf  deutsch  , Prüfung  oder  viel- 
mehr Nachprüfung,  der  sich  die  Militärpflichtigen  vor  den 
höchsten  Offizieren  respective  vor  dem  praefectus  Aegypti  zu 
unterwerfen  haben'.  P.  Meyer  hat  dann  im  Philologus  LVI 
200,  zugleich  mit  der  Erörterung  des  Begriffes  Katoikos,  der 
gewiss  in  enger  Beziehung  zu  Epikrisis  steht,  mit  grossem 
Fleiss  die  Bedeutung  dieser  Wörter  untersucht;  widersprochen 
hat  dagegen  zuerst  Fiebiger  in  den  Leipziger  Studien  XV  1893 
p.  422ff.  Auch  in  den  griechischen  Ostraka  hält  U.  Wilcken 
S.  448.  453  an  seiner  Ansicht  noch  immer  fest. 

Für  die  Bedeutung  der  Epikrisis  im  militärischen  Sinne 
ist  geltend  gemacht  worden  UBM  447,  2.1  -sn-pwvta  'Epiuiwo, 
eVKr,i  Mxj  | pitizvij;  Jv[ti  h e'£p]<o  t£k(<j>)  ppsvrt^op^Evw)  ic’  Ipi sä 
£-'.'/.£z.p(ip.£vt;>)  i/xb  Z£p.~p<i)v!5«  Atß£p[aX£ou  r,]y£[ji5V£iixvi(o;)  tm  (cxgw- 
Za'.?£X<XTI.l)  (£T£t)  0£o0  AlXioU  AvTtöVsfvSU  [ 6(j)Ö,  ‘Pldjjuxfiov  [sEßaUTül]'.  Die 
Berliner  Ausgabe  gibt  zu  Ende  eine  Lücke  von  8 Buchstaben 
an,  7 davon  füllt  der  römische  Monatsname  aus ; in  der  Lücke 
ist  auch  das  Tagesdatum  ausgefallen;  denn  dass  eine  Zahl 
folgte,  zeigt  der  Strich  oberhalb  der  Zeile  nach  der  Lücke. 
Es  wird  hier  Sempronius  Herminus,  jetzt  Reiter  in  der  mauri- 
tanischen  Schwadron  in  seiner  Abwesenheit  von  seinem  Curator 
gemeldet;  er  war  der  Epikrisis  unterzogen  worden  im  Jahre 
154  im  Monat  Thoth  d.  i.  August,  wie  in  der  obligatorischen 
Militärsprache,  dem  Latein,  dieser  Monat  heisst,  von  dem 
damaligen  Praefectus  Aegypti  Sempronius  Liberalis.  Derselbe 
Präfect  erscheint  in  dem  lateinischen  Papyrus,  dessen  erste 
Ausgabe  von  Mommsen  in  der  Ephemeris  epigraphica  VII 
1892  p.  456  ff.  steht.  In  dieser  Matrikel  der  I.  lusitanischen 
Reiterschwadron,  in  Ober-Aegypten  stationiert,  erscheinen  unter 
den  Mannschaftsveränderungen  auch  folgende:  Z.  19 ff.  et  post 
Kal(endas)  Januarias  accesser(unt)  factus  ex  p[a]gano  a Sem- 


1 In  (len  citierten  Texten  bezeichnet  | das  Ende  der  Zeilen,  die  von  5 
zu  5 bezeichnet  sind;  in  []  eingeschlossen  sind  nicht  erhaltene,  er- 
gänzte Buchstaben ; ist  die  Lücke  nicht  ergänzt,  so  ist  ihre  Grösse  durch 
die  ungefähre  Zahl  der  Buchstaben,  die  sie  fasst,  in  Klammern  angezeigt, 
z.  B.  [15].  Steht  eine  Zahl  ohne  Klammern,  so  bezeichnet  sie  die  Zahl 
der  nicht  entzifferten  Buchstaben.  Unsicheren  sind  Punkte  untergesetzt. 
In  ( ) stehen  die  Auflösungen  der  Kürzungen;  Siglen  sind  ganz  in  runden 
Klammern  aufgelöst. 
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pro|nio  Liberale  praef(ecto)  Aegypt(i)  . . . Sextus  Sempronius 
Candidas  | dann  Z.  31  tirones  probati  v[o]lnntari  a Sempronio 
Liberale  praef(ecto)  Aeg(ypti);  die  Namen  dieser  sind  theils 
römisch,  theils  griechisch-ägyptisch:  [Apjollonius,  A[po]llo  . . 
Anubas  (so  ist  zu  lesen,  nicht  Anubis);  C.  Sigillius  Val[e]ns, 
Ammonius  u.  a.  Denken  wir  an  die  Unterscheidung,  welche 
K.  Traian  bei  dem  Menschenmaterial  machte,  aus  dem  sich 
das  Heer  ergänzte  — seine  Worte  stehen  Plinius  Ep.  X.  30  — 
so  erkennen  wir  in  dem  ersten  Fall  einen  tiro  lectus,  von  ihm 
heisst  es  (miles)  factus  ex  pagano  im  Gegensatz  zu  den  tirones 
voluntarii. 

Auch  die  beiden  so  ähnlichen  Urkunden  UBM  142.  143 1 
— die  letztere  ist  offenbar  ein  Gegenstück  zu  der  ersteren  und 
an  demselben  Tage  geschrieben  — beziehen  sich  auf  Militäri- 
sches; nur  nebenbei  will  ich  bemerken,  dass  in  OP  II  pag.  161 
col.  VIII  ein  szapys?  criXou  bei  einer  Rechtssache  zu  thun  hat; 
das  ist  einer  der  vielen  Fälle,  die  analog  zu  beurtheilen  sind 
wie  die  Delegation  des  Blaesius  Marianus  ixa p/3?  cxsi'p»;;  xpw’n;? 
•h/.zsjta;  K'.a(xü>v  fetxf,?  i'z  ävarsopwr^?  ‘Atspfou  Netoöts;  toö  xpordsrou 
Tj-fe^ivs?  CPR  XVIII  Mommsen  Zs.  d.  Savigny  St.  XII  284  ff. 
Was  bedeutet  aber  der  Zusatz  am  Ende  beider  Urkunden, 
jedesmal  mit  einem  zweiten  i>rcs  eingeführt?  Der  Fall,  wo  der 
Name  des  Vaters  folgt,  erinnert  an  jene  5 ähnlichen  Texte  in 
UBM.  109  Genf.  18  OP  II  257.  258  Greek  Papyri  S.  II  49, 
in  denen  vom  Vater  des  zur  Epikrisis  Gelangenden  die  Ein- 
gabe gemacht  wird;  ich  will  nicht  verschweigen,  dass  sich  in 
diesem  Falle  die  Phrase  Sta  tivo?  2-sxpfOr,  vorfindet. 

Der  Praefectus  Augustalis  kommt  noch  in  einer  anderen 
Urkunde  vor,  die  nach  der  Meinung  der  Herausgeber  auf  die 
militärische  Epikrisis  Bezug  haben  soll,  nämlich  OP  39  S.  83 
(vgl.  H S.  218)  vom  Jahre  52;  es  ist  nicht  angegeben,  ob 
die  dreimalige  Bemerkung  Uber  die  vollzogene  Epikrisis  am 
Schluss  von  einer  zweiten,  respective  dritten  und  vierten  Hand 
geschrieben  ist.*  Das  Document  charakterisieren  die  Heraus- 

x £raxp{07j  F ato?  Ihrptuvtoc  Sfiprjvo;  Gx[o]  Kp[l]itou  ^ap^o(u)  [xX[*a[»}$]  'AXkfcv- 
optvi);  tu»  (2ni)  (eixoaeü  xpitu»)  'Avto»v(vou  Katoatpo«;  tou  xuplov»  (3u>0£- 

xarij)  uitb  toO  TCarpb?  Ttiio^  ÜErptuvto^  MapxsXXtvo;  (1.  -ov). 

* ovnypa^ov  «coXuaeo*;  | Itou;  (otoSexarou)  Tißcptov  KXauotou  | Kalaapoi;  Eeßaaroü 
repp»avixou  | Auroxpiiopos,  ^appiouO(t)  eixoanj  ivatrj  0E7y)(x(eki>puxt).  | 6 | «c- 

1 ♦ 
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geber  als  eine  Abschrift  von  dem  Original,  durch  welches  dem 
Tryphon , Sohn  des  Dionysos,  von  dem  Praefectus  Augustalis 
auf  Grund  seiner  Schwachsichtigkeit  der  Nachlass  von  der 
Militärdienstpflicht  gewährt  wird.  Ueber  den  Gebrauch  von 
azoXüw  in  jener  Zeit  folgen  einige  Beispiele : svparuoTr,  tüv  ivorj/es 
JmsXuOsvrtov  Kenyon  II  173  oJieTporvoü  ciöv  EvrijxuK  dbroXEX'jfuvtüv 
ib.  176.  271  [oiiE-pavM  twv]  lvcö(pui>:  «roXuOsyruv  Parthey  fram- 
menti  di  papiri  greci  nella  r.  bibl.  di  Berlino  No.  6 vgl.  8; 
feoXeXupivos  -rij:  Xasvpapia;  UBM  95  13  £i:oXuji|X5;  Ti;;  Xaa*fp(«e!z?) 
ib.  114  a.  193.  So  gewiss  feoXfoo  von  der  Entlassung  vom 
Militärdienst  gebraucht  wird,  eben  so  sicher  sprechen  aber  die 
beigebrachten  Stellen  gegen  die  Anwendung  dieser  Bedeutung 
auf  den  vorliegenden  Text:  denn  nicht  ein  ^epits;  IntoXAe!; 
sondern  ein  orpariwri;;  dntoXuOsl?  müsste  unser  Tryphon  genannt 
werden,  und  dass  er  die  Weberei  ausübte,  erhellt  aus  OP  38, 
wo  er  sich  Uber  einen  gewissen  Syros  beklagt  ,xor:apvsOvTo;  iji: 
ystpoTsyvov  Zvt*‘.  Wenn  er  schwachsichtig,  also  zum  Militärdienst 
untauglich  war,  müsste  es  von  ihm  vielmehr  heissen  six  brExpÄr,. 
Da  liegt  es  doch  näher  an  einen  Nachlass  der  Belastung  zu 
denken,  dessentwegen  man  sich  an  den  Praefectus  Aegypti 
mit  der  Reclamation  wendet,  wie  OP  40  zeigt,  wo  ein  Arzt 
sich  bei  Valerius  Eudaimon  beklagt,  dass  er  als  Arzt  zur 
Liturgie  herangezogen  werde.  Das  Uebel,  an  dem  unser  Weber 
leidet,  ist  die  suffusio  oculorum,  ’jr.iyym;.  Der  Gedanke  dieses 
Uebel  mit  der  ,Apolysis‘  in  Verbindung  zu  bringen,  ist  an- 
scheinend richtig,  wenn  auch  noch  eine  andere  Möglichkeit, 
diesen  Zusatz  zu  deuten,  wenigstens  erwähnt  werden  soll; 
nichts  ist  häufiger  als  die  Verbindung  des  Namens  einer  Person 
mit  ihrem  Signalement,  auch  die  Beschaffenheit  der  Augen  gab 
ein  besonderes  Kennzeichen  zur  Identification  der  Personen: 
wir  lesen  Xeuxupa  Z^OaXpiv  Grenfell  Erotic  Fragment  33  14; 


eXuOrji  »ic  [ujrcb  IWou  OuspyiXloo  | Ko«ut<uv[o];  too  ^yepovoc  | op^ot^pci»  | in 
recessu  6 1.  T pwptov  Atovoatou  ylpätos  | utm/xe  oXlyov  ßXirwv  | 10  j 

proccduut  1.  6 tuiv  a*'  ’O^opuy^ojv  ttj?  p>]TpoicoX(cti>c)  | rec.  6 1.  i»xp®(i;) 
b ’AXel;«v§(p€(gc)  | &cexp{9(»j)  b AXei;av$(pe£a)  | proc.  1.  6 ExuuxptToi  | b AXs* 
^oevopdo.  Bei  ap^poriptuv  brauchen  wir  nicht  zu  denken  an  die  Wendung 
Brit  Mus.  260  Z.  65.  103  OP  II  258  dp^otlpwv  rtov  yov£t»v  schon  ao* 
dem  Grunde  nicht,  weil  die  folgende  Angabe  ohne  den  Namen  der 
Mutter  gemacht  ist. 
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XsixiDjAoc  ös6aA(juj>  oft3Tsp<o  Qreek  P II  51  10  (a.  143  vor  Chr.) 
pox'o;  xap’  bf OaAjjbv  3e;i;v  Mahafly  Petrie  P.  54  32  [ijOsvüv  -et; 
3]? OaXpioT;,  ü>;  3ei;tbv  xetpr^iivo;  ptolemäischer  Papyrus  bei  Ke- 
nyon  II  pag.  3;  wie  die  Bemerkung  zeigt  ,perhaps  for  -s- 
rpami svet;  which  seems  to  give  a more  intelligible  sense“,  hat 
Kenyon  <*>;  3.  t.  gelesen,  das  wäre  also  das  Signalement  ,mit 
nach  rechts  verdrehten  Augen';  es  ist  aber  nichts  zu  ändern, 
sondern  nur  richtig  abzutheilen,  wie  wir  es  oben  gethan  haben ; 
das  besondere  Kennzeichen  lautet:  , sch  wachsichtig,  mit  einem 
Loch  im  linken  Ohr'  wie  es  der  Barbar  bei  Xenophon  Ana- 
basis  III  1 hatte;  d>;  ist  die  Nebenform  zu  dem  auch  in  der 
ptolemäischen  Grücität  vorkommenden  ;3;;  dieselbe  Form  steht 
bei  Grenfell  Erotic  Fragment  XII,  29  J>;  8e;Y(ov)  t«pVG**wO. 
— 'Up;;  ”Qp;u  täW  ly.  xüv  Me|j.vsve1u>v  ysr/jjzüv  o>;  (Izwv)  ;0  jj.ii;; 
pt£At’xp(ü;  xsxavb;  äv apaXavro;  jAaxp;xpos’<i>'(xo;)  sifKipiv  urra  ps-faXa 
xat  bpi'Tvrp.i-z  ioOeväiv  xol;  | Sppasi  Notices  et  Extraits  XVIII  2 
No.  5 Z.  5. 

Verlassen  wir  also  diesen  Weber,  der  kein  wegen  Schwach- 
sichtigkeit superarbitrierter  Soldat  ist,  und  wenden  wir  uns  zwei 
anderen  formelhaft  abgefassten  Urkunden  zu,  die  ebenfalls  auf 
die  militärische  Epikrisis  bezogen  worden  sind.  UBM  265 
beginnt  mit  ’Avwaiwv,  dann  folgt  die  orientierende  Ueberschrift 
[xpo]vp(asr,)  ly.  xipcv  extxpfoebiv  eines  Praefectus  Aegypti,  ähnlich 
113  Ix  -öpou  Izixpkswv  — o3  Trp;''pa;Y) ; jetzt  folgt  der  gleiche 
Wortlaut  in  beiden  Urkunden:  oi  vxo-fSYpajj.|j.svoi  oÜExpavol  srpa- 
TEuoäpsvo:  iv  stXa'.;  xa\  ly  sxitpaic  xxl  ly  xXäsoa :;  8ust  MEicvjväTTj  xat 
-uptaxf,  Ixivjyivxe;  (113,  xXäocrv)  b/jpt[a]xf,  äv[ax]c!v[u>v^5ar;e;]  265) 
cuv  -Ixvot;  xat  i-ffäv ot;  (Ixlpot;  pivot  add.  265)  ri;;  'l’wpatwv  TtoXtxst’a; 
xai  Irrpapta;  xpb;  -/uvaixa;  äc  xote  v.yoy  3*s  toütoi;  t;  x;Xtt£(a  iSsOr;, 
£?  tivsi;  äyapot  Etsv,  xpb;  S;  äv  pexaHü  aya-ftiX/tv,  t;0  j jiyp:  ptä;  ixaoro; 
Ixt  31  xai  £X£p;t  oüiipavoi  oi  /«upt;  yaXxüv  xai  aixoi  fetxy/ivxs;  pcv;t 
t^;  'Pwpaitov  zoXtxsta;  (hier  folgen  in  113  die  Worte:  ipoiw;  81 
xai  ’PutpaTot  xai  äij£  [ a[5]  1 [3]  xai  8oöX[o]t  xat  1'xEp;'.  letzteres  ent- 
spricht, da  wir  nicht  et  ceteri  sagen,  unserem  et  cetera)  zaptyE- 
vovxo  xpb;  Ixlxpiaiv  des  Präfecten  (in  265  1;  cvxsXsiisso»;  des  Prä- 
fecten  und  dazu  die  Worte:  3ia  Maytoo  2a{ie(v;u  ysiXtap/ov  Xe-'eüvo; 
(JcjtEpa;)  Tpatavij;  ’ltr/vpä;)  a~b  xr(;  xp[b]  te~  xaXaväüv  M[apxhi>]v 
f,xt[;  isx]i  [xo]3  [pjc/stp'  xa  äfypt  x]ij;  x[pb  t£]  | [xaXavoüv  ’Ioj]viu>v 
soxiv  p[ijvb;  zx/wv]  xä  also  römisches  und  griechisches 
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Datum  wie  in  der  Epikrisis  des  Sempronius  Liberalis  oben, 
UBM  447  2 Z.  20  f. ; asb  p.£ystp  T~  *[<•>?  f]-  "o0  ~x/[a>v  26b? 
ein  Vierteljahr.)  “A  5e  itap^Osvxo  Sixauipuna  xü  -peycypap^i-Hp  Ziß!w 
(das  ist  jene  Person,  die  oben  mit  Stae  verbunden  genannt  war; 
daher  muss  jetzt  113  einsetzen:  xü  SeTvi  [/s'.XiapyJu  [X]ev=i[<Lv]g; 
(cEuxepac)  Tpatavr,;  ’lsyupä;)  sxacxip  Jvipiaxt  rapixscxai.  Was  jetzt 
darauf  an  Namen  und  Posten  folgte,  das  war  nicht  interessant, 
es  wurde  liberschlagen;  so  gieng  es  durch  8 paginae;  dann 
stand  erst  das  persönlich  wichtige:  [Name  ausgefallen]  {je'jXijisw; 
sapExtäTjueiv  xp'o?  xonpbv  | [Iv  vopui?  Apstvojeixx)  [etc.  So  bei  113. 
Wie  viele  Seiten  in  265  überschlagen  wurden,  wissen  wir  nicht, 
da  die  Zahl  ausgefallen  ist;  dafür  aber  kennen  wir  den  Namen: 
SEjjrepwvioi  ßou[X]5[|xe]vo[?  xapsi;tSr,nEiv]  | [spb;  xaipbjv  [e]h 

vopuT?  ’ApiivoeItj).  Es  ist  also  zu  lesen  und  zu  ergänzen  he6’ 
?xsp[a  ae]X(8b>v  [numerus  excidit  in  265.  y.[s6’  exspa  oeX(S]wv  .f,. 
(d.  i.  ixxib)  ,nach  anderem  Texte  von  8 Seiten“  in  113.  Dieses 
jjleO’  ?TEpa  steht  ebenso  gebraucht  in  Z.  3 des  Papyrus  UBM  55, 
der  die  Abschrift  einer  , Meldung  von  Haus  zu  Haus“  ist,  wie 
dies  P.  Viereck,  Philologus  1893  S.  236  richtig  erkannte;  denn 
das  Wort  äXXy;;,  durch  welches  die  erste  Urkunde  von  der 
zweiten  getrennt  wird,  ist  zu  ergänzen  mit  ärsypapr,;  ävxfypapsv; 
es  sind  hier  diejenigen  Angaben  aus  den  , Meldungen  von  Hans 
zu  Haus“  herausgehoben,  die  sich  im  Besondern  auf  Mysthes 
alias  Ninnos  und  seine  Familie  beziehen ; der  Abschreiber 
aus  den  Originalen  machte  sich  die  Arbeit  mit  einem  ,etc.“ 
leichter,  durch  das  er  die  ausgelassenen,  nicht  persönlich  inter- 
essierenden Stellen  anzeigte.  An  das  obige  SixauhpMrxa  klingt  an 
xoO  15  iXXi“Xo)v  u'tG'j  4®e(Xovto;  imxpiOijvai  0z£Tai5ap,£y  xi  Jfxaia  Greek 
Papyri  II  49  pag.  77  vgl.  iit'.xsxpfoQai  xo8’  ä$  är^vsyxEv  3s:- 
8el5*’.;  OP  H 257.  Bei  einer  Epikrisis  ist  die  Construction 
mit  ätat,  welches  265  bietet,  angewendet  auch  in  Brit.  Mus.  260 
Z.  132  2>v  s[iffi]  xw[t]  (tstapTtj)  (Ixst)  tnr;p.av'0'(£vx£i;)  äirtx£xp!o'8'(r.) 
[5]l[«'  [XVJTpS«. 

Wegen  unserer  Untersuchung  über  den  militärischen  Cha- 
rakter der  Epikrisis  müssen  wir  uns  dem  Zusatz  in  113  zu- 
wenden, wo  also  zu  diesem  Acte  erscheinen  1.  Gi»sxpx>c(,  2.  exs:k 
GuExpovoi,  3.  tp.c!MC  Je  xai  'Pwp.aTec  xai  orte|X[5]1[3]  xai  SoöXo:;  ftlr 
on:E  könne  auch  tx-(z  gelesen  werden,  sagt  die  editio  Berolinensis. 
An  die  Möglichkeit  aXs  für  ays  zu  lesen  und  an  ’AXe ■ 5[av:;ä; 
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zu  denken,  dürfen  wir  ans  nicht  verlocken  lassen  dnrch  Brit. 
Mus.  260  a.  72/3  ltr/rpui>c  ’AXs^ovip&ov  toXiteJov  iaiV/EuptnEvo?) 
(■üpci-<j>)  (I'Et)  (i-Cit)  vf  Z.  109  uib;  toü  £o/i)V(6ros)  ’A[Xe5av8pe<o'(v)] 
sc.  ToXrcsiav;  192  pag.  222  ’AXeijaväpfiov ; 256,  55  xai  xcO  r.vzpot- 
[V’(svcu)]  ’AXe;  3 tüi  (Sejmctu)  (txi)  (e)ix' «'(visöevts;-)  'EraropiSixe? 
2eüV(o?)  Ä«XX(o[v(ou  xoO]  ’Axe'X'/Xoavlou);  in  Hinblick  auf  JcüXoi 
werden  wir  nicht  zögern  iseX[EiiO£pot  — so  auch  P.  Meyer  1.  c. 
— oirtüv  zu  lesen;  ich  schlage  auch  aixfiiv  vor,  denn  bei  Frei- 
gelassenen und  Sclaven  wird  gefragt,  wessen  sie  sind.  Aber 
wie  immer  wir  die  Sache  auch  drehen,  der  Nominativ  JoOXot 
ist  nicht  hinwegzudeuten  und  damit  der  schwere  Anstoss,  dass 
Sclaven  zu  einer  militärischen  Epikrisis  (=  ,dilectus‘)  heran- 
gezogen wurden.  Wissen  wir  ja  doch  von  einem  Kaiser  selbst, 
von  Traian  in  seinem  Briefwechsel  mit  Plinius  dem  Jüngeren, 
wie  streng  das  Verbot  des  Eintrittes  in  die  Armee  für  Sclaven 
zu  handhaben  war;  sollte  denn  wirklich  in  Aegypten  alles  auf 
den  Kopf  gestellt  gewesen  sein?  Es  hatten  sich,  schrieb  Plinius 
an  den  Kaiser,  unter  den  Rekruten  zwei  Sclaven  gefunden; 
ihre  strenge  Bestrafung,  das  capitale  supplicium,  hatte  Plinius 
aufgeschoben,  um  bei  Traian  über  die  Modalität  der  Strafe  an- 
zufragen; sie  seien  nämlich  noch  nicht  eingereiht  worden.  Der 
Kaiser  antwortet  mit  folgendem  Normale:  es  komme  darauf 
an , ob  sie  Freiwillige  oder  tirones  lecti  oder  Ersatzmänner 
sind;  lecti  si  sunt,  inquisitio  peccavit;  denn  der  Aushebende 
hat  sich  darum  zu  kümmern,  was  für  einen  Mann  er  aushebt; 
bei  den  Ersatzmännern  hat  sich,  wer  sie  stellt,  darum  zu 
kümmern;  eine  strafbare,  absichtliche  Irreführung  Uber  ihre 
Person  begehen  die  tirones  volnntarii.  Dagegen  komme  es 
auf  den  Moment  der  Einreihung  nicht  an:  ille  enim  dies  quo 
primum  probati  sunt  (sc.  tirones  illi  voluntarii)  veritatem  ab 
iis  originis  suae  exegit;  denn  sie  haben  conditionis  suae  con- 
scientiam.  Dieser  t.  t.  findet  sich  in  dem  oben  erwähnten 
lateinischen  Papyrus  wieder:  tirones  probati  voluntarii  a Sem- 
pronio  Liberale.  Wie  soll  man  aber  den  Angaben  der  tirones 
Glauben  schenken,  um  sicher  zu  gehen?  eben  dazu  bedurfte  es 
ja  einer  Prüfung,  z.  B.  in  der  Form,  dass  eine  andere  Person 
das  Zeugnis  für  sie  ausstellte,  daher  lesen  wir  e-sxptOr,  Tato; 
IL'pwvtos  üspijvss  Crfo  Ilpioxoj  txipyon  nXisTj?  . . . Orc’o  xsO  ratp 6$, 
vgl.  P.  Meyer  1.  c.  214. 
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Und  dennoch  sollen  wir  glauben,  dass  nach  UBM  113 
Sclaven  bei  der  Ausmusterung  — wenn  fxxlxptct;  gleich  dilectns 
sein  sollte  — anwesend  genannt  sind,  ja  noch  mehr,  die  Ein- 
setzung von  Sclaven  in  die  Aushebungsliste  mUsste  obligato- 
risch gewesen  sein,  wenn  wir  unter  diesen  Umständen  auf 
UBM  324  und  388  Bezug  nehmen;  erstere  Urkunde  ist  an  zwei 
YSYuKva5!aPXTIy-'':e?)  tfi  i«x(ptaei)  gerichtet  von  Theano  aus 
Arsinoe,  der  Metropole  des  Gaues,  gemeldet  auf  der  im  iss; 
Aiv-kseImv  mit  ihrem  ßeschlechtstutor  Molesion  (Vater  Sarapo- 
kanopos,  Grossvater  Molesion) : SoüXwv  jxsa  Bax/iXo-j  x(ai]  XiX’.jfp]- 
/ou  xxpoffßavxwv  toO  Bax/uXsu  st;  (xscsapssxatSexoxov)  (sxo;)  xo5 
3c  XstXtipjrou  dq  xb  (cvSexorxov)  (sxo;)  x<7>  IvEarüxt  (sßSifxo))  (ete-.) 
a.  166/7  JesiXiv-wv  I[wx]ptW;va!  xaxä  tot  xsXeoxösvxa  irRitmi^Tp] 
~i  3(xata-  äixs,Ypaistptr1v  ouv  xaT;  x*xä  [xatipbv  xa]x’  o’txlav  ixiofpa^ai; 
tw  ts  (Ivotxip)  (exst)  a.  145/6  xai  (eixocxw  xptxw)  (Ixe;)  a.  159/60  . . . 
i~\  xoO  spoxEtpivou  [ip^säau]  Aivj^eimv,  ouvoreo7pai!<aqisvr(  xij  xsS  (etxarxsO 
xptxo'j)  (excu;)  onzoypmfl  yJXl  "wog  ewxpsivppivom  ociXou?  Bix/uXsv  xai 
XtXlap/ov  • ouvKap£6E[Jtr,v  Je  xai  ävxlfpaifov  Ixxixprisio?  exipsu  pioj  SsuXs-j 
ÖäXXsj  [cjzixpiÖEvro;  x<7>  (3EuxIp<.>)  (Ixei)  a.  161/2.  Wie  gesagt, 
anlässlich  dieser  zwangsweisen  .Einsetzung  von  Sclaven  in  die 
Aushebungsliste'  möchte  man  glauben,  dass  Aegypten  das  Land 
der  Ausnahmen  kat’  exochen  ist;  wurden  dort  auch  Personen 
weiblichen  Geschlechts  dem  ,dilectus‘  unterzogen?  das  Verso 
von  UBM  1 13  bringt  nämlich  die  orientierende  Inhaltsangabe 
des  oben  besprochenen  Documenta,  jener  Abschrift  des  allge- 
meinen Theiles  aus  dem  Tomus  Epikriseon  und  den  auf  einem 
späteren  Blatt  speciell  verzeichneten  Namen  des  Veteranen 
[N.  N.],  in  dessen  Interesse  UBM  113  geschrieben  wurde;  die 
Worte  lauten:  ivxfypa^ov  &t[!Xf(fceii);)  2]  2 [12]  | siiexpavsü  xai  2 [4] 
3 [3]  at  5 | Ou-faxpb;  aüxsO,  Abschrift  der  Epikrisis-Urkunde  des 
[N.  N.],  Veteranen,  und  [ . . .;  gegen  Ende  der  Zeile  stand 
wieder  ein  Name,  vor  ihm  wohl  x]at,  seiner  Tochter.  Lassen 
wir  aber  diesen  Einwurf,  um  einen  andern  zu  erheben:  ist 
nicht  der  Dilectus  eines  Veteranen  selbst  schon  etwas  Auf- 
fälliges, und  zwar  auch  von  Veteranen  mit  .ehernen  Tafeln'  um 
mit  den  Worten  der  Documente  zu  sprechen?  Gegen  den  aus- 
schliesslich militärischen  Charakter  der  Epikrisis  spricht  auch 
die  Verbindung  Exxix(ExpijAEvo;)  ev  ir:'a'(pairxax5i?)  Brit.  Mus.  260  a. 
72/3  Z.  9.  28 ; 124  Col.  IX. 
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Im  Philologus  LVI  S.  206  hat  P.  Meyer  die  Epikrisis 
nochmals  in  ihrer  militärischen  Bedeutung  besprochen  und  dabei 
den  Fortschritt  gemacht  darauf  hinzuweisen,  dass  das  Wort 
nicht  immer  dieselbe  technische  Bedeutung  haben  kann;  er 
meint,  es  bedeute  Epikrisis  1.  die  Eintragung  in  die  auf  Grund 
der  y.or’  aixiav  ärafp®?“*  aufgestellte  Zwangsaushebungsliste, 
2.  die  Ausmusterung  und  Eintragung  in  die  Liste  der  ins 
Heer  Eingetretenen. 

Diese  Bemerkung  führt  uns  zu  den  , Meldungen  von  Haus 
zu  Haus'  in  denen  zuerst  das  Wort  iwxsxpttxevc;  vorkam.  In 
diesen  von  den  Hausbesitzern  alle  14  Jahre  eingereichten  Listen 
werden  Angaben  gemacht  A)  über  den  Besitz  an  Haus  und 
Hof,  anderen  Gebäuden,  z.  B.  Anlagen  zum  Industriebetrieb, 
und  Area  (:  UBM  447  t|iiXb?  töto?,  sogar  1/1S  eines  toto?  55  II.) 
Wir  finden  dabei  auch  Spuren  von  Bemerkungen  Uber  Schulden- 
stand und  Hypothek  Cwcoxpeou  118  I.  11,  0]xs0s{ot;  ürcb  roü  OssO 
182  vgl.  äs5“fp(afO[A as)  [st;]  t(yjv)  evesrwjav  x.xfl[ap]i  örb  re 

4]petX(>i4)  xm  facoO^xi);  xai  rovrb?  iiey-fCu-i^aro;)  rarptxb(v)  Iv  ri ; 
aü[Tij]  xu(pLr,)  (Jfboov)  pipo?  Gtxuuv  xai  a&Xwv  [(tsjoöxuiv)]  xai  ctxtüv  Iv 
Xxoü^xt)  536  OP  H.  237  VIU.  32  pag.  163.  — B)  Uber  die  Be- 
wohner und  zwar  in  positiver  und  negativer  Hinsicht,  letzteres 
wenn  niemand  in  dem  Gebäude  wohnt,  oder  dass  niemand 
anderer  wohnt;  in  OP  II.  255  wird  eidlich  versichert,  pr(TS 
&c[Q£[evov  p-PJre  ’AXe5avS(pea)  fceXeuÜepov  pri'S  'Ptopai(ov)  prjbe 
Afyiwrwv  twv  zpofEYpappsvirtv  beherberge  das  Haus.  Die  An- 
gabe der  Personen  erfolgt  in  derselben  Weise  wie  in  den 
amtlichen  Bewohnerlisten;  der  Name  der  einzelnen  Personen 
wird  begleitet  von  dem  des  Vaters  und  Grossvaters  mütter- 
licher Seite,  dem  der  Mutter,  bisweilen  auch  des  zweiten 
Grossvaters;  zuerst  kommt  der  in  wohnende  Hausbesitzer  mit 
den  , Seinen',  dazu  gehören  auch  Sclaven;1  dann  die  Mieths- 
leute;  ihre  Stellung  zu  ihrem  Hausherrn  charakterisiert,  dass 
er  für  die  Entrichtung  der  Kopfsteuer  der  zu  ihr  verpflichteten 
Miether  einsteht,  ferners  folgende  Angabe  in  UBM  138:  ein 
gewisser  Apion,  ein  Arsinoite,  verzeichnet  auf  der  xppobc; 
Atovuoiou  Tsraov,  besitzt  auf  der  äp?s8o;  Öpaubv  ein  Hausantheil, 


1 bouXtxa]  CTofAarat  ttJ;  0u[yorcpo;  |xov . . .]XXav  (Itwv)  X;  UBM  128,  2apaJtajj.{io>v 
xato^o;  imx€xpt{A£vo;  . . xai  tov  SojXov  jxou]  Auvrjv  115  II. 
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dessen  Miether  er  meldet  anlässlich  der  Meldung  von  Haus  zu 
Haus  auf  der  äpupoäs;  Atovusfoy  tsüwv,  also  dort,  wo  er  selbst 
verzeichnet  ist.  Diese  Thatsache  lässt  sich  nicht  etwa  durch 
die  Annahme  einer  Verschreibung  hinwegschaffen,  da  in  dem 
Schriftstück  noch  eine  zweite  Stelle  diese  Angabe  stützt.  — 
Nach  dem  Namen  des  Mannes  kommt  der  seiner  Frau,  dann 
die  Kinder  aus  dieser  Ehe  nach  dem  Alter  geordnet,  bei 
Freigelassenen  fehlt  nicht  der  Name  der  Person,  der  sie  die 
Freiheit  verdanken;  weitere  Angaben  besagen,  woher  die  Leute 
sind,  bei  Städtern  drab  Ti;;  pur;TpcTOXe(i>;,  tüv  drrb  i.  |*.  oder  fuppo- 
«oXkyj;  UBM  138  OP  H.  258.  Oder  die  Angaben  distinguieren 
die  Nationalität  Tsup]ßtov«  "EXXr,va  UBM  128,  [N.  N.]  BtOuvr, 
(Itäiv)  y.T,  118,  eine  Römerin  y.wpi;  xuplou  -/[p^iAarf'cysa  xa]ri 
'P(opwc(ü)v  eQt,  tsxvwv  Stxafu  131;  sie  betreffen  eventuell  Stand  und 
Würde  xexoapuptexbTwv  ,i<!  118;  das  Verhältnis  zur  Besteuerung 
[N.  N.  5]  y.ac  ’Ajipuivis;  twv  te[p4ci>v  toü  Ssiva  OscO]  ätsXüv  119 
(Ssxääpayjio;)  118  H v.  SuäexaSpir/p.iov  OP  II.  258;  die  Be- 
schäftigung, der  Gegensatz  steht  ausdrücklich  äTc/.vo;,  asrjX^ 
äxc/yoz  OP  II.  256  iäuirr,;  123.  137 ; endlich  die  Zusätze  xarocxe; 
oder  Xao-fpzfoiijAevo? , kopfsteuerpflichtig,  die  sich  gegenseitig 
ausschlicssen , während  izixExpipkvs;  mit  beiden  verbunden  er- 
scheint; xarotxo;  wird  auch  von  weiblichen  Personen  gebraucht, 
doch  muss  ich  gleich  hier  vor  dem  Fehlschluss  warnen,  dass 
sich  nach  diesem  Vermerk,  der,  wie  gesagt,  den  Begriff  kopf- 
steuerpflichtig ausschliesst,  diese  Pflicht  auch  auf  das  weibliche 
Geschlecht  erstreckte.  Es  wird  sich  vielmehr  zeigen,  dass  die 
Abstammung  von  Katöken  auch  mütterlicherseits  ein  Recht 
verlieh  und  darin  liegt  die  Veranlassung  zu  dieser  Vermerkung. 
Freigelassene  weiblichen  Geschlechts  konnten  ebenfalls  Katöken 
sein.  Als  Beispiele  für  die  Combination  der  genannten  Aus- 
drücke mögen  folgen:  Mevuv  Mapeivoy  toü  ’laä  [fxr^Tpb;)]  'E[X]evt£ 
Tij;  Mivwvo;  feroux(ptpkvo?  UBM  494.  1 Sapantapqiwv  ’ArsXXwvto-j  tsü 
N.  N.  jATfcpb?  AtSujxaploy  ist  xaTsixo;  Iztxsxptpkvo?  und  zwar  xiToixc; 
t wv  äxb  Ti;;  p.r,Tpor6Xeu);.  — ’lriuv,  IlaTpwvo;  toü  xat  llortaXoy. 
ATjpwjTpis'j  (i.T)Tpb;  Xouoaplou  xaheixo;  &E>.xey.pipiys;  Ipfatn;;  — ’Hp<iir^ 
'Hpuvo;  tsü  ‘HpaxAtlSoy  p.rjTpb;  Eifijyr;;  dmb  Tij;  piriTpccbXEw;  Xarppa- 
ijsupievo;  fEpSic;  — Xaipta;  ijAaTto^XyTY);  XasYp[apoy|iEvo;  lirty.£xpt]pkvo; 
— EüSapfwv  c xai  Eüäatjxwv  [N.  N.  patris]  tsü  Eü5a:p.svs;  pii^pb;  tkp- 
(AS'jOapisj  tüv  xnb  Tij;  pufrpoKoXtb»;  iätiin;;  Xxoypa^o yptsvo;  sxouxptpuvc;. 
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Soll  nun  dieses  knzr/ptpivo;  besagen,  dass  der  Betreffende 
die  militärische  ,Epikrisis‘,  d.  i.  dilectus  bereits  durchgemacht 
hat  und  in  die  Listen  dafür  eingetragen  ist?  Gegen  diese 
Erklärung  machte  Kenyon  Catalog.  II  43  f.  folgende  Punkte 
geltend:  1.  auch  Knaben  im  13.  ja  11.  Lebensjahr  müssen 
der  Epikrisis  unterzogen  werden,  Genfer  P.  18  UBM  109 
(wir  fügen  hinzu  sogar  Sclaven  in  diesem  Alter:  324);  dann 
wieder  heisst  ein  70jähriger  fcrtxsxpinfvs;  UBM  115  II  13 
III  7.  Diese  Differenzen  passen  nicht  zum  militärffthigen  Alter. 
2.  Personen  in  Civilbeschilftigung  sind  taixsxpipivot  genannt;  so 
ein  IpyatTT,!;,  ein  ig.xrioxX6TY)c,  ein  iStbmj;.  3.  Auflallend  ist  auch 
die  grosse  Zahl  solcher  Personen,  in  einer  einzigen  Strasse 
lebten  allein  zusammen  173  fxi*sxpip.svss  (Brit.  Mus.  260  a.  72/3). 
Die  Epikrisis  sei  offenbar  eine  Art  von  Eintragung  in  eine 
Liste;  die,  welche  heranzuziehen  sind,  müssen  der  Epikrisis 
im  Alter  von  14  Jahren,  oder  zwischen  diesem  und  10  Jahren 
unterzogen  werden,  ohne  dass  dieses  Verfahren  ein  für  alle 
Mal  auf  diese  Altersgrenze  beschränkt  sein  müsste.  Da  in 
dem  Papyrus  Brit.  Mus.  260  die  zur  Epikrisis  Herangezogenen 
lauter  Griechen  sind,  schliesst  Kenyon  S.  44  weiter,  dass  dies 
ein  Vorgang  sei,  bei  dem  gewisse  Personen  griechischer  Ab- 
stammung von  der  übrigen  Bevölkerung  abgehoben  wurden,  aus 
irgend  einem  Anlass,  der  vielleicht  mit  dem  Census  in  Ver- 
bindung steht:  denn  in  Brit.  Mus.  260  folgt  auf  eine  Liste  von 
Erwachsenen,  deren  jeder  mit  lxtxsxp'.p.evo;  bezeichnet  ist,  eine 
Liste  von  Minderjährigen,  die  in  zwei  Kategorieen  zerfallen, 
in  Söhne  von  Katöken  und  Söhne  von  Kopfsteuerpflichtigen. 
Diese  Verbindung  zwischen  dem  Stand  eines  Katöken  mit  dem 
Ausdruck  Epikrisis  sei  in  Uebereinstimmung  mit  der  militärisch- 
technischen Bedeutung  des  letzteren  Wortes,  weil  ja  die  Katöken 
ursprünglich  eine  militärische  Classe  der  Bevölkerung  bildeten. 
Nur  die  Verbindung  XaoYpofoüjMvot  £xt«xpipivs?  stehe  dieser 
Erklärung  im  Wege,  vielleicht  bezeichne  das  eine  Person,  die 
zu  den  Kopfsteuerpflichtigeu  zur  Zeit  der  letzten  xor’  otxlav 
&xcyp .Meldung  nach  den  Häusern*  gehörte,  seitdem  aber 
in  die  Classe  der  Katöken  übertragen  wurde. 

Einen  weiteren  Fortschritt  bedeutet  die  Erörterung,  welche 
Grenfell  und  Hunt  in  den  OP  II  21 7 ff.  der  Epikrisis  gewidmet 
haben.  Sie  haben  dabei  vor  allem  den  entscheidenden  Schritt 
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IX.  AbhaDdlang:  Wessely. 


gethan,  die  militärische  Epikrisis  von  der  steuertechnischen 
Bedeutung  ganz  zu  trennen;  letztere  bedeute  die  theilweise 
oder  ganze  Befreiung  von  der  Kopfsteuer.  Dabei  seien  drei 
Arten  der  Epikrisis  in  finanzieller  Hinsicht  zu  unterscheiden, 
ja  nachdem  die  Knaben,  die  ihr  unterzogen  wurden,  beiderseits 
abstammten  a)  von  Katöken , b)  von  Familien,  in  denen  die 
Gymnasiarchie  geführt  worden  war,  e)  von  Bewohnern  der 
Hauptstadt  mit  dem  Censusgrade  von  12  Drachmen  p.r,TpoiraktT9t 
äitfcszaäpx/jiot;  die  letzten  seien  vielleicht  identisch  mit  den  Xac- 
Ypaipoupievoi  teiuxptpivot.  In  der  That  passt  diese  Hypothese  auf 
die  meisten  Fälle  und  mag  der  Wahrheit  nahe  kommen;  aber 
es  gibt  auch  Bedenken  gegen  sie.  Wir  finden  nämlich  den 
Ausdruck  ivsdxptTo;;  wenn  aber  Ixtzexpipivo;  so  viel  ist  wie  ,in 
irgend  einem  Grade  befreit  von  der  Kopfsteuer',  so  muss  das 
Gegentheil  bedeuten  in  keinem  Grade  befreit,  kopfsteuer- 
pflichtig; wozu  existiert  dann  der  t.  t.  Xaofpafoüpisv!:;?  Die  beiden 
Ausdrücke  sind  aber  auseinanderzuhalten,  denn  wie  immer 
wir  die  bis  jetzt  nicht  ergänzte  Stelle  in  UBM  562  lesen,  die 

in  der  Ausgabe  so  aussieht:  am  äv£-tx( )[...]  eä;  Xao-j 'p(aftxv) 

av£iX(r,p4JL£VG'j)  mit  der  Vermuthung  äv£mx(pfsiiD;)  — ich  schlage 
vor  Seizs  ävsxc^pfcwv)  [tü>v]  ri?  Xao"yp(a^ou[jivsu?)  äve:X(r,pipi£vü)v)  — die 
beiden  Ausdrücke  bleiben  hart  neben  einander  stehen  und  können 
nicht  identisch  sein.  Dann,  wenn  wir  von  einem  Epikrisis- 
Zwange  öfter  hören,  so  befremdet  uns  der  Ausdruck,  wenn  wir 
daran  denken  sollen,  dass  es  ein  Zwang  zur  Befreiung  sein  soll, 
und  zwar  von  der  Kopfsteuerpflicht  bei  13jährigen  Knaben,  die 
überhaupt  noch  nicht  steuerpflichtig  sind.  Wir  werden  ferners 
die  Beobachtung  machen,  dass  in  einem  Jahre  der  , Meldungen 
nach  den  Häusern'  keine  Epikrisis  stattfand;  warum  sollte  man 
aber  in  einem  Zählungsjahr  nicht  von  der  Kopfsteuer  ganz  oder 
theilweise  befreit  sein  oder  befreit  werden?  In  dem  Papyrus  des 
Brit.  Mus.  260  stehen  in  einem  Gegensatz  zu  einander  die  Auf- 
zählung der  utot  vutTcc'x.wv  und  ulst  Xao-fpaifcupivGw;  es  wäre  aber 
nach  der  vorliegenden  Hypothese  vielmehr  als  der  Gegensatz  zu 
letzterer  zu  erwarten  die  Liste  von  uiot  e-iwzpqjLEvuv.  Beachtenswert 
ist  auch  der  von  P.  Meyer  1.  c.  216  A 33  geäusserte  Gedanke, 
dass  die  eine  Liste  der  Kopfsteuerpflichtigen  die  andere  der  Epi- 
krisis als  list  of  privileged  persons  exempted  frora  the  poll  tax 
unnöthig  macht  und  gegen  diese  Auflassung  von  Epikrisis  spricht. 
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Ich  glaube  nun  die  Frage  nach  der  Bedeutung  von  Epi- 
krisis noch  in  einer  anderen  Art  lösen  zu  sollen,  es  ist  die 
einfachste,  indem  ich  annehme,  dass  IxixplvEtv  an  allen  Stellen 
dasselbe  bedeutet,  wie  sonst  auch  in  dieser  ägyptischen  Gräeität, 
und,  was  die  Sache  noch  mehr  vereinfacht,  in  dem  allgemein 
griechischen  Gebrauch  des  Wortes,  der  eine  Gleichsetzung  mit 
dem  lat.  probare  bedeutet;  es  ist  Ixixpiat;  gleich  probatio,  Ixtxs- 
xpsixsvo?  probatus.  Wir  sind  schon  oben  bei  der  Analyse  des 
trajanischen  Briefes  der  Bedeutung  dilectus  ausgewichen;  das- 
selbe Resultat  ergab  sich  auch  Fiebiger  1.  c.  aus  der  Definition 
des  Wortes  durch  Rhetoren.  Worin  die  Ueberprüfung  bestand, 
was  ihr  Gegenstand  jedesmal  war,  das  müssen  wir  eben  von 
Fall  zu  Fall  untersuchen,  so  wenig  als  bei  uns  z.  B.  durch 
denn  Ausdruck  Revision  schon  alles  gesagt  ist.  Aber  gerade 
unter  solchen  Umständen  konnte  sich  aus  diesem  Worte  ein 
amtlicher  t.  t.  für  die  Kreise  entwickeln,  die  in  dem  Bereiche 
der  Revision  standen  und  wohl  wussten,  worum  es  sich  handelt. 

Unser  Ix ixpfvEtv  liegt  in  einer  Stelle  aus  ptolemäischer  Zeit 
vor,  wo  die  ursprüngliche  Bedeutung  klar  hervortritt:  Revenue 
Laws  Col.  28.  5ff.  [liv  3’  dvr]tA£Yu>siv  ui;  xaesv  f,  SXafeoov]  | [•jijveTa:, 
exixpivlrti»  b otxovo|ios  za!  6 [üvtiJ  xat  zaösxi  äv  Ixixptüf,! 

csp[av!!;i]  [ sOuaav.  Nichts  steht  der  Anwendung  des  Wortes 
in  militärischem  oder  linanztechnischem  Sinne  entgegen.  Was 
wurde,  fragen  wir  nun  weiter,  bei  der  militärischen  Epikrisis 
Gegenstand  der  Untersuchung,  von  der  die  Entscheidung  ab- 
hieng,  ob  der  Betreffende  in  das  römische  Heer  aufgenommen 
wird?  Aus  Traian's  Brief  bei  Plinius  ep.  X 30  ergibt  sich, 
dass  die  Prüfung  darauf  ausging,  ob  einer  ein  Sclave  war 
oder  nicht;  noch  in  nachdiocletianischer  Zeit  war  es  Sclaven 
bei  Todesstrafe  verboten,  sich  in  das  Heer  einzuschmuggcln; 
ebenso  waren  Ausländer  hintanzuhalten;  war  einer  ad  bestias 
verurtheilt,  dann  entflohen,  so  durfte  er  sich  bei  Todesstrafe 
nicht  einreihen  lassen;  dieselbe  Strafe  traf  den  auf  eine  Insel 
Deportierten  (Digesten  49,  16,  2;  4;  Mommsen  Hermes  19.  18 
A.  1).  Solche  gesetzliche  Bestimmungen  mussten  eine  Prüfung 
zur  Folge  haben,  die  nach  diesen  Gesichtspunkten  anzustellen 
war.  Sache  der  tirones  voluntarii,  die  ja  die  Prüfung  heraus- 
forderten, war  es  dabei  ihre  persönlichen  Verhältnisse  wahr- 
heitsgemäss  nach  ihrem  Wissen  und  Gewissen  anzugeben. 
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IX.  Abhandlung:  Wditljr. 


Nero’s)  (-siiapax.atäexaiTr,;)  (Tphw)  (?tst  Vespasian's)  (hw-y)  t?; 
sie  war  a.  56  geboren,  also  löjährig  im  Jahre  72/3,  10  Jahre 
alt  im  12.  Jahre  des  Nero,  14  im  3.  Jahre  Vespasian’s;  das 
Gegentheil  von  den  inzxpisxxxz i war  jener  Thcon,  von  dem 
UBM  562  erzählt,  dass  Uber  ihn  der  oberste  Finanzbeamte 
des  Gaues  das  Actenstück  erlassen  hatte,  dass  er  zu  einer 
Prüfung  heranzuziehen  sei,  weil  fehlerhaft  eingeschrieben  auf 
eine  Landgemeinde;  er  erschien  zur  PrUfung  und  brachte  Be- 
weisurkunden bei.  Zu  den  äxapitnarsi  gehören  natürlich  auch 
Leute,  die  einer  Epikrisis  nicht  unterzogen  wurden,  weil  sie 
im  fernen  Italien,  oder  gar  in  Indien  weilten. 

Z.  24.  Iztx(exptp.sv5;)  (ivd-w)  (It«)  h (TptsxatSexaeTESt)  (ifiiu) 
(Itei,)  2twv  xä;  im  9.  Jahre  d.  i.  a.  62/3,  als  13 jährig  im 
8.  Jahre  d.  i.  a.  61/2,  also  geboren  48/9,  der  Epikrisis  unter- 
zogen, 24  Jahre  alt  a.  72/3.  — Z.  28  äztx(exp!ji£v5c)  (zpwTw'l 
(£tei)  Oti£cx(asiavo3)  äv  äzV(paTrsrtsts,)  (Itwv)  p.5;  erst  spät  war 
diese  a.  29/30  geborene  Person,  ohne  persönlich  anwesend  ge- 
wesen zu  sein,  der  Epikrisis  unterzogen  worden;  möglich,  dass 
er  bisher  übersehen  war,  oder  vielmehr,  dass  er  erst  jetzt  in 
den  Bereich  dieser  Liste  gezogen  wurde.  — Z.  29.  Hier  folgen 
mehrere  ärvaxs'fpafci;  einigen  Aufschluss  darüber,  wie  es  kam, 
dass  diese  Leute  in  der  letzten  xor’  obdstv  izofpaiV,  nicht  ent- 
halten waren,  gibt  Z.  37  h ’AXilavJ/peia)  istx(£xp'.p.Evc:)  jZETi  '5 
(xpötov)  (2t o?)  d.  i.  nach  formellem  Abschluss  der  Acten  im 
1.  Jahre  Nero’s.  Die  Epikrisis  in  Alexandria  ist  bekannt  aus 
OP  39. 

Z.  38.  Die  nächste  Kategorie  sind  ävsx((xpr:ot)  YevdpE(voi) 
tw!  (xpwTw)  (ixe.)  i'.x  ts  elva!  [I];wc,lc  ipiiov  Aifvxvsu;  bei  jeder 
dieser  Personen  steht  ixapäcraroi ;.  Daraus  ergibt  sich,  dass 
jeder  ivEzfxptTo;  auch  äxapdsrarsc  ist,  aber  nicht  umgekehrt;  es 
finden  sich  vielmehr  iz’.xexp'.pivot  h axzapxTxixaix.  Denn  eine 
entscheidende  Ueberprilfung  mit  Approbation,  eine  Revision  der 
persönlichen  Verhältnisse  nach  Abstammung,  Meldung  in  Hin- 
sicht auf  die  Kopfsteuerpflicht  konnte  nach  Documcnten  und 
durch  Bürgen  vorgenommen  werden  ohne  persönliches  Er- 
scheinen. Aehnlich  ist  die  Stelle  OP  257  Ipi  5’  [e]v  ävexnpfeg 
xtxiyßxi  tw  p.r,  lvJr,p{etv];  auch  die  schriftführenden  Beamten 
salviert  der  Zusatz,  dass  das  Individuum  im  Ausland  weilt.  — 
Z.  43  es  folgt  eine  Liste  von  Personen,  die  zufolge  einer  Ent- 
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Scheidung  des  Praefectus  Acgypti  unter  den  irepsTit;  zu  führen 
sind;  ihr  Alter  schwankt  zwischen  63  und  80  Jahren;  die 
letzten  zwei,  und  zwar  63jiihrige,  kamen  im  eben  vergangenen 
Jahre  71/2  zu  der  Liste.  Die  Kopfsteuerpflicht  dauerte  bis 
um  das  60.  Lebensjahr. 

In  Faijüm  wohnte  damals  auch  ein  gewisser  Nikanor, 
der  das  alexandrinische  Bürgerrecht  besass,  als  solcher  auch 
das  Privilegium,  von  der  Kopfsteuer  befreit  zu  sein;  wenn  er 
dies  auch  in  Faijüm  sein  wollte,  so  erforderte  es  einer  Probation 
seines  Privilegiums;  eine  privilegierte  Stellung  genoss  auch  der 
Sohn,  daher  Z.  109  uis;  "c3  la-/tjV(sxec)  ’A[Xe5«v8pf]u)(v)  seil. 
itoXitefav;  selbst  bei  einem  Sclaven  wurde  bemerkt,  dass  er 
einem  Alexandriner  gehört  hatte:  Brit.  Mus.  256.  55  xai  xoO 
~£xpa[g(evo'j)]  Aas;  . . . (Sey.äTw)  (lut)  (£)txo(ytsO£vTcp)  ’EirappiJtTs; 
3süX(e;)  ÄsoAA(i)v[tou  tsO]  ’A-sX(Xii>v(su).  Besitzungen  der  Alexan- 
driner werden  abgehoben  von  denen  der  Einheimischen:  Brit. 
Mus.  II  192,  saec.  I,  pag.  222. 

Wir  benützen  diesen  Anlass,  um  die  Stellung  der  Sclaven 
zu  ihren  Herren  in  Bezug  auf  das  Mass  der  Besteuerung  zu 
berühren;  in  UBM  324  kommen  zwei  Sclaven  zur  Epikrisis, 
die  wohl  ihre  Bemessung  bei  der  Kopfsteuer  nicht  ungestreift 
lässt,  da  der  eine  nach  der  in  den  gewohnten  formelhaften 
Wendungen  abgefassten  Eingabe  hart  an  der  Grenze  der  kopf- 
steuerpflichtigen Jahre  ist;  nach  einer  Mittheilung  von  Grenfell- 
Hunt  O.  P.  II.  S.  222  enthält  eine  ähnliche  Eingabe,  in  der  die 
Mutter  des  Knaben,  der  zur  Epikrisis  kommt,  eine  isreXwOtpa 
ist,  die  Erinnerung  daran,  dass  der  Vater  ihrer  früheren  Herrin 
ein  iMjTpciwXhn;?  cwcEy.aipx/g::  war;  es  ist  also  anzunehmen,  dass 
die  privilegierten  Classen  auch  Vortheile  in  Bezug  auf  die 
Besteuerung  ihrer  Sclaven  und  Freigelassenen  hatten.  Daher 
erklärt  es  sich  zum  Theil,  wenn  bei  Freigelassenen  der  Name 
des  Freilassenden  und  bei  der  Angabe  der  früheren  Herrin 
auch  der  Name  ihres  Vaters  steht  UBM  118  Btjjoöxo?  i-iXrjÖepa; 
'Eppuivr,;  xrj;  A:5ä;  55:  Zwstpwjv  iseXeoOipacv  Agp.wvap!o’j  Ojf(a*pb;) 
Mapfwvo;;  Brit.  Mus.  318a.  156/7  KX.uSIcj  araXsuOtpou  Ils/uert 
llaupoj,  ib.  218  a.  138  ’ÜXevr,?  ir:£X£[uO(£pa;)]  "Hpwvos  ~cü  ’Appsäa- 
s!o'j,  iceXic;  ’Aßisxavroi;  dnreXeuOepo;  tsO  ÄpofSYp(ag)A£VGu)  "Hptovo?; 
ihr  Sohn  ist  Astop  "Hpwvs;  v£<i>x4peo  Korchtuvs?  y-atsixfoc  iwixexpt- 

g£][vo];. 

Hitzangsber.  d.  pbil.-hiit.  CI.  CXLJI.  Bd.  9.  Abh.  2 
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IX.  Abhandlung:  Wes  sei  j. 


Der  genannte  Alexandriner  Nikanor  war  ans  Arsinoe 
wieder  fortgezogen;  sein  Sohn,  mittlerweile  12  Jahre  geworden, 
wird  in  den  Listen  weitergeftihrt  Z.  1 1 xai  vbv  5t k Ypap-i;?  'PujjifxStov 
toi»?  ’AXe];av'ä'(pet?)  ve7aYp,'£'(vov)  | uibv  tsO  l<r/rp£-os  ’Aae- 
;[zv]  3'(piwv)  [*s]‘X'(rcefav)  y[ovt  8’]  3tzox£/'  U)'(pirpioTS?)  Et?  t't|'(v)  tbtav. 
Wir  haben  nun  in  diesem  Alexandriner,  der  als  i-txEXftptivo? 
auf  einige  Zeit  im  Faijüm  lebt,  ein  Gegenstück  zu  jenem  römi- 
schen Veteranen  in  UBM  113  der  ßouMpevo?  xapext8ijp«?v  xpi; 
zatpbv  [4v  vs|aö>  ’Apotvo]ehr„  also  in  der  Absicht,  auf  einige  Zeit 
im  Faijüm  sich  aufzuhalten  zur  Epikrisis  bei  dem  Praefectus 
Aegypti  erscheint:  es  handelt  sich  ihm  und  andern  Veteranen, 
sowie  Römern,  die  sammt  ihren  Freigelassenen  und  Sclaven 
erscheinen,  um  die  Probation  der  Privilegien  für  sich  und 
die  Seinen.  Dass  auch  die  Epikrisis  einer  Tochter  vorkommt, 
findet  seine  Erklärung  auch  durch  die  oben  citierten  Fälle,  wo 
die  Sclaven  und  Freigelassenen  von  privilegierten  Personen 
ebenfalls  eine  Ausnahmsstellung  finden;  von  den  Vortheilen 
ganz  persönlicher  Art  nicht  zu  reden.  Wir  geben  noch  eine 
kurze  Zusammenfassung  des  Inhaltes  von  113:  Edict,  heraus- 
gehoben aus  der  Rolle  der  Ueberpriifungs-Abhandlungen  des 
C.  Avidius  Heliodorns , zur  Zeit  Statthalters.  Die  unten  be- 
zeichneten  Veteranen  . . . des  römischen  Bürgerrechts  theilhaft, 
zusammen  mit  ihren  Kindern  . . . daun  auch  andere  Veteranen 
ohne  eherne  Diplome,  ebenfalls  des  römischen  Bürgerrechts 
theilhaft  für  ihre  Person,  desgleichen  auch  Römer  mit  ihren  Frei- 
gelassenen und  Sclaven  et  cetera  erschienen  zur  Probations-Ab- 
handlung  des  C.  Avidius  Heliodorns,  Statthalters  von  Aegypten, 
vom  15.  Februar  bis  16.  Mai  des  laufenden  Jahres  145.  Was 
sie  aber  an  Privilegsnrkunden  dem  . . .?  Pinarjius  Nat[ta. 
Obersten  der  legio  II  Traiana  Fortis,  vorlegten,  ist  zu  einem 
jeden  Namen  gesetzt  (:  nach  Weiterem  auf  8 Seiten:)  [N.  N.J 
in  der  Absicht,  auf  einige  Zeit  sich  im  Faijüm  aufzuhalten 
[erschien  unter  Vorlage]  eines  ehernen  Diploms  . . . 

In  Brit.  Mus.  260  kommt  in  Col.  V eine  Recapitulation 
Uber  die  173  der  Epikrisis  unterzogenen  Männer.  Die  Liste 
greift  zurück  auf  die  Anlage  im  I.  Jahre  Nero’s;  von  daher 
sind  73  Männer,  nach  Abschluss  der  Acten  kamen  2 dazu, 
macht  75.  Im  II.  Jahre  wurden  der  Epikrisis  unterzogen  7, 
im  III.  3,  im  IV.  3 (Summe  88),  im  V.  3,  im  VI.  3,  im  VII.  2,  im 
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VIII.  Jahr,  dem  Jahr  der  xarc’  otxfzv  xKofpxi-f, , war  keine  Epi- 
krisis; jetzt  folgt  der  wichtige  Zusatz  sl  £zix(ixpipivst)  -w:  (Iva-w) 
(iTst)  I;  ippoT £pu(v)  tiöv  foveiov  . . . zsvre,  diese  zerfallen  in  die  4, 
welche  im  VIII.  Jahr  14jiihrig  waren,  und  den  einen,  der  erst  im 

IX.  Jahr  als  14jähriger  im  VIII.  Jahr  dazu  kam.  Im  IX.  Jahr 
beträgt  der  Zuwachs  3,  im  X.  1,  im  XI.  4,  im  XII.  9,  im  XIII.  (S; 
im  I.  Jahr  des  Galba  2,  im  I.  Jahr  Vespasians  7,  dazu  einer, 
der  das  Alter  von  14  Jahren  längst  überschritten  hatte,  zu 
den  ixapas-iaTot  gebürt  und  erst  jetzt  der  Epikrisis  unterzogen 
wurde,  macht  8;  iin  II.  Jahr  Vespasians  kommen  dazu  2 Vier- 
zehnjährige, im  III.  2,  im  IV.  9,  im  V.  7 Summe  154;  dann 
4 ävezbtfiTsi  üjwt  ipitov  Aiv-ir'ro'j , 13  isepsteic,  desgleichen  einer 
aus  dem  V.  Jahr  Vespasians;  ein  alexandrinischer  Bürger, 
macht  15,  alle  zusammen  173  (viyovrat)  ot  V(ävce<;)  psf. 

Col.  VI  und  die  folgenden  haben  einen  ganz  anderen  Ge- 
genstand. Herakleides,  der  Ainphodarch  der  Apollonios-Lager- 
strasse  in  Arsinoe,  verzeichnet  die  Sühne  von  Katüken,  die 
noch  nicht  in  kopfsteuerpflichtigem  Alter  stehen;  aus  dieser 
Stelle  ersehen  wir  übrigens  auch,  dass  die  genannte  Strasse 
ihren  eigenen  Amphodarchen  hatte  und  nicht  etwa  in  eine 
andere  Amphodarchie  hinzugehürte  oder  ihr  untergeordnet  war. 
Dieses  Verzeichnis  hat  zur  Grundlage  die  xz-'  eixlav 
des  VIII.  Jahres  des  Nero,  nämlich  die  2 — 1 Jahre  alten  daraus, 
dazu  die  Anzeigen  von  Geburten  innerhalb  des  IX.  Jahres  des 
Nero  Dia  zum  IV.  Vespasians.  Es  ist  hervorzuheben,  dass  diese 
nicht  unmittelbar  nach  der  Geburt  erstattet  werden  mussten, 
es  vergiengen  2,  4,  ja  mehr  Jahre;  aber  es  lag  im  eigenen 
Interesse  der  privilegierten  Classen,  diese  zu  erstatten,  denn 
um  so  leichter  konnten  sie  dem  Sohne  ein  angeborenes  Recht 
sichern;  da  vor  Allem  die  Kopfstcuerpflicht  sich  in  absehbarer 
Zeit  geltend  machte,  da  ferners  das  weibliche  Geschlecht  von 
der  Kopfsteuer  frei  war,  erklärt  es  sich,  warum  die  erhaltenen 
Geburtsanzeigen  sich  auf  den  Nachwuchs  von  Knaben,  nicht 
von  Mädchen  beziehen.  Wenn  aber  weibliche  Personen  als 
Katüken  ausdrücklich  bezeichnet  werden,  so  erinnern  wir  uns 
daran,  dass  xshoixo;  nicht  identisch  ist  mit  dem  Begriff  frei 
von  der  Kopfsteuer;  dass  ferners  die  Abstammung  auch  von 
mütterlicher  Seite  zur  Geltendmachung  von  Rechten  heran - 
gezogen  wurde. 

2* 
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Als  13 jährig  im  V.  Jahr  Vespasians  sind  5 angegeben, 
sie  waren  als  2jährig  bezeichnet  in  der  im  VIII.  Jahr  des  Nero 
angelegten  Liste  stdv  et  3:a  ovv[xs]fa'X'(«<i>aeiix;)  r,  (=  i-;3ic-j) 
(stguc)  ivav£v-'.2,([A[j,A/o’.)  p[r,]  (—  c'.eteT;)  (e)ixV(vti(Rv7£?).  Davon 
waren  jedoch  2 gestorben,  der  eine  t ü piv  (IvSsxatw)  (stei)  ew; 
jxi'/’(etP))  der  Knabe  starb  also  5 Jahre  alt;  seine  Nichtmeldung 
hätte  manche  Schreiberei  erspart;  der  zweite  ~df.  (Swcixivw) 
(stei)  ps-a  Tbv  xaraz'tü’(pispbv)  ~üv>  Xc-'wv  also  im  7.  Lebensjahr. 
Die  beiden  Ausdrücke  ,bis  Mechir1  und  ,nach  Abschluss  der 
Acten1  entsprechen  sich  gegenseitig;  und  da  wir  die  Bemerkung 
,bis  Mecliir1  auch  in  Z.  119  wiederfinden,  da  ferner  im  Mechir 
das  Halbjahr  aus  ist,  so  folgt,  dass  dies  der  Monat  ist,  an  dessen 
Ende  die  Grenze  von  vor  und  nach  Abschluss  der  Acten  fällt. 
Damit  hängt  wohl  zusammen,  dass  Kopfsteuerpflichtige,  die 
innerhalb  des  Jahres  X verstorben  sind,  mit  der  halben  Rate 
der  Kopfsteuer  in  den  Rechnungen  des  Jahres  X figurieren. 
Mit  den  3 Ueberlebenden  beschäftigt  sich  die  VII.  Colurane; 
vom  ersten  heisst  es  Z.  93  5ijpav'8'(el?)  2xtx£xpla'9'(at)  twi  (xpiTw) 
(Its:  sc.  Vespasiani)  ) Oxp  twv  xpox£/etptcp's'(vü)v)  xai  sxi  tt,;  £^e- 
Tassu)?  | s[5t;t] m'h'(vo;)  stvat  uib?  xaroixsu  s5  r,  pr,Tr,[p]  | axE-ppipr, 
t<3i  (cvatio)  (Itsi)  Nspwvs;  (im  IX.  Jahr,  weil  erst  in  diesem  die 
Meldungen  nach  den  Häusern  für  das  VIII.  Jahr  abgegeben 
wurden).  Vom  zweiten  Z.  99  tmi  (TSTapTco)  (etei)  Oüsaxactaveö 
CT,pav'0’(sic)  lx’.x£[x]pls'Ö'(ai)  | i[v  tot;]  (SsxasT^st)  (Beut Epw)  (ets:  sc. 
Vespasiani)  pr,Tpbc  ix[ s]*f  pa’ (ppcvr;;)  (Jvavci*)  (ete;).  Vom  dritten 
Z.  103  [srJpafv'O'^is)]  Ix:'x'(sxp(a9at)  tmi  (tetoptm)  (fvEt  sc.  Ve- 
spasiani) ps-i  tbv  xa[T]ay_<op[ts'p'(ov')]  Tito  Xb[fwv)  | [ixb  t]u>v  xpexs- 
/E'.ptSpY(vfa)v)  15  äp-pOT^fülV  TWV  Tfo[v*]'o>'(v). 

Diese  drei  Stellen  sind  lehrreich;  für  die  Epikrisis  gab 
es  also  eigene  Functionäre,  und  zwar  allgemein  Bekannnte;  ihr 
Titel  war  6 xpbc  Tr,  Ixtxpfsst;  wir  stellen  folgende  gelegentliche 
Erwähnungen , aus  Eingaben  die  Adressen  an  die  Epikrisis- 
Commission  zusammen:  Genf.  18  [’Appwviw]  i-fopxvcpir,ff[ay]T!  xai 
fup.va[5!ap/_iiGawi]  2vti  x[p'o]{  Tij  £xt[x]p(®Ei  zu  Ende  von 
zweiter  Hand : ’Appwvio?  ifopzvGpifca?  xai  •ppva'tapjnfc2?  ®ssT,(ps!u>- 
pa:),  Datum.  UBM  109  [8  Yui*vas]iapz(^ffaYtt)  xp[b$  2xt- 
x [ p i er s)  *. ; 324  -spr,v<;>  t<T>  xai  "EpuTt  xai  'AXs^avSp«  Ttj>  xai  Xsu/ip tpuuv: 
YEfopL(va5iapx»ix6®t)  | xpb?  Tij  2six(p{sst);  Greek  P.  II  49  hat 
die  Unterschrift:  ’ArsXXwv’.o;  y-al  fupiva'atap/ijsai  St(a) 
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At?i  vpjji;j.x:(E(o;)  . . . (vielleicht  ist  zu  lesen  fvw(p{!;<d)  oder  ytht- 
(oteOw)  ’Avooßäv  AtSijxou  toO  'Hpcovc;  puptpb;  'Ise'-o?;  OP  257  x[a]T<i 

TT,V  vsvSjiEWjV  Tl;>  (xEp— fa»)  [(«Et)]  | ÖS5ä  OuESZSCtaVSO  ÜSS  lo’J'Otpii'J 

Io)t[o'j]  | tr:pam;-<T'iarc[o];  xat  A[l]  1 STpcj  yevs)ji£vo[o]  | 15  | ßaiiX(izsO) 
Ypa([4iaxEw;)  Kat  uv  [o]XXu[v]  xaOijxEt  exfxptji[v];  UBM  562  lij 
iwtxplssuv  ulüv  xxrsi’xwv  1~cj{  TpatavoO  Zorrou  x(at)  | 15  | Ilarcu 

YeYu(|*vaGiapxr,xÖT<i>v) ; an  die  ßtßXtsjiXaxes  ist  OP  a.  132  pag.  218 
adressiert. 

In  allen  drei  obigen  Fällen  ist  die  Abstammung  von 
mütterlicher  Seite  ebenfalls  Gegenstand  der  Untersuchung; 
dies  erhellt  auch  aus  der  oben  beobachteten  Bemerkung  I; 
ijjtjo'Epuv  tüv  ydvewv  Z.  65;  dann  Z.  142  r,  Se  gr,Tr;p  irriv  ifY(£vfo) 
lir,Tpo'x'(oXtxt;) ; Z.  132  cv;gav’8’(tr:s;)  E-txexp!s'6'(at)  [3]s[a']  ptijTpb? 
ä[c::Y£Y]pap.[|j.EvY;;]  ,x[üt]  (iva'io)  (£-et)  [NepJüJvs;.  Wenn  die  Ab- 
stammung der  Mutter  bei  der  Epikrisis  von  Wichtigkeit  war, 
so  begreifen  wir,  dass  bei  Personen  weiblichen  Geschlechts 
ausdrücklich  hervorgehoben  wurde,  sie  gehörten  zu  den  Ka- 
töken;  in  UBM  116  kommt  eine  14jährige  Schwester  durch 
ihren  Bruder  als  xä-otxs;  zur  Meldung;  in  562  lesen  wir  Orpaviip 
und  aäsXipf,  xarcixcu.  Bei  den  Epikrisis-Eingaben  werden  die 
Daten  über  die  Mutter  in  derselben  Art  beigebracht  wie  die 
Uber  den  Vater  und  erscheinen  ebenso  wichtig;  aus  diesen 
Thatsachen  werden  wir  den  Schluss  ziehen,  dass  bei  dieser 
Epikrisis  es  sich  um  familienrechtliche  Fragen  in  Hinblick  auf 
die  Kopfsteuer  handelte;  die  Prüfung  bezog  sich  auf  die  Ab- 
stammung von  Vater  und  Mutter,  ob  die  Eltern  zu  den  privi- 
legirten  Classen  gehörten,  respective  auf  die  Nationalität,  ob 
Katöke,  wo  gemeldet,  ob  es  das  eigene,  legitime  Kind  ist.  In 
dem  Begriff  der  Probation  ist  der  des  Prüfens  £;s-ä!;siv  enthalten, 
wie  es  auch  noch  die  Stelle  in  UBM  562  Z.  14ff.  zeigt;  die 
Beweismittel  sind  daselbst  Documente.  Dass  ^etüY.v  mit  £”t- 
xpfvssv  an  diesen  Stellen  im  Zusammenhang  steht,  ist  nicht 
etwa  im  Widerspruch  zu  unserer  Erklärung  des  letzteren 
Wortes,  sondern  vielmehr  eine  Bestätigung;  s^sTa^stv  ist  nämlich 
die  cursive  Action,  £xtxp!vsiv  die  terminative. 

Die  Angaben  in  Col.  VIII  über  die  12jährigen  im  V.  Jahre 
Vespasian’s  sind  zumeist  analog  zu  den  vorhergehenden;  auch 
hier  ist  in  Z.  110  zu  lesen:  eisiv  ol  Sex  cuvKE^a'X'(acti>5£(>)?)  (dfäso'j) 
eto'js  &vorfeYp(anpivoi)  auxV,  d.  i.  (tväsvst)  (e)!xV(v'.70£vts;)  '( ; in 
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Z.  119  ist  die  Angabe  über  den  Sohn  des  Alexandriners 
Nikanor,  dass  eine  Zuschrift  der  Römer  den  Platz  für  ihn  in 
der  Liste  angewiesen  hatte.  — Col.  IX  beginnt  mit  wichtigen 
Stellen  Z.  124  ff.  [xat  öx]b  ulwv  svOxJe  g,£T2- 

y.s!j/,Y(vc:)  | twi  (Ssurspw)  (ste:)  O'jssrastavoö  lz\  twi  tsv  teOrcj 
izonipct  | &*b  Xacvpa^ta;  xEywptcO m 8ti  ts  iz\y. sy-pt’cöai  | Twt  (Ttpwrw) 
Itei)  Ojio[ra3'.]avc0  Orb  twv  rp9*ry(e)tp!ojjiV(vii)v)  | [8i  äzJzpaTTZTtcj 
(oder  -crotTwv?)  -fpa^ifc : in  die  Liste  der  Söhne  von  Katökcn 
war  von  der  Liste  der  Söhne  Kopfsteuerpflichtiger  im  II.  Jahr 
Vespanians  herübergesetzt  worden  der  Sohn  eines  Mannes,  der 
erst  in  höherem  Alter  im  I.  Jahr  Vespasians  zur  Prohation 
darankam;  wir  kennen  ihn,  es  ist  derselbe  Origenes,  Sohn 
des  Origenes,  der  in  Z.  28  ganz  zuletzt  in  der  Reihe  steht 
als  tetY(sxptpivcs)  (trpwTw)  (ste:)  OisaY(actav55)  Ev  äx'a‘(pacTXTCi$), 
(kwv)  g8.  Er  war  bis  dahin,  um  in  der  Sprache  der  Documente 
zu  bleiben,  ivetdxpiTc;,  e!c  Xaofpa^izv  ävEiXrigpivo;  und  zugleich 
irstpartaTis;  er  erschien  nicht  zur  Probation,  auch  sonst  wurde 
er  ihr  nicht  unterzogen  und  in  weiterer  Folge  auf  die  Liste 
der  Kopfsteuerpflichtigen  gesetzt;  der  Sohn  folgt  dem  Vater; 
endlich  im  I.  Jahr  Vespasians  änderte  sich  das  Verhältnis  für 
Vater  und  Sohn.  Wir  lernen  hier,  dass  der  Verlust  der  bevor- 
zugten Stellung  des  Vaters  sich  auch  auf  den  Sohn  überträgt.  — 
Noch  ein  drittes  Mal  hören  wir  in  Z.  138—142  von  diesem 
Origenes,  Sohn  des  Origenes:  äXXsc  ipiofwp  5Y;gGtv'0'(E:5)  s’vat  /ti; 
•/.o[to](V(s'j)  su  et  i'ovei;  | eint  stoet  (1.  siet)  tv  feevpV^r,)  [(dvirs:»)] 
(etsus)  Nspwvo;  Sti  ~'o  tsv  -ixe pst  Iv  xcT;  | Ir.’  tJsu?  (1.  EtSsy?)  k[t]- 
x£zp[(e  0’(«)]  Twt  (ttpwTw)  (£Tst)  (KissxastovsO  vtxsTsXstats  f,  8t  jj.i*T»;p 
iertv  evY(evt;:)  |*ifTpoV(eXtTti;).  Origenes  der  ältere  und  Didyme 
waren  in  den  Listen  der  .Meldungen  nach  den  Häusern*  des 
VIII.  Jahres,  eingereicht  im  IX.  Juhre  des  Nero,  nicht  enthalten; 
von  der  Mutter  weiss  die  Behörde,  welche  die  Familie  in  den 
Listen  führt,  dass  sie  eine  gebürtige  Arsinoitin  ist;  sie  verfügte 
also  über  Anhaltspunkte;  den  Anstoss  zur  speciellcn  Epi- 
krisis, d.  i.  die  ausserordentlich  durchgefUhrte  Probation  dieser 
einzelnen  Person  als  Katöke  und  in  weiterer  Folge  als  frei 
von  der  Kopfsteuer,  im  I.  Jahr  Vespasians  boten  die  vtxcTsXitat; 
wir  brauchen  dabei  nicht  ausschliesslich  an  einen  Sieg  des 
Kaisers  zu  denken;  auch  Origenes  kann  Sieger  gewesen  sein 
in  einem  der  vielen  Karapfspiele,  zu  denen  sich  namentlich  in 
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der  Kaiserzeit  griechische  Kämpfer  aus  Aegypten  nicht  selten 
einstcllten,  ihr  Virtuosenthum  auf  dem  einen  und  dem  anderen 
Platz  ausübend.  Noeh  immer  erfreuten  sich  Sieger  in  olym- 
pischen Kämpfen  besonderer  Privilegien  und  Auszeichnungen; 
nehmen  wir  an,  dass  unserem  Origenes  ein  solcher  Sieg  geglückt 
sei,  so  würde  es  sich  leicht  erklären,  dass  er  nicht  mehr  ein- 
gezwängt in  die  Liste  der  ävsslxp rrsi  und  ärapisraToi  die  Pro- 
hation ausserordentlich  für  seine  Person  erhielt.  Zwei  Agonisten 
aus  Arsiuoe  erwähnt  Pausanias  V.  21.  6 Olympiade  22(5. 

In  Z.  131  f ist  noch  die  Kede  von  zwei  Knaben  OTrjpLacv'O'- 
(evre?)  ixixexp(s'0'(ai)  [8]i['a']|«yEp4;.  Die  Eingaben,  welche  sich 
an  die  Commission  um  die  Epikrisis  der  Söhne  wenden,  sind  in 
den  uns  erhaltenen  Beispielen  vom  Vater  eingebracht  und 
stilisiert;  in  diesen  zwei  Fällen  war  es  die  Mutter,  wie  in  einer 
weiter  unten  citierten  Urkunde. 

Seine  Fortsetzung  findet  dieser  Papyrus  in  Brit.  Mus. 
II  261  pag.  53 — 61  ebenso  grundlegend  erklärt  und  gelesen  von 
Kenyon.  Zwei  Columnen,  numeriert  mit  31  und  32,  sind  vor- 
geklebt; sie  gehören  zwar  nicht  zum  folgenden  Texte,  enthalten 
aber  sehr  wichtige  Angaben  Uber  die  Höhe  der  Kopfsteuer; 
cs  ist  die  Rede  von  47  Personen  zu  je  20  Drachmen  Steuer; 
dann  von  szi  -oü  äjXfi'3’(oii)  -sXY('jyte;)  Tr,v  (d.  i.  vscsapa- 
xovxaSpaxpuafav  sc.  Xao -ypaspfav)  | ] ~Cn  (TsiipTw)  (Ixet)  st  xat  e!i[t 
(nuinerus  exciditjivet?)  (s)txV(vtc0sv~s5)  äv'3'(ps$)  y,  zu  dieser 
Bezeichnung  des  Steuersatzes  nach  seiner  Höhe  erinnere  ich 
an  den  Ausdruck  OP  II  258,  pag.  226  p.r^-rjpoffoXttvüv  8« oäsxa- 
Spa/jxiav  UBM  118  II  9 cr/ecvts-Xixs;  (5exzäpa-/iacs).  In  der 
nächsten  Columne  sind  auf  derselben  Strasse  gezählt  185  Per- 
sonen, davon  130  zu  20  Drachmen,  3 zu  40;  5 Verstorbene 
werden  nur  mit  der  Hälfte  der  Taxe,  10  Drachmen,  berechnet; 
unter  den  übrigen  47  sind  [äz]sXst<;  verzeichnet. 

In  Col.  III  beginnt  eine  neue  Calculierung  des  Strasscn- 
meisters  Ilerakleides  der  Apollonios-Lagerstrassc  über  die  noch 
nicht  14jährigen  Söhne  von  Kopfsteuerpflichtigen  auf  das  V.  Jahr 
Vespasians  berechnet;  auch  ihr  liegt  die  xax’  atxiav  isafpasri  des 
VIII.  Jahres  des  Nero  zugrunde;  dazu  kommen  die  Meldungen 
über  den  Nachwuchs  der  in  diesem  V.  Jahre  13  Jahre  alten 
Z.  37  eistv  ol  3tä  [ou]vxe?aXaui>tje(i>{  [(evidsu)  (Itoj;)]  ävaveYp'a^jjtpivat) 
(StiXit;)  (£)txV(vtoOevxi?)  t | xai  ära  ä["ap]aiY(äxu>v)  uaxspov  etxV- 
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(vtaOsvKuv)  [twt]  (IväT«)  (?T£i)  (Tpisiüv)  ß n.  s.  w.,  also  in  ähnlicher 
Anlage  wie  in  der  Liste  Uber  die  Söhne  der  Katöken.  — In 
Col.  VIII.  Z.  112f  scheint  zu  stehen:  [twt]  (Beu-spu)  (Itei)  [xetz  [tsv 
xar«x'«i)')piff|xbv)  tcü]  \iyoj  | l":/.£z[p:|j.(Evi;)  (towtm)  (Itei)  [9]  ärra- 
pV(oraT.)  Wichtiger  ist,  dass  in  diesen  Listen  auch  die  Sclaveu 
verzeichnet  sind,  die  Meldungen  über  ihre  Geburt  sind  ebenso 
herangezogen  wie  die  von  Freien;  es  unterscheidet  Col.  XI  zwei 
Gruppen  i]r[c  cc]j'X'(mv)  y.a-cY(y.wv)  und  &f[b  Bou]'X'(wv)  £v*i'X'(iyA- 
[aevojv);  ersteres  bestätigt  das,  was  wir  über  die  Sclaven  der 
privilegierten  Classen  gesagt  haben,  nicht  nur  die  Herren,  auch 
ihre  Sclaven  haben  eine  besondere  Stellung. 

In  der  zweiten  Gruppe  weist  das  Wort  ivsiXr^evc.  zurück 
auf  Col.  X.  Z.  142:  y.ai  tut  (rpw*«)  (Itei)  OissTraaiavoO  £xs  5V(vurv) 
y.a[  | cuv  tsi;  zxtpxci  Iv  spts'X'(ivot$)  dvEt'X^ixjxIvoiv).  Die  besondere 
Stellung  der  Ortsfremden  kennzeichnet  der  Schwur  in  der 
Meldung  der  Bewohner  eines  Hauses  (O.  P.  II  255  pag.  215), 
dass  inan  in  ihm  pnfcs  £z[f)!j[svov  jj.^]te  'AXs;av2(pEa)  [xr,?£  öreXsiOspsv 
jj.y,TE  'P(opiai(ov)  prfii  Alyfanov  vorfinde  ausser  den  Gemeldeten. 
— Brit.  Mus.  188  enthält  eine  Liste  von  Namen  mit  beige- 
schriebenen Beträgen  von  8t((|aoj{ou)  (itopsO)  (äpTaßai)  TosaSrat;  nach 
einer  Liste  mit  ägyptischen  und  griechischen  Namen  kommen 
MKobudv  [aiiTsO]  u)v  T5  y.aT’äväpa;  darauf  Z.  121  emijlvwv  ijxs!ti>c; 
darf  man  auf  diese  Stelle  gestützt  oben  in  Col.  X.  142  ergänzen 
xa[io(z(j)v?  Das  Particip  ävEiXijppiiveq  erscheint  auch  mit  st;  Xasfp. 
verbunden  in  UBM  562.  Die  Stelle  handelt  also  von  Söhnen 
ansässiger  Ortsfremden,  die  selbst  so  wie  ihre  Väter  in  die 
Zahl  dieser  homologi  aufgenommen  worden  sind ; letzteres 
Wort  lesen  wir  auch  in  UBM  618  a.  213/4  cpw'X'(ofot)  Xas- 
7p(afotyxevet) ; in  einem  unedierten  Päpyrus  aus  Oxyrhynchus, 
citiert  von  Grenfell  und  Hunt  II  p.  22Ü,  findet  sich  vor  ij«X cyof 
Xas^pa^ta  für  das  Jahr  128/9.  Vielleicht  ist  in  O.  P.  II  Nr.  258 
Z.  20  zu  ergänzen  iva^pa^ijasviv  ev  4[jAsX6Y®t?  | gesagt  von  dem 
Grossvater  mütterlicher  Seite  eines  13jährigen  Knaben,  der 
zur  Epikrisis  kommt;  auch  in  Brit.  Mus.  259  Z.  137  liegt 
vielleicht  das  Wort  vor  [xat]  twi  (TS35aps$xatJsiurW)>)  (Itei)  eio; 
[y^rTx/u/piajxcv)  twv  Xdyjüiv  igofto;  tsv  isiXs  5 | [3]  0|xo'X'(sf)  ouvXsAorfY 
( )[tt,v  Bi  XenSjv  ^pfoetajv  IvraOOa  -'[Os'.y.a  letzteres  ergänzt  nach 
Z.  129f  t]t;v  Je  Xoirfjv  (1.  Xoi-)  Tjpiisiav  (1.  -se:-)  | [Iv]-aO'Ö’(a)  ev 
IXajciijxar!  T(s)0(siy.a).  Aus  diesen  Stellen  geht  hervor,  dass 
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die  5|A;'/.ofot  »dt  der  Kopfsteuer  zu  tliun  haben,  anderseits  aber 
scheinen  sie  etwas  anderes  als  die  Masse  der  Kopfsteuer- 
pflichtigen zu  sein.  In  unserer  Ansicht,  dass  es  sich  um 
ansässige  Ortsfremde  handelt,  bestärkt  uns  die  Erklärung  im 
Cod.  Theodos.  XI.  24.  6 § 3 qui  vicis,  quibus  adscripti  sunt, 
derelictis  et  qui  homologi  more  gentilicio  nuncupantur  ad 
alios  seu  vicos  seu  dominos  transierunt.  Das  Wort  beobachtete 
auch  Wilcken  Ostraka  254.  341.  I 254.  Es  fehlt  nicht  an 
Anzeichen  dafUr,  dass  die  Privilegien  sowohl  von  persönlicher 
Qualiflcation  abhängig  waren,  als  auch  von  dem  Orte,  wo  einer 
, eingeschrieben“,  wir  würden  sagen  heimatsberechtigt  ist. 
Daher  wehrt  sich  und  klagt  im  Genfer  Papyrus  4 ein  Städter, 
dass  er  von  seinem  Strassenmeister  in  der  Art  chicaniert  worden 
sei,  dass  er,  dessen  Vater  und  Grossvater  als  Städter  einge- 
schrieben waren,  als  in  ein  Dorf  zuständig  bezeichnet  worden 
sei,  also  ortsfremd  in  Arsinoe;  er  bittet  um  die  Prüfung  durch 
den  Strategen  und  sein  gutes  Recht.  Was  das  Air  Folgen 
hat,  fälschlich  als  in  ein  Dorf  Zuständiger  eingeschrieben  zu 
sein,  ersehen  wir  aus  einem  ganz  analogen  Fall  in  UBM  562, 
dessen  Besprechung  wir  hier  einschieben.  Die  Urkunde  trägt 
die  Unterschrift  üxßsivs;  | tx  xp5x(ä)!g.svx  ciipwpuvx  vsl;  iv 

xaTor/wpiqxä»  ,ich  Sabinos  machte  den  vorliegenden  Auszug,  der 
mit  den  einregistrierten,  also  im  Amte  liegenden  Originalen 
Ubercinstimmt.  In  den  ersten  Zeilen  der  oben  mangelhaft 

erhaltenen  Urkunde  lesen  wir  unter  Anderem  auch  die  Angaben 
, Schwester  oines  Katöken“.  Dann  folgt  die  Ueberschrift  ,aus 
dem  Verzeichnis  (shwvtopii?  P.  Meyer,  Philologus  1.  c.  vgl.  (s)ixV- 
(vtoOsws?)  oben)  des  Jahres  103/4,  Therapeiastrassc  pagina  35“ 
und  wie  im  Londoner  Pp.  260  a.  72/3  kommt  bei  jedem  Namen 
zuerst  die  Angabe  des  Wohnhauses,  es  ist  */g  -f-  1 S4  Antheil  an 
einem  Haus  mit  zwei  Pyrgoi  und  einem  Aithrion;  aufgezählt 
werden  Mitglieder  der  Familie  eines  gewissen  Tebul(  ),  Sohnes 
des  gleichnamigen  Vaters,  verheiratet  mit  seiner  Schwester 
Bernike  geb.  65/6,  37  Jahre  alt;  sie  ist  die  Tochter  eines 
Katöken;  Söhne  aus  dieser  Ehe:  Dioskoros  geb.  83/4,  20  Jahre 
alt;  Eubulos  geb.  81/2,  22  Jahre  alt;  Theon  geb.  89,90,  14  Jahre 
alt;  sie  sind  angegeben  als  juhoooi  i-txsxpipfvst ; die  Tochter 
Apollonarion  geb.  85/6,  17  Jahre  alt;  heisst  Tochter  eines 
Katöken.  Im  Interesse  des  genannten  Theon  scheint  dieser 
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, Auszug*  gemacht  zu  sein.  Im  ersten  und  zweiten  Verzeichnis 
nur  genannt,  betrifft  der  3.  Absatz  nur  ihn  allein.  Da  das 
Jahr  103/4  ein  Censusjahr  ist,  und  da  in  demselben  Jahre,  wo 
eine  xat’  oixfav  drecvpapi;  ist,  keine  EpikrisiB  stattfindet,  so  ist 
es  ganz  in  Uebereinstimmung  mit  dem  Bekannten,  dass  das 
Excerpt  aus  der  Epikrisis  erst  aus  dem  Jahre  104/5  datiert. 
Es  handelt  sich  bei  ihr  um  den  jüngsten  Sohn  Theon  geb.  89/1*0, 
also  14  Jahre  alt  im  Jahre  103/4,  im  Verzeichnis  oben  als  öXXo(;) 
a3eX(pcc)  jjwj(Tpbi;)  tt,;  out?,;  xaTotx(s;)  lnx(£xp!fjicvo;)  angeführt. 
Diese  Angabe  steht  auf  jeden  Fall  in  Widerspruch  mit  dem, 
was  wir  Z.  14ff.  Uber  ihn  lesen:  texptaewv  uuöv  xorcix(<dv) 

(ivJij'j)  (Jtou;)  Tpai(av)oO  Iwxso  y.(ai)  | 15  1 Ilafeoj  Y£fJ(iJtV3i:r!3[P7.ri' 
xöxwv,)  lzix(p(i7£uv)  y.sA(>.r1p.a)  (iväburrov)  £x£pou  iyi^X'.xe;  oloG  y.rrsi- 
y.(ou)  | 4*b  äveittx(prtü)v)  [c6W]  et;  Xasvp/asc'jp.evcu;)  äv£tX(r,[ipiv<i>v)  y.ai 
pieTzSoOevxo;  feb  xsO  aicoD  | ßactX(tx50)  vp/afApiaTea»;)  fofcxje  £r£Tacbr,[va: 
a'jT(bv)  eXjXreü;  ä[vtryp(a;5pievov)  ev  x}i)  a/iicf,)  xwptr,  Tpav's'(  ) | xa: 
bA  t rj:  l;ex ateew;  y.ai  ec  wv  bcr)vsvy.(a-;o)  feci(£)t;eojy  | 

7te;(Tj)vsTo;,  pavev  tjp.etv  (1.  Tv),  aw^etv  xi  "pb;  coti;  xaxo(z(G'j;)  Sixztz  | 
20  | xai  i;e(X(etv)  EapaJe/öijvai  Oepacrefae  "eccapaxaiäexa  Itwv  (sc.  S»v 
ey  cto)  (IßSipao)  (eiet)  TpaiavoO  Kafcapo;  tcO  xupfou.  | Öetov  Te/isoX 
( ) -cü  TeßeuX(  ) p,r((Tpbc)  Bepv(x(i;;,)  ä?eX(cr;;)  racp:(c.)  Die 

Berliner  Ausgabe,  auf  Grund  deren  wir  die  Stelle  in  lesbarem 
Zustand  wiedergeben,  hat  folgende  Varianten  von  unserer 
Lesung:  Z 14.  üerccux^  . .)  Ila-cu  Z 16.  dm  äve-i'/.(. . .)  [. . .]  ei; 
Xac-'p(acfav)  avetX(r,|/.[iivsu)  Z.  17  ßactX(txsO)  fp(a;ap,ace(i);)  .[.  .].  ece- 
cai*b;[vzt  . . . x]ai  t«;  £.[...  ev  -]f(;  in  der  Anmerkung  zu  16: 
ivesixCpiceto;).  Da  trotz  meiner  Bitte  in  der  Kec.  der  UBM  in 
der  Wochenschr.  f.  dass.  Phil.  1893  hier  keine  Andeutung  über 
das  Aussehen  der  nichtentzifferten  Stellen  vorliegt,  ein  Vortheil, 
den  die  Autographie  bieten  könnte,  so  muss  ich  natürlich  auch 
andere  Möglichkeiten  der  Lesart  offen  lassen  wie  z[pb;  oder 
e[t;  c]b  I.  a.  oder  o[r«];  l;ecacOi; ; auch  könnte  iXXJet^ü;  mit 
orthographischer  Variante  geschrieben  stehen.  Der  Stelle  ent- 
nehmen wir,  dass  Theon  1.  richtig  und  rechtmässig  auf  der 
Amphodos  Therapeias  in  Arsinoe  eingetragen  wird,  2.  nachdem 
er  unrichtig  in  eine  Dorfliste  eingeschrieben  war,  3.  letzteres 
war  mit  Nachtheilen  für  ihn  verbunden,  4.  ein  Actenstück  des 
kgl.  Finanz- Oberbeamten  des  Gaues  wies  seine  Prüfung  an, 
5.  diese  wurde  durchgeführt  vor  zwei  ehemaligen  Gymnasiarchen 


Digitized  by  Google 


Kpikrifli». 


27 


als  Epikrisis-Commissären,  6.  Thcon  erschien  zur  Epikrisis,  er 
war  nicht  abtapartara;,  7.  er  brachte  bei  der  Prüfung  Re  weise 
vor,  die  für  ihn  sprachen,  in  Aegypten,  dem  Lande  des 
Schreibens,  denken  wir  vor  Allem  an  Documente,  8.  die  Com- 
mission findet,  dass  er  nach  ihrem  Ermessen  im  Rechte  sei, 
er  ist  nach  ihrem  Erkenntnis  aufzunehmen  , unter  die  im 
VII.  Jahre  des  Trajan  14jährigen‘  (Katöken)  von  der  Amphodos 
Therapeias,  9.  während  er  früher  schon  in  die  Liste  der  Kopf- 
steuerpflichtigen aufgenommen  worden  war,  10.  da  er  der  Pro- 
bation seiner  Persönlichkeit  in  familienrechtlicher  und  daraus 
sich  ergebender  steuertechnischer  Hinsicht  nicht  unterzogen 
war.  Denn  wenn  er  in  einem  Dorfe  heimatsberechtigt  ist, 
wird  er  in  der  Stadt  als  Ortsfremder,  ijlvaj,  zu  behandeln  sein. 

Selbst  in  der  Stadt  kommt  es  darauf  an , in  welcher 
Strasse  einer  eingeschrieben  ist,  und  diese  ist  nicht  immer 
identisch  mit  der,  in  welcher  er  wohnte  oder  ein  Haus  hatte. 
UBM  138  ist  -api  ’Aiclwvo;  . . . [sbta  tt;;  pTjTpa][-4Xe]<ix;  avoYpasapIveu 
sic’  ipflSeu  Atovoalau  Totrtov.  'jr.ipyu  pot  l~'  äp?l?au  0pax6W  (Ixaov) 
p^pa;  c'yJx;  etc.  Iv  <I>  i^travp/ajopa!)  xouf  irttofEYp/appIvau;)  Ivefjfxauc] 
st;  tr,v  . . . zart’  s ixlav  äz«-;pa ?r(v  bc  ipeaJeu  Atavusfou  Titttov,  ly  [o5 
xai  Tf,  tau  tä  (itou;)  a.  173/4  arafjp/aar,)  . . . [N.  N.] 

ä[!t37svp(a;pLp,£vr(v)  ri;  taü  ti  (fcov;)][£RSY]p(a?f$)  l: äpaaacv  Hapafava? 
vuvl  3]i  liti  teö  Atovus(o[u  Tiituv  55  II  ttapa  Mioflau  . . . xaxalzau  xtöv 
xit'a  x^;  pi^pettiAew?  ivy/p/aacplva-j)  Iv  at:cYp(air()  lat’  £ p^aäau  ’AttoX- 
Xuivlsv  'Ispatziau.  j-xpyje)\  pat  Itt’  ipsal(av)  Appwvfau  (äioSIxaxav) 
plpa?  xattav  XEZfEpamau  XeYOj*(lvou)  Iv  w ättoYp(a?apai)  Ipavxav  zai 
tau?  Ipei;  1 16  II  r.xpx  ’laiwve?  . . . zaxaixaj  ävxYp(a?eplva'j)  I"’  ap- 
aaaou  I’upvafxfauJ.  vttapyst  pat  lit’  apaalav  AkoXXmvIou  UapapjäaXT^ 
Iztav  plpo?  alziat?  . . . Iv  <T>  xaxotziö  za!  arrto'.'pflaop.a:)  . . . xai  xr,v  . . . 
AäeX^ijv  . . . teaYrfp(applvrlv)  xr(  ttpaxipa  ättaYp(a?f()  Itti  xoö  aütaü 
ipfläau  l’fjpvaatau]  ebenso  vgl.  1151,  II,  116,  118  II,  123,  137. 
Wir  werden  weiter  unten  in  O.  P.  II.  258  eine  Stelle  be- 
sprechen, wo  unter  den  erforderlichen  Qualitäten  auch  die 
Rede  ist  von  dem  . . . Tarpjjvat  bä  xaO  aixaO  apaalav. 

Ich  erinnere  nun  an  den  Ausdruck  xaxzXa-/iipi; , dessen 
Zusammenhang  mit  Xa-/_aa  evident  ist.  In  Sparta  und  in  Athen 
war  dies  ein  militärischer  t.  t.,  wobei  an  den  Parallelismus 
der  local-administrativen  und  der  militärischen  Gliederung  der 
Bürgerschaft  zu  erinnern  ist.  So  steht  auch  in  Aegypten  der 
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Zusammenhang  des  xataXo/tonä;  mit  den  Katöken  unwiderleglich 
fest.  Was  sind  aber  die  Katöken  in  römischer  Zeit?  Jetzt 
wären  wir  in  unserer  Erörterung  über  die  Epikrisisfrage  auf 
ihr  Gegenstück  gekommen,  und  auch  P.  Meyer  1.  c.  hat  beide 
Fragen  in  einem  behandelt.  In  der  ptolemäischen  Zeit  tritt 
der  militärische  Charakter  der  Katöken  hervor,  die  bei  der 
Occupation  Aegyptens  ins  Land  Gekommenen  wurden  als 
Militärcolonisten  angesiedelt.  In  römischer  Zeit  sind  es  die 
Nachkommen  einer  privilegierten  Classe,  durch  ihre  Nationalität 
von  den  Aegyptern  unterschieden  und  vorzugsweise  in  den 
Städten  heimatsherechtigt,  die,  wenn  sie  ihren  Zusammenhang  in 
Bezug  auf  Abstammung  und  Ortsangehörigkeit  in  der  Prüfung 
der  Epikrisis  dargethan  haben,  Vortheile  für  sich  — wir  denken 
hier  an  die  Kopfsteuer  — und  die  Ihren  — darunter  sind  auch 
Sclaven  — geniessen;  auch  die  Grundstücke  der  Katökenlose 
haben  eine  Bevorzugung.  So  fassen  wir  die  Ergebnisse  aus 
dem  Vorhergehenden  zusammen;  ich  möchte  die  Frage  anregen, 
ob  es  für  Katöken  nothwendig  war,  selbst  noch  irgend  einen, 
wenn  auch  kleinen  Realbesitz  zu  haben;  es  ist  mir  aufgefallen, 
wie  sich  in  einem  Zwölftel  gsp e;  tim-J  in  UBM  55  II  eine 
ganze  Katökenfamilie  gemeldet,  dass  sie  dort  wohnt,  ist  nicht 
angegeben;  es  gibt  unter  den  Miethern  auch  Katöken,  damit 
wäre  Realbesitz  nicht  ausgeschlossen.  Der  Zusammenhang  von 
Ortsangehörigkeit  und  Abstammung  wird  auch  in  der  berühmten 
Stelle  Lukas  II  1 — 4 hervorgehoben  . . . i-spejovre  zzvte;  xre- 
sy.asTo;  sic  tt,v  iäfav  z6Xtv  ivsßr;  äs  xai  ’Iwotjc  4xb 
rr;;  I’aX’.Xaia;  b.  zsXsoj;  Na;apei  si;  tt,v  ’louäafav  si;  xiXtv  Aajiiä 
xaXst'ai  l!r;0Xidp.  3s»  ts  elvat  aüfcv  I;  siy.su  xat  szTpiä;  Aaß£3;  es 
handelt  sich  ihm,  wenn  wir  in  der  ägyptischen  Amtssprache 
bleiben  wollen,  darum,  ävafpassp.ävs;  Iv  Br;0XE£pi  zu  sein,  um  das 
Tor^va!  ist  tt;;  oüty;;  xäXcu; ; ich  erinnere  auch  noch  an  das  über 
die  Sevct  Vermuthete;  aus  der  Prüfung  des  Theon  s.  o.  geht 
hervor,  wie  wichtig  es  ist,  wo  einer  eingeschrieben1  ist. 

Weil  im  14.  Jahre  die  Kopfsteuerpflicht  begann,  war  dies 
regelmässig  die  Zeit,  um  welche  die  Epikrisis  fällt.  Aus  den 
erhaltenen  Eingaben  ersehen  wir,  dass  sich  ein  eigenes  For- 
mular entwickelt  hatte.  Entsprechend  der  Mehrzahl  der  Fälle 
in  der  Praxis  ist  es  in  den  erhaltenen  Urkunden  der  Vater,  der 
für  den  Sohn  die  Eingabe  macht.  Darnach  ist  in  UBM  142f. 
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das  Doppelte  iso  zu  verstehen:  ,Die  Epikrisis  durch  Crispus  vor- 
gefiihrt  durch  seinen  Vater  C.  Petronius.'  Aber  auch  beide  Eltern 
machen  sie  gemeinsam;  aus  Brit.  Mus.  260  Z.  133  erfahren 
wir,  dass  in  zwei  Fällen  die  Mütter  die  Eingabe  gemacht  hatten . 

Wir  lassen  nun  die  Eingabe  UBM  109  folgen: 

UBM.  109,  P 7031,  Faijüm  21 : 8 Cm. 

[8  (n.  pr.)  vupvaff]iapx(^fforra)  rp[b;  v]-r,  ir'.x[pios]'.  | [rapä  MuoQou 
5]  1 pou  -ou  MOsOou  pv;Tpb;  [Tap]üs6a;  | [8  xat  tJ};  toutou  [*f]u[v]zt- 
x[b];  0atMrc[o];  Tr,;  | [9  p]r,T(pb;)  Ar,r,e[3]To;  p.exi  [x]up(ou  aü[-]sO  | 5 | 
[Muoöou,  ipfOTlptov]  twv  iitb  x[i;];  jir,TpsT;Xs(o;  £[v]aYpapo(pIvwv)  | 
[in  äp^cBou  'l)pt]covo;  'lepa[x]e<ou(')  t[o3]  fsY5v-['tsS  t]petv  (1.  -tv)  | 
[uteu  llTO/,£p]aiou  xpocßavro;  ei;  [(Ito;)]  (Tptr/.atosy.aTov)  t[1]  1 [l]  5 | 
[10  ei];  t'o  Ivesr[b];  (Ixtov)  (Ito;)  'A[äpt]avo3  Ka[io]apo;  xoü  | [xupiou 
Ießa5r]o3  isefXovro;  I[i:(x]pt9r;vx[t]  xax&  | 1 0 | [tz  xsXeuoO(IvTa)  ureT]ä- 
Eapev  [r,]püv  t£  S[i]xaia(-)  i[p.e  p]ev  c3v  | [dbt£Yp(a'jiapirlv)  Tat;  xzt£ 
xatpb]v  to3  (Ivofxou)  (Itou;)  A[o]p!Tiavo3  xai  (IßBopou)  (Itou;)  [0£oö] 
TpatavcO  | [xar’  oixiav  srrov pa^al];  «[i  toB  ai-]oO  äpföBou  [’Üpimvo;] 
'l[ep]axe(s['j]  | [xai  f,  -pvij  p ou  Tjra]r:[evp]a;r,,.'i":  Tat;  aÖTa[t];  toö  (Ivoctou) 
[(Itou;)  Aop]i[T]tavoO  | [xai  (sßBipou)  («ou;)  TpatavoD]  x[aT’]  oixiav 
ärr[c]vp[aj2t;]  ix!  [toO  au]To5  | 15  | ipoobou,  I;’  ou  xai  £]xEYp*?r,Jav  “fi 
tou  (äeuTepou)  (Itou;)  A[Bptavo5]  | [Kaioapo;  toö  xupiou  x]zt’  oixiav 
ösofpaiff,:  [.  i~i  to]B  aü[ToO  ä]p?iä(ou)  j [ärs-'p(a'bäpeOa)  ev  Ir.r'Vfzvr,- 
pfv]ot;  xai  Tbv  iTTtxptfvipevov  -fjpÄiv  ut'ov]  | [ÜToXepalov.  oi  äe  toO]  aüooO 
M[6oO]ou  xai  Ti;;  [0]atoä[To;]  fovet;  | [izsYp(äpr,oav)  Ti;  to3  (ifjoou) 
(Itou;)]  OeoO  OiesTWOtavoS  xax’  oixiav  lTroY?(aof<)  ior i tcü  | 20  | [15] 
tut  f,ptöv  Y£vvr;[8fvT](i)v(.)  ävTiYp(asov)  vxoYp(«fi;;)  | [12]  — l[ToXep[x]üov 
Muo[Oou  to]3  1 [2  p]ou  | [pr,Tpb;  0aVsäro;  tt(;  ’l]stStopo;  (Itou;)  [ ] 

2 | [12  fa]<i>pt  xß. 

1.  4 si  qtiidem  recte  conicio  Isidorum  fuisso  patrem  Thaisatis,  collata 
linea  22  hic  lego  ['loi5tipou  p]qT(pbo)'  — I.  7 plus  exhibot  Oxy.  P.  II  257,  6 
xpooßaivo'vT(.jv  £1$  rou$  ir.'j  Yupvaatou.  — 1.  lOseq.  . [.  .]ev  ouv  | [ö  MüaOip  ixr'payx- 
p>)]v  (adde  xaf{)  toü  0 L.  et  qnae  sec.,  edit.  Berolinens.  ego  contuli  papyrum 
in  UBM.  324  editum,  ubi  exstat  hic  locus  äxtYpaiJ'apqv  ouv  Tat;  xaxi  xatpov  xai’ 
oixiav  axo*fpapafs  Ttu  TE  (Evaiiii)  (Ixt t)  xai  (tlxoaxqt)  (rpttt.i)  ’Avxtovi vou  Kataxpo;  xou 
xupiou  Ix t xou  xpoxEtpivou  aptpofiou.  — 1.  13  leg.  -atpq.  — 1.  16  ...  ä[x]oYpapTp 
[ixt  to]u  aüfxou  ä]p<pt>5(ou)  ] [13]  ot;  xai  xov  ixtxptjvöptvov  vel  -6ivx a edit.  Berol. 
— 1.  20  fort,  [aüxoü  äppoä(ou)  xatpjöjt  i.  e.  tum  cum  nos  iam  vixiinus;  nam 
ubi  antea  fuerint,  non  referunt.  — 1.  21  in  fine  ]ou,  sed  ].  pou  exstat  in 
1.  2.  — 1.  22  fort,  ’loiotipou;  reliqna  ex  1.  3 supplevi. 
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II.  Abhandlung:  Wessely. 


Die  Eingabe  wendet  sich  an  einen  gewesenen  Gym- 
nasiarchen  als  Epikrisis-Commissär.  Der  Vater  gibt  an  seine 
Eltern  und  den  Grossvater  mütterlicher  Seite,  seine  Frau  ihre 
Eltern.  Beide  sind  auf  derselben  Amphodarchie  eingeschrieben, 
wo  sich  der  Vater  in  den  allgemeinen  xar’  olxfav  xz c-*pasa!  von 
89/90  und  103/4  gemeldet  hatte  und  seine  Frau  mit  ihm  ge- 
meldet war;  eben  dorthin  hatten  sie  auch  die  Geburtsanzeige 
ihres  Sohnes  Ptolemaios  gerichtet;  auch  die  Eltern  waren  eben- 
dort a.  75/G  anlässlich  der  allgemeinen  x.  a.  a.  gemeldet.  Diese 
Thatsachen  bezeichnen  sie  als  ihre  S!xaia.  Der  Papyrus  ist 
nicht  das  Originaldocument,  sondern  eine  Abschrift;  daher 
wird  auch  die  Unterschrift  als  , Abschrift  der  Unterschrift*  be- 
zeichnet ; sie  lautete , nach  Analogien  zu  schliessen : [s  BsTva 
*'Tjp.(vastap/i;aa;)  zp'o;  iwx(p!«t)  esev;]  ~ (pdwpai.)  Dieser  gibt 
den  Namen  des  neuen  srixsxp’.pivi;  an  in  der  regelrechten  Weise, 
nämlich  unter  Hinzufügung  des  Vaters  und  Grossvaters  väter- 
licher Seite,  und  der  Mutter  mit  dem  Grossvater  mütter- 
licher Seite.  Zuletzt  das  Datum.  Deutlich  treten  zwei  wichtige 
Punkte  hervor:  1.  die  Wichtigkeit  der  Abstammung  von 
väterlicher  und  mütterlicher  Seite,  2.  der  dauernden  An- 
sässigkeit und  Heimatsberechtigung,  das  sogenannte  Ta-fijva!  iiri 
tou  aÜTGö  ägiiiou , 3.  die  beweisende  Kraft  der  ofticicllcn 
six!av  aTTivpasai. 

Urenfell  Grcek  P.  H 49  a.  148.  Die  Eingabe  wird  gemacht 
von  Didymos,  Sohn  des  Heron,  Enkel  des  Diodoros,  der  Name 
der  Mutter  ]anion  ist  ebenfalls  griechisch;  zugleich  von  seiner 
Frau,  Isis,  Tochter  des  Diodoros,  Enkelin  des  Diodoros;  der 
Name  der  Mutter  ]nion  war  ebenfalls  griechisch.  Beide  sind 
von  der  Hauptstadt,  eingeschrieben  auf  der  zpupsJs;  Apa/tws. 
Jetzt  folgt  die  stereotype  Formel:  tgü  s;  ä>.Xr1>,(wv)  | ulsü  ’Avoujii 
zpojß(avTo;)  st;  (isscapaxa täexaTev)  (sto?)  tw  ivärrüTt  (i-zi) 

’AvTwvivou  | Katiap;;  tsO  xuplsu  xat  &%z fXovrc;  i-'.xp'.Oijvat  vrt»i;9|in 
Ti  Sixata-  Didymos  verweist  auf  die  , Meldungen  nach  den 
Häusern*  der  Jahre  103/4  117/8  und  131/2  auf  der  zpcpcS;; 
Apagu;  in  den  beiden  letzten  Zählungen  hatte  er  dort  auch 
seine  Frau  gemeldet,  ebenso  seinen  Sohn  im  Jahre  131,  2;  und 
,ich  Isis*,  heisst  es  weiter,  , meldete  mich  bei  der  x.  s.  a.  im 
Jahre  103/4  auf  dem  äjxfoss;  Tafisfwv*,  die  Mutter,  also  Gross- 
mutter des  Knaben  meldete  sich  auf  der  agpoäs;  Bijctxcu.  Diese 
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Verschiedenheit  im  Jahre  103/4  erklärt  sich  wohl  damit,  dass 
Isis  mit  Didymos  damals  noch  nicht  verheiratet  war.  Nach 
dem  Schluss  mit  8ib  sri3£3og£v  kommt  in  diesem  Original- 
document  ein  Vermerk  von  zweiter  Hand  ’AroXXwvio;  l;Ti7r,x£isa? 
*ai  ■jT>gva|<napij<ja?  ot(a)  AtSä  ypagfur;(£(i>;)  . . . ’Avoußäv  | AiSugou  toO 
"Hptdvo?  [AT,(vpb;)  "Icü-o;  Datum  24.  Hadrianus-Choiak , zuletzt 
assT((jA£lwjzut).  Schon  die  Herausgeber  haben  die  Vermutbung 
aufgestellt,  dass  an  eben  diesen  Apollonios  die  Eingabe  gerichtet 
ist.  Das  entscheidende  Wort,  das  er  in  der  Erledigung  unten 
schreiben  liess,  ist  nicht  entziffert,  es  ist  nach  der  Beschreibung 
an  abbreviation  in  the  papyrus  reserabling  that  used  for  c£c~q- 
gsuoga!  only  with  a couple  of  additional  curves  in  the  middle. 
The  first  letter  is  almost  certainly  c,  so  imxpfva?  is  precluded. 
So  misslich  es  ist  zu  rathen,  halte  ich  einerseits  seit,  ganz 
ausgeschlossen,  da  es  ja  noch  einmal  am  Ende  ohne  Grund 
stünde;  dann  ist  die  Aehnlichkeit  eines  y am  Anfang  des 
Wortes  mit  e in  der  Cursive  so  gross,  dass  ich  glaube,  das 
Verb  oder -otsü<i>)  vorschlagen  zu  dürfen;  der  vorge- 

wiesene Knabe  ist  notorisch  Anubas. 

Genf.  18  die  Eingabe  an  Ammonios,  ehemaligen  Agora- 
nomen und  Gymnasiarchen,  den  Epikrisis-Commissär,  machen 
Maron  (Vater  Maron,  Grossvater  Isas,  der  Name  der  Mutter 
begann  mit  Sam  . . .)  und  seine  Frau  Eudaimonis  (Vater  Ptole- 
maios,  Grossvater  Heron)  beide  von  der  Metropolis  Arsinoe,  ein- 
geschrieben auf  der  ag^abc;  ÄiroXXwviou  ratpsg^sXijs;  dann  kommt 
die  Formel  t]o0  [‘(jivsvi-aa  r,g[t]v  ![<•  äXXrJXwv  uloO  | [Sjapondiovo? 
~pocß[ävTO;  ei;  (]yh  (—  •tp'.oy.atbsy.aE'Eis)  vü  ev*s|"i>T[t]  (sizsarw  zpw-w) 
(e*£t)  [y.]a[i]  iflXovtoc  (1.  -i£!-)  [i~ty.]p'.fJf;va!  xa|xa  ta  x[E]X[£u]aßev;a 
i»7:e[-a!;a]gev  -ä  äizatfa-]  ,wir  meldeten  uns  beide  in  den  s.  z. 
Meldungen  nach  den  Häusern  im  Jahre  173/4  in  der  Meldung 
auf  der  ägfcbs;  ’AireXXwvlou  HapigßoXrj;.  Zugleich  meldeten  wir 
bei  dieser  Meldung  nach  den  Häusern  im  Jahre  173/4  unseren 
Sohn,  der  zur  Epikrisis  kommt/  Nach  dem  Schluss  mit  8ib 
3xi8i8og£v  kommt  in  diesem  Origin aldocument  die  Vermerkung 
derselben  Amtsperson,  an  die  sich  die  Eingabe  gewendet  hatte 
mit  a£sr,(gd<i>gzi).  Datum  30.  Tybi.  Die  uns  erhaltenen  Tages- 
daten sprechen  nicht  gegen  den  verallgemeinernden  Schluss, 
dass  etwa  das  erste  Halbjahr  bis  Ende  Mecheir  die  regelmässige 
Zeit  der  Epikrisis  war. 
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IX.  Abbandlang:  Wessely. 


UBM  324  a.  166/7.  Die  beiden  Commissäre  sind  Serenos 
alias  Eros  und  der  minderjährige  Alexander  alias  Suchammon, 
ehemalige  Gymnasiarchen.  Der  Vertreter,  Curator  (Tutor)  des 
letzteren  ist  sein  Oheim  mütterlicher  Seite  Kastor,  Sohn  des 
Sarapion,  designierter  Gymnasiarch.  Die  Gymnasiarchie,  mit 
Auslagen  verbunden,  war  eine  Liturgie,  zu  der  das  liturgie- 
pflichtige Vermögen,  auch  wenn  es  eines  Minderjährigen  Eigen- 
thum war,  herangezogen  wurde.  Die  Eingabe  macht  eine 
Frau,  Theano  (Vater  Origenes,  Grossvatcr  Dioskoros,  Mutter 
Toagtiov)  aus  Arsinoe,  eingeschrieben  auf  der  Leinweberstrasse. 
Das  Besondere  an  dem  Gesuche  ist,  dass  Sclaven  zur  Epi- 
krisis kommen;  wir  wissen  ja,  dass  auch  die  Sclaven  von  privi- 
legirtcn  Classen  besonders  geführt  wurden.  Nach  der  uns  be- 
kannten formelhaften  Wendung  kommen  die  äizata:  ,ich  meldete 
mich  s.  z.  in  den  Meldungen  nach  Häusern  der  Jahre  145/6 
und  159/60  auf  der  genannten  Leinweberstrassc  und  meldete 
zugleich  bei  der  von  159/60  die  Sclaven  Bacchylos  und  Chili- 
archos,  die  der  Epikrisis  unterzogen  werden';  indem  Theano 
ihre  Eingabe  durch  ein  Analogon  bekräftigt,  legt  sie  die 
Abschrift  der  Probation  eines  andern  Sclaven,  Thallus,  bei 
aus  dem  Jahre  161/2.  Der  Rest,  5 Zeilen,  ist  ausgelöscht. 
Die  Meldung  bezieht  sich  hier  auf  einen  14-  und  einen 
11jährigen;  vielleicht  genügt  es,  auf  die  Besonderheit  der  Epi- 
krisis von  Sclaven  hinzuweisen.  Von  ihr  spricht  auch  UBM  388; 
es  treten  da  bei  einer  Untersuchung  anlässlich  der  Ermordung 
eines  Römers  allerlei  Unregelmässigkeiten  zutage;  der  Unter- 
suchende spricht  die  Vermuthung  aus,  dass  vor  vielen  Jahren 
eine  Freilassung  stattfand,  ohne  dass  die  Abgabe  der  vicesima 
manumissionis  entrichtet  worden  wäre  Z.  21  |ae[6'  ljutvi  Irr, 
än:c[7]pa^5jjiEV5;  =/.eivs[c]  i-txpicew?  f£iv9g^vr,i;  3sü[X]s'j;  xj'jii;  jnrs-pp[i]- 
tjmo  und  später  Eup^sst;  5[ti  rr,;  YSt][vo]p.£vr,?  istxp(ss[ti>;  . . Jji’iXoo; 
tesYpapsvra;,  er  declarierte  sie  also,  um  die  5°/0  nicht  zahlen 
zu  müssen,  als  seine  Sclaven  bei  der  Epikrisis,  wo  es  sich  um 
die  Kopfsteuer  handelte.  Das  muss  ihm  also  vortheilhafter 
oder  billiger  zu  stehen  gekommen  sein. 

Ueberall  tritt  die  grosse  Wichtigkeit  der  xxz  ctxiav  rzzfpxzT. 
und  ihre  beweisende  Kraft  hervor.  Wir  haben  dafür  noch 
ausserdem  mannigfache  Indicien.  Schon  die  grosse  Anzahl  von 
Exemplaren,  in  denen  die  Meldung  erstattet  wurde,  je  zwei 
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an  mehrere  Amtspersonen.  Bei  diesen  angelangt,  worden  sie 
znsammengeklebt  und  mit  der  Nummer  des  Blattes  versehen, 
es  entstanden  aus  ihnen  ganze  xdpic.:,  Rollen  in  der  Art,  wie 
es  die  von  Cicero  Verrin.  III  167  genannten  libri  litterarum 
allatarum  und  missarum  waren,  von  denen  letzteren  ein  Beispiel 
N.  1 meiner  Schrit'ttafeln  zur  älteren  latein.  Paläographie  bietet. 
Aus  den  im  Amte  erliegenden  Originalen  wurden  Auszüge 
gemacht,  die  in  den  Händen  der  Leute  das  ersetzen,  was  wir 
als  Familienpapiere  haben,  womit  wir  die  Personsidentität,  Alter, 
Familienrechte  beurkunden.  So  ergibt  die  Stelle  OP.  II  223 
ctjv  Sk  gijxipa  [iou  HxoXsgiv  (sc.  Sr,Xw)  ysya; «jaßa!  xü  xxaxpf  ixpb 
(ißäigeu)  (Ixcup)  Nipwvsp  r]v  xai  [ajxsypix'iaxo  xf(  xax’  a iv.lxv  azsypasiji 
xoO  ipijp  (excop)  ouaav  ix  -axpip  4>tX(axou,  dass  die  Datierung  der 
Heirat  sich  nach  der  , Meldung  nach  den  Häusern*  als  ihrem 
terminus  ante  quem  richtet.  Abschriften  oder  herausgehoben 
(ipiXaßa)  in  wichtigen  Partien  aus  den  (amtlich  aufbewahrten) 
x.  o.  iotsYpafal  sind  UBM  55,  Brit.  Mus.  II  324  pag.  63  sq.  aus 
a.  161;  letztere  beginnt  mit  ä[vx]bfpaifov  ip  [ivjx'.-ppaiou  xc[XX^- 
|/(oxop)]  (iväxs’j)  ix  | on-jjAOxlap  ß[ß'X'(!C<W,xr,p)  ;■[?(=  ixxaiSsxixou)] 
(Ixoop)  'AäpiavsD  Kai[aapG?  x]s5  xuplsu  | [x]ax’  [o]:x{av  [i]rc-'pa,(pi;p) 
ixXrjp,[p]0[st]xr,;  iv  xt7>[t]  Ilposuxriix^  (äeuxipsu)  x6V(su),  dann  Z.  25 
c[4p]!ti>?  (ivaxou)  (ixoup)  'Avxomvcu  Kafxapsp  xsO  xuptou  ix  xtjp  a&x(ijp) 
ßtßXts'O'pxr,;)  xi'X'(Xrjx«)  v [(xoö  xsaoüxs'j)]  xi[j.'(oj).  Der  Zweck 
beider  Auszüge  ist  von  zweiter  Hand  in  roher  Unciale  hin- 
geschrieben: Z.  29  'Avtxop  XevOvs'Xf'.oc  xf,  i|iOg|r]Tp!<i>  ;>.cj  aSsXfij 
TapjxOa  aracxop’.  yal peiv  ava  SiSwxä  ist  xi  ixp5x(s)!pLSva  avxlypapa  xmv 
ä|itafpap(iiv  <Tiv  iziSsi-w  xa  ’sa  iv  xaxayüipijapuii  ss[i]xav  yps(a  ijv  dp 
dnxsSsiljiv  xoO  e'va!  p.s  | [i]p.;;ji[v[,x]p'.:v  oo'j  äSsXf[i]v,  also  um  ein 
familienrechtliches  Verhältnis  zu  erweisen.  Für  das  Amt  sind 
die  xax’  oixiav  ixa-ppapa!  die  Grundlage  der  anzufertigenden 
Listen:  Brit.  Mus.  260  Z.  79  äxroXsytcusp  ipr,X!xwv  xwv  Sti  xpp 
[x]ax’  olxfav  a-Gypapijp  xoO  (iyäes'j)  (Ixo'jp)  Nipwvop  äva[v]i-|'[p]au.p.£v<>iv 
(Stsxwv)  piy  pt  (iv'op  Ixcup);  die  Beweiskraft  der  , Meldungen  nach 
den  Häusern'  war  positiv  und  negativ  ib.  Z.  138  o 5 o!  yGvstp 
oüx  slaei“'  iv  äxr5ypa(ff,)  [(SySssu)]  (ixoup)  Niptovsp.  Zu  solcher 
Wichtigkeit  kamen  aber  die  Meldungen  nach  den  Häusern 
durch  die  Prüfung  der  eingereichten  Angaben  von  amtswegen, 
von  der  wir  Spuren  in  den  Unterschriften  zu  Ende  der 
Urkunden  haben;  so  trägt  UB  97.  577.  a.  201/2  die  Unter- 

SitznngRber.  d.  pbil.-kist.  CI.  CXLII.  Bd.  9.  Abb.  3 
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IX.  Abhandlung:  Wcssoly. 


Schriften  ,Pare  praesentiert  behufs  Prüfung . Sokrates',  ,detto  . 
Chaircmon1  zweite  und  dritte  Hand  in  der  Urkunde;  vgl. 
Viereck  Philol.  1893.  246  Wilcken  Ostr.  474;  in  UB  95  Recto 
v.  24.  Juli  147  ist  die  Vidierung  von  zweiter  und  dritter  Hand 
beigeschrieben,  447  hat  von  zweiter  Hand  zu  Ende  die  Ver- 
merkung:  IIxG[XXä];  [syw?]  fcov  | t:e^[5]  cr'j[  1 , von  dritter  Hand 
0u3]Xip:c<;  6 xai  "ilpwv  Gstrr,(p.siü>pa').  Die  , Meldungen  von  Haus 
zu  IIaus‘,  im  Amte  aufbewahrt,  spielen  also  bei  verschiedenen 
Rechtsfragen  persönlicher  Natur  eine  Rolle;  wenn  es  endlich 
um  eine  privilegierte  Stellung  bei  der  Steuerbehandlung  geht, 
tritt  ihre  Wichtigkeit  besonders  hervor.  Ausser  Documen- 
tierungen  dieser  Art  war  bei  der  Epikrisis  auch  die  notorische 
Thatsache  der  Personsidentität  von  Beweiskraft;  dies  ergibt 
sich  aus  dem  einzigen  PER,  der  sich  auf  diese  Epikrisis  bezieht, 
aus  dem  ich  mit  der  gütigen  Erlaubnis  des  Herrn  Hofraths 
Karabacek  citiere;  er  nimmt  eine  singuläre  Stellung  ein  und  be- 
zieht sich  auf  eine  , Meldung  nach  den  Häusern1  für  das  V.  Jahr 
eines  nicht  genannten  Kaisers  im  III.  Jahrhundert.  Von  erster 
Hand  enthält  er  eine  y.ox’  chtiav  ä-svpaGi^  ,(Z.  3.)  [-apa  Aüpi;(Xh?) 
'EXe]vyj?  2apazäpp.(dvG?  xoö  Aiosyipov  | [ivorYpfa^sgsvr,:)  Ir’  ipic(£äsu) 
Bi8(uvöv)  ÖX]X»v  toV(uv)  Grapyst  pot  Ir’  äpsiScy  | [14]?  oixßiov 
ly  <1>  y.aXGt~(juö)  y.(ai)  dro'Yp^GiiZi)  | [Ipayrr//  y.ai  xgj?]  Ijagü;  e!;  xt,v  tg’j 
8te— (XijXo04xo$)  (y.lpr.xGu)  (sxou?)  y.(a)x'  ot~ (y.iav)  | [«roYp(asr,v)  ix:  xoO 
rp]9x£’.r£vou  ipifs- (äou)  B'.0(uvü)v)  öEXXoiv  x6V(ü)v)  | [iv  y.ai  Iv  tt;  rpo]- 
TEpa  äzofp(agij)  axe(fpa'l<agr1v)  yjxi  si|x;  'EXI  | [vr,  r,  xpoyiyp]-(z^j.ivT,) 
(Ixwv)  Xu;  y.ai  ~'x  xiy.va  pou  | [ly.  xoü  xeY^Xeuxitxoxo??  pGv)  iv8(pö?)  . . . 
K£itpt]sv  (exwv)  e (darunter  ein  Punkt)  y.(ai)  Maptvs?  (Ixg-j?) 
a | [11  3io]  !Y(i8t5<i>pt.)  (Ixoy;)  g"  (=  sxxg'j)  pE<j(opi;)  EV(ar'spiEyüiv) 
(xsxapx^)  | [14]  (Izxcu)  (Ixg'jc)”  psG(opTj)  IV(orfojj.£vfiiv)  (xExapxTj)  [14] 
1 x'o'(;)  xy.ai'c'(  ) Aup'^Xto;)  UXcuxappwv  | [14]ioj  «test,— (psudpai); 
in  den  letzten  zwei  Zeilen  ist  die  Beischrift  des  Beamten  unter 
der  Meldung  der  Helene  zu  erkennen;  da  aber  kein  Wechsel 
der  Handschrift  eintritt,  so  schliesse  ich,  dass  die  ganze  Stelle 
eine  Abschrift  ist  aus  einem  Originale,  das  die  eigenhändige 
Unterschrift  mit  3£GT((pE!<dpat),  siehe  oben,  trug.  Jetzt  kommt 
von  zweiter  Hand  ['EXIvr,  8 s]v£x.a  ■??  zotoSps  (1.  -a*.)  fejxftiEw? 
Koxpfc’j  | [14]  gc  iat  äpoiccy  MGi*,pE(i)?  I-'pa'ia  u'z'(ep)  ayxr,;  | [14, 
viell.  rosGup^Evr,;)  Ixizp(isiv)  xo8]  üto'O'  aüxr,;  Ai>p'(^X'.o;)  AXecavIpo;; 
die  Datierung  fehlt;  es  handelt  sich  hier  um  die  Probation 
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des  Koprios;  die  nächste  Zeile  ist  von  dritter  Hand  in  Unciale: 
[ä  Sdva  £]/.  Nexcovfou  ■yvwpf ijo  (1.  -Sw)  o;  (I.  ü;)  wpox(£)tT2!  | endlich 
von  vierter  Hand  in  ausgeschriebener  Actenschrift  [14];  si/.f, 
fsvart  äs|tw  2 apt_(  ) [Aätfitpo;  jedenfalls  das  Signalement  einer 
Person,  wohl  des  Koprios.  Auf  eine  solche  Identification  mit 
Hilfe  des  Zeugnisses  von  Notoren  wird  neben  den  Urkunden 
bei  der  Epikrisis  auch  sonst  nicht  verzichtet  worden  sein;  in 
einem  kleinen  Brief  bei  v.  Harlel  feierl.  Vortrag  S.  66  ist 
der  Notor  ein  Rathsherr  von  Antinoe  nT>  ßouXeurij  ’Avtiyo£u>v  w 
•(VK'i.ivt)  [a;i i vvurrijpi  £v  ri)  l-rapfset.  In  einem  Lande  wie 
Aegypten,  wo  wir  die  sonderbarsten  Nachrichten  Uber  Personen- 
verhältnisse  zu  lesen  bekommen,  war  es  aber  auch  nothwcndig, 
viele  und  vielerlei  Mittel  bei  einer  so  wichtigen  Prüfung  der 
persönlichen  Rechte  heranzuziehen.  Ich  erinnere  nur  an  das, 
was  OP  38  erzählt;  ein  gewisser  Svros  hatte  der  Frau  des 
Webers  Tryphon  in  Oxyrhynchus  namens  Saraeus  ein  Kind 
zum  Aufziehen  Ubergeben,  das  er  von  der  Gosse  aufgehoben 
hatte,  wo  es  ausgesetzt  war.  Als  der  kleine  Sdave  starb, 
versuchte  Syros  den  kleinen  Sohn  des  Tryphon  als  seinen 
Sclaven  wegzunehmen  und  liess  nicht  einmal  dann  dem  Weber 
Ruhe,  als  der  Strateg  letzterem  seinen  Sohn  zugesprochen  hatte. 
Syros  wollte  sieh  offenbar  ftir  das  verlorene  Kostgeld  in  un- 
gerechter Weise  schadlos  halten,  indem  er  den  Sohn  der  Amme 
als  das  Übergebene  Sclavenkind  reclamierte.  FUr  die  Wichtig- 
keit und  Schwierigkeit  der  Personsidentificierung  sprechen  auch 
die  genauen  Personsbeschreibungen  und  Signalements,  die  sich  in 
den  Acten  regelmässig  bei  Angaben  einer  Person  finden;  in  Brit. 
Mus.  259  wird  ein  Verstorbener  so  idcntificiert:  Kastor  (Vater 
Kastor,  Grossvater  Petaus  Mutter  Senmuth[is]  zweiter  Grossvater 
[ — Mutter?]  Sena . . .)  in  der  Meldung  nach  Häusern  im  Jahre 
VIII.  des  Nero  pagina  28  eingetragen  als  Sohn  der  Tanom(geus?), 
Tochter  des  Pot(  . . ) 29  Jahre  alt,  mit  einem  Mal  auf  der  rechten 
Innenhand;  im  VIII.  Jahr  des  Vespasian  auf  pagina  59,  43  Jahre 
alt,  Mal  auf  der  rechten  Handwurzel;  im  IX.  Jahr  des  Domitian 
als  56  Jahre  alt;  dazu  die  Bemerkung:  ,der  Epikrisis  nicht 
unterzogen*  (das  wäre  vielleicht  wegen  der  schwankenden  An- 
gabe in  Bezug  auf  die  Mutter  zu  erwarten  gewesen). 

Die  eidliche  Bekräftigung  unter  Hinweis  auf  die  Folgen 
der  Unwahrheit  enthalten  die  beiden  bis  jetzt  herausgegebenen 
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Oxyrhynchus  Papyri,  die  sich  anf  die  Epikrisis  beziehen.  In 
258  fehlt  die  Adresse,  auch  die  ersten  Zeilen  sind  zerstört, 
aber  das  ist  gewiss,  cs  macht  die  Eingabe  ein  Grieche,  ein 
Oxyrhynchite,  eingeschrieben  auf  der  »jjjpsäi;  nsipuvixi;?.  Dann 
folgt  Z.  5 xaxa  xa  | xpiOsvxa  ir\  x wv  xxpcaßEßr.xixwv  | (st?)  xptxrai- 
ssMteTsTc  st  s;  i;x50TS:fti)v  vcvswv  gr,[x]poiroXer:üv  (1.  ->.t-)  Sw  Ssxjt- 
xpr/'p-wv  s[!j]iv  exaxr,  sr: , xs5  aüxsO  a‘p.x;5c'j,  6 uli?  [ja]  so  5 | c? 
(jtTjxpi;  HiistTic  xij?  [At]Sip.so  | spcsfliilirixev  st?  xpisxaiScxz[sx£?]?  J 
xw  svejxwxt  1 (stst)  Alxsxpäx[cpa?]  | Kxfaapo?  AspuxiavcS  -s£as- 
xsü  | repptavtxoO.  Auch  hier  ist  eine  grosse  Aehnliehkeit  mit 
den  Faijümer  Eingaben  vorhanden:  in  xaxä  xa  xpiöevxa  er- 
kennen wir  denselben  Anfang  wie  x.  x.  xsXsoffOevxx;  die  Zeit 
der  Meldungspflicht  ist  13  Jahre;  auch  diesmal  ist  es  der 
Nachweis  der  Angehörigkeit  zu  einer  in  Bezug  auf  die  Kopf- 
steuerpflicht privilegierten  Classe  der  Bewohner,  der  Gegenstand 
der  Epikrisis  ist,  die  Nachprüfung  der  Privilegien  und  An- 
sprüche auf  dieselben,  oder  um  es  anders  zu  sagen,  da  wir 
mit  dem  Ausdruck  , geprüft1  den  günstigen  Ausgang  der  Prüfung 
mit  bezeichnen,  der  gänzlichen  oder  theilweisen  Befreiung  von 
der  Kopfsteuerpflicht.  Wir  müssen  indess  die  gedruckten  Worte 
s[ij]tv  exaxr,  zu  entrilthseln  suchen.  Bei  der  Aehnliehkeit  von 
x und  v finden  wir  in  dem  zweiten  Bestandteil  das  Wort  sxxjt;, 
das  vorausgehende  v erinnert  an  die  auch  in  den  O.  P.  vor- 
kommende Zusammensetzung  mit  h,  also  dvexa-pri;  dazu  fehlt 
das  Subject  im  Nominativ  Singular;  so  ist  die  Aenderung  des 
Ubergebliebenen  eis  in  xi?  angerathen;  ,wenn  einer,  von  beiden 
Eltern  abstammend,  aus  der  12  Drachmen-Classc  der  Städter 
auf  derselben  Strasse  eingereiht,  einregistriert  ist*.  Wir  erhalten 
eine  willkommene  Bestätigung  unserer  obigen  Ansicht,  dass 
für  die  Privilegien  die  Ortsangehörigkeit  und  Sesshaftigkeit 
wichtig  ist,  daher  die  ortsfremden  st  eine  andere  Stellung 
cinnehinen. 

Der  Ausdruck  jjer,xpoi:cXtxai  SwJsxaäpx/jxct  erinnert  an  den 
Faijümer  x/oivisirXsxo?  Ssxa2px/jj.5?,  UBM  118  II.  an  die  xsXVOvxe? 
xr,v  (xexjapTxsvxaJpx/jiiaiav),  Brit.  Mus.  2b  1 Z.  9 an  die  Ansätze 
der  Besteuerung  von  385  Personen  in  einer  Strasse  bei  Kenyon 
II  p.  54,  von  denen  330  mit  20,  3 mit  40  Drachmen  besteuert 
sind;  mit  den  10  Drachmen  ist  der  Betrag  für  das  Halbjahr 
gemeint. 
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Mit  der  Motivierung  (;0sv  xa[p]a[Y£vcjjisjvc?  i?  (1.  ei?)  ir,v 
tourou  2x[(xptciv  (sc.  5r,Xü)  beginnt  die  Angabo  der  bisherigen 
Meldungen , bei  denen  die  Abstammung  der  Mutter  ebenso 
wichtig  ist  als  die  des  Vaters.  Endlich  kommt  die  eidliehe 
Versicherung  iXriOi;  slvat  [tz  •Kpo'ftfpa^i'ia]  und  das  Datum;  mit 
IxtCECojy.a  kommt  von  zweiter  Hand  die  Unterschrift  der  Person, 
welche  die  Eingabe  gemacht  hat.  In  dem  zur  Prüfung  gelan- 
genden Knaben  erkennen  die  Herausgeber  einen  der  künftigen 
XaoYP*?cüj«voi  ixixsxptpivot;  ich  glaube  im  Papyr.  Brit.  Mus.  259 
Z.  54  eine  Spur  von  ihnen  zu  entdecken.  Vorher  sind  nämlich 
gezählt  äväps?  pt?,  offenbar  kopfsteuerpflichtig;  zu  diesen  "pia-'V- 
(vinevot)  st?  t'o  (TSCsapzxatSsxaTOv)  (etc?)  ahrcxpaTopo?  xa(ca[pc?  Aojptt- 
t'.avsü  -sßacro'j  | [rspjjxavtxoö  äzb  isr(Xly.uv  tuv  IztxExptjjLSvuv  xpb? 
t'o  (svaTOv)  (2to?)  stüv  0 | xat  t'o  t?L  tu  t?L  (=  si?  tb  TEceapaxaiSfaatov 
etc?  tu  tssoapaxatSsxiru  lest  sc.  Domitiani)  zpoc'ß'(«fvruv)  sistv  ol  3ti 
ouvxsija'X'(aiuijsu?)  XsXo'-f'('.cpi2vot)  (Tscoaps;-)  es  folgen  4 Personen, 
(ylvsvTai)  ci  V(dvtcc)  (tsccaps?)  | (vlvcvrat)  ci  xct[v]Y(e?)  zy'3'(ps?) 
px  av[z]  (spx/p.x?)  [ja,]  3pay_ptal)  TETpaxtcyf/.iai)  (ixtaxestat).  Zu  den 
116  Männern  kommen  4 dazu,  und  diese  120  zahlen  je  den 
Steuersatz  von  40  Drachmen;  jene  4 können  wir  daher  wohl 
als  XaoYpa?cü|Mvoc  ixtxsxpt|tivoi  bezeichnen. 

Viele  Aufschlüsse  gewährt  OP  257;  diese  Eingabe,  deren 
Adresse  verloren  ist,  macht  ein  Oxyrhynchite  von  der  ä;xt[o(sc?)] 
'UpaxXJsbu?  tczuv.  Die  folgende  formelhafte  Wendung  hat  eine 
Besonderheit:  xaea  Ta  zeXeutOe'/tx  tte|  5 jot  ixtxptcsu?  tüv  zpecßat- 
vivruv  | Et?  tou?  äzb  Yup.vactou  3i;Xü  tsv  uts[v]  | jj.sj  0soYSvy;v  jxqtpb? 
’lctbupa?  IlT[s]jXEp.a(cu  ys^cvEva!  (epst?  xatSsxa)  (etvj)  st?  to  2v[ects?]  | 
(TEScapaxatäExaTov)  (Itc?)  aÜTcy.pätTop;?  xaicaps?  AcpueiafvoO  1 10  -sßasrsü 
repptavtxsö  ixt  tcO  zütoO  ä|xp:3[c’j.  Wir  lernen  hier,  a)  dass  im 
14.  Jahr  der  kleine  Theogenes  unter  die  , Gymnasiasten'  kommt; 
box  yjptvactou  erinnert  an  äzb  Mouosleu;  b)  Theogenes  gehört 
dann  zu  den  Epheben,  die  lyTSTZYjjtsvoi  ixt  tcö  ai»Tc5  äptpcScj 
‘HpaxXssv?  tczuv  sind;  und  zwar  ist  er  es  sowohl  vom  Ge- 
schlechte  des  Vaters  als  auch  von  dem  der  Mutter  (2?  äptpcTspuv 
ysvEuv).  Dies  führt  der  Einreichende  im  Folgenden  aus:  cOev 
xapayEvcptsve?  xps?  tt,v  Toircu  iz[t]jxptstv  3r,Xü  x[z[tz  tt,v  ysvo[jt£vr(v 
tü  (xEjjtxru)  [(  2t Ei]  | 0eo5  Oüsczaitzvcü  izb  £ourup(cu  üut[cj  | srpa- 
Tr,7f(5avT[o]?  xat  A [1]  1 sepcu  yEvcptivfsj  |15|  ßaatX(txo5)  ypa(ix|xarEu?) 
xat  uv  [iXXu[v]  xaWjXet  Extxptci[v]  | sztxsxptcöat  [t]cv  zarspa  pteu 
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AtSY^vrfv  05]|sYs[y]la?  "SÖ  «lu/.lsxsu  jatt;— ps^  i:vOse.'>v[:oc]  | i>; 

i-i  toO  airtoö  äp^öäsa  xaO’  [£;]  | EEn-vE-py-Ev  jbtJEt;st<; 

die  ä zirr.p  [ah]  j 20  toö  0scysv[t(]?  <1>[iJa(oxou  viio?  (1.  awq) 
Yt»l*V«Ot«px[ou]  | ETttV  Iv  TT,  TCÖ  (xpiaZSSTOS  'S'apTCVl)  (iwj;)  ÖsoO  Kzt- 
saps;  YPa?^:  I '<*>v  -y-  "oO  '^[jjtvajstsu  ivapupiSap  | /<otv  (1.  -uw) 
ifji£  3e  [I]v  ävEzixpttots  “STÖ/Oat  | tw  jat,  ivsr^eiv] 

TTjV  3e  [Aijxspa  jaou  |25|  II;oXt|iiv  -,■£*[{ a][A[ijoOai  *10  — Jscrpt  jiä» 
ipb  | (IßSspisu)  (stsj;)  Nspwvo;  /.a:  [ä]rE ''pabaxo  rf,  *a  t’  sixiav 
wtivpafi;'.  toO  s;f;;  (i-pssso)  (eto-jc)  o3jav| 

if.  satpb;  ‘bt/Icntou  -sti  «biAiaxo-j  Y£YJlJlvaffl3P)C,ix^T0S  tt(v  ahrr,-*  asXtv. 
Der  Einreichende  stutzt  sieb  vor  Allem  auf  die  abgelegte 
Probation  des  Grossvaters  in  Gegenwart  der  wichtigsten  politi- 
schen und  Finanzbehörden  des  Gaues,  die  wir  ausser  den 
gewöhnlichen  Epikrisis-Commissären  kennen  lernen.  Neuerdings 
wird  dabei  die  Identität  der  zpupsSs;  hervorgehoben  (Z.  18). 
Bei  der  Epikrisis  des  Grossvaters  war  hingewiesen  worden, 
dass  der  Urgrossvater  einer  Gymnasiarchenfamilie  angehörtc, 
in  dem  Verzeichnis  aus  der  Zeit  des  Augustus  war  die  ent- 
sprechende Angabe  enthalten.  Weniger  gUnstig  lautet,  was 
der  Vater  von  sich  sagt:  er  war  ausserhalb  seiner  Vaterstadt, 
in  der  Fremde,  deshalb  eingereiht  worden  unter  die  övs:rixpiT:t; 
eine  ganze  Reihe  solcher  Personen  -werden  in  Brit.  Mus.  260 
Z.  71  aufgezählt,  darunter  Abwesende  in  Indien  und  Italien. 
Die  Grossmutter  des  Knaben  von  väterlicher  Seite  stammte 
aus  einem  Gymnasiarehengeschlecht  aus  Oxyrhynchos,  sie  war 
verheiratet  mit  dem  Grossvater  schon  vor  der  Meldung  nach 
den  Häusern  des  Jahres  61/2.  — Ueber  die  Mutter  des  Knaben 
lauten  die  Angaben,  dass  und  seit  wann  sie  mit  dem  Vater 
verheiratet  war;  ihr  Vater  war  damals  2rtxsxpi|*$vs$  ipisiSs-j  ti-3 
abxoO  'llpaxAssu;  xir. cuv;  diese  Probation  geschah  auf  Grund  des 
Nachweises,  dass  sein  Vater  schon  zur  Zeit  des  Augustus  zu 
den  Metropoliten,  Katöken  von  derselben  Strasse  gehörte:  tvjv 
3e  30 1 y.ai  toi  u'.eO  [ATjfxEpa]  ’Ij:J(l>[pav  vjE-papir; ! cQai  jaj'.  ~£>i  (Ejbsipuo) 
(Ixst)  .Nspuvo;. 

rfi  [*bv  exreipa  IIroAe;Aai(o)v  ’.\;a[;aiov!;-j  (der  Name  des  Gross- 
vaters oder  der  Mutter  ist  in  der  LUcke  untergegangen)  | s-etae- 
zp([i]0«t  e;aiuü;  zm  oü[tü  (ete:)  ijA5;3(5u)  ) xoö  aÖToO  ‘Hpay.AESj;  tb-wv 
v.[aO’  ji;  |35j  ItnSvsfxev  jrroäEijE'.?  wc  c [-x:r,p  ab] jTSü  Ap.pubv*.s;  IIteae- 
jaecov  /.[axsi/.si]  Iv  -,ft  tsD  (-cptaMcreO  -phsu)  (etejc)  OesO  Ka iiapop 
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[vpa^ij  i~']  | äjjLssSo'j  toÖ  aitoO;  zu  letzterem  Ausdruck  vergleiche 
oben  Z.  19f.  ii>c  ö -a7T,p  utb?  f’jp.vaaiipyfou]  £ct1v  ev  rij . . . -fpxpv-; 
zorotzsi  ist  zarotze;  £snv. 

In  dem  Schwur  zu  Ende  wird  die  echte  Abstammung 
des  Knaben  hervorgehoben  cp-vito  stva[t  b t^;]|  'IsiSiipa;  tsv 
Hec-fbry  zai  pr,  Geist  p[r,3]e  OKißXtfrsv  nicht  adoptiert  nicht  unter- 
schoben . . . Diese  Thatsachen , die  wir  der  Publication  von 
Grenfell  und  Hunt  verdanken,  sind  von  grosser  Wichtigkeit 
vor  allem  wegen  der  schlagenden  Analogie  zu  dem,  was  uns 
aus  Athen  über  die  Einführung  des  Kindes  in  die  Phratrieen 
und  Aufnahme  in  die  attische  Bürgerschaft  bekannt  ist;  der 
Vater  schwur  f,  |xr,v  i;  isri;;  za!  iyyur^i j;  yuvatxb;  ebaystv.  Nicht 
nur  die  Vollbürtigkeit  des  Vaters,  auch  die  der  Mutter  ist 
gefordert;  ebenso  sehen  wir  es  hier  in  Oxyrhynchos  von  den 
Griechen  gehalten;  auch  dass  das  Kind  einer  legitimen  Ver- 
bindung entsprossen  ist,  dass  es  wirklich  das  Kind  der  ange- 
gebenen Mutter  ist,  macht  den  Inhalt  der  eidlichen  Versicherung 
ans;  die  griechische  Nationalität  in  Aegypten  kennt  dieselben 
Forderungen  wie  in  Athen.  Mit  dem  12.  Jahre  wurden  in 
Sparta  die  Knaben  einer  ßoöa  watäuiv  mit  mehreren  Ilen  zuge- 
wiesen, zugleich  begann  die  strengere  Behandlung  und  rauhere 
Lebensweise.  Man  darf  auch  nicht  an  die  hohe  Bedeutung 
des  Gymnasiums  für  die  griechische  Nationalität  vergessen,  nicht 
nur  die  Sprache  und  Religion  unterschied  den  Griechen  vom 
Barbaren,  sondern  auch  die  verschiedene  Bildung.  Wenn  man 
in  Athen  schon  von  früher  Jugend  die  viOst  von  den  Voll- 
bürtigen  scharf  schied,  so  geschah  dies  auch  in  der  Weise, 
dass  man  jenen  ein  besonderes  Gymnasium  zuwies.  Auch 
die  griechische  Nationalität  in  Aegypten  hat  ein  wesentliches 
Merkmal  in  ihrer  Ausbildung  im  Gymnasium;  wo  Griechen 
zusammen  wohnten,  gab  es  Gymnasien,  Gymnasiarchen,  Kos- 
meten;  die  Zahl  der  olympischen  Sieger,  die  aus  Aegypten 
stammten,  ist  in  der  Kaiserzeit  nicht  gering;  auch  in  Aegypten 
hielten  es  griechische  Städte  für  eine  Ehre  einen  Olympioniken 
als  ihren  Mitbürger  zu  sehen.  Die  Epikrisis  gestaltet  sieh 
unter  diesen  Umständen  zu  einer  Probation  auch  der  nationalen 
Privilegien,  der  Angehörigkeit  zur  nicht  autochthonen , zur 
griechischen  Nationalität.  Jetzt  erkennen  wir  auch  den  Grund, 
warum  gerade  ehemalige  Gymnasiarchen  bei  der  Epikrisis  als 
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Commissäre  fungieren,  waren  sie  ja  doch  bei  diesem  nationalen 
Institut  wichtige  Personen.  Es  war  eine  richtige  Beobachtung 
von  Kenyon,  dass  die  langen  Reihen  echt  griechischer  Namen 
in  den  Epikrisislisten  die  Träger  derselben  als  Griechen  cha- 
rakterisieren (Brit.  Mus.  2G0):  auch  Grenfell  und  Hunt  haben 
Recht,  wenn  sie  auf  die  Mischung  ägyptischer  und  griechischer 
Namen  bei  den  Muttern  in  diesen  Listen  hinweisen;  einen 
ihrxcwp  habe  ich  darin  nicht  gefunden.  Wie  es  Vollbürtige  im 
vollen  Ausmass  der  Rechte  gab,  muss  es  auch  mindere  Classen 
gegeben  haben;  wir  möchten  die  Frage  anregen,  ob  nicht  die 
verschiedene  Höhe  der  Kopfsteuer  in  einer  Stadt,  wie  sie  in 
den  Sätzen  40  20  0 Drachmen  in  Arsinoe  zum  Ausdruck 
kommt,  mit  diesen  Verhältnissen  zusammenhängt. 

Die  Epikrisis  ist  demnach  als  probatio  anzusehen,  eine 
Prüfung  in  terminativer  Action;  es  gibt  eine  Epikrisis,  Nach- 
prüfung von  Objecten  und  von  Personen,  in  militärischem  und 
finanztechnischem  Sinne;  bei  iimuxpipivo;  denkt  man  vor  Allein 
an  den  günstigen  Erfolg.  Anlässlich  der  Festsetzung  der  Kopf- 
steuer unternommen,  ist  sie  in  letzterem  Falle  von  Bedeutung 
in  familienrechtlicher,  politischer  und  nationaler  Hinsicht.1 

1 I)»is  , Archiv*  und  P.  Meyers  Buch  erschienen  erst  später. 
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X. 

Die  Frage  nach  der  Erkenntnis  des  Guten 
bei  Aristoteles  und  Thomas  von  Aquin. 

Von 

Dr.  Alfred  Kastil. 


Vorwort. 

Ich  durfte  es  vermeiden,  den  Umfang  dieser  Schrift  durch 
Citate  aus  der  Flut  der  Literatur  Uber  meine  beiden  Autoren 
anschwellen  zu  lassen  und  dadurch  mit  ihrer  Uebersichtlichkeit 
auch  ihre  Brauchbarkeit  zu  vermindern,  weil  nichts  davon  auf 
ihre  Ergebnisse  von  Einfluss  geworden  ist;  die  reichen  — 
wenn  auch  in  dem  bescheidenen  Rahmen  einiger  Anmerkungen 
zu  seinem  Buche  ,Vom  Ursprung  sittlicher  Erkenntnis“  ge- 
botenen — Anregungen  meines  Lehrers  Franz  Brentano  aus- 
genommen, deren  ich  hier  mit  dem  innigen  Wunsche  gedenke, 
es  möge  der  Dankbarkeit  seines  Schülers  gegönnt  sein,  dieser 
Erstlingsfrucht  bald  reifere  Früchte  folgen  zu  lassen. 


I.  Theil. 

Die  Lehre  des  Aristoteles. 

1.  Die  Frage  nach  dem  höchsten  Gute  ist  die  Hauptfrage 
der  Aristotelischen  Ethik.  Mit  ihr  beginnt  sie,  und  in  der 
Schilderung  des  idealen  Menschen,  der  in  der  vollkommenen 
theoretischen  und  praktischen  Thätigkeit  seines  geistigen  Seelen- 
theiles  des  höchsten  menschlichen  Gutes  theilhaftig  geworden 
ist,  findet  sie  ihren  krönenden  Abschluss.  Aber  auch  die  an- 
deren Theile  des  Werkes  beherrscht  dieses  Problem.  Denn 
indem  sie  sich  eingehend  den  besonderen  theoretischen  und 

Sitzangsber.  d.  phil.-hiat.  CI.  CXLII.  Bd.  10.  Abh.  1 
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praktischen  Betätigungen  der  einen  auf  das  höchste  Gut  an- 
gelegten Kraft  des  Menschen  znwenden,  stellen  sie  im  wesent- 
lichen eine  Schilderung  des  höchsten  Gutes  dar,  so  dass  die 
Frage  darnach  vielleicht  nicht  nur  als  die  Hauptfrage,  sondern 
geradezu  als  die  einzige  Frage  der  Aristotelischen  Ethik  be- 
zeichnet werden  könnte. 

2.  Die  ethische  Principienfrage  bei  Aristoteles  ist  zunächst 
der  Gegenstand  vorliegender  Abhandlung,  doch  nicht  im  Sinne 
eines  Referates  jener  Schilderung  des  höchsten  Gutes  und  einer 
mehr  oder  weniger  vollständigen  Bestimmung  des  Umfanges 
von  Gegenständen,  welchen  das  Prädicat  des  Guten  zukommt, 
sondern  im  Sinne  einer  Untersuchung  Uber  den  Charakter  der 
ethischen  Grundeinsichten,  über  Ursprung  und  Inhalt  des 
Begriffes  des  Guten  nach  Aristoteles. 

3.  Vor  allem  fragen  wir,  ob  die  unmittelbare  Erkenntnis 
der  Güte  eines  Objectes  nach  der  Ansicht  unseres  Philosophen 
a priori  oder  aus  der  Erfahrung  gewonnen  sei. 

Mannigfache  Stellen  der  Aristotelischen  Werke  scheinen 
ftlr  das  letztere  zu  sprechen. 

Indem  sich  Aristoteles  der  Untersuchung  Uber  den  rich- 
tigen Zweck  und  das  höchste  Gut  zuwendet,  stösst  er  auf  eine 
grosse  Verwirrung  der  Ansichten.  Man  befindet  sich  kaum 
über  mehr  als  den  Namen  im  Einklang,  indem  fast  alle  das 
höchste  Gut  als  Glückseligkeit  bezeichnen,  Uber  die  Sache  selbst 
aber  ein  solcher  Widerstreit  der  Meinungen  herrscht,  dass  einige, 
jeden  natürlichen  Unterschied  von  gut  und  schlecht,  recht  und 
unrecht  leugnend,  alles  der  Willkür  positiver  Bestimmungen 
zuschreiben.1 

Dies  schon  zeugt  für  die  Schwierigkeit  und  Compliciertheit 
der  Fragen,  welche  den  ethischen  Untersuchungen  weder  mathe- 
matische Methode  noch  Genauigkeit  gestatten.  Der  Lehrer  der 
Ethik  kann  darum  nicht  wie  der  Mathematiker  alles  aus  dem 


1 Eth.  Nicoin.  A.  1,  p.  1094,  b.  11  ff.  Aiyorro  ö'äv  lxav<5{,  st  xori  rfjv  ujcoxt.- 
GXijv  owtaa^ijOetTj.  tö  yip  äxpißlc  opotoj;  obca?i  tots  Xbfot$  m- 
£r<r>'jrsov,  oWxsp  ouo'  £v  tof;  OTjjAioopYoupivot;.  ra  0£  xaXa  xat  rit  otxata,  xipt 
tuv  rj  TtoXtrtxrj  sxoTtsfrat,  roaa-jTTjv  fyei  otacpopiv  xat  tcXovjjv  taats  SoxeCv  vbfuo 
pdvov  £tvat,  ^uact  . . . «YotTnjtdv  ouv  xtpt  totoutiov  xat  Ix  totoaTwv  Xiyov- 

rot^  jra^yXtii^  xat  tuiRi)  ToiXijOs^  IvSctxvuaOai  . . . xaparcXrjatov  yap  ^atvsrot  p.«6r4- 
(juxtixou  re  TnQavoXoyouvTo;  aTiool^eaöat  xat  ^Tjropixov  cbcoöci^  axarniV 
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der  Natur  nach  ersten  und  einfachsten  entwickeln,  sondern 
muss  von  dem  unserer  Erkenntnis  nach  ersten,  welches  die 
Einzelnwahrnehmung  bietet,  ausgehen.1 * * * * * * 8  Wer  hier  das  st.  habe, 
der  bedürfe  nicht  mehr  des  Stfrti.*  In  Polit.  I wird  von  einer 
aTshir;si;  des  Guten  und  Schlechten  gesprochen.  Eth.  I heisst 
es  im  Hinblick  auf  die  Lebensziele  (ßfot),  welche  die  Menschen 
verfolgen,  lasse  sich  der  richtige  Zweck  und  die  wahre  Glück- 
seligkeit erkennen,“  und  an  späterer  Stelle  wird  die  Erfahrung 
und  Gewöhnung  der  Liebe  und  des  Hasses  als  unerlässliche 
Vorbereitung  für  einen  gedeihlichen  ethischen  Unterricht  ge- 
fordert. 

Alle  diese  Bemerkungen  scheinen  dagegen  zu  sprechen, 
dass  Aristoteles  in  der  ethischen  Principienfrage  unter  die 
Aprioristen  zu  zählen  sei.  Immerhin  erscheinen  vielleich  nicht 
alle  von  gleicher  Kraft. 

Wenn  Aristoteles  sagt,  dass  die  mathematische  Methode 
nicht  die  der  Ethik  sei,  so  könnte  sich  dies  vielleicht  weniger 
darauf  beziehen,  dass  die  Erkenntnis  der  Güte  der  Objecte  nicht 
a priori  zu  gewinnen  sei,  als  vielmehr  auf  den  unexacten  Cha- 
rakter der  secundären  ethischen  Regeln.  Auf  principielle  Fragen, 
wie  die,  ob  die  Erkenntnis,  die  Tugend  Güter  seien,  beziehen 
sich  ja  die  geltend  gemachten  Schwierigkeiten  gewiss  nicht; 
denn  darüber  herrscht  kaum  ein  Zweifel.  Und  selbst  wenn, 

1 Eth.  Nicom.  A.  2,  p.  1096,  b.  2.  ’Apxdov  piv  ouv  obw  twv  taüwc  St 

SiTTwq  • ti  piv  yap  Ijjifv  ti  5'  «cXtüq.  ’aoj;  oSv  r;pTv  y£  apxtiov  sbeo  riüv  fjptv 

yvwpipcov ; vgl.  auch  Thomas  Comm.  1.  1.  lect.  4:  Sunt  autem  aliqua 
notiora  dujiliciter.  Quaedam  quidem,  quod  ad  nos,  sicut  composita  et 

sensibilia  . . . 

* Eth.  Nicom.  A.  2,  p.  1095,  b.  7.  ipy^i  Y*P  orr  £*  touto  tpotvotro  d p- 

xouvtük,  otöftv  tou  otori  Man  könnte  damit  A.  7,  p.  1098,  b.  3: 

tu>v  dp^öjv  8’  a\  piv  iicaytoYTj  OEtopouvratt , cd  8e  atoO^aEt,  a\  8'  iOiapoi  tivi  xat 
dXXot  8'  aXXu*  im  Widerspruch  vermuthen.  Allein  wenn  hier  Verschie- 
denes, so  wird  es  eben  von  Verschiedenem  ausgesagt.  Es  mag  immerhin 
eine  vorbereitende  Gewöhnung  des  Begehrens  überhaupt  für  das  wirk- 
liche Entstehen  werterfassender  Liebe  von  Nutzen  sein  (und  so  ver- 
standen, fügt  die  Stelle  unseren  Argumenten  für  den  aposteriorischen 
Charakter  der  Aristotelischen  Principien  nur  ein  neues  hinzu);  das  hindert 
nicht,  dass  die  Erfahrung  des  massgebenden  Begehrens,  einmal  gewonnen, 
uns  in  den  plötzlichen  Besitz  eines  allgemeinen  ethischen  Principes  setzt. 

8 Eth.  Nicom.  A.  2,  p.  1096,  b.  14.  Tb  yap  dyaObv  xat  rrjv  svoatuovtav  oux 
aXclyto;  ioixaoiv  ix  ttov  ßitov  uicoXapßdvEiv. 
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was  in  sich  gut  ist,  als  solches  a priori  zu  erkennen  wäre,  so 
bliebe  es  doch  wohl  immerhin  noch  unmöglich,  a priori  zu  be- 
stimmen, ob  mehr  des  Guten  oder  des  Uebels  unter  den  Wir- 
kungen einer  bestimmten  praktischen  Entscheidung  sich  finden 
werde,  schon  weil  diese  Wirkungen  selbst  wegen  der  Compli- 
cation  der  Verhältnisse  sich  nicht  a priori  bestimmen  lassen. 

So  machen  es  vielleicht  die  Uber  die  Schwierigkeit  und 
Methode  der  praktischen  Philosophie  geäusserten  Bemerkungen 
doch  nicht  ganz  sicher,  dass  Aristoteles  eine  unmittelbare  Ein- 
sicht von  der  Form:  die  Erkenntnis  ist  ein  in  sich  Gutes, 
nicht  für  ein  apriorisches  Urtheil  hielt. 

Mehr  Gewicht  könnte  wohl  der  Forderung  der  Einzeln- 
wahrnehmung zugeschrieben  werden.  Aber  auch  sie  könnte 
(für  sich  allein  betrachtet,  wenigstens)  die  Auslegung  offen 
lassen,  dass  die  von  Aristoteles  geforderten  Erfahrungen  keiner 
anderen  Aufgabe  zu  dienen  hätten  als  den  Erkenntnissen  von 
der  Form  ,A  ist  ein  richtiger  Zweck*  die  Subjecte  zu  be- 
schaffen. Mit  anderen  Worten  es  wäre  denkbar,  dass  sie  uns 
bloss  die  Vorstellungen  von  gewissen  Gegenständen,  Thätig- 
keiten,  Zielen  des  Lebens  zu  vermitteln  hätten,  und  dass  sich 
auf  einige  derselben  dann  (z.  B.  die  Vorstellung  von  Erkenntnis 
oder  Tugend)  ohne  irgend  welche  weitere  vermittelnde  Erfah- 
rung die  apriorische  Einsicht,  dass  ihre  Gegenstände  richtige 
Zwecke  seien,  gründen  könnte;  ähnlich  wie  einer,  der,  die  Augen 
öffnend,  die  Vorstellung  eines  Dreieckes  gewinnt,  dann  a priori 
zu  erkennen  vermag,  dass  jedes  Dreieck  zur  Winkelsumme 
zwei  Rechte  haben  müsse.  So  richtig  verstanden,  fände  Ari- 
stoteles die  Principien  ethischer  Erkenntnis  trotz  des  schein- 
baren Widerspruches  obiger  Aussprüche  dennoch  in  apriorischen 
Urtheilen. 

Allein  dem  widerspricht  abgesehen  von  der  oben  (S.  3) 
erwähnten  Forderung  der  Erfahrung  von  Liebe  und  Hass,  deren 
Wichtigkeit  uns  im  Verlaufe  der  Untersuchung  noch  klarer 
zum  Bewusstsein  kommen  wird,  und  der  Bemerkung,  dass  hier 
das  5ti  das  8i6vi  entbehrlich  mache,  auch  folgende  Erwägung: 
Welcher  Art  apriorische  Einsicht  wäre  das  Urtheil:  die  Er- 
kenntnis ist  ein  richtiger  Zweck,  ein  Gut? 

Offenbar  keine  analytische  Erkenntnis  a priori,  denn  im 
Begriffe  einer  Erkenntnis  liegt,  dass  sie  ein  wahres  einsichtiges 
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Urtlieil,  nicht  aber  dass  sie  ein  guter  Zweck  sei.  Es  müsste 
also,  wenn  überhaupt  eine  apriorische  Einsicht,  ein  synthetisches 
Urtheil  a priori  vorliegen. 

Solche  aber  sind  der  Aristotelischen  Erkenntnislehre  ganz 
fremd.  Er  kennt  keine  anderen  apriorischen  Erkenntnisse  als 
solche  vom  Charakter  des  Satzes  vom  Widerspruch. 

Im  Zusammenhänge  mit  dieser  Lehre  betrachtet  gewinnen 
die  oben  eitiertcn  Stellen  noch  an  Kraft;  doch  genügte  auch 
sie  allein,  um  es  zweifellos  zu  machen,  dass  Aristoteles  zum 
Zustandekommen  der  principiellen  Einsicht:  ,A  ist  ein  richtiger 
Zweck*  ausser  der  Erfahrung  von  A auch  noch  die  Erfahrung 
der  Güte  von  A für  nöthig  hält. 

4.  Wie  aber  ist  diese  zu  denken  ? Aristoteles  weist,  wie 
bereits  erwähnt,  auf  die  Erfahrung  von  Acten  aus  der  Classc 
der  äpfSjtu;,  in  welcher  er  die  von  Neueren  fälschlich  zu  ver- 
schiedenen Grundclassen  gezählten  Phänomene  des  Fuhlens  und 
Wollens  zusamraenfasst,  als  Quelle  hin.  Es  fragt  sich  nun  zu- 
nächst, ob  ihm  die  Erfahrung  dieser  Thätigkeiten  schlechthin 
als  genügendes  Kriterium  der  Güte  der  Objecte  gelte,  so  dass, 
was  immer  geliebt  und  begehrt  werden  mag,  nach  ihm  als  ein 
Gut  zu  betrachten  wäre. 

Wäre  dies  seine  Lehre,  so  hätte  er  sich,  da,  wie  die  — 
von  ihm  selbst  bezeugte  — Erfahrung  lehrt,  die  Liebe  auf 
entgegengesetztes  und  auf  dasselbe  ein  entgegengesetztes  Ver- 
hallen des  Gemüthcs  sich  richten  kann,1  auf  ethischem  Gebiete 
zu  einem  analogen  Subjectivismus  zu  bekennen,  wie  ihn  der 
von  ihm  nicht  eben  hochgehaltene  Protagoras  auch  für  das 
Gebiet  der  Wahrheit  statuierte. 

Dies  ist  wohl  schon  a priori  unwahrscheinlich  genug,  über- 
dies aber  auch  ausdrücklich  von  ihm  verworfen. 

Denn  gerade,  wo  er  (im  zehnten  Buche  der  Metaphysik) 
der  Lehre  des  Protagoras , dass  der  Mensch  das  Mass  aller 
Dinge  sei,  und,  was  immer  einer  glaube,  für  ihn  unbezweifel- 
barc  Gewissheit  hätte,  gedenkt,  wendet  er  sich  alsbald  mit 
scharfer  Kritik  gegen  sie:  auf  diesem  Standpunkte  könne  ein 
und  dasselbe  zugleich  wahr  und  falsch,  ein  und  dasselbe  zu- 

' Etb.  Nicoin . K.  5,  p.  1176,  a.  11.  Ti  yip  aiti  roü;  plv  dpa«  toü{  ii 
Xuast,  xat  rot<  urv  Xuarjpi  xat  CTtt  tot;  61  f,5 ia  xat  tptXrjTä. 
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gleich  gut  und  schlecht  sein.  Beides  aber  sei  unmittelbar  absurd 
und  völlig  verwerflich.1  Er  zeigt  sich  also  nicht  nur  über  die 
Analogie  des  ethischen  und  logischen  Subjectivismus,  sondern 
auch  über  die  Verkehrtheit  beider  völlig  im  Klaren. 

So  kann  Aristoteles  unmöglich  jedes  Begehren  als  gleich 
massgebend  für  die  Beurtheilung  der  Güte  der  Objecte  ansehen. 


1 Met.  K.  6,  p.  1062,  b.  13  und  1063,  a.  5.  Kott  yap  hutvoc  Itprj  ravxtov  xPV 
patcov  Eivai  pitpov  avOpaucov,  ouöev  ETtpov  Xcyiuv  to  ooxoüv  ix&an»  toöto  xai 
etvat  rcayuo;.  tootoo  0£  yiyvopivoy  to  autö  avpßaavEi  xai  c'vat  xai  pft  etvat,  xai 
xaxbv  xat  ayaOov  Eivai  xat  taXXa  tx  xata  tx;  amxEtpiva;  XfybpEva  , oix 

r o itoXXxxt;  totaS't  piv  ^aivsoOai  to5c  slvan  xaXov  toioo't  oi  touvavnov , |Utpou 
8’  eivai  to  ^aivopevov  ixaatt«»  . . . Tb  ye  p/}v  opoia>;  jcpo;iyetv  tat;  ob£ai;  xa't 
tat;  ^avtaoiat;  twv  Tcpo;  aOrouc  oiap^toßrjtouvtwv  eütjOe;.  orjXov  yap  oti  tobs 
ItEpou;  autwv  avdfyxT]  oi£^evo6ai  . . . opot(.>;  de  touto  Xeyci»  xat  btt  sryadou  xat 
xaxou,  xat  xoXoO  xat  ata^pou , xat  ttuv  aXXtov  ttov  totouttov.  Ebenso  hebt 
Eth.  Nicotn.  K.  1,  p.  1172,  a.  22 tV.  eine  Freude  an  dem  hervor,  woran 
der  Mensch  sieb  freuen  soll,  und  einen  Widerwillen  gegeu  das,  wo- 
gegen er  Widerwillen  fühlen  soll:  ooxif  0£  xat  rcpo;  nrjv  tou  ipet^v 

piytatov  elvat  to  ^atpeiv  o T 5 Set  xat  piaefv  a 3 cf.  In  derartigen  Dispositionen 
besteht  eben  der  sittliche  Charakter  (vgl.  Pol.  VIII,  5,  5),  darum  ist  die  Ge- 
wöhnung, auf  die  richtige  Weise  Liebe  und  Hass  zu  empfinden, 
die  Grundbedingung  für  einen  gedeihlichen  ethischen  Unterricht:  rpo- 
SiapyaoOat  . , . ttjv  tou  axpoatou  <j>ux’)v  xaXw;  xa‘P£lv  *ai  pt®£tv. 

Und  in  ähnlichem  Sinne  auch  zahlreiche  andere  Stellen  der 
Nie.  Eth. 

So  bildet  der  Gedanke,  dass  sowohl  Gutes  als  Schlechtes  begehr- 
bar sei,  den  wesentlichen  Inhalt  der  Untersuchungen  Uber  das  Freiwillige 
und  Unfreiwillige  im  1.  Capitel  des  3.  Buches.  Denu  ixovciov  besagt 
hier  nichts  anderes  als  .Gegenstand  des  Wollen«4  (Aristoteles  nennt  hier 
,im  allgemeinen  unfreiwillig*  solche  Handlungen,  zu  denen  sich  an 
und  für  sich  kaum  ein  Mensch  entschließen  würde.  Gleichwohl  seien 
auch  sie,  wenn  man  auf  die  concreten  Umstände  des  speciellen  Falles 
achte,  freiwillige  zu  nennen.  Vielleicht  ist  daraus  durch  Missver- 
ständnis die  eigentümliche  Lehre  des  Thomas  von  Aquino  entstanden, 
dass  das  Gute  im  allgemeinen  unfrei  gewollt  werde,  dem  einzelnen 
der  concreten  vorliegenden  Güter  aber  die  Wahl  mit  Freiheit  sich 
zuneige). 

Und  wie  das  Begehren,  so  ist  auch  die  Lust  bald  auf  Gutes  ge- 
richtet und  richtig,  bald  auf  Schlechtes  gerichtet  und  unrichtig: 

Eth.  Nicoin.  K.  5,  p.  1175,  b.  24  ff.  Aatpipoujfuv  oi  t*uv  £vtpyEiü>v 
bctEtxEia  xai  ^auXbtrjTi,  xai  ru»v  psv  aipEttÜv  ovowv  tb>v  oe  {pejxrwv  vtov  0 ouoete- 
piov,  opotw;  Exou3lv  xai  **  fjoovai.  xaO'  Ixaanjv  yip  cvipynav  o'.xaa 
cotiv.  piv  ouv  r rj  oicouäal?  otxaa  bcmxjfc,  rj  $£  ri j 900X17  po/9r,pä.  xai  yap  al 
buöopiai  Ttüv  piv  xaX&v  biaivtrai,  ttov  0’  as^xp^v  -}£xra(. 
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Und  so  sehen  wir  ihn  denn  nicht  mehr  unvorbereitet  im  dritten 
Buche  seiner  Seeleniehre  and  an  zahlreichen  Stellen  der  Ethik 
unter  den  Begehrangsgegenständen  die  wahrhaft  guten  und 
liebenswürdigen  von  solchen,  welche  wahrer  Güte  ermangeln, 
unterscheiden  und  demgemäss  die  Acte  des  Begehrens  in 
richtige  und  unrichtige  eintheilen.1 * 

5.  Gut  ist  also  nicht  was  schlechthin,  sondern  was  mit 
liecht  begehrbar  ist. 

Wie  aber  soll  sich  dieser  Unterschied  von  richti- 
gem und  unrichtigem  Begehren  geltend  machen? 

Wenn  nicht  alles,  was  begehrt  wird,  mit  Recht  begehrt 
ist,  ist  vielleicht  das,  was  von  allen  begehrt  wird,  das  Gute? 

In  der  That  stimmt  Aristoteles  dem  zu,  indem  er  des 
Eudoxus  Argument:  die  Lust  sei  in  sich  gut,  denn  jegliches 
sehe  man  nach  ihr  begehren,  billigt.  Allein  wir  würden  ihn 
falsch  verstehen,  wenn  wir  die  Allgemeinheit  schlechthin  für 
das  ihm  massgebende  Kriterium  hielten.  Aehnlich  wie  lleraklit 
das  unterscheidende  Kriterium  für  wahr  und  falsch  in  dem 
Gemeinsamen  findet,  nicht  weil  in  der  Allgemeinheit  die  Ver- 
nunft bestehe,  sondern  weil  das  Vernünftige  das  allen  Gemein- 
same sei,  * so  ist  auch  Aristoteles  die  Allgemeinheit  des  Be- 
gehrtwerdens nur  darum  ein  zuverlässiges  Kriterium  der  Güte, 
weil  sie  das  Begehren  der  Vernünftigen  mit  einschliesst.3 


1 De  anim.  111,  p.  433,  a.  28.  Tö  opExrov  laxtv  ?,  xb  ayaGov  xb  yaivopEvov 

äyaÖbv;  ebenda  opefo  ...  xai  optiq  xat  ojx  opÖq.  Ebenso  gibt  es  eine  Lust 
am  Schlechten,  welche  selber  schlecht  ist:  ooäac  r’  ov  IXoixo  £f,v  aatbtou 
otavoiov  c^'dv  oi3.  ßlou,  f(od{A£vo;  itp'  otf  va  jcatbia  to;  oiovts  paXtaxa,  ooö£  ^aipciv 
Tcouov  xi  rtov  ah/hzojv,  pjjdinoze  piXXtov  XurcijOTjvai.  Eth.  Nicoin.  K.  2, 
p.  1174,  a.  1. 

* Fr.  18,  6.  Stob.  Serm.  III,  84.  £uvov  Itm  nabt  to  ^ppovEtv  piv  vdeo  X£yovxaq 
ta^upt^EoQat  xp»)  xu>  pmj»  xavxtov,  oxaxjxep  voptp  icdXt;  xat  icoXu  tayupoxspos* 
xp^ovxat  yäp  jzawztf  ol  avOptoicivot  vopot  uxo  böi  xoü  Qctou. 

3 Eth.  Nicom.  K.  2,  p.  1172,  b.  36.  Oi  o’  IvtaxofiEvot  oox  ayaObv  ob  navx’ 
ispiezai  pij  ob6£v  Xiycoaiv,  aysp  Staat  ooxet,  taut”  eivat  ^«{aev.  o 6’  avaip<ov  xouxtjv 
xijv  moxtv  ootcovu  jctaxtdxspa  Ipei.  et  plv  yotp  xä  civbijxa  topeyexo  auxüiv,  #|v  Sv 
Ti  xb  Xeyo(A£vov,  Et  Öe  xat  xa  cppo'vipa,  K<ug  Xiyouv  Sv  xt; 

An  einer  anderen  Stelle  des  3.  Buches  der  Ethik,  die  uns  später 
noch  wichtig  werden  wird,  fragt  Aristoteles:  Ist  der  Gegenstand  des 
Wolleus  das  Gute  oder  bloss  das  Gutscheinende?  (xoo  tpaivopivou  ayaOou; 
das  ,subjectiv  Gute*  pflegt  man  heutzutage  zu  sagen).  Und  er  autwortot: 
An  und  für  sich  betrachtet  und  der  Richtigkeit  nach  (xax'  aXijOetav)  sei 
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Das  Begehren  des  Vernünftigen  also;  und  offenbar  nicht, 
dass  der  Vernünftige,  sondern  dass  er  als  Vernünftiger,  dass 
er  vernünftig  begehrt,  ist  massgebend. 

Wie  aber  soll  man  erkennen,  dass  einer  etwas 
vernünftig  begehrt,  und  wie  soll  er  selber  es  erkennen? 
Durch  Uebereinstimmung  mit  dem  Begehren  anderer  Vernünf- 
tiger? Unmöglich,  das  ergäbe  einen  offenbaren  Cirkel!  Es  muss 
nothwendig  ein  Kriterium  für  die  Vernünftigkeit  des  Begehrens 
und  die  Güte  des  Gegenstandes  geben.  A priori  aber  soll  sich 
diese  nicht  erkennen  lassen,  sondern  durch  Erfahrung  des  (rich- 
tigen) Begehrens.  Folglich  erübrigt  nichts,  als  den  Unterschied 
vernünftiger  und  unvernünftiger  Begehrungen  als  inneren  Un- 
terschied in  der  Art  des  Begehrens  selbst  zu  fassen,  ver- 
möge dessen  gewisse  Acte  richtigen  Begehrens  ein  sicheres 
Mass  und  Kennzeichen  der  Güte  ihrer  Objecte  sind.1 

das  Oute  da«  Object  des  Willens.  Doch  müsse  das,  wovon  sich'»  etwa 
im  einzelnen  Falle  träfe,  dass  es  thatsächlich  begehrt  werde,  nicht 
nothwendig  ein  wirklich  Gutes  sein.  Des  Monschou  Begehren  ist  eben 
nicht  schlechthin  ein  Mass  des  Gaten,  sondern  -nur  das  des  Vernünftigen. 

1 Vgl.  De  anim.  111,  10,  p.  433,  a.  *24  ff.  ...  «i  xivci  p£v  to  opcxTo’v,  aXXä 
TOÖt'  Iotiv  ?)  to  ayafJov  5}  to  ^ouvopevov  ayaOov  . . . opefo  . . . xat  bpOrj  xat  oix 
opöfj  . . . brav  oe  xatx  rbv  Xoytopov  xtvrjrat,  xai  xarx  ßouXijoiv  xtvEtrat.  rt  8' 
opEfo  xtvct  napx  tov  Xoytopov.  rj  yap  £*t9up(a  opefo  n;  iaxiv.  Fenier  Metaph. 
A.  7,  p.  1072,  a.  27:  ExtOüprjTÖv  piv  yäp  to  ^atvopEvov  xaXov,  ßouXqtbv  5e 
TTptoTOV  TO  bv  xaXov. 

Ich  spreche  hier  von  der  Consequenz  eines  letzten  Schrittes,  von 
dem  es  wohl  wahrscheinlicher  ist,  dass  ihn  Aristoteles  (nnter  dem  Schleier 
einer  Aquivocation,  s.  8.  16)  gethan  habe,  als  dass  er  ihn  so  nahe  dem 
befriedigenden  Ziele  unterlassen  hätte.  Denn  dass  sein  Gedankengang 
den  Weg  zu  diesem  Ziele  nahm,  ja  dass  er,  falls  er  es  nicht  in  voller 
Klarheit  geschaut,  doch  hart  daran  ist,  dürfte  durch  die  Ausführungen 
des  Textes  wohl  deutlich  geworden  sein. 

Immerhin  könnte  es  manchem  der  Vergleich  mit  gewissen  Stellen 
der  Aristotelischen  Schriften  doch  bedenklich  erscheinen  lassen,  ihm  die 
vollkommene  klare  und  consequente  Scheidung  der  als  richtig  gekenn- 
zeichneten, werterfassenden  Acte  von  den  übrigen  Acten  des  geistigen 
Begehrens  zuzusprechen. 

Betrachten  wir  im  Folgenden  einige  dieser  Stellen. 

a)  De  anim.  III,  p.  433,  b.  5 heisst  es:  Gtce'i  8*  opifcte  ytvovrat  2vav* 
riat  aXXrjXatc,  touto  8e  aupßaivEt  otov  6 Xo'yoc  xai  al  iictOupiat  evavriai  o»at, 
yivEtat  8'  toi$  ^povou  afaörjaiv  If^ouatv  (b  p£v  yap  vow$  otx  to  ptXXov  a>- 
OiXxEtv  xeXeuei,  rj  8'  IxtOopta  8tx  to  Ifii)  * 901  »Etat  yap  to  fjOrj  fjSu  xat  oxX&c  f#5b 
xat  ayaOov  owcXtu;,  8ta  to  pf/  opav  to  p£XXov). 


Digitized  by  Google 


Die  Frage  nach  der  Erkenntnis  des  Goten  bei  Aristoteles  and  Thomas  ron  Aquin.  9 

Diese  Erwägungen  werden  denn  auch  durch  eine  Fülle 
weiterer  Aristotelischer  Aeusserungeji  bestätigt.  So  fordert  er 


Hier  scheint  es  fast,  als  meinte  Aristoteles  fordern  zu  müssen, 
dass  die  Liebe  nie  auf  das  Schlechte  gehe,  und  die«  dürfte  der  Conse- 
quenz  einer  Unterscheidung  zwischen  Begehrungen,  die  vermöge  ihres  aus- 
gezeichneten Charakters  nur  auf  Gutes  gerichtet  sein  können,  und  solchen, 
die  in  sich  keine  Gewähr  der  Richtigkeit  tragen,  wenig  entsprechen. 
Ich  muss  darum  gestehen,  dass  es  mir  bedenklich  erschiene,  wenn  Ari- 
stoteles sich  in  der  citierten  Stelle  die  Aufgabe  stellte,  sich  mit  der 
Thatsache,  dass  die  ßouXrjot*  öfters  auf  das  Schlechte  gehe,  auseinander- 
zusetzen. 

Denn  da  dies  bei  dem  nicht  als  richtig  gekennzeichneten  intellec- 
tiven  Begehron  ebensowenig  erstaunlich  ist,  wie  dass  ein  nicht  einsich- 
tiges Urtheil  irre,  bei  dem  gesicherten  dagegen  allerdings  erstaunlich 
wäre,  aber  auch  unmöglich  ist  und  darum  nirgends  vorkommt;  so  könnte 
eine  solche  Fragestellung  durchblickon  lassen,  dass  Aristoteles  unter  dem 
Ausdrucke  ßojXijai;  thatsächlich  beides  verschwimmt. 

Man  beachte  aber  wohl,  dass  in  der  angeführten  Stelle  gar  nicht 
die  ßooXqotc,  sondern  die  iaiOopita  von  dem  Vorwurfe,  auf  Schlechtes  sich 
zu  richten,  gerechtfertigt  zu  werden  scheint,  und  darum  dürfte  die  Stelle 
ganz  anderes  und  weniger  Bedenkliches  besagen  wollen: 

Wieso,  fragt  sich  Aristoteles,  kommt  es,  dass  der  Mensch  sich 
selber  sinnlich  Unlustvolles  zuzieht,  und  dies  in  Fällen,  wo  gerade  die 
sinnliche  Begierde,  die  solches  doch  verabscheut,  den  Ausschlag  gibt? 
Und  diese  Schwierigkeit  löst  sich  ihm  leicht.  Das  sinnliche  Begehren 
widerstrebt  darum  nicht,  weil  jene  Unlust  als  zukünftige  gar  nicht  der 
sinnlichen  Anschauung  gegenwärtig  ist. 

b)  Ein  anderes  Bedenken  könnte  folgender  Stelle  entspringen: 
£juÖu(jl7)T0v  jacv  yap  to  ^atvousvov  xoXbv,  ßouXrjTÖv  Si  xpwtov  to  ov  xoXov.  ope- 
ybjjL£0a  8e  8 um  8oxst  ixxXXov  ^ 8oxa  8ibn  opEytpiEOa.  dp^»J  8e  ?)  vo7j<n;. 

Darnach  erscheint  die  Erkenntnis  der  Güte  nicht  aus  der  Ge- 
miithsthätigkeit,  sondern  unmittelbar  aus  der  Vorstellung  dos  Objectes 
gewonnen.  Die  Liebe  wäre  dann  nicht  vermöge  ihres  ausgezeichneten 
Charakters,  sondern  vermöge  der  begleitenden  Erkenntnis  gesichert. 

Aber  der  Text  erscheint  bedenklich.  Schon  das  8ox*t  paXXov  fällt 
als  ungewöhnliche  Construction  auf.  Die  Uebersetzer  wussten  auch 
wenig  damit  anzufangen.  Die  dem  Thomas  vorliegende  Uebersetzung 
z.  B.  lautet  recht  gezwungen:  Appetimus  autem  quia  videtur  niagis 
quam  videtur  quia  appetimus.  Zum  mindesten  fühlt  jeder,  dass  hier 
etwas  zu  ergänzen  sei.  Darum  heisst  es  auch  in  der  in  die  neuere  Aus- 
gabe der  Commentare  aufgenomineneu  Uebersetzung  (Parma  1866):  ox- 
petimus  autem  magis,  quia  pulchrum  videtur,  quam  pulchrum  videtur 
quia  expetimus.  Aber  sie  setzt  nicht  hinzu:  principium  autem  intellcctio, 
soudern  p.  enim  intellectio.  In  der  That  wäre  in  obigem  Zusammenhänge 
das  «px Tj  o e vj  vbrjot;  ganz  unverständlich,  weshalb  eiuige  Ausgaben  das 
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(EtK.  Nie.  IX)  ausdrücklich  die  Priorität  der  Liebe  vor  der 
Erkenntnis  der  Gute,  indem  er  erklärt,  wer  nicht  die  Erfahrung 
der  richtigen  Liebe  und  des  richtigen  Hasses  hätte,  würde 


öe  mit  yip  vertauschen  (ET).  Dieses  8c  aber,  doch  in  der  Mehrzahl  der 
Editionen  sich  behauptend,  deutet  auf  einen  anderen  Zusammenhang. 
Diesen  stellt  die  Ausgabe  E her,  welche  statt  fioXXov  — xaXöv  schreibt. 

Damit  aber  kommt  alles  ins  Klare.  Oder  sollte  nun  etwa  ein 
innerer  Widerspruch  des  Satzes  auch  diese  Lesart  gefährden?  Nein, 
beides  ist  mit  den  Thatsachen  vereinbar,  das  eine,  so  oft  die  bereits  ge- 
wonnene Erkenntnis  des  ethischen  Gesetzes  massgebend  wird;  das  andere 
bei  der  Feststellung  des  Gesetzes  selbst. 

c)  Bedenklicher  scheint  ein  anderer  Einwand.  Aristoteles  scheint 
zu  leugnen,  dass  es  einen  einheitlichen  Begriff  des  (in  sich  selbst)  Guten 
gebe,  indem  er  erklärt,  es  bestehe  für  das  Gute  des  vernünftigen  Denkens, 
des  Sehens,  der  Freude  u.  s.  w.  nur  eine  Einheit  der  Analogie.  Als  Grund 
dafür  sei  in  F.  N.  A.  4,  p.  1096  b.  angegeben,  dass  es  in  allen  Kate- 
gorien prädiciert  werde,  so  wie  das  Seiende,  dem  deshalb  auch  nur  eine 
Einheit  der  Analogie  zukommt. 

Diese  Lehre  und  ihre  Begründung,  in  sich  unrichtig,  entspräche 
gar  wenig  dem  Standpunkte,  den  wir  als  den  Aristotelischen  in  der  ethi- 
schen Principienfrage  zu  kennzeichnen  bemüht  waren. 

Die  Lehre  und  ihre  Begründung  ist  falsch.  Denn  wenn  auch 
nicht  zu  leugnen  ist,  dass  das  Gute  in  allen  Kategorien  ausgesagt  werde, 
so  wird  es  doch  allen  Gegenständen  in  Bezug  auf  ein  und  dasselbe, 
nämlich  die  richtige  Liebe  zugesprochen.  Nicht  ohne  grosse  Inconse- 
quenz  konnte  darum  einer,  der  dies  einsieht,  die  Einheit  dieses  Begriffes 
verkennen. 

Er  gleicht  in  dieser  Hinsicht  nicht  dem  des  realen  Seins,  sondern 
dem  Sein  im  Sinne  der  Wahrheit.  Auch  dieses  wird  ja  iu  allen  Kate- 
gorien in  Bezug  auf  ein  und  dasselbe,  nämlich  auf  das  richtige  bejahende 
Urtheil  ausgesagt.  Und  in  der  That  fällt  es  Aristoteles  uicht  ein,  die 
Einheit  dieses  Begriffes  zu  bezweifeln. 

Und  so  könnten  wir  eigentlich  mehr  sagen:  Nicht  nur  der  von 

uns  Aristoteles  zugeschriebenen  Ansicht  über  den  Begriff  und  die  Er- 
kenntnis des  Guten,  auch  der  Consequenz  seiner  Anschauung  über  den 
einheitlichen  Charakter  des  Existenzbegriffes  widerspräche  diese  eigen - 
thümliche  Lehre.  So  aber  würde  der  Einwand  gar  zu  bedenklich,  um 
überhaupt  noch  bedenklich  zu  bleiben.  Die  Stelle  kann,  um  einen  be- 
friedigenden Sinn  zu  geben,  nicht  anders  verstanden  werden,  als  dass 
die  in  den  verschiedenen  Kategorien  vertheilten  Güter,  d.  h, , da  Ari- 
stoteles das  Gute  vorzüglich  nicht  in  dem,  was  8uvap.Ei,  sondern  was  cvEpyda 
ist,  findet,  die  Entelechien  der  verschiedenen  Gattungen,  als  das,  was  sie 
in  Wirklichkeit  sind,  eines  gemeinsamen  Gattungsbegriffes  entbehren: 
nicht  aber  so,  dass  das  mit  Recht  geliebt  sein  können,  d.  h.  die  Güte 
der  einen  etwas  bloss  der  Güte  des  anderen  Analoges  wäre. 
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schwerlich  auf  eine  sittliche  Mahnung  hören,  ja  er  könnte  sie 
nicht  einmal  verstehen.1 *  An  einer  anderen  Stelle  bringt 
er  die  Thatsacbe,  dass  man  die  Güte  des  Gegenstandes  durch 
die  Erfahrung  der  richtigen  und  vernünftigen  Liebe  innewerde, 
dadurch  trefflich  zum  Ausdrucke,  dass  er  die  Fähigkeit  zu 
solcher  Liebe  mit  einer  Sehkraft  vergleicht,  vermöge  deren 
der  Mensch  imstande  ist,  das  Gute  vom  Schlechten  zu  unter- 
scheiden.* Indirect,  doch  nicht  minder  deutlich  spricht  er  das- 
selbe aus,  wenn  er  erklärt,  man  könne  den  wahren  Gegensatz 
zum  Guten  nicht  erkennen , ohne  den  znr  Liebe  zu  erfahren. 
Denn  wenn  man  zur  Erkenntnis  des  Gegensatzes  zum  Guten 
der  Erfahrung  des  (als  richtig  gekennzeichneten)  Hasses  bedarf, 
so  ist  offenbar  die  der  richtigen  Liebe  zur  Erkenntnis  des 
Guten  nöthig.3 * * * * 8  In  demselben  Sinne  besagt  Eth.  Nie.  ILI,  6, 
etwas  erscheine  als  ein  Gut  durch  die  Liebe  schlechthin,  es 
ergebe  sich  aber  mit  Sicherheit  als  ein  Gut  durch  die  vernünf- 
tige Liebe.  Und  auch  indem  er  unter  den  Acten  des  /alpe tv 
solche,  welche  im  wahren  Sinne  ^Sovat  sind,  von  den  anderen, 
denen  dieser  Name  nur  uneigentlich  zukommt  (blosse  cpaivsfuva! 
r,3ovat),  scheidet,  die  nicht  wie  jene  eine  Garantie  für  die 
wirkliche  Güte  desjenigen  sind,  woran  die  Lust  empfunden  wird, 
scheint  Aristoteles  seiner  Ansicht,  dass  der  Unterschied  dieser 
werterfassenden  Acte  von  den  übrigen  der  Classe  ein  innerer 
Unterschied  in  der  Art  des  Begehrens  selbst  ist,  Zeugnis  zu 
geben;  da  doch  nicht  wohl  angenommen  werden  kann,  dass 


1 Eth.  Nicom.  A.  1,  p.  1095,  a.  2.  Alb  rrj;  JCoXirwij;  oOx  fattv  oixEfo;  axpoaoj; 

6 * ixeipos  yap  twv  xatä  tbv  {5tov  jcpai;Eo>v , ol  Xbyoi  o’lx  tourojv  xai  rep t 

Toyttov.  8.  auch  p.  1095,  b.  4.  bet  tot;  fÖecnv  rjyOat  xaXtos  rbv  xep't  xaXtÜv 

xai  oixaiojv  xai  oXo;  twv  noXixixtov  axouaöpEvov  lxavo>{.  Fcruer  K.  10,  p.  1179, 
b.  24  ff.  aXXa  oef  TcpooEEtpyaa^at  tofs  IOeoiv  erjv  tou  axpoatou  izpoz  xo 

xaXibi  ^oupav  xai  |Ai<j£i;v.  ou  yap  av  oxoucjeiev  Xdyou  daoxpEKovxo;  ouo  au  ouveuj  o 
xatä  aaOo$  £<7>v. 

* (r  Cap.  7,  §.17)  fj  81  tow  tiXou;  &pEit;  oix  auOatpExos,  aXXa  yuvai  Sei  tooTccp 

d'j/tv  lyovxa. 

8 Eth.  Nicom.  K.  10,  p.  1173,  a.  6.  ojx  foaEv  ol  ouol  TtEpi  xoü  Ivavnou  xaXtos 
XlyEoOai.  oO  yap  ^aoiv,  e?  rj  Xutct]  xaxov  lott,  r yjv  rjöovrjv  dyaOov  slvat  avtiXEtaOai 
yap  xai  xaxov  xaxoj  xai  ap9<i)  xto  p.rjO£T£p»i>,  XiyovTE;  taoxa  ou  xaxtö; , ou  prjv 
Itu  yE  twv  Eipjjpivojv  dX^OtuovTE;.  dp<poiv  [xlv  yap  ovriov  xaxtov  xai  tpsuxtä  Foet 
d[j.<poj  elvat , twv  piTjOEtipoiv  81  pjjSlrEpov  ^ op-ota*  ■ vüv  ol  ^atvoviat  rrjv  p£v 
?pebyovTE$  xaxov,  trjv  oe  alpoupxvot  a>$  dya6ov  * oöxoi  0^  xai  dvrixstx at. 
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Gleiches  durch  den  gleichen  Namen  bald  im  eigentlichen,  bald 
im  uneigentlichen  Sinne  benannt  werde. 

So  hat  denn  der  Hinweis  auf  das  Begehren  des  Vernünf- 
tigen nichts  Riithselhaftes  mehr  für  uns.  Und  auch  das  ist  uns 
klar  geworden,  wieso  Aristoteles  auf  die  Einzel  Wahrnehmung 
als  Quelle  ethischer  Erkenntnis  verweisen  konnte.  Wenn  er 
von  einer  a’ithfjst;  är;z6o0  xai  xoxoO  xal  ätxaleu  xxi  äätWj  spricht,1 
welche  den  Menschen  vor  den  Thieren  auszeichne , so  lässt 
sich  dies  sehr  gut  auf  die  Wahrnehmung  jenes  werterfassenden 
Liebens  und  Begehrens  deuten. 

6.  Ein  anderes  aber  scheint  vielleicht  nicht  völlig  verständ- 
lich, wie  solche  Einzelwahrnehmung  die  Güte  oder  Schlechtig- 
keit einer  ganzen  Classe  und  die  allgemein  verpflichtende  Kraft 
eines  sittlichen  Gebotes  offenbar  machen  könne.  Allgemein- 
giltigkeit lässt  sich  doch  sonst  nicht  wahrnehmen,  sondern, 
wenn  überhaupt  auf  dem  Wege  der  Erfahrung,  erst  durch 
Induetion  von  Einzelfällen  erreichen.  Aristoteles  aber  spricht 
ausdrücklich  von  einem  plötzlichen  Besitze  des  allgemeinen 
Principes  durch  eine  vereinzelte  Erfahrung.  Wer  hier  das 
besitze,  der  habe  damit  zugleich  auch  das  iiin* 

Doch  löst  sich  die  Schwierigkeit  leicht,  wenn  man  be- 
denkt, dass  die  Acte  des  Begehrens  wie  auf  Einzelnes,  so 
auf  eine  ganze  Allgemeinheit  sich  richten  können.®  Was  nun 
so  von  den  Begehrungen  im  allgemeinen  gilt,  gilt  auch  im  be- 
sonderen von  denjenigen  Acten  höheren  Begehrens,  in  welchen 
wir  die  Güte  des  Objectes  erfassen.  Wird  von  uns  also  z.  B. 
die  Erkenntnis  im  allgemeinen  in  dieser  Weise  geliebt,  so  ist 
uns  in  diesem  einen  Erfahrungsacte  mit  einem  Schlage  ohne 
weitere  Untersuchung  einzelner  Fälle  die  Liebenswürdigkeit 
alles  Erkennens  offenbar  geworden. 

7.  Fassen  wir  das  Ergebnis  unserer  bisherigen  Betrach- 
tungen zusammen,  so  zeigt  sich,  dass  Aristoteles  für  das  Gute 
und  das  Gebiet  des  Begehrens  etwas  Analoges  lehrt  zu  dem. 
was  für  das  Gebiet  des  Erkennens  gilt.  Ja  er  rührt  selbst 

1 Pol.  A.  2,  p.  1253,  a 13. 

* S.  oben  8.  3,  Anm.  2. 

s Kliet.  II,  4,  p.  1382,  a.  4.  Kai  f4  pbt  opyrj  dsi  rccp*.  ra  xa6‘  otaxra,  o«w  kaüj.j 
rj  Icuxparct,  rb  $£  ptsot  xat  t k ysv»)  * tbv  jäp  xXornjv  (xircf  xax  xjjcoci»- 

T7JV  sazai. 
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gelegentlich  an  die  Analogie  dieser  beiden  Classen  psychischer 
Betätigungen,  indem  er  bemerkt,  was  bei  dem  Denkvermögen 
Bejahen  und  Verneinen,  das  sei  auf  dem  Gebiete  des  Begehrens 
Zuneigung  und  Abneigung.  In  seiner  ethischen  Principienlehre 
liefert  er,  wenn  auch,  wie  es  scheint,  ohne  directe  Keilexion  auf 
diese  Analogie,  weitere  wertvolle  Beiträge  für  dieselbe. 

So  wie  der  Begriff  des  Wahren  durch  Reflexion  auf  das 
Urtheil  gewonnen  ist,  so  fliesst  nach  Aristoteles,  wenn  wir  ihn 
richtig  verstehen,  der  des  Guten  aus  der  Anschauung  des  Be- 
gehrens und  Liebens;  und  wie  es  unter  den  Urtheilen  wahre  und 
falsche  gibt,  so  unterscheidet  er  auch  auf  dem  Gebiete  des  Be- 
gehrens richtige  und  unrichtige  Acte.  Und  ähnlich  entspricht 
denn  auch  dem,  was  Aristoteles  als  Quelle  alles  Wissens  er- 
kennt, den  evidenten  Erkenntnisprincipien , auf  dem  Gebiete 
des  Begehrens  das  als  richtig  gekennzeichnete,  die  Güte  des 
Objectes  gewährleistende  Verhalten. 

8.  Wenden  wir  uns  nun  der  Frage  zu,  welchen  Umfang 
das  Gebiet  der  als  richtig  gekennzeichneten  Begehrungsacte  hat. 

Darauf  gibt  die  Stelle  Met.  A 7,  p.  1072,  a.  27:  £xi06|xi^ov 
|j.£v  fip  Tl  ®a!vSjA£vsv  xaXiv,  ßouXrjrbv  3k  xparrsv  t b Sv  xaXiv,  die 
Antwort,  dass  eine  gewisse  Art  von  Begehrungen,  die  hier 
ßo6Xv;<Tt;  genannt  wird,  mit  Sicherheit  auf  das  Gute  gehe,  während 
eine  andere  IxtOupda  dieser  Sicherheit  entbehrt. 

Was  aber  ist  hier  unter  £inOup(a  und  ßoüXr,cis  zu  verstehen? 

Wie  bekannt,  unterscheidet  Aristoteles  gemäss  seiner  all- 
gemeinen Eintheilung  der  Seelenkräfte  in  sensitive  und  in- 
tellective  auch  unter  den  Acten  des  Begehrens  sinnliche  (ixtöupda), 
die  auf  das  sinnlich  Angenehme  und  Unangenehme  gerichtet 
sind,  und  geistige  (ßeuXvjci;),  für  welche  die  allgemeinen  Ge- 
danken des  Verstandes  in  analoger  Weise  die  Grundlage  bilden 
wie  die  Sinnesempfindung  für  das  sensitive  Begehren.  Den 
intellectiven  gehören  die  Acte  der  (freien)  Wahl  (xpozipeon;)  und 
eine  auf  Geistiges  gerichtete  Lust  an. 

Spricht  aber  Aristoteles  wirklich  von  diesem  geistigen  Be- 
gehren, wenn  er  die  ßoüXr,eu;  mit  Sicherheit  auf  Gutes  gerichtet 
erklärt?  Dies  scheint  aus  mehreren  Gründen  nicht  annehmbar. 

Wäre  jedes  geistige  Begehren  richtig,  so  müsste,  da  der 
Verstand  in  Möglichkeit  alles  ist,  die  ß5iiXr,is;  sich  also  auf  das 
ganze  Bereich  des  überhaupt  gedanklich  Vorstellbaren  richten 
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kann,  ein  und  derselbe  Gegenstand  bald  als  (in  einem  geistigen 
Acte)  begehrt  gut,  bald  als  (in  einem  geistigen  Begehrungsacte) 
verabscheut  schlecht  sein.  Solchen  Subjectivismus  aber  sahen 
wir  Aristoteles  ganz  entschieden  zurlickweisen. 

In  diesem  Sinne  spricht  denn  auch  seine  Bemerkung,  dass 
von  dein  niedern  sinnlichen  Begehren  das  intellective  bisweilen 
zu  schlechter  Wahl  fortgerissen  werde.1  Er  anerkennt  also 
zweifellos  sowohl  richtige  als  auch  unrichtige  Acte  des  intellec- 
tiven  Begehrens. 

So  kann  denn  in  der  oben  angeführten  Stelle  unmöglich 
das  intellective  Begehren  schlechthin , sondern  nur  eine  beson- 
dere Art  gemeint  sein,  die,  wenngleich  sie  Aristoteles  bei  der 
bekannten  Sparsamkeit  seiner  Terminologie  gleichen  Namens 
mit  den  übrigen  Acten  des  geistigen  Begehrens  einführt,  vor 
diesen  durch  einen  besonderen  Charakter  ausgezeichnet  gedacht 
werden  muss,  vermöge  dessen  sie  nur  auf  wahrhaft  Gutes  sich 
richten  und  so  für  die  Güte  des  Objectes  selbst  als  unfehlbares 
Kriterium  dienen  kann. 

9.  Damit  scheint  eine  gesicherte  psychologische  Grundlage 
für  die  Ethik  gegeben  und  dieser  wenigstens  für  die  nächsten 
Schritte  der  Weg  vorgezeichnet. 

Dieser  Weg  besteht  in  der  Benutzung  des  gefundenen 
Kriteriums,  also  der  Erfahrung  jener  werterfassenden  Liebe, 
zur  Aufstellung  einer  Gütertafel  und  weiterhin  zur  Feststellung 
des  höchsten,  insbesondere  des  höchsten  praktischen  Gutes  als 
Princip  der  Vorschriften  für  das  sittliche  Wählen. 

Allein  wie  nahe  dieser  Weg  liegt,  so  scheint  er  doch  nicht 
ohne  Schwierigkeiten,  namentlich  für  eine  populäre  Darstellung, 
wie  sie  die  Nikomachische  Ethik  beabsichtigt. 

Es  gehört  schon  ein  gewisses  Mass  von  theoretischer  Bega- 
bung dazu,  die  Frage,  welche  seinen  Ausgangspunkt  bezeichnet, 
zu  verstehen.  Und  wie  unentbehrlich  diese  psychologischen 
Grundbetrachtungen  für  die  wissenschaftliche  Begründung  der 
Moral  jedem  philosophisch  Gebildeten  erscheinen  müssen , so 
mag  es  doch  Bedenken  erregen , ein  so  feines  psychologisches 


1 Die»  bestätigt  auch  De  anim.  III,  11,  p.  434,  a.  12.  vtxa  o'  Ivtott  (bc&jpa) 
xai  xtvEt“  ttjv  (SouXrjatv.  ot£  8'  cxavr,  ravrrjv , &amp  <j<pafpa  opcfo  rrpt  ope£r». 
orav  ötxpaa ta  y£vi)Tau. 
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Problem  an  die  Spitze  von  Betrachtungen  zu  stellen,  die,  an 
einen  grossen  Kreis  sich  wendend,  das  praktische  Ziel  ethi- 
scher Führung  im  Auge  haben.  Diese  in  Wahrheit  feste  und 
unentbehrliche  Grundlage  könnte  dem  philosophisch  minder  Ver- 
anlagten unbedeutend  erscheinen;  die  Fundamente  auch  seiner 
moralischen  Ueberzeugung  müssen  aber  fest  und  sicher  gelegt  sein. 

Solche  Bedenken  konnten  es  vielleicht  rathsam  erscheinen 
lassen , bei  einer  populären  Darstellung  nicht  von  dem , was 
der  Natur  nach  das  Erste  ist,  auszugehen,  sondern  von  dem,  was 
in  den  Anschauungen  der  Hörer  als  das  Festeste  sich  erweist. 

Als  eine  derartige  Ueberzeugung,  an  die  sich  anknüpfen 
oder  die  sich  doch  vor  allem  leicht  befestigen  lasse,  mag  Ari- 
stoteles der  Glaube  an  eine  vernünftige  Ordnung  der  Welt 
erschienen  sein,  welche  das  Gute  in  den  in  der  Natur  erkenn- 
baren Zwecken  zutage  treten  lasse;  und  darum  wählte  er 
teleologische  Betrachtungen  zu  seinem  Ausgangspunkte: 

Das  Gute,  welches  die  Natur  im  Menschen  anstrebt,  wird, 
wie  bei  jedem  Wesen,  in  seiner  Thätigkeit  liegen.  Denn  die 
Lebenstbätigkeit  ist  wertvoller  als  das  Leben,  und  dieses  ist 
um  ihretwillen  nicht  umgekehrt.  Und  zwar  wird  es  in  der 
ihm  eigenthümlicheti  Thätigkeit  zu  suchen  sein,  da  das  Beson- 
dere und  Eigenthümliche  der  Art  mehr  Zweck  ist  als  das  All- 
gemeine. Diese  specifischc  Thätigkeit  des  Menschen  nun  ist 
die  seines  vernünftigen  Seelentheiles,  und  in  der  mit  Voll- 
kommenheit geübten  vernünftigen  theoretischen  und  prakti- 
schen Thätigkeit  liegt  also  das  höchste  menschliche  Gut. 

So  scheint  sein  Verfahren  im  Hinblick  auf  die  Zwecke 
ethischen  Unterrichtes  gewiss  nicht  ganz  verwerflich.  Zur 
wissenschaftlichen  Voraussetzung  aber  hat  sein  und  jedes  ethi- 
sche Lehrgebäude  die  Lösung  der  Frage  nach  dem  Kriterium 
des  Unterschiedes  von  guten  und  schlechten  Zwecken.  Denn 
wenn  es  auch  abgesehen  davon  festgestellt  werden  kann,  dass 
die  Natur  das  Werk  einer  Zwecke  verfolgenden  Ursache  ist, 
so  lässt  sich  doch  nimmermehr  ohne  vorhergehende,  aus  der 
inneren  Erfahrung  unserer  Gemüthsthätigkeit  geschöpfte  Er- 
kenntnis von  gut  und  schlecht  beurtheilen,  ob  diese  Zwecke 
gute  sind.  Der  Noth wendigkeit  jener  primären  Frage  war 
sich  denn  auch  Aristoteles,  wie  unsere  vorausgehenden  Unter- 
suchungen zeigen,  bewusst. 
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10.  Bedenklich  aber  bleibt  sein  Verfahren  immerhin,  and 
zwar  sowohl  was  das  allzufliichtige  und  noch  dazu  durch  das 
Dunkel  vieldeutiger  Ausdrucksweise  verhüllte  Verweilen  bei  der 
wahren  Quelle  ethischer  Erkenntnis,  als  auch  was  die  Con- 
sequenzen  des  von  ihm  eingeschlagcnen  Weges  teleologischer 
Betrachtung  anlangt. 

In  beidem  liegt  insbesondere  eine  Gefahr  für  die  weitere 
Forschung. 

a)  Vor  allem  kann  es  leicht  geschehen,  dass  gerade  die- 
jenigen, welche  in  Aristoteles  den  Führer  ihres  Philosophierens 
gefunden  haben,  Uber  der  imposanten  Macht  seines  ethischen 
Gebäudes  jene  principiellen  Bemerkungen  übersehen  und,  indem 
sie  bei  der  Autorität  des  Meisters  das  von  ihm  Empfangene 
für  lückenlos  halten , einem  der  erhabensten  philosophischen 
Probleme  entfremdet  werden.  So  könnte  der  Wissenschaft  die 
von  Aristoteles  gefundene  Einsicht  in  den  Ursprung  des  Wertes 
wieder  verloren  gehen. 

b)  Auch  an  die  Vieldeutigkeit  seiner  Ausdrucksweise 
können  sich  üble  Folgen  knüpfen. 

Wir  sahen,  wie  ihm  ßotiXr,!?!? 

einmal  das  intellective  Begehren  schlechthin  ist,  welches  sowohl 
auf  Gutes,  als  auf  Schlechtes  sich  richten  kann; 
ein  andermal  wieder  insbesondere  jene  Art  des  geistigen  Be- 
gehrens, welche  der  Güte  des  Objectes  sicher  ist. 

Und  ebenso  fanden  wir  IsiOujda 

bald  im  Gegensätze  zu  der  eben  erwähnten  Art  des  wert- 
erfassenden  Begehrens , alles  nicht  als  richtig  gekenn- 
zeichnete Begehren,  das  sinnliche  sowohl  als  das  geistige 
umfassend, 

bald  im  Gegensätze  zu  ßo6Xr,s'.?  in  der  Bedeutung  geistigen  Be- 
gehrens schlechthin  als  Terminus  für  das  sinnliche  Be- 
gehren allein  verwendet. 

Diese  Vieldeutigkeit  kann  zur  Folge  haben , dass  einer 
Aristoteles'  Lehre,  die  ßo6Xijst;  könne  nur  auf  Gutes  sich  be- 
ziehen, auf  die  Richtigkeit  alles  intellectiven  Begehrens  deutend, 
zu  einem  ethischen  Subjectivismus  und  damit  zur  Aufhebung 
jeden  Wertes  geführt  wird. 
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c)  Eine  dritte  Gefahr  erwächst  der  Forschung  aus  dem 
einseitigen  Hervorheben  der  teleologischen  Betrachtungsweise, 
welche  den  ganzen  Plan  der  nikomachischen  Ethik  beherrscht. 
Es  ist  die  Gefahr  einer  falschen  Schätzung  des  Wertverhält- 
nisses der  Güter.  Und  diese  kündet  sich  bei  Aristoteles  selbst 
schon  in  bedenklicher  Weise  an. 

1.  Es  ist  durchaus  nicht  nöthig,  dass  der  Zweck,  den  die 
Natur  im  Menschen  anstrebt,  Zusammenfalle  mit  seiner  eigenen 
sittlichen  Pflicht.  Zwar  wird  diese,  ebenso  wie  die  Absiebt, 
in  der  der  Schöpfer  den  Menschen  in  die  Welt  gestellt,  das 
Beste  unter  dem  Erreichbaren  zum  Gegenstände  haben.  Dieses 
kann  aber  in  dem  einen  und  anderen  Falle  sehr  verschieden, 
d.  h.  das  Beste  unter  dem  der  göttlichen  Allmacht  durch  das 
Mittel  Mensch  Erreichbaren  kann  ein  ganz  anderes  sein , als 
das  Beste,  dessen  Verwirklichung  in  die  Wlllensmacht  des 
Menschen  fallt.  Ja  es  ist  diese  Differenz  apriori  sogar  ganz 
unzweifelhaft. 

2.  Es  stünde  aber  auch  schlimm  um  die  Ethik,  wenn  im 
Naturzwecke  des  Menschen  seine  sittliche  Pflicht  läge.  Denn 
dieser  ist  uns  von  ihm  ebensowenig  wie  von  den  übrigen 
Dingen  bekannt.  Was  ungefähr  erkennbar  ist,  ist  allein  die 
gewisse  Art  seiner  teleologischen  Kräfte,  durch  die  sich  die 
ihm  besonders  zugewiesene  Aufgabe  erfüllt.  So  werden  wir 
z.  B.  auch  von  der  Blüte,  wie  immer  sich  die  ungeheure 
Mannigfaltigkeit  ihrer  im  Weltplane  berechneten  Dienste  un- 
serer Einsicht  entziehen  möge,  mit  ziemlicher  Bestimmtheit 
behaupten  können , dass  ihre  Aufgabe  in  der  Samenbildung 
und  Erzeugung  neuer  Individuen  ihrer  Art  liegt. 

Diese  Aufgabe  des  Menschen  hat  nun  Aristoteles  gewiss 
mit  richtigem  Blicke  in  der  vollkommenen  Thätigkeit  der  ihm 
eigenthümlichen  Seelenvermögen  gesucht. 

3.  Hier  aber  zeigt  sich  ein  neuer  Mangel.  Während  der 
Zweck  des  Menschen  im  Weltganzcn  doch  nur  am  Masse  der 
göttlichen  Macht  ermessen  werden  kann,  welche  die  des  mensch- 
lichen Willens  unendlich  überragt,  erschöpft  die  Sphäre  der 
eigenen  vollkommenen  Seelenthätigkeit  durchaus  nicht  das  Be- 
reich des  durch  seine  vernünftige  Einwirkung  zu  fördernden 
Guten.  Sie  kann  darum,  da  sie  nicht  das  Beste  unter  dem 
dem  sittlichen  Menschen  Erreichbaren  ist,  unmöglich  als  höchstes 
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Moralprincip  gelten , als  das  sie  Aristoteles , durch  seine  teleo- 
logische Betrachtungsweise  verfuhrt , aufstellt.  Das  wahre 
höchste  Princip  der  Ethik  besteht  vielmehr  darin,  das  an  sich 
Vollkommenere  mehr  zu  lieben  als  das  minder  Vollkommene, 
wenn  dies  selbst  die  eigene  Vollkommenheit  sein  sollte. 

Und  so  sehen  wir  Aristoteles  in  der  That  von  dem  Irr- 
wege, der  ihn  das  höchste  Gut  in  die  eigene  Glückseligkeit  zu 
setzen  verführt  hat,  gelegentlich  ablenkend,  einer  richtigeren 
und  objectiven  Schätzung  der  Güter  Zeugnis  geben.  So  wenn 
er  in  den  Betrachtungen  über  den  ftXourb?  den  gewöhnlichen 
Egoismus  verdammt  und  ihm  eine  edlere  Art  der  Selbstliebe 
gegenüberstellt,  die  er  bemüht  ist  selbst  mit  dem  Gebote  der 
Selbstaufopferung  unter  gewissen  Umständen  in  Einklang  zu 
bringen.  Und  noch  deutlicher  bricht  er  mit  dem  Egoismus, 
wenn  er  den  Wert  der  Ethik  und  der  Politik  vergleichend, 
die  letztere  als  die  höhere  Disciplin  bezeichnet,  weil  sie  auf 
das  Wohl  eines  ganzen  Volkes,  nicht  bloss  auf  unser  eigenes 
Einzelwohl  sich  beziehe. 


II.  Theil. 

Die  Lehre  des  Thomas  von  Aquin. 

Cap.  I.  Darstellung  der  Thomistischen  Lehre. 

1.  Nicht  unvorbereitet  gehen  wir  an  die  Untersuchung 
der  ethischen  Grundanschauungen  des  grössten  Schülers,  den 
Aristoteles  im  Mittelalter  gefunden.  Hat  er  seine  Winke  ver- 
standen, so  können  wir  breitere  Ausführung  erhoffen.  Denn 
karge  Kürze  ist  nicht  Sache  dieses  Autors,  der  zwei  Folianten 
seiner  Summa  theologica  der  Ethik  gewidmet.  Wenn  nicht, 
so  sind  die  am  Schlüsse  des  ersten  Theiles  angedeuteten  Con- 
sequenzen  wahrscheinlich.1 

Betrachten  wir  nun  seine  Lehre , nach  ähnlicher  Weise 
des  Vorgehens,  wie  im  ersten  Theile,  Fragen  an  unsem  Autor 
stellend,  die  wir  bei  Aristoteles  bereits  beantwortet  fanden. 
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2.  Wie  dieser  unterscheidet  auch  Thomas  ein  sensitives 
und  ein  intellectives  Begehren.1  Ja  auch  darin  mag  er  ver- 
einzelten Bemerkungen  seines  Meisters  folgen , dass  er  den 
Namen  des  Begehrens  auch  auf  Erscheinungen  der  bewusstlosen 
Natur,  wie  etwa  die  Kraft  eines  fallenden  Steines,  die  er  als 
Beispiel  des  appetitus  naturalis  anfuhrt,  überträgt,  wenngleich  er 
hier  wohl  die  von  Aristoteles  durch  Gleichheit  der  Benennung 
charakterisierte  Aehnlichkeit  gewisser  Verhältnisse  zur  Zuge- 
hörigkeit zum  selben  Begriffe  übertrieb  und  dadurch  in  einen 
Fehler  gerieth,  der  in  neuerer  Zeit  das  System  Schopenhauers 
beherrschte. 

3.  Nun  aber  stossen  wir  auf  einen  für  unser  Problem  viel 
bedeutsameren  und  verhängnisvolleren  Unterschied.  Thomas 
hält  nämlich  nicht  die  Acte  des  Begehrens  für  bald  richtig 
bald  unrichtig  (und  nur  eine  gewisse  höhere  Art  für  stets  und 
nothwendig  richtig)  sondern  jedes  (positive)  Begehren  geht 
nach  ihm,  in  jedem  Falle  auf  ein  gutes  Object. 

Die  Stellen,  welche  dies  belegen,  sind  in  grosser  Fülle 
in  seinem  ganzen  Werke  zerstreut.  Wir  heben  im  Folgenden 
einige  der  bedeutsamsten  heraus,  indem  wir  zugleich  die  bei 
Thomas  angeführten  Gründe  dieser  Lehre  übersichtlich  zu 
gruppieren  trachten. 

ln  einigen  derselben  wird  sie  nämlich  schlechthin  als  eine 
durch  Erfahrung  bewährte  Thatsache  hingestellt,  andere  Argu- 
mente trachten  sie  aus  teleologischen  Gründen,  andere  wieder 
apriori  aus  dem  Begriffe  des  Begehrens  selbst  zu  erweisen. 

a)  Unter  dem  ersten  Gesichtspunkte  scheint  die  Stelle 
II — I q.  23  a,  2 c,  bemerkenswert:  in  passionibus  anima  duplex 
contrarietas  invenitur:  una  quidem  secundura  contrarietatem 
objectorum,  sc.  boni  et  mali:  alia  vero  secundum  acccssum  et 
recessum  ab  eodem  termino. 

Bonum  autem  inquantum  bonuni  non  potest  esse  terminus 
ut  a quo  sed  solum  ut  ad  quem : quia  nihil  refugit  bonum  in- 
quantum bonura , sed  omnia  appetunt  ipsum : similiter  nihil 
appetit  malum  inquantum  hujusmodi,  sed  omnia  fugiunt  ipsum: 

' Vgl.  *.  B.  I,  6,  1,  1;  I,  19,  lc.;  dto.  9c.-,  I,  59,  tc.;  I— II,  1,  2,  3c.  etc. 
(Hier  und  in  der  Folge  ist  die  Summa  Theologiea  als  da«  reifste  und 
an  Anhaltspunkten  für  unser  Problem  reichste  Werk  des  Autors  zur 
Grundlage  der  Beweisführung  genommen.) 

*># 
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et  propter  hoc  malum  non  habet  rationem  termini  ad  quem 
sed  solum  a quo.  Sic  igitur  omnis  passio  concupiscibilis  re- 
spectu  honi  est  ut  in  ipsura,  sicut  araor,  desiderium  et  gaudium  ; 
omnis  vero  passio  respectu  mali  est  ut  ah  ipso:  sicut  odium, 
fuga  seu  abominatio  et  tristitia. 

In  diesem  Sinne  beruft  er  sich  auch  oft  auf  das  Aristo- 
telische ,ou  -i-i-x  lykxai*  das  er  mit  ,bonum  est  quod  omnia 
appetunt“  übersetzend  dahin  deutet,  dass  alle  Begehrungen  aller 
auf  das  Gute  gerichtet  seien. 

b)  Aus  dem  Begriffe  des  Begehrens  argumentirt  die  Stelle 
I.  19,  9c.:  Cum  ratio  boni  sit  ratio  appetibilis,  malum  autern 
opponatur  bono,  impossibile  est,  quod  aüquod  malum,  inquantum 
hujusinodi,  appetatur  neque  appetitu  naturali,  neque  animali, 
neque  intellectuali,  qui  est  voluntas. 

Verwandt  damit  erscheint  ein  Argument,  das  sich  inso- 
fern auf  die  Natur  des  Begehrungs  Vermögens  gründet,  als 
dieses , wie  alle  psychischen  Potenzen  eines  eigenthümliehen 
Objectes  bedürfe.1  Damit  ist  nicht  gesagt,  dass  es  auf  ganz 
andere  Gegenstände  als  die  andern  Vermögen  sich  beziehen 
müsse,  sondern  nur  dass  es  unter  einem  besonderen  Gesichts- 
punkte (ratio)  auf  die  Objecte  sich  richte.  Schon  die  Analogie 
des  Begehrungsvermögen8  zum  Intellecte,  dessen  eigenthüm- 
liches  Object  das  Seiende  und  Wahre  ist,  legt  es  nahe  dem  Be- 
gehren als  solches  das  Gute  zuzuweisen.  Und  dann  wird, 
ähnlich  wie  vom  Sehvermögen,  dessen  eigentümliches  Object 
das  Färbige  ist,  gilt,  dass  jedes  Sehen  ein  färbiges  Object 
haben  müsse , auch  für  das  Begehrungsvermögen  gelten , dass 
jeder  seiner  (positiven)  Acte  auf  ein  Gut  sich  richten  müsse: 
Sicut  coloratum  in  actu  est  objectum  visus,  ita  bonum  est 
objectum  voluntatis  (II — I,  10.  2). 

c)  Mit  teleologischen  Gründen  argumentiert  z.  B.  I.  103, 
8c.:  Ordo  divinae  gubernationis  totaliter  in  bonum  tendit;  et 
unaquaeque  res  in  sua  operatione  . . . non  tendit  nisi  ad  bonum, 

1 I,  20,  1 c.  Actus  voluntatis  et  cujuslibet  appetitivae  virtntis  tendat  in  bonum 
et  malum  sicut  in  propria  objecta.  (Davon  wird  das  Gute  der  Liebe, 
Sehnsucht,  Freude  und  überhaupt  den  positiven  Acten  des  Begehrens  zu- 
geschrieben, da«  Schlechte  aber  den  negativen  Ha««,  Abscheu,  Trauer  etc.) 
Aehnlich  I — II,  q.  25,  a.  3,  3.:  appetitu«  priiuo  et  per  so  movetur  in  bonum, 
sicut  in  proprium  objectum:  et  ex  hoc  cauaatur  quod  recedat  a malo. 
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nullus  eniiu  respiciens  ad  malam  operatur  . . . omnis  inclinatio 
alicujus  rei  vel  nataralis  vel  voluntaria,  nihil  est  aliud,  quam 
quaedam  impressio  a primo  movcnte:  sicut  inclinatio  sagittae 
ad  signum  determinatum  nihil  aliud  est,  quam  quaedam  im- 
pressio a sagittante  . . . 

Und  ebenso  wären  diejenigen  Stellen  hierher  zu  zählen, 
welche  sich  auf  die  (doch  nur  aus  der  Vollkommenheit  Gottes 
zu  erschliessende) 1 Güte  alles  Seienden  stützen , sei  es  dass 
sie  dabei  geltend  machen,  jedes  Object  des  Begehrens  sei  ein 
,ens‘,  sei  es,  dass  sie  sich  auf  die  Realität  des  Begehrens  selber 
berufen  und  dann  aus  seinem  Begriffe  weiter  argumentieren, 
wie  etwa  I- — II  8,  1. : omnis  appetitus  non  est  nisi  boni : cujus 
ratio  est,  quia  appetitus  nihil  aliud  est,  quam  quaedam  ineli- 
natio  appetentis  in  aliquid  sibi  simile  et  conveniens;  cum 
igitur  omnis  res,  inquantum  est  ens  et  substantia,  sit  quoddam 
bonum,  necesse  est,  ut  omnis  inclinatio  sit  in  bonum. 

4.  Während  Thomas  nach  der  im  vorigen  Paragraphen  ge- 
führten Untersuchung  nicht  ebenso  wie  Aristoteles  einen  Unter- 
schied zwischen  richtigen  und  unrichtigen  Begehrungen  an- 
zunehmen, sondern  jedes  Begehren  für  auf  das  Gute  gerichtet, 
also  richtig  zu  halten  schien,  so  ist  er  doch  darin  wieder  mit 
seinem  Meister  einig,  dass  nicht  jedes  Begehren  als  richtig 
erkennbar  sei. 

Dies  zeigt  deutlich  die  Art  wie  er  die  schon  in  § 2 dieses 
Capitels  angedeutete  Stufenreihe  der  Begehrungen  charakte- 
risiert: Cum  omnia  procedunt  ex  voluntate  divina,  omnia  suo 


1 Etwas  anderes  freilich  sind  die  Beweise  einer  Lehre  und  die  Beweg- 
gründe, die  im  einzelnen  Falle  zu  ihrer  Aufstellung  fiihreu  mögen.  So 
könnte  die  Aristotelische  Lehre,  dass  das  Gute  in  der  vollendeten  Realität 
liege  und  damit  auch  das  Thomistische  ,ouine  ens  bonum*  vielleicht  aus 
andern  Quellen  stammen: 

Das  Nützliche  ist  ein  unvollkommen  Gutes,  denn  es  ist  nur  durch 
Beziehung  zu  einem  Guten  gut.  So  steht  es  in  Analogie  zu  dem  ouvzjaei 
ov , welches  ein  unvollend  Seiendes  und  bloss  in  Beziehung  zu  einem 
Seienden  ein  Seiendes  ist. 

Dass  diese  Aehnlichkeit  A.  nicht  entgangen  sei,  ist  bei  der  hohen 
Wichtigkeit,  welche  der  Gegensatz  von  8vvo|U{  und  Ivepysia  für  ihn  hat, 
kaum  zweifelhaft.  Ja  es  fragt  sich,  ob  er  nicht  etwa  mehr  als  blosse 
Analogie  hier  zu  sehen  glaubte  und  auf  diesem  Wege  dazu  kam,  das 
Gute  und  das  vollendete  Sein  für  eines  zu  halten. 
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modo  per  appetitum  inclinantur  in  bonum;  sed  diversimodo: 
quaedam  enirn  inclinantur  in  bonum  per  solam  naturalem  habi- 
tudinem  absque  cognitione  sicut  plantae  et  corpora  inaniinata: 
et  talis  inclinatio  ad  bonum  vocatur  appctitus  naturalis.  Quae- 
dam  vero  ad  bonum  inclinantur  cum  aliqua  cognitione ; non 
quidem  sic,  quod  cognoscant  ipsam  rationem  boni;  sed  cognos- 
cunt  aliquod  bonum  particulare:  sicut  sensus  qui  cognoscit  dulce 
et  alburn  et  aliquid  hujusmodi.  Inclinatio  autem  hanc  cogni- 
tionem  sequens  dicitur  appctitus  sensitivus.  Quaedam  vero 
inclinantur  ad  bonum  cum  cognitione,  qua  cognoscunt  ipsam 
boni  rationem,  quod  est  proprium  intellectus.  (I  q.  59,  1.) 

Diese  letzte  und  höchste  Stufe  aber  bezeichnet  er  als 
voluntas. 

So  unterscheidet  Thomas  also  als  niederste  Stufe  ein  be- 
wusstloses Begehren  im  Sinne  eines  blinden  Naturtriebes  ohne 
Bewusstsein  des  Objectes , als  nächsthöhere  ein  Begehren  mit 
dem  Bewusstsein  des  begehrten  Gutes,  aber  ohne  Bewusstsein 
seiner  Güte , als  höchste  Stufe  aber  ein  Begehren , das  mit 
dem  Bewusstsein  vom  Objecte  das  Bewusstsein  seiner  Güte  ver- 
bindet. 

Dies  erinnert  an  die  Aristotelische  Hervorhebung  einer 
höheren  mit  der  Erkenntnis  der  Güte  des  Objectes  verbundenen 
JpiSi?  vor  anderen  Acten , denen  diese  mangelt.  Allein  ein 
Unterschied  liegt  jedenfalls  darin,  dass  von  Thomas  jedes  in- 
tellective  Begehren  mit  dem  Bewusstsein  der  Güte  des  Objectes 
verbunden  gedacht  wird. 

5.  Um  zu  verstehen,  wie  diese  Verbindung  zu  denken 
sei,  und  insbesondere  ob  Thomas  dieses  Bewusstsein  der  Güte, 
so  wie  wir  dies  als  Ansicht  des  Aristoteles  erkannten,  durch 
das  Begehren  selbst  zustandekommend  denkt,  fragen  wir  nach 
dem  Begriff  des  Guten.  Denn  so  wie  deijenige,  der  einen 
Begriff  bestimmen  will,  methodisch  richtig  verfährt,  wenn  er 
die  Anschauung  aufsucht,  aus  der  der  Begriff  stammt;  so  wird 
es  für  uns,  wenn  wir  wissen  wollen  in  welcher  Anschauung 
nach  Thomas  der  Ursprung  des  Begriffes  gelegen  sei,  rathsaiu 
sein,  seiner  Begriffsbestimmung  nachzugehen. 

Zweifellos  scheint,  dass  das  Gute  nach  Thomas  eine  Be- 
ziehung auf  das  Begehren  einschliesse.  Dies  spricht  er  zu 
wiederholten  malen  in  klaren  Worten  aus:  Bonum  habet  ra- 
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tionem  appetibilis  (I  5,  lc.)  — bonuni  est  in  re  inquantum 
habet  ordinem  ad  appetitum  (I  q.  16,  a.). 

Und  so  unterscheide  es  sich  vom  Seienden,  mit  dem  es 
bei  begrifflicher  Verschiedenheit  gleichen  Umfang  habe. 

Es  steht  zum  Begehren  in  ähnlichem  Verhältnis,  wie  das 
Wahre  zum  Intellect:  Sicut  bonum  nominal  illud,  in  quod  ten- 
dit  appetitus,  ita  verum  nominat  id  in  quod  tendit  intellectus.1 

Es  fragt  sich  nur,  welcher  Art  diese  Beziehung  zum 
Begehrungsvermögen,  worin  die  Güte  des  Gegenstandes  be- 
stehen soll,  sei.  Ist  es  vielleicht  Begehrbarkeit  schlechthin ? 
Sind  begehrbar  und  gut  identische  Begriffe  ? Oder  bedeutet 
jenes  , appetibilis1  nicht  schlechthin  Begehrtwerdenkönnen? 

a)  Es  könnte  einer  meinen,  dass  nach  der  von  uns  als 
thomistisch  erkannten  Lehre,  dass  nur  Gutes  begehrt  werden 
könne,  gar  nicht  anders  als  für  die  begriffliche  Identität  von 
begehrbar  und  gut  entschieden  werden  könne.  Allein  auch 
andere  als  inhaltsgleiche  Begriffe  können  gleichen  Umfang 
haben ; und  ebensowenig  scheint  für  dieselbe  Auffassung  als 
stringentes  Argument  gelten  zu  können,  dass 

jä)  Thomas  das  Gute  für  das  eigenthümliche  Object  des  Be- 
gehrungsvermögens (ähnlich  wie  die  Farbe  für  das  des  Sehens) 
erklärt.  Denn  auch  vom  Färbigen  gilt  nicht,  dass  es  begrifflich 
identisch  mit  dem  Sichtbaren  ist.  (Denn  das  Rothe  ist  nicht 
farbig  vermöge  dessen , dass  es  möglicher  Gegenstand  eines 
Sehactes  ist,  sondern  vermöge  seiner  absoluten  Färbigkeit). 
Und  so  könnten  denn  sehr  wohl,  wenngleich  das  Gute  eigen- 
thümliches  und  nothwendiges  Object  alles  Begehrens  wäre,  die 
Begriffe  des  Begehrbaren  und  des  Guten  auseinander  fallen. 

f)  Entscheidender  für  die  Identität  erscheint  aber  die 
bereits  einmal  erwähnte  Stelle  I q.  ID,  a.  De.  ,(Jum  ratio  boni 
sit  ratio  appetibilis,  maluru  autem  opponatur  bono,  impossibile 
est,  quod  aliquod  malum,  inquantum  hujusmodi,  appetatur  neque 
appetitu  naturali,  neque  animali,  neque  intellcctuali,  qui  est 
voluntas.  Hier  wird  direct  aus  dem  Begriffe  des  Guten  die 

1 Vgl.  I,  q.  10,  a.  1.  ,r«s  vera  dicitur  secundum  quod  habet  aliquem  ordinem 
ad  intellectum.1 

I,  q.  5,  a.  lc.  , bonum  et  ens  sunt  idem  secundum  rem:  sed  ditferunt 
secundum  rationem  tantum:  quod  sic  patet.  Katio  euiin  boni  in  hoc 
cousistit,  quod  aliquid  sit  appetibile/ 
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Unmöglichkeit,  dass  Schlechtes  als  solches  begehrt  werde,  ge- 
folgert, eine  Consequenz  die  nur  auf  dem  Standpunkte,  dass 
der  Begriff  des  Guten  der  des  Begehrbaren  sei,  verständlich  ist. 

Ergibt  sich  aus  dieser  Begriffsbestimmung  des  Guten  nun 
wirklich  eine  Antwort  auf  die  Frage,  wie  sich  Thomas  die 
Verbindung  des  intellectiven  Begehrens  mit  der  Erkenntnis 
der  Güte  des  Objectes  denke? 

In  der  That  scheint  diese  ganz  verständlich.  Denn  dass 
das  Object  begehrbar  sei,  gewährleistet  die  Erfahrung  jeglichen 
Begehrens.  Indem  das  Begehren  erkannt  wird , wird  auch 
die  Begehrbarkeit  des  Objectes  erkannt.  Aber  unbegreiflich 
wäre  das,  wieso  Thomas  hierin  dem  intellectiven  Begehren 
einen  Vorzug  vor  dem  sensitiven  zuzutheilen  vermag.  Liegt 
doch  ebenso  in  der  Wahrnehmung  des  sinnlichen  Begehrens 
die  Erkenntnis  der  Begehrbarkeit  seines  Gegenstandes  einge- 
schlossen. 

Durch  diese  Ueberlegung  gewinnt  es  wieder  den  Anschein 
als  hielte  Thomas  das  Bewusstsein  der  Güte  des  Objects,  das 
er  mit  dem  intellectiven  Begehren  verbunden  denkt,  doch  un- 
abhängig davon  zustandekommend.  In  der  That,  da  er  nicht 
wie  Aristoteles  auf  das  Vernünftige  und  als  richtig  charakteri- 
sierte sich  stützt,  sondern  als  Vorzug  der  mit  der  Erkenntnis 
der  Güte  des  Begehrten  verbundenen  Acte  vor  den  übrigen 
Begehrungen  die  abstracte  Materie  (und  damit  im  Zusammenhang, 
was  für  unser  Problem  gleichgültig  ist,  die  Unkörperlichkeit) 
geltend  macht,  so  liegt  es  nahe,  dass  er  dem  abstracten  Erfassen 
des  Gegenstandes  die  Einführung  des  Begriffes  des  Guten  zu- 
schreibt. So  wie  durch  Abstraction  der  Begriff  der  Farbe  aus 
der  Anschauung  des  färbigen  Gegenstandes  gewonnen  wird,  so 
aus  der  Anschauung  eines  guten  Objectes  der  Begriff  der  Güte. 
Damit  würde  neben  anderen  gelegentlichen  Bemerkungen  auch 
der  Wortlaut  der  oben  citirten Stelle:  inclinatio  hanc  cognitionem 
sequens,  die  doch  deutlich  die  Erkenntnis  der  Güte  als  das  pri- 
märe gegenüber  dem  Begehren  charakterisiert,  Ubereinstimmen. 
Wie  aber  in  den  Dingen  eine  Beziehung  zum  Begehrungs  ver- 
mögen ohne  die  thatsächliche  Erfahrung  des  Begehrens  erkannt 
werden  soll,  bleibt  räthsclhaft.  Wir  stehen  also  jedesfalls  vor 
einer  Unklarheit,  welche  vermuthen  lässt,  dass  sich  Thomas 
selbst  nicht  eingehend  mit  dieser  Frage  beschäftigt  habe. 
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6.  Wenden  wir  uns  nun  der  Frage  zu,  ob  Thomas,  wie 
jedes  Begehren  auf  ein  Gutes  auch  jede  Wahl  auf  das  Bessere 
gerichtet  denkt. 

Er  zieht  eine  solche  Consequenz  nicht.  Ja,  wie  nicht 
jede  Wahl  auf  das  Bessere,  so  geht  nach  ihm  geradezu  keine 
auf  das  Beste.  Denn  dieses  kann  nie  blosses  Mittel  sein ; alle 
Acte  der  Wahl  aber  sind  auf  Mittel  gerichtet.1 

Was  aber  ist  dieses  Beste,  das  zwar  gewollt,  nicht  aber 
gewählt  werden  kann? 

Die  Untersuchungen  über  den  höchsten  Zweck,  welche 
den  zweiten  Band  der  Summa  einleiten,  und  mit  deren  knapper 
Darstellung  wir  unser  Referat  beschlicsscn  wollen,  geben  dar- 
über Aufschluss. 

7.  Wir  sehen  zwar  die  ganze  Natur  Zwecken  zustreben, 
aber  bei  vielen  Dingen  ist  diese  Bewegung  zum  Zwecke  ein 
blosses  Bewegtwerden  als  willenloses  Werkzeug  einer  anderen 
und  höheren  Macht.  Das  vernünftige  Geschöpf  allein,  und  ins- 
besondere auch  der  Mensch  bewegt  sich  selbst  durch  die  Kraft 
des  vernünftigen  Wollens  den  ihm  gesetzten  Zielen  zu.2 

Was  so  als  Zweck  erstrebt  wird,  kann  selbst  wieder  als 
Mittel  zu  höheren  Zwecken  dienen  und  um  ihretwillen  erstrebt 
werden.  Doch  kann  dies  nicht  ins  Unendliche  fortgehen.3  Es 
gilt  da,  was  Aristoteles  schon  für  die  Ursachen  festgestellt  hat; 
ebenso  wie  nicht  einmal  eine  unendliche  Reihe  secundärer  Ur- 

1 Stellt  intentio  e.st  finis,  ita  est  electio  eonun  quae  sunt  ad  finem  (II— I, 
13,  4c.).  Electio  est  eorum  quausunt  ad  finem:  voluutas  autem  ipsius 
finis. 

1 II— I,  q.  1,  a.  lc.  Aliquid  sua  actione  vel  motu  tondit  iu  finein  dupliciter. 
Uno  modo,  sicut  ho  ipstini  ad  ßnem  movens,  nt  liomo.  Alio  modo  sicut 
ab  alio  motum  «ad  ßnem,  sicut  sagitta  tendit  ad  determinatum  ßnem  ex 
hoc,  quod  movetur  a sagittaute,  qui  suam  actionem  dirigit  in  ßnem.  . . . 
Et  ideo  proprium  &st  naturae  rationalis,  ut  tendat  in  ßnem,  quasi  se 
agens  vel  ducena  ad  ßnem;  naturae  vero  irrationalis,  quasi  ab  alio  acta 
vel  ducta. 

3 II — I,  q.  1,  a.  4c.  Impoasibile  e.st  in  finibus  procodere  in  infinituni  . . . 
Philosophen  probat  iu  8.  Physieorurn,  quod  non  oat  possibile  in  causis 
moventibus  procedere  in  iußnitum.  quia  non  esset  primum  moveua,  quo 
subtracto,  alia  movere  non  posaunt,  cum  non  moveant  niai  per  hoc,  quod 
moventtir  a pritno  movente  ...  Id  quod  est  priinum  in  online  intentionis, 
est  quasi  principium  movens  appetitum:  nnde  subtracto  principio,  appe- 
titus  a ntillo  movetur.  . . . 
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Sachen  die  primäre  entbehrlich  macht,  so  ist  auch  keine  noch 
so  umfassende  Reihe  von  Zwecken,  die  einer  dem  anderen  als 
Mittel  zugeordnet  sind,  denkbar,  die  nicht  von  einem  letzten, 
um  seiner  selbst  willen  angestrebten  und  im  eigentlichsten  Sinne 
so  zu  nennenden  Zwecke  beherrscht  wird,  der  der  Absicht  nach 
das  erste,  der  Ausführung  nach  das  letzte  ist. 

So  wird  denn  auch  das  menschliche  Leben  eines  solchen 
letzten  Zweckes  nicht  entbehren , und  dieser  muss,  wie  dies 
überhaupt  im  Begriffe  des  letzten  Zweckes  liegt,  ein  ein- 
ziger sein.1 * 3 

Denn  damit  etwas  wahrhaft  als  letzter  Zweck  des  mensch- 
lichen Daseins  gelten  könne,  ist  es  noth wendig,  dass  es  das 
ganze  Begehren  des  Menschen  in  dem  Masse  erfülle,  dass  ausser 
ihm  nichts  mehr  zu  begehren  übrig  bleibt.“ 

Um  dieses  einen  und  letzten  Zweckes  willen  erstrebt  nun 
der  Mensch,  was  immer  er  begehrt.  Dies  folgt  schon  aus  der 
vorhin  angestellten  Erwägung,  dass  wie  die  secundäre  Ursache 
eine  primäre,  auch  das  sccundär  Appetible  ein  primär  Appetibles 
verlangt.®  Mit  nicht  minderer  Klarheit  ergibt  es  sieh  aber 
daraus,  dass  der  Mensch,  was  immer  er  begehrt,  als  ein  Gut 
erstrebt.  Denn  im  wahren  und  vollendeten  Sinne  ist  nur  der 
letzte  Zweck  gut.  Alle  anderen  einzelnen  Güter  sind  nur  als 
Mittel  zu  jenem  gut,  und  nur  indem  sie  um  des  letzten  und 
vollendet  guten  Zweckes  willen  erstrebt  werden , können  sie 
als  Gutes  erstrebt  werden.4 

1 S.  I— II,  q.  1,  a.  4. 

* I — II,  q.  1,  a.  5.  Oportet  igitur  quod  ultimus  finis  ita  impleat  tot  um 
hominis  appetitum,  quod  nihil  extra  ipsum  appeteudum  relinquatur;  quod 
esse  non  potest,  si  aliquid  extraneuin  ad  ipsius  pcrfectionem  requiratur; 
unde  non  potest  esse,  quod  in  duo  sic  tendat  appetitus,  ac  si  utrumque 
sit  bonuin  perfectum  ipsius. 

3 I — II,  q.  1,  a.  5.  Dass  der  Mensch  mnnia  quae  vult,  volit  propter  ultimum 
tinem  wird  daselbst  daraus  bewiesen:  manifestum  est,  quod  causae  so- 
cundae  moventes  non  niovont  nisi  socuuduin , quod  rnoventur  a primo 
moventc;  unde  seeuuda  appetibilia  non  movont  appetitum,  nisi  in  ordiue 
ad  primum  appetibile,  quod  est  ultimus  finis. 

4 ebenda:  necesse  est,  quod  omnia,  quae  bomo  appetit,  appetat  propter 
ultimum  linem.  Dies  erhelle  daraus:  quia  quidquid  bomo  appetit,  appetit 
sub  ratione  boni;  quod  quidem  si  non  appetit  ut  bonuin  perfectum,  quod  est 
ultimus  finis,  necesse  est,  ut  appetatur  ut  tendeus  in  bonuin  perfectum. 
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Dieses  höchste  Gut  des  Menschen  aber  ist  seine  eigene 
Glückseligkeit,  und  zwar  nicht  die  in  diesem  Leben  erreichbare 
Vollkommenheit  in  contemplativer  und  praktischer  Thätigkeit, 
die  ja  durch  Krankheit  und  sittliche  Verirrung  wiederum 
verloren  gehen  kann,  sondern  jener  unwandelbare  Zustand  des 
Glückes,  in  welchem  das  Begehren  des  Menschen  auf  ewig  in 
der  Anschauung  Gottes  zu  seliger  Ruhe  gelangt.1 

Cap.  II.  Kritik. 

1.  ad  §.  3. 

A)  Betrachten  wir  zunächst  die  apriorischen  Argumente, 
welche  Thomas  für  die  Güte  alles  Begehrten  geltend  macht, 
(ad  b.)  Das  erste , welches  wir  unter  diesem  Gesichtspunkte 
anführten,  wäre  offenbar  nur  dann  entscheidend,  wenn  begehr- 
bar und  gut  identische  Begriffe  wären.  In  der  That  scheint 
die  citierte  Stelle  dafür  zu  sprechen , dass  dies  die  Ansicht 
unseres  Philosophen  sei.  Da  sich  die  Kritik  dieses  Argumentes 
aus  der  der  anderen  ergibt,  werden  wir  ihm  keine  besondere 
Aufmerksamkeit  zu  schenken  haben,  und  wenden  uns  darum 
sogleich  dem  folgenden  Argumente  zu  (s.  S.  20). 

Dieses  lässt  sich  etwa  so  aussprechen : So  wie  die  Gegen- 
stände intelligibel  sind , insofern  sie  seiende  sind ; so  sind  sic 
appetibel  insofern  sie  gut  sind.  Es  beruht 

a)  auf  der  aristotelischen  Lehre , dass  das  Seiende  das 
eigentümliche  Object  des  Intellects,  das  gemeinsame  Merkmal 
alles  Intelligiblen  sei,  und 

£)  auf  der  Ansicht,  dass  wie  das  Sein  zum  Intellccte  so 
das  Gute  zum  Begehren  sich  verhalten  müsse. 

Daraus  scheint  zu  folgen:  also  ist  das  Gute  eigentüm- 
liches Object  des  Begehrens.  Allein  dieser  Schluss  beruht  auf 
einem  Missverständnis  der  beiden  Sätze.  Denn  (ad  £),  wie 
Thomas  selbst  gelegentlich  bemerkt,  steht  das  Gute  zum  Be- 
gehren in  analoger  Beziehung,  wie  das  Sein  im  Sinne  des 
Wahren  zum  Intellect ; und  nicht  dieses , sondern  das  Seiende 
im  Sinne  der  Kategorien  ist  nach  Aristoteles  eigentümliches 
Object  des  Intellcctes. 

1 1 — II,  3,  1,  2;  5,  2,  3,  u.  a.  m. 
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Also  folgt  nicht,  dass  das  Gute  , eigentümliches  Object' 
des  Begehrungsvermögens  sei,  wohl  aber  dass  es  sich  dazu  wie 
das  Existierende  oder  Wahre  zum  Urtheile  verhält,  insofern 
es  nämlich  die  eigentümliche  Vollkommenheit  oder  Richtigkeit 
gewisser  Acte  des  Begehrens  begründet. 

Und  dies  entspricht  durchaus  nicht  der  Lehre,  dass  alles 
(positive)  Begehren  auf  ein  Gutes  gerichtet  sei,  vielmehr  dem 
Schema : 

Urtheil: 

Bejahung  des  Existierenden  — richtig  — Verneinung  des  Nicht- 
existierenden. 

Bejahung  des  Nichtexistierenden  — unrichtig  — r Verneinung 
des  Existierenden. 

Begehren : 

Liebe  des  Guten  — richtig  — Hass  des  Schlechten. 

Liebe  des  Schlechten  — unrichtig  — Hass  des  Guten. 

(ad  c.)  Was  aber  die  teleologischen  Argumente  anlaugt, 
so  ist  vor  allem  darauf  aufmerksam  zu  machen,  dass  sie  durch 
die  eben  besprochenen  eigentlich  schon  ausgeschlossen  scheinen. 
Denn  wäre  es  wirklich  aus  dem  Begriffe  des  Begehrens  ein- 
leuchtend, also  selbstverständlich,  dass  alles  Begehrte  gut  sei, 
so  bedürfte  es  dafür  gewiss  nicht  des  Beweises  aus  der  Voll- 
kommenheit des  Schöpfers.  Ja  diese  könnte  mit  ebensowenig 
Berechtigung  als  Grund  dafür  angesehen  werden , wie  etwa 
für  die  Giltigkeit  des  Satzes  vom  ausgeschlossenen  Dritten. 

Aber  auch  abgesehen  davon  hat  jedes  der  angeführten 
Argumente  seine  Mängel: 

Dass  das  einzelne  Begehren  vom  Guten  abirrt,  scheint 
ebensowenig  unvereinbar  mit  der  Vollkommenheit  der  Welt- 
ordnung, wie,  dass  das  einzelne  Urtheil  von  der  Wahrheit  sich 
entfernt.  Und  ebensowenig  scheint  unmittelbar  einleuchtend, 
weder,  dass  in  (Jonsequenz  der  Vollkommenheit  Gottes  nichts 
schlechtes  als  solches  wirklich  sein  könne,  noch  dass  das 
Begehren  als  reales  stets  auf  ein  reales  Object  gerichtet  sein 
müsse. 

(ad  a.)  Ja  die  ganze  Lehre,  dass  nur  Gutes  begehrbar 
sei,  die  zu  erweisen  sich  Thomas  auch  noch  auf  die  allgemeine 
Erfahrung,  dass  nur  Gutes  begehrt  werde,  beruft,  widerspricht 
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so  sehr  der  Erfahrung,  dass  diese  ihn  zu  wiederholtenmalen 
zwingt,  ihr  gegen  seine  eigene  Lehre  Zeugnis  zu  geben. 

So  sehen  wir  ihn  I — II,  q.  8,  a.  1 die  These,  dass  nur 
Gutes  begehrt  werden  könne,  zunächst  dahin  absehwäehen,  dass 
auch  bloss  für  gut  Gehaltenes  genüge : Non  requiritur,  quod  sit 
bonum  in  rei  veritate  sed  quod  apprehendatur  in  ratione  boni. 

Aber  auch  dieses  Zugeständnis  reicht  gegenüber  den  sich 
aufdrängenden  Objectionen  nicht  aus.  Nicht  einmal  die  Mög- 
lichkeit bewusster  Sünde  wäre  dadurch  begreiflich.  Es  müsste 
denn  das  ,in  ratione  boni  apprehensum*  nicht  mit  ,für  gut  ge- 
halten*, sondern  einfach  mit  , begehrt*  oder  .für  gut  geliebt*  zu 
übersetzen  sein , wobei  das  ,f\ir  gut*  keine  andere  Function 
hätte,  als  die  eigenthümliche  Art  der  intentionalen  Innewohnung 
des  Objectes  schärfer  als  das  blosse  , geliebt*  zu  charakterisieren, 
ganz  analog  wie  man  jedes , auch  das  unrichtige  Glauben  ein 
, fürwahrhalten*  nennt. 

Mit  dieser  Auffassung  Hesse  sich  vielleicht  auch  die,  offen- 
bar von  dem  Aristotelischen  xb  äryaObv  rj  x'o  (faivsgEvov  ryzOsv* 
beeinflusste  Stelle  (I — II,  q.  18,  a.  4,  1):  , bonum  ad  quod  aliquis 
respiciens  operatur,  non  semper  est  verum  bonum,  sed  quan- 
doque  verum  bonum  et  quandoque  apparens*  vereinigen. 

Damit  aber  wäre  die  ganze  Lehre , dass  jedes  (positive) 
Begehren  auf  ein  gutes  Object  gerichtet  Bein  müsse,  die  wir 
einen  so  breiten  Raum  in  den  ethischen  Untersuchungen  unseres 
Autors  cinnchmen  sahen,  zu  einer  inhaltlosen  Tautologie,  nicht 
wertvoller  als  etwa  die  These,  ,nur  Fürwahrgehaltenes  könne 
geglaubt  werden*  zusammengeschrumpft. 

Doch,  wie  immer  dem  sei,  es  gibt  noch  eine  andere 
Stelle,  welche  beweist,  wie  die  Macht  der  Erfahrungsthatsaehen 
Thomas  gelegentlich  zum  klaren  Widerruf  seiner  These  zwang. 
I — II,  q.  24,  4,  ad  2,  erklärt  er  in  vollem  Widerspruch  mit 
dem  früher  angeführten : Bonum  autem  inquantum  bonum  non 
potest  esse  terminus  ut  a quo  sed  solum  ad  quem,  (vergl.  § 3 
S.  19  uns.  Abhandl.):  ,Passiones,  quae  in  bonum  tendunt,  si  sit 
verum  bonum,  sunt  bonae ; et  similiter,  quae  a vero  rnalo  rece- 
dunt : e converso  vero  passiones  quae  sunt  per  recessum  a bono 
et  per  accessum  ad  malum,  sunt  malae.* 

Auf  die  gelegentliche  Distinetion,  dass  das  Schlechte,  wenn 
schon  begehrbar,  so  doch  nur  ,per  accidens*  gewollt  werden 
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könne,  welche  diesen  Widerspruch  verschleiert  ohne  ihn  auf- 
zuheben, wollen  wir  hier  nicht  weiter  eingehen,  sondern  ver- 
lassen hier  die  Pfade  einer  Untersuchung,  die  in  weitem  Bogen 
an  der  einfachen  Richtigkeit  des  Schemas  vorbeiführte: 


Liebe  des  Guten 
Hass  des  Schlechten 
Hass  des  Guten 
Liebe  des  Schlechten 


richtig 

unrichtig 


B)  Nur  noch  einen  kurzen  Blick  auf  die  Bedeutung  des 
Fehlers  und  seine  Quelle  dürfen  wir  uns  nicht  versagen. 

Wenn  was  immer  begehrt  wird  gut  ist,  so  kann  Ent- 
gegengesetztes als  begehrt  gut,  und  ein  und  dasselbe  bald  als 
geliebt  und  erstrebt  gut,  bald  als  gehasst  und  geflohen  schlecht 
sein  und  indem  so  das  Begehren  schlechthin  als  Massstab  für 
den  Wert  des  Objectes  gilt,  wird  jeder  Unterschied  zwischen 
gut  und  schlecht  verwischt.  Als  ethischer  Subjectivismus,  wie 
wir  ihn  Aristoteles  so  entschieden  verwerfen  sahen , zeigt  sich 
hier  die  Lehre  seines  Schülers. 

Immerhin  erinnern  wir  uns  eine  solche  Aufhebung  allen 
Wertes  sogar  als  wahrscheinlich  vorausgesagt  zu  haben , für 
den  Fall,  dass  sich  mit  dem  Bestreben  treuer  Anhänglichkeit 
an  die  Lehre  des  Aristoteles  das  Uebersehen  des  mehrdeutigen 
Gebrauchs  von  iSsiX*,;:;  verbinden  würde.  Wer  durch  die  un- 
klare Ausdrucksweise  bei  Aristoteles  verführt,  jedes  intellec.tive 
Begehren  mit  Nothwendigkeit  auf  ein  Gut  gerichtet  denkt, 
steckt  schon  mitten  im  ethischen  Subjectivismus. 


2.  ad  §§.  4,  5. 

Dass  Thomas  nun  wirklich  diesen  Irrweg  gegangen,  wird 
klar,  wenn  wir  uns  seiner  in  Cap.  I,  §.  4 dargestellten  Lehre, 
dass  jedes  intelieetive  Begehren  mit  dem  Bewusstsein  der  Güte 
seines  Objectes  verbunden  sei,  erinnern.  Der  Grund  dieser 
so  befremdlichen  Lehre  ist  ein  allzutreues  Festhalten  an  einer 
missverstandenen  Stelle  der  Metaphysik,  das  unsem  Philosophen 
hier  in  so  erstaunlichem  Gegensatz  zur  Erfahrung  bringt,  dass 
er  selbst  gelegentlich  zugesteht,  das  so  gewährleistete  Gute 
müsse  nicht  nothwendig  ein  — vere  bonum  sein. 


Digitized  by  Google 


Die  Frage  nach  der  Erkenntnis  des  Guten  hei  Aristoteles  und  Thomas  von  Aquin.  3 1 

Was  sonst  zur  Kritik  der  in  §§.  4,  5 dargestellten  Lehren 
zu  sagen  ist,  ergibt  sich  theils  aus  dem  vorigen  Paragraph,  theils 
aus  den  unsere  Darstellung  selbst  begleitenden  Bemerkungen. 

3.  ad  §§.  6,  7. 

Nicht  minder  merkwürdige  Lehren,  als  der  von  uns  cha- 
rakterisierte Subjectivismus  ist,  enthalten  die  Paragraphe  6 
und  7 unserer  Darstellung. 

1.  Die  Wahl  soll  nie  auf  Zwecke,  sondern  nur  auf  Mittel 
sich  richten. 

2.  Es  soll  nur  ein  einziges  geben , das  um  seiner  selbst 
willen  begehrbar  ist. 

3.  Und  dieses  eine  soll  als  letzter  Zweck  von  allen 
Menschen,  ja  in  jedem  einzelnen  Begehrungsacte  begehrt 
werden. 

a)  Betrachten  wir  die  angeführten  Argumente,  ob  sie 
geeignet  sind , diese  Aufstellungen  wirklich  zu  erweisen ; so 
zeigt  schon  das  erste,  der  in  § 7 wiedergegebenen  eine  unver- 
kennbare Schwäche. 

Gewiss  ist  es  berechtigt  den  vernnnftlosen  Geschöpfen  als 
blinden  Werkzeugen  göttlicher  Teleologie  den  bewusste  Zwecke 
anstrebenden  Menschen  gegenüberzustellen.  Doch  geht  Thomas 
entschieden  zu  weit,  wenn  er  als  Gegenstand  der  willkürlichen 
Thätigkeit  des  Menschen  die  seinem  Dasein  von  Gott  gesetzten 
Zwecke  hinstellt;  denn  nicht  alles,  was  sein  natürlicher  Zweck 
ist,  ist  dem  Menschen  auch  vorstellbar  und  schon  darum  nicht 
alles  wollbar. 

b)  Unbestreitbar  richtig  dagegen  ist,  dass  (wie  Thomas 
in  Erinnerung  an  das  Aristotelische  Argument  für  die  Unent- 
behrlichkeit einer  primären  Ursache  geltend  macht)  jedes  auf 
Mittel  gerichtete  Begehren,  ein  um  seiner  selbst  willen  Begehrtes 
zur  Voraussetzung  habe. 

Den  Consequenzen,  die  Thomas  daraus  zieht,  mangelt  es 
aber  vielfach  an  Stringenz. 

c)  So  vermisst  man  schon  flir  den  Schluss:  so  müsse 
denn  auch  das  menschliche  Leben  einen  solchen  letzten  Zweck 
haben,  die  Prämisse  ,wenn  es  überhaupt  von  einem  Willen  im 
Dienste  eines  Zweckes  erstrebt  ist“.  Doch  darf  diese  bei  einem 
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so  entschieden  theistischen  Denker  wohl  als  stillschweigend  zu- 
grunde gelegt  gelten. 

d)  Bedenklicher  schon  ist  die  Folgerung,  dass  der  letzte 
Zweck  ein  einziger  sein  mUsse.  Vor  allem,  was  ist  darunter 
zu  verstehen? 

Heisst  das , dass  es  unmöglich  sei  gleichzeitig  mehreres 
um  seiner  selbst  willen  zu  lieben?  Schon  das  leuchtet  nicht  ein. 
Aber  es  soll  offenbar  noch  mehr  besagen:  dass  der  Mensch 
während  seines  ganzen  Lebens  nur  immer  ein  und  dasselbe 
als  letzten  Zweck  anstreben  könne.  Der  Beweis  dafür  lautet: 

1.  Als  letzter  Zweck  könne  nur  erstrebt  werden,  was 
vollständig  befriedigt  (illud  appetat  aliquis  ut  ultimum  tinem, 
quod  appetat  ut  bonum  perfectum  et  completivum  sui  ipsius). 

2.  Wenn  aber  ausser  einem  noch  ein  zweites  als  letzter 
Zweck  begehrt  würde,  so  könnte  keines  der  beiden  von  der 
Art  sein,  dass  es  das  ganze  Begehren  des  Menschen  sättige,  so 
dass  ausser  ihm  nichts  zu  begehren  übrig  bleibe,  also  keines 
wahrhaft  befriedigend  und  darum  keines  in  Wahrheit  letzter 
Zweck : oportet  igitur , quod  ultimus  finis  ita  impleat  totura 
hominis  appetitum,  ut  nihil  extra  ipsum  appetendum  relin- 
quatur  . . . unde  non  potest,  quod  in  duo  sic  tendat  appetitus, 
ac  si  utrumque  sit  bonum  perfectum. 

Es  ist  leicht  einzusehen,  dass  dieses  Argument  unkräftig 
ist:  (ad  1.)  Der  erste  Satz  ist  nur  dann  zuzugeben,  wenn  er 
nicht  mehr  besagen  will , als : ,was  um  seiner  selbst  willen 
gefällt,  befriedigt  in  sich'  oder  mit  andern  Worten  .was  um 
seiner  selbst  willen  geliebt  wird,  wird  nicht  um  eines  anderen 
willen  geliebt.1 

Das  ist  zuzugeben,  aber  eine  wenig  besagende  Tautologie, 
(ad  2.)  Aber  der  zweite  Satz  zeigt,  dass  damit  in  der  That  etwas 
mehr  gesagt  sein  soll.  , Befriedigend'  soll  nicht  soviel  heissen 
wie  , Gegenstand  der  Liebe',  nicht  ein  blosses  Correlat  zum 
einzelnen  Begeh rungsacte  bedeuten,  sondern  ein  Mass,  das  das 
ganze  menschliche  Begehrungsvermögen  erfüllt,  welches,  hier 
nach  Analogie  zum  einzelnen  Begehrungsacte  behandelt,  eben- 
falls in  irgend  etwas  seine  Befriedigung  finden  soll. 

Und  neben  dieser  Vieldeutigkeit  von  appetitus  und  einem 
dunklen  unbestimmten  Gebrauch  von  , completivum'  und  , per- 
fectum', spielt  ganz  deutlich  auch  eine  verhängnisvolle  Aequi- 
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vocation  von  , ultim us  finis‘  in  die  Argumentation  hinein,  ver- 
möge deren  sich  dem  Satze : ,Kein  Begehren  ohne  ultimus  finis' 
statt  der  als  selbstverständlich  zuzugestehenden  Bedeutung: 
,kein  Begehren  ohne  ein  um  seiner  selbst  willen  Begehrtes'  — 
die  ganz  andere  Bedeutung  unterschiebt:  ,ohne  ultimus  finis' 
im  Sinne  von  ,ohne  dass  als  letztes  Motiv  die  Liebe  zum 
höchsten  Gute  zugrunde  läge'. 

Ist  aber  so  das  höchste  Gut  als  einziges  um  seiner  selbst 
willen  Begehrbares  aufgefasst,  so  begreift  sich  als  Consequenz 
dieses  Irrthumes  leicht  auch  die  andere  These, 'die  uns  nicht 
minder  befremdlich  anmuthete,  dass  die  Wahl  sich  nur  auf 
Mittel  richten  könne,  und  im  Zusammenhänge  mit  diesen 
Mängeln  auch  der  Satz,  dass  die  Einzelgüter  nicht  Theile  des 
höchsten  Gutes,  sondern  , Mittel'  dazu  seien,  wogegen  die  Er- 
fahrung, indem  sie  uns  den  einzelnen  Act  der  Erkenntnis  oder 
Freude  als  in  sich  Gutes  mit  Evidenz  erkennen  lässt,  sehr 
vernehmlich  Einspruch  erhebt. 

Ja  der  Widerspruch  mit  der  Erfahrung  zwingt  Thomas, 
wie  schon  früher  in  ähnlichem  Falle , auch  seine  Lehre  von 
der  Einzigkeit  des  letzten  Zweckes  bedeutend  abzuschwächen, 
ja  eigentlich  völlig  zurückzunehmen.  So  erklärt  er  (I— -II,  q.  1, 
a.  7,  z.  B.)  es  seien  zwar  alle  darin  einig,  dass  sie  denselben 
letzten  Zweck,  die  eigene  Glückseligkeit,  erstrebten ; nicht  aber 
auch  darin,  worin  sie  eben  diesen  letzten  Zweck  finden.  Und 
so  bleibt  denn  in  Wahrheit  die  ganze  Fülle  in  sich  begehr- 
barer Dinge,  wie  sie  die  Erfahrung  des  menschlichen  Lebens 
zeigt,  zugestanden:  omnes  homines  conveniunt  in  appetendo 
ultimum  finem,  qui  est  beatitudo.  Allein  bloss  quantum  ad 
rationcm  Ultimi  finis  — quia  omnes  appetunt  suam  perfec- 
tionem  adimplcri,  quae  est  ratio  Ultimi  finis:  sed  quantum  ad 
id,  in  quo  ista  ratio  invenitur,  non  omnes  homines  conveniunt 
in  ultimo  fine.  Nam  quidam  appetunt  divitias,  tamquam  con- 
sumatum  bonum;  quidam  vero  voluptatem;  quidam  vero  quod- 
cumque  aliud. 

4.  Werfen  wir  nach  diesen  Untersuchungen  Uber  das 
Gute  zum  Schluss  noch  einen  Blick  auf  das,  was  Thomas  über 
das  Bessere  sagt. 

Eine  Analyse  des  Begriffes  finden  wir  nicht  bei  ihm, 
wohl  aber  mannigfach  Bestimmungen  darüber,  was  der  Sache 

Sitsongtiher.  d.  pbil.-bist.  CI.  CXLII.  Md.  10.  Abh.  3 
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nach  in  diesem  und  jenem  Falle  das  Bessere  sei;  und  ins- 
besondere über  das  worin  das  Beste  und  höchste  Gut  besteht. 

Dies  ist  ihm,  wie  bereits  erwähnt,  die  eigene  Glück- 
seligkeit. Und  hier  ist  nicht  ein  Missverständnis,  sondern 
ein  offenbarer  Mangel  der  Aristotelischen  Lehre  die  Quelle  des 
Irrthums.  Denn  ein  solcher  liegt  zweifellos  vor.  Weder  das 
höchste  Gut  schlechthin  kann  meine  eigene  Glückseligkeit  sein, 
da  zwei  , Glückseligkeiten'  besser  sind  als  eine,  noch  das 
höchste  praktische  Gut,  da  im  Bereiche  meiner  vernünftigen 
Einwirkung  auch  die  Förderung  und  Verminderung  fremden 
Glückes  liegt. 

Im  Zusammenhang  mit  diesem  Principe  stehen  natürlich 
Bestimmungen,  welche  sich  ebenso  deutlich  von  einer  objectiven 
Schätzung  der  Güter  entfernen : omne  ens  naturaliter  plus  diligit 
se,  quam  alterum  (I,  60,  4)  oder:  unumquodque  diligit  natura- 
liter magis  se  ipsum  quam  alterum,  inquantum  est  magis  sibi 
ipsi  unum  (I,  q.  60,  4,  2).  Denn:  cum  dilectio  naturalis  super 
unitatem  naturalem  fundatur,  illud  quod  est  minus  unum  cum 
eo,  naturaliter  minus  diligit  . . . 

Einige  der  bezüglichen  Aussprüche  überraschen  ganz  be- 
sonders in  dem  Munde  eines  christlichen  Denkers:  Homo  ex 
charitate  debet  magis  so  ipsum  diligere,  quam  proximum  — 
In  patria  quilibet  plus  amat  se  post  Deum  quam  alium.1 

Wir  sehen  hier  als  Princip  des  Vorziehens  aufgestellt, 
dass  Eigenes  mehr  als  Fremdes  zu  lieben  sei.  Dies  könnte 
nur  unter  der  Voraussetzung  zugestanden  werden,  dass  Eigenes 
besser  sei  als  Fremdes.  Denn  wie  das  Gute  das  ist,  was  mit 
Recht  geliebt  wird,  so  das  Bessere  das,  was  mit  Recht  mehr 
geliebt,  mit  Recht  vorgezogen  werden  kann. 

Es  müsste  also  ein  Gut  dadurch,  dass  es  mir  angehört 
an  Wert  gewinnen;  z.  B.  eine  Freude  oder  Erkenntnis,  dadurch 
dass  sie  Zustände  meiner  Seele  sind.  Allein  die  Erfahrung 
spricht  evident  dagegen.  Zwar  wird  die  Güte  psychischer  Acte 
zunächst  und  unmittelbar  nur  in  eigener  innerer  Erfahrung 
erkannt.  Aber  darin  liegt  dann  nicht  nur  die  Erkenntnis, 
dass  diese  meine  Freude,  sondern  dass  jede  Freude  gut  sei 
(vgl.  I.  Theil,  §.  6). 


' Vgl.  II— II,  C|.  44,  a.  8,  2;  q.  26,  a.  40;  q.  26,  13,  o. 
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Wer  dies  leugnete,  wäre  leicht  zu  überführen.  Das 
Moment  der  Zugehörigkeit  zu  meinem  Ich  findet  sich  bei  allen 
meinen  psychischen  Phänomenen  und  ist  bei  Erkenntnis  und 
Irrthum,  bei  Freude  und  Schmerz  dasselbe.  Dennoch  sind 
die  einen  gut,  die  andern  schlecht.  Wie  nun  diese  Zuge- 
hörigkeit zu  mir  nicht  den  Wert  der  Güter  begründet  so  kann 
sie  ihn  auch  nicht  vermehren. 

Aber  selbst  zugestanden,  dass  Eigenes  besser  als  Fremdes 
wäre,  wie  sollte  uns,  die  wir  das  fremde  Seelenleben,  also 
auch  insbesondere  dessen  vollkommene  Acte  nur  nach  Analogie 
zu  dem  unsrigen  zu  beurtheilen  vermögen,  diese  Wertdifferenz 
erkennbar  werden? 

Und  ferner,  wenn  das  Eigene  besser,  wie  darf  man  be- 
haupten, dass  es  bloss  von  mir  mehr  zu  lieben  sei? 

Nicht  ob  etwas  ,für  mich  besser1  sei,  sondern  ob  es  an  sich 
besser  sei,  dass  etwas  mir  angehöre  fragt  die  Ethik.  Und  ist  die 
Frage  zu  bejahen,  so  trifft  die  Pflicht  das  also  als  vorzüglicher 
Erkannte  mehr  zu  lieben  als  das  minder  Gute  alle  vernünftigen 
Wesen.  Ein  subjectivcr  Vorzug,  ein  bloss  ,für  mich'  Besseres, 
ist  ebensowenig  ein  wahrhaft  Besseres,  als  ein  ,subjectiv‘  Gutes 
und  eine  ,subjective‘  Wahrheit  wirklich  gut  und  wahr  sind. 

Thomas  verlässt  denn  auch  gar  oft  unter  dem  Einflüsse 
der  sich  aufdrängenden  Objectionen,  ganz  ähnlich  wie  wir  dies 
auch  bei  Aristoteles  sahen,  den  subjcctivistischen  Irrweg,  indem 
er  einer  objectiven  Schätzung  des  Wertverhältnisses  der  Güter 
durch  Aussprüche  Zeugnis  gibt,  wie:  omne  pars  naturaliter 
plus  diligit  totum  quam  se;  oder  diligere  Deum  supra  omnia 
est  quiddam  connaturale  homini. 

Und  am  allerkräftigsten  wohl  bricht  er  mit  dem  Subjecti- 
vismus,  wo  er  die  Frage,  wie  sich  einer  in  dem  (allerdings 
unmöglichen)  Falle  der  Wahl  zwischen  einer  Verletzung  der 
Liebe  Gottes  und  eigener  ewiger  Verdammnis  zu  verhalten 
hätte,  dahin  entscheidet,  dass  es  allein  sittlich  wäre  diese 
letztere  zu  wählen.1 

5.  Ich  habe  es  unterlassen,  den  Gang  der  Darstellung  durch 
einen  Ein  wand  zu  unterbrechen,  der  auf  ein  sehr  wahrschein- 


* Vgl.  I,  60,  60.  — I— II  109,  3c.  — I— II,  19,  10c.  — 11— II,  26,  3c; 
4 c.  u.  a.  m. 
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liebes  Missverständnis  gegründet,  mir  kaum  erspart  bleiben 
dürfte,  suchte  ich  nicht  ihm  durch  einen  nochmaligen  Hinweis 
auf  die  eigentliche  Aufgabe  dieser  Schrift  zu  begegnen.  Thomas 
ein  Subjectivist  auf  dem  Gebiete  der  Moral,  er  der  mit  schier 
unnachahmlicher  Grosse  ein  Summ  um  bonum  als  unverrück- 
bares Ziel  unseres  Strebens  an  die  Spitze  seiner  ethischen  Be- 
trachtungen stellt!  Dies  mag  Manchem  gezwungen,  übereilt, 
manchem,  dem  mehr  als  wissenschaftliche  Ueberzeugung  dem 
grossen  Scholastiker  verbündet,  vielleicht  geradezu  frevelhaft 
erscheinen. 

Doch  ist  mein  logrisches  Gewissen  rein.  Den  psycho- 
logischen Grundlagen,  die  Thomas  seiner  Ethik  gibt,  gralt  meine 
Untersuchung  und  ward  dadurch  darauf  gewiesen,  seiner  Ana- 
lyse des  Begehrens  zu  folgen.  Und  dass  sich  eine  solche  bei 
ihm  findet,  dass  er  thatsächlich  heissen  Bemühens  aus  dem 
Boden  seiner  Seelenlehre  den  Schatz  ethischer  Erkenntnis  zu 
heben  sucht,  ist  ein  deutliches  Zeugnis  für  den  — von  vor- 
urtheilsvoller  Befangenheit  oft  genug  verkannten  — echt  wissen- 
schaftlichen Charakter  seines  Philosophierens. 

Allein  je  sorgfältiger  ich  diese  psychologrischen  Bemü- 
hungen verfolgte,  umsoweniger  konnte  mir  die  Divergenz  seiner 
Resultate  mit  seinen  eigenen  psychologischen  Grundlehren  ent- 
gehen. Denn  diese  tragen  schon  in  der  Form,  wie  er  sic  von 
Aristoteles  übernahm,  den  Keim  des  ethischen  Subjectivismus 
in  sich,  und,  was  auch  immer  Grosses,  Erhebendes  und  Rich- 
tiges seine  Güterlehre  aufweist,  ähnlich  wie  nach  einem  Worte 
Hegels,  bei  Schelling  das  Absolute,  erscheint  bei  Thomas  das 
absolut  Gute  ,wie  aus  der  Pistole  geschossen*. 


Digitized  by  Google 


Die  Frage  nach  der  ürkeontDis  des  Gaten  bei  Aristoteles  and  Thomas  vou  Aquin. 


37 


Inhalt. 

I.  Theil.  Die  tahre  des  Aristoteles. 

Seite 

1.  Die  Kernfrage  der  Aristotelischen  Ethik  ist  die  Frage  nach  duiu 

höchsten  Gute 1 

2.  Gegenstand  unserer  Abhandlung  die  Frage  nach  Inhalt  und  Ursprung 

das  Begriffes  das  Guten,  sowie  nach  dem  Ckaraktor  der  ethischen 
Grundeinsichten  bei  Aristoteles 2 

3.  Die  Principien  der  Moral  siud  nach  ihm  in  der  Erfahrung  zu  suchen  2 

4.  und  zwar  in  der  Erfahrung  des  Begehrens.  Dieses  bald  richtig,  bald 

unrichtig.  Massgebend  ist  das  richtige  Begeh  reu 5 

5.  Die  Richtigkeit  offenbart  sich  an  den  vernünftigen  Begehrungen,  die 

vermöge  ihres  inneren  Charakters  eine  natürliche  Bürgschaft  für 
die  Güte  des  Begehrten  sind 7 

6.  Wieso  die  Einzelnerfahrung  hier  unmittelbare  Allgemeinheit  gibt  12 

7.  Analogie  zum  Urtheile 12 

8.  Ueber  den  Umfang  der  wertsichern  Begehrtingen  und  ihr  Verhältnis 

zum  intellectiven  Begehren 13 

9.  Der  populäre  Charakter  der  nikom.  Ethik  lässt  es  begreiflich  er- 

scheinen, dass  diese  fundamentalen  Untersuchungen  nicht  an  dio 
Spitze  treten,  sondern  teleologischen  Betrachtungen  den  Ausgangs- 
punkt bilden 14 

10.  Dieses  Verfahren  involviert  Gefahren  für  die  weitere  Forschung,  ja 

führt  Aristoteles  selbst  gelegentlich  zu  irrigen  Aufstellungen.  . . 16 

II.  Thoil.  Die  Lehre  dos  Thomas. 

Cap.  I.  Darstellung. 

2.  Unterscheidung  von  appetitus  uaturalis,  sensitivus,  intellectivus  19 

3.  Jedes  Begehren  ist  auf  das  Gute  gerichtet 19 

4.  Doch  nicht  jedes  ist  als  richtig  erkennbar,  sondern  nur  das  intellec- 

tive  Begehren 21 

und  zwar  ist  jedes  intellective  Begehren  mit  dem  Bewusstsein  der 
Güte  des  Objectes  verbunden 22 

5.  Ob  das  Begehren  oder  die  Erkenntnis  der  Güte  das  Primäre  sei?  22 

6.  Nicht  jede  Wahl  ist  auf  das  Bessere  gerichtet.  Nur  Mittel  sind  wählbar  25 

7 Das  höchste  Gut  ist  die  eigene  Glückseligkeit 25 


Digitized  by  Google 


38  X.  Abb. : K »stil.  Die  Frage  nach  der  Erkenntnis  des  Gnteu  bei  Aristoteles  etc. 


Cap.  II.  Kritik 

Seite 

1.  der  Lehre,  dass  alles  Begehren  auf  Gutes  gerichtet  sei 27 

2.  „ „ dass  jodes  intellective  Begehren  mit  der  Erkenntnis  der 

Güte  des  Objectes  verbunden  sei 30 

3.  „ „ dass  die  Wahl  nur  auf  Mittel  sich  beziehe 31 

„ „ dass  nur  das  höchste  Gut  um  seiner  selbst  willen  liebbar  sei  31 

4.  „ „ Uber  das  Bessere 33 

„ „ dass  das  Eigene  mehr  zu  lieben  sei  als  das  fremde  . . 34 

„ „ dass  die  eigene  Glückseligkeit  das  höchste  Gut  ....  34 

5.  Schlusswort 35 


Digitized  by  Google 


Digitized  by  Google 


